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CHAPTER  61 


An  Act  to  establish  a  national  petroleum 
company 

\Assented  to  30th  July,  1975] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Petro- 
Canada  Act. 

o 

INTERPRETATION  (^^.. 

2.  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of 
the  Corporation; 

"Corporation"  means  Petro-Canada  estab- 
lished by  section  4; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council  to 
act  as  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act. 


CHAPITRE  61 


Loi  créant  une  société  nationale  des 
pétroles 

[Sanctionnée  le  30  juillet  197j\ 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  sur  la  Société  Petro-Canada. 


INTERPRETATION 


2.  Dans  la  présente  loi. 


Définitions 


«Conseil»  désigne  le  Conseil  d'adminis-  «Conseil» 
tration  de  la  Corporation; 

«Corporation»  désigne  la  Société  Petro-  «Corpora- 
Canada  créée  par  l'article  4; 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil  «Ministre» 
privé  de  Sa  Majesté  pour  le  Canada 
chargé  par  le  gouverneur  en  conseil  de 
veiller  à  l'application  de  la  présente  loi. 


PURPOSE  OF  ACT 

Purpose  3.  The  purpose  of  this  Act  is  to  establish 

within  the  energy  industries  in  Canada  a 
Crown  owned  company  with  authority  to 
explore  for  hydrocarbon  deposits,  to  ne- 
gotiate for  and  acquire  petroleum  and 
petroleum  products  from  abroad  to  assure 
a  continuity  of  supply  for  the  needs  of 
Canada,  to  develop  and  exploit  deposits  of 
hydrocarbons  within  and  without  Canada 
in  the  interests  of  Canada,  to  carry  out 
research  and  development  projects  in  rela- 
tion to  hydrocarbons  and  other  fuels,  and 
to  engage  in  exploration  for,  and  the  pro- 


OBJET  DE  LA  LCI 

3.  La  présente  loi  a  pour  objet  de  créer.  Objet 
dans  le  secteur  de  la  production  énergéti- 
que au  Canada,  une  compagnie  de  la  Cou- 
ronne, habilitée  à  rechercher  les  gisements 
d'hydrocarbures,  négocier  et  conclure  l'a- 
chat de  pétrole  et  de  produits  pétroliers  à 
l'étranger  afin  d'assurer  la  permanence  des 
approvisionnements  au  Canada,  mettre  en 
valeur  et  exploiter  dans  l'intérêt  du  Canada 
des  gisements  d'hydrocarbures  tant  au  Ca- 
nada qu'à  l'étranger,  effectuer  des  travaux 
de  recherche  et  de  dévelopiiement  concer- 
nant les  hydrocarbures  et  tous  autres  com- 
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duction,  distribution,  refining  and  market- 
ing of,  fuels. 


bustibles  ct  se  lancer  dans  la  pros{)ection, 
la  production,  la  distribution,  le  raffinage 
et  la  coniniercialisation  des  combustibles. 


Corporation 
established 


INCORPORATION 

4.  There  is  hereby  established  a  corpora- 
tion to  be  known  in  both  English  and 
French  as  Petro-Canada  consisting  of  those 
persons  who,  from  time  to  time,  comprise 
the  Board. 


INCORPORATION 

4.  Est  constituée  une  corporation,  dési-  Constitution 
gnée  en  français  et  en  anglais  sous  le  nom  Corporation 
de  Petro-Canada  et  se  composant  des  per- 
sonnes qui  en  fomient  le  Co  .iseil  au  moment 
considéré. 


Authorized 
capital 


Subscription 


CAPITAL 

5.  (1)  Subject  to  sections  22  and  25,  the 
authorized  capital  of  the  Corporation  is  five 
hundred  million  dollars  divided  into  one 
hundred  common  shares  of  the  par  value  of 
five  million  dollars  each. 

(2)  The  Minister  shall  subscribe  for  the 
common  shares  of  the  Corporation  and  the 
amount  of  each  such  subscription  shall  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
at  such  times  as  the  Corporation  may- 
require  and  the  Minister  of  Finance  ap- 
prove. 

Shares  not  (3)  The  common  shares  of  the  Corpora- 
transferable  tion  are  not  transferable  and  shall  be  regis- 
tered in  the  books  of  the  Corporation  in 
the  name  of  the  Minister  and  held  by  him 
in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Can- 
ada. ' 


CAPITAL 

5.  (1)  Sous  réserve  des  articles  22  et  25,  Capital 
le  capital  autorisé  de  la  Corporation  est  de  autorisé 
cinq  cents  millions  de  dollars.  Il  se  com- 
pose de  cent  actions  ordinaires  valant  cha- 
cune au  pair  cinq  millions  de  dollars. 

(2)  Le  Ministre  souscrit  les  actions  or-  Souscription 
dinaires  de  la  Corporation.  Le  montant  de 

chaque  souscription  est  payé  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolidé  aux  dates  qu'approu- 
ve le  ministre  des  Finances  à  la  demande 
de  la  Corporation. 

(3)  Les  actions  ordinaires  de  la  Corpo-  Actions 
ration  sont  inaliénables.  Elles  sont  inscri-  inaliénables 
tes  dans  les  livres  de  la  Corporation  au 

nom  du  Ministre,  qui  en  est  fiduciaire 
pour  le  compte  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada. 


OBJECTS,  POWERS  AND  DUTIES 

Objects  6.  The  objects  of  the  Corporation  are 

(a)  to  engage  in  exploration  for  and  the 
development  of  hydrocarbons  and  other 
types  of  fuel  or  energy; 
(6)  to  engage  in  research  and  develop- 
ment projects  relating  to  fuel  and  energy 
resources; 

(c)  to  import,  produce,  transport,  dis- 
tribute, refine  and  market  hydrocarbons 
of  all  descriptions; 

(d)  to  produce,  distribute,  transport  and 
market  other  fuels  and  energy;  and 

(e)  to  engage  or  invest  in  ventures  or 
enterprises  related  to  the  exploration, 
production,  importation,  distribution,  re- 


OBJETS,    POUVOIRS    ET  DEVOIRS 

6.  La  Corporation  a  pour  objet  Objets 

a)  de  faire  de  la  prospection  pour  recher- 
cher et  mettre  en  valeur  des  sources  de 
combustible  ou  d'énergie,  et  notamment 
d'hydrocarbures; 

b)  d'effectuer  des  travaux  de  recherche 
et  de  développement  concernant  les  res- 
sources en  combustibles  et  en  énergie; 

c)  d'importer,  de  produire,  de  transpor- 
ter, de  distribuer,  de  raffiner  et  de  com- 
mercialiser les  hydrocarbures  de  toutes 
sortes  ; 

d)  de  produire,  de  distribuer,  de  trans- 
porter et  de  commercialiser  d'autres  com- 
bustibles et  d'autres  sources  d'énergie;  et 
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fining  and  marketing  of  fuel,  energy  and 
related  resources. 


e)  de  s'engager  ou  d'investir  dans  des 
opérations  ou  des  entreprises  ayant  un 
rapport  avec  l'exploration,  la  production, 
l'importation,  la  distribution,  le  raffinage 
et  la  commercialisation  de  combustibles, 
d'énergie  et  de  ressources  connexes. 


Powers  7.  (1)   The  Corporation  may  do  such 

things  as  it  deems  expedient  for  or  con- 
ducive to  the  furtherance  of  the  objects  of 
the  Corporation,  within  and  outside  Cana- 
da, and,  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  the  Corporation  may, 

(a)  carry  on  any  other  business  that 
may  seem  to  the  Corporation  capable  of 
being  conveniently  carried  on  in  connec- 
tion with  its  business  or  calculated  di- 
rectly or  indirectly  to  enhance  the  value 
of  or  render  profitable  any  of  the  prop- 
erty or  rights  of  the  Corporation; 
(6)  acquire  and  undertake  all  or  any  of 
the  assets,  business,  property,  privileges, 
contracts,  rights,  obligations  and  liabili- 
ties of  any  other  person  carrying  on  any 
business  that  the  Corporation  is  author- 
ized to  carry  on,  or  possessed  of  property 
suitable  for  the  purposes  of  the  Corpo- 
ration ; 

(c)  apply  for  or  acquire  any  patents, 
patent  rights,  copyrights,  trade  marks, 
formulae,  licences,  concessions  and  the 
like,  conferring  any  right  to  use,  or  any 
secret  or  other  information  as  to,  any 
invention  that  seems  capable  of  being 
used  for  any  of  the  purposes  of  the  Cor- 
poration, or  the  acquisition  of  which 
seems  calculated  directly  or  indirectly  to 
benefit  the  Corporation,  and  use,  exer- 
cise, develop  or  grant  licences  in  respect 
of,  or  otherwise  turn  to  account,  the 
property,  rights  or  information  so  ac- 
quired ; 

(d)  enter  into  partnership  or  into  any 
arrangement  for  sharing  of  profits,  union 
of  interests,  cooperation,  joint  adventure, 
reciprocal  concession  or  otherwise,  with 
any  other  person,  carrying  on  or  en- 
gaged in  or  about  to  carry  on  or  engage 
in  any  business  or  transaction  that  the 
Corporation  is  authorized  to  carry  on  or 
engage  in,  or  any  business  or  transaction 


7.   fl)  La  Corporation  peut  faire,  au  Pouvoirs 
Canada  et  à  l'étranger,  ce  qu'elle  juge 
utile  ou  nécessaire  à  la  réalisation  de  ses 
objets.  Sans  restreindre  la  portée  générale 
de  ce  qui  précède,  la  Corporation  peut 

a)  exploiter  toute  entreprise  qui  lui  sem- 
ble compatible  avec  la  sienne  ou  de  na- 
ture à  accroître  directement  ou  indirecte- 
ment la  valeur  de  tout  ou  partie  de  ses 
biens  ou  droits  ou  à  les  rendre  profita- 
bles; 

b)  acquérir  et  prendre  à  sa  charge  la  to- 
talité ou  une  partie  de  l'actif,  de  l'entre- 
prise, des  biens,  privilèges,  contrats, 
droits,  obligations  et  passif  de  toute  autre 
personne  exploitant  une  entreprise  que  la 
Corporation  a  l'autorisation  d'exploiter, 
ou  possédant  des  biens  appropriés  aux 
fins  de  la  Corporation  ; 

c)  demander,  acquérir  des  brevets  d'in- 
vention, droits  de  brevets,  droits  d'auteur, 
marques  de  fabrique  ou  de  commerce, 
formules,  licences,  concessions  et  autres 
choses  de  même  nature,  conférant  quel- 
que droit  d'utilisation  ou  livrant  des  se- 
crets ou  autres  renseignements  au  sujet 
d'une  invention  qu'il  semble  possible 
d'utiliser  pour  l'une  quelconque  des  fins 
de  la  Corporation,  ou  dont  l'acquisition 
paraît  de  nature  à  profiter  directement 
ou  indirectement  à  la  Corporation,  et 
utiliser,  exercer,  mettre  en  valeur  ou  faire 
valoir  autrement  les  biens,  droits  ou  ren- 
seignements ainsi  acquis,  ou  accorder  des 
licences  à  cet  égard; 

d)  s'associer  ou  conclure  des  conventions, 
notamment  des  conventions  de  partage 
des  bénéfices,  de  fusion  d'intérêts,  de 
coopération,  de  participation,  de  conces- 
sions réciproques,  avec  toute  autre  per- 
sonne qui  fait  ou  est  sur  le  point  de 
faire  soit  des  affaires  ou  une  opération 
que  la  Corporation  a  l'autorisation  de 
faire,  soit  des  affaires  ou  une  opération 
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capable  of  being  conducted  so  as  directly 
or  indirectly  to  benefit  the  Corporation; 
and  lend  money  to,  guarantee  the  con- 
tracts of,  or  otherwise  assist  any  such 
person  ; 

(e)  acquire  and  hold  shares,  debentures 
or  other  securities  of  any  other  corpora- 
tion having  objects  altogether  or  in  part 
similar  to  those  of  the  Corporation,  or 
carrying  on  any  business  capable  of  being 
conducted  so  as,  directly  or  indirectly,  to 
benefit  the  Corporation,  and  sell  or 
otherwise  deal  with  the  same; 
(/)  enter  into  any  arrangements  with 
any  government  or  authority  that  seem 
conducive  to  the  attainment  of  the  ob- 
jects of  the  Corporation  and  obtain  from 
any  such  government  or  authority  any 
rights,  privileges  and  concessions,  and 
carry  out,  exercise  and  comply  with  any 
such  arrangements,  rights,  privileges  and 
concessions; 

(gf)  establish  and  support  or  aid  in  the 
establishment  and  support  of  associa- 
tions calculated  to  benefit  employees  or 
former  employees  of  the  Corporation,  or 
the  dependants  or  connections  of  such 
persons,  and  make  payments  towards 
insurance  in  respect  of  such  persons; 

(h)  subscribe  or  guarantee  money  for 
charitable  or  benevolent  objects,  or  for 
any  exhibition  or  for  any  public,  general 
or  useful  object; 

(i)  promote  any  corporation  for  the 
purpose  of  acquiring  or  taking  over  any 
part  of  the  property  and  liabilities  of 
the  Corporation,  or  for  any  other  pur- 
pose that  seems  directly  or  indirectly 
calculated  to  benefit  the  Corporation; 

(;)  acquire,  hold,  sell,  lease,  exchange 
or  otherwise  deal  with  any  real  and  per- 
sonal property  and  any  rights  or  privi- 
leges that  the  Corporation  thinks  neces- 
sary or  convenient  for  the  purposes  of 
its  business  ; 

(fc)  construct,  improve,  maintain,  work, 
manage,  carry  out  or  control  any  works 
and  conveniences  that  seem  calculated 
directly  or  indirectly  to  advance  the  in- 
terests of  the  Corporation,  and  contrib- 


qui  peuvent  être  faites  de  façon  à  profi- 
ter directement  ou  indirectement  à  la 
Corporation;  et  prêter  des  fonds  à  une 
telle  personne,  en  garantir  les  contrats  ou 
lui  venir  en  aide  de  quelque  autre  façon; 
e)  acquérir  et  détenir  des  actions,  obliga- 
tions ou  autres  valeurs  d'une  autre  cor- 
poration dont  les  objets  sont  en  totalité 
ou  en  partie  semblables  aux  siens  ou  qui 
fait  des  affaires  pouvant  être  faites  de 
façon  à  profiter  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  Corporation,  et  les  vendre  ou 
autrement  en  disposer; 
/)  conclure,  avec  tout  gouvernement  ou 
toutes  autorités,  des  arrangements  qui 
paraissent  favorables  à  la  réalisation  des 
objets  de  la  Corporation  et  obtenir,  de 
ces  gouvernements  ou  autorités,  des 
droits,  privilèges  et  concessions;  mettre 
en  œuvre  ces  arrangements  et  concessions 
et  exercer  ces  droits  et  privilèges,  et  s'y 
conformer  ; 

g)  établir  et  maintenir  ou  aider  à  éta- 
blir et  à  maintenir  des  associations  de 
nature  à  profiter  aux  employés  ou  aux 
anciens  employés  de  la  Corporation,  à 
leurs  parents  ou  aux  personnes  à  leur 
charge,  et  effectuer  des  paiements  d'as- 
surances à  l'égard  de  ces  personnes; 

h)  souscrire  ou  garantir  des  fonds  à  des 
fins  de  charité  ou  de  bienfaisance,  ou 
pour  toute  exposition  ou  à  toute  fin  pu- 
blique, générale  ou  utile; 

i)  lancer  une  corporation  en  vue  d'ac- 
quérir ou  prendre  à  sa  charge  quelque 
partie  des  biens  et  du  passif  de  la  Cor- 
poration ou  pour  toute  autre  fin  qui 
paraît  de  nature  à  profiter  directement 
ou  indirectement  à  la  Corporation; 

;)  acquérir,  détenir,  vendre,  louer, 
échanger  tous  biens  meubles  et  immeu- 
bles et  tous  droits  ou  privilèges  qu'elle 
estime  nécessaires  ou  utiles  pour  ses 
affaires  ou  en  disposer  de  quelque  autre 
façon; 

k)  construire,  améliorer,  entretenir,  met- 
tre en  service,  administrer,  exécuter  ou 
contrôler  les  ouvrages  et  commodités 
qui  paraissent  de  nature  à  favoriser  di- 
rectement ou  indirectement  ses  intérêts 
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ute  to,  subsidize  or  otherwise  assist  or 
take  part  in  the  construction,  improve- 
ment, maintenance,  working,  manage- 
ment, carrying  out  or  control  thereof; 

(I)  lend  money  to  persons  having  deal- 
ings with  the  Corporation  or  with  whom 
the  Corporation  proposes  to  have  deal- 
ings or  to  any  other  corporation  any  of 
whose  shares  are  held  by  the  Corpora- 
tion; 

(m)  draw,  make,  accept,  endorse,  dis- 
count, execute  and  issue  promissory  notes, 
bills  of  exchange,  bills  of  lading,  warrants 
and  other  negotiable  or  transferable 
instruments; 

(n)  sell  or  dispose  of  any  part  of  the 
undertaking  of  the  Corporation  for  such 
consideration  as  the  Corporation  thinks 
fit; 

(o)  apply  for,  secure,  acquire  by  grant, 
legislative  enactment,  assignment,  trans- 
fer, purchase  or  otherwise  and  exercise, 
carry  out  and  enjoy  any  charter,  licence, 
power,  authority,  franchise,  concession, 
right  or  privilege,  that  any  government  or 
authority  or  any  corporation  or  other 
public  body  may  be  empowered  to  grant, 
and  pay  for,  aid  in  and  contribute  toward 
carrying  the  same  into  effect,  and  ap- 
propriate any  of  the  Corporation's  de- 
bentures and  assets  to  defray  the  neces- 
sary costs,  charges  and  expenses  thereof  ; 

(p)  procure  the  registration  and  recogni- 
tion of  the  Corporation  in  any  foreign 
country  or  place,  and  designate  persons 
therein  according  to  the  laws  of  such 
foreign  country  or  place  to  represent  the 
Corporation  and  to  accept  service  for  and 
on  behalf  of  the  Corporation  of  any 
process  or  suit; 

(q)  remunerate  any  other  person  for 
services  rendered,  or  to  be  rendered,  in 
placing  or  assisting  to  place  or  guarantee- 
ing the  placing  of  any  debentures  or  other 
securities  of  the  Corporation; 

(r)  raise  and  assist  in  raising  money  for, 
and  to  aid  by  way  of  bonus,  promise, 
endorsement,  guarantee  or  otherwise,  any 
other  corporation  with  which  the  Cor- 


et  contribuer  à  leur  construction,  ame- 
lioration, entretien,  mise  en  service,  ad- 
ministration, exécution  ou  contrôle,  les 
subventionner,  ou  autrement  y  aider 
ou  y  prendre  part; 

l)  prêter  des  fonds  à  des  personnes  qui 
traitent  avec  elle  ou  avec  lesquelles  elle 
se  propose  de  traiter,  ou  à  toute  autre 
corporation  dont  elle  détient  un  certain 
nombre  d'actions; 

m)  tirer,  faire,  accepter,  endosser,  es- 
compter, exécuter  et  émettre  des  billets 
à  ordre,  lettres  de  change,  connaisse- 
ments, warrants  et  autres  effets  négo- 
ciables ou  transférables; 

n)  vendre  ou  aliéner  ûne  partie  de  son 
entreprise  pour  la  contrepartie  qu'elle 
juge  adéquate; 

o)  demander,  obtenir,  acquérir  par  oc- 
troi, disposition  législative,  cession, 
transfert,  achat  ou  autrement,  et  utili- 
ser toute  charte,  permis,  licence,  pou- 
voir, autorisation,  franchise,  concession, 
droit  ou  privilège,  qu'un  gouvernement, 
une  autorité,  une  corporation  ou  quelque 
autre  corps  public  peut  accorder,  ainsi 
qu'effectuer  des  versements,  fournir  de 
l'aide  ou  des  contributions  en  vue  de 
leur  donner  effet,  et  affecter  une  partie 
des  obligations  et  de  l'actif  de  la  Cor- 
poration au  paiement  des  frais,  charges 
et  dépenses  nécessaires  à  cet  égard; 

p)  faire  enregistrer  et  reconnaître  la 
Corporation  dans  tout  pays  ou  lieu 
étranger,  et  y  désigner  des  personnes,  en 
conformité  des  lois  de  ce  pays  ou  lieu, 
pour  la  représenter  et  recevoir  la  signi- 
fication de  toute  assignation  ou  pour- 
suite pour  elle  et  en  son  nom; 

q)  rémunérer  une  autre  personne  pour 
services  rendus  ou  à  rendre,  quant  au 
placement,  à  la  participation  au  place- 
ment ou  à  la  garantie  du  placement 
d'obligations  ou  autres  valeurs  de  la 
Corporation; 

r)  prélever  et  contribuer  à  prélever  des 
fonds  pour  toute  autre  corporation,  avec 
laquelle  elle  peut  avoir  des  relations 
d'affaires  ou  dont  elle  détient  des  actions. 
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poration  may  have  business  relations  or 
any  of  whose  shares,  debentures  or  other 
securities  are  held  by  the  Corporation 
and  to  guarantee  the  performance  or  ful- 
filment of  any  contracts  or  obligations  of 
any  such  corporation  or  of  any  other  per- 
son with  whom  the  Corporation  may 
have  business  relations,  and  in  particular 
to  guarantee  the  payment  of  the  principal 
of  and  interest  on  debentures  or  other 
securities,  mortgages  and  liabilities  of 
any  such  corporation; 

(s)  adopt  such  means  of  making  known 
the  products  of  the  Corporation  as  seem 
expedient; 

(0  distribute  to  the  shareholders  of  the 
Corporation  in  kind,  specie  or  otherwise, 
any  property  or  assets  of  the  Corpora- 
tion including  any  proceeds  of  the  sale 
or  disposition  of  any  property  of  the 
Corporation  and  in  particular  any  shares, 
debentures,  or  other  securities  of  or  in 
any  other  corporation  belonging  to  the 
Corporation,  or  of  which  it  may  have 
power  to  dispose,  if  such  distribution, 
apart  from  the  provisions  of  this  para- 
graph, would  have  been  lawful  if  made 
in  cash; 

(u)  establish  agencies  and  branches; 

(v)  invest  and  deal  with  the  moneys  of 
the  Corporation; 

(w)  apply  for,  promote  and  obtain  any 
statute,  ordinance,  order,  regulation  or 
other  authorization  or  enactment  that 
seems  calculated  directly  or  indirectly 
to  benefit  the  Corporation;  and  oppose 
any  proceeding  or  application  that  seems 
calculated  directly  or  indirectly  to  preju- 
dice the  interests  of  the  Corporation; 

(x)  take  or  hold  mortgages,  hypothecs, 
liens  and  charges  to  secure  payment  of 
the  purchase  price,  or  for  any  unpaid 
balance  of  the  purchase  price  of  any  part 
of  the  property  of  the  Corporation  of 
whatever  kind  sold  by  the  Corporation 
or  any  money  due  to  the  Corporation 
from  purchasers  and  others  and  sell  or 
otherwise  dispose  of  such  mortgages, 
hypothecs,  liens  and  charges; 


obligations  ou  autres  valeurs,  et  l'aider 
au  moyen  de  bonis,  promesses,  endosse- 
ments, garanties  ou  autrement,  et  ga- 
rantir l'exécution  des  contrats  ou  obli- 
gations de  cette  corporation,  ou  de 
toute  autre  personne  avec  laquelle  la 
Corporation  peut  avoir  des  relations 
d'affaires,  et,  notamment,  garantir  le 
paiement  du  principal  et  des  intérêts 
des  obligations  ou  autres  valeurs,  des 
hypothèques  et  du  passif  d'une  telle 
corporation  ; 

s)  prendre  les  moyens  qui  paraissent 
appropriés  pour  faire  connaître  ses  pro- 
duits ; 

t)  partager  entre  les  actionnaires  de  la 
Corporation,  en  nature,  en  espèces  ou 
autrement,  tous  biens  ou  actif  de  celle- 
ci,  y  compris  tout  produit  de  la  vente 
ou  de  l'aliénation  de  l'un  quelconque 
de  ses  biens  et,  notamment,  d'actions, 
obligations  ou  autres  valeurs  de  toute 
autre  corporation  appartenant  à  la  Cor- 
poration, ou  que  cette  dernière  peut 
aliéner,  à  la  condition  que  ce  partage, 
indépendamment  du  présent  alinéa,  eût 
été  licite  s'il  avait  été  effectué  en  espè- 
ces; 

u)  établir  des  agences  et  des  succursa- 
les; 

v)  placer  et  gérer  ses  fonds; 

w)  demander,  favoriser  et  obtenir  les 
lois,  ordonnances,  décrets,  ordres,  règle- 
ments ou  autres  autorisations  ou  dispo- 
sitions législatives  ou  réglementaires  qui 
paraissent  de  nature  à  lui  profiter  direc- 
tement ou  indirectement;  et  faire  opposi- 
tion à  toute  procédure  ou  demande  qui 
paraît  de  nature  à  nuire  directement  ou 
indirectement  à  ses  intérêts; 

x)  prendre  nu  détenir  des  hypothèques, 
privilèges  et  charges  en  vue  de  garantir 
le  paiement  du  prix  d'achat  ou  du  solde 
impayé  du  prix  d'achat  de  toute  partie 
de  ses  biens,  de  quelque  nature,  qu'elle 
a  vendus,  ou  de  toute  somme  qui  lui  est 
due  par  des  acheteurs  et  autres  débiteurs 
et  vendre  ou  autrement  aliéner  ces  hypo- 
thèques, privilèges  et  charges; 
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Policy 
directions 


Submission 
of  capital 
budget 


Supple- 
mentary 
capital 
budgets 

Effect  of 
approval 


(y)  carry  out  all  or  any  of  the  objects 
of  the  Corporation  and  do  all  or  any 
of  the  things  set  out  in  this  subsection 
as  principal,  agent,  contractor,  or  other- 
wise, and  either  alone  or  in  conjunction 
with  others;  and 

(z)  do  all  such  things  as  are  incidental 
or  conducive  to  the  attainment  of  the 
objects  and  the  exercise  of  the  powers  of 
the  Corporation. 

(2)  In  the  exercise  of  its  powers,  the 
Corporation  shall  comply  with  such  policy 
directions  as  may  from  time  to  time  be 
given  to  it  in  writing  by  the  Governor  in 
Council. 

(3)  Three  months  before  the  commence- 
ment of  each  financial  year  of  the  Corpora- 
tion, the  Corporation  shall  submit  to  the 
Minister,  in  such  form  as  the  Minister  may 
prescribe,  its  capital  budget  for  that  finan- 
cial year  including  therein  the  capital 
budget  of  such  subsidiaries  of  the  Corpora- 
tion as  the  Minister  may  prescribe  and 
setting  out  therein  the  proposed  capital 
expenditures  and  commitments  of  the  Cor- 
poration and  such  subsidiaries. 

(4)  The  Corporation  may  submit  to  the 
Minister  supplementary  capital  budgets  in 
such  form  as  the  Minister  may  prescribe. 

(5)  When  the  capital  budget  or  a  sup- 
plementary capital  budget  for  a  financial 
year  of  the  Corporation  is  approved  by  the 
Governor  in  Council  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister,  the  President  of  the 
Treasury  Board  and  the  Minister  of  Fi- 
nance, it  constitutes  the  authority  for  all 
capital  expenditures  and  commitments  by 
the  Corporation,  including  loans  and  gua- 
rantees by  the  Corporation,  set  out  in  the 
budget  or  supplementary  capital  budget, 
as  the  case  may  be. 


Person 
dealing 
with 


(6)  The  fact  that  the  Corporation  did 
not  have  authority  to  make  a  capital  ex- 
Corporation  penditure  or  a  commitment  in  respect  of  a 
capital  expenditure  may  not  be  asserted 
against  a  person  dealing  with  the  Corpora- 
tion or  with  any  person  who  has  acquired 
rights  from  the  Corporation. 


y)  réaliser  tout  ou  partie  de  ses  objets 
et  faire  tout  ou  partie  des  choses  énu- 
mérées  au  présent  paragraphe  à  titre 
de  commettant,  d'agent,  d'entrepreneur 
ou  autrement,  soit  seule,  soit  conjoin- 
tement avec  d'autres;  et 

z)  faire  toutes  les  autres  choses  qui  sont 
accessoires  ou  nécessaires  à  la  réalisa- 
tion de  ses  objets  et  à  l'exercice  de  ses 
pouvoirs. 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs,  la  Grandes 
Corporation  se  conforme  aux  instructions  o^'ientations 
que  le  gouverneur  en  conseil  lui  communi- 
que par  écrit. 


(3)  Trois  mois  avant  le  début  de  son  Présenta- 
année  financière,  la  Corporation  présente 
au  Ministre,  en  la  forme  qu'il  prescrit,  son  d'investisse- 
budget  d'investissement  pour  cette  année  ment 
financière,  comprenant  le  budget  d'inves- 
tissement de  celles  de  ses  filiales  pour  les- 
quelles le  Ministre  en  prescrit  l'inclusion, 
qui  prévoit  les  dépenses  en  immobilisations 
et  les  engagements  y  afférents  de  la  Cor- 
poration et  de  ces  filiales. 


(4)  La  corporation  peut  présenter  au  Budgets 
Ministre,  en  la  forme  qu'il  prescrit,  des  ^^j^^^f  j^p_ 
budgets  d'investissement  supplémentaires,  piémentaires 

(5)  Une  fois  le  budget  d'investissement  Effet  de 
ou  un  budget  d'investissement  supplémen-  |]^^?^°' 
taire  d'une  année  financière  approuvé  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommanda- 
tion du  Ministre,  du  président  du  conseil 

du  Trésor  et  du  ministre  des  Finances,  il 
comporte  l'autorisation  pour  la  Corporation 
de  procéder  aux  dépenses  en  immobilisa- 
tions et  aux  engagements  prévus  dans  ce 
budget  et  notamment  l'autorisation  d'accor- 
der les  prêts  ou  les  garanties  prévus  dans 
ce  budget. 

(6)  Le  fait  que  la  Corporation  ait  pro-  Personnes 
cédé  à  une  dépense  en  immobilisations  ou  à  <^rai- 

^  .    tent  avec 

un  engagement  y  afferent  sans  en  avoir  corpo- 
l'autorisation  ne  peut  être  invoqué  contre  ration 
une  personne  qui  traite  avec  la  Corporation 
ou  qui  a  acquis  des  droits  de  celle-ci. 
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BOARD  OF  DIRECTORS 


CONSEIL  D  ADMINISTRATION 


Board  of         8.  (1)  There  shall  be  a  Board  of  Direc- 
Directors     ^Qj.g       ^^le  Corporation  consisting  of  the 
President  of  the  Corporation  and  not  more 
than  fourteen  other  persons  appointed  by 
the  Governor  in  Council  to  the  Board. 

Tenure  (2)  Each  of  the  directors,  other  than  the 

President  of  the  Corporation,  shall  be  ap- 
pointed by  the  Governor  in  Council  to  hold 
office  for  a  term  not  exceeding  three  years. 

Vacancy  (3)  Where  the  office  of  a  director  be- 

comes vacant  during  the  term  of  the  direc- 
tor appointed  thereto,  the  Governor  in 
Council  may  appoint  a  director  for  the 
remainder  of  the  term. 

Re-  (4)  A  director  may,  on  the  expiration  of 

appointment  j^j^  ^^j,,^^      ^^^^^       re-appointed  to  the 

Board. 

Fees  (5)  A  director  is  entitled  to  receive  for 

attendance  at  meetings  of  the  Board  and 
any  committees  thereof  such  fees  as  may 
be  fixed  by  the  by-laws  of  the  Corporation. 

Expenses  (6)  A  director  shall  be  paid  by  the  Cor- 
poration reasonable  travelling  and  living 
expenses  incurred  by  him  while  absent  from 
his  ordinary  place  of  residence  in  the  course 
of  his  duties  as  a  director. 


8.  (1)  Est  établi  un  Conseil  d'adminis-  ConBeil 
tration  de  la  Corporation,  composé  du  pré-  f^^^^^'^"' 
sidcnt  de  la  Corporation  et  d'au  plus  qua- 
torze personnes. 


(2)  Le  mandat  des  administrateurs  nom-  Durée  du 
més  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  l'exclu- 

sion  du  président  de  la  Corporation,  ne  dé- 
passe pas  trois  ans. 

(3)  Lorsque  la  charge  d'un  administra-  Vacancea 
teur  devient  vacante  au  cours  de  son  man- 
dat, le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer 

un  autre  administrateur  pour  le  reste  de  ce 
mandat. 

(4)  Le  mandat  d'un  administrateur  est  Renouvelle 


renouvelable  lorsqu'il  vient  à  expiration. 


ment  de 
mandat 


(5)  Un  administrateur  a  droit  de  rece-  Honoraires 
voir  les  jetons  de  présence  aux  réunions  du 
Conseil  d'administration  et  des  comités  du 
Conseil  que  fixent  les  règlements  de  la 
Corporation. 

(6)  La  Corporation  défraye  un  adminis-  Indemnités 
trateur  des  frais  raisonnables  de  déplace- 
ment et  de  subsistance  qu'il  engage  lorsqu'il 
s'absente  de  sa  résidence  habituelle  dans 
l'exécution  de  ses  fonctions  d'administra- 
teur. 


CHAIRMAN  OF  THE  BOARD 


PRESIDENT  DU  CONSEIL 


Chairman 


Presiding  at 
meetings 


Absence 
of 

Chairman 


9.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  the  Board  shall  elect 
one  of  its  members  to  be  the  Chairman  of 
the  Board. 

(2)  The  Chairman  shall  preside  at  all 
meetings  of  the  Board  and  shall  perform 
such  other  duties  and  exercise  such  powers 
as  are  imposed  upon  or  assigned  to  the 
Chairman  under  the  by-laws  of  the  Corpo- 
ration or  by  resolution  of  the  Board. 

(3)  Where  at  any  meeting  the  Chairman 
is  absent,  one  of  the  directors  present 
thereat  who  is  chosen  so  to  act  by  the  di- 
rectors present  shall  preside  and  has  and 
may  exercise  the  powers  of  the  Chainnan. 


9.    (1)   Le  Conseil  élit  son  président  Président 
parmi  ses  membres,  sous  réserve  de  l'ap- 
probation du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  président  du  Conseil  préside  les  Présidence 
réunions  du  Conseil  d'administration.  En  '^f^  . 
outre,  il  exerce  les  autres  fonctions  et  il 
dispose  des  pouvoirs  que  lui  attribuent  les 
règlements  de  la  Corporation  ou  les  résolu- 
tions du  Conseil. 

(3)  Lorsque   le   président   du   Conseil  Absence 
n'assiste  pas  à  une  réunion,  les  administra- 

teurs  présents  choisissent  l'un  d'entre  eux 
pour  la  présider;  cet  administrateur  dis- 
pose alors  des  pouvoirs  du  président  du 
Conseil. 
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Remunera- 
tion 


(4)  The  Chairman  shall  be  paid  by  the 
Corporation  such  remuneration  as  may  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council. 


(4)  La  Corporation  verse  au  président  Rémunéra- 
du  Conseil  la  rémunération  que  fixe  le  gou-  ^^^^ 
verneur  en  conseil. 


PRESIDENT  OF  THE  CORPORATION 

Appointment     10.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
of  President  Governor  in  Council,  the  Board  shall  ap- 
point a  President  of  the  Corporation. 

Salary  (2)  The  President  shall  be  paid  such 

salary  by  the  Corporation  as  is  fixed  by 
the  Board  with  the  approval  of  the  Gov- 
ernor in  Council. 

Duties  (3)  The  President  shall  perform  such 

duties  and  exercise  such  powers  as  are 
imposed  upon  or  assigned  to  the  President 
under  the  by-laws  of  the  Corporation  or  by 
resolution  of  the  Board. 


PRESIDENT  DE  LA  CORPORATION 

10.  (1)  Le  Conseil  nomme  le  président  Nomination 
de  la  Corporation  sous  réserve  de  l'appro-  du  président 
bation  du  gouverneur  en  conseil. 

(2)  La  Corporation  verse  au  président  le  Traitement 
traitement  que  fixe  le  Conseil  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  président  exerce  les  fonctions  et  Fonctions 
il  dispose  des  pouvoirs  que  lui  attribuent 

les  règlements  de  la  Corporation  ou  les 
résolutions  du  Conseil. 


HEAD  OFFICE 


Head  office  11.  The  head  ofiice  of  the  Corporation 
shall  be  at  such  place  in  Canada  as  may  be 
designated  from  time  to  time  by  the  Gov- 
ernor in  Council. 


SIEGE  SOCIAL 


11.  Le  siège  social  de  la  Corporation  est  Sièpce  social 
situé  au  Canada,  à  un  endroit  que  désigne 
le  gouverneur  en  conseil. 


ADMINISTRATION  OF  CORPORATION  GESTION  DE  LA  CORPORATION 


Powers  of  12.  The  Board  of  Directors  of  the  Cor- 
directors  and  poration  shall  administer  the  affairs  of  the 
by-laws  Corporation  in  all  things  and  make,  or 
cause  to  be  made,  for  the  Corporation  any 
description  of  contract  that  the  Corporation 
may  by  law  enter  into;  and,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  the 
Board  of  Directors  may  make  by-laws  for 

(a)  the  administration,  management  and 
control  of  the  property  and  affairs  of  the 
Corporation  ; 

(6)  the  functions,  duties  and  remunera- 
tion of  all  officers,  agents  and  employees 
of  the  Corporation; 

(c)  the  appointment  or  disposition  of  any 
committees  from  time  to  time  created  for 
the  purposes  of  the  Corporation; 

(d)  the  declaration  and  payment  of 
dividends  ; 

(e)  the  time  and  place  for  the  holding  of 
meetings  of  the  Board,  the  quorum  at 
such  meetings  and  the  procedure  in  all 
things  at  such  meetings;  and 


12.  Le  Conseil  d'administration  gère  les  Pouvoirs 
affaires  de  la  Corporation.  Il  passe  ou  fait  '^^^  adminis- 

,  1     1    1    /-(  i-       1     trateurs  et 

passer  pour  le  compte  de  la  Corporation  les  règlements 
contrats  qu'elle  est  légalement  habilitée  à 
conclure.  Sous  réserve  de  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  le  Conseil  d'adminis- 
tration peut  établir  des  règlements  con- 
cernant 

a)  la  direction,  la  gestion  et  la  surveil- 
lance des  biens  et  des  affaires  de  la 
Corporation; 

b)  les  fonctions,  les  obligations  et  la 
rémunération  de  tous  les  dirigeants, 
mandataires  et  employés  de  la  Corpora- 
tion; 

c)  la  nomination  et  la  dissolution  des 
comités  créés  pour  servir  les  fins  de  la 
Corporation; 

d)  la  déclaration  et  le  versement  des 
dividendes  ; 

e)  la  date  et  le  lieu  des  réunions  du  Con- 
seil, le  quorum  et  la  procédure  lors  de  ces 
réunions;  et 
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(/)  the  conduct  in  all  other  particulars  of 
the  affairs  of  the  Corporation. 


/)  la  direction,  à  tous  autres  égards,  des 
affaires  de  la  Corporation. 


Borrowing 
powera 


Approval 


Delegation 
of  powers 


Bills  and 
notes 


BORROWING  POWERS 

13.  (1)  When  authorized  by  by-law,  duly 
passed  by  the  directors  and  approved  by  the 
Governor  in  Council,  the  Board  of  Directors 
of  the  Corporation  may  from  time  to  time 

(a)  borrow  money  upon  the  credit  of  the 
Corporation  ; 

(6)  limit  or  increase  the  amount  to  be 
borrowed  ; 

(c)  issue  debentures  or  other  securities 
of  the  Corporation; 

(d)  pledge  or  sell  such  debentures  or 
other  securities  for  such  sums  and  at 
such  prices  as  may  be  deemed  expedient; 
and 

(e)  secure  any  such  debentures,  or  other 
securities,  or  any  other  present  or  future 
borrowing  or  liability  of  the  Corporation, 
by  mortgage,  hypothec,  charge  or  pledge 
of  all  or  any  currently  owned  or  subse- 
quently acquired  real  and  personal,  mov- 
able and  immovable,  property  of  the 
Corporation,  and  the  undertaking  and 
rights  of  the  Corporation. 


(2)  No  debentures  or  other  securities  of 
the  Corporation  shall  be  issued  pursuant  to 
a  by-law  under  this  section  unless  the  issu- 
ance of  the  debenture  or  other  security  has 
first  been  approved  in  the  manner  set  out  in 
the  by-law. 

(3)  Any  by-law  under  subsection  (1) 
may  provide  for  the  delegation  of  such 
powers  by  the  Board  to  such  officers  or  di- 
rectors of  the  Corporation  to  such  ex- 
tent and  in  such  manner  as  may  be  set  out 
in  the  by-law. 

(4)  Nothing  in  this  section  limits  or 
restricts  the  borrowing  of  money  by  the 
Corporation  on  bills  of  exchange  or  promis- 
sory notes  made,  drawn,  accepted  or  en- 
dorsed by  or  on  behalf  of  the  Corporation. 


POUVOIRS  d'emprunt 

13.  (1)  Le  Conseil  d'administration  de  Pouvoirs 
la  Corporation  peut,  lorsqu'un  règlement  <''«™P'""°* 
dûment  adopté  par  les  administrateurs  et 
approuvé  par  le  gouverneur  en  conseil  l'y 
autorise, 

a)  emprunter  des  fonds  sur  le  crédit  de 
la  Corporation; 

b)  limiter  ou  augmenter  le  montant  d'un 
emprunt; 

c)  émettre  des  obligations  ou  d'autres 
valeurs  mobilières  de  la  Corporation; 

d)  donner  en  gage  ou  vendre  ces  obliga- 
tions ou  autres  valeurs  mobilières  pour 
les  sommes  et  aux  prix  qu'il  juge  avan- 
tageux; et 

e)  garantir  ces  obligations  ou  autres 
valeurs  mobilières  ou  les  emprunts  ou 
engagements  actuels  ou  éventuels  de  la 
Corporation  en  grevant  d'un  mortgage, 
d'une  hypothèque  ou  d'un  privilège  ou  en 
nantissant  des  biens  meubles  ou  immeu- 
bles entrés  ou  devant  entrer  dans  le  patri- 
moine de  la  Corporation  des  éléments 
d'entreprise  ou  des  droits  de  la  Cor- 
poration. 

(2)  Les  obligations  ou  autres  valeurs  Autorisatioo 
mobilières  de  la  Corporation  ne  peuvent 

être  émises  en  application  d'un  règlement 
établi  en  vertu  du  présent  article  qu'avec 
l'autorisation  préalable  prévue  par  ce  rè- 
glement. 

(3)  Un  règlement  établi  en  vertu  du  Délégation 
paragraphe  (1)  peut  prévoir  une  délégation  de  pouvoirs 
de  pouvoirs  par  le  Conseil  d'administration 

aux  dirigeants  ou  administrateurs  de  la 
Corporation  désignés  par  ce  règlement  et 
préciser  l'étendue  et  les  modalités  de  cette 
délégation. 

(4)  Le  présent  article  ne  limite  et  ne  Lettres  de 
restreint  en  rien  la  possibilité  pour  la  Cor-  '^^^^^^^ 
poration  d'emprunter  au  moyen  de  lettres  ordre 

de  change  ou  de  billets  à  ordre  établis,  tirés, 
acceptés  ou  endossés  par  elle  ou  pour  son 
compte. 
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STATUS  OF  CORPORATION 


STATUT  DE  LA  CORPORATION 


Aptent  14.  (1)  The  Corporation  is,  for  ail  pur- 

poses  of  this  Act,  an  agent  of  Her  IMajesty, 
and  its  powers  under  this  Act  may  be  exer- 
cised only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 

Contracte  (2)  The  Corporation  may,  on  behalf  of 
Her  Majesty,  enter  into  contracts  in  the 
name  of  Her  Majesty  or  in  the  name  of 
the  Corporation. 

Property  (3)  Property  acquired  by  the  Corpora- 
tion is  the  property  of  Her  Majesty  and 
title  thereto  may  be  vested  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  the  name  of  the  Corpo- 
ration. 

Proceedings  (4)  Actions,  suits  or  other  legal  pro- 
ceedings in  respect  of  any  right  or  obliga- 
tion acquired  or  incurred  by  tlie  Corpora- 
tion on  behalf  of  Her  Majesty,  whether  in 
its  name  or  in  the  name  of  Her  Majesty, 
may  be  brought  or  taken  by  or  against  the 
Corporation  in  any  court  that  would  have 
jurisdiction  if  the  Corporation  were  not  an 
agent  of  Her  Majesty. 

Corporate  (5)  It  is  the  duty  of  the  Corporation  in 
carrying  out  its  business  in  any  province 
to  comply  with  the  laws  of  that  province 
relating  to  the  conservation  of  natural 
resources  and  applying  generally  to  cor- 
porations engaged  in  businesses  similar  to 
those  in  which  the  Corporation  is  engaged. 


14.  (1)  La  Corporation  est,  à  toutes  les  Mandataire 
fins  de  la  présente  loi,  mandataire  de  Sa 
Majesté.  Les  pouvoirs  que  lui  attribue  la 
présente  loi  ne  peuvent  être  exercés  qu'à 
ce  titre. 

(2)  La  Corporation  peut,  pour  le  compte  Contrats 
de  Sa  Majesté,  conclure  des  contrats  en  son 
propre  nom  ou  au  nom  de  Sa  INIaje.sté. 

(3)  Sa  Majesté  est  propriétaire  des  biens  Biens 
acquis  par  la  Corporation.  Le  titre  peut  en 

être  établi  au  nom  de  Sa  Majesté  ou  au 
nom  de  la  Corporation. 

(4)  Les    actions,    poursuites    ou    autres  Procédures 

procédures  judiciaires  concernant  un  droit  judiciaires 
acquis  ou  une  obligation  contractée  pour 
le  compte  de  Sa  Majesté  par  la  Corpora- 
tion, soit  en  son  nom  propre  soit  au  nom 
de  Sa  Majesté,  peuvent  être  intentées  par 
ou  contre  la  Corporation  devant  le  tribu- 
nal qui  aurait  compétence  si  la  Corpora- 
tion n'était  pas  mandataire  de  Sa  Majesté. 

(5)  La  Corporation  a,  dans  l'exploita-  Obligation 
tion  de  son  entreprise  dans  une  province,  ^ 

,  .  ,.      ,  corporation 

1  obngation  de  se  conformer  aux  lois  de 
cette  province  qui  se  rapportent  à  la  con- 
servation des  ressources  naturelles  et  qui 
s'appliquent  en  général  aux  corporations 
qui  exploitent  une  entreprise  semblable  à  la 
sienne. 


R.S.. 
c.  F-10 


R.S.. 
c.  C-37 


Property 
taxes 


15.  (1)  Schedule  D  to  the  Financial 
Administration  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  "Northern 
Transportation  Company  Limited",  "Petro- 
Canada". 

(2)  The  schedule  to  the  Crown  Corpora- 
tions {Provincial  Taxes  and  Fees)  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  "Northern  Transportation  Com- 
pany Limited",  "Petro-Canada". 

(3)  Where  title  to  real  or  immovable 
property  or  any  interest  therein  becomes 
vested  in  the  name  of  the  Corporation  or 
Her  Majesty  pursuant  to  any  acquisition 
thereof  by  the  Corporation  under  this  Act, 


15.  (1)  L'annexe  D  de  la  Loi  sur  I'admi-  S.R., 
nistration  financière  est  modifiée  par  I'in-^-^"^^ 
sertion  du  mot  «Petro-Canada»  immédiate- 
ment après  l'expression  «La  Société  des 
transports  du  Nord  Limitée»- 

(2)  L'annexe  de  la  Loi  sur  les  corpora-  S.R., 
tions  de  la  Couronne  {Taxes  et  droits  pro-  ^-^"37 
vinciaux)  est  modifiée  par  l'insertion  du 

mot  «Petro-Canada»  immédiatement  après 
l'expression  «La  Société  des  transports  du 
Nord  Limitée». 

(3)  Lorsque  sont  dévolus  à  la  Corpora-  impôts 
tion  ou  à  Sa  Majesté  la  propriété  de  biens  fonciers 
immeubles  ou  un  droit  quelconque  sur  ces 
biens,  à  la  suite  de  leur  acquisition  par  la 
Corporation  en  vertu  de  la  présente  loi, 
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the  Corporation  may  pay  to  a  municipality 
or  other  taxing  authority  a  grant  in  an 
amount  equivalent  to  the  taxes  that  might 
be  levied  with  respect  to  such  property  or 
interest  by  the  taxing  authority  if  the 
property  or  interest  were  not  so  vested,  and 
the  Corporation  may  enter  into  such  agree- 
ments as  may  be  necessary  to  give  effect  to 
this  section. 


la  Corporation  peut  verser  à  une  adminis- 
tration fiscale,  municipale  ou  autre,  une 
subvention  équivalant  aux  impôts  que 
cette  administration  fiscale  pourrait  lever 
sur  ces  biens  ou  ce  droit  s'ils  n'étaient  pas 
dévolus  à  la  Corporation  ou  à  Sa  Majesté. 
La  Corporation  peut  conclure  les  accords 
nécessaires  pour  donner  effet  au  présent 
article. 


Sui  /ilus  16.  The  Surplus  Crown  Assets  Act  does        16.  La  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  Loi  sur  les 

Crotvn         pQt,  applv  in  respect  of  the  Corporation.        la  Couronne  ne  s'applique  pas  à  la  Cor- 

Assets  Act  i-i  .  t  I-  I      -1       2  surplus  de 

poration.  Couronne 


STAFF 

Employment     17.  The  Corporation  may,  notwithstand- 

of  staff  ing  any  other  Act,  employ  such  officers, 
agents  and  employees  as  are  necessary  for 
the  purposes  of  the  Corporation  and,  except 
as  provided  by  section  18,  such  officers, 
agents  and  employees  shall  be  deemed  not 
to  be  employed  in  the  public  service  of 
Canada. 


PERSONNEL 

17.  La  Corporation  peut,  nonobstant  Emploi  <ic 
toute  autre  loi,  employer  les  cadres,  man-  i"'"'""'"'' 
dataires  et  employés  nécessaires  à  ses  fins. 
Sauf  dans  les  cas  visés  à  l'article  18,  ces 
cadres,  mandataires  et  employés  sont  cen- 
sés ne  pas  être  employés  dans  la  fonction 
publique  du  Canada. 


PuTjUc  18.  (1)  The  President,  officers  and  em- 

Service  ployecs  of  the  Corporation  shall  be  deemed 
tionAcT"'  ^0  '^^^  employed  in  the  Public  Service  for 
the  purposes  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  and  the  Corporation  shall 
be  deemed  to  be  a  Public  Service  corpora- 
tion for  the  purposes  of  section  25  of  that 
Act. 


Acts 


Application  (2)  For  the  purposes  of  the  Government 
of  other  Employees  Compensation  Act  and  any 
regulation  made  pursuant  to  section  7  of  the 
Aeronautics  Act,  the  Chairman,  President, 
officers  and  employees  of  the  Corporation 
shall  be  deemed  to  be  employees  in  the 
public  service  of  Canada. 


18.  (1)  Le  président,  les  dirigeants  et  les  Loi  sur  la 
employés  de  la  Corporation  sont  censés  être  pension 
employés  dans  la  Fonction  publique  aux  'p^^^fion 
fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 
publique  et  la  Corporation  est  censée  être 
une  corporation  de  la  Fonction  publique 
aux  fins  de  l'article  25  de  cette  loi. 


(2)  Aux  fins  de  la  Loi  concernant  Vin-  Application 
demnisation  des  employés  de  l'État  et  des  il'awtieslois 
règlements  établis  en  application  de  l'arti- 
cle 7  de  la  Loi  sur  V aéronautique,  les  prési- 
dents du  Conseil  et  de  la  Corporation,  les 
dirigeants  et  les  employés  de  la  Corpora- 
tion sont  censés  être  employés  dans  la 
fonction  publique  du  Canada. 


FINANCIAL 

Application  19.  Subsection  71(4)  of  the  Financial 
oi  auhseciion  j^d^l^Tiistration  Act  does  not  apply  in  re- 
FilaL^iL  SP^^^  ^"^y  surplus  accumulated  by  the 
A  dministra-  Corporation  for  the  purpose  of  meeting  its 
Hon  Act  obligations  under  any  debentures  or  other 
securities  issued  by  the  Corporation. 


DISPOSITIONS  FINANCIÈRES 

19.  Le  paragraphe  71  (4)  de  la  Loi  sur  Application 
l'administration  financière  ne  s'applique  p!,',.;,n.,.;,piie 
pas  aux  excédents  qu'accumule  la  Corpo- 71  (4)^  de  la 
ration  en  vue  de  satisfaire  les  créances      "">' . 
découlant  de  valeurs  mobilières  émises  par  ^.^^^ 
elle,  et  notamment  d'obligations.  financicre 
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DIVIDENDS 


DIVIDENDES 


"Dividend"      20.  (1)  In  this  section  "dividend"  in- 
defined        eludes  bonus  or  any  distribution  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 


No 

dividends 
when 
company 
insolvent 


Shares 
in  lieu 
of  dividends 


Payment 
of 

dividends 
by 

company 

vifhose 

assets 

are  of 

wasting 

character 


Liability 
limited 


(2)  No  dividend  shall  be  declared  when 
the  Corporation  is  insolvent  or  that  renders 
the  Corporation  insolvent  or,  subject  to 
subsection  (4),  that  will  impair  the  capital 
of  the  Corporation,  and  in  determining  the 
solvency  of  the  Corporation  for  the  pur- 
poses of  this  subsection,  no  account  shall 
be  taken  of  any  increase  in  the  surplus  or 
reserves  of  the  Corporation  resulting  merely 
from  the  writing  up  of  the  values  of  the 
assets  of  the  Corporation,  unless  such 
writing  up  was  made  more  than  five  years 
before  the  date  of  the  declaration  of  the 
dividend. 

(3)  For  the  amount  of  any  dividend  that 
the  directors  may  lawfully  declare  payable 
in  money,  they  may  issue  therefor  shares 
of  the  Corporation  as  fully  paid  up,  or  they 
may  credit  the  amount  of  such  dividend 
on  the  shares  of  the  Corporation  already 
issued  but  not  fully  paid  up,  and  the  lia- 
bility of  the  holder  of  such  shares  thereon 
is  reduced  by  the  amount  of  such  dividend. 

(4)  Nothing  in  this  Act  prevents  the 
Corporation  when  at  least  seventy-five  per 
cent  in  value  of  its  assets  are  of  a  wasting 
character  from  declaring  or  paying  divi- 
dends out  of  its  funds  derived  from  the 
operations  of  the  Corporation  notwithstand- 
ing that  the  paid-up  capital  of  the  Corpora- 
tion may  be  thereby  reduced  or  impaired, 
if  such  payment  does  not  reduce  the  value 
of  its  remaining  assets  so  that  they  will  be 
insufficient  to  meet  all  the  liabilities  of  the 
Corporation  then  ejcisting  exclusive  of  its 
paid-up  capital. 

(5)  Nothing  in  this  section  shall  be 
deemed  to  impose  upon  the  directors  any 
liability  of  a  character  specified  in  section 
200  of  the  Canada  Corporations  Act,  by 
reason  of  a  declaration  or  payment  of  any 
dividend  permitted  by  subsection  (4),  or, 
if  such  dividend  is  in  excess  of  the  amount 
so  permitted,  beyond  the  amount  of  such 
excess. 


20.  (1)  Dans  le  présent  article,  «divi-  Définition 
dende»  comprend  un  boni  ou  toute  part  de  jg^^l^gj^ 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  dans  une 
répartition. 

(2)  Il  ne  peut  être  déclaré  de  dividende  Aucun 
lorsque  la  Corporation  est  insolvable  ou  dividende 

en  cfis 

que  ce  dividende  la  rend  insolvable  ou,  d'insoivahi- 
sous  réserve  du  paragraphe   (4),  entame 'ité  de  la 
son  capital;  pour  déterminer  si  la  Corpora-  Coipoiation 
tion  est  solvable  aux  fins  du  présent  para- 
graphe, il  ne  peut  être  tenu  compte  de 
l'augmentation  des  surplus  ou  des  réserves 
de  la  Corporation  qui  découle  uniquement 
de  l'inscription  d'une  plus-value  de  l'actif 
de  la  Corporation  que  si  cette  inscription 
a  été  effectuée  plus  de  cinq  ans  avant  la 
date  de  la  déclaration  du  dividende. 


(3)  Les  administrateurs  peuvent  émettre  Aeti  ns 
des  actions  entièrement  libérées  de  la  Cor-  en  guise 
poration  pour  le  montant  des  dividendes  (j^n^Jg" 
qu'ils  pourraient  légalement  déclarer  paya- 
bles en  espèces  ou  ils  peuvent  créditer  de 

ce  montant  les  actions  de  la  Corporation 
déjà  émises  et  non  entièrement  libérées, 
réduisant  d'autant  l'obligation  y  afférente 
des  actionnaires  en  cause. 

(4)  La  présente  loi  n'empêche  pas  la  Paiement 
Corporation,  lorsque  son  actif,  à  raison  de 

.         .  .    ,  ,  dendos  par 

soixante-quinze  pour  cent  de  sa  valeur  ou  laCorpo- 
plus,  est  de  nature  défectible,  de  déclarer  ration 
des  dividendes  ou  de  les  payer  sur  les  fonds  lorsque 

,     ,  '     ±-  A  .  1  actif 

provenant  de  ses  operations,  même  si  son 
capital  versé  s'en  trouve  réduit  ou  entamé,  nature 
pourvu  que  ce  paiement  ne  réduise  pas  la  défectible 
valeur  du  reste  de  son  actif  à  un  niveau 
insuffisant  pour  faire  face  à  l'ensemble  de 
ses  obligations  existantes;  son  capital  versé 
exclu. 


(5)  Le  présent  article  n'est  censé  imposer  Responsa- 
aux  administrateurs  aucune  responsabilité 
de  la  nature  de  celle  que  précise  l'article 
200  de  la  Loi  sur  les  corporations  cana- 
diennes, au  titre  de  la  déclaration  ou  du 
paiement  d'un  dividende  autorisé  par  le 
paragraphe  (4)  ou,  si  ce  dividende  excède 
le  montant  autorisé,  au  delà  du  montant  de 
cet  excédent. 
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Sums  due  (6)  The  directors  may  deduct  from  the 
shareholder  ^^^^^^'^^^  payable  to  Her  Majesty  all  such 
maybe  ^"'^^  money  as  are  due  from  Her 
deducted  Majesty  to  the  Corporation  on  account  of 
calls  or  otherwise. 


(6)  Les  administrateurs  peuvent  déduire  Possibilité 
des  dividendes  payables  à  Sa  Majesté  déduire 
toutes  les  sommes  qu'elle  doit  à  la  Corno-  '«««'""'"es 

.         '  '       dues  par 

ration  par  suite  notamment  d'appels  de  les  action- 
fonds,  naires 


Guarantees  21.  (1)  Subject  to  section  23,  the  Gover- 
nor in  Council  may,  on  the  recommendation 
of  the  Minister  and  the  Minister  of  Finance, 
authorize  the  Minister  of  Finance  to  guar- 
antee, on  behalf  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  the  principal  and  interest  of  any 
debentures  or  other  securities  issued  by  the 
Corporation  for  the  purpose  of  raising 
capital  otherwise  than  from  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 


Form  of 
guarantee 


(2)  The  Minister  of  Finance  may  ap- 
prove or  decide  the  form,  manner  and  con- 
ditions of  guarantees  under  this  section. 


21.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  23,  le  Garantie 
gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la  recom- 
mandation du  Ministre  et  du  ministre  des 
Finances,  autoriser  le  ministre  des  Finances 
à  accorder  la  garantie  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  au  principal  et  aux  intérêts 
d'obligations  ou  autres  valeurs  mobilières 
émises  par  la  Corporation  afin  de  réunir 
des  capitaux  provenant  d'autres  sources  que 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  ap-  Forme  de 
prouver  ou  décider  la  forme,  les  modalités  la  garantie 
et  les  conditions  de  la  garantie  accordée  en 
vertu  du  présent  article. 


GOVERNMENT  ASSISTANCE 


AIDE  FINANCIÈRE  DE  l'ÉTAT 


Capital 
advances 


Increase  of 
capital 


Bedeemable 


22.  (1)  Subject  to  section  23  and  upon 
the  recommendation  of  the  Minister  and 
the  Minister  of  Finance,  the  Governor  in 
Council  may,  when  so  requested  by  the 
Corporation,  from  time  to  time  authorize 
the  Minister  of  Finance  to  advance  to  the 
Corporation,  out  of  the  Consolidated  Rev- 
enue Fund,  amounts 

(a)  by  way  of  loans  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council 
may  determine;  or 

(b)  by  way  of  purchases  of  preferred 
shares  to  which  may  be  attached  such 
rights,  restrictions,  conditions  or  limita- 
tions as  the  Governor  in  Council  may 
determine. 

(2)  The  authorized  capital  of  the  Cor- 
poration is  increased  by  the  amount  of  any 
preferred  shares  issued  pursuant  to  this 
section. 

(3)  All  preferred  shares  issued  pursuant 
to  this  section  shall  be  redeemable  at  the 
option  of  the  Corporation  but  they  need 
not  bear  any  stated  rate  of  dividends  or  be 
cumulative  with  respect  to  dividends. 


22.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  23  et  Avances 
sur  la  recommandation  du  Ministre  et  du  . 

•  •  ,        ,       _.  ,  capitaux 

ministre  des  l'inances,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  lorsque  la  Corporation  le  de- 
mande, autoriser  le  ministre  des  Finances 
à  consentir  à  la  Corporation  des  avances, 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé, 

o)  par  voie  d'emprunt,  aux  conditions 
que  fixe  le  gouverneur  en  conseil;  ou 
b)  par  l'acquisition  d'actions  privilégiées 
assorties  éventuellement  des  droits,  res- 
trictions, conditions  ou  limites  que  fixe  le 
gouverneur  en  conseil. 


(2)  Le  capital  autorisé  de  la  Corporation  Augmenta- 
est  augmenté  à  raison  du  montant  des  ac-  tiondu 
tions  privilégiées  émises  en  application  du  "^^p'**' 
présent  article. 

(3)  Les  actions  privilégiées  émises  en  Rachat 
application  du  présent  article  sont  rache- 
tables  à  la  demande  de  la  Corporation. 
Elles  peuvent  toutefois  ne  comporter  au- 
cun dividende  fixe  et  aucun  effet  cumulatif 
quant  aux  dividendes. 
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Limit  23.  (1)  The  aggregate  of 

(a)  the  principal  amount  outstanding  of 
debentures  or  other  securities  guaranteed 
under  section  21,  and 

(b)  the  amount  outstanding  of  loans  or 
preferred  shares  under  section  22 

shall  not,  at  any  time,  exceed  one  thousand 
million  dollars. 


Idem  (2)  Nothing  in  this  section  shall  be  inter- 

preted as  limiting  the  amount 

(a)  that  the  Corporation  may  borrow 
without  a  Crown  guarantee;  or 

(b)  that  a  subsidiary  of  the  Corporation 
may  borrow. 


23.  (1)  Le  montant  total  Limite 

a)  du  principal  des  obligations  et  autres 
valeurs  mobilières  garanties  en  vertu  de 
l'article  21,  et 

b)  du  solde  des  emprunts  visés  à  l'article 
22  et  de  l'ensemble  des  actions  privilé- 
giées visées  à  cet  article,  qui  sont  en 
circulation 

ne  peut  jamais  dépasser  un  milliard  de 
dollars. 

(2)  Le  présent  article  ne  peut  en  aucun  Idem 
cas  s'interpréter  comme  limitant  la  somme 

a)  que  la  Corporation  peut  emprunter 
sans  garantie  de  la  Couronne;  ou 

b)  que  peut  emprunter  une  filiale  de  la 
Corporation. 


Appropria-  24.  Any  amount  provided  to  the  Corpo- 
ration  for  any  purpose  related  to  the  under- 
taking of  the  Corporation  by  an  appropria- 
tion by  Parliament  the  administration  of 
which  is  assigned  to  the  Corporation  shall 
be  made  available  to  and  accounted  for  by 
the  Corporation  at  such  times  and  in  such 
manner  as  the  Minister  may  determine 
subject  to  any  special  provision  made  in 
that  behalf  by  Parliament  at  the  time  the 
amount  is  appropriated  by  Parliament. 


24.  Lorsqu'une  somme  est  fournie  à  la  AfFectation 
Corporation,  à  des  fins  connexes  à  son  en-  '^'^  credits 
treprise,  au  moyen  d'une  affectation  de  cré- 
dits faite  par  le  Parlement  et  que  la  gestion 
en  est  confiée  à  la  Corporation,  le  Ministre 
fixe  la  date  et  les  modalités  de  la  remise  de 
cette  somme  à  la  Corporation  et  de  la  red- 
dition de  compte  par  la  Corporation,  sous 
réserve  des  dispositions  particulières  que 
peut  prendre  à  cet  égard  le  Parlement  lors 
de  l'affectation  de  ces  crédits. 


PANARCTIC  CILS  LTD. 

Sale  of  25.  (1)  The  Governor  in  Council  may 

oflsï^^*^  sell  or  cause  to  be  sold  to  the  Corporation, 
at  such  fair  and  reasonable  price  as  may  be 
agreed  upon  by  the  Governor  in  Council 
and  the  Corporation,  the  whole  or  any  part 
of  the  capital  stock  of  Panarctic  Oils  Ltd. 
held  by  the  Crown,  and  the  Corporation 
may,  in  full  or  partial  payment  therefor, 
issue  at  par  common  shares  of  the  par  value 
of  five  million  dollars  each  to  the  Crown. 


Purchase 
price 


(2)  Any  stock  sold  pursuant  to  this  sec- 
tion may  be  sold  for  cash,  shares  and  secu- 
rities of  the  Corporation,  as  may  be  approv- 
ed by  the  Governor  in  Council. 


PANARCTIC  OILS  LTD. 

25.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Vente 
vendre  ou  faire  vendre  à  la  Corporation,  p^|j*j.ctic 
au  prix  juste  et  raisonnable  dont  convien-  oils  Ltd. 
nent  le  gouverneur  en  conseil  et  la  Corpo- 
ration, la  totalité  ou  une  partie  des  actions 
du  capital-actions  de  la  Panarctic  Oils  Ltd. 
détenues  par  la  Couronne  et  la  Corporation 
peut  payer  la  totalité  ou  une  partie  du  prix 
de  ces  actions  en  émettant  au  pair,  au  nom 
de  la  Couronne,  des  actions  ordinaires  d'une 
valeur  au  pair  de  cinq  millions  de  dollars 
chacune. 

(2)  Le  prix  de  vente  d'actions  vendues  Prix  de 
conformément  au  présent  article  peut,  si  le  ^^^^^ 
gouverneur  en  conseil  y  consent,  consister 
en  espèces  ou  en  actions  ou  valeurs  mobi- 
lières de  la  Corporation. 
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Authorized  (3)  The  authorized  capital  of  the  Cor- 
capital  poration  under  subsection  5(1)  is  increased 
increased  amount  and  by  the  number  of  shares 

issued  under  subsection  (1). 

Limitation  (4)  The  capital  stock  of  Panarctic  Oils 
Panarctic  acquired  by  the  Corporation  pursuant 

stock  t^his  section  shall  not  be  sold  or  other- 

wise disposed  of  by  the  Corporation  except 
with  the  prior  approval  of  the  Governor  in 
Council. 


(3)  Les  actions  émises  aux  termes  du  AuKmcnia- 
paragraphe  (1)  s'ajoutent  en  valeur  et  en  tiondu 
nombre  au  capital  autorisé  de  la  Corpora-  '^J^^^i-a 
tion  prévu  au  paragraphe  5(1). 

(4)  Les  actions  de  la  Panarctic  Dils  Ltd.  Restric- 
acquises  par  la  Corporation  conformément  tion  quant 
au  présent  article  ne  peuvent  être  aliénées 

par  la  Corporation,  par  vente  ou  autrement,  Panarctic 
qu'avec  l'autorisation  préalable  du  gouver- 
neur en  conseil. 


AUDIT 

Appointment  26.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
of  auditors    accounts    of    the    Corporation    shall  be 

audited  each  year  by  an  auditor  appointed 

by  the  Governor  in  Council. 

Joint  audit  (2)  Every  auditor,  other  than  the  audi- 
every  fifth  j-^j.  ^j,gj.  appointed,  shall  be  appointed  to 
^^^^  hold  office  for  a  term  of  five  years  com- 

mencing one  year  prior  to  the  expiry  of 
the  terra  of  the  auditor  then  in  oflBce  and 
during  that  year  the  auditor  so  appointed 
shall  audit  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion jointly  with  the  auditor  whose  term 
expires  at  the  end  of  that  year. 

First  auditor  (3)  The  first  auditor  shall  be  appointed 
within  sixty  days  after  the  coming  into 
force  of  this  Act  for  a  term  ending  on  the 
31st  day  of  December  of  the  fifth  year  fol- 
lowing the  year  in  which  this  Act  comes 
into  force. 

Ineligibility  (4)  No  director  or  oflBcer  of  the  Cor- 
poration and  no  member  of  a  firm  of  audi- 
tors of  which  a  director  is  a  member  is 
eligible  to  be  appointed  as  an  auditor. 

"Year"  (5)  For  the  purposes  of  subsections  (1) 

and  (2) ,  "year"  means  the  fiscal  year  of  the 
Corporation. 


VERIFICATION 

26.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2) ,  Nomination 
les  comptes  de  la  Corporation  sont  vérifiés  d^J^^ifi- 
chaque  année  par  un  vérificateur  nommé 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Sauf  dans  le  cas  du  premier  vérifi-  Vérification 

cateur,  le  mandat  du  vérificateur  est  de  conjointe 

,  ,  1 ,      ■    tous  les 

cmq  ans  et  commence  un  an  avant  1  expi-  cinqan.s 

ration  du  mandat  de  son  prédécesseur;  au 
cours  de  cette  dernière  année,  le  nouveau 
vérificateur  et  le  vérificateur  dont  le  man- 
dat expire  à  la  fin  de  l'année  vérifient  con- 
jointement les  comptes  de  la  Corporation. 


(3)  Le  premier  vérificateur  est  nommé  Premier 
dans  les  soixante  jours  de  l'entrée  en  vi-  vérificateur 
gueur  de  la  présente  loi;  son  mandat  prend 

fin  le  31  décembre  de  la  cinquième  année 
suivant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi. 

(4)  Ne  peut  être  nommé  vérificateur  un  Inhabilité 
administrateur  ou  un  dirigeant  de  la  Cor- 
poration, non  plus  qu'un  membre  d'un  bu- 
reau de  vérificateurs  dont  fait  partie  un 
administrateur  de  la  Corporation. 

(5)  Aux  fins  des  paragraphes  (1)  et  (2),  .Années 
«année»  désigne  l'année  financière  de  la 
Corporation. 


MISCELLANEOUS 

Application  27.  The  following  provisions  of  Part  IV 
of  Canada  of  the  Canada  Corporations  Act  are  not 
J^^"'"'""'""  incorporated  with  this  Act,  and  this  Act 
shall  be  construed  accordingly,  namely: 
sections  160  to  161,  sections  164  to  188, 
sections  190  to  197,  sections  201  and  202, 
sections  206  to  211  and  sections  213  and  214. 


DISPOSITIONS  DIVERSES 

27.  Les   dispositions    suivantes    de    la  Application 
Partie  IV  de  la  Loi  sur  les  corporations  lea 
canadiennes,  à  savoir:  les  articles  160  à  corporations 

161,  164  à  188,  190  à  197,  201  et  202,  206  canadiennes 

à  211,  213  et  214,  ne  font  pas  partie  de  la 
présente  loi,  qui  doit  être  interprétée  en 
conséquence. 
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Winding-up  28.  No  law  relating  to  the  insolvency  or 
winding-up  of  any  body  corporate  applies 
to  the  Corporation  and  in  no  case  shall  the 
affairs  of  the  Corporation  be  wound  up 
unless  Parliament  so  provides. 

CONSEQUENTIAL 

Amendment  29.  Paragraph  39(1)  (c)  of  the  Canada 

to  Canada  Development  Corporation  Act  and  all  that 

mentCorpo-  POTtioB  of  subsection  39(1)  following  para- 

rationAct  graph  (d)  thereof  are  repealed. 


28.  Les  lois  concernant  l'insolvabilité  ou  Liquidation 
la  liquidation  d'une  corporation  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  Corporation.  Les  affaires  de 

la  Corporation  ne  sont  liquidées  que  si  le 
Parlement  y  pourvoit. 

DISPOSITIONS  CORRÉLATIVES 

29.  Sont  abrogés  l'alinéa  39(1)  c)  de  la  Modifica- 
Loi  sur  la  Corporation  de  développement  de  la 
du  Canada  et  toute  la  partie  du  paragraphe  la  Corpora- 

39(1)  qui  suit  l'alinéa  d).  tion  de  dé- 

veloppement 
du  Canada 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA.  1975 
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CHAPITRE  62 


An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 


[Assented  to  30th  July,  1975] 


[Sanctionnée  le  30  juillet  1975\ 


gasoline 
«essence- 


RS  c.  E-13;  c.  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
i97a-7i-72,T62;  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
1973-74 cc.  12,24,  mons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

53;  1974-75, c.  24 

1.  Subsection  2(1)  of  the  Excise  Tax  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "cosmetics",  the  follow- 
ing definition: 

"  "gasoline"  means  gasoline  type  fuels  for 
use  in  internal  combustion  engines  other 
than  aircraft  engines;" 


2.  (1)  Paragraph  10(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(a)  eight  per  cent  on  each  amount  paid 
or  payable,  and" 

(2)  Paragraph  10(3)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  eight  per  cent  on  each  amount  paid 
or  payable,  and" 

3.  Paragraphs  ll(2)(a)  and  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(a)  an  amount  that  is  the  lesser  of 

(i)  ten  dollars,  and 

(ii)  such  amount  as  may,  for  the  pur- 
poses of  this  subsection,  be  prescribed 
by  order  of  the  Governor  in  Council  on 
the  recommendation  of  the  Minister  of 
Transport;  or 


1974-75,  c.  24, s. 
3(1) 


S  R.,  c.  E-13; 
c  10(2-  Supp); 
1970-71-72, 
C.62;  1973-74, 
cc.  12,24,53; 
1974-75,  c.  24 


«essence» 
"gasoline" 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  est  modifié  par  l'insertion,  immédia- 
tement après  la  définition  de  «cosmétiques», 
de  la  définition  suivante: 

«  «essence»  signifie  les  carburants  du  genre 
de  l'essence  utilisés  dans  les  moteurs  à 
combustion  interne  autre  que  les  moteurs 
d'aéronefs;  » 

2,  (1)  L'alinéa  10(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  huit  pour  cent  de  chaque  montant 
payé  ou  payable,  ou» 

(2)  L'alinéa  10(3)a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  huit  pour  cent  de  chaque  montant 
payé  ou  payable,  ou» 


3.  Les  alinéas  ll(2)a)  et  b)  de  ladite  loi  1974-75, c. 24, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«a)  égale  au  moindre  des  montants 
suivants: 

(i)  dix  dollars,  ou 

(ii)  le  montant  que  peut,  aux  fins  du 
présent  paragraphe,  prescrire  par 
décret  le  gouverneur  en  conseil  sur 
recommandation  du  ministre  des 
Transports;  ou 
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1974-75,0.24, 
11(1) 


Payment  to 
certain  users 


(6)  fifty  per  cent  of  the  amount  provided 
in  paragraph  (a)  when  the  person  is  a 
child  under  twelve  years  of  age  and  is 
being  transported  at  a  fare  reduced  fifty 
per  cent  or  more  below  the  applicable 
fare." 

4.  Paragraphs  25(lXa)  to  (d)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor  : 

"(a)  a  tax  of  two  and  one-half  cents  per 
gallon  on  wines  of  all  kinds  containing 
not  more  than  seven  per  cent  of  absolute 
alcohol  by  volume  ;  and 

(b)  a  tax  of  five  cents  per  gallon  on  wines 
of  all  kinds  containing  more  than  seven 
per  cent  of  absolute  alcohol  by  volume." 


5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  46 
thereof,  the  following  sections: 

"47.  (1)  Where  gasoline  has  been  pur- 
chased by 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  any  agent  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province, 

(b)  a  municipality, 

(c)  a  person  for  commercial  or  business 
purposes, 

(d)  a  farmer  for  farming  purposes, 

(e)  a  fisherman,  hunter  or  trapper  for 
commercial  fishing,  hunting  or  trapping, 

(/)  a  person  under  conditions  for  which 
relief  from  the  consumption  or  sales  tax 
is  provided  by  virtue  of  any  provision  of 
this  Act  other  than  subsection  27(2),  or 

(g)  a  person  of  such  other  class  of  persons 
as  the  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation prescribe, 
for  the  sole  use  of  the  purchaser  and  not  for 
resale  and  the  tax  imposed  by  Part  III  has 
been  paid  in  respect  of  such  gasoline,  the 
Minister  may,  upon  application  in  writing 
by  the  purchaser  to  the  Minister  made 
within  two  years  from  the  time  the  gasoline 
was  purchased,  in  such  form  and  in  such 
manner  as  the  Minister  prescribes,  pay  an 
amount  equal  to  that  tax, 


b)  de  cinquante  pour  cent  du  montant 
prévu  à  l'alinéa  a)  lorsque  cette  per- 
sonne est  un  enfant  de  moins  de  douze 
ans  et  qu'elle  est  transportée  à  un  tarif 
inférieur,  de  cinquante  pour  cent  ou  plus, 
au  tarif  applicable.» 

4.  Les  alinéas  25(l)a)  à  cO  de  ladite  loi  sont  1974-75,  c  24 


abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  taxe  de  deux  cents  et  demi  par 
gallon  sur  les  vins  de  toute  espèce  conte- 
nant au  plus  sept  pour  cent  d'alcool 
absolu  en  volume  ;  et 

b)  une  taxe  de  cinq  cents  par  gallon  sur 
les  vins  de  toute  espèce  contenant  plus  de 
sept  pour  cent  d'alcool  absolu  en 
volume.» 

5.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  46, 
des  articles  suivants  : 


par  11(1) 


Lorsque     de    l'essence    a    été   Remise  à  cer- 
tains usagers 


«47.  (1) 

achetée 

a)  par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
une  province  ou  une  agence  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province, 

b)  par  une  municipalité, 

c)  par  une  personne  à  des  fins  commer- 
ciales ou  d'affaires, 

d)  par  un  agriculteur  à  des  fins  agricoles, 

é)  par  un  pêcheur,  un  chasseur  ou  un 
piégeur,  à  des  fins  de  pêche,  de  chasse  ou 
de  piégeage  commercial, 

f)  par  une  personne  dans  des  conditions  à 
l'égard  desquelles  l'exemption  de  la  taxe 
de  consommation  ou  de  vente  est  prévue 
par  une  disposition  quelconque  de  la  pré- 
sente loi  autre  que  le  paragraphe  27(2), 
ou 

g)  par  une  personne  d'une  autre  catégo- 
rie de  personnes  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire  par  règlement, 

à  l'usage  exclusif  de  l'acheteur  et  non  pour 
la  revente,  et  que  la  taxe  imposée  en  appli- 
cation de  la  Partie  III  a  été  acquittée  à 
l'égard  de  cette  essence,  le  Ministre  peut, 
lorsque,  en  la  forme  et  de  la  manière  qu'il 
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Repayment  of 
refunded 


Commercial  or 
business  pur- 
poses 


To  whom 
refunds  payable 


Overpayments 
deemed  to  be  tax 
payable 


(h)  to  the  purchaser,  or 

(0  in  accordance  with  such  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council 
may  by  regulation  prescribe,   to  the 
manufacturer,     producer,  wholesaler, 
jobber  or  other  dealer, 
and   any   payment   made   to   a  person 
referred  to  in  paragraph  (0  shall,  for  the 
purposes  of  subsection  (2)  and  section  57,  be 
deemed    to    have    been    made    to  the 
purchaser. 


(2)  Where  an  amount  has  been  paid 
under  subsection  (1),  in  respect  of  the  pur- 
chase of  any  gasoline,  to  a  person  who  sells 
or  uses  the  gasoline  for  a  purpose  that  does 
not  entitle  its  purchaser  to  that  payment, 
he  shall  forthwith  pay  to  Her  Majesty  an 
amount  equal  to  the  payment. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
expression  "commercial  or  business  pur- 
poses" shall  have  such  meaning  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may  determine  by 
regulation. 

(4)  Where  a  person  has  purchased  gaso- 
line on  which  the  tax  imposed  by  Part  III 
has  been  paid  and  has  recovered  the  cost  of 
that  gasoline,  or  any  part  thereof,  from  a 
person  described  in  any  of  paragraphs  (l)(a) 
to  (g),  for  the  purpose  of  making  a  payment 
of  an  amount  equal  to  that  tax  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Governor  in  Council 
may  by  regulation  determine 

(a)  the  manner  in  which  an  amount 
equal  to  that  tax  shall  be  calculated  ;  and 

(b)  who,  between  the  person  who  pur- 
chased the  gasoline  and  the  person  from 
whom  all  or  any  part  of  the  cost  has  been 
recovered,  shall  be  deemed  to  be  the  pur- 
chaser of  that  gasoline. 

47.1  Any  amount  paid  to  a  person  pur- 
suant to  subsection  47(1)  in  excess  of  the 
amount  to  which  the  person  was  entitled 
shall  be  deemed  to  be  tax  under  Part  III 
owing  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
and  the  provisions  of  this  Act  relating  to 


prescrit,  l'acheteur  lui  en  fait  la  demande 
par  écrit  dans  les  deux  années  suivant 
l'achat  de  l'essence,  verser  une  somme  égale 
à  la  taxe 

h)  à  l'acheteur,  ou 

0  conformément  aux  termes  et  condi- 
tions que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire  par  règlement,  au  fabricant, 
producteur,  grossiste,  revendeur  ou  autre 
vendeur, 

et  tout  paiement  versé  à  une  personne  men- 
tionnée à  l'alinéa  0  doit,  aux  fins  du  para- 
graphe (2)  et  de  l'article  57,  être  réputé 
avoir  été  versé  à  l'acheteur. 

(2)  Lorsqu'une  somme  a  été  versée  en 
application  du  paragraphe  (1),  à  l'égard 
d'un  achat  d'essence,  à  une  personne  qui 
vend  ou  utilise  cette  essence  à  une  fin  qui 
ne  donne  pas  droit  à  l'acheteur  à  ce  verse- 
ment, cette  personne  doit  payer  immédiate- 
ment à  Sa  Majesté  une  somme  égale  au 
versement. 


(3)  Pour  les  besoins  du  paragraphe  (1),  Fms commercia- 

,,  .  ■   1  11/-/-   -     les  ou  d'affaires 

1  expression  «fins  commerciales  ou  d  affai- 
res» a  la  signification  qu'il  plaira  au  gou- 
verneur en  conseil  de  déterminer  par 
règlement. 


Remboursement 
de  la  remise 


Personne  ayant 
droit  à  la  remise 


(4)  Lorsqu'une  personne  a  acheté  de  l'es- 
sence sur  laquelle  la  taxe  imposée  en  vertu 
de  la  Partie  III  a  été  payée  et  qu'elle  a 
recouvré  le  coût  de  cette  essence,  ou  une 
partie  de  celui-ci,  d'une  personne  visée  aux 
alinéas  (l)a)  à  g),  en  vue  d'effectuer  un 
paiement  d'une  somme  égale  à  la  taxe  con- 
formément au  paragraphe  (1),  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  établir  par  règlement 

a)  la  façon  dont  sera  calculée  une  somme 
égale  à  la  taxe;  et 

b)  qui,  de  la  personne  qui  a  acheté  l'es- 
sence ou  de  la  personne  de  qui  le  coût  a 
été  recouvré  en  totalité  ou  en  partie,  sera 
réputée  être  l'acheteur  de  l'essence. 


47.1  Toute  somme  versée  à  une  per-  Paiements  en 

e         f         ,  1       A 1-1/1  \   trop  réputés  être 

sonne  conformément  au  paragraphe  47(1)  des  taxes  exigi- 
en  plus  de  celle  à  laquelle  elle  a  droit  est  bles 
réputée  être,  aux  termes  de  la  Partie  III, 
une  taxe  due  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  et  les  dispositions  de  la  présente  loi 
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Books  and 
records 


the  assessment  and  to  the  collection  of 
taxes  apply  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require  to  the  amount  and, 
in  the  case  of  subsections  52(6),  (7)  and  (8), 
to  the  person  as  if  he  were  a  licensee." 


6.  Section  52  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection  : 

"(16)  The  provisions  of  subsections  (6)  to 
(9)  apply  in  respect  of  amounts  payable  by 
persons  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
pursuant  to  assessments  made  under  para- 
graph 57(8)(c)  as  if  such  amounts  were 
amounts  payable  in  respect  of  taxes,  inter- 
est and  penalties  under  Part  II  or  Parts  III 
to  VI  and  as  if,  for  the  purposes  of  subsec- 
tions (6)  to  (8),  such  persons  were  licensees." 

7.  (1)  Subsection  57(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"57.  (1)  Every  person  who 

(a)  is  required,  by  or  pursuant  to  this 
Act,  to  pay  or  collect  taxes  or  other  sums 
or  to  affix  or  cancel  stamps,  or 

(b)  obtains,  pursuant  to  section  47,  a  pay- 
ment of  an  amount  equal  to  any  tax  paid 
under  this  Act, 

shall  keep  records  and  books  of  account  in 
English  or  French  at  his  place  of  business 
in  Canada  in  such  form  and  containing 
such  information  as  will  enable  the  amount 
of  taxes  or  other  sums  that  should  have 
been  paid  or  collected,  the  amount  of 
stamps  that  should  have  been  affixed  or 
cancelled,  or  the  amount,  if  any,  that 
should  have  been  paid  or  that  is  payable  to 
him,  to  be  determined." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  57(8)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  amount  of  any  payment  of  an 
amount  equal  to  tax  that  was  paid  to 
that  person  under  section  47 
and  the  taxes,  sums  or  amounts  so  assessed 
shall  be  deemed  to  have  been  due  and 


relatives  à  la  cotisation  et  à  la  perception 
des  taxes  s'appliquent,  avec  les  modifica- 
tions qu'imposent  les  circonstances,  à  la 
somme  et,  dans  le  cas  des  paragraphes 
52(6),  (7)  et  (8)  à  la  personne,  comme  si  elle 
était  titulaire  d'une  licence.» 

6.  L'article  52  de  ladite  loi  est  modifié  en 
ajoutant  le  paragraphe  suivant  : 

«(16)  Les  dispositions  des  paragraphes  (6)  Cas  des  person- 

V    ,n\     >        1  •  i    »     1  >  '       j    j  nés  omettant  de 

a  (9)  S  appliquent  a  1  égard  de  sommes 
payables  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
conformément  aux  cotisations  établies  en 
vertu  de  l'alinéa  57(8)c)  comme  s'il  s'agis- 
sait de  sommes  payables  à  l'égard  de  taxes, 
intérêts  et  amendes  prévus  à  la  Partie  II  ou 
aux  Parties  III  à  VI  et  comme  si,  aux  fins 
des  paragraphes  (6)  à  (8),  ces  personnes 
étaient  titulaires  de  licences.» 

7.  (1)  Le  paragraphe  57(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


tenir  des  regis- 
tres 


«57.  (1)  Quiconque 

a)  est  requis,  aux  termes  ou  en  confor- 
mité de  la  présente  loi,  d'acquitter  ou  de 
percevoir  des  taxes  ou  autres  sommes,  ou 
d'apposer  ou  oblitérer  des  timbres,  ou 

b)  obtient,  en  conformité  de  l'article  47, 
remise  d'une  somme  égale  à  l'une  des 
taxes  payées  en  vertu  de  la  présente  loi, 

doit  tenir  en  anglais  ou  en  français,  à  son 
siège  d'affaires  au  Canada,  des  registres  et 
livres  de  compte  en  la  forme  et  renfermant 
les  renseignements  qui  permettront  de 
déterminer  le  montant  de  taxes  ou  autres 
sommes  qui  auraient  dû  être  acquittées  ou 
perçues,  le  montant  des  timbres  qui 
auraient  dû  être  apposés  ou  oblitérés  ou  le 
montant  qui  aurait  dû  lui  être  remis  ou  qui 
lui  est  dû.» 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  57(8)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«c)  le  montant  de  toute  remise  d'une 
somme  égale  à  la  taxe  qui  a  été  versée  à 
cette  personne  en  vertu  de  l'article  47 
et  les  taxes,  sommes  ou  montants  ainsi 
déterminés,  sont  réputés  avoir  été  dus  et 


Tenue  de  livres 
et  de  registres 
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payable  by  that  person  to  Her  Majesty  on 
the  day  the  taxes  or  sums  should  have  been 
paid  or  the  stamps  should  have  been  affix- 
ed or  cancelled  or,  in  a  case  described  in 
paragraph  (c),  on  the  day  the  amount  was 
paid  to  him." 

8.  (1)  Schedule  I  to  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after 
section  12  thereof,  the  following  section: 

"12.1  Gasoline   ten    cents  per 

gallon." 

(2)  Part  XI  of  Schedule  III  to  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto  the  following 
section  : 

"17.  Thermal  insulation  materials 
designed  exclusively  for  insulation  of 
buildings;  storm  doors  and  storm  windows 
for  buildings;  articles  and  materials  for  use 
exclusively  in  the  manufacture  or  produc- 
tion thereof." 

Commencement  9.  (1)  Sections  1,4,5  and  8  shall  be  deemed 
and  application  have  come  into  force  on  the  24th  day  of 
June,  1975  and  shall  apply  to  all  goods  men- 
tioned therein  imported  or  taken  out  of  ware- 
house for  consumption  on  or  after  that  day 
and  shall  apply  to  goods  previously  lawfully 
imported  for  which  no  entry  for  consumption 
was  made  before  that  day. 

Mem  (2)  Sections  2  and  3  shall  come  into  force  on 

the  1st  day  of  August,  1975. 


payables  par  elle  à  Sa  Majesté  le  jour  où  les 
taxes  ou  sommes  auraient  dû  être  payées, 
les  timbres  apposés  ou  oblitérés  ou,  dans  le 
cas  visé  à  l'alinéa  c),  le  jour  où  le  montant 
lui  a  été  versé.» 

8.  (1)  L'annexe  I  de  ladite  loi  est  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
12,  de  l'article  suivant: 

«12.1  Essence  .  .  .  dix  cents  le  gallon.» 

(2)  La  Partie  XI  de  l'annexe  III  de  ladite 
loi  est  modifiée  par  l'adjonction  de  l'article 
suivant  : 

«17.  Matériaux  d'isolation  thermique 
conçus  exclusivement  pour  l'isolation  des 
bâtiments;  contre-fenêtres  et  contre-portes 
destinées  aux  bâtiments;  articles  et  matiè- 
res devant  servir  uniquement  à  la  fabrica- 
tion ou  à  la  production  des  produits 
exempts  de  taxes  susmentionnés.» 

9.  (1)  Les  articles  1,  4,  5  et  8  sont  réputés  Entrée  en 

A  .   /  •  I     r>^  ■    ■     i<^wr    i    )         vigueur  et 

être  entres  en  vigueur  le  24  jum  1975  et  s  ap-  cation 
pliquent  à  toutes  les  marchandises  y  mention- 
nées qui  sont  importées  ou  sorties  d'entrepôt 
pour  la  consommation  ce  jour-là  ou  un  jour 
suivant  et  s'appliquent  aux  marchandises  qui 
ont  déjà  été  légalement  importées  et  pour 
lesquelles  aucune  déclaration  pour  la  consom- 
mation n'a  été  faite  avant  ce  jour. 

(2)  Les  articles  2  et  3  entreront  en  vigueur  le  î"^^™ 
1"  août  1975. 
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CHAPTER  63 


CHAPITRE  63 


An  Act  to  amend  the  Agricultural 
Stabilization  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles 


[Assented  to  30th  July,  1975] 


[Sanctionnée  le  30  juillet  1975\ 


R.S.,c.A-9 


"agricultural 
commodity". 
iproduxt.  .  .» 


base  price 
«pni  de.  .  .» 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  definition  "agricultural  com- 
modity" in  subsection  2(1)  of  the  Agricultural 
Stabilization  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor  : 

"  "agricultural  commodity"  means 

(a)  any  of  the  following  commodities 
produced  in  Canada,  namely,  cattle, 
hogs  and  sheep;  industrial  milk  and 
industrial  cream;  corn  and  soybeans; 
and  oats  and  barley  not  produced  in 
the  designated  area  as  defined  in  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  hereinafter 
called  "named  commodity",  and 

(b)  any  other  natural  or  processed  prod- 
uct of  agriculture  (including  oats  and 
barley  produced  in  the  designated  area 
as  defined  in  the  Canadian  Wheat  Board 
Act  and  not  marketed  through  The 
Canadian  Wheat  Board)  designated  by 
the  Governor  in  Council  as  an  agricultur- 
al commodity  for  the  purposes  of  this 
Act,  hereinafter  called  "designated 
commodity";  " 

(2)  The  definition  "base  price"  in  subsec- 
tion 2(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor  : 

"  "base  price",  in  relation  to  an  agricultur- 
al commodity,  means  the  base  price  as 
established  under  section  8.1  ;  " 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  SR.,c  a-9 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


1.  (1)  La  définition  de  «produit  agricole» 
au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  la  stabilisa- 
tion des  prix  agricoles  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«  «produit  agricole»  désigne 

a)  l'un  des  produits  canadiens  sui- 
vants: les  bovins,  les  porcs  et  les  mou- 
tons, le  lait  et  la  crème  de  transforma- 
tion, le  maïs  et  le  soja,  ainsi  que 
l'avoine  et  l'orge  non  produites  dans  la 
région  désignée  que  définit  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  blé  et  por- 
tant ci-après  l'appellation  de  «produit 
dénommé» ,  et 


«produit  agri- 
cole» 

"agncuttnr- 

al  .  .  ." 


b)  tout  autre  produit,  naturel  ou  trans- 
formé, de  l'agriculture  (y  compris 
l'avoine  et  l'orge  produites  dans  la  région 
désignée,  que  définit  la  Loi  sur  la  Com- 
mission canadienne  du  blé  et  dont  la  com- 
mercialisation ne  passe  pas  par  la  Com- 
mission) que  le  gouverneur  en  conseil  a 
désigné  comme  produit  agricole  aux  fins 
de  la  présente  loi  et  ci-après  appelé  «pro- 
duit désigné» .» 

(2)  La  définition  de  «prix  de  base»  au  para- 
graphe 2(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«  «prix  de  base»  d'un  produit  agricole  dési- 
gne le  prix  de  base  fixé  conformément  à 
l'article  8.1  ;  » 


«prix  de  base» 

"base  .  .  ." 
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"prescribed 
price" 

tprix  prescrit» 
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Action  to  stabi- 
lize prices 


Establishment  of 
base  price 


Idem 


(3)  The  definition  "prescribed  price"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor  : 

"  "prescribed  price",  in  relation  to  an 
agricultural  commodity,  means  the  pre- 
scribed price  as  established  under  section 
8.2  " 

(4)  Subsection  2(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  powers,  duties  and  functions 
conferred  by  this  Act  may  be  exercised  in 
relation  to  an  agricultural  commodity 
throughout  Canada  or  in  any  region  of 
Canada  when,  in  the  opinion  of  the  Gover- 
nor in  Council,  the  market  situation  for  the 
agricultural  commodity  in  that  region  is 
substantially  different  from  the  market  sit- 
uation therefor  in  the  rest  of  Canada." 

2.  Subsection  7(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"7.  (1)  The  Board  shall  from  time  to  time 

(a)  take  such  action  in  accordance  with 
this  Act  as  is  necessary  to  stabilize  the 
prices  of  agricultural  commodities  at 
their  respective  prescribed  prices  ;  and 

(b)  make  such  recommendations,  includ- 
ing recommendations  respecting  the 
index  referred  to  in  section  8.2  and,  after 
consultation  with  producer  groups, 
recommendations  respecting  the  powers 
that  may  be  prescribed  under  subsection 
10(1.1),  as  are  necessary  to  ensure  that  the 
prescribed  prices  for  agricultural  com- 
modities in  a  year  bear  a  fair  relationship 
to  the  production  costs  of  such  commodi- 
ties in  the  year." 

3.  Section  8  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"8.  In  each  year  the  Board  shall  estab- 
lish the  base  price  for  each  agricultural 
commodity,  or  the  grade,  quality,  variety, 
class,  type  or  form  thereof,  the  price  of 
which  is  to  be  stabilized  under  this  Act. 

8.1  The  base  price  of  an  agricultural 
commodity  in  a  year  shall  be  the  average 


«prix  prescritu 

"pretcnbed 


(3)  La  définition  de  «prix  prescrit»  au  para- 
graphe 2(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«  «prix  prescrit»  d'un  produit  agricole  dési- 
gne le  prix  fixé  conformément  à  l'article 
8.2;» 

(4)  Le  paragraphe  2(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(2)  L'exercice  des  pouvoirs  et  attribu-  |^PP''?^jV°^'j^ 
tions  conférés  par  la  présente  loi  à  l'égard  national  ou 
d'un  produit  agricole  peut  s'étendre  soit  à  régional 
l'ensemble  du  pays  soit  à  telle  région  où,  de 
l'avis  du  gouverneur  en  conseil,  la  situation 
du  marché  pour  ce  produit  diffère  notable- 
ment de  celle  du  reste  du  pays.» 


2.  Le  paragraphe  7(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Mesures  de  stabi- 
lisation des  prix 


«7.  (1)  L'Office 

a)  prend  conformément  à  la  présente  loi 
les  mesures  nécessaires  pour  stabiliser  au 
niveau  prescrit  les  prix  des  produits  agri- 
coles; et 

b)  formule  les  recommandations,  notam- 
ment en  ce  qui  concerne  l'indice  men- 
tionné à  l'article  8.2  et,  après  consulta- 
tion avec  toute  classe  de  producteurs  les 
pouvoirs  prescrits  en  vertu  du  paragraphe 
10(1.1),  nécessaires  à  l'établissement,  pour 
une  année,  d'un  juste  rapport  entre  les 
coûts  de  production  des  produits  agrico- 
les et  les  prix  prescrits.» 


3.  L'article  8  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«8.  Chaque  année,  l'Office  fixe  le  prix  Fixation  du  prix 
de  base  du  produit  agricole  ou  des  catégo- 
rie, qualité,  variété,  classe,  type  ou  forme 
du  produit  agricole,  dont  le  prix  est  à  stabi- 
liser en  application  de  la  présente  loi. 

8.1  Le  prix  de  base  d'un  produit  agri-  i^^^™ 
cole,  pour  une  année,  est  le  prix  moyen  de 
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Establishment  of 
prescribed  price 


Relevant  factors 


price  thereof  at  representative  markets  as 
determined  by  the  Board  for  the  five  years 
immediately  preceding  the  year. 

8.2  (1)  The  prescribed  price  of  an 
agricultural  commodity  in  a  year  shall  be, 
(a)  in  relation  to  a  named  commodity, 
the  amount  obtained  by  adjusting  ninety 
per  cent,  or  such  higher  percentage  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe,  of 
the  base  price  thereof  for  the  year  by  an 
index  calculated  in  such  manner  as  may 
be  prescribed  by  the  Governor  in  Council 
to  reflect  the  estimated  production  costs 
of  the  commodity  in  the  year  as  com- 
pared with  the  average  of  production 
costs  for  the  five  years  immediately 
preceding  the  year;  and 

(6)  in  relation  to  a  designated  commodi- 
ty, the  amount  obtained  by  adjusting 
such  percentage  of  the  base  price  thereof 
for  the  year  as  the  Governor  in  Council 
prescribes  by  the  index  therefor  calculat- 
ed as  described  in  paragraph  (a). 

(2)  In  prescribing  a  percentage  of  the  base 
price  of  an  agricultural  commodity  under 
paragraph  (l)(a)  or  (b),  the  Governor  in 
Council  shall  be  guided  by  the  recommen- 
dations of  the  Board  made  pursuant  to 
subsection  7(1)  and  such  other  factors  as  the 
Governor  in  Council  considers  to  be 
relevant." 


celui-ci  sur  des  marchés  représentatifs  que 
détermine  l'Office  pour  les  cinq  années 
précédentes. 

8.2  (1)  Pour  une  année,  le  prix  prescrit  Fixation  du  prix 
d'un  produit  agricole  s'obtient  en  rajustant, 

a)  pour  un  produit  dénommé,  quatre- 
vingt-dix  pour  cent  de  son  prix  de  base 
pour  l'année  ou  le  pourcentage  supérieur 
prescrit  par  le  gouverneur  en  conseil,  en 
fonction  d'un  indice  calculé  de  la 
manière  prescrite  par  le  gouverneur  en 
conseil  et  traduisant  le  rapport  entre  les 
coûts  estimatifs  de  production  du  produit 
pour  l'année  et  les  coûts  moyens  de  pro- 
duction des  cinq  années  précédentes  ;  et 

b)  pour  un  produit  désigné,  le  pourcen- 
tage de  son  prix  de  base  pour  l'année  fixé 
par  le  gouverneur  en  conseil  en  fonction 
de  l'indice  calculé  conformément  à  l'ali- 
néa a). 


(2)  Pour  fixer  le  pourcentage  du  prix  de  ^^^^^^^"^^ 
base  prévu  aux  alinéas  (l)a)  ou  b),  le  gou- 
verneur en  conseil  se  fonde  sur  les  recom- 
mandations que  l'Office  fait  conformément 
au  paragraphe  7(1)  et  sur  tout  autre  facteur 
qu'il  estime  utile.» 


4.  Subsection   9(2)  of  the  said  Act  is       4.  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi  est 
repealed    and    the    following    substituted     abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
therefor: 


Duration  of  "(2)  The  percentage  of  the  base  price  of  a 

action  by  Gover-  ,  j  -^     i  •   i  •  ^ 

nor  in  Council  named  Commodity  higher  than  ninety  pre- 
scribed under  paragraph  8.2(l)(a),  and  the 
designation  of  an  agricultural  commodity 
under  paragraph  (b)  of  the  definition 
"agricultural  commodity"  in  subsection 
2(1),  ceases  to  have  effect  at  the  end  of  the 
period  mentioned  in  subsection  (1)  in  rela- 
tion to  that  commodity." 


«(2)  Le  pourcentage  du  prix  de  base  d'un  Durée  d  apphca- 

,    .      , ,  ,         .       ,  1  •     i  ■        tion  des  mesures 

produit  dénomme,  qui  est,  en  application  prises  par  le 
de  l'alinéa  8.2(l)a),  fixé  à  un  taux  supérieur  gouverneur  en 
à  quatre-vingt-di::,  et  la  désignation  d'un 
produit  agricole  selon  l'alinéa  b)  de  la  défi- 
nition de  «produit  agricole»  au  paragraphe 
2(1),  cessent  de  s'appliquer  à  ce  produit  à  la 
fin  de  la  période  mentionnée  au  paragra- 
phe (1).» 


5.  (1)  Subsection  10(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (J)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(J)  thereof,  the  following  paragraph  : 


5.  (1)  Le  paragraphe  10(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  f)  et  par  l'adjonction,  immédia- 
tement après  celui-ci,  de  l'alinéa  suivant: 
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Other  powers 


Agreements 


Terms  of  agree- 
ment 


"(/.I)  by  order  require  any  person  to 
give,  at  the  time  specified  in  the  order, 
such  information  respecting  agricultural 
commodities  as  may  be  necessary  for  the 
proper  administration  of  this  Act;  and" 

(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
10(1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  For  the  purpose  of  stabilizing  the 
price  of  an  agricultural  commodity,  the 
Board  may  exercise  such  other  powers  as 
are  prescribed  by  the  Governor  in  Council, 
upon  the  recommendation  of  the  Board,  for 
that  purpose." 

6.  Section  11  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.1  (1)  Where  provinces  or  producers 
or  provinces  and  producers  desire  a  greater 
prescribed  price  for  an  agricultural  com- 
modity than  is  otherwise  provided  by  this 
Act,  the  Governor  in  Council  may  author- 
ize the  Board  to  enter  into  an  agreement 
with  those  provinces  or  producers  or  prov- 
inces and  producers,  as  the  case  may  be,  to 
provide  for  such  greater  prescribed  price, 
unless  he  is  of  the  opinion  that  such  an 
agreement 

(a)  would  give  to  the  producers  of  the 
commodity  who  are  to  be  parties  to  the 
agreement  or  for  whose  benefit  the  agree- 
ment would  be  entered  into,  a  financial 
advantage  in  the  production  or  market- 
ing of  the  commodity  not  enjoyed  by 
other  producers  of  the  commodity  in 
Canada;  or 

(b)  would  be  an  incentive  to  the  pro- 
ducers of  the  commodity  who  are  to  be 
parties  to  the  agreement  or  for  whose 
benefit  the  agreement  would  be  entered 
into,  to  over-produce  the  commodity. 

(2)  Every  agreement  entered  into  pursu- 
ant to  subsection  (1)  shall 

(a)  specify  that  the  Board  is  to  be 
responsible  for  administering  the  agree- 
ment; 

(b)  provide  that  the  costs  incurred  in  the 
provision  of  the  greater  prescribed  price 
in  excess  of  the  costs  that,  but  for  the 


«/.l)  exiger  de  quiconque,  par  ordon- 
narice,  à  la  date  y  indiquée,  tout  rensei- 
gnement sur  les  produits  agricoles  néces- 
saires à  l'application  de  la  présente  loi; 
et» 

(2)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  le  paragraphe  10(1),  du 
paragraphe  suivant  : 

«(1.1)  Afin  de  stabiliser  le  prix  d'un  pro-  Autres  pouvoirs 
duit  agricole,  l'Office  peut  exercer  tous 
autres  pouvoirs  prescrits  sur  sa  recomman- 
dation par  le  gouverneur  en  conseil.» 


6.  L'article  11  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«10.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Accords 
autoriser  l'Office  à  conclure,  avec  la  pro- 
vince ou  le  producteur,  ou  les  deux,  qui  en 
manifestent  le  souhait,  un  accord  relevant, 
pour  un  produit  agricole,  le  prix  prescrit 
prévu  dans  la  présente  loi  et  qui,  à  son  avis, 

a)  ne  permet  pas  aux  seuls  producteurs 
intéressés  de  retirer  un  avantage  finan- 
cier de  la  production  ou  de  la  commercia- 
lisation de  ce  produit  ;  ou 

b)  n'encourage  pas  la  surproduction. 


(2)  Tout  accord  conclu  conformément  au  Conditions  de 

,  ,      .  1  accord 

paragraphe  (1)  prévoit 

a)  son  application  par  l'Office; 

b)  les  conditions  du  paiement  par  la  pro- 
vince ou  le  producteur,  ou  les  deux,  des 
frais  supplémentaires  qu'entraînerait 
pour  le  Canada  le  relèvement  du  prix 
prescrit  de  leurs  produits  agricoles; 
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agreement,  would  be  incurred  by  Canada 
under  this  Act  in  respect  of  the  agricul- 
tural commodity  for  those  provinces  or 
producers  or  provinces  and  producers,  as 
the  case  may  be,  shall  be  paid  by  the 
provinces  or  producers  or  provinces  and 
producers,  as  the  case  may  be,  in  the 
manner  prescribed  in  the  agreement  ; 

(c)  provide  for  the  settlement  of  differ- 
ences arising  under  the  agreement  ; 

(d)  fix  the  duration  of  the  agreement  ; 

(e)  provide  that  the  agreement  may  be 
amended  or  terminated  by  mutual  con- 
sent of  the  parties  thereto  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council; 
and 

(J)  contain  such  further  terms  and  condi- 
tions as  are  approved  by  the  Governor  in 
Council  to  give  effect  to  the  purposes  of 
this  Act. 


c)  le  règlement  des  conflits  consécutifs  à 
son  application; 

d)  sa  durée  d'application; 

e)  sa  modification  ou  son  annulation  par 
consentement  des  parties,  sur  approba- 
tion du  gouverneur  en  conseil  ;  et 

f)  les  autres  conditions  d'application  de 
la  présente  loi  qu'approuve  le  gouverneur 
en  conseil. 


REGULATIONS 

Regulations  n.  The  Govemor  in  Council  may  make 

regulations, 
(a)  establishing  ceilings  on  the  quantity  or 
value  of  an  agricultural  commodity  eligible 
for  price  stabilization  under  this  Act  ; 
(6)  prescribing    or   designating  anything 
that  by  this  Act  is  to  be  prescribed  or  desig- 
nated by  the  Governor  in  Council;  and 
(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  13 
thereof,  the  following  heading  and  section  : 

"offences  and  punishment 

Oifer^ce  13.1  (1)  Every  person  who  fails  to  comply 

with  an  order  of  the  Board  made  pursuant  to 
paragraph  10(l)(/.l)  or  who,  in  complying 
therewith,  makes  false  or  deceptive  state- 
ments is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction, 
(a)  in  the  case  of  a  producer,  to  a  fine  not 
exceeding   one   thousand   dollars   or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
three  months,  or  to  both;  and 


règlements 

11.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement, 

a)  fixer  des  plafonds  quant  à  la  quantité  ou 
à  la  valeur  d'un  produit  agricole  dont  le 
prix  est  susceptible  d'être  stabilisé  en  vertu 
de  la  présente  loi  ; 

b)  prendre  toute  mesure  ou  procéder  à 
toute  désignation  exigée  par  la  présente 
loi;  et 

c)  d'une  façon  générale,  pourvoir  à  l'appli- 
cation de  la  présente  loi.» 

7.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  immédiatement  après  l'article 
13,  de  la  rubrique  et  de  l'article  suivants: 

«infractions  et  peines 

13.1  (1)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  infraction 
une  ordonnance  de  l'Office  rendue  conformé- 
ment à  l'alinéa  10(l)/.l)  ou  qui,  en  s'y  confor- 
mant, fait  une  déclaration  fausse  ou  trom- 
peuse, est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité, 

a)  dans  le  cas  d'un  producteur,  d'une 
amende  maximale  de  mille  dollars  et  d'un 
emprisonnement  d'une  durée  maximale  de 
trois  mois,  ou  de  l'une  de  ces  peines;  et 
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(b)  in  any  other  case,  to  a  fine  not  exceed- 
ing five  thousand  dollars  or  to  imprison- 
ment for  a  term  not  exceeding  six  months, 
or  to  both . 

Corporation  (2)  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 

offence  under  this  Act,  any  officer,  director  or 
agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is  a 
party  to  and  guilty  of  the  offence. 

Evidence  (3)  In  any  prosecution  under  subsection  (1) 

evidence  of  an  order  of  the  Board  may  be 
given  by  the  production  of  a  copy  thereof 
purporting  to  be  certified  to  be  a  copy  by  the 
Chairman,  Vice-Chairman  or  other  officer  of 
the  Board." 


23-24  Eliz.  II 

b)  dans  tout  autre  cas,  d'une  amende  maxi- 
male de  cinq  mille  dollars  et  d'un  empri- 
sonnement d'une  durée  maximale  de  six 
mois,  ou  de  l'une  de  ces  peines. 

(2)  Les  dirigeants,  administrateurs  ou  man-  Corporation 
dataires  d'une  corporation  coupable  d'une 
infraction  à  la  présente  loi,  qui  ont  ordonné 

ou  autorisé  l'acte  constituant  cette  infraction, 
y  ont  consenti  ou  y  ont  participé,  sont  parties 
à  cette  infraction  et  en  sont  coupables. 

(3)  Dans  toute  poursuite  intentée  sous  le  Preuve 
régime  du  paragraphe  (1),  la  preuve  d'une 
ordonnance  de  l'Office  peut  être  faite  par  la 
production  d'une  copie  présentée  comme 
étant  certifiée  conforme  par  le  président,  le 
vice-président  ou  tout  autre  dirigeant  de 
l'Office.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  64 

i 

An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance 
Payments  Act,  No.  2 

[Assented  to  30th  July,  1975] 

RS.c  P-18,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 

c24(2ndSupp)   ^^j^gg^j^  q£        Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

c.24(2ndSupp.),      1.  Subsection  4(2)  of  the  Prairie  Grain 

«  4(2) 

Advance  Payments  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

w^""  "(2)  An  application  shall  be  verified  by 

affidavit  and  shall  include  an  authoriza- 
tion by  the  applicant  stating  that,  where 
the  applicant  sells  grain  of  any  kind  that 
he  has  delivered  to  an  elevator  the  operator 
of  which  is  authorized  to  purchase  grain  for 
the  Board  in  a  crop  year  under  the  permit 
book  specified  in  the  application  or  any 
permit  book  issued  in  substitution  or  exten- 
sion thereof,  there  may  be  deducted  from 
the  initial  payment  or  payment  for  the 
grain,  as  the  case  may  be,  and  paid  to  the 
Board  for  each  bushel  of  that  grain,  until 
the  undertaking  of  the  applicant  has  been 
discharged,  an  amount  per  bushel  equal  to 

(a)  the  amount  per  bushel  prescribed 
under  subsection  7(4)  as  the  amount  per 
bushel  that  may  be  paid  as  an  advance 
payment  in  that  crop  year  in  respect  of 
grain  of  that  kind,  or 

(b)  the  amount  remaining  after  the 
charges  for  freight  and  handling,  and 
any  other  charge  or  levy  prescribed  or 
authorized  by  law  and  payable  in  respect 
of  the  grain  upon  its  delivery  and  sale, 
are  deducted  from  the  initial  payment  or 


CHAPITRE  64 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements 
anticipés  pour  le  grain  des  Prairies  (n°  2) 

[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.R.,c.  P-i8, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  '^^^'^^"pp  ^ 
Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  les  c  24(2«Supp.), 
paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Praires 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  demande  doit  être  attestée  par  Wem 
affidavit  et  comprendre  une  autorisation 
du  requérant  dans  laquelle  il  déclare  que, 
lorsqu'il  vend  du  grain  de  tout  genre  qu'il  a 
livré  à  un  élévateur  dont  l'exploitant  est 
autorisé  à  acheter  du  grain  pour  le  compte 
de  la  Commission  pendant  une  campagne 
agricole  en  vertu  du  livret  de  permis  spéci- 
fié dans  la  demande  ou  de  tout  livret  de 
permis  délivré  en  remplacement  ou  en  pro- 
longation de  ce  dernier,  il  peut  être  déduit 
du  paiement,  initial  ou  non,  pour  le  grain 
et  payé  à  la  Commission  pour  chaque  bois- 
seau de  ce  grain,  tant  que  l'engagement  du 
requérant  n'aura  pas  été  rempli,  un  mon- 
tant par  boisseau  égal  au  moindre  des  deux 
suivants: 

a)  le  montant  par  boisseau  prescrit  en 
vertu  du  paragraphe  7(4)  comme  étant  le 
montant  par  boisseau  qui  peut  être  payé 
à  titre  de  paiement  anticipé  pendant 
cette  campagne  agricole  relativement  à 
du  grain  de  ce  genre  ;  ou 

b)  le  montant  qui  reste,  une  fois  déduits 
du  paiement,  initial  ou  non,  pour  le 
grain,  le  coût  du  fret  et  de  la  manuten- 
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payment  for  the  grain,  as  the  case  may 
be, 

whichever  is  the  lesser  amount." 


tion  et  tout  autre  droit  ou  contribution, 
prescrit  ou  autorisé  par  la  loi  et  payable 
relativement  au  grain  lors  de  sa  livraison 
et  de  sa  vente.» 


c.24(2ndSupp.), 
e.5 


Exception 


2.  Subsection  5(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  recipient  discharges  his 
obligation  to  deliver  grain  to  the  Board  by 
payment  to  the  Board  under  subsection  (2), 
no  interest  is  payable 

(a)  on  the  first  five  hundred  dollars  so 
paid  by  him  prior  to  default,  or 

(b)  on  the  amount,  computed  in  accord- 
ance with  subsection  4(2),  paid  to  the 
Board  by  way  of  deduction  from  the  pur- 
chase price  of  grain  delivered  to  an  eleva- 
tor the  operator  of  which  is  authorized  to 
purchase  grain  for  the  Board  under  a 
permit  book  and  sold  to  a  purchaser 
other  than  the  Board." 


2.  Le  paragraphe  5(3)  de  ladite  loi  est  c  24  (2- Supp.), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(3)  Lorsqu'un  bénéficiaire  s'acquitte  de  Exception 
son  engagement  de  livrer  du  grain  à  la 
Commission  en  effectuant  un  paiement  à 
celle-ci  en  vertu  du  paragraphe  (2),  aucun 
intérêt  n'est  payable 

a)  sur  les  cinq  cents  premiers  dollars  ainsi 
versés  par  lui  avant  le  défaut  ;  ni 

b)  sur  le  montant,  calculé  conformément 
au  paragraphe  4(2),  payé  à  la  Commis- 
sion par  voie  de  déduction  sur  le  prix 
d'achat  du  grain  livré  à  un  élévateur 
dont  l'exploitant  est  autorisé  à  acheter 
du  grain  pour  le  compte  de  la  Commis- 
sion en  vertu  d'un  livret  de  permis  et 
vendu  à  un  acheteur,  à  l'exception  de  la 
Commission.» 


c.24(2ndSupp.), 


c.24(2ndSupp.), 
s.  8 


c.  24  (2nd  Supp  ), 
s,  10 


Deductions  on 
delivery 


3.  Paragraphs  7.1(4)(6)  and  (c)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(b)  an  amount  in  money  that  is  equal  to 
the  number  of  bushels  of  grain  in  respect 
of  which  advance  payments  may  be 
made  to  the  applicant  under  the  appli- 
cant's current  permit  book  multiplied  by 
twenty-five  cents  ;  or 

(c)  fifteen  hundred  dollars;" 

4.  Paragraph  7.2(4)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 


3.  Les  alinéas  7.1(4)6)  et  c)  de  ladite  loi  ^^^g'^ ^"P" ^' 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«6)  une  somme  égale  au  produit  du 
nombre  de  boisseaux  de  grain,  relative- 
ment auquel  des  paiements  anticipés 
peuvent  être  versés  au  requérant  en  vertu 
du  livret  de  permis  courant  du  requérant, 
par  vingt-cinq  cents;  ou 

c)  mille  cinq  cents  dollars.» 
4.  L'alinéa  7.2(4)b)  de  ladite  loi  est  abrogé  c. 24 (2- Supp), 

,      ,  .  art. 8 

et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"(b)  seventy-five  hundred  dollars,"  «6)  sept  mille  cinq  cents  doll 


5.  Subsection  11(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"11.  (1)  Where  a  delivery  of  grain  is 
made  under  a  permit  book  bearing  an 
endorsement  under  section  8  by  any  pro- 
ducer named  in  the  permit  book,  the 
manager  or  operator  of  an  elevator  author- 


ars.» 

5.  Le  paragraphe  11(1)  de  ladite  loi  est  c. 24 (2- Supp), 

X         ,  1      /  •      •.  ait.  10 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«11.  (1)  Lorsqu'une  livraison  de  grain 
est  faite  aux  termes  d'un  livret  de  permis 
portant  une  inscription  prévue  à  l'article  8, 
par  tout  producteur  nommé  dans  le  livret 
de  permis,  le  gérant  ou  l'exploitant  d'un 
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ized  to  purchase  grain  for  the  Board  or 
other  person  receiving  delivery  of  the  grain 
shall  deduct  and  pay  to  the  Board,  in  pri- 
ority to  all  other  persons,  the  portion  of  the 
initial  payment  or  payment,  as  the  case 
may  be,  for  that  grain  authorized,  pursuant 
to  subsection  4(2),  to  be  deducted  from  each 
initial  payment  or  payment,  as  the  case 
may  be,  for  grain  of  that  kind  until  the 
undertaking  in  respect  of  which  the 
endorsement  was  made  has  been  dis- 
charged, and  shall  make  an  appropriate 
entry  of  the  deduction  in  the  permit  book." 

Commencement      6.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


élévateur  autorisé  à  acheter  du  grain  pour 
le  compte  de  la  Commission  ou  toute  autre 
personne  recevant  livraison  du  grain,  doit 
déduire  et  payer  à  la  Commission,  en  prio- 
rité sur  toutes  autres  personnes,  la  fraction 
du  paiement,  initial  ou  non,  pour  ce  grain 
que  le  paragraphe  4(2)  autorise  à  déduire 
sur  chaque  paiement,  initial  ou  non,  fait 
pour  du  grain  de  ce  genre,  tant  que  l'enga- 
gement pour  lequel  l'inscription  a  été  faite 
n'a  pas  été  rempli,  et  doit  porter  la  déduc- 
tion dans  le  livret  de  permis.» 

6.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  65 


CHAPITRE  65 


An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  Act,  1972 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1972  sur  les  arrange- 
ments fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces 


[Assented  to  30th  July,  1975] 


[Sanctionjiée  le  30  juillet  1975] 


1972, e.  8;  1973- 
74,c.45 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Paragraphs  {k)  and  (0  of  the  defini- 
tion "revenue  source"  in  subsection  4(3)  of  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  Act, 
1972  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor  : 

"(k)  revenues  identifiable  as  oil  revenues 
and  consisting  of  royalties,  licences, 
taxes,  rentals,  levies  and  payments  or 
remittances  of  any  kind  that  are  derived 
in  respect  of  mineral  rights  owned  by  the 
Crown  in  right  of  the  province, 

(fc.l)  revenues  identifiable  as  oil  revenues 
and  consisting  of  licences,  taxes,  rentals, 
levies  and  payments  or  remittances  of 
any  kind  that  are  derived  in  respect  of 
mineral  rights  held  otherwise  than  by  the 
Crown  in  right  of  the  province, 

(/)  revenues  identifiable  as  natural  gas 
revenues  and  consisting  of  royalties, 
licences,  taxes,  rentals,  levies  and  pay- 
ments or  remittances  of  any  kind  that  are 
derived  in  respect  of  mineral  rights 
owned  by  the  Crown  in  right  of  the 
province, 

(/.I)  revenues  identifiable  as  natural  gas 
revenues  and  consisting  of  licences,  taxes, 
rentals,  levies  and  payments  or  remit- 
tances of  any  kind  that  are  derived  in 
respect  of  mineral  rights  that  are  held 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1972, c. 8; 

1973-74  c  45 

du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  (1)  Les  alinéas  k)  et  0  de  la  définition  de 
«source  de  revenu»,  au  paragraphe  4(3)  de  la 
Loi  de  1972  sur  les  arrangements  fiscaux  entre  le 
gouvernement  fédéral  et  les  provinces,  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«k)  revenus  assimilables  à  des  revenus 
provenant  du  pétrole  et  consistant  en  des 
redevances,  droits  de  permis,  taxes, 
loyers,  contributions  et  paiements  ou  ver- 
sements de  toutes  sortes,  découlant  de 
droits  miniers  de  la  Couronne,  du  chef  de 
la  province, 

k.l)  revenus  assimilables  à  des  revenus 
provenant  du  pétrole  et  consistant  en  des 
droits  de  permis,  taxes,  loyers,  contribu- 
tions et  paiements  ou  versements  de 
toutes  sortes,  découlant  de  droits  miniers 
non  détenus  par  la  Couronne,  du  chef  de 
la  province, 

0  revenus  assimilables  à  des  revenus  pro- 
venant du  gaz  naturel  et  consistant  en 
des  redevances,  droits  de  permis,  taxes, 
loyers,  contributions  et  paiements  ou  ver- 
sements de  toutes  sortes,  découlant  de 
droits  miniers  de  la  Couronne,  du  chef  de 
la  province, 

il)  revenus  assimilables  à  des  revenus 
provenant  du  gaz  naturel  et  consistant  en 
des  droits  de  permis,  taxes,  loyers,  contri- 
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otherwise  than  by  the  Crown  in  right  of 
the  province," 


(2)  Paragraph  (n)  of  the  definition  "revenue 
source"  in  subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(n)  oil  and  gas  revenues,  other  than 
those  described  in  paragraphs  (fc),  (k.l), 
(0,(/.l)  and  (m)," 

(3)  Paragraph  (r)  of  the  definition  "revenue 
source"  in  subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(r)  miscellaneous  revenues  from  natural 
resources,  concessions  and  franchises, 
sales  of  provincial  goods  and  services, 
remittances  from  government  enterprises 
(other  than  provincial  liquor  boards)  and 
other  miscellaneous  provincial  revenues 
except  remittances  in  respect  of  oil  or 
natural  gas  revenues," 

(4)  Paragraph  (6)  of  the  definition  "total 
revenues  to  be  equalized"  in  subsection  4(3)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  in  the  case  of  sales  of  Crown  leases 
and  reservations  on  oil  and  natural  gas 
lands,  the  revenue  therefrom  for  all  the 
provinces  for  the  fiscal  year  shall  be 
deemed  to  be  the  average  of  the  revenues 
therefrom,  as  computed  for  the  purpose 
of  paragraph  (d)  where  applicable,  for  all 
the  provinces  for  that  fiscal  year  and  for 
each  of  the  two  immediately  preceding 
fiscal  years," 

(5)  The  definition  "total  revenues  to  be 
equalized"  in  subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraph  : 

"(d)  in  the  case  of  the  revenue  sources 
described  in  paragraphs  (fc),  (k.l),  (I),  (/.I), 
(m)  and  (n)  of  the  definition  "revenue 


butions  et  paiements  ou  versements  de 
toutes  sortes,  découlant  de  droits  miniers 
non  détenus  par  la  Couronne  du  chef  de 
la  province,» 

(2)  L'alinéa  ri)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»  au  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«Ti)  revenus  provenant  du  pétrole  et  du 
gaz,  non  visés  aux  alinéas  k),  k.l),  l),  il) 
et  m),» 

(3)  L'alinéa  r)  de  la  définition  de  «source  de 
revenu»,  au  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«r)  revenus  divers  provenant  de  ressour- 
ces naturelles,  concessions  et  franchises, 
de  ventes  de  biens  et  fourniture  de  servi- 
ces provinciaux,  de  sommes  remises  par 
des  entreprises  d'État,  à  l'exclusion  des 
sociétés  des  alcools  et  autres  revenus  pro- 
vinciaux divers,  à  l'exception  des  sommes 
remises  au  titre  des  revenus  tirés  du 
pétrole  ou  du  gaz  naturel,» 

(4)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «revenus 
totaux  devant  faire  l'objet  de  la  péréqua- 
tion», au  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  dans  le  cas  des  cessions  des  conces- 
sions de  la  Couronne  et  des  droits  de 
réserve  sur  les  terrains  recelant  du  pétrole 
ou  du  gaz  naturel,  le  revenu  y  afférent 
pour  toutes  les  provinces  à  l'égard  de 
l'année  financière  est  censé  être  la 
moyenne  des  revenus  y  afférents,  calcu- 
lés, le  cas  échéant,  aux  fins  de  l'alinéa  d), 
pour  toutes  les  provinces  à  l'égard  de 
cette  année  et  de  chacune  des  deux 
années  financières  précédentes,» 

(5)  La  définition  de  «revenus  totaux  devant 
faire  l'objet  de  la  péréquation»,  au  paragra- 
phe 4(3)  de  ladite  loi,  est  en  outre  modifiée 
par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  par  l'addition  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c),  ainsi  que  l'alinéa  suivant: 

«d)  le  revenu  que  toutes  les  provinces 
tirent  pendant  l'année  financière  de  cha- 
cune des  sources  de  revenu  visées  aux 
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source",  the  revenue  from  each  such 
source  for  all  the  provinces  for  the  fiscal 
year  shall  be  deemed  to  be  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(i)  the  basic  revenue  from  each  such 
revenue  source  for  all  the  provinces  for 
the  fiscal  year,  and 

(ii)  one-third  of  the  additional  revenue 
from  each  such  revenue  source  for  all 
the  provinces  for  the  fiscal  year." 


alinéas  k),  k.l),  I),  l.l),  m)  et  n)  de  la 
définition  de  «source  de  revenu»,  est 
réputé  être  la  somme 

(i)  du  revenu  de  base,  et 

(ii)  d'un  tiers  du  revenu  supplémen- 
taire, 

qu'elles  en  tirent  pendant  cette  année.» 


Basic  revenue 
determined 


(6)  Section  4  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsections  : 

"(4.1)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  in  the  case  of  the  revenue  source 
described  in  paragraph  (k)  of  the  defini- 
tion "revenue  source",  the  basic  revenue 
from  that  revenue  source  for  all  the  prov- 
inces for  a  particular  fiscal  year  is  the 
amount,  as  determined  by  the  Minister 
but  subject  to  subsection  (4.3),  that  is 
equal  to  the  product  obtained  when  the 
actual  revenue  of  all  the  provinces  for 
the  fiscal  year  commencing  on  April  1, 
1973  that  would  have  been  allocated  to 
that  revenue  source  if  the  definition 
"revenue  source"  set  out  in  this  Act  as  it 
applied  to  that  particular  fiscal  year  had 
applied  to  the  fiscal  year  commencing  on 
April  1,  1973,  is  multiplied  by 

(i)  the  quotient  obtained  when  the 
number  representing  the  volume  of  the 
marketable  production  of  crude  oil, 
synthetic  crude  oil  and  condensate  in 
all  the  provinces  for  the  calendar  year 
ending  in  that  particular  fiscal  year 
from  lands  for  which  the  mineral  rights 
are  owned  by  the  Crown  in  right  of  any 
province  is  divided  by  the  number 
representing  the  volume  of  the  market- 
able production  of  crude  oil,  synthetic 
crude  oil  and  condensate  in  all  the 
provinces  for  the  1973  calendar  year 
from  lands  for  which  the  mineral  rights 
are  owned  by  the  Crown  in  right  of  any 
province,  or 

(ii)  one,  if  the  quotient  obtained  under 
subparagraph  (i)  is  less  than  one  ; 


(6)  L'article  4  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  immédiatement  après 
le  paragraphe  (4)  des  paragraphes  suivants  : 


«(4.1)  Pour  l'application  du 
article. 


présent   Calcul  de  revenu 
de  base 


a)  le  revenu  de  base  que  toutes  les  pro- 
vinces tirent,  pendant  une  année  finan- 
cière donnée,  de  la  source  de  revenu  visée 
à  l'alinéa  k)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»  correspond  à  la  somme  que  le 
Ministre  obtient,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (4.3),  en  multipliant  le  revenu  réel  de 
toutes  les  provinces,  attribuable  à  cette 
source  pendant  l'année  financière  com- 
mençant le  1"  avril  1973  en  cas  d'applica- 
tion à  cette  dernière  de  cette  définition 
dans  sa  version  de  l'année  financière 
donnée,  par 

(i)  le  quotient  obtenu  en  divisant  le 
volume  de  la  production  vendable  de 
pétrole  brut,  synthétique  ou  non,  et  de 
condensât  que  toutes  les  provinces 
tirent  des  sols  dont  les  droits  miniers 
appartiennent  à  la  Couronne  du  chef 
de  ces  provinces  durant  l'année  civile 
se  terminant  au  cours  de  cette  année 
financière  par  celui  qu'elles  en  ont  tiré 
pendant  l'année  civile  1973,  ou 

(ii)  un,  si  le  quotient  obtenu  conformé- 
ment au  sous-alinéa  (i)  est  inférieur  à 
un; 

b)  le  revenu  de  base  que  toutes  les  pro- 
vinces tirent,  pendant  une  année  finan- 
cière donnée,  de  la  source  de  revenu  visée 
à  l'alinéa  k.l)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»  correspond  à  la  somme  que  le 
Ministre  obtient,  sous  réserve  du  paragra- 
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(b)  in  the  case  of  the  revenue  source 
described  in  paragraph  (/c.l)  of  the  defini- 
tion "revenue  source",  the  basic  revenue 
from  that  revenue  source  for  all  the  prov- 
inces for  a  particular  fiscal  year  is  the 
amount,  as  determined  by  the  Minister 
but  subject  to  subsection  (4.3),  that  is 
equal  to  the  product  obtained  when  the 
actual  revenue  of  all  the  provinces  for 
the  fiscal  year  commencing  on  April  1, 
1973  that  would  have  been  allocated  to 
that  revenue  source  if  the  definition 
"revenue  source"  set  out  in  this  Act  as  it 
applied  to  that  particular  fiscal  year  had 
applied  to  the  fiscal  year  commencing  on 
April  1, 1973,  is  multiplied  by 

(i)  the  quotient  obtained  when  the 
number  representing  the  volume  of  the 
marketable  production  of  crude  oil, 
synthetic  crude  oil  and  condensate  in 
all  the  provinces  for  the  calendar  year 
ending  in  that  particular  fiscal  year 
from  lands  for  which  the  mineral  rights 
are  held  otherwise  than  by  the  Crown 
is  divided  by  the  number  representing 
the  volume  of  the  marketable  produc- 
tion of  crude  oil,  synthetic  crude  oil 
and  condensate  in  all  the  provinces  for 
the  1973  calendar  year  from  lands  for 
which  the  mineral  rights  are  held 
otherwise  than  by  the  Crown,  or 

(ii)  one,  if  the  quotient  obtained  under 
subparagraph  (i)  is  less  than  one  ; 

(c)  in  the  case  of  the  revenue  source 
described  in  paragraph  (0  of  the  defini- 
tion "revenue  source",  the  basic  revenue 
from  that  revenue  source  for  all  the  prov- 
inces for  a  particular  fiscal  year  is  the 
amount,  as  determined  by  the  Minister 
but  subject  to  subsection  (4.3),  that  is 
equal  to  the  product  obtained  when  the 
actual  revenue  of  all  the  provinces  for 
the  fiscal  year  commencing  on  April  1, 
1973  that  would  have  been  allocated  to 
that  revenue  source  if  the  definition 
"revenue  source"  set  out  in  this  Act  as  it 
applied  to  that  particular  fiscal  year  had 
applied  to  the  fiscal  year  commencing  on 
April  1, 1973,  is  multiplied  by 

(i)  the  quotient  obtained  when  the 
number  representing  the  volume  of  net 


phe  (4.3)  en  multipliant  le  revenu  réel  de 
toutes  les  provinces,  attribuable  à  cette 
source  pendant  l'année  financière  com- 
mençant le  1"  avril  1973  en  cas  d'applica- 
tion à  cette  dernière  de  cette  définition 
dans  sa  version  de  l'année  financière 
donnée,  par 

(i)  le  quotient  obtenu  en  divisant  le 
volume  de  la  production  vendable  de 
pétrole  brut,  synthétique  ou  non,  et  de 
condensât  que  toutes  les  provinces 
tirent  des  sols  dont  les  droits  miniers 
n'appartiennent  pas  à  la  Couronne  du 
chef  de  ces  provinces  durant  l'année 
civile  se  terminant  au  cours  de  cette 
année  financière  par  celui  qu'elles  en 
ont  tiré  pendant  l'année  civile  1973,  ou 

(ii)  un,  si  le  quotient  obtenu  conformé- 
ment au  sous-alinéa  (i)  est  inférieur  à 
un; 

c)  le  revenu  de  base  que  toutes  les  pro- 
vinces tirent,  pendant  une  année  finan- 
cière donnée,  de  la  source  de  revenu  visée 
à  l'alinéa  0  de  la  définition  de  «source  de 
revenu»  correspond  à  la  somme  que  le 
Ministre  obtient,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (4.3),  en  multipliant  le  revenu  réel  de 
toutes  les  provinces,  attribuable  à  cette 
source  pendant  l'année  financière  com- 
mençant le  \"  avril  1973  en  cas  d'applica- 
tion à  cette  dernière  de  cette  définition 
dans  sa  version  de  l'année  financière 
donnée,  par 

(i)  le  quotient  obtenu  en  divisant  le 
volume  de  la  production  nette  de  gaz 
naturel  que  toutes  les  provinces  tirent 
des  sols  dont  les  droits  miniers  appar- 
tiennent à  la  Couronne  du  chef  de  ces 
provinces  durant  l'année  civile  se  ter- 
minant au  cours  de  cette  année  finan- 
cière par  celui  qu'elles  en  ont  tiré  pen- 
dant l'année  civile  1973,  ou 

(ii)  un,  si  le  quotient  obtenu  conformé- 
ment au  sous-alinéa  (i)  est  inférieur  à 
un; 

d)  le  revenu  de  base  que  toutes  les  pro- 
vinces tirent,  pendant  une  année  finan- 
cière donnée,  de  la  source  de  revenu  visée 
à  l'alinéa  M)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»  correspond  à  la  somme  que  le 
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production  withdrawals  of  natural  gas 
in  all  the  provinces  for  the  calendar 
year  ending  in  that  particular  fiscal 
year  from  lands  for  which  the  mineral 
rights  are  owned  by  the  Crown  in  right 
of  any  province  is  divided  by  the 
number  representing  the  volume  of  the 
net  production  withdrawals  of  natural 
gas  in  all  the  provinces  for  the  1973 
calendar  year  from  lands  for  which  the 
mineral  rights  are  owned  by  the  Crown 
in  right  of  any  province,  or 
(ii)  one,  if  the  quotient  obtained  under 
subparagraph  (i)  is  less  than  one  ; 

(d)  in  the  case  of  the  revenue  source 
described  in  paragraph  (M)  of  the  defini- 
tion "revenue  source",  the  basic  revenue 
from  that  revenue  source  for  all  the  prov- 
inces for  a  particular  fiscal  year  is  the 
amount,  as  determined  by  the  Minister 
but  subject  to  subsection  (4.3),  that  is 
equal  to  the  product  obtained  when  the 
actual  revenue  of  all  the  provinces  for 
the  fiscal  year  commencing  on  April  1, 
1973  that  would  have  been  allocated  to 
that  revenue  source  if  the  definition 
"revenue  source"  set  out  in  this  Act  as  it 
applied  to  that  particular  fiscal  year  had 
applied  to  the  fiscal  year  commencing  on 
April  1,  1973,  is  multiplied  by 

(i)  the  quotient  obtained  when  the 
number  representing  the  volume  of  net 
production  withdrawals  of  natural  gas 
in  all  the  provinces  for  the  calendar 
year  ending  in  that  particular  fiscal 
year  from  lands  for  which  the  mineral 
rights  are  held  otherwise  than  by  the 
Crown  is  divided  by  the  number  repre- 
senting the  volume  of  the  net  produc- 
tion withdrawals  of  natural  gas  in  all 
the  provinces  for  the  1973  calendar 
year  from  lands  for  which  the  mineral 
rights  are  held  otherwise  than  by  the 
Crown,  or 

(ii)  one,  if  the  quotient  obtained  under 
subparagraph  (i)  is  less  than  one  ;  and 

(e)  in  the  case  of  a  revenue  source 
described  in  paragraph  (m)  or  (n)  of  the 
definition  "revenue  source",  the  basic 
revenue  from  that  revenue  source  for  all 
the  provinces  for  a  particular  fiscal  year 


Ministre  obtient,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (4.3),  en  multipliant  le  revenu  réel  de 
toutes  les  provinces,  attribuable  à  cette 
source  pendant  l'année  financière  com- 
mençant le  1"  avril  1973  en  cas  d'applica- 
tion à  cette  dernière  de  cette  définition 
dans  sa  version  de  l'année  financière 
donnée,  par 

(i)  le  quotient  obtenu  en  divisant  le 
volume  de  la  production  nette  de  gaz 
naturel  que  toutes  les  provinces  tirent 
des  sols  dont  les  droits  miniers  n'appar- 
tiennent pas  à  la  Couronne  du  chef  de 
ces  provinces  durant  l'année  civile  se 
terminant  au  cours  de  cette  année 
financière  par  celui  qu'elles  en  ont  tiré 
pendant  l'année  civile  1973,  ou 

(ii)  un,  si  le  quotient  obtenu  conformé- 
ment au  sous-alinéa  (i)  est  inférieur  à 
un;  et 

e)  le  revenu  de  base  que  toutes  les  pro- 
vinces tirent,  pendant  une  année  finan- 
cière donnée,  d'une  source  de  revenu 
visée  aux  alinéas  m)  ou  n)  de  la  définition 
de  «source  de  revenu»  correspond  à  la 
somme  que  le  Ministre  obtient,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4.3),  en  multi- 
pliant le  revenu  réel  de  toutes  les  provin- 
ces, attribuable  à  cette  source  pendant 
l'année  financière  commençant  le  1"  avril 
1973  en  cas  d'application  à  cette  dernière 
de  cette  définition  dans  sa  version  de 
l'année  financière  donnée,  par 

(i)  le  quotient  obtenu  en  divisant  le 
total  des  revenus  de  base  que  toutes  les 
provinces  tirent  des  sources  de  revenu 
visées  aux  alinéas  k)  et  l)  de  la  défini- 
tion durant  cette  année  financière  par 
le  total  des  revenus  réels  de  toutes  les 
provinces,  attribuables  à  ces  sources 
pendant  l'année  financière  commen- 
çant le  1"  avril  1973,  en  cas  d'applica- 
tion à  cette  dernière  de  cette  définition 
dans  sa  version  de  l'année  financière 
donnée,  ou 

(ii)  un,  si  le  quotient  obtenu  conformé- 
ment au  sous-alinéa  (i)  est  inférieur  à 
un. 
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Additional  reve- 
nue determined 


is  the  amount,  as  determined  by  the  Min- 
ister but  subject  to  subsection  (4.3),  that  is 
equal  to  the  product  obtained  when  the 
actual  revenue  of  all  the  provinces  for 
the  fiscal  year  commencing  on  April  1, 
1973  that  would  have  been  allocated  to 
that  revenue  source  if  the  definition 
"revenue  source"  set  out  in  this  Act  as  it 
applied  to  that  particular  fiscal  year  had 
applied  to  the  fiscal  year  commencing  on 
April  1, 1973,  is  multiplied  by 

(i)  the  quotient  obtained  when  the 
number  representing  the  aggregate  of 
the  basic  revenues  for  all  the  provinces 
for  that  particular  fiscal  year  from  the 
revenue  sources  described  in  para- 
graphs (fc)  and  (/)  of  the  definition 
"revenue  source"  is  divided  by  the 
number  representing  the  aggregate  of 
the  actual  revenues  that  would  have 
been  allocated  to  those  revenue  sources 
for  all  the  provinces  for  the  fiscal  year 
commencing  on  April  1,  1973  if  the 
definition  "revenue  source"  set  out  in 
this  Act  as  it  applied  to  that  particular 
fiscal  year  had  applied  to  the  fiscal 
year  commencing  on  April  1, 1973,  or 

(ii)  one,  if  the  quotient  obtained  under 
subparagraph  (i)  is  less  than  one. 

(4.2)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
additional  revenue  from  a  revenue  source 
for  all  the  provinces  for  a  particular  fiscal 
year  is  the  amount  that  is  equal  to 

(a)  the  actual  revenue  derived  by  all  the 
provinces  in  that  fiscal  year  from  that 
revenue  source,  as  determined  by  the 
Minister, 
minus 

(6)  the  basic  revenue  derived  by  all  the 
provinces  for  that  particular  fiscal  year 
from  that  revenue  source . 


(4.2)  Pour  l'application  du  présent  arti-  Calcul  du  revenu 

,  ,      .  r     r-  •^        1         -  supplémentaire 

cle,  pendant  une  année  financière  donnée, 
le  revenu  supplémentaire  que  toutes  les 
provinces  tirent  d'une  source  de  revenu  cor- 
respond à  la  différence  entre 

a)  le  revenu  réel,  calculé  par  le  Ministre, 
et 

b)  le  revenu  de  base, 
qu'elles  tirent  de  cette  source. 


When  actual  (4  3)  Where  the  actual  revenue  derived  by 

revenue  less  than  11  ,1  /•  ^  •     1      /••  1 

basic  revenue  the  provinces  for  a  particular  fiscal  year 

from  a  revenue  source  is  less  than  the  basic 
revenue  derived  by  all  the  provinces  for 
that  particular  fiscal  year  from  that  reve- 
nue source  as  determined  pursuant  to  sub- 
section (4.1),  the  actual  revenue  shall  be 


(4.3)  Pour  une  année  financière  donnée.  Revenu  réel 

,  ,  ,     ■  ,  .1  •  inférieur  au 

le  revenu  reel  tire  par  toutes  les  provinces  revenu  de  base 
d'une  source  de  revenu  est  réputé  être  le 
revenu  de  base  tiré  de  cette  source  et  cal- 
culé conformément  au  paragraphe  (4.1),  si 
celui-ci  est  supérieur  au  premier.» 
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Current  year 
personal  income 
tax  revenue 
adjusted 


deemed  to  be  the  basic  revenue  derived  by 
all  the  provinces  for  that  particular  fiscal 
year  from  that  revenue  source." 

2.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
12(lXd)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(d)  the  total  revenue,  as  determined  by 
the  Minister,  that  would  be  derived  by 
the  province  from  a  personal  income  tax 
on  every  individual" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph  12(lXcO  of 
the  said  Act  following  subparagraph  (ii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"computed  in  accordance  with  Part  I  of 
the  federal  Act,  as  it  applied  to  the  taxa- 
tion year  coinciding  with  that  calendar 
year  at  the  specified  converted  rate  ap- 
plicable to  the  province  or  in  the  case  of 
the  Province  of  Quebec  at  the  rate  of 
34%," 

(3)  Section  12  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections  : 

"(3)  For  the  purpose  of  paragraph  (l)(d), 
the  Minister,  in  determining  the  total  reve- 
nue that  would  be  derived  by  a  province 
from  a  personal  income  tax  in  accordance 
with  that  paragraph,  shall,  in  making  the 
computation  required  thereby, 

(a)  interpret  the  federal  Act  as  if  section 
120  thereof  were  not  applicable  and  a 
taxpayer  were  not  entitled  to  any  deduc- 
tion under  section  126  or  127  of  that  Act  ; 

(b)  interpret  the  federal  Act  as  if  section 
15  of  An  Act  to  Amend  the  Statute  Law 
Relating  to  Income  Tax  (No.  3)  (being 
chapter  30  of  the  Statutes  of  Canada, 
1973-74)  had  not  been  enacted  ; 

(c)  add  to  the  revenue,  as  otherwise 
determined,  such  amount  as  is  allocated 
to  the  province  for  the  taxation  year  by 
the  Minister  in  respect  of  personal 
income  tax  revenues  that  have  been  col- 
lected by  Canada  for  which  no  tax  return 
has  been  filed  under  the  federal  Act  and 


2.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  12(l)cO  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«d)  du  revenu  total,  calculé  par  le  Minis- 
tre, que  retirerait  la  province  d'un  impôt 
sur  le  revenu  des  particuliers  frappant 
tout  particulier» 

(2)  La  partie  de  l'alinéa  12(l)cO  de  ladite  loi 
qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 


«impôt  calculé  conformément  à  la  Partie 
I  de  la  loi  fédérale,  dans  sa  version  de 
l'année  d'imposition  coïncidant  avec 
cette  année  civile,  au  taux  stipulé  con- 
verti applicable  à  la  province  ou  au  taux 
de  34%  dans  le  cas  de  la  province  de 
Québec,» 

(3)  L'article  12  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  des  paragraphes 
suivants: 

«(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)cO,  Révisiondes 
le  Ministre,  lors  du  calcul  des  recettes  tota-  née  courante 
les  qu'une  province  tire  de  l'impôt  sur  le  provenant  de 

,  i  ■     1  •  j?         '         i  <       i    l'impôt  sur  le 

revenu  des  particuliers  conformément  a  cet  ,evenu 
alinéa,  doit 

a)  interpréter  la  loi  fédérale  indépen- 
damment de  l'article  120  et  du  pouvoir 
qu'a  le  contribuable  de  faire  des  déduc- 
tions en  vertu  des  articles  126  ou  127  de 
cette  loi  ; 

b)  interpréter  la  loi  fédérale  indépen- 
damment de  l'article  15  de  la  Loi  modi- 
fiant la  législation  concernant  l'impôt  sur  le 
revenu  (n°  3),  chapitre  30  des  Statuts  du 
Canada  de  1973-1974; 

c)  y  ajouter  les  sommes  attribuées  par  le 
Ministre  à  la  province  pour  l'année  d'im- 
position au  titre  des  recettes  provenant 
de  l'impôt  sur  le  revenu  des  particuliers 
que  le  Canada  a  perçues  sans  qu'une 
déclaration  ait  été  remplie  sous  le  régime 
de  la  loi  fédérale,  et  qui  ont  été  réparties 
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Current  year 
corporation  tax 
revenue  adjusted 


Application  of 
as.  12(2) 


Reduction  of 
provincial  tax 
revenue  guaran- 
tee payment 


allocated  among  the  provinces  as  unap- 
plied moneys;  and 

(d)  subtract  from  the  revenue,  as  other- 
wise determined,  any  amount  that  under 
a  provincial  Act  a  taxpayer,  in  comput- 
ing his  tax  thereunder,  would  be  entitled 
to  deduct  in  respect  of  foreign  tax  credit 
or  logging  tax  credit. 

(4)  The  total  revenue,  as  determined  by 
the  Minister  under  paragraph  (IX^). 
derived  by  the  province  from  a  corporation 
income  tax  shall,  for  the  purpose  of  that 
paragraph,  be  deemed  to  be  the  amount 
otherwise  determined  thereunder  less  the 
portion  of  that  amount  that,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  would  not  have  been 
derived  by  the  province  had  paragraph 
12(lXo),  paragraph  18(lXw)  and  subsections 
69(6)  and  (7)  of  the  federal  Act  not  been 
enacted,  to  the  extent  that  such  amount  is 
remitted  or  refunded  by  the  province  pur- 
suant to  provincial  law  to  those  taxpayers 
in  the  province  that  made  payments  in 
respect  of  that  amount  under  the  provincial 
Act." 

3.  Subsection  12(2)  of  the  said  Act  is  not 
applicable  in  respect  of  any  taxation  year 
coinciding  with  a  calendar  year  ending  in 
any  fiscal  year  commencing  on  or  after  the 
first  day  of  April,  1974. 

4.  Section  13  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection  : 

"(2)  When  the  provisions  of  any  amend- 
ment, modification  or  revision  made  in  the 
federal  Act,  as  it  applies  to  a  taxation  year 
coinciding  with  a  calendar  year  ending  in  a 
fiscal  year,  that  would  result  in  reducing 
the  revenue  derived  pursuant  to  the  federal 
Act  for  that  taxation  year  are  not  imple- 
mented by  a  province  under  its  provincial 
Act  as  it  applies  to  that  taxation  year,  the 
provincial  tax  revenue  guarantee  payment 
that  may  be  paid  to  the  province  for  the 
fiscal  year  may,  notwithstanding  any  other 
provisions  of  this  Part,  be  reduced  by  the 
additional  amount  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  would  not  have  been  so 
derived  pursuant  thereto  had  the  provin- 
cial Act  as  it  applied  to  that  taxation  year 


entre  les  provinces  à  titre  de  crédits  inuti- 
lisés; et 

d)  en  soustraire  les  sommes  qu'aux 
termes  d'une  loi  provinciale,  un  contri- 
buable, lors  du  calcul  de  son  impôt, 
aurait  pu  déduire  à  titre  de  crédit  d'im- 
pôts étrangers  ou  de  crédit  d'impôts  sur 
les  opérations  forestières. 

(4)  Le  revenu  total,  calculé  par  le  Minis-  Révision  des 
tre  conformément  à  l'alinéa  (l)e),  que  la  nTntSram^ 
province  tire  de  l'impôt  sur  les  corpora-  courante  de 

,•  j.    '      j.  '  e-      j  l'impôt  sur  les 

tions,  est  repute,  aux  fins  de  cet  almea,  être  corporations 
réduit  de  la  somme  que,  de  l'avis  du  Minis- 
tre, la  province  a  obtenue  en  conformité  des 
alinéas  12(l)o)  et  18(l)m)  et  des  paragraphes 
69(6)  et  (7)  de  la  loi  fédérale  et  a,  conformé- 
ment au  droit  provincial,  remise  ou  rem- 
boursée aux  contribuables  ayant  effectué, 
en  vertu  de  la  loi  provinciale,  des  paie- 
ments à  ce  titre.» 


3.  Le  paragraphe  12(2)  de  ladite  loi  n'est  Application  du 

,.     ,  ,  '      ji-  -i-  •■       paragraphe  12(2) 

pas  applicable  aux  années  d  imposition  coïn- 
cidant avec  l'année  civile  qui  prend  fin  au 
cours  d'une  année  financière  commençant  le 
1"  avril  1974  ou  après  cette  date. 

4.  L'article  13  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'addition  du  paragraphe  suivant  : 

«(2)  Pour     une     année     d'imposition  Réductiondu 

,      .    . ,  paiement  de 

donnée  coïncidant  avec  une  année  civile  se  garantie  des 
terminant  au  cours  d'une  année  financière,  recettes  fiscales 
le  Ministre  peut,  nonobstant  toute  autre  p^^'^^^^ 
disposition  de  la  présente  Partie,  réduire  le 
paiement  de  garantie  des  recettes  fiscales, 
pour  toute  province  qui  n'a  pas  adopté 
dans  sa  loi  les  dispositions  consécutives  à 
une  modification  ou  à  une  révision  de  la  loi 
fédérale  réduisant  les  recettes  obtenues  con- 
formément à  cette  dernière  pendant  cette 
année  d'imposition,  du  montant  que,  de 
l'avis  du  Ministre,  elle  a  obtenu  de  ce  fait.» 
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been  amended  so  as  to  comply  with  the 
provisions  of  the  federal  Act  as  it  applied 
to  that  taxation  year." 

5.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come  5.  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  Entrée  en 
into  force  on  the  first  day  of  April,  1974.  en  vigueur  le  1"  avril  1974.  vigueur 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1975 
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CHAPTER  66 


CHAPITRE  66 


An  Act  to  amend  certain  statutes  to  provide 
equality  of  status  thereunder  for  male 
and  female  persons 


Loi  modifiant  certaines  lois  en  vue  d'assu- 
rer dans  leur  application  l'égalité  de 
statut  aux  personnes  de  sexe  mascu- 
lin et  de  sexe  féminin 


[Assented  to  30th  Julxj,  1975] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  SO  juillet  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Statute 
Law  {Status  of  Women)  Amendment  Act, 
1974. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le 
titre:  Loi  de  1974  modifiant  la  législation 
(Statut  de  la  femme) . 


R.S.,c.  14 
(1st  Supp.) 
c.  10  (2nd 
Supp.)  ; 
1973-74, 
C.51 


CANADA  ELECTIONS  ACT 

2.  Subsection  17(12)  of  the  Canada 
Elections  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


LCI  ELECTORALE  DU  CANADA 


S.R.,  c.  14 
(l"Supp.); 

2.  Le  paragraphe  17(12)  de  la  Loi  électo-  c-  lo 

(2"  Supp.)  ; 


raie  du  Canada  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 


1973-74, 
c.51 


Spouses  or 
dependants 
of  temporary 
workers 


"(12)  The  spouse  or  dependant  of  a 
person  mentioned  in  subsection  (11)  who 
has  come  to  a  polling  division  for  the 
purpose  of  occupying  residential  quarters 
during  the  course  and  as  a  result  of  the 
services  performed  by  that  person  shall 
be  deemed  to  be  ordinarily  resident  on 
the  enumeration  date  in  the  polling 
division,  if  that  spouse  or  dependant  has 
been  in  continuous  residence  therein  since 
the  date  of  the  issue  of  the  writ  ordering 
the  election." 


poraires 


«(12)  Le  conjoint  ou  la  personne  à  la  Conjoints 

1  1 ,  J     J.  r  •  i.  ,  •      ou  persoimes 

charge  d  une  personne  dont  fait  mention  ^lâ  charge 
le  paragraphe  (11),  venus  dans  une  sec-  detravail- 
tion  de  vote  pour  occuper  une  maison 
d'habitation  au  cours  et  en  conséquence 
de  l'exercice,  par  cette  personne,  de  ses 
fonctions,  sont  censés  résider  ordinaire- 
ment dans  la  section  de  vote  à  la  date  de 
l'énumération  si  ce  conjoint  ou  cette  per- 
sonne à  charge  y  a  résidé  de  façon  con- 
tinue depuis  la  date  d'émission  du  bref 
ordonnant  l'élection.» 


3.  Rule  (23)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 


3.  La  règle  (23)  de  l'annexe  A  de  l'ar- 
ticle 18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 


"Rule  {23).  Each  pair  of  urban 
enumerators  shall,  on  the  preliminary  list 


^Règle  {êS) .  Les  deux  énumérateurs 
urbains  inscrivent,  sur  la  liste  prélimi- 
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of  electors,  as  indicated  on  Form  No.  8, 
register  the  names  of  electors  as  follows: 

(a)  each  elector  shall  be  registered 
under  the  given  name  and  surname 
by  which  the  elector  is  known  in  the 
polling  division; 

(b)  the  sex  of  each  elector  shall  be 
entered  on  the  list  as  indicated  on 
Fonn  No.  8; 

(c)  subject  to  paragraph  (d) ,  the  oc- 
cupation of  each  elector  shall  be 
entered  on  the  list  as  indicated  on 
Form  No.  8; 

(d)  where  the  name  of  a  husband  or 
wife  is  entered  on  the  list  immediately 
below  the  name  of  his  or  her  spouse,  no 
occupation  is  required  to  be  placed 
after  the  name  of  the  second  spouse  if 
the  second  spouse  does  not  request  that 
his  or  her  occupation  be  specified;  and 

(e)  the  word  "retired"  or  "unem- 
ployed" or  the  words  "not  employed" 
are  deemed  to  constitute  a  specifica- 
tion of  the  occupation  of  an  elector." 

4.  Rule  (6)  of  Schedule  B  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"Rule  (6).  A  rural  enumerator  shall,  in 
the  index  book,  as  indicated  in  Form  No. 
24,  register  the  names  of  electors  as 
follows: 

(a)  each  elector  shall  be  registered 
under  the  given  name  and  surname  by 
which  the  elector  is  known  in  the  poll- 
ing division; 

(6)  the  sex  of  each  elector  shall  be 
entered  in  the  index  book  as  indicated 
on  Form  No.  24; 

(c)  subject  to  paragraph  (d),  the  oc- 
cupation of  each  elector  shall  be  entered 
in  the  index  book  as  indicated  on  Form 
No.  24; 

(d)  where  the  name  of  a  husband  or 
wife  is  entered  in  the  index  book  im- 
mediately below  the  name  of  his  or  her 
spouse,  no  occupation  is  required  to  be 
placed  after  the  name  of  the  second 


naire  des  électeurs,  comme  l'indique  la 
formule  n°  8,  les  noms  des  électeurs  com- 
me suit: 

a)  chaque  électeur  est  inscrit  sous  les 
prénom  et  nom  de  famille  d'après  les- 
quels il  est  connu  dans  la  section  de 
vote  ; 

b)  le  sexe  de  chaque  électeur  est  ins- 
crit sur  la  liste  comme  l'indique  la 
formule  n"  8; 

c)  sous  réserve  de  l'alinéa  d),  la  pro- 
fession de  chaque  électeur  est  inscrite 
sur  la  liste  comme  l'indique  la  formule 
n°  8; 

d)  lorsque  le  nom  d'un  homme  ou 
d'une  femme  mariés  est  suivi  sur  la 
liste  de  celui  de  son  conjoint,  il  n'est 
pas  nécessaire  d'inscrire  la  profession 
du  second  sur  la  liste  à  la  suite  de  son 
nom,  à  moins  qu'il  ne  l'exige;  et 

e)  les  termes  «retraité»  ou  «sans  em- 
ploi» peuvent  être  inscrits  pour  dési- 
gner la  profession  d'un  électeur.» 

4.  La  règle  (6)  de  l'annexe  B  de  l'article 
18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

<ii Règle  {6).  Un  énumérateur  rural  ins- 
crit dans  le  cahier-index,  ainsi  que  l'indi- 
que la  formule  n»  24,  les  noms  des  élec- 
teurs comme  suit: 

a)  chaque  électeur  est  inscrit  sous  les 
prénom  et  nom  de  famille  d'après  les- 
quels il  est  connu  dans  la  section  de 
vote  ; 

b)  le  sexe  de  chaque  électeur  est  ins- 
crit dans  le  cahier-index  comme  l'indi- 
que la  formule  n"  24; 

c)  sous  réserve  de  l'alinéa  d),  la  pro- 
fession de  chaque  électeur  est  inscrite 
dans  le  cahier-index  comme  l'indique  la 
formule  n°  24; 

d)  lorsque  le  nom  d'un  homme  ou  d'une 
femme  mariés  est  suivi,  dans  le  cahier- 
index,  de  celui  de  son  conjoint,  il  n'est 
pas  nécessaire  d'inscrire  la  profession 
du  second  dans  le  cahier-index  à  la 


1356 


1974-75 


Législation  (Statut  de  la  femme) 


C.  66 


3 


spouse  if  the  second  spouse  does  not 
request  that  his  or  her  occupation  be 
specified;  and 

(e)  the  word  "retired"  or  "unem- 
ployed" or  the  words  "not  employed" 
are  deemed  to  constitute  a  specification 
of  the  occupation  of  an  elector." 


suite  de  son  nom,  à  moins  qu'il  ne 
l'exige;  et 

e)  les  termes  «retraité»  ou  «sans  em- 
ploi» peuvent  être  inscrits  pour  dési- 
gner la  profession  d'un  électeur.> 


5.  Form  No.  8  of  Schedule  I  to  the  5.  La  formule  n°  8  de  l'annexe  I  de  ladite 
said  Act  is  repealed  and  the  following  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
substituted  therefor: 
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"FORM  NO.  8 

URBAN  PRELIMINARY  LIST  OF  ELECTORS 
(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (22)) 


Electoral  District  of  Urban  Polling  Division  No. 


Comprising  the  area  included  within  a  line  described  as  commencing  at  the  intersection  of 
Laurier  Avenue  west  and  Bronson  Avenue,  thence  east  along  Laurier  Avenue  west  to 
Lyon  Street,  thence  south  along  Lyon  Street  to  Gloucester  Road,  thence  west  along 
Gloucester  Road  to  Bronson  Avenue,  and  north  along  Bronson  Avenue  to  point  of 
commencement. 


The  following  names  have  been  enumerated  during  a  recent  house-to-house  visitation  in 
the  above  mentioned  polling  division  by  a  pair  of  urban  enumerators. 


Name  of  street  and 


Street  number 


Apartment 
number 


Name  of  elector 
(surname  first) 


Sex  of  elector 


M 


Occupation 


Consecutive 
number 


Bay  Street 

219  

219  

219  

219  

220  

221  

222  


Bronson  Avenue 
103  


104. 
105. 
105. 
106. 
106. 
107. 


Gloucester  Road 

323  

323  

323  

323  

326  

326  


Laurier  Avenue 
456  


456. 
459. 
459. 
459. 
459. 
459. 


Johnson,  Alfred.  . . 

Johnson,  Jean  

Fischer,  James . . . . 
Carroll,  Ernest . .  .  . 
McMillan,  John. . . 
Osborne,  John.  .  .  . 
Payne,  Charles . . . . 

Smith,  Henry  

Henderson,  Peter.. 
Stewart,  Nelson. . . 
Stewart,  Mary .  . .  . 
Kennedy,  Ernest . . 
Kennedy,  Claire. . . 
Davis,  Louis  

Williams,  James. . . 

Dunn,  Robert  

Moffatt,  Lily  

Pearson,  Olive.  .  .  . 
Carson,  Harold.  .  . 
Carson,  Joan  Hall. 

Murphy,  Peter. . . . 
Murphy,  Shirley.  . 
Lusk,  Patricia.  .  .  . 
Lusk,  Nelson .  .  .  . , 
Lawson,  John . . . . , 
Mitchell,  Beverley 
Lawson,  Peter . .  . . 


painter  

railway  employee 

bookkeeper  

civil  servant .... 

printer  

student  

civil  servant .... 

tinsmith  

mechanic  

civil  servant .... 

babysitter  

jobber  

civil  servant .... 

retired  

not  employed.  .  . 

retired  

clerk  

stenographer. . . . 

builder  

homemaker  

architect  

painter  

student  


8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 


15 
16 
17 
18 
19 
20 


21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
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«FORMULE  N»  8 

LISTE  PRÉLIMINAIRE  DES  ÉLECTEURS  D'UNE  SECTION  URBAINE 

(Art.  18,  annexe  A,  règle  (22)) 

Circonscription  d  Section  urbaine  n° .  . 


Comprenant  le  territoire  délimité  par  une  ligne  tirée  à  partir  de  l'intersection  de  l'avenue 
Laurier  ouest  et  de  l'avenue  Bronson,  de  là  vers  l'est  le  long  de  l'avenue  Laurier  ouest 
jusqu'à  la  rue  Lyon,  de  là  vers  le  sud  le  long  de  la  rue  Lyon  jusqu'au  chemin  Gloucester, 
de  là  vers  l'ouest  le  long  du  chemin  Gloucester  jusqu'à  l'avenue  Bronson,  et  vers  le  nord 
le  long  de  l'avenue  Bronson  jusqu'au  point  de  départ. 

Les  noms  suivants  ont  été  inscrits  par  deux  énumérateurs  urbains  au  cours  d'une  récente 
visite  de  maison  en  maison  dans  la  section  de  vote  susmentionnée. 


Nom  de  rue  et 


Numéro 
de  rue 


Numéro 
d'appar- 
tement 


Nom  de  l'électeur 
{nom  de  famille  en 
premier  lieu) 


Sexe 


M 


Profession 


Rue  Bat 

219.  . 
219. . 
219. . 
219. . 

220.  . 

221.  . 

222.  . 


Avenue  Bronson 

103  

104  

105  

105  

106  

106  

107  


Chemin  Gloucester 

323  

323  

323  

323  

326  

326  


Avenue  Laurier 
456  


456. 
459. 
459. 
469. 
459. 
459. 


Lacroix,  Alfred .... 
Lacroix,  Jeanne .  .  . 
Faucher,  Jacques. . 
Chartrand,  Ernest. 
McMillan,  John. .  . 
Ouellette,  Joseph.  . 
Pagnuelo,  Charles. 

Smith,  Henry  

Houde,  Pierre  

Stewart,  Nelson .  .  . 
Stewart,  Marie .... 
Lacombe,  Ernest.  . 

Lacombe,  Ida  

David,  Louis  

Williams,  James . . . 
Duford,  Robert.  .  . 

Moffett,  Lily  

Pearson,  Olive .... 
Caron,  Antoine. . . . 
Caron,  Jeanne  Hall 

Beaubien,  Jules .  .  . 
Beaubien,  Shirley. . 
Lambert,  Patricia. 
Lambert,  Nelson.  . 

Lawson,  John  

Mitchell,  Beverley. 
Lawson,  Peter.  .  . . 


peintre  

employé  de  ch.  de  fer 

comptable  

fonctionnaire  

imprimeur  

étudiant  

fonctionnaire  

ferblantier  

ouvrier  mécanicien. . . 

fonctionnaire  

gardienne  d'enfants. . 
ouvrier  

fonctionnaire  

retraité  

sans  emploi  

retraitée  

commis  

sténographe  

constructeur  

ménagère  

architecte  

peintre  

étudiant  
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Name  of  street  and 


Street  number 


Apartment 
number 


Name  of  elector 
(surname  first) 


Sex  of  elector 


M 


Occupation 


Lyon  Street 

204  

204  

204  

207  

210  

215  

215  


Moore,  Alex  

McDonald,  John . 
McDonald,  Carol 
Murphy,  Jane.  .  . 
Graham,  William 
Russell,  John .  .  . 
Russell,  Dorothy 


tinsmith .... 
civil  servant 

lawyer  

civil  servant 
merchant . . . 
civil  servant 
unemployed 


On  the  last  page  of  each  separate  complete  copy  of  the  list  prepared,  the  enumerators  xvill 
severally  subscribe  to  the  oath  in  Form  No.  9." 
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Nom  de  rue  et 


Numéro 
de  rue 


Numéro 
d'appar- 
tement 


Nom  de  l'électeur 
(nom  de  famille  en 
premier  lieu) 


Sexe 


M 


Profession 


Rue  Lyon 
204. . . 
204. .  . 
204. .  . 
207.  .  . 
210.  .  . 
215.  .  . 
215.  .  . 


Moore,  Alex .... 
McDonald,  John . 
McDonald,  Carol 
Murphy,  Jane . . . 
Graham,  William 
Russell,  John ... 
Russell,  Dorothy 


ferblantier. . . 
fonctionnaire 

avocat  

fonctionnaire 
marchand.  .  . 
fonctionnaire 
sans  emploi . . 


Sur  la  dernière  page  de  chaque  exemplaire  complet  de  la  liste  dressée,  les  énumérateurs 
souscriront  individuellement  le  serment  suivant  la  formule  n°  9.» 
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6.  Form  No.  24  of  Schedule  I  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"FORM  No.  24 

RURAL  PRELIMINARY  LIST  OF  ELECTORS 
(Sec.  18  (26)  and  Sched.  B,  Rules  (6)  and  (10)) 

Electoral  District  of  

Rural  Polling  Division  No  comprising  (giving  the  description 

of  the  boundaries  of  the  polling  division)  


Name 
{surname  first) 


Sex  of  elector 


M 


Occupation 


Post  oflBce 
address 


Allan,  John  

Allan,  Patricia  

Allan,  Helen  

Bradley,  Thomas  

Bradley,  Claire  

Bradley,  Jean  

Boyle,  Shirley  

Carter,  John  

Cummings,  James .  .  .  . 

Cummings,  Carol  

Caldwell,  Samuel  

Dawson,  William  

Dawson,  Elizabeth.  .  . 

Downing,  Mary  

Egan,  Ellen  

Foley,  Benjamin  

Foley,  Nancy  Smith .  . 
Graham,  Alexander. . . 

Graham,  Jean  

Grant,  Evelyn  

Hodgins,  Elmer  

Hodgins,  Helen  

Hudson,  James  

Jenkins,  Thomas  

Jenkins,  Irene  

Kelly,  Jane  

Lewis,  Harry  C  

Lewis,  Gail  

Lewis,  Suzanne  

Lewis,  Peter  

Martin,  James  

Martin,  Frances  

Moore,  Mervin  

Neil,  John  

Osborne,  Peter  

Osborne,  Eleanor  Hall 

Pratt,  Oscar  

Pratt,  Evelyn  

Richards,  Peter  

Richards,  Iris  

Smith,  Norman  


farmer  

not  employed 
merchant .... 

clerk  

retired  

clerk  

farmer  

housekeeper . . 

labourer  

farmer  

homemaker . . 

teacher  

not  employed 
farmer  

painter  

nurse  

clerk  

farmer  

farmer  

labourer  

farmer  

not  employed 
agent  

teacher  

broker  

farmer  

social  worker. 

farmer  

labourer  

farmer  

student  

librarian  

farmer  

merchant. . . . 


Britannia 

Britannia 

Britannia 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Woodroffe 

Westboro 

Britannia 

Britannia 

Westboro 

R.R.  No.  1, 

R.R.  No.  1, 

Woodroffe 

Woodroffe 

R.R.  No.  1, 

R.R.  No.  1, 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

R.R.  No.  1, 

R.R.  No.  1, 

Westboro 

Britannia 

Britannia 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

Westboro 

R.R.  No.  1, 

R.R.  No.  1, 

R.R.  No.  2, 

R.R.  No.  2, 

Westboro 


Westboro 
Westboro 


Westboro 
Westboro 


Westboro 
Westboro 


Westboro 
Westboro 
Westboro 
Westboro 
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6.  La  formule  n*  24  de  l'annexe  I  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«FORMULE  N"  24 

LISTE  PRÉLIMINAIRE  DES  ÉLECTEURS  D'UNE  SECTION  RURALE 
(Art.  18(26)  et  annexe  B,  règles  (6)  et  (10)) 

Circonscription  

Section  rurale  n°  comprenant  (indiquer  les  limites  de 

la  section  de  vote)  


Nom 

(Nom  de  famille  en  premier  lieu) 


Sexe 


M 


Profession 


Adresse 
postale 


Arcand,  Edmond  

Arcand,  Patricia  

Arcand,  Hélène  

Brault,  Arthur  

Brault,  Claire  

Brault,  Françoise  

Caron,  Mignonne  

Casgrain,  Paul  

Daoust,  Jérémie  

Daoust,  Carole  

Dumont,  Georges  

Émond,  Guillaume.  .  . 

Emond,  Pierrette  

Forest,  Marie  

Fortier,  Hélène  

Giroux,  Marc  

Giroux,  Alice  Bernier . 

Huard,  Alexis  

Huard,  Marie  

Huot,  Joséphine  

Jean,  Edgard  

Jean,  Hélène  

Julien,  Louis-Philippe. 

Lalonde,  Raoul  

Lalonde,  Nancy  

Lamothe,  Suzanne. . .  . 
Landriault,  Josephus . . 
Landriault,  Jeanne.  .  . 
Landriault,  Suzanne.  . 
Landriault,  Phihppe.  . 

Miron,  Louis  

Miron,  Luce  

Moreau,  Irène  

Nadeau,  Jacques  

Nault,  Jérôme  

Nault,  Éléonore  Hallé 
Naubert,  Narcisse. . . . 

Naubert,  Érailie  

Ohvier,  Jean  

Olivier,  Marie  

Paquin,  Thomas  


cultivateur  

sans  emploi  

marchand  

commis  

retraitée  

commis  

cultivateur  

ménagère  

journalier  

cultivateur  

femme  de  ménage. 

institutrice  

sans  emploi  

cultivateur  

peintre  

infirmière  

commis  

cultivateur  

cultivateur  

journalier  

cultivateur  

sans  emploi  

agent  

institutrice  

courtier  

cultivateur  

travailleuse  sociale 

cultivateur  

journalier  

cultivateur  

étudiant  

bibliothécaire  

cultivateur  

marchand  


St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

R.R.  n»  1, 

R.R.  n»  1, 

R.R.  n»  1, 

St-Donat 

St-Donat 

R.R.  n"  2, 

R.R.  n"  2, 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

R.R.  n°  1, 

R.R.  n°  1, 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat. 

St-Donat 

R.R.  n»  2, 

R.R.  n°  2, 

R.R.  n°  2, 

St-Donat 

St-Donat 

Sf^Donat 

St-Donat 

R.R.  n°  1, 

R.R.  n»  1, 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

R.R.  n»  1, 


St-Donat 
St-Donat 
St-Donat 


St-Donat 
St-Donat 


St-Donat 
St-Donat 


St-Donat 
St-Donat 
St-Donat 


Sl>-Donat 
St-Donat 


St-Donat 
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Consecutive 
number 


Name 
(surname  first) 


Sex  of  elector 


M 


Occupation 


Post  office 
address 


42 

43 

44 

Thompson,  James  

45 

46 

47 

48 

49 

50 

student. .  . 
labourer. . . 
babysitter . 
farmer .  . . . 
farmer .  . . . 


merchant. 


Westboro 
Westboro 

Westboro 

R.R.  No.  1,  Westboro 
R.R.  No.  2,  Westboro 
R.R.  No.  2,  Westboro 

Westboro 
Westboro 


I  hereby  certify  that  the  attached  sheets  contain  a  true 

copy  of  the  rural  prehminary  Hst  of  electors  for  the  polling  division  above  described  as  pre- 
pared by  me  for  use  at  the  pending  election. 


Dated  at  this. 


.day  of. 


19. 


Enumerator 
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Numéro 
d'ordre 


Nom 

(Nom  de  famille  en  premier  lieu) 


Sexe 


M 


Profession 


Adresse 
postale 


42 

Paquin,  Monique  

43 

Paquin,  Charlotte  

44 

Perras,  Jacques  

45 

Perras,  Mélanie  

46 

Proulx,  Alexis  

47 

Ravary,  Conrad  

48 

Ravary,  Adrienne  

49 

Viau,  Marie  

50 

Viau,  Jules  

étudiante  

journalier  

gardienne  d'enfants. 

cultivateur  

cultivateur  


marchand . 


R.R.  n"  1,  St^Donat 

R.R.  n»  1,  St-Donat 

St^Donat 

St^Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 

St-Donat 


Je  certifie  par  les  présentes  que  les  feuilles  ci-jointes  renferment 

une  copie  exacte  de  la  liste  préliminaire  des  électeurs  de  la  section  rurale  décrite  ci-dessus, 
telle  que  je  l'ai  dressée  en  vue  de  l'élection  en  cours. 


Fait  à  ,  ce    jour  d. 


19. 


Énumérateur 
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R.S.,cc.  CRIMINAl.  CODE 

C-34,  C-35; 

cc.  11, 44  7.  Subsection  23(3)  of  the  Criminal  Code 
(istSupp.);  is  repealed. 

c.  2  (2nd  ^ 


Supp.)  ; 
1972,  cc.  13, 
17;  1973-74, 
cc.  17,  38 


Presump- 
tiona 


R.S.,  c.  1-2 


8.  (1)  Paragraph  197(1)  (b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(b)  as  a  married  person,  to  provide 
necessaries  of  life  to  his  spouse;  and" 

(2)  Subsection  197(4)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(4)  For  the  purpose  of  proceedings 
under  this  section, 

(a)  evidence  that  a  person  has  cohabit- 
ed with  a  person  of  the  opposite  sex 
or  has  in  any  way  recognized  that 
person  as  being  his  spouse  is,  in  the 
absence  of  any  evidence  to  the  con- 
trary, proof  that  they  are  lawfully 
married  ; 

(6)  evidence  that  a  person  has  in  any 
way  recognized  a  child  as  being  his 
child  is,  in  the  absence  of  any  eviden- 
ce to  the  contrary,  proof  that  the  child 
is  his  child; 

(c)  evidence  that  a  person  has  left 
his  spouse  and  has  failed,  for  a  period 
of  any  one  month  subsequent  to  the 
time  of  his  so  leaving,  to  make  prov- 
ision for  the  maintenance  of  his  spouse 
or  for  the  maintenance  of  any  child  of 
his  under  the  age  of  sixteen  years  is, 
in  the  absence  of  any  evidence  to  the 
contrary,  proof  that  he  has  failed  with- 
out lawful  excuse  to  provide  necessaries 
of  life  for  them;  and 
id)  the  fact  that  a  spouse  or  child 
is  receiving  or  has  received  necessaries 
of  life  from  another  person  who  is  not 
under  a  legal  duty  to  provide  them  is 
not  a  defence." 

IMMIGRATION  ACT 

9.  (1)  The  definition  "family"  in  sec- 
tion 2  of  the  Immigration  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


CODE   CRIMINEL  S.R., 

c-34,  C-35; 

7.  Le  paragraphe  23(3)  du  Code  criminel  ce.  ii,44 
est  abrogé.  (i"Supp.); 

C.2 

(2"  Supp.); 

8.  (1)  L'alinéa  197(1)6)  de  ladite  loi  est  1972,  ce.  13, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  1973-74, 

ce.  17,38 

«6)  à  titre  de  personne  mariée,  de  four- 
nir les  choses  nécessaires  à  l'existence 
de  son  conjoint;  et» 

(2)  Le  paragraphe  197(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (4)  Aux  fins  des  procédures  prévues  présomp- 
au  présent  article, 

a)  la  preuve  qu'une  personne  a  coha- 
bité avec  une  personne  de  sexe  opposé 
ou  qu'elle  l'a  de  quelque  manière  re- 
connue comme  son  conjoint,  constitue, 
en  l'absence  de  toute  preuve  contraire, 
une  preuve  qu'ils  sont  légitimement 
mariés; 

b)  la  preuve  qu'une  personne  a  de 
quelque  façon  reconnu  un  enfant  com- 
me son  enfant,  constitue,  en  l'absence 
de  toute  preuve  contraire,  une  preuve 
que  cet  enfant  est  le  sien; 

c)  la  preuve  qu'une  personne  a  quitté 
son  conjoint  et  a  omis,  pendant  une 
période  d'un  mois  quelconque,  subsé- 
quemment  à  la  date  où  elle  l'a  ainsi 
quitté,  de  pourvoir  à  son  entretien  ou 
à  l'entretien  d'un  de  ses  enfants  âgé 
de  moins  de  seize  ans,  constitue,  en 
l'absence  de  toute  preuve  contraire,  une 
preuve  qu'elle  a  omis,  sans  excuse  lé- 
gitime, de  leur  fournir  les  choses  né- 
cessaires à  l'existence;  et 

d)  le  fait  qu'un  conjoint  ou  un  enfant 
reçoit  ou  a  reçu  les  choses  nécessaires 
à  l'existence,  d'une  autre  personne  qui 
n'est  pas  légalement  tenue  de  les  four- 
nir, ne  constitue  pas  une  défense.» 

LOI   SUR   l'immigration  S.R..C.  1-2 

9.  (1)  La  définition  «famille»  à  l'article 
2  de  la  Loi  sur  l'immigration  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
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"family" 


Where 
supporting 
member  of 
family 


Where 

dependant 

deported 


R.S., 
c.  P-32 


"  "family"  includes  the  father  and 
mother  and  any  children  who,  by  rea- 
son of  age  or  disability,  are,  in  the 
opinion  of  an  immigration  officer, 
mainly  dependent  upon  the  father  or 
mother  for  support;" 

(2)  The  definition  "head  of  family"  in 
section  2  of  the  said  Act  is  repealed. 

(3)  Section  34  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"34.  (1)  Where  a  deportation  order  is 
made  against  a  member  of  a  family  upon 
whom  other  members  of  the  family  are 
dependent  for  support,  all  members  of 
the  family  dependent  upon  such  member 
may  be  included  in  such  order  and  de- 
ported under  it  but  no  person  shall  be 
so  included  in  an  order  if  he  is 

(a)  a  Canadian  citizen, 
(6)  a  person  who  has  acquired  Cana- 
dian domicile,  or 

(c)  a  person  who  has  been  lawfully  ad- 
mitted to  Canada  for  permanent  resi- 
dence and  who  has  attained  the  full 
age  of  eighteen  years. 

(2)  Where  a  deportation  order  is  made 
against  a  dependent  member  of  a  family 
for  the  reason  that  he  has  become  a 
public  charge,  the  member  of  the  family 
upon  whom  such  member  depends  for 
support  and  any  other  members  thereof 
who  in  the  opinion  of  a  Special  Inquiry 
Officer  wilfully  neglected  to  support  such 
dependent  member  and  were  morally 
bound  to  support  him  may  be  included 
in  such  order  and  deported  under  it,  but 
no  person  shall  be  so  included  in  an  order 
if  he  is  a  Canadian  citizen  or  a  person 
who  has  acquired  Canadian  domicile." 


PUBLIC  SERVICE  EMPLOYMENT  ACT 

10.  Subsections  12(1)  and  (2)  of  the 
Public  Service  Employment  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


««famille»  comprend  le  père  et  la  mère  «famille» 
et  tous  les  enfants  qui,  en  raison  de"^""**'^' 
leur  âge  ou  incapacité,  sont,  de  l'avis 
d'un    fonctionnaire   à  l'immigration, 
principalement  à  la  charge  du  père  ou 
de  la  mère  pour  leur  soutien;» 

(2)  La  définition  «chef  de  famille»  à 
l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogée. 

(3)  L'article  34  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«34.  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'ex-  Expulsion 
pulsion  est  rendue  contre  un  membre  d'un  mem- 
d'une  famille  de  qui  d'autres  membres  J^^^^^"^"" 
dépendent  pour  leur  soutien,  tous  les  soutien  de 
membres  à  la  charge  de  ce  membre  peu-  famille 
vent  être  compris  dans  l'ordonnance  et 
expulsés  sous  son  régime,  mais  ne  doit 
pas  être  compris  dans  l'ordonnance  qui- 
conque est 

a)  citoyen  canadien; 

b)  une  personne  qui  a  acquis  un  domi- 
cile canadien  ;  ou, 

c)  une  personne  qui  a  été  légalement 
admise  au  Canada  pour  y  résider  en 
permanence  et  qui  est  âgée  de  dix-huit 
ans  révolus. 

(2)  Lorsqu'une  ordonnance  d'expulsion  Expulsion 
est  rendue  contre  un  membre  à  charge  ^'^^^  p^'"" 
d'une  famille  parce  qu'il  est  devenu  à  la  Charge* 
charge  du  public,  le  membre  de  la  famil- 
le dont  ce  membre  à  charge  dépend  pour 
son  soutien  et  tous  les  autres  membres 
de  la  famille  qui,  de  l'avis  d'un  enquê- 
teur spécial,  ont  volontairement  négligé 
de  subvenir  aux  besoins  de  ce  membre  à 
charge,  alors  qu'ils  y  étaient  moralement 
tenus,  peuvent  être  compris  dans  l'ordon- 
nance et  expulsés  sous  son  régime,  mais 
ne  doit  pas  être  inclus  dans  l'ordonnance 
quiconque  est  citoyen  canadien  ou  est 
une  personne  qui  a  acquis  un  domicile 
canadien.» 


LOI  SUR  l'emploi  DANS  LA  FONCTION 
PUBLIQUE 

10.  Les  paragraphes  12(1)  et  (2)  de  la 

Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  pv.blique 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


S.R., 
c.  P-32 
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Selection 
standards 


No 

discrimina- 
tion 


Limitation 
relating  to 
sex  or  age 


"12.  (1)  The  Commission  may,  in  de- 
termining pursuant  to  section  10  the 
basis  of  assessment  of  merit  in  relation 
to  any  position  or  class  of  positions, 
prescribe  selection  standards  as  to  edu- 
cation, knowledge,  experience,  language, 
residence  or  any  other  matters  that,  in 
the  opinion  of  the  Commission,  are 
necessary  or  desirable  having  regard  to 
the  nature  of  the  duties  to  be  performed, 
but  any  such  selection  standards  shall 
not  be  inconsistent  with  any  classifica- 
tion standard  prescribed  pursuant  to  the 
Financial  Administration  Act  for  that 
position  or  any  position  in  that  class. 

(2)  The  Commission,  in  prescribing 
or  applying  selection  standards  under 
subsection  (1),  shall  not  discriminate 
against  any  person  by  reason  of  sex, 
race,  national  origin,  colour,  religion, 
marital  status  or  age. 


(2.1)  The  provisions  of  subsection  (2) 
relating  to  sex  or  age,  as  the  case  may 
be,  do  not  apply  in  respect  of  the  pre- 
scription or  application  of  selection 
standards  where  the  Commission  is 
satisfied  that  a  requirement  as  to  sex  or 
age,  as  the  case  may  be,  is  a  bona  fide 
occupational  requirement  for  any  posi- 
tion." 


«12.  (1)  La  Commission  peut,  en  dé-Normesde 
terminant  conformément  à  l'article  10  «élection 
le  principe  de  l'évaluation  du  mérite,  en 
ce  qui  concerne  tout  poste  ou  classe  de 
postes,  prescrire  des  normes  de  sélection 
visant  l'instruction,  les  connaissances, 
l'expérience,  la  langue,  la  résidence  ou 
toute  autre  question  que  la  Commission 
juge  nécessaire  ou  souhaitable,  compte 
tenu  de  la  nature  des  fonctions  à  accom- 
plir. Cependant,  ces  normes  de  sélection 
ne  doivent  pas  être  incompatibles  avec 
les  normes  de  classification  établies  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière  pour  ce  poste  ou  tout  poste  de 
cette  classe. 

(2)  En  prescrivant  ou  en  appliquant  Aucune 
des  normes  de  sélection  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  la  Commission  ne  doit 
prendre  contre  qui  que  ce  soit  aucune 
mesure  discriminatoire  fondée  sur  le 
sexe,  la  race,  l'origine  nationale,  la  cou- 
leur, la  religion,  l'âge  ou  la  situation  de 
famille. 

(2.1)  Les  dispositions  du  paragraphe  Restriction 
(2)  concernant  le  sexe  ou  l'âge,  selon  le*!"*^*»" 

^   '  °  '     .  sexe  ou 

cas,  ne  s  appliquent  pas  en  ce  qui  con-  ^  l'âge 
cerne  l'établissement  ou  l'application  de 
normes  de  sélection  lorsque  la  Commis- 
sion est  convaincue  que  la  condition  de 
sexe  ou  d'âge,  selon  le  cas,  est  une  con- 
dition normale  d'embauchage  pour  tout 
poste.» 


R.S.,  c.  P-7;  PENSION  ACT 

SuppS  ;  1972     11-  The  Pension  Act  is  amended  by 
CC.12, 20;     adding  thereto,  immediately  after  section 
1973-74.  c.  19  J  J    thereof,   the   following  heading  and 
section  : 


LCI  SUR  LES  PENSIONS  S.R.,  c.  P-7; 

c.  22 

11.  La  Loi  sur  les  pensions  est  modifiée  ('2»Supp.); 
par  l'insertion,  immédiatement  après  I'ar-  1972,  ce.  12, 
tide  1.1,  de  la  rubrique  et  de  l'article  2"^^  ^ 
suivants  : 


Status  of 
males  and 
females 


Interpre- 
tation 


EQUALITY  OF  STATUS 

1.2  (1)  Male  and  female  members  of 
the  forces  under  this  Act  enjoy  equality 
of  status  and  equal  rights  and  obligations 
under  this  Act. 


(2)  For  the  purpose  of  ensuring  the 
equality  of  status  of  male  and  female 


«EGALITE  DE  STATUT 

1.2  (1)  Les  membres  des  forces  de  statut  des 
sexe  masculin  et  de  sexe  féminin  que  vise 
la  présente  loi  jouissent  de  l'égalité  de 
statut  et  ont  des  droits  et  des  obligations 
égaux  en  vertu  de  celle-ci. 

(2)  Aux  fins  d'assurer  l'égalité  de  sta-  Interpré- 
tut  des  membres  des   forces  de  sexe 
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members  of  the  forces  in  respect  of  rights 
and  obligations  under  this  Act,  an  ex- 
pression in  this  Act  that  imports  a  male 
person  may  be  read  and  construed  to 
import  a  female  person  and  an  expres- 
sion in  this  Act  that  imports  a  female 
person  may  be  read  and  construed  to 
import  a  male  person,  unless  the  pro- 
vision in  which  such  an  expression 
occurs  expressly  excludes  this  provision." 


masculin  et  de  sexe  féminin  relativement 
aux  droits  et  obligations  que  prévoit  la 
présente  loi,  une  expression  qui,  dans  la 
présente  loi,  s'entend  d'une  personne  du 
sexe  masculin  peut  se  lire  et  s'interpréter 
comme  s'entendant  d'une  personne  du 
sexe  féminin,  et  vice-versa,  à  moins  que 
la  disposition  dans  laquelle  se  présente 
-  une  telle  expression  n'écarte  expressé- 
ment la  présente  disposition.» 


C.22  (2nd 

Supp.), 

3.7(2) 


12.  (1)  Section  12  of  the  said  Act  is  12.   (1)  L'article  12  de  ladite  loi  est  c.22 

amended  by  adding  thereto,  immediately  modifié    par    l'insertion,    immédiatement      ^"pp-^  ' 

after  subsection  (3.3)  thereof,  the  follow-  après  le  paragraphe  (3.3),  du  paragraphe 

ing  subsection:  suivant: 


Where  both  "(3.4)  Where  the  parties  to  a  mar- 
parties  to  a  riage  are  residing  together  and  both  are 
marriage         pensioners  or  members  of  the  forces  to 

are  members      ^  •         ,  i  i 

of  the  forces     whom  pensions  have  been  or  may  be 
awarded  under  this  section, 

(a)  each  spouse  shall  be  awarded  the 
pension  that  he  would  be  awarded  if 
he  were  not  married  ; 
(6)  the  additional  pension  for  a  mar- 
ried member  of  the  forces  may  be  paid 
in  respect  of  one  but  not  both  of  the 
spouses, 

(i)  if  their  pensions  are  payable  at 
the  same  rate,  at  that  rate,  and 

(ii)  if  their  pensions  are  payable  at 
different  rates,  at  the  rate  for  the 
member  of  the  forces  whose  pension 
is  payable  at  the  higher  rate;  and 

(c)  if  the  spouses  have  children  in 
respect  of  whom  a  pension  may  be  paid 
under  this  Act,  the  additional  pension 
that  may  be  paid  under  this  Act  in 
respect  of  the  children  may  be  paid  to 
one  but  not  both  of  the  spouses, 

(i)  if  the  pensions  of  the  spouses 
are  payable  at  the  same  rate,  at  that 
rate,  and 

(ii)  if  the  pensions  of  the  spouses 
are  payable  at  different  rates,  at  the 
rate  for  the  member  of  the  forces 
whose  pension  is  payable  at  the 
higher  rate." 


«(3.4)  Lorsque  des  conjoints  rési- Casoùles 
dent  ensemble  et  sont  tous  les  deux  des 

1         j      f  ^        •  joints  sont 

pensionnes  ou  membres  des  forces  a  qui  membres 
des  pensions  ont  été  accordées  ou  peuvent  des  forces 
l'être  en  vertu  du  présent  article, 

a)  il  doit  être  accordé  à  chaque  con- 
joint la  pension  qui  lui  serait  accordée 
s'il  n'était  pas  marié; 

b)  la  pension  supplémentaire  pour  un 
membre  marié  des  forces  peut  être 
payée  à  l'égard  de  l'un  des  conjoints 
mais  pas  des  deux, 

(i)  si  leurs  pensions  sont  payables 
au  même  taux,  à  ce  taux,  et 

(ii)  si  leurs  pensions  sont  payables 
à  des  taux  différents,  à  celui  des 
deux  taux  qui  est  supérieur  à  l'autre; 
et 

c)  si  les  conjoints  ont  des  enfants  à 
l'égard  desquels  une  pension  peut  être 
payée  en  vertu  de  la  présente  loi,  la 
pension  supplémentaire  qui  peut  être 
payée  en  vertu  de  la  présente  loi  à 
l'égard  des  enfants  peut  être  payée  à 
l'un  des  conjoints  mais  non  pas  aux 
deux, 

(i)  si  les  pensions  des  conjoints  sont 

payables  au  même  taux,  à  ce  taux, 
et 

(ii)  si  les  pensions  des  conjoints 
sont  payables  à  des  taux  différents, 
à  celui  des  deux  taux  qui  est  supé- 
rieur à  l'autre.» 
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(2)  Subsection  12(4)  of  the  said  Act  is        (2)  Le  paragraphe  12(4)  de  ladite  loi 
repealed    and   the    following   substituted     est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Periodical  "(4)  The  Commission  may  require  a 

certificate  pensioner  to  submit  at  such  times  and 
in  such  form  as  may  be  prescribed  by  the 
Commission,  a  statutory  or  other  decla- 
ration stating  that 

(a)  he  is  the  person  to  whom  the  pen- 
sion is  payable, 

(b)  any  person  in  respect  of  whom  he 
is  in  receipt  of  an  additional  pension 
is  living,  and 

(c)  in  any  case  where  maintenance  is 
relevant  to  the  payment  of  pension, 
that  he  is  maintaining,  or  where  appro- 
priate he  is  being  maintained  by,  the 
person  in  respect  of  whom  he  is  in 
receipt  of  an  additional  pension, 

and  in  the  event  of  his  refusing  or 
neglecting  to  submit  such  certificate,  the 
Commission  may  suspend  future  pay- 
ments of  pension  until  the  certificate  is 
received." 


«  (4)  La    Conamission    peut    exiger  Certificat 
qu'un  pensionné  soumette,  aux  époques  et  Périodique 
selon   la   formule   que   la  Commission 
peut  prescrire,  une  déclaration  statutaire 
ou  autre  à  l'effet 

a)  qu'il  est  la  personne  à  qui  la  pen- 
sion est  payable, 

b)  que  toute  personne  à  l'égard  de 
qui  il  reçoit  une  pension  supplémen- 
taire est  vivante,  et 

c)  si  l'entretien  est  lié  au  paiement 
de  la  pension,  qu'il  assure  la  subsis- 
tance de  la  personne  à  l'égard  de  qui 
il  reçoit  une  pension  supplémentaire 
ou,  le  cas  échéant,  que  sa  subsistance 
est  assurée  par  cette  personne, 

et,  s'il  refuse  ou  néglige  de  soumettre  ce 
certificat,  la  Commission  peut  suspendre 
les  versements  futurs  de  la  pension 
jusqu'à  ce  que  ce  certificat  ait  été  reçu.» 


13.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection 
25(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Age  limits  "25.  (1)  No  pension  shall  be  paid  to 

or  in  respect  of  a  child  after  the  last  day 
of  the  month  in  which  the  child  attained 
the  age  of  seventeen  years  except" 

(2)  Paragraph  25(1)  (6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  when  such  child  is  following  and 
is  making  satisfactory  progress  in  a 
course  of  instruction  approved  by  the 
Commission,  in  which  case  the  pension 
may  be  paid  until  the  child  has  attain- 
ed the  age  of  twenty-five  years." 

(3)  Subsection  25(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 


13.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
25(1)  de  ladite  loi  qui  précède  immédiate- 
ment l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  Nulle  pension  ne  doit  être  Limite 
payée  à  un  enfant,  ou  relativement  à  un  d'âge 
enfant,  après  le  dernier  jour  du  mois  où 
l'enfant  a  atteint  l'âge  de  dix-sept  ans, 
excepté» 

(2)  L'alinéa  25(l)b)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  lorsque  cet  enfant  suit  un  cours 
d'enseignement  approuvé  par  la  Com- 
mission, et  y  fait  des  progrès  satisfai- 
sants, auquel  cas  la  pension  peut  être 
payée  jusqu'à  ce  que  l'enfant  ait  atteint 
l'âge  de  vingt-cinq  ans.» 

(3)  Le  paragraphe  25(8)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Bonus  to 
children  of 
deceased 
pensioner 


Pension 
where  both 
parents  are 
members  of 
the  forces 


c.  22  (2nd 
Supp.), 
8.18  (2) 

Member 
of  forces 
deemed 
to  be 
married 


"(8)  When  a  member  of  the  forces  in 
receipt  of  an  additional  pension  on  ac- 
count of  his  child  or  children  dies  under 
conditions  that  do  not  entitle  his  children 
to  pension,  a  bonus  equivalent  to  such 
additional  pension  for  one  year  at  the 
rate  being  paid  at  the  time  of  death 
shall  be  paid  by  the  Commission  for  the 
benefit  of  the  child  or  children  to  such 
person  as  the  Commission  may  direct." 

(4)  Subsection  25(12)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(5)  Section  25  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(14)  Where  a  pension  is  payable  to 
or  in  respect  of  a  child  of  members  of 
the  forces  each  of  whom  is  or  was  a 
pensioner  by  reason  of  his  own  dis- 
ability, 

(a)  if  one  parent  has  died  and  a  pen- 
sion is  payable  in  respect  of  the  death 
of  that  parent,  only  one  pension  shall 
be  paid  in  respect  of  the  child  and  that 
pension  is  payable  at  the  rate  set  out 
for  an  orphan  child  in  Schedule  B;  and 

(b)  if  both  parents  have  died  and  a 
pension  is  payable  in  respect  of  the 
death  of  each  of  them,  only  one  pen- 
sion shall  be  paid  to  or  in  respect  of 
the  child." 


14.  (1)  Subsection  32(2)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsection  32(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
member  of  the  forces  who  shows  to  the 
satisfaction  of  the  Commission  that  he 
has  been  residing  with  a  person  of  the 
opposite  sex  and  has  been  publicly  re- 
presenting that  person  as  his  spouse  for 
a  period  of  not  less  than 

(a)  three  years,  where  he  is  prohibited 
from  marrying  that  person  by  reason 


«  (8)  Lorsqu'un  membre  des  forces  qui  Boni  aux 
reçoit  une  pension  supplémentaire   en  enfants  d'un 

,  fil  fi  pensionne 

raison  de  son  enfant  ou  de  ses  eniants,  défunt 
meurt  dans  des  conditions  qui  ne  don- 
nent point  à  ses  enfants  le  droit  à  une 
pension,  la  Commission  doit  payer  à  la 
personne  qu'elle  désigne,  pour  le  bénéfice 
de  l'enfant  ou  des  enfants,  un  boni  équi- 
valent à  cette  pension  supplémentaire 
pendant  une  année  au  taux  payé  à  la  date 
du  décès.» 

(4)  Le  paragraphe  25(12)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

(5)  L'article  25  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


«(14)  Lorsqu'une  pension  est  payable 
à  un  enfant  de  deux  membres  des  forces 
dont  chacun  est  ou  était  pensionné  en 
raison  de  sa  propre  invalidité,  ou  relati- 
vement à  un  tel  enfant, 

a)  si  l'un  des  parents  est  décédé  et 
qu'une  pension  est  payable  du  fait  du 
décès  de  ce  parent,  il  ne  doit  être  payé 
qu'une  seule  pension  relativement  à 
l'enfant  et  cette  pension  est  payable 
au  taux  indiqué  pour  un  orphelin  à 
l'annexe  B;  et 

b)  si  les  deux  parents  sont  décédés  et 
qu'une  pension  est  payable  du  fait  du 
décès  de  chacun  d'eux,  il  ne  doit  être 
payé  qu'une  seule  pension  à  l'enfant 
ou  relativement  à  l'enfant.» 


Pension 

payable 

lorsque 

les  deux 

parents 

sont 

membres 
des  forces 


ladite 


14.  (1)  Le  paragraphe  32(2)  de 
loi  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  32(5)  de  ladite  loi  c  22 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^8^2)^' 

«  (5)  Pour  l'application  de  la  présente  Membre 
loi,  le  membre  des  forces,  qui  établit,  J^^^^^ 
à  la  satisfaction  de  la  Commission, 
avoir  publiquement  présenté  la  personne 
de  sexe  opposé  avec  laquelle  il  à 
résidé  comme  son  conjoint,  pendant  au 
moins 

a)  trois  ans,  en  cas  d'impossibilité 
pour  eux  de  se  marier  par  suite  de 
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of  a  previous  marriage  either  of  that 

person  or  of  himself,  or 

(b)  one  year,  where  neither  he  nor  that 

person  is  prohibited  from  marrying  the 

other, 

shall,  if  the  Commission  so  directs,  be 
deemed  to  be  married  to  that  person,  and 
upon  the  death  of  the  member  at  any 
time  while  so  deemed  to  be  married,  that 
person  shall,  if  the  Commission  so  directs, 
be  deemed  to  be  his  widow." 

c.  22  (2nd        (3)  Subsection  32(6)  of  the  said  Act  is 
s'l8^(2)       repealed    and   the    following  substituted 
therefor: 


Person 
deemed  to 
be  widow 
or 

widower 


"(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
person  who  shows  to  the  satisfaction  of 
the  Commission  that  she  was  residing 
with  a  member  of  the  forces  of  the 
opposite  sex  and  was  publicly  repre- 
sented by  that  member  as  his  spouse  for 
a  period  immediately  prior  to  his  death 
of  not  less  than 

(a)  three  years,  where  she  was  pro- 
hibited from  marrying  that  member  by 
reason  of  a  previous  marriage  either 
of  that  member  or  of  herself,  or 

(b)  one  year,  where  neither  she  nor 
the  member  was  prohibited  from 
marrying  the  other, 

shall,  if  the  Commission  so  directs,  be 
deemed  to  be  the  widow  of  that  deceased 
member." 


l'existence  d'un  mariage  antérieur  de 
l'un  ou  de  l'autre,  ou 
(6)  un  an,  en  cas  de  possibilité  pour 
eux  de  se  marier, 

est,  sur  directive  à  cet  effet  de  la  Com- 
mission, réputé  être  son  conjoint,  et  ce 
conjoint  être  sa  veuve  au  décès  de  ce 
membre.» 


(3)  Le  paragraphe  32(6)  de  ladite  loi  c.  22 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^^I^,o''/o'?' 

«  (6)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  la  Personne 
personne  qui  établit,  à  la  satisfaction  de  réputée  la 
la  Commission,  avoir  été  publiquement  ^g^J^**"  ^ 
présentée  par  le  membre  des  forces  avec 
qui  elle  résidait  comme  son  conjoint 
pendant  une  période  précédant  le  décès 
de  ce  dernier  d'au  moins 

a)  trois  ans,  en  cas  d'impossibilité  pour 
eux  de  se  marier  par  suite  de  l'exis- 
tence d'un  mariage  antérieur  de  l'un 
ou  de  l'autre,  ou 

b)  un  an,  en  cas  de  possibilité  pour 
eux  de  se  marier, 

est  réputée,  sur  directive  à  cet  effet  de 
la  Commission,  être  la  veuve  de  ce  mem- 
bre.» 


15.  (1)  Subsections  34(1)  and  (2)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Pension  to  "34.   (1)  Subject  to  subsection  (6), 

widow  no  pension  shall  be  paid  to  the  widow 

of  a  member  of  the  forces  unless  she  was 
living  with  him,  was  maintaining  or 
being  maintained  by  him  or,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  was  entitled 
to  be  maintained  by  him  at  the  time  of 
his  death  and  for  a  reasonable  time 
previously  thereto." 


15.  (1)  Les  paragraphes  34(1)  et  (2) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 

«34.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  Pension 
(6),  nulle  pension  ne  doit  être  payée  à*^^^^"^* 
la  veuve  d'un  membre  des  forces,  sauf  si 
cette  personne  vivait  avec  lui,  si  ce  der- 
nier subvenait  à  ses  besoins  ou  si  elle 
subvenait  aux  besoins  de  ce  dernier  ou 
si  elle  était,  de  l'avis  de  la  Commission, 
en  droit  d'exiger  qu'il  subvienne  à  ses 
besoins,  lors  de  son  décès  et  durant  une 
période  raisonnable  avant  ce  décès.» 
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Pension 
where  no 
alimony, 
maintenance 
or  alimen- 
tary 

allowance 
payable 


(2)  Subsection  34(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Notwithstanding  subsection  (5), 
where  a  woman  has  been  divorced,  ju- 
dicially separated  or  separated  pursuant 
to  a  written  or  other  agreement  from  a 
member  of  the  forces  who  has  died,  and 
such  woman  is  in  a  dependent  condition, 
the  Commission  may,  in  its  discretion, 
award  a  pension  at  a  rate  not  exceeding 
the  rate  provided  in  Schedule  B  for  a 
widow,  although  such  woman  has  not 
been  awarded  alimony,  maintenance  or 
an  alimentary  allowance  or  is  not  en- 
titled to  an  allowance  under  the  terms 
of  the  separation  agreement,  if,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  she  would 
have  been  entitled  to  an  award  of  ali- 
mony, maintenance  or  an  alimentary  or 
other  allowance  had  she  made  applica- 
tion therefor  under  due  process  of  law." 


(2)  Le  paragraphe  34(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (5),  Pension 
lorsqu'une  femme  a  été  divorcée,  séparée  lorsque 
judiciairement  ou  aux  termes  d'une  con-  ^"^"^^  „„ 
vention  écrite  ou  autre,  d'un  membre  des  allocation 
forces  depuis  décédé  et  que  cette  femme  alimentaire 
est  dans  un  état  de  dépendance,  la  Com-  "«^^P^y*'*^* 
mission  peut,  à  sa  discrétion,  accorder 
une  pension,  à  un  taux  n'excédant  pas 
celui  que  prévoit  l'annexe  B  pour  une 
veuve,  bien  qu'aucune  pension,  «main- 
tenance» ou  allocation  alimentaire  n'ait 
été  accordée  à  cette  femme  ou  que  celle- 
ci  n'ait  pas  droit  à  une  allocation  aux 
termes  de  la  convention  de  séparation, 
quand,  de  l'avis  de  la  Commission,  elle 
aurait  eu  droit  à  une  pension,  ^main- 
tenance»  ou  allocation  alimentaire  ou 
autre  allocation  si  elle  en  avait  fait  la 
demande  selon  les  voies  de  droit  régu- 
lières.» 


Ag:e  limits 


When  over 
age  limit 


16.  (1)  Subsection  37(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in 
respect  of  a  brother  or  sister  over  the 
age  of  seventeen  years." 


(2)  Subsection  37(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  When  a  brother  or  sister  over  the 
age  of  seventeen  years  is  in  a  dependent 
condition  and  was  wholly  or  to  a  sub- 
stantial extent  maintained  by  a  member 
of  the  forces  at  the  time  of  his  death, 
such  brother  or  sister  may,  in  the  dis- 
cretion of  the  Commission,  be  awarded 
a  pension  not  in  excess  of  the  amount 
provided  in  Schedule  B  for  orphan  chil- 
dren while  such  brother  or  sister  is  in- 
capacitated by  mental  or  physical 
infirmity  from  earning  a  livelihood." 


16.  (1)  Le  paragraphe  37(3)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Nulle  pension  ne  doit  être  payée  Limite 
à  un  frère  ou  une  sœur  ou  relativement  ^'^^^ 
à  un  frère  ou  une  sœur  ayant  dix-sept 
ans  révolus.» 

(2)  Le  paragraphe  37(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (5)  Lorsqu'un  frère  ou  une  sœur  Ayant 
ayant  dix-sept  ans  révolus  est  dans  un  [^^j^'^,. 
état  de  dépendance  et  que,  à  l'époque  du 
décès  d'un  membre  des  forces,  ce  dernier 
en  était  totalement  ou  dans  une  large 
mesure  le  soutien,  ce  frère  ou  cette  sœur 
peut,  à  la  discrétion  de  la  Commission, 
recevoir  une  pension  n'excédant  pas  le 
montant  prévu  à  l'annexe  B  pour  les 
enfants  orphelins,  tant  que  ce  frère  ou 
cette  sœur  est  incapable,  à  cause  d'une 
infirmité  mentale  ou  physique,  de  gagner 
sa  vie.» 
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Commence-       17.  Where  a  pension  is  determined  to  be 
ment  of       payable  pursuant  to  the  Pension  Act,  as 
pension        amended  by  this  Act,  to  a  person  who  was 
not  eligible  for  the  pension  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act,  the  pension 
is  not  payable  for  any  period  before, 

(a)  if  this  Act  comes  into  force  on  the 
first  day  of  a  month,  that  day;  or 
(6)  if  this  Act  comes  into  force  on  a  day 
other  than  the  first  day  of  a  month,  the 
first  day  of  the  next  following  month. 


17.  Lorsqu'en  application  de  la  Lai  sur  Début  de  la 
les  pensions,  modifiée  par  la  présente  loi,  pension 
une  pension  est  reconnue  payable  à  une 
personne  qui  n'avait  pas  droit  à  la  pen- 
sion avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  la  pension  n'est  payable  pour 
aucune  période 

a)  antérieure  à  la  date  d'entrée  en  vi- 
gueur à  la  présente  loi  si  cette  date 
tombe  le  premier  jour  d'un  mois;  ou 

b)  antérieure  au  premier  jour  du  mois 
qui  suit  la  date  d'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi  si  elle  entre  en  vigueur  à 
une  date  autre  que  le  premier  jour  d'un 
mois. 


R.S.,c. 
C-20;  C.3 
(2nd 
Supp.)  ; 
1972,  c.  12 


Widow  and 

children 

only 


Pensions 
to  widows 


c.  3  (2nd 
Supp.),  s.  4 


Idem 


CIVILIAN  WAK  PENSIONS  AND 
ALLOWANCES  ACT 

18.  Section  33  of  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"33.  No  pension  for  death  shall  be 
awarded  under  this  Part  to  or  in  respect 
of  any  person  other  than  the  widow  and 
children  of  the  special  constable  on  ac- 
count of  whose  death  pension  is  claimed." 


19.  Subsection  38(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"38.  (1)  No  pension  shall  be  awarded 
under  this  Part  to  the  widow  of  any 
person  in  respect  of  the  death  of  such 
person  unless  she  wholly  or  to  a  substan- 
tial extent  maintained  or  was  maintained 
by  him  at  the  time  of  his  death 
and  unless  she  was  married  to  him  prior 
to  the  day  the  war  service  injury  in 
respect  of  which  pension  is  claimed  was 
sustained." 


20.  Section  42  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"42.  Where  a  person  to  whom  a  pen- 
sion may  be  awarded  under  section  35  is 


LOI   SUR  LES   PENSIONS   ET  ALLOCATIONS  DE  S.R.,  C. 

GUERRE  POUR  LES   CIVILS  C-20;  c.3 

(2' Supp.); 

18.  L'article  33  de  la  Loi  sur  les  pensions  1^72,  c.  12 
et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«33.  Nulle  pension  pour  décès  ne  doit  Veuveet 
être  accordée  aux  termes  de  la  présente  enfants 
Partie  à  une  personne  ou  à  l'égard  d'une  seulement 
personne  autre  que  la  veuve  et  les  en- 
fants du  gendarme  spécial  pour  le  décès 
duquel  la  pension  est  réclamée.» 

19.  Le  paragraphe  38(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«38.  (1)  Nulle  pension  ne  doit  être  Pensions 
accordée,  aux  termes  de  la  présente  Par-  aux  veuves 
tie,  à  la  veuve  d'une  personne  pour  le 
décès  de  cette  dernière,  à  moins  que,  lors 
du  décès  de  celle-ci,  la  veuve  n'ait  entiè- 
rement ou  dans  une  large  mesure  soutenu 
cette  personne  ou  été  soutenue  par  elle 
et  que  la  veuve  n'ait  épousé  cette  person- 
ne avant  la  date  où  a  été  subie  la  bles- 
sure de  service  de  guerre  pour  laquelle  la 
pension  est  réclamée.» 

20.  L'article  42  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  3 

et  remplacé  par  ce  qui  suit:  irt  4"^^^' 

«42.  Si  une  personne  à  qui  une  pen-  Idem 
sion  peut  être  accordée  aux  termes  de 
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under  the  age  of  seventeen  years,  no 
pension  shall  be  paid  to  that  person  until 
that  person  attains  the  age  of  seventeen 
years,  but  the  Commission  may  direct 
that,  until  that  age  is  attained,  the  pen- 
sion shall  be  administered  for  the  benefit 
of  that  person  by  the  Commission,  the 
Department  of  Veterans  Affairs  or  a 
person  or  agency  selected  by  the  Com- 
mission." 


l'article  35  a  moins  de  dix-sept  ans, 
aucune  pension  n'est  payée  à  cette  per- 
sonne jusqu'à  ce  qu'elle  atteigne  l'âge 
de  dix-sept  ans,  mais  la  Commission  peut 
prescrire  que,  jusqu'à  l'arrivée  de  cet 
âge,  la  pension  soit  administrée  au  profit 
de  la  personne  en  question  par  la  Com- 
mission, le  ministère  des  Affaires  des 
anciens  combattants,  ou  une  personne  ou 
un  organisme  choisis  par  la  Commission.» 


R.S.,  c.N-4; 
C.44  (Ist 
Supp.)  ; 
c.  10  (2nd 
Supp.)  ; 
1972,  c.  13 

Formation 
of  cadet 
organiz- 
ations 


1970-71-72, 
c.  48; 
1973-74, 
C.2 


Benefit 
period 


NATIONAL  DEFENCE  ACT 

21.  Subsection  43(1)  of  the  National 
Defence  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"43.  (1)  The  Minister  may  authorize 
the  formation  of  cadet  organizations 
under  the  control  and  supervision  of  the 
Canadian  Forces  to  consist  of  persons 
of  not  less  than  twelve  years  of  age  who 
have  not  attained  the  age  of  nineteen 
years." 

UNEMPLOYMENT  INSURANCE  ACT,  1971 

22.  (1)  Subsection  30(2)  of  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  Benefits  under  this  section  are 
payable  for  each  week  of  unemployment 
in  the  period 

(a)  that  begins 

(i)  eight  weeks  before  the  week  in 
which  her  confinement  is  expected, 
or 

(ii)  the  week  in  which  her  confine- 
ment occurs, 

whichever  is  the  earlier,  and 

(6)  that  ends 

(i)  seventeen  weeks  after  the  week 
in  which  her  confinement  occurs,  or 

(ii)  fourteen  weeks  after  the  first 
week  for  which  benefits  are  claimed 
and  payable  under  this  section, 

whichever  is  the  earlier, 

if  such  a  week  of  unemployment  falls  in 
her  initial  benefit  period  established  pur- 


LOI  SUR  LA  DEFENSE  NATIONALE  S  Jl.,  c.N-4; 

c.  44 

21.  Le  paragraphe  43(1)  de  la  Loi  sur  la  (i"Supp.); 
défense  nationale  est  abrogé  et  remplacé '^-^'l, 

■      -,  (2«Supp.); 
par  ce  qui  suit:  1972,  c.  13 

«43.  (1)  Le  Ministre  peut  autoriser  Formation 
la  formation  d'organisations  de  cadets  d'organisa- 
composées  de  personnes  d'au  moins  douze  p'^'^j'g^i.g^ 
ans  et  de  moins  de  dix-neuf  ans,  sous  la 
direction  et  la  surveillance  des  Forces 
canadiennes.» 


LOI  DE  1971  SUR  l'assurance-chômage  1970-71-72, 

c.  48; 

22.  (1)  Le  paragraphe  30(2)  de  la  Loi  1973-74, 
de  1971  sur  l' assurance-chômage  est  abrogé  ^ 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  prestations  prévues  au  pré-  Période  de 
sent  article  sont  payables  à  une  presta-  prestations 
taire  pour  chaque  semaine  de  chômage 
comprise  dans  la  période  qui,  en  retenant 
la  première  en  date  des  semaines  en  ques- 
tion, 

a)  commence 

(i)  huit  semaines  avant  la  semaine 
présumée  de  son  accouchement,  ou 

(ii)  la  semaine  de  son  accouchement 

et 

b)  se  termine 

(i)  dix-sept  semaines  après  celle  de 
l'accouchement,  ou 

(ii)  quatorze  semaines  après  la  pre- 
mière semaine  où  les  prestations  sont 
demandées  et  payables  en  vertu  du 
présent  article, 

si  cette  semaine  de  chômage  tombe  dans 
la  période  initiale  de  prestations  établie 
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Application 
of  section 
25 


Earnings 
deducted 


R.S..  c.  L-1 


suant  to  section  20  exclusive  of  any  re- 
established period  under  section  32." 

(2)  Subsections  30(4)  and  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(4)  For  purposes  of  section  23,  the 
provisions  of  section  25  do  not  apply  to 
the  two  week  period  that  immediately 
precedes  the  period  described  in  sub- 
section (2). 

(5)  If  benefit  is  payable  to  a  major  at- 
tachment claimant  under  this  section 
and  earnings  are  received  by  that  claim- 
ant for  any  period  that  falls  in  a  week  in 
the  period  described  in  subsection  (2) , 
the  provisions  of  subsection  26(2)  do  not 
apply  and  all  such  earnings  shall  be  de- 
ducted from  the  benefit  paid  for  that 
week." 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  shall  come 
into  force  six  months  after  the  day  this  Act 
is  assented  to. 

CANADA  LABOUR  CODE 


0.17  (2nd        23.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
Supp.),8.l6  59  2(1)  of  the  Canada  Labour  Code  fol- 
lowing paragraph  (c)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"is  entitled  to  and  shall  be  granted 
maternity  leave  consisting  of  a  period 

(d)  not  exceeding 

(i)  seventeen  weeks,  if  confinement 
occurs  on  or  before  the  date  speci- 
fied in  the  certificate  referred  to  in 
paragraph  (c),  or 

(ii)  the  aggregate  of  seventeen 
weeks  and  an  additional  period 
equal  to  the  period  between  the 
date  specified  in  the  certificate 
referred  to  in  paragraph  (c)  and 
the  actual  date  of  confinement,  if 
confinement  occurs  after  the  date 
specified  in  the  certificate, 

(e)  beginning  no  earlier  than  eleven 
weeks  preceding  the  date  specified  in 


pour  la  prestataire  en  application  de 
l'article  20,  à  l'exclusion  de  tout  complé- 
ment établi  en  vertu  de  l'article  32.» 

(2)  Les  paragraphes  30(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«  (4)  Aux  fins  de  l'article  23,  l'article  Application 
25  ne  s'applique  pas  à  la  période  de  deux  del'arti- 

•        /vil       ^  •     1        ■    ^  rlp  2S 

semâmes  qui  precede  la  période  visée  au 
paragraphe  (2). 


(5)  Si   des  prestations  doivent  être  Rémuné- 
servies  à  une  prestataire  de  la  première  ratiop  à 
catégorie  en  vertu  du  présent  article  et  "^^^"""^ 
que  cette  prestataire  reçoit  une  rémuné- 
ration pour  une  période  tombant  dans 
une  semaine  comprise  dans  la  période 
visée  au  paragraphe  (2),  le  paragraphe 
26(2)  ne  s'applique  pas  et  cette  rémuné- 
ration doit  être  déduite  des  prestations 
afférentes  à  cette  semaine.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  entreront 
en  vigueur  six  mois  après  la  date  de  la 
sanction  de  la  présente  loi. 


CODE   CANADIEN  DU  TRAVAIL 


S  R.,  c.  L-1 


23.  (1)  La  partie  du  paragraphe  59.2(1)  c.  17  (2« 

du    Code    canadien   du    travail    suivant  ^"^^g^  • 
l'alinéa  c)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«a  droit  à  un  congé  de  maternité 

d)  ne  dépassant  pas 

(i)  dix-sept  semaines,  si  l'accou- 
chement survient  avant  la  date 
mentionnée  dans  le  certificat  visé 
à  l'alinéa  c)  ou  à  cette  date,  ou, 

(ii)  outre  les  dix-sept  semaines,  la 
période  s'écoulant  entre  la  date 
mentionnée  dans  le  certificat  visé 
à  l'alinéa  c)  et  la  date  effective  de 
l'accouchement,  si  celui-ci  survient 
après  la  date  mentionnée  dans  le 
certificat, 

e)  commençant  au  plus  tôt  onze  se- 
maines avant  la  date  mentionnée  dans 
le  certificat  visé  à  l'alinéa  c) ,  et 
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related  to 
pregnancy 


Limitation 


the  certificate  referred  to  in  para- 
graph (c),  and 

(/)  ending  no  later  than  seventeen 
weeks  following  the  actual  date  of 
confinement." 

(2)  Subsections  59.2(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Every  employee  who  does  not 
submit  an  application  in  accordance 
with  paragraph  (1)  (b)  but  who  is  other- 
wise entitled  to  maternity  leave  under 
subsection  (1)  is,  subject  to  subsection 

(3)  ,  entitled  to  and  shall  be  granted 
leave  consisting  of 

(a)  any  period  or  periods  that  are 
within  the  eleven  weeks  immediately 
preceding  the  date  specified  in  the 
certificate  provided  to  her  employer 
under  paragraph  (1)  (c)  and  in  respect 
of  which  she  provides  her  employer 
with  a  certificate  of  a  qualified  medi- 
cal practitioner  certifying  that 
throughout  such  period  or  periods 
she  was  incapable  of  performing  the 
normal  duties  of  her  employment  by 
reason  of  a  medical  condition  that 
was  not  expected  by  the  medical 
practitioner  and  that  is  directly  at- 
tributable to  her  pregnancy,  and 
(6)  a  further  period  of  a  duration 
such  that,  when  added  to  the  period 
of  leave  granted  under  paragraph  (a), 
it  produces  a  total  period  that  equals 
the  maximum  period  provided  under 
subparagraph  (1)  (d)  (i)  or  (ii),  as  the 
case  may  be, 

but  where  leave  has  not  been  granted 
under  paragraphs  (a)  and  (6),  the  em- 
ployee is,  subject  to  subsection  (3), 
entitled  to  and  shall  be  granted  leave 
consisting  of  a  period  that  equals  the 
maximum  period  provided  under  sub- 
paragraph (l)(d)(i)  or  (ii),  as  the  case 
may  be. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  sub- 
section (2) ,  every  period  of  leave  granted 
to  an  employee  thereunder  shall  end  no 


/)  se  terminant  au  plus  tard  dix-sept 
semaines  après  la  date  effective  de 
l'accouchement.» 


(2)  Les  paragraphes  59.2(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(2)  L'employée  ayant  droit  au  congé  Congé 
de  maternité  prévu  au  paragraphe  (1)  ^g^^^entàla 
qui  ne  présente  pas  de  demande  en  con-  grossesse 
formité  de  l'alinéa  (1)6)  a  droit,  sous 
réserve  du  paragraphe  (3),  de  prendre 

a)  des  congés  au  cours  des  onze  se- 
maines précédant  la  date  présumée 
de  l'accouchement  spécifiée  dans  le 
certificat  fourni  à  son  employeur  en 
vertu  de  l'alinéa  (l)c),  si  elle  lui  remet 
un  certificat  médical  attestant  son 
incapacité  de  travail  pendant  toute 
cette  période  en  raison  d'un  état  de 
santé  directement  attribuable  à  sa 
grossesse  que  le  médecin  ne  prévoyait 
pas,  et 

b)  d'autres  congés,  pourvu  que  le  total 
de  ceux-ci  et  de  ceux  qui  sont  prévus  à 
l'alinéa  a)  ne  dépasse  pas  le  maximum 
prévu  aux  sous-alinéas  {l)d){i)  ou 
(ii), 

toutefois  l'employée  qui  n'a  pas  béné- 
ficié des  congés  prévus  aux  alinéas  a) 
et  ti)  a  droit,  sous  réserve  du  paragraphe 

(3)  ,  à  des  congés  ne  dépassant  pas 
le  maximum  prévu  aux  sous-alinéas 
(l)d)  (i)  ou  (ii). 


(3)  Les  congés  accordés  à  une  em-  Restriction 
ployée  conformément  au  paragraphe  (2) 
doivent,  nonobstant  ce  paragraphe,  se 
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later  than  seventeen  weeks  following  the 
actual  date  of  her  confinement." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  shall  come 
into  force  six  months  after  the  day  this 
Act  is  assented  to. 


terminer  au  plus  tard  la  dix-septième 
semaine  suivant  la  date  effective  de  son 
accouchement.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  entrent 
en  vigueur  six  mois  après  la  date  de  la 
sanction  de  la  présente  loi. 


R.S.,  C.W-5  WAR  VETERANS  ALLOWANCE  ACT 

1974-75.  24.  (1)  Paragraph  2(3)  (a)  of  the  War 

c. 8, s. 3(7)    Veterans  Allowance  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  a  veteran  who  establishes  to  the 
satisfaction  of  the  District  Authority 
that  he  has  been  residing  with  a 
person  of  the  opposite  sex  and  has 
been  publicly  representing  that  person 
as  his  spouse  for  a  period  of  not  less 
than 

(i)  three  years,  where  he  is  prohib- 
ited from  marrying  that  person  by 
reason  of  a  previous  marriage 
either  of  that  person  or  of  himself, 
or 

(ii)  one  year,  where  neither  he  nor 
that  person  is  prohibited  from 
marrying  the  other, 

shall  be  deemed  to  be  married  to  that 
person;" 

1974-75,  c.  8,      (2)  Paragra])h  2(3)  (c)  of  the  said  Act  is 
8.3(7)         repealed    and    the    following  substituted 
therefor: 

"(c)  a  woman  who  establishes  to  the 
satisfaction  of  the  Board  that  she  was 
residing  with  a  veteran  of  the  opposite 
sex  and  was  publicly  represented  by 
that  veteran  as  his  spouse  for  a  period 
immediately  prior  to  his  death  of  not 
less  than 

(i)  three  years,  where  she  was  pro- 
hibited from  marrying  that  veter- 
an by  reason  of  a  previous  marriage 
either  of  that  veteran  or  of  herself, 
or 

(ii)  one  year,  where  neither  she  nor 
that  veteran  was  prohibited  from 
marrying  the  other, 


LCI  SUR  LES  ALLOCATIONS  AUX  ANCIENS  S.R..C.W-5 
COMBATTANTS 

24.  (1)  L'alinéa  2 (3) a)  de  la  Loi       ^f/g^f ^  ^' 

les  allocations  aux  anciens  combattants  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  l'ancien  combattant  qui  établit,  à 
la  satisfaction  de  l'autorité  régionale, 
avoir  publiquement  présenté  la  per- 
sonne de  sexe  opposé  avec  laquelle  il 
a  résidé  comme  son  conjoint  jiendant 
au  moins 

(i)  trois  ans,  en  cas  d'impossibilité 
pour  eux  de  se  marier  par  suite  de 
l'existence  d'un  mariage  antérieur 
de  l'un  ou  de  l'autre,  ou 

(ii)  un  an,  en  cas  de  po.>^sil)ilité 
pour  eux  de  se  marier, 

est  réputé  être  son  conjoint;» 


(2)  L'alinéa  2(3)c)  de  ladite  loi  est  1974-75,  c.  8, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  par.  3(7) 

«r)  la  femme  qui  établit,  à  la  satisfac- 
tion de  la  Commission,  avoir  été 
publiquement  présentée  par  l'ancien 
combattant  avec  qui  elle  résidait 
comme  son  conjoint  pendant  une 
période  précédant  le  décès  de  ce  der- 
nier d'au  moins 

(i)  trois  ans,  en  cas  d'impossibilité 
pour  eux  de  se  marier  par  suite  de 
l'existence  d'un  mariage  antérieur 
de  l'un  ou  de  l'autre,  ou 

(ii)  un  an,  en  cas  de  possibilité 
pour  eux  de  se  marier, 
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shall,  if  the  Board  so  directs,  be 
deemed  to  be  the  widow  of  that  vet- 
eran." 


est  réputée,  sur  directive  à  cet  effet 
de  la  Commission,  être  la  veuve  de 
cet  ancien  combattant.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1975 
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CHAPTER  67 


CHAPITRE  67 


An  Act  to  amend  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique 


[Assented  to  30th  July,  1975] 


[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 


"adjudicator" 
uarbiire* 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

R.s.,c  p-35;  1.  (1)  The  definition  "adjudicator"  in  sec- 
74,c!  15;  1974-75,  tion  2  of  the  PubUc  Service  Staff  Relations  Act 
c  16  is  repealed  and  the  following  substituted 

therefor: 

"  "adjudicator"  means  a  member  assigned 
to  hear  and  determine  a  reference  to 
adjudication  and  includes,  where  the 
context  permits,  a  board  of  adjudication 
established  under  section  93  and  an 
adjudicator  named  in  a  collective  agree- 
ment for  the  purposes  of  that 
agreement;" 

(2)  The  definition  "arbitral  award"  in  sec- 
tion 2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor  : 

"  "arbitral  award"  means  an  award  made 
by  the  Board  or  an  arbitrator  appointed 
under  section  62  in  respect  of  a  dispute; " 

(3)  The  definition  "Arbitration  Tribunal" 
in  section  2  of  the  said  Act  is  repealed. 

(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  inmiediately 
after  the  definition  "initial  certification  peri- 
od", the  following  definition: 

"  "member"  means  a  member  of  the  Board 
and  includes  a  full-time  member  and  a 
part-time  member;  " 


"arbitral  award" 
'décision  .  .  .» 


"member" 
«membre» 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  (1)  La  définition  d' «arbitre»  à  l'article  2 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«  «arbitre»  désigne  un  membre  chargé  d'en- 
tendre et  de  régler  un  renvoi  à  l'arbitrage 
et  comprend  notamment,  lorsque  le  con- 
texte le  permet,  un  conseil  d'arbitrage 
institué  en  vertu  de  l'article  93  ainsi 
qu'un  arbitre  nommé  dans  une  conven- 
tion collective  aux  fins  de  cette 
convention  ;  » 

(2)  La  définition  de  «décision  arbitrale»  à 
l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«  «décision  arbitrale»  désigne  une  décision 
rendue  au  sujet  d'un  différend  par  la 
Commission  ou  par  un  arbitre  spécial 
nommé  en  vertu  de  l'article  62;  » 

(3)  La  définition  de  «Tribunal  d'arbitrage» 
à  l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogée. 

(4)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  après  la  définition 
de  «groupe  d'occupations»,  de  la  définition 
suivante  : 

«  «membre»  désigne  un  membre  de  la 
Commission  et  s'entend  également  d'un 
membre  à  temps  plein  ou  partiel  ;  » 


S  R.,  c.  P-35; 
1972,  c.  18; 

1973-  74,  c.  15; 

1974-  75, c.  16 


«arbitre» 
"  adjudicatcn" 


«décision  arbi- 
trale» 

"arbitral  award" 


«membre» 
"member" 
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Board  estab- 
lished 


Tenure 


Appointments  to 
be  made  from 
names  on  list 
prepared  by 
Chairman 


2.  Subsections  11(1)  to  (4)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"11.  (1)  There  shall  be  a  Board  to  be 
called  the  Public  Service  Staff  Relations 
Board,  consisting  of  a  Chairman,  a  Vice- 
Chairman,  not  less  than  three  Deputy 
Chairmen  and  such  other  full-time  mem- 
bers and  such  part-time  members  as  the 
Governor  in  Council  considers  necessary  to 
discharge  the  responsibilities  of  the  Board. 

(2)  The  members  of  the  Board  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to 
hold  office  during  good  behaviour  for  such 
period, 

(a)  not  exceeding  ten  years,  in  the  case  of 
the  Chairman,  the  Vice-Chairman  and 
the  Deputy  Chairmen,  and 

(6)  not  exceeding  seven  years,  in  the  case 
of  any  member  other  than  a  member 
referred  to  in  paragraph  (a), 

as  may  be  determined  by  the  Governor  in 

Council. 

(3)  Whenever  the  Governor  in  Council 
intends  to  appoint  a  member  other  than 
the  Chairman,  the  Vice-Chairman  or  a 
Deputy  Chairman,  the  appointment  shall 
be  made  from  among  eligible  persons  whose 
names  are  included  in  a  list,  prepared  by 
the  Chairman  after  consultation  with  the 
employer  and  the  bargaining  agents,  in 
which  the  Chairman  shall  include 

(a)  the  names  of  any  eligible  persons 
recommended  to  the  Chairman  by  the 
employer  or  by  a  bargaining  agent  ;  and 

(b)  the  names  of  any  other  eligible  per- 
sons whom  the  Chairman  considers  suit- 
able for  appointment  as  a  member." 


Powers,  etc  ,  of 
part-time  mem- 
bers 


2.  Les  paragraphes  11(1)  à  (4)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«11.  (1)  Est  instituée  une  Commission,  Création  d'une 

I  ,     ^  1  I    ,  .  1     ^  Commission 

appelée  Commission  des  relations  de  tra- 
vail dans  la  Fonction  publique,  composée 
d'un  Président,  d'un  vice-président,  de  trois 
présidents  suppléants  au  moins  et  d'autant 
de  membres  à  temps  plein  ou  partiel  que  le 
gouverneur  en  conseil  estime  nécessaires 
pour  permettre  à  la  Commission  de  s'ac- 
quitter de  ses  fonctions. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  les  Durée  du 

I  11/-^  j  mandat 

membres  de  la  Commission  qui  exercent 
leurs  fonctions  à  titre  inamovible  et  fixe  la 
durée  de  leur  mandat  qui  ne  peut  dépasser 

a)  dix  ans  pour  le  Président,  le  vice-pré- 
sident et  les  présidents  suppléants,  et 

b)  sept  ans  pour  les  membres  autres  que 
ceux  visés  à  l'alinéa  a). 


(3)  Lorsqu'il  a  l'intention  de  nommer  un  Choix obliga- 

,  XI,       1-  1      T-i'    jij      toifê  sur  la  liste 

membre,  a  1  exclusion  du  President,  du  dressée  par  le 
vice-président  ou  d'un  président  suppléant.  Président 
le  gouverneur  en  conseil  doit  choisir  parmi 
les  noms  des  personnes  admissibles  figurant 
sur  la  liste  que  le  Président  a  dressée  après 
consultation  de  l'employeur  et  des  agents 
négociateurs  et  dans  laquelle  il  a  inclus 

a)  les  noms  des  personnes  admissibles  qui 
lui  ont  été  recommandées  par  l'em- 
ployeur ou  un  agent  négociateur  ;  et 

b)  les  noms  d'autres  personnes  admissi- 
bles qu'il  estime  aptes  à  être  nommées 
membres.» 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by  3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  11  l'adjonction,  après  l'article  11,  de  l'article 
thereof,  the  following  section  :  suivant  : 


"11.1  A  part-time  member  shall  exer- 
cise such  powers,  duties  and  functions  of 
the  Board  in  any  proceeding  under  this  Act 
as  may  be  assigned  to  him  by  the  Board." 


«11.1  Les  membres   à  temps  partiel  Pouvoirs  des 

,         ,  ,  ,  ,  membres  a  temps 

exercent,  dans  les  procedures  engagées  en  paniei 
application  de  la  présente  loi,  les  pouvoirs 
et  fonctions  de  la  Commission  que  celle-ci 
peut  leur  conférer.» 
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1973-74,0.15.8.3      4.  Scction  12.1  of  the  said  Act  is  repealed. 

5.  Ali  that  portion  of  subsection  13(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Exception  "(2)  Where  a  member  ceases  to  be  a 

member  for  any  reason  specified  in  subsec- 
tion (1)  or  for  any  other  reason  other  than 
for  cause,  he  may,  notwithstanding  any- 
thing in  this  Act,  carry  out  and  complete 
any  duties  or  responsibilities  that  he  would 
otherwise  have  had  if  he  had  not  ceased  to 
be  a  member  in  connection  with  any 
matter" 

1973-74,  c.  15,8.4      5.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor  : 


Remuneration 


"14.  Every  member  and  every  person 
referred  to  in  subsection  13(2)  who  carries 
out  duties  or  responsibilities  under  this  Act 

(a)  shall  be  paid  such  salary  or  other 
remuneration  as  may  be  determined  by 
the  Governor  in  Council  ;  and 

(b)  is  entitled  to  be  paid  reasonable  trav- 
elling and  other  expenses  incurred  by 
him  while  absent  from  his  ordinary  place 
of  residence  in  the  course  of  his  duties 
under  this  Act." 


4.  L'article  12.1  de  ladite  loi  est  abrogé.       1973-74, c  15, 

art.  3 

5.  Toute  la  partie  du  paragraphe  13(2)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


«(2)  Tout  membre,  pour  une  raison  Exception 
prévue  au  paragraphe  (1)  ou  pour  toute 
autre  raison  sauf  pour  cause,  qui  cesse  de 
faire  partie  de  la  Commission  peut,  nonob- 
stant la  présente  loi,  s'acquitter  intégrale- 
ment des  fonctions  ou  responsabilités  qui 
lui  auraient  été  attribuées  s'il  n'avait  pas 
cessé  d'être  membre,  en  ce  qui  concerne 
toute  question» 

6.  L'article  14  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1973-74,  c,  15, 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«14.  Les  membres  et  les  personnes 
visées  au  paragraphe  13(2)  qui  s'acquittent 
des  fonctions  ou  responsabilités  que  leur 
confère  la  présente  loi 

a)  reçoivent  le  traitement  ou  toute  autre 
forme  de  rémunération  que  détermine  le 
gouverneur  en  conseil  ;  et 

b)  ont  droit  au  remboursement  des  frais 
de  déplacement  et  autres  qu'ils  ont  sup- 
portés lors  de  l'exécution  des  fonctions 
que  leur  confère  la  présente  loi  hors  de 
leur  lieu  ordinaire  de  résidence.» 


Rémunération 


1973-74  c.  15,8.5 


Quorum 


Part-time  mem- 
bers not  entitled 
to  attend  certain 
Board  meetings 


7.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"16.  (1)  At  any  meeting  of  the  Board 
for  the  conduct  of  its  business,  other  than  a 
proceeding  before  the  Board,  at  least  the 
following  members  shall  be  present, 
namely, 

(a)  the  Chairman  or  the  Vice-Chairman  ; 

(b)  one  Deputy  Chairman  ;  and 

(c)  a  majority  of  the  other  full-time 
members. 

(2)  Unless  the  Board  invites  a  part-time 
member  to  attend  a  meeting  of  the  Board 
called  for  the  conduct  of  its  business,  he  is 
not  entitled  to  attend  except  where  there  is 
a  proceeding  before  the  Board  and  he  is 
one  of  the  persons  constituting  the  Board 


7.  L'article  16  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1973-74,  c.  15, 

1      ,  .  art. 5 

remplace  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  A  toute  réunion  de  la  Commis-  Quorum 
sion  tenue  pour  l'expédition  de  ses  affaires, 
sauf  lors  d'une  procédure  dont  elle  est 
saisie,  les  membres  suivants  au  moins  doi- 
vent être  présents  : 

a)  le  Président  ou  le  vice-président  ; 

b)  un  président  suppléant  ;  et 

c)  la  majorité  des  autres  membres  à 
temps  plein. 

(2)  Les  membres  à  temps  partiel  ne  parti-  inadmissibilité 
cipent  aux  réunions  que  tient  la  Commis-  '^^^ 


sion  pour  l'expédition  de  ses  affaires  que  si 
celle-ci  les  y  invite,  mais  peuvent  y  assister 
lorsque  la  Commission  est  saisie  d'une  pro- 
cédure et  qu'ils  font  partie  de  la  Commis- 


temps  partiel  à 
certaines  réu- 
nions de  la  Com- 
mission 
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Board  may  con- 
stitute division 


Board  may 

direct  matters  to 
divisions  of 
Board 


Decision  of 
majority 


Delegation  of 
powers  to  Vice- 
Chairman  and 
Deputy  Chair- 
man 


Powers  of  Board 
in  proceedings 


or  division  thereof  for  the  purposes  of  the 
proceeding. 

(3)  The  Board  may  estabhsh  divisions  of 
the  Board  consisting  of  one  or  more  persons 
chosen  from  among  the  members. 

(4)  For  the  purpose  of  facihtating  the 
hearing  or  determination  of  any  matter  by 
the  Board  in  a  proceeding,  the  Board  may 
direct,  either  generally  or  in  any  particular 
case  or  class  of  cases,  that  the  powers, 
duties  and  functions  of  the  Board  under 
this  Act  shall  be  exercised  and  performed 
by  a  division  of  the  Board. 

(5)  Subject  to  subsection  71(2),  a  decision 
of  the  majority  of  the  persons  constituting 
the  Board  or  a  division  thereof  who  are 
present  at  any  meeting  of  the  Board  or 
division  thereof  when  the  decision  is  taken 
is  a  decision  of  the  Board  or  the  division 
thereof,  as  the  case  may  be." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  18 
thereof,  the  following  section: 

"18.1  The  Vice-Chairman  and  each 
Deputy  Chairman  may  exercise  such  of  the 
powers,  duties  and  functions  of  the  Board 
under  this  Act  as  may  be  assigned  to  them 
by  the  Board  other  than  the  power  to  make 
regulations  of  general  application  under 
section  19." 

9.  (1)  Paragraph  19(lXd)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Paragraph  19(l)(g)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(g)  the  establishment  of  rules  of  proce- 
dure for  its  hearings  and  those  of  an 
adjudicator;  " 

10.  All  that  portion  of  section  22  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"22.  The  Board  has,  in  relation  to  the 
hearing  or  determination  of  any  proceed- 
ing before  it,  power" 

11.  Section  23  of  the  said  Act  is  repealed. 


Création  de 
divisions 


Renvoi  aux 
divisions 


sion  ou  de  la  division  siégeant  pour  cette 
procédure. 

(3)  La  Commission  peut  créer  des  divi- 
sions composées  d'une  ou  de  plusieurs  per- 
sonnes choisies  parmi  ses  membres. 

(4)  Afin  de  faciliter  l'audition  ou  le  règle- 
ment de  toute  affaire  par  la  Commission 
dans  une  procédure,  la  Commission  peut 
ordonner,  en  règle  générale  ou  dans  un  cas 
particulier  ou  dans  une  catégorie  particu- 
lière de  cas,  que  les  pouvoirs,  devoirs  et 
fonctions  que  lui  attribuent  la  présente  loi 
soient  exercés  par  une  de  ses  divisions. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  71(2),  une  Décision  de  la 

1 ,  ■  ■  1  •     ■  X  '  j  majorité 

decision  prise  par  la  majorité  des  personnes 
qui  constituent  la  Commission  ou  une  de 
ses  divisions  et  qui  sont  présentes  à  une  de 
leurs  réunions  constitue,  lorsqu'elle  est 
prise,  une  décision  de  la  Commission  ou  de 
ladite  division,  selon  le  cas.» 

8.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  18,  de  l'article 
suivant  : 


«18.1  Le  vice-président  et  les  présidents  Délégation  de 

,  ,      ,  ^  ,  .        ^    pouvoirs  au 

suppléants  peuvent  exercer  les  pouvoirs  et  vice-président  et 
fonctions  que  la  présente  loi  confère  à  la  aux  présidents 
Commission  et  que  celle-ci  leur  attribue,  à  ^"pp**®"** 
l'exclusion  du  pouvoir  d'édicter  des  règle- 
ments d'application  générale  en  vertu  de 
l'article  19.» 

9.  (1)  L'alinéa  19(l)cO  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(2)  L'alinéa  19(l)g)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«g)  l'établissement  de  règles  de  procédu- 
re pour  ses  auditions  et  pour  celles  d'un 
arbitre  ;  » 

10.  Toute  la  partie  de  l'article  22  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«22.  En  ce  qui  concerne  l'audition  ou  le  Pouvoirsdela 

,    ,  ,  ^  1         j      ^     1 1        i    Commission  lors 

règlement  de  toute  procedure  dont  elle  est  des  procédures 
saisie,  la  Commission  a  le  pouvoir» 

11.  L'article  23  de  ladite  loi  est  abrogé. 
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appoint  tri- 
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Tenure  of  mem- 
bers of  panels 


Eligibility 


Board  for  arbi- 
tration 


Deemed  mem- 
bership on  Board 
during  arbitra- 
tion proceedings 


Qualifications  to 
serve  on  Board 
for  arbitration 


12.  The  headings  preceding  section  60 
and  sections  60  to  62  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Arbitration 

60.  (1)  The  Board  shall  appoint  two 
panels,  one  panel  to  consist  of  at  least  three 
persons  representative  of  the  interests  of 
the  employer  and  the  other  to  consist  of  at 
least  three  persons  representative  of  the 
interests  of  employees. 

(2)  A  member  of  a  panel  appointed  by 
the  Board  under  subsection  (1)  shall  be 
appointed  to  hold  office  for  such  term  as 
the  Board  considers  appropriate. 

(3)  A  person  is  not  eligible  to  hold  office 
as  a  member  of  a  panel  if,  under  subsection 
13(1),  he  is  not  eligible  to  be  a  member  of 
the  Board,  or  if  he  is  a  member  of  the 
Board  except  where  he  is  a  member  of  the 
Board  pursuant  to  a  selection  under 
section  61 . 

61.  (1)  In  respect  of  each  dispute 
referred  to  arbitration,  the  Board  shall  be 
deemed  to  consist,  for  the  period  of  the 
arbitration  proceedings  and  for  the  pur- 
poses of  the  arbitration  only,  of  a  member 
of  the  Board  and  two  other  persons  one 
each  selected  by  the  Board  from  each  panel 
appointed  under  subsection  60(1). 

(2)  A  person  selected  by  the  Board  from  a 
panel  under  subsection  (1)  shall  be  deemed 
to  be  a  member  of  the  Board  for  the  period 
of  the  arbitration  proceedings  in  respect  of 
which  he  is  selected. 


(3)  No  person  shall  act  as  a  member  of 
the  Board  in  respect  of  a  matter  referred  to 
arbitration  if  he  has  at  any  time  since  a 
day  six  months  before  the  day  of  his  selec- 
tion under  subsection  (1)  acted  in  respect  of 
any  matter  concerning  employer-employee 
relations  as  solicitor,  counsel  or  agent  of 
the  employer  or  of  any  employee  organiza- 
tion that  has  an  interest  in  the  matter 
referred  to  arbitration. 


12.  Les  rubriques  précédant  l'article  60  et 
les  articles  60  à  62  de  ladite  loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«Arbitrage 

60.  (1)  La  Commission  constitue  deux 
groupes,  l'un  composé  d'au  moins  trois  per- 
sonnes représentant  les  intérêts  de  l'em- 
ployeur et  l'autre  composé  d'au  moins  trois 
personnes  représentant  les  intérêts  des 
employés. 

(2)  Les  membres  d'un  groupe  constitué 
par  la  Commission  en  verlu  du  paragraphe 
(1)  exercent  leur  mandat  pendant  la  durée 
que  celle-ci  juge  appropriée. 

(3)  Ne  peuvent  faire  partie  d'un  groupe 
les  personnes  qui  ne  répondent  pas  aux 
conditions  que  prescrit  le  paragraphe  13(1) 
pour  être  membres  de  la  Commission  ou 
qui  sont  membres  de  la  Commission  sauf 
lorsqu'elles  ont  été  désignées  en  cette  qua- 
lité en  vertu  de  l'article  61. 

61.  (1)  Dans  le  cas  d'un  différend  ren- 
voyé à  l'arbitrage,  la  Commission  est  répu- 
tée se  composer,  pour  la  durée  des  procédu- 
res d'arbitrage  et  pour  les  seules  fins  de 
l'arbitrage,  d'un  de  ses  membres  et  de  deux 
autres  personnes  qu'elle  choisit,  l'une  et 
l'autre,  au  sein  de  chacun  des  groupes  cons- 
titués en  vertu  du  paragraphe  60(1). 

(2)  Les  personnes  que  la  Commission 
choisit  dans  les  groupes  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  sont  réputées  être  membres  de  la 
Commission  pour  la  durée  des  procédures 
d'arbitrage  pour  lesquelles  elles  ont  été 
choisies. 

(3)  Nul  ne  peut  agir  à  titre  de  membre  de 
la  Commission  relativement  à  toute  ques- 
tion soumise  à  l'arbitrage  s'il  est,  à  quelque 
moment  que  ce  soit  au  cours  des  six  mois 
qui  précèdent  sa  désignation  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  intervenu,  en  ce  qui  con- 
cerne toute  question  touchant  les  relations 
entre  employeur  et  employé,  en  qualité  de 
procureur,  conseiller  juridique  ou  manda- 
taire de  l'employeur  ou  d'une  association 
d'employés  ayant  quelque  intérêt  dans  la 
question  soumise  à  l'arbitrage. 


Constitution  de 
tribunaux  par  la 
Commission 


Durée  du 
mandat  des 
membres  des 
groupes 


Admissibilité 


Arbitrage  par  la 
Commission 


Personnes  répu- 
tées membres  de 
la  Commission 


Conditions  pour 
faire  partie  de  la 
Commission 
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Chairman  may 
appoint  outside 
arbitrator 


Eligibility 


Powers  of  arbi- 
trator 


Sections  67  to  76 
apply  mutatis 
mutandis 


62.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Act,  if  the  Chairman  considers  it  advis- 
able to  do  so,  he  may  appoint  an  arbitrator 
in  place  of  the  Board  in  respect  of  any 
matters  in  dispute  referred  to  arbitration 
under  this  Act. 

(2)  A  person  is  not  eligible  to  be  appoint- 
ed as  an  arbitrator  under  subsection  (1)  if, 

(a)  under  subsection  13(1),  he  is  not  eli- 
gible to  be  a  member  of  the  Board  ; 

(b)  he  is  a  member  of  the  Board  or 
member  of  a  panel  appointed  by  the 
Board  under  subsection  60(1)  ;  or 

(c)  he  is  not  eligible  under  subsection 
61(3)  to  act  as  a  member  of  the  Board  in 
respect  of  a  matter  referred  to 
arbitration. 


(3)  An  arbitrator  appointed  under  this 
section  has  all  the  powers  of  the  Board  set 
out  in  paragraphs  22(6)  to  (e). 


(4)  Sections  67  to  76  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  re- 
quire, in  respect  of  matters  in  dispute 
referred  to  an  arbitrator  appointed  under 
subsection  (1)." 


62.  (1)  Nonobstant  la  présente  loi,  le  Faculté  de 
Président   peut,   s'il    l'estime   opportun,  ue'^ial'exté-' 
nommer  un  arbitre  spécial  à  la  place  de  la  "em 
Commission  relativement  à  toute  question 
faisant  l'objet  d'un  différend,  soumise  à 
l'arbitrage  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Ne  peuvent  être  nommées  arbitres  Qualités  requises 
spéciaux  en  vertu  du  paragraphe  (1)  les 
personnes 

a)  qui  ne  répondent  pas  aux  conditions 
que  prescrit  le  paragraphe  13(1)  pour  être 
membre  de  la  Commission; 

b)  qui  sont  membres  de  la  Commission 
ou  d'un  groupe  constitué  par  la  Commis- 
sion en  vertu  du  paragraphe  60(1);  ou 

c)  qui  ne  répondent  pas  aux  conditions 
que  prescrit  le  paragraphe  61(3)  pour  agir 
en  qualité  de  membre  de  la  Commission 
relativement  à  une  question  soumise  à 
l'arbitrage. 

(3)  L'arbitre  spécial  nommé  en  vertu  du  Pouvoirs  de 
présent  article  est  investi  de  tous  les  pou-  ' 
voirs  de  la  Commission  énumérés  aux  ali- 
néas 226)  à  e). 

(4)  Les  articles  67  à  76  s'appliquent,  avec  Application 

,  .....  .V       ^  ,        .  mutatis  mutandtn 

les  modifications  que  requièrent  les  circon-  des  articles  67 
stances,  aux  questions  faisant  l'objet  d'un  à  76 
différend,  soumises  à  un  arbitre  spécial 
nommé  en  vertu  du  paragraphe  (1).» 


13.  Paragraph  63(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


13.  L'alinéa  63(2)a)  de  ladite 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


Notice  to  include 
proposal  con- 
cerning award 


"(a)  specify  in  the  notice  the  terms  and 
conditions  of  employment  in  respect  of 
which  it  requests  arbitration  and  its  pro- 
posals concerning  the  award  to  be  made 
by  the  Board  in  respect  thereof,  and" 

14.  Subsection  64(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  arbitration  in  respect  of  any 
matter  is  requested  by  notice  under  subsec- 
tion (1),  the  party  making  the  request  shall 
include  in  the  notice  its  proposal  concern- 
ing the  award  to  be  made  by  the  Board  in 
respect  thereof." 


«a)  spécifier  dans  l'avis  les  conditions 
d'emploi  pour  lesquelles  elle  demande 
l'arbitrage  et  préciser  ses  propositions 
quant  à  la  décision  arbitrale  que  la  Com- 
mission doit  rendre  en  l'espèce,  et» 

14.  Le  paragraphe  64(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  l'arbitrage  concernant  toute  L  avis  doit  con 
question  est  demandé  par  avis  selon  le 
paragraphe  (1),  la  partie  qui  formule  la 
demande  doit  inclure  dans  l'avis  sa  propo- 
sition au  sujet  de  la  décision  arbitrale  que 
la  Commission  doit  prendre  en  l'espèce.» 


tenir  une  propo- 
sition de  déci- 
sion arbitrale 


1386 


1974-75 


Relations  de  travail — Fonction  publique 


C.  67 


7 


15.  The  heading  preceding  section  65  and 
sections  65  and  66  of  the  said  Act  are 
repealed. 


15.  La  rubrique  précédant  l'article  65  et 
les  articles  65  et  66  de  ladite  loi  sont  abrogés. 


Matters  con- 
stituting terms 
of  reference 


Where  agree- 
ment subse- 
quently reached 


16.  Section  67  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"67.  (1)  Subject  to  section  70,  the  mat- 
ters in  dispute  specified  in  the  notice  under 
section  63  and  in  any  notice  under  section 
64  constitute  the  terms  of  reference  of  the 
Board  in  relation  to  the  request  for  arbitra- 
tion, and  the  Board  shall,  after  considering 
the  matters  in  dispute  together  with  any 
other  matter  that  the  Board  considers 
necessarily  incidental  to  the  resolution  of 
the  matters  in  dispute,  render  an  arbitral 
award  in  respect  thereof. 


(2)  Where,  at  any  time  before  an  arbitral 
award  is  rendered,  the  parties  reach  agree- 
ment on  any  matter  in  dispute  referred  to 
the  Board  under  subsection  (1)  and  enter 
into  a  collective  agreement  in  respect  there- 
of, the  matters  in  dispute  so  referred  to  the 
Board  shall  be  deemed  not  to  include  that 
matter  and  no  arbitral  award  shall  be  ren- 
dered by  the  Board  in  respect  thereof." 


16.  L'article  67  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«67.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  70,  les  Objet  du  mandat 
questions  qui  font  l'objet  d'un  différend, 
spécifiées  dans  l'avis  prévu  par  l'article  63 
et  dans  tout  avis  prévu  par  l'article  64, 
constituent  le  mandat  de  la  Commission  en 
ce  qui  concerne  la  demande  d'arbitrage.  La 
Commission  doit,  après  examen  des  ques- 
tions qui  font  l'objet  du  différend  ainsi  que 
de  toute  autre  question  qu'elle  estime 
nécessairement  liée  à  la  solution  des  ques- 
tions soulevées  par  le  différend,  rendre  une 
décision  arbitrale  en  l'espèce. 

(2)  Si  avant  qu'une  décision  arbitrale  ne  Lorsque  les  par- 

,        ,  ,  .  .        ,  ,  ,    ties  parviennent 

soit  rendue,  les  parties  arrivent  a  un  accord  à  un  accord  par 
sur  une  question  faisant  l'objet  du  diffé-  '»  suite 
rend  soumise  à  la  Commission  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  concluent  une  convention 
collective  y  relative,  les  questions  qui  font 
l'objet  du  différend  renvoyées  à  la  Com- 
mission sont  réputées  ne  pas  comprendre 
cette  question  et  la  Commission  ne  doit  pas 
rendre  de  décision  arbitrale  au  sujet  de 
cette  question.» 


17.  Ail  that  portion  of  section  68  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


17.  Toute  la  partie  de  l'article  68  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  c)  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 


Factors  to  be 
taken  into 
account  by 
Board 


"68.  In  the  conduct  of  proceedings 
before  it  and  in  rendering  an  arbitral  award 
in  respect  of  a  matter  in  dispute,  the  Board 
shall  consider 

(a)  the  needs  of  the  Public  Service  for 
qualified  employees; 

(b)  the  conditions  of  employment  in 
similar  occupations  outside  the  Public 
Service,  including  such  geographic, 
industrial  or  other  variations  as  the 
Board  may  consider  relevant;" 


«68.  En  dirigeant  les  débats  de  ses 
audiences  et  en  rendant  une  décision  arbi- 
trale au  sujet  d'un  différend,  la  Commis- 
sion doit  considérer  les  facteurs  suivants  : 

a)  les  besoins  de  personnel  qualifié  dans 
la  Fonction  publique  ; 

b)  les  conditions  d'emploi  dans  des 
postes  analogues  hors  de  la  Fonction 
publique,  notamment  les  écarts  attribua- 
bles  à  des  considérations  géographiques, 
industrielles  ou  autres  que  la  Commis- 
sion peut  juger  pertinentes;» 


Facteurs  dont  la 
Commission  doit 
tenir  compte 


18.  Section  69  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor  : 


18.  L'article  69  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Parties  to  be 
heard 


"69.  Subject  to  this  Act,  the  Board 
shall,  before  rendering  an  arbitral  award  in 
respect  of  a  matter  in  dispute,  give  full 
opportunity  to  both  parties  to  present  evi- 
dence and  make  submissions  to  it." 


«69.  Sous  réserve  des  dispositions  parti- 
culières de  la  présente  loi,  la  Commission 
doit,  avant  de  rendre  une  décision  arbitrale 
relativement  à  une  question  faisant  l'objet 
d'un  différend,  fournir  aux  deux  parties 
l'occasion  de  lui  présenter  leurs  moyens  de 
preuve  et  de  lui  faire  valoir  leurs  points  de 
vue.» 


Audition  des 
parties 


Award  to  be 
signed 


Decision 


19.  Subsections  71(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"71.  (1)  An  arbitral  award  shall  be 
signed  by  the  member  of  the  Board  who  is 
not  a  member  selected  from  a  panel 
appointed  under  section  60  and  copies 
thereof  shall  be  transmitted  to  the  parties 
to  the  dispute  and  no  report  or  observations 
thereon  shall  be  made  or  given  by  either  of 
the  members  selected  from  a  panel  appoint- 
ed under  section  60 . 

(2)  A  decision  of  the  majority  of  the 
members  of  the  Board  in  respect  of  the 
matters  in  dispute,  or  where  a  majority  of 
such  members  cannot  agree  on  the  terms  of 
the  arbitral  award  to  be  rendered  in  respect 
thereof,  the  decision  of  the  member  of  the 
Board  who  is  not  a  member  selected  from  a 
panel  appointed  under  section  60  shall  be 
the  arbitral  award  in  respect  of  the  matters 
in  dispute." 


19.  Les  paragraphes  71(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«71.  (1)  La  décision  arbitrale  doit  être  Signature  de  la 
signée  par  le  membre  de  la  Commission  qui 
n'émane  pas  des  groupes  constitués  en 
vertu  de  l'article  60;  des  exemplaires  doi- 
vent en  être  transmis  aux  parties  au  diffé- 
rend et  les  membres  émanant  des  groupes 
constitués  en  vertu  de  l'article  60  ne  doi- 
vent faire  ni  communiquer  un  rapport  ou 
une  observation  sur  la  décision  prise. 

(2)  Lorsqu'une  décision  prise  à  la  majo-  Décision 
rité  des  membres  de  la  Commission  inter- 
vient relativement  aux  questions  qui  font 
l'objet  du  différend,  ou  lorsque  la  majorité 
de  ces  membres  ne  peuvent  se  mettre  d'ac- 
cord sur  les  modalités  de  la  décision  arbi- 
trale qui  doit  être  rendue  au  sujet  de  ces 
questions,  la  décision  du  membre  de  la 
Commission  qui  n'émane  pas  des  groupes 
constitués  en  vertu  de  l'article  60  constitue 
la  décision  arbitrale  relative  aux  questions 
qui  font  l'objet  du  différend.» 


Binding  effect  of 
arbitral  award 


20.  Subsection  72(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"72.  (1)  An  arbitral  award  is,  subject  to 
and  for  the  purposes  of  this  Act,  binding  on 
the  employer  and  the  bargaining  agent 
that  is  a  party  thereto  and  on  the 
employees  in  the  bargaining  unit  in  respect 
of  which  the  bargaining  agent  has  been 
certified,  effective  on  and  from  the  day  on 
which  the  award  is  rendered  or  such  later 
day  as  the  Board  may  determine." 

21.  (1)  All  that  portion  of  subsection  73(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  there- 
of is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


20.  Le  paragraphe  72(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«72.  (1)  Sous  réserve  et  aux  fins  de  la 
présente  loi,  une  décision  arbitrale  lie  l'em- 
ployeur et  l'agent  négociateur  qui  y  est 
partie  ainsi  que  les  employés  de  l'unité  de 
négociation  à  l'égard  de  laquelle  l'agent 
négociateur  a  été  accrédité,  à  compter  du 
jour  oià  la  décision  arbitrale  est  rendue,  ou 
de  telle  date  ultérieure  que  la  Commission 
peut  fixer.» 

21.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
73(1)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Effet  obligatoire 
des  décisions 
arbitrales 


1388 


1974-75 


Relations  de  travail — Fonction  publique 


C.  67 


9 


Term  of  arbitral 
award 


Reference  back 
to  Board 


Authority  to 
amend  or  vary 
award 


Constitution 


Qualification  of 
members 


"73.  (1)  The  Board  shall,  in  respect  of 
every  arbitral  award,  determine  and  specify 
therein  the  term  for  which  the  arbitral 
award  is  to  be  operative  and,  in  making  its 
determination,  it  shall  take  into  account," 

(2)  Subparagraph  73(l)(b)(ii)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(ii)  the  term  of  any  other  collective 
agreement  that  to  the  Board  appears 
relevant." 

22.  Sections  75  and  76  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"75.  Where  in  respect  of  an  arbitral 
award  it  appears  to  either  of  the  parties 
that  the  Board  has  failed  to  deal  with  any 
matter  in  dispute  referred  to  it,  such  party 
may,  within  seven  days  from  the  day  the 
award  is  rendered,  refer  the  matter  back  to 
the  Board,  and  the  Board  shall  thereupon 
deal  with  the  matter. 


76.  The  Board  may,  upon  application 
jointly  by  both  parties  to  an  arbitral  award, 
amend,  alter  or  vary  any  provision  of  that 
award  where  it  is  made  to  appear  to  the 
Board  that  the  amendment,  alteration  or 
variation  thereof  is  warranted  having 
regard  to  circumstances  that  have  arisen 
since  the  making  of  the  award  or  of  which 
the  Board  did  not  have  notice  at  the  time 
of  the  making  thereof,  or  having  regard  to 
such  other  circumstances  as  the  Board 
deems  relevant." 

23.  (1)  Subsection  80(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"80.  (1)  A  conciliation  board  shall  con- 
sist of  three  persons  appointed  in  the 
manner  provided  in  this  section." 

(2)  Subsection  80(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(6)  Subsections  60(3)  and  61(3)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  relation  to  the  qualifica- 


«73.  (1)  La  Commission  doit,  relative- 
ment  à  chaque  décision  arbitrale,  établir  et  ,fale 
y  spécifier  la  durée  pendant  laquelle  elle 
doit  s'appliquer.  En  le  faisant,  elle  doit 
tenir  compte,» 

(2)  Le  sous-alinéa  73(l)6)(ii)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(ii)  de  la  durée  de  toute  autre  conven- 
tion collective  qu'elle  estime  pertinente.» 


22.  Les  articles  75  et  76  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«75.  Lorsque,  relativement  à  une  déci-  Nouveau  renvoi 
sion  arbitrale,  il  apparaît  à  l'une  ou  l'autre 
des  parties  que  la  Commission  n'a  pas 
réussi  à  régler  une  question  faisant  l'objet 
d'un  différend  qui  lui  a  été  renvoyée,  cette 
partie  peut,  dans  les  sept  jours  de  la  déci- 
sion arbitrale,  renvoyer  de  nouveau  la  ques- 
tion à  la  Commission  qui  doit  alors 
l'examiner. 

76.  La  Commission  peut,  sur  demande  Pouvoirs  de 

.    .  ,        ,  .       V  ,  ,   .  .         modifier  une 

conjointe  des  deux  parties  a  une  decision  décision  arbi- 
arbitrale,  modifier  ou  changer  toute  dispo-  tf^ie 
sition  de  cette  décision  arbitrale  lorsqu'il 
lui  est  démontré  que  la  modification  ou  le 
changement  de  cette  disposition  est  justifié 
eu  égard  aux  circonstances  qui  ont  pris 
naissance  depuis  que  la  décision  arbitrale  a 
été  rendue  ou  dont  elle  n'avait  pas  été 
informée  au  moment  où  elle  a  rendu  sa 
décision  arbitrale  ou  eu  égard  aux  autres 
circonstances  qu'elle  estime  pertinentes.» 

23.  (1)  Le  paragraphe  80(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«80.  (1)  Un  bureau  de  conciliation  com-  Constitution 
prend  trois  personnes  nommées  de  la  façon 
prévue  au  présent  article.» 

(2)  Le  paragraphe  80(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(6)  Les  paragraphes  60(3)  et  61(3)  s'ap-  Qualités  requises 
pliquent,  avec  les  modifications  que  com-  membre^ 
mandent  les  circonstances,  en  ce  qui  con- 
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tion  of  persons  to 
conciliation  board." 


act  as  members  of  a 


cerne  les  qualités  requises  pour  être  membre 
d'un  bureau  de  conciliation.» 


Members  to 
adjudicate 


24.  Section  92  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"92.  The  Board  shall  assign  such  mem- 
bers as  may  be  required  to  hear  and  adjudi- 
cate upon  grievances  referred  to  adjudica- 
tion under  this  Act." 


24.  L'article  92  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit; 

«92.  La  Commission  affecte  les  mem-  Les  membres 

bres  en  nombre  suffisant  pour  entendre  et  g^efg 
trancher  les  griefs  renvoyés  à  l'arbitrage  en 
vertu  de  la  présente  loi.» 


Composition  of 
board  of  adjudi- 
cation 


Notice  to  specify 
whether 
adjudicator 
named,  etc. 


Action  to  be 
taken  by  Board 


25.  Section  93  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"93.  Where  a  grievance  is  referred  to  a 
board  of  adjudication,  the  board  shall  be 
composed  of  three  persons,  namely, 

(a)  a  member  of  the  Board,  who  shall  be 
the  chairman  ; 

(6)  one  person  nominated  by  one  party; 
and 

(c)  one  person  nominated  by  the  other 
party  ; 

but  no  person  is  eligible  to  be  a  member  of 
the  board  of  adjudication  so  established  if 
he  has  any  direct  interest  in  or  in  connec- 
tion with  the  grievance,  its  handling  or  its 
disposition." 

26.  (1)  The  heading  preceding  section  94, 
subsection  94(1)  and  all  that  portion  of  sub- 
section 94(2)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"Duty  of  the  Board 

94.  (1)  Where  a  grievance  has  been 
referred  to  adjudication,  the  aggrieved 
employee  shall,  in  the  manner  prescribed, 
notify  the  Board  and  shall  specify  in  the 
notice  whether  an  adjudicator  is  named  in 
any  applicable  collective  agreement  or,  if 
no  such  adjudicator  is  named,  whether  he 
requests  the  establishment  of  a  board  of 
adjudication. 

(2)  Where  a  grievance  has  been  referred 
to  adjudication  and  the  aggrieved 
employee  has  notified  the  Board  as 
required  by  subsection  (1),  the  Board  shall, 
in  the  manner  and  within  the  time 
prescribed," 


25.  L'article  93  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«93.  Un  conseil  d'arbitrage  auquel  un  Composition 

.    .      .  /    1    • ,  I     ,     •     d'un  conseil 

grief  est  renvoyé  doit  se  composer  de  trois  d'arbitrage 
personnes,  savoir: 

a)  un  membre  de  la  Commission  qui 
assumera  la  présidence, 

b)  une  personne  choisie  par  l'une  des  par- 
ties, et 

c)  une    personne    choisie    par  l'autre 
partie, 

mais  nul  ne  peut  être  membre  d'un  conseil 
d'arbitrage  ainsi  constitué  s'il  a  quelque 
intérêt  direct  inhérent  ou  corrélatif  au 
grief,  à  son  instruction  ou  à  son  règlement.» 


26.  (1)  La  rubrique  qui  précède  l'article  94, 
le  paragraphe  94(1)  et  toute  la  partie  du  para- 
graphe 94(2)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa 
a)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«Fonction  de  la  Commission 

94.  (1)  Lorsqu'un  grief  a  été  renvoyé  à 
l'arbitrage,  l'employé  qui  s'estime  lésé  doit, 
de  la  manière  prescrite,  en  informer  la 
Commission.  Il  doit  indiquer  dans  l'avis  si 
un  arbitre  est  nommé  dans  une  convention 
collective  applicable  ou,  lorsque  aucun 
arbitre  n'est  nommé,  s'il  demande  la  consti- 
tution d'un  conseil  d'arbitrage. 


Avis  indiquant  si 
un  arbitre  est 
nommé,  etc. 


(2)  Lorsqu'un  grief  a  été  renvoyé  à  l'arbi- 
trage et  que  l'employé  qui  s'estime  lésé  en  a 
informé  la  Commission  comme  l'exige  le 
paragraphe  (1),  la  Commission  doit,  de  la 
manière  et  dans  le  délai  prescrits,» 


Mesure  à  pren- 
dre par  la  Com- 
missioD 
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Hearing  and 
determination  of 
reference 


Employer  to 
designate  per- 
sons at  final  or 
any  level 


(2)  Paragraph  94(2)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(c)  in  any  other  case,  refer  the  matter  to 
an  adjudicator  selected  by  it." 

27.  (1)  All  that  portion  of  subsection  98(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b)  there- 
of is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"either  the  employer  or  the  bargaining 
agent  may,  in  the  prescribed  manner,  refer 
the  matter  to  the  Board,  which  shall  hear 
and  determine  whether  there  is  an  obliga- 
tion as  alleged  and  whether,  if  there  is, 
there  has  been  a  failure  to  observe  or  to 
carry  out  the  obligation." 

(2)  Subsection  98(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Board  shall  hear  and  determine 
any  matter  referred  to  it  pursuant  to  sub- 
section (1)  as  though  the  matter  were  a 
grievance,  and  subsection  95(2)  and  sections 
96  and  97  apply  to  the  hearing  and  deter- 
mination of  that  matter." 


28.  (1)  Paragraph  99(3)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(a)  the  manner  in  which  and  the  time 
within  which  a  grievance  may  be  referred 
to  adjudication  after  it  has  been  present- 
ed up  to  and  including  the  final  level  in 
the  grievance  process  ;  " 

(2)  Subsection  99(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  the  purposes  of  any  provision  of 
this  Act  respecting  grievances,  the  employ- 
er shall  designate  the  person  whose  decision 
on  a  grievance  constitutes  the  final  or  any 
level  in  the  grievance  process  and  the 
employer  shall,  in  any  case  of  doubt,  by 
notice  in  writing  advise  any  person  wishing 
to  present  a  grievance,  or  the  Board,  of  the 
person  whose  decision  thereon  constitutes 
the  final  or  any  level  in  such  process." 


Audition  et 
règlement  d'une 
affaire  renvoyée 


(2)  L'alinéa  94(2)c)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  dans  tout  autre  cas,  renvoyer  l'affaire 
devant  un  arbitre  choisi  par  elle.» 

27.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
98(1)  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«l'employeur  ou  l'agent  négociateur  peut, 
de  la  manière  prescrite,  renvoyer  l'affaire  à 
la  Commission  qui  doit  l'entendre  et  déci- 
der si  l'obligation  alléguée  existe  et,  dans 
l'affirmative,  s'il  y  a  eu  inobservation  ou 
inexécution.» 

(2)  Le  paragraphe  98(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  Commission  doit  entendre  et 
trancher  l'affaire  qui  lui  est  ainsi  renvoyée 
en  conformité  du  paragraphe  (1)  comme  s'il 
s'agissait  d'un  grief,  et  le  paragraphe  95(2) 
ainsi  que  les  articles  96  et  97  s'appliquent  à 
son  audition  et  à  la  décision  à  rendre  en 
l'espèce.» 

28.  (1)  L'alinéa  99(3)ci)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  manière  selon  laquelle  et  le  délai 
dans  lequel  un  grief  peut  être  renvoyé  à 
l'arbitrage  après  qu'il  a  été  présenté  jus- 
qu'au dernier  palier  inclusivement,  de  la 
procédure  applicable  aux  griefs  ;  » 

(2)  Le  paragraphe  99(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(4)  Pour  l'application  de  toute  disposi-  L'employeur 

.  'xi-  il  -r      doit  désigner  des 

tion  de  la  présente  loi  concernant  les  griefs,  personnes  au 
l'employeur  doit  désigner  la  personne  dont  dernier  palier  et 

kl,.-  ■   j.  ,.,       11  à  tout  autre 

decision  sur  un  grief  constitue  le  dernier  p^ijer 

palier  ou  un  palier  de  la  procédure  applica- 
ble aux  griefs.  L'employeur  doit,  en  cas  de 
doute,  au  moyen  d'un  avis  écrit,  faire  con- 
naître, à  toute  personne  désirant  présenter 
un  grief  ou  à  la  Commission,  quelle  est  la 
personne  dont  la  décision  en  l'espèce  cons- 
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Orders  not  sub- 
ject to  review  by 
court 


No  review  by 
injunction,  etc. 


29.  Section  100  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"100.  (1)  Except  as  provided  in  this 
Act,  every  order,  award,  direction,  decision, 
declaration  or  ruling  of  the  Board,  an  arbi- 
trator appointed  under  section  62  or  an 
adjudicator  is  final  and  shall  not  be  ques- 
tioned or  reviewed  in  any  court. 

(2)  No  order  shall  be  made  or  process 
entered,  and  no  proceedings  shall  be  taken 
in  any  court,  whether  by  way  of  injunction, 
certiorari,  prohibition,  quo  warranto  or 
otherwise,  to  question,  review,  prohibit  or 
restrain  the  Board,  an  arbitrator  appointed 
under  section  62  or  an  ad-  judicator  in  any 
of  its  or  his  proceedings." 


Les  ordonnances 
ne  peuvent  faire 
l'objet  d'une 
revision  par  un 
tribunal 


titue  le  dernier  palier  ou  un  palier  de  cette 
procédure.» 

29.  L'article  100  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«100.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi, 
toute  ordonnance,  décision  arbitrale,  direc- 
tive, décision  ou  déclaration  de  la  Commis- 
sion, d'un  arbitre  spécial  nommé  en  vertu 
de  l'article  62  ou  d'un  arbitre  est  définitive 
et  ne  peut  être  ni  remise  en  question  ni 
examinée  devant  un  tribunal. 


(2)  Il  ne  doit  être  pris  aucune  ordonnance  Pa«  de  revision 
ni  aucun  moyen  de  contrainte,  et  il  ne  doit, 
devant  aucun  tribunal,  être  entamé  de  pro- 
cédures, sous  forme  d'injonction,  de  certio- 
rari, de  prohibition,  de  quo  warranto  ou 
autrement,  pour  contester,  examiner,  reje- 
ter ou  restreindre  la  compétence  de  la  Com- 
mission, d'un  arbitre  spécial  nommé  en 
vertu  de  l'article  62  ou  d'un  arbitre  dans 
l'une  quelconque  de  ses  délibérations.» 


Evidence 
respecting  infor- 
mation obtained 


Payment  of 
witness  fees 


30.  Sections  107  and  108  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"107.  No  member  of  the  Board  or  of  a 
conciliation  board  and  no  adjudicator,  con- 
ciliator or  officer  or  employee  of  or  person 
appointed  by  the  Board  and  no  arbitrator 
appointed  under  section  62  shall  be 
required  to  give  evidence  in  any  civil 
action,  suit  or  other  proceeding  respecting 
information  obtained  in  the  discharge  of 
his  duties  under  this  Act. 


Witness  Fees 

108.  A  person  who  is  summoned  by  the 
Board,  an  arbitrator  appointed  under 
section  62  or  a  conciliation  board  to  attend 
as  a  witness  in  any  proceedings  thereof 
taken  pursuant  to  this  Act  and  who  so 
attends  is  entitled  to  be  paid  an  allowance 
for  expenses  determined  in  accordance  with 
the  scale  for  the  time  being  in  force  with 
respect  to  witnesses  in  civil  suits  in  the 
superior  court  of  the  province  in  which  such 
proceedings  are  being  taken." 


30.  Les  articles  107  et  108  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«107.  Les  membres  de  la  Commission  Preuve concer- 

d,       I  I  ...     .         ,  ,  .  nant  les rensei- 

un  bureau  de  conciliation,  les  arbitres,  gnements obte- 

conciliateurs,  fonctionnaires  ou  employés  ""s 
de  la  Commission,  des  personnes  qu'elle 
nomme  et  les  arbitres  spéciaux  nommés  en 
vertu  de  l'article  62  ne  sont  pas  tenus  de 
faire  une  déposition  dans  une  action,  ins- 
tance ou  autre  procédure  civile  concernant 
des  renseignements  obtenus  dans  l'accom- 
plissement de  leurs  fonctions  aux  termes  de 
la  présente  loi. 

Honoraires  des  témoins 


108.  Une  personne  qui  est  assignée 
comme  témoin  par  la  Commission,  un  arbi- 
tre spécial  nommé  en  vertu  de  l'article  62 
ou  un  bureau  de  conciliation  dans  une  pro- 
cédure de  l'un  des  susdits  que  prévoit  la 
présente  loi  et  qui  comparaît  a  droit  à  une 
allocation  pour  frais,  calculée  d'après 
l'échelle  alors  en  vigueur  relativement  aux 
témoins  dans  des  poursuites  civiles  devant 
la  cour  supérieure  de  la  province  où  ces 
procédures  sont  intentées.» 


Paiement  des 
honoraires  des 
témoins 
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Facilities  and 
staff 


Pending  pro- 
ceedings 


Certain  sections 
continue  to 
apply  certainly 
to  proceedings 


Continuation  in 
office  of  Chair- 
man and  Deputy 
Chairman 


Members  of 
Board  continued 
in  office  as  part- 
time  members 


31.  Section  110  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"110.  The  Board  shall  provide  an  arbi- 
trator appointed  under  section  62,  a  con- 
ciliation board  and  an  adjudicator  with 
quarters  and  staff  and  such  other  facilities 
as  are  necessary  to  enable  it  or  him  to  carry 
out  its  or  his  functions  under  this  Act." 


TRANSITIONAL 

32.  (1)  Any  proceedings  instituted  under 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act  before 
the  Board,  the  Arbitration  Tribunal  or  an 
adjudicator  before  the  coming  into  force  of 
this  Act  shall  be  continued  and  completed  as 
if  this  Act  had  not  been  enacted. 


(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  pro- 
ceedings before  the  Board,  the  Arbitration 
Tribunal  or  an  adjudicator  are  continued  and 
completed  after  the  coming  into  force  of  this 
Act,  sections  100,  107  and  108  of  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act  shall  be  deemed  to 
continue  to  apply  in  respect  of  those  proceed- 
ings as  if  the  amendments  made  to  those 
sections  of  that  Act  by  sections  29  and  30  of 
this  Act  had  not  been  made. 

33.  (1)  Notwithstanding  section  2,  a 
person  who,  immediately  before  the  coming 
into  force  of  that  section,  held  the  office  of 
Chairman  or  Deputy  Chairman  of  the  Public 
Service  Staff  Relations  Board  shall  be 
deemed  to  have  been  appointed,  immediately 
after  the  coming  into  force  of  that  section, 
Chairman  or  Deputy  Chairman,  as  the  case 
may  be,  for  the  remainder  of  the  term  for 
which  he  had  been  so  appointed  before  the 
coming  into  force  of  that  section. 

(2)  Every  person  other  than  the  Chairman 
and  a  Deputy  Chairman  of  the  Public  Service 
Staff  Relations  Board  who,  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  2,  was 
a  member  of  the  Board  shall  be  deemed  to 
have  been  appointed,  immediately  after  the 
coming  into  force  of  that  section,  a  part-time 
member  of  the  Board  to  hold  that  office  for 
the  remainder  of  the  term  for  which  he  had 
been  appointed  a  member  of  the  Board 
before  the  coming  into  force  of  that  section. 


31.  L'article  110  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«110.  La  Commission  doit  fournir  aux  installations  et 

1  j  ■  1     i  ■  u  '  personnel 

bureaux  de  conciliation,  aux  arbitres  spé- 
ciaux nommés  en  vertu  de  l'article  62  et 
aux  arbitres  les  locaux,  le  personnel  et  les 
autres  installations  qui  leur  sont  nécessaires 
pour  leur  permettre  d'exercer  leurs  fonc- 
tions aux  termes  de  la  présente  loi.» 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

32.  (1)  Les  procédures  engagées  en  vertu  Procédures  en 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  "^""^ 
Fonction  publique  devant  la  Commission,  le 
Tribual  d'arbitrage  ou  un  arbitre  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  seront  pour- 
suivies et  achevées  commë  si  la  présente  loi 

n'avait  pas  été  édictée. 


Maintien  en 
vigueur  de  cer- 
tains articles 


(2)  Lorsque,  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  des  procédures  engagées  devant 
la  Commission,  le  Tribunal  d'arbitrage  ou  un 
arbitre  sont  poursuivies  et  achevées  conformé- 
ment au  paragraphe  (1),  les  articles  100, 107  et 
108  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  sont  réputés  demeurer 
applicables  à  ces  procédures  comme  si  ces 
articles  de  cette  loi  n'avaient  pas  été  modifiés 
par  les  articles  29  et  30  de  la  présente  loi. 


33.  (1)  A  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  2  Maintien  en 
et  nonobstant  les  dispositions  de  cet  article,   """^'""^  " 


Président  et  des 
présidents  sup- 
pléants 


les  personnes  qui  occupaient  jusqu'alors  les 
postes  de  Président  ou  de  président  suppléant 
de  la  Commission  des  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique  sont  réputées  avoir 
été  nommées  à  ces  postes  pour  la  durée  res- 
tant à  courir  de  leur  mandat  respectif. 


(2)  A  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  2,  les  Maintien  en 

.  e   ■     ■      ,  .  •     •  11         1      fonctions  des 

personnes  qui  taisaient  partie  jusqu  alors  de 
la  Commission  des  relations  de  travail  dans 


la  Fonction  publique,  à  l'exclusion  du  Prési- 
dent et  des  présidents  suppléants,  sont  répu- 
tées avoir  été  nommées  en  qualité  de  mem- 
bres à  temps  partiel  de  la  Commission  pour  la 
durée  restant  à  courir  de  leur  mandat 
respectif. 


membres  de  la 
Commission  en 
qualité  de  mem- 
bres à  temps 
partiel 
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Chairman  and 
Alternate  Chair- 
man of  Arbitra- 
tion Tribunal 
continued  in 
office  as  part- 
time  members 


Adjudicators  to 
become  part- 
time  members 


Chief  adjudica- 
tor and  an  Alter- 
nate Chairman 
of  Arbitration 
Tribunal  con- 
tinued as  full- 
time  members 


(3)  A  person  who,  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  held  the  office 
of  Chairman  of  the  Arbitration  Tribunal  or 
Alternate  Chairman  of  the  Arbitration  Tri- 
bunal under  the  Public  Service  Staff  Relations 
Act,  other  than  a  person  who  held  the  office 
of  Alternate  Chairman  on  a  full-time  basis, 
shall  be  deemed  to  have  been  appointed, 
immediately  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  a  part-time  member  of  the  Board  to 
hold  office  for  the  remainder  of  the  term  for 
which  he  had  been  appointed  Chairman  or 
Alternate  Chairman  before  the  coming  into 
force  of  this  Act. 

(4)  Every  person  who,  immediately  before 
the  coming  into  force  of  this  Act,  was  an 
adjudicator  under  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act,  other  than  the  chief  adjudica- 
tor, shall  be  deemed  to  have  been  appointed, 
immediately  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  a  part-time  member  of  the  Board  to 
hold  office  as  a  part-time  member  for  the 
remainder  of  the  term  for  which  he  had  been 
appointed  an  adjudicator  before  the  coming 
into  force  of  this  Act. 

(5)  The  person  who,  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  was  the  chief 
adjudicator  under  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act  and  the  person  who,  immediate- 
ly before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
was  Alternate  Chairman,  on  a  full-time  basis, 
of  the  Arbitration  Tribunal  under  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act  shall  each  be 
deemed  to  have  been  appointed,  immediately 
after  the  coming  into  force  of  this  Act,  a 
full-time  member  of  the  Board  to  hold  office 
as  a  full-time  member  for  the  remainder  of 
the  term  for  which  he  had  been  appointed 
chief  adjudicator  or  Alternate  Chairman,  as 
the  case  may  be,  before  the  coming  into  force 
of  this  Act. 


(3)  A  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
les  personnes  qui  occupaient  jusqu'alors  les 
postes  de  Président  ou  de  président  suppléant 
du  Tribunal  d'arbitrage  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que, à  l'exclusion  de  celle  qu'était  président 
suppléant  à  temps  plein,  sont  réputées  avoir 
été  nommées  en  qualité  de  membres  à  temps 
partiel  de  la  Commission  pour  la  durée  res- 
tant à  courir  de  leur  mandat. 


Maintien  en 
fonctions  du 
Président  et  du 
président  sup- 
pléant du  Tribu- 
nal d'arbitrage  à 
titre  de  membres 
à  temps  partiel 


(4)  A  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi.  Attribution  aux 

,  •    / ^    •      ^   •  )  1  \  arbitres  de  la 

les  personnes  qui  étaient  jusqu  alors  arbitres  qualité  de  mem- 

en  vertu  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  bresàtemps 


dans  la  Fonction  publique,  à  l'exclusion  de 
l'arbitre  en  chef,  sont  réputées  avoir  été  nom- 
mées en  qualité  de  membres  à  temps  partiel 
de  la  Commission  pour  la  durée  restant  à 
courir  de  leur  mandat. 


(5)  A  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
les  personnes  qui  occupaient  jusqu'alors  le 
poste  d'arbitre  en  chef  ou  celui  de  président 
suppléant  à  temps  plein  du  Tribunal  d'arbi- 
trage en  vertu  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique,  sont  répu- 
tées, l'une  et  l'autre,  avoir  été  nommées  en 
qualité  de  membres  à  temps  plein  de  la  Com- 
mission pour  la  durée  restant  à  courir  de  leur 
mandat  respectif. 


partiel 


Maintien  en 
fonctions  de 
l'arbitre  en  chef 
et  d'un  président 
suppléant  du 
Tribunal  d'arbi- 
trage en  qualité 
de  membres  à 
temps  plein 


Coming  into 
force 


COMMENCEMENT 

34.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


34.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  la  Entrée  en 


date  qui  sera  fixée  par  proclamation. 


vigueur 
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CHAPTER  68 
An  Act  to  amend  the  Olympic  (1976)  Act 


[Assented  to  30th  July,  1975] 

1973-74, c. 31  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 

consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  3  of  the  Olympic  (1976)  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection  : 

Gold  Olympic  "(1.1)  Notwithstanding  sections  4  and  5 

"^""^  of  the  Currency  and  Exchange  Act,  the  Gov- 

ernor in  Council,  on  the  recommendation 
of  the  Minister  of  Finance,  may  by  procla- 
mation authorize  the  issue  for  circulation 
in  Canada  of  gold  coins  of  the  denomina- 
tion of  one  hundred  dollars  commemorat- 
ing the  Olympic  and  bearing  the  date 
1976." 

2.  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

Legal  tender  "4.  (1)  Subject  to  this  section, 

(a)  a  tender  of  payment  of  money  in 
gold  Olympic  coins  is  a  legal  tender  if  it 
is  made  for  payment  of  an  amount  not 
exceeding  one  hundred  dollars,  but  for 
no  greater  amount  ;  and 

(b)  a  tender  of  payment  of  money  in 
silver  Olympic  coins  is  a  legal  tender  if  it 
is  made  for  payment  of  an  amount  not 
exceeding  twenty  dollars,  but  for  no 
greater  amount." 


CHAPITRE  68 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Jeux  olympiques 
de  1976 

[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1973-74, c.3i 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  Jeux  olympi- 
ques de  1976  est  modifié  par  l'insertion,  immé- 
diatement après  le  paragraphe  (1),  du  para- 
graphe suivant  : 

«(1.1)  Nonobstant  les  articles  4  et  5  de  la  Pièces  d'or  des 

T    ■         I  -.Il  1  Jeux  olympiques 

Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  sur  la  recommanda- 
tion du  ministre  des  Finances,  autoriser  par 
proclamation  l'émission,  pour  leur  mise  en 
circulation  au  Canada,  de  pièces  d'or  d'une 
valeur  de  cent  dollars  portant  la  date  de 
1976,  pour  commémorer  les  Jeux  olympi- 
ques.» 

2.  Le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article.         Pouvoir  libéra- 
toire 

a)  une  offre  de  paiement  en  pièces  d'or 
des  Jeux  olympiques  a  pouvoir  libéra- 
toire jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
de  cent  dollars;  et 

b)  une  offre  de  paiement  en  pièces  d'ar- 
gent des  Jeux  olympiques  a  pouvoir  libé- 
ratoire jusqu'à  concurrence  de  vingt 
dollars.» 
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Selling  price  of 
gold  for  coins 


Public  authority 


Trade  marks 


Official  symbol 

Definitions 
"adopt" 

"goods" 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  11 
thereof,  the  following  section: 

"11.1  With  respect  to  any  gold  held  by 
or  on  behalf  of  the  Minister  of  Finance  for 
the  Exchange  Fund  Account  that  is  used  in 
the  production  of  gold  Olympic  coins,  the 
Minister  of  Finance  shall,  for  the  purposes 
of  this  Act  and  the  Currency  and  Exchange 
Act,  determine  the  selling  price  of  that  gold 
on  the  basis  of  the  market  price  of  the  gold 
when  the  selling  price  is  determined." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
renumbering  section  13  thereof  as  section  17 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
section  12  thereof,  the  following  headings  and 
sections  : 

"trade  marks  and  symbol 

13.  The  Olympic  Corporation  is  and 
always  has  been  a  public  authority  in 
Canada  for  the  purposes  of  the  Trade 
Marks  Act. 

14.  (1)  The  following  are  marks  of  the 
Olympic  Corporation,  namely, 

(a)  the  words  "Olympic",  "Olympique", 
"Olympics",  "Olympiques",  "COJO", 
"Olympiad",  "Olympiade",  "Games", 
"Jeux",  "Olympic  Games",  "Jeux  olym- 
piques", "Summer  Games"  and  "Jeux 
d'été"  when  used  in  connection  with  the 
numerals  "1976",  "76"  or  "XXI"; 

(6)  the  words  "Montreal"  or  "Montréal" 
when  used  in  connection  with  the  numer- 
als "1976",  "76"  or  "XXI"  or  any  of  the 
words  listed  in  paragraph  (a);  and 

(c)  the  two  representations  of  the  beaver 
that  appear  in  Schedule  I. 


(2)  The  symbol  that  appears  in  Schedule 
II  is  the  official  symbol  of  the  Olympic. 

15.  (1)  In  this  section, 

"adopt",  in  relation  to  a  trade  mark,  has 
the  same  meaning  as  in  the  Trade  Marks 
Act; 

"goods"  has  the  same  meaning  as  "wares" 
in  the  Trade  Marks  Act. 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  immédiatement  après  l'article 
11,  de  l'article  suivant: 

«11.1  Le  ministre  des  Finances  doit,  Pnx  de  vente  de 
aux  fins  de  la  présente  loi  et  de  la  Loi  sur  la  °' 
monnaie  et  les  changes,  fixer  le  prix  de  l'or, 
détenu  par  lui  ou  en  son  nom  au  Compte 
du  fonds  des  changes  et  utilisé  pour  fabri- 
quer les  pièces  d'or  des  Jeux  olympiques,  en 
fonction  du  prix  du  marché  à  la  date  de  sa 
décision.» 


4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée,  l'arti- 
cle 13  devenant  l'article  17,  par  l'adjonction, 
après  l'article  12,  des  rubriques  et  des  articles 
suivants  : 


«MARQUES  DE  COMMERCE  ET  SYMBOLES 

13.  Aux  fins  de  la  Loi  sur  les  marques  de  Personne  morale 

ko      • /     1       T  1  de  droit  public 

bociete  des  Jeux  olympiques 

est  et  a  toujours  été  au  Canada  une  per- 
sonne morale  de  droit  public. 


14.  (1)  Sont  les  marques  de  commerce  de  Martjuesde 

1    n     w ,  ^   1      T  1  •  commerce 

la  bociete  des  Jeux  olympiques: 

a)  les  mots  «Olympique»,  «Olympic», 
«Olympiques»,  «Olympics»,  «COJO», 
«Olympiade»,  «Olympiad»,  «Jeux», 
«Games»,  «Jeux  olympiques»,  «Olympic 
Games»,  «Jeux  d'été»  et  «Summer 
Games»  lorsqu'ils  sont  utilisés  avec  les 
symboles  numéraux  suivants:  «1976», 
«76»  ou  «XXI»  ; 

b)  les  mots  «Montréal»  ou  «Montréal» 
lorsqu'ils  sont  utilisés  avec  les  symboles 
numéraux  suivants:  «1976»,  «76»  ou 
«XXI»  ou  les  mots  mentionnés  à  l'alinéa 
a);  et 

c)  les  deux  représentations  du  castor  qui 
figurent  à  l'annexe  I. 

(2)  Le  symbole  qui  figure  à  l'annexe  II  Symbole  officiel 
est  le  symbole  officiel  des  Jeux  olympiques. 

15.  (1)  Dans  le  présent  article.  Définitions 
«adopter» ,  quand  il  s'agit  d'une  marque  de  -adopter. 

commerce,  a  le  même  sens  que  dans  la 
Loi  sur  les  marques  de  commerce; 
«biens»  a  le  même  sens  que  «marchandises»  «Wens» 
dans  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce. 
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adopted  mark, 
symbol,  etc. 


(2)  Except  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  set  forth  in  any  licence 
issued  by  the  Olympic  Corporation  in  that 
behalf  or  except  as  permitted  by  any 
by-law  of  the  Olympic  Corporation,  no 
person  shall,  after  June  13,  1975  and  before 
January  1st,  1977,  adopt,  in  connection 
with  any  business  or  any  establishment  or 
premises  in  which  a  business  is  carried  on, 
as  a  trade  mark  or  otherwise, 

(a)  any  mark  of  the  Olympic  Corpora- 
tion or  the  official  symbol  of  the  Olym- 
pic, whether  such  mark  or  symbol  is  used 
alone  or  in  connection  with  any  word, 
abbreviation,  expression,  symbol, 
emblem,  insignia  or  design;  or 

(6)  any  word,  abbreviation,  expression, 
symbol,  emblem,  insignia  or  design  con- 
taining, indicating  or  implying  any  refer- 
ence to  the  Olympic  or  so  closely  resem- 
bling any  mark  of  the  Olympic 
Corporation  or  the  official  symbol  of  the 
Olympic  as  to  be  likely  to  be  mistaken 
for  such  mark  or  symbol. 

(3)  No  person  shall,  after  June  13,  1975 
and  before  January  1st,  1977,  use  in  connec- 
tion with  any  business  or  any  establishment 
or  premises  in  which  a  business  is  carried 
on,  as  a  trade  mark  or  otherwise,  any  mark, 
word,  abbreviation,  expression,  symbol, 
emblem,  insignia  or  design  adopted  con- 
trary to  subsection  (2). 

(4)  No  person  shall,  after  June  13,  1975 
and  before  January  1st,  1977,  sell,  offer  for 
sale  or  have  in  his  possession  for  sale  any 
goods  to  which  has  been  applied  any  mark, 
word,  abbreviation,  expression,  symbol, 
emblem,  insignia  or  design  contrary  to  sub- 
section (3). 

(5)  Where,  before  June  14,  1975,  a  person 
adopted  any  mark,  word,  abbreviation, 
expression,  symbol,  emblem,  insignia  or 
design  described  in  paragraph  (2)(a)  or  (6), 
as  a  trade  mark  or  otherwise,  in  association 
with  goods  or  services  or  in  connection  with 
any  business  or  any  establishment  or  prem- 
ises in  which  a  business  is  carried  on,  that 
person  shall  not,  after  June  13,  1975  and 
before  January  1st,  1977,  use  such  mark, 
word,   abbreviation,   expression,  symbol. 


(2)  II  est  interdit,  si  ce  n'est  conformé- 
ment aux  modalités  d'un  permis  délivré  à 
ce  titre  par  la  Société  des  Jeux  olympiques 
ou  conformément  à  l'un  de  ses  règlements, 
d'adopter,  entre  le  13  juin  1975  et  le  1" 
janvier  1977,  pour  toute  entreprise,  ou  tout 
établissemment  ou  local  dans  lequel 
s'exerce  cette  entreprise,  comme  marque  de 
commerce  ou  autrement, 

a)  une  marque  de  la  Société  des  Jeux 
olympiques  ou  le  symbole  officiel  des 
Jeux  olympiques,  que  cette  marque  ou  ce 
symbole  soit  utilisé  seul  ou  en  liaison 
avec  un  mot,  abréviation,  expression, 
symbole,  emblème,  insigne  ou  dessin;  ou 

b)  un  mot,  abréviation,  expression,  sym- 
bole, emblème,  insigne  ou  dessin  conte- 
nant, indiquant  ou  suscitant  un  rappro- 
chement avec  les  Jeux  olympiques  ou  si 
ressemblant  à  une  marque  de  la  Société 
des  Jeux  olympiques  ou  au  symbole  offi- 
ciel des  Jeux  olympiques  qu'ils  puissent 
être  pris  pour  cette  marque  ou  ce 
symbole. 

(3)  Il  est  interdit,  entre  le  13  juin  1975  et 
le  1"  janvier  1977,  d'utiliser,  en  liaison  avec 
toute  entreprise,  ou  tout  établissement  ou 
local  dans  lequel  s'exerce  une  entreprise, 
comme  marque  de  commerce  ou  autrement, 
une  marque,  mot,  abréviation,  expression, 
symbole,  emblème,  insigne  ou  dessin  adop- 
tés en  violation  du  paragraphe  (2). 

(4)  Il  est  interdit,  entre  le  13  juin  1975  et 
le  1"  janvier  1977,  de  vendre,  d'offrir  en 
vente  ou  d'avoir  en  sa  possession  aux  fins 
de  vente  des  biens  sur  lesquels  ont  été 
apposés  une  marque,  mot,  abréviation, 
expression,  symbole,  emblème,  insigne  ou 
dessin  en  violation  du  paragraphe  (3). 

(5)  Quiconque  a  adopté  avant  le  14  juin 
1975,  une  marque,  mot,  abréviation,  expres- 
sion, symbole,  emblème,  insigne  ou  dessin 
visés  aux  alinéas  (2)a)  ou  b),  comme  marque 
de  commerce  ou  autrement,  en  liaison  avec 
des  marchandises  ou  des  services  ou  avec 
toute  entreprise,  ou  établissement  ou  local 
dans  lequel  s'exerce  une  entreprise,  ne  peut 
les  utiliser  de  la  sorte,  entre  le  13  juin  1975 
et  le  1"  janvier  1977  en  liaison  avec  des 
marchandises  ou  des  services  d'une  catégo- 
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marques,  symbo- 
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When  mark,  etc., 
deemed  to  be 
applied 


emblem,  insignia  or  design,  as  a  trade  mark 
or  otherwise,  in  association  with  any  goods 
or  services  of  a  different  class  or  of  a  differ- 
ent kind  within  the  same  class  or  in  connec- 
tion with  any  other  business  or  other  estab- 
lishment or  premises  in  which  a  business  is 
carried  on,  except  in  accordance  with  the 
terms  and  conditions  set  forth  in  any 
licence  issued  by  the  Olympic  Corporation 
in  that  behalf  or  except  as  permitted  by 
any  by-law  of  the  Olympic  Corporation. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
mark,  word,  abbreviation,  expression, 
symbol,  emblem,  insignia  or  design  shall  be 
deemed  to  have  been  applied  to  goods 
when  it  is  marked  on  or  on  any  package 
containing  such  goods,  or  when  it  is  used  or 
displayed  in  the  course  of  selling,  distribu- 
ting or  advertising  such  goods. 


rie  ou  d'une  sous-catégorie  différentes  ou 
avec  toute  entreprise,  ou  établissement  ou 
local  dans  lequel  n'exerce  cette  entreprise 
que  conformément  aux  modalités  d'un 
permis  délivré  à  ce  titre  par  la  Société  des 
Jeux  olympiques  ou  conformément  à  l'un 
de  ses  règlements. 


(6)  Aux   fins  du  présent  article,  une  Casoùlesmar- 

,    ,    .     .  ques,  etc  ,  sont 

marque,  mot,  abréviation,  expression,  sym-  censés s'appii- 
bole,  emblème,  insigne  ou  dessin  sont  répu-  q"er 
tés  avoir  été  apposés  sur  des  biens  lorsqu'ils 
figurent  sur  ces  biens  ou  sur  tout  paquet 
contenant  de  tels  biens,  ou  lorsqu'ils  sont 
utilisés  ou  exposés  pour  la  vente,  la  distri- 
bution ou  la  publicité  de  ces  biens. 


Application  of 
Trade  Marks  Act 


(7)  For  the  purposes  of  sections  52  and  53 
of  the  Trade  Marks  Act,  each  of  the  marks 
of  the  Olympic  Corporation  and  the  offi- 
cial symbol  of  the  Olympic  are  registered 
trade  marks  of  that  corporation,  and  a  ref- 
erence in  those  sections  to  the  Trade  Marks 
Act  or  the  provisions  of  that  Act  shall  be 
construed  as  including  a  reference  to  this 
section. 


(7)  Aux  fins  des  articles  52  et  53  de  la  Loi  Application  de 

,  ,  ,  ,       la  Loi  sur  tes 

sur  les  marques  de  commerce,  chacune  des  marques  de  am- 
marques  de  la  Société  des  Jeux  olympiques 
et  le  symbole  officiel  des  Jeux  olympiques 
sont  des  marques  de  commerce  enregistrées 
de  cette  société,  et  toute  mention,  dans  ces 
articles,  de  la  Loi  sur  les  marques  de  com- 
merce ou  de  l'une  de  ses  dispositions  doit 
s'interpréter  comme  une  mention  du  pré- 
sent article. 


Presumption  of 
injury 


Presumption  as 
to  time  of  adop- 
tion 


Offence 


(8)  In  any  action  or  suit  in  which  an 
injunction  is  sought  under  the  Trade  Marks 
Act,  it  shall  be  presumed  that  any  contra- 
vention of  this  section  will  occasion 
immediate  and  irreparable  injury  to  the 
Olympic  Corporation. 

(9)  Where,  in  any  legal  proceeding  aris- 
ing from  this  section,  it  is  shown  that  a 
person  adopted  a  mark,  word,  abbreviation, 
expression,  symbol,  emblem,  insignia  or 
design  described  in  paragraph  (2)(a)  or  (6), 
it  shall  be  presumed,  unless  the  contrary  is 
proved,  that  such  adoption  occurred  after 
June  13,  1975  and  before  January  1st,  1977. 


(10)  Every  person  who  contravenes  this 
section  is  guilty  of  an  offence  punishable 
on  summary  conviction . 


(8)  Dans  toute  action  ou  procès  intenté  en  ^f^^^^""" 
vue  d'obtenir  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  '^^ 
marques  de  commerce  une  injonction,  toute 
violation  du  présent  article  est  présumée 

causer  un  préjudice  immédiat  et  irréparable 
à  la  Société  des  Jeux  olympiques. 

(9)  Lorsque,  dans  toutes  poursuites  inten-  Présomption  de 
,  ■  1     •       1        /  X  •  1     •  1     i  1*       d  adop- 
tees pour  violation  du  present  article,  il  est  tion 

démontré  qu'une  personne  a  adopté  une 
marque,  mot,  abréviation,  expression,  sym- 
bole, emblème,  insigne  ou  dessin  visés  aux 
alinéas  (2)  a)  ou  b),  cette  adoption  est  présu- 
mée, en  l'absence  de  preuve  contraire,  être 
survenue  entre  le  13  juin  1975  et  le  1"  jan- 
vier 1977. 


(10)  Quiconque  contrevient  au  présent 
article  est  coupable  d'une  infraction  punis- 
sable sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité. 


Infraction 
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Where  copyright 
vests  m  corpora- 
tion 


16.  (1)  For  the  purposes  of  and  notwith- 
standing the  Copyright  Act,  copyright  in 
any  model,  painting,  drawing,  engraving, 
photograph,  cinephotograph  or  other 
reproduction 

(a)  made  of  any  artistic  work  or  architec- 
tural work  of  art,  as  defined  in  that  Act, 
while  that  work  is  located  or  intended  for 
location  on  one  of  the  sites  of  the  Olym- 
pic, or 

(6)  made  of  one  of  the  sites  of  the  Olym- 
pic or  any  part  thereof, 
is  hereby  vested  in  the  Olympic  Corpora- 
tion and  that  corporation  is  the  owner  of 
the  copyright  therein. 


16.  (1)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  le  droit  Cas  où  la  société 

j;.  .  j-         -i-  .est  titulaire  des 

d  auteur  et  nonobstant  ses  dispositions,  le  droits  d'auteur 
droit  d'auteur  sur  tout  modèle,  peinture, 
dessin,  gravure,  photographie,  œuvre  ciné- 
matographique ou  autre  reproduction 

a)  d'une  œuvre  artistique  ou  œuvre  d'art 
architecturale,  selon  la  définition  de 
cette  loi,  lorsque  cette  œuvre  se  situe  ou 
est  destinée  à  être  placée  sur  l'un  des  sites 
des  Jeux  olympiques,  ou 

b)  d'un  des  sites  des  Jeux  olympiques  ou 
de  partie  d'un  tel  site, 

est  dévolu  à  la  Société  des  Jeux  olympiques 
qui  en  est  la  propriétaire. 


Term  for  which 
copyright  vests 


(2)  The  term  for  which  copyright  vests  in 
the  Olympic  Corporation  for  the  purposes 
of  this  section  ends  on  the  31st  day  of 
December,  1976,  and  thereupon  copyright 
in  the  works  by  this  section  vested  in  the 
Olympic  Corporation  shall  revest  and  sub- 
sist, in  accordance  with  the  Copyright  Act, 
in  the  persons  who,  but  for  this  section, 
would  be  the  owners  thereof. 


(2)  Aux  fins  du  présent  article,  la  Société  Durée  de  vaii 

IT  1  J  1     •  i      1 1         dité  du  droit 

des  Jeux  olympiques  perd  ses  droits  d  au-  j-auteur 
teur  le  31  décembre  1976  lesquels,  à  cette 
date  reviennent,  conformément  à  la  Loi  sur 
le  droit  d'auteur,  aux  personnes  qui,  n'eut 
été  le  présent  article,  en  auraient  été  les 
propriétaires. 


Legal  proceed- 
ings preserved 


When  copyright 

deemed 

infringed 


(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  any 
action,  suit  or  other  legal  proceeding  in 
which  the  cause  of  action  arises  before 
January  1st,  1977,  and  any  appeal  from 
judgment  therein,  is  not  affected  by  reason 
of  the  revesting  of  copyright  under  that 
subsection . 

(4)  In  any  action  for  infringement  of  or 
other  legal  proceeding  respecting  copyright 
by  this  section  vested  in  the  Olympic 
Corporation, 

(a)  any  copy  of  a  work  containing, 
indicating  or  implying  a  reference  to  the 
Olympic  shall,  unless  the  contrary  is 
proved,  be  presumed  to  be  an  infringing 
copy; 

(b)  any  copy  of  a  work  that  is  displayed 
for  sale,  sold  or  distributed  in  a  manner 
indicating  or  implying  a  reference  to  the 
Olympic  shall,  unless  the  contrary  is 
proved,  be  presumed  to  be  an  infringing 
copy; and 

(c)  it  shall  be  presumed  that  any  infring- 
ing copy  will  occasion  immediate  and 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  le  fait  Protection  des 

1  ,  •»,•       droits  d'action 

que  le  droit  d  auteur  change  de  propriétaire 
aux  termes  de  cet  article  n'influence  en  rien 
le  cours  de  toute  action,  procès  ou  autre 
procédure  judiciaire  dont  l'objet  du  litige 
survient  avant  le  1"  janvier  1977  ou  tout 
appel  consécutif  de  jugement. 

(4)  Dans  toute  action  en  contrefaçon  ou  Contrefaçon 
autre  procédure  judiciaire  intentée  au  sujet 

d'un  droit  d'auteur  dévolu  à  la  Société  des 
Jeux  olympiques  aux  termes  du  présent 
article, 

à)  tout  exemplaire  d'une  œuvre  conte- 
nant, indiquant  ou  suscitant  un  rappro- 
chement avec  les  Jeux  olympiques  est,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  présumé 
être  une  contrefaçon  ; 

b)  tout  exemplaire  d'une  œuvre  exposé 
en  vue  de  la  vente,  vendu  ou  distribué 
d'une  manière  indiquant  ou  suscitant  un 
rapprochement  avec  les  Jeux  olympiques 
est,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  pré- 
sumé être  une  contrefaçon;  et 
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Application  of 
provisions  of 
Copj/nght  Act 


irreparable  injury  to  the  Olympic 
Corporation. 

(5)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
section,  all  the  provisions  of  the  Copyright 
Act  apply  mutatis  mutandis  to  the  copyright 
of  which  the  Olympic  Corporation  is 
deemed  to  be  the  owner  by  virtue  of  this 
section. 

REPORTS  TO  parliament" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  the  renum- 
bered section  17  thereof,  the  following 
schedules  : 


c)  toute  contrefaçon  est  présumée  causer 
un  préjudice  immédiat  et  irréparable  à  la 
Société  des  Jeux  olympiques. 

(5)  A  l'exception  des  cas  prévus  au  pré-  Application  des 
sent  article,  toutes  les  dispositions  de  la  Loi  i^^^^'^drmt 
sur  le  droit  d'auteur  s'appliquent  mutatis  d'auteur 
mutandis  au  droit  d'auteur  dont  la  Société 
des  Jeux  olympiques  est  réputée  être  la 
propriétaire  en  vertu  du  présent  article. 

RAPPORTS  AU  PARLEMENT» 

5.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  immédiatement  après  l'article 
17  renuméroté,  des  annexes  suivantes: 
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CHAPTER  69  CHAPITRE  69 


An  Act  to  amend  the  Privileges  and 
Immunities  (International  Organizations)  Act 

[Assented  to  30th  July,  1975] 

RS.c  P-22  jjer  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 

consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  2  of  the  Privileges  and  Immuni- 
ties (International  Organizations)  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "schedule" 
therein  and  substituting  therefor  "Schedule 
I". 

2.  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph  : 

"(c)  any  organization  specified  in 
Schedule  II." 

3.  The  Schedule  to  the  said  Act  is  amend- 
ed by  striking  out  the  heading  "Schedule" 
and  substituting  the  following: 

"SCHEDULE  I" 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  schedule  : 

"SCHEDULE  II 

INTERNATIONAL  ORGANIZATIONS 
The  European  Communities" 

COMMENCEMENT 

Coming  into  5^  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 

to  be  fixed  by  proclamation. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privilèges  et 
immunités  des  organisations  internationales 

[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  SR  ,c  P-22 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  privilèges  et 
immunités  des  organisations  internationales  est 
modifié  par  la  suppression  des  mots  «en 
annexe»  et  leur  remplacement  par  «à  l'an- 
nexe I». 

2.  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a)  et  par  l'adjonction  à  l'alinéa 
b)  du  mot  «et»  et  de  l'alinéa  suivant: 


«c)  toute  organisation  figurant  à  l'an- 
nexe II.» 

3.  L'annexe  de  ladite  loi  est  modifiée  par 
la  suppression  de  la  rubrique  «Annexe»  et  son 
remplacement  par  : 

«ANNEXE  I» 

4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction  de  l'annexe  suivante: 

«ANNEXE  II 

ORGANISATIONS  INTERNATIONALES 
Communautés  européennes» 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

5.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  70 


CHAPITRE  70 


R  s.,  c.  C-41 

1970-71-72, 

C.61; 

1973-  74. 
(;c.l0,22; 

1974-  7r), 
cc.  6.23 


Schedule  A 
amended 


An  Act  to 


amend  the 
(No.  3) 


Customs  Tariff,      Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (n°  3) 


Commence- 
ment 


\Assented  to  30th  July,  1975] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Schedule  A  to  the  Customs  Tariff  is 
amended  by  striking  out  tariff  items 
17210-1,  26710-1,  26901-1,  26902-1, 
26905-1,  26906-1,  26910-1,  40916-1, 
41045-1,  44043-1,  44047-1,  4510&-1, 
49205-1  and  69005-1,  and  the  enumerations 
of  goods  and  the  rates  of  duty  set  opposite 
each  of  those  items,  and  by  inserting  in 
Schedule  A  to  the  said  Act  the  items, 
enumerations  of  goods  and  rates  of  duty 
specified  in  the  schedule  to  this  Act. 


2.  This  Act  and  the  schedule  to  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  the  24th  day  of  June,  1975,  and  to  have 
applied  to  all  goods  mentioned  therein 
imported  or  taken  out  of  warehouse  for 
consumption  on  or  after  that  day,  and  to 
have  applied  to  goods  previously  imported 
for  which  no  entry  for  consumption  was 
made  before  that  day. 


S.R..  c.  C-41; 
1970-71-72. 
c.  61; 

1973-  74. 
cc.  10.  22; 

1974-  75. 
cc.  6.  23 


{Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


1.  La  liste  A  du  Tarif  des  douanes  est  Modification 
modifiée  par  le  retranchement  des  numéros  ''^'^^  ^ 
tarifaires  17210-1,  26710-1,  26901-1, 
26902-1,  26905-1,  26906-1,  26910-1, 
40916-1,  41045-1,  44043-1,  44047-1, 
45105-1,  49205-1  et  69005-1,  ainsi  que  des 
énumérations  de  marchandises  et  des  taux 

de  droit  figurant  vis-à-vis  de  chacun  de  ces 
numéros,  et  par  l'insertion,  dans  la  liste  A 
de  ladite  loi,  des  numéros,  des  énumérations 
de  marchandises  et  des  taux  de  droit  spé- 
cifiés dans  l'annexe  de  la  présente  loi. 

2.  La  présente  loi  et  son  annexe  sont  Entrée  en 
réputées  être  entrées  en  vigueur  le  24  juin^'^"®'"" 
1975  et  s'être  appliquées  à  toutes  les  mar- 
chandises y  mentionnées  importées  ou 
sorties  d'entrepôt  pour  la  consommation  à 
compter  de  cette  date,  ainsi  qu'aux  mar- 
chandises antérieurement  importées  pour 
lesquelles  il  n'a  pas  été  fait  de  déclaration 

en  douane  en  vue  de  la  consommation 
avant  ladite  date. 
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Most- 
British  Favoured- 
Tariff  Preferential     Nation  General 
Item                                                                                Tariff  Tariff  Tariff 


17210-1  Hymn  books  with  or  without  printed  music,  prayer 
books,  missals,  psalters,  religious  pictures  and 
mottoes,  not  to  include  frames  


Free 


Free 


Free 


18305-1  Printed  liturgical  music,  bound  or  in  sheets;  instruc- 
tional books  containing  printed  music  for  the  study  of 
singing,  the  playing  of  a  musical  instrument  or  for  the 
advancement  of  musical  knowledge  


Free 


Free 


Free 


26710-1  Petroleum  tops;  blends  of  petroleum  tops  or  petro- 
leum products  with  crude  petroleum;  all  the  fore- 
going .7249  specific  gravity  (63.7  A.P.I.)  or 
heavier,  at  60  degrees  Fahrenheit,  when  imported 
by  oil  refiners  to  be  refined  in  their  own  factories 

 per  gallon 

on  and  after  July  1,  1977  per  gallon 

Products  of  petroleum,  n.o.p.: 

26901-  1         Lighter  than  .8236  specific  gravity  (40.3  A.P.I.)  at 

60  degrees  Fahrenheit  per  gallon 

on  and  after  July  1,  1977  per  gallon 

26902-  1         .8236  specific  gravity  (40.3  A.P.I.)  or  heavier  at  60 

degrees  Fahrenheit  per  gallon 

on  and  after  July  1,  1977  per  gallon 

26905-  1       Petroleum  oil  known  as  engine  distillate  .8017  speci- 

fic gravity  (45.0  A.P.I.)  or  heavier  at  60  degrees 

Fahrenheit  per  gallon 

on  and  after  July  1,  1977  per  gallon 

26906-  1       Petroleum  fuel  oil  .9000  specific  gravity  or  heavier 

at  60  degrees  Fahrenheit  per  gallon 

on  and  after  July  1,  1977  per  gallon 

26910-1  Fractions  of  petroleum  described  in  tariff  item 
26901-1,  for  use  as  feedstocks  in  the  manufacture 
of  the  goods  described  in  tariff  headings  92901  or 

92904  per  gallon 

on  and  after  July  1,  1977  per  gallon 


Free 
Free 


Free 
f  ct. 


Free 
J  ct. 


Free 
i  ct. 


Free 
Ï  ct. 


Free 
ict. 


Free 
1  ct. 


Free 
1  ct. 


Free 
Ï  ct. 


Free 
\  ct. 


Free 
3  ct. 


Free 
3  ct. 


Free 
2  cts. 


Free 
2  cts. 


Free 
1  ct. 


Free 
1  ct. 


Free 
1  ct. 


Free 
1  ct. 


40916-1  Mowing  machines,  harvesters,  either  self -binding  or 
without  binders,  binding  attachments,  reapers, 
harvesters  in  combination  with  threshing  ma- 
chine separators  including  the  motive  power 
incorporated  therein;  air  conditioners  for  the  fore- 
going; cabs  and  parts  for  the  foregoing  


Free 


Free 


Free 


40919-1 


Devices  designed  for  measuring  the  moisture  content  of 
agricultural  produce  


Free 


Free 


Free 


41045-1 


41046-1 
412S3-1 


Miners'  safety  lamps; 
Miners'  acetylene  lamps; 

Accessories  for  cleaning,  filling,  charging,  opening 

and  testing  miners'  lamps; 
Battery  renewal  preparations  for  miners'  electric 

safety  lamps; 
All  for  use  exclusively  at  mines; 
Parts  of  the  foregoing  

Miners'  safety  lamps,  n.o.p.;  parts  thereof  


Sheets  or  plates  of  aluminum  or  plastic,  photopolymer 
coated,  for  the  production  of  printing  plates,  materials 
for  such  plates,  for  use  in  the  reproduction  of  material 
in  newspapers  by  the  letterpress  printing  process .... 

(Applicable  to  June  SO,  1976) 


Free 
Free 

Free 


Free 
Free 

Free 


Free 
Free 

25  P.O. 
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Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 

préférence 

britannique 


Tarif  de 
la  nation 
la  plus 
favorisée 


Tarif 
général 


17210-1  Recueils  d'hymnes  avec  ou  sans  musique  imprimée, 
livres  de  prières,  missels  et  psautiers,  images  et 

devises  religieuses,  non  compris  les  cadres   En  fr.  En  fr.  En  fr. 

18205-1  Musique  liturgique  imprimée,  reliée  ou  en  feuilles 
détachées;  Hures  d'instructions  renfermant  de  la 
musique  imprimée  pour  l'étude  du  chant,  du  jeu  d'un 
instrument  musical  ou  pour  l'avancement  de  la  con- 
naissance de  la  musique   En  fr.  En  fr.  En  fr. 

26710-1  Pétroles  de  première  distillation;  mélanges  de  ces 
pétroles  ou  de  produits  pétroliers  avec  du  pétrole 
brut;  tout  ce  qui  précède  d'une  densité  de  .7249 
(63.7  A.P.I.)  ou  plus  à  60  degrés  Fahrenheit,  im- 
portés par  les  raffineurs  de  pétrole  pour  être  raffi- 
nés dans  leurs  propres  fabriques  le  gallon       En  fr.  En  fr.  En  fr. 

à  compter  du  1'^'  juillet  1977  le  gallon       En  fr.  le.  2  c. 

Produits  du  pétrole,  n.d.: 

26901-  1  D'une  densité  moindre  que  .8236  (40.3  A.P.I.)  à  60 

degrés  Fahrenheit  le  gallon       En  fr.  En  fr.  En  fr. 

à  compter  du  1"  juillet  1977  le  gallon       ^  c.  le.  2  c. 

26902-  1  D'une  densité  de  .8236  (40.3  A.P.I.)  ou  plus  à  60 

degrés  I^ahrenheit  le  gallon       En  fr.  En  fr.  En  fr. 

à  compter  du  I"  juillet  1977  le  gallon       Je.  3  c.  le. 

26905-  1       Huile  de  pétrole  connue  sous  le  nom  de  distillât  pour 

moteurs  d'une  densité  de  .8017  (45.0  A.P.I.)  ou 

plus  à  60  degrés  Fahrenheit  le  gallon       En  fr.  En  fr.  En  fr. 

à  compter  du  1"  juillet  1977  le  gallon       §  c.  Je.  le. 

26906-  1       Fuel-oil  de  pétrole  d'une  densité  de  .9000  ou  plus  à 

60  degrés  Fahrenheit  legation       En  fr.  En  fr.  En  fr. 

à  compter  du  1"  juillet  1977  le  gallon       Je.  Je.  le. 

26910-1  Fractions  de  pétrole  décrites  au  numéro  tarifaire 
26901-1,  devant  servir  de  matières  premières  dans 
la  fabrication  des  marchandises  décrites  dans  les 

positions  tarifaires  92901  ou  92904  le  gallon       En  fr.  En  fr.  En  fr. 

à  compter  du /"^'/uïWet /977  le  gallon       Je.  Je.  le. 

40916-1  Faucheuses,  moissonneuses,  avec  ou  sans  appareil  à 
lier,  appareils  à  lier,  moissonneuses  combinées 
avec  batteuses-cribleuses,  y  compris  le  moteur  qui 
y  est  assujetti;  conditionneurs  d'air  pour  ce  qui  pré- 
cède; cabines  et  pièces  pour  ce  qui  précède   En  fr.  En  fr.  En  fr. 

40919-1       Dispositifs  conçus  pour  mesurer  la  teneur  en  humidité 

des  produits  agricoles   En  fr.  En  fr.  En  fr. 

41045-  1      Lampes  de  sûreté  pour  mineurs; 

Lampes  à  acétylène  pour  mineurs; 

Accessoires  pour  nettoyer,  remplir,  charger,  démon- 
ter et  éprouver  les  lampes  de  mineurs; 

Préparations  pour  le  rechargement  des  piles  desti- 
nées aux  lampes  de  sûreté  électriques  des  mineurs; 

Le  tout  devant  servir  exclusivement  dans  les 
mines; 

Pièces  de  ce  qui  précède   En  fr.  En  fr.  En  fr. 

41046-  1       Lampes  de  sûreté  pour  mineurs,  n.d.;  pièces  de  ces 

articles   En  fr.  En  fr.  En  fr. 

41233-1  Feuilles  ou  plaques  d'aluminium  ou  de  plastique, 
enduites  de  photopolymères,  pour  la  production  de 
clichés,  matières  pour  de  tels  clichés,  devant  servir  à 
la  reproduction  des  textes  et  illustrations  dans  les 

journaux  par  le  procédé  de  la  typographie   En  fr.  En  fr.  25  p.c. 

{Applicable  jusqu'au  30  juin  1976) 
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Item 


Most- 
British  Favoured- 
Preferential     Nation  General 
Tariflf  Tariff  Tariff 


Aircraft,  not  including  engines,  under  such  régula^ 
tions  as  the  Minister  may  prescribe: 

44043-1  When  of  types  or  sizes  not  made  in  Canada   Free  Free  27i  p.c. 

on  and  after  July  1,  1975      Free  7J  p.c.  27 j  p.o. 

Aircraft  engines,  when  imported  for  use  in  theequii>- 
ment  of  aircraft: 

44047-1  When  of  types  or  sizes  not  made  in  Canada   Free  Free  27j  p.c. 

on  and  after  July  1,  1976  Free  7J  p.c.  27^  p.c. 

45105-1       Latch  needles   10  p.c.  20  p.c.  35  p.c. 

49205-1  Drilling  mud  and  additives  therefor  for  use  in  drill- 
ing for  oil,  natural  gas,  minerals  or  water   Free  Free  Free 

50026-1       Hoops  oj  wood  for  use  in  ihe  repair  of  barrels   Free  Free  Free 

69005-1  Casual  donations  sent  by  persons  abroad  to  friends 
in  Canada,  or  brought  into  Canada  personally  by 
non-residents  as  gifts  to  friends,  and  not  being 
advertising  matter,  tobacco  or  alcoholic  bever- 
ages, when  the  value  thereof  does  not  exceed 
fifteen  dollars  in  any  one  case,  under  such  regula- 
tions as  may  be  prescribed  by  the  Minister   Free  Free  Free 


Notwithstanding  the  provisions  of  this  Act,  or  any  other 
Act,  the  value  for  duty  as  otherwise  determined  under 
the  Customs  Act  in  the  case  of  any  casual  donation 
described  in  this  item  which,  but  for  the  fact  that  the 
value  thereof  in  any  one  case  exceeds  fifteen  dollars, 
would  have  been  entitled  to  entry  under  this  item,  shall 
be  reduced  by  fifteen  dollars. 
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Tarif 
général 


Aéronefs,  à  l'exclusion  des  moteurs,  selon  les  règle 
ments  que  peut  établir  le  Ministre: 

44043-1  De  modèles  ou  grosseurs  non  fabriqués  au  Canada 

à  compter  du  l"  juillet  1976 

Moteurs  d'aéronefs,  importés  pour  être  installés  sur 
des  aéronefs: 

44047-1  De  modèles  ou  grosseurs  non  fabriqués  au  Canada 

à  compter  du  l"  juillet  1976 

45105-1       Aiguilles  articulées  


49205-1 


Boue  de  sondage  et  ses  additifs,  employés  au  forage 
pour  le  pétrole,  le  gaz  naturel,  les  minéraux  ou  l'eau 


En  fr. 
En  fr. 


En  fr. 
En  fr. 

10  p.c. 


En  fr. 


60026-1       Cercles  en  bois  devant  servir  à  la  réparation  de  futailles       En  fr. 

69005-1  Cadeaux  occasionnels,  expédiés  de  l'étranger  à  des 
amis  du  Canada  ou  apportés  au  Canada  par  des 
non-résidents  personnellement  à  titre  de  présents, 
à  des  amis,  et  n'étant  pas  des  objets  de  réclame, 
du  tabac  ni  des  boissons  alcooliques,  quand  la 
valeur  n'en  dépasse  pas  quinze  dollars  dans  un  cas 
quelconque,  en  vertu  de  règlements  que  peut  pres- 
crire le  Ministre   En  fr. 

Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi  ou 
de  toute  autre  loi,  la  valeur  imposable  déterminée 
autrement  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  douanes  dans  le 
cas  de  tout  cadeau  occasionnel  décrit  dans  le  présent 
numéro  qui,  si  ce  n'était  que  sa  valeur  dépasse  quinze 
dollars  dans  un  cas  quelconque,  aurait  le  droit  d'entrer 
en  vertu  du  présent  numéro,  sera  réduite  de  quinze 
dollars. 


Enfr. 
7i  p.c. 


En  fr. 
7h  p.c. 

20  p.c. 


En  fr. 
En  fr. 


En  fr. 


27J  p.c. 
27i  p.c. 


27è  p.c. 
27è  p.c. 

.35  p.c. 


En  fr. 
En  fr. 


En  fr. 
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CHAPTER  71 

An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax,  (No.  2) 


CHAPITRE  71 

Loi  modifiant  le  droit  fiscal  (n"  2) 


[Assented  to  2nd  December,  1975] 


[Sanctionnée  le  2  décembre  1975] 


R.S.  1952,  c.  148; 
1970-71-72,0  63; 
1972, c  9;  1973- 
74,  ce.  14,29,30, 
44,45,49,51; 
1974-75,  ce,  26, 
50,58 


Resource  allow- 
ance 


Regulations 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  20(1)  of  the  Income  Tax 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (t;)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph  : 

"{v.l)  such  amount  as  is  allowed  to  the 
taxpayer  for  the  year  by  regulation  in 
respect  of  oil  or  gas  wells  in  Canada  or 
mineral  resources  in  Canada;" 

(2)  Section  20  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection  : 

"(15)  For  greater  certainty  it  is  hereby 
declared  that,  in  the  case  of  a  regulation 
made  under  paragraph  (l)(t;.l)  allowing  to 
a  taxpayer  an  amount  in  respect  of  oil  or 
gas  wells  in  Canada  or  mineral  resources  in 
Canada, 

(a)  there  may  be  allowed  to  the  taxpayer 
by  such  regulation  an  amount  in  respect 
of  any  or  all  such  oil  or  gas  wells  in 
Canada  or  mineral  resources  in  Canada; 
and 

(6)  notwithstanding  any  other  provision 
contained  in  this  Act,  the  Governor  in 
Council  may  prescribe  the  formula  by 
which  the  amount  that  may  be  allowed 
to  the  taxpayer  by  such  regulation  shall 
be  determined." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1976 
and  subsequent  taxation  years. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  ^^^^^^^^ 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 


Canada,  décrète: 


1970-71-72, 
C.63;  1972,  c.  9; 
1973-74,  ce.  14, 
29  30  44  45  49 

1.  (1)  Le  paragraphe  20(1)  de  la  Loi  de  51  ;  1974-75,  ce, 
l'impôt  sur  le  revenu  est  modifié  par  l'adjonc-  26,50,58 
tion,  après  l'alinéa  v),  de  l'alinéa  suivant: 


«v.l)  les  sommes  que  le  contribuable  est  Déduction  en 

.   ,  •        1         ^    1  «    matière  de  res- 

autorise,    par    voie    de    règlement,    a  sources 
déduire,  pour  l'année,  au  titre  de  puits  de 
pétrole  ou  de  gaz  ou  de  ressources  miné- 
rales situés  au  Canada  ;  » 

(2)  L'article  20  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

«(15)  Pour  plus  de  précision,  il  est  Règlements 
déclaré  que,  dans  le  cas  d'un  règlement 
établi  en  vertu  de  l'alinéa  (1)1». 1)  qui  permet 
à  un  contribuable  de  déduire  une  somme  au 
titre  de  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  ou  de 
ressources  minérales  situés  au  Canada, 

a)  il  peut  être  permis  au  contribuable  par 
ce  règlement  de  déduire  une  somme  au 
titre  de  tout  ou  partie  de  ces  puits  de 
pétrole  ou  de  gaz  ou  de  ces  ressources 
minérales  situés  au  Canada;  et 

b)  nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire  la  formule  qui  doit  déter- 
miner la  somme  dont  la  déduction  peut 
être  permise  au  contribuable  par  ce 
règlement .» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux  années 
d'imposition  1976  et  suivantes. 
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Transfer  of  in- 
terest or  divi- 
dend deduction 


2.  (1)  Subsection  110.1(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  an  amount  is  required  to  be 
included  in  computing  the  income  for  a 
taxation  year  of  the  spouse  of  a  taxpayer  as 
interest  or  grossed-up  dividends,  the  tax- 
payer may,  in  addition  to  the  amount,  if 
any,  deducted  by  him  for  the  year  under 
subsection  (1),  deduct  an  amount  equal  to 
the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser  of 

(a)  $1,000,  and 

(b)  the  aggregate  of 

(i)  the  amount  of  interest,  and 

(ii)  the  grossed-up  dividends 

included    in    computing    the  spouse's 
income  for  the  year 
exceeds 

(c)  the  amount  deductible  in  the  year  by 
the  spouse  under  subsection  (1)." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1975 
and  subsequent  taxation  years. 


2.  (1)  Le  paragraphe  110.1(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsqu'un  montant  doit  être  inclus  Transfert  de  la 

1         1         111  1  -il)        déduction  au 

dans  le  calcul  du  revenu  du  conjoint  dun  titre  d'intérêts 
contribuable  pour  une  année  d'imposition  à  ou  de  dividendes 
titre  d'intérêts  ou  de  dividendes  bruts,  le 
contribuable  peut  déduire,  en  sus  du  mon- 
tant, s'il  en  est,  qu'il  a  déjà  déduit,  pour 
l'année,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
l'excédent 

a)  de  $1,000  ou, 

b)  s'il  est  moindre,  du  total 

(i)  des  intérêts  et 

(ii)  des  dividendes  bruts 

inclus  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
joint pour  l'année, 
sur 

c)  le  montant  que  le  conjoint  peut 
déduire  dans  l'année  en  vertu  du  para- 
graphe (1).» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  années 
d'imposition  1975  et  suivantes. 


3.  (1)  Paragraph  120(3.1)(b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  8%  of  the  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  by  the  individual  for  the 
year,  or  $500,  whichever  is  the  lesser." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1975 
and  subsequent  taxation  years. 


3.  (1)  L'alinéa  120(3. l)b)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  la  moindre  des  sommes  suivantes: 
8%  de  l'impôt  qu'un  particulier  est  par 
ailleurs  tenu  de  payer  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  pour  cette  année,  ou 
$500.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  années 
d'imposition  1975  et  suivantes. 


4.  (1)  Paragraph  123.2(l)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(a)  the  tax  otherwise  payable  under  this 
Part  by  the  corporation  for  that  year 
(determined  as  if  the  expression  "in  a 
province  other  than  the  Northwest  Terri- 
tories or  the  Yukon  Territory"  in  section 
124  were  read  as  "in  all  the  provinces" 
and  determined  without  reference  to  this 
section,  section  126  or  subsection  127(5))" 


4.  (1)  L'alinéa  123.2(1)g)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  l'impôt  payable  par  ailleurs  par  la 
corporation  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  pour  cette  année  (établi  comme  si, 
à  l'article  124,  l'expression  «dans  une  pro- 
vince autre  que  les  territoires  du  Nord- 
Ouest  ou  le  territoire  du  Yukon»  se  lisait 
«dans  toutes  les  provinces»  et  sans  qu'il 
soit  tenu  compte  du  présent  article,  de 
l'article  126  ni  du  paragraphe  127(5))» 
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(2)  Subsection  123.2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (6)  thereof  and  by 
repealing  paragraphs  (c)  and  (d)  thereof. 

(3)  Subsection  123.2(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the  1975 
and  subsequent  taxation  years  and  subsec- 
tions (2)  and  (3)  are  applicable  to  the  1977 
and  subsequent  taxation  years. 

5.  (1)  Section  123.3  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1976 
and  subsequent  taxation  years. 

6.  (1)  Subsections  124(2),  (2.1)  and  (2.2)  of 
the  said  Act  are  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1976 
and  subsequent  taxation  years. 

7.  (1)  Sections  124.1  and  124.2  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1976 
and  subsequent  taxation  years. 

Transitional  rule  Where  a  Corporation  that  would  have 

taxable  production  profits  from  oil  or  gas 
wells  in  Canada  within  the  meaning  of  sec- 
tion 124.1  of  the  said  Act  or  taxable  produc- 
tion profits  from  a  mineral  resource  in 
Canada  within  the  meaning  of  section  124.2 
of  the  said  Act  for  the  year  if  the  Act  read  as 
it  read  in  its  application  to  the  1975  taxation 
year  has  a  taxation  year  part  of  which  is 
before  1976  and  part  of  which  is  after  1975, 
the  following  rules  apply  : 
(a)  determine 

(i)  the  taxable  income  of  the  corporation 
for  the  year,  and 

(ii)  the  tax  that  would  otherwise  be  pay- 
able under  Part  I  of  the  said  Act  by  the 
corporation  for  the  year 

as  if  the  said  Act  read  as  it  read  in  its 
application  to  the  1975  taxation  year,  with- 
out reference  to  section  126  or  subsection 
127(5)  thereof  and  without  reference  to  this 
section, 


(2)  Le  paragraphe  123.2(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  en  ajoutant  le  mot  «et»  à  la 
fin  de  son  alinéa  b)  et  en  abrogeant  ses  ali- 
néas c)  et  d). 

(3)  Le  paragraphe  123.2(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  années 
d'imposition  1975  et  suivantes;  les  paragra- 
phes (2)  et  (3)  s'appliquent  aux  années  d'im- 
position 1977  et  suivantes. 

5.  (1)  L'article   123.3  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  années 
d'imposition  1976  et  suivantes. 

6.  (1)  Les  paragraphes  124(2),  (2.1)  et  (2.2) 
de  ladite  loi  sont  abrogés. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  années 
d'imposition  1976  et  suivantes. 

7.  (1)  Les  articles  124.1  et  124.2  de  ladite 
loi  sont  abrogés. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  années 
d'imposition  1976  et  suivantes. 

8.  Lorsque  l'année  d'imposition  d'une  cor-  Règles  transitoi- 
poration,  qui  aurait  eu,  pour  l'année,  des 
bénéfices  de  production  imposables  tirés  de 

puits  de  pétrole  ou  de  gaz  au  Canada,  au  sens 
de  l'article  124.1  de  ladite  loi,  ou  des  bénéfi- 
ces de  production  imposables  tirés  d'une  res- 
source minérale  au  Canada,  au  sens  de  l'arti- 
cle 124.2  de  ladite  loi,  si  celle-ci  était 
interprétée  comme  elle  l'était  dans  son  appli- 
cation à  l'année  d'imposition  1975,  se  situe  en 
partie  avant  1976  et  en  partie  après  1975,  les 
règles  suivantes  s'appliquent: 
a)  déterminer 

(i)  le  revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année,  et 

(ii)  l'impôt  qui  serait  autrement  payable 
par  la  corporation,  pour  l'année,  sous  le 
régime  de  la  Partie  I  de  ladite  loi 

comme  si  ladite  loi  était  interprétée  comme 
elle  l'était  dans  son  application  à  l'année 
d'imposition  1975,  sans  toutefois  tenir 
compte  de  l'article  126  ni  du  paragraphe 
127(5),  non  plus  que  du  présent  article, 
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(6)  determine  the  proportion  of  the  amount 
determined  under  subparagraph  (a)(ii)  that 
the  number  of  days  in  the  taxation  year 
before  1976  is  of  the  number  of  days  in  the 
taxation  year, 

(c)  determine 

(i)  the  taxable  income  of  the  corporation 
for  the  year,  and 

(ii)  the  tax  that  would  otherwise  be  pay- 
able under  Part  I  of  the  said  Act  by  the 
corporation  for  the  year 

as  if  the  said  Act  read  as  it  read  in  its 
application  to  the  1976  and  subsequent  tax- 
ation years,  without  reference  to  section  126 
or  subsection  127(5)  thereof  and  without 
reference  to  this  section, 

(d)  determine  the  proportion  of  the 
amount  determined  under  subparagraph 
(c)(ii)  that  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year  after  1975  is  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year, 

(e)  determine  the  aggregate  of  the  amounts 
that  would  be  deductible  from  the  tax  for 
the  year  otherwise  payable  under  Part  I  of 
the  said  Act  by  the  corporation,  under  sec- 
tion 126  of  the  said  Act  read  without  refer- 
ence to  paragraph  (7)  (cO  thereof,  as  if  the 
said  tax  otherwise  payable  by  it  were  equal 
to  the  aggregate  of  the  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  (b)  and  (d)  and 
any  amount  so  determined  under  subsec- 
tion 126(2)  of  the  said  Act  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  paragraph  126(7)(6)  of 
the  said  Act,  to  be  the  amount  deducted 
under  subsection  126(2)  for  the  year, 

(J)  determine  the  amount  that  would  be 
deductible  by  the  corporation  for  the  year 
under  subsection  127(5)  of  the  said  Act  from 
the  tax  for  the  year  otherwise  payable 
under  Part  I  of  the  said  Act  by  it  as  if  the 
said  tax  payable  were  the  amount  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  (6)  and  (d) 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  determined  under 
paragraph  (e) 

and  the  amount  so  determined  is  the 
amount  deducted  under  subsection  127(5) 
of  the  said  Act  for  the  year, 


b)  déterminer  la  fraction  du  montant  déter- 
miné en  vertu  du  sous-alinéa  a)(ii)  que  le 
nombre  de  jours  de  l'année  d'imposition 
qui  précèdent  l'année  1976  représente  par 
rapport  au  nombre  de  jours  de  l'année 
d'imposition, 

c)  déterminer 

(i)  le  revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année,  et 

(ii)  l'impôt  qui  serait  autrement  payable 
par  la  corporation,  pour  l'année,  sous  le 
régime  de  la  Partie  I  de  ladite  loi, 

comme  si  ladite  loi  était  interprétée  comme 
elle  l'était  dans  son  application  aux  années 
d'imposition  1976  et  suivantes,  sans  qu'il 
soit  tenu  compte  de  l'article  126  ni  du  para- 
graphe 127(5),  non  plus  que  du  présent 
article, 

d)  déterminer  la  fraction  du  montant 
déterminé  en  vertu  du  sous-alinéa  c)(ii)  que 
le  nombre  de  jours  de  l'année  d'imposition 
qui  suivent  l'année  1975  représente  par  rap- 
port au  nombre  de  jours  de  l'année 
d'imposition, 

é)  déterminer  le  total  des  montants  qui 
seraient  déductibles  de  l'impôt  pour  l'an- 
née payable  par  ailleurs  par  la  corporation 
sous  le  régime  de  la  Partie  I  de  ladite  loi, 
en  vertu  de  l'article  126  de  celle-ci,  inter- 
prété sans  tenir  compte  de  l'alinéa  (7)d), 
comme  si  ledit  impôt  payable  par  ailleurs 
par  la  corporation  était  égal  au  total  des 
montants  déterminés  en  vertu  des  alinéas  h) 
et  d),  et  tout  montant  ainsi  déterminé  en 
vertu  du  paragraphe  126(2)  de  ladite  loi  est 
réputé,  aux  fins  de  l'alinéa  126(7)6)  de  cel- 
le-ci, être  le  montant  déduit  en  vertu  du 
paragraphe  126(2)  pour  l'année, 
f)  déterminer  le  montant  qui  serait  déduc- 
tible par  la  corporation,  pour  l'année,  en 
vertu  du  paragraphe  127(5)  de  ladite  loi,  de 
l'impôt  pour  l'année  payable  par  ailleurs 
par  la  corporation  sous  le  régime  de  la 
Partie  I  de  ladite  loi,  comme  si  ledit  impôt 
était  la  fraction 

(i)  du  total  de  tous  les  montants  détermi- 
nés en  vertu  des  alinéas  h)  et  d) 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  déterminé  en  vertu  de  l'ali- 
néa e) 
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(g)  the  tax  payable  for  the  year  under  Part 
I  of  the  said  Act  by  the  corporation  is  the 
amount  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  (b)  and  (d) 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  the  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  (e)  and  (J), 

(h)  the  taxable  income  or  taxable  income 
earned  in  Canada,  as  the  case  may  be,  of 
the  corporation  for  the  year  is  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  proportion  of  the  amount  deter- 
mined under  subparagraph  (a)(i)  that  the 
number  of  days  in  the  taxation  year 
before  1976  is  of  the  number  of  days  in 
the  taxation  year,  and 

(ii)  the  proportion  of  the  amount  deter- 
mined under  subparagraph  (cXi)  that  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  after 
1975  is  of  the  number  of  days  in  the 
taxation  year,  and 

(i)  the  amount  deducted  or  deductible,  as 
the  case  may  be,  for  the  taxation  year 
under  paragraph  20(l)(a)  or  (6),  section  65 
or  66  or  subsection  66.1(2)  or  (3)  or  66.2(2)  of 
the  said  Act  is  the  aggregate  of 

(i)  the  proportion  of  the  amounts  deduct- 
ed or  deductible  by  virtue  of  those  provi- 
sions in  the  determination  of  taxable 
income  under  paragraph  (a)  that  the 
number  of  days  in  the  taxation  year 
before  1976  is  of  the  number  of  days  in 
the  taxation  year,  and 

(ii)  the  proportion  of  the  amounts 
deducted  or  deductible  by  virtue  of  those 
provisions  in  the  determination  of  tax- 
able income  under  paragraph  (c)  that  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  after 
1975  is  of  the  number  of  days  in  the 
taxation  year. 


9.  (1)  Subsections  127(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


et  le  montant  ainsi  déterminé  est  le  mon- 
tant déduit  en  vertu  du  paragraphe  127(5) 
de  ladite  loi  pour  l'année, 

g)  l'impôt  payable  par  la  corporation,  pour 
l'année,  sous  le  régime  de  la  Partie  I  de- 
ladite  loi  est  la  fraction 

(i)  du  total  de  tous  les  montants  détermi- 
nés en  vertu  des  alinéas  b)  et  d) 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  des  montants  déterminés  en 
vertu  des  alinéas  é)  et  f), 

h)  le  revenu  imposable  de  la  corporation  ou 
son  revenu  imposable  gagné  au  Canada, 
selon  le  cas,  pour  l'année,  est  le  total 

(i)  de  la  fraction  du  montant  déterminé 
en  vertu  du  sous-alinéa  a)(i)  que  le 
nombre  de  jours  de  l'année  d'imposition 
qui  précèdent  l'année  1976  représente  par 
rapport  au  nombre  de  jours  de  l'année 
d'imposition,  et 

(ii)  la  fraction  du  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  c)(i)  que  le  nombre 
de  jours  de  l'année  d'imposition  qui  sui- 
vent l'année  1975  représente  par  rapport 
au  nombre  de  jours  de  l'année  d'imposi- 
tion, et 

i)  le  montant  déduit  ou  déductible,  selon  le 
cas,  à  l'égard  de  l'année  d'imposition,  en 
vertu  des  alinéas  20(l)a)  ou  b),  des  articles 
65  ou  66  ou  des  paragraphes  66.1(2)  ou  (3) 
ou  66.2(2)  de  ladite  loi,  est  le  total 

(i)  de  la  fraction  des  montants  déduits  ou 
déductibles  aux  termes  de  ces  disposi- 
tions dans  l'établissement  du  revenu 
imposable  en  vertu  de  l'alinéa  a)  que  le 
nombre  de  jours  de  l'année  d'imposition 
qui  précèdent  l'année  1976  représente  par 
rapport  au  nombre  de  jours  de  l'année 
d'imposition,  et 

(ii)  la  fraction  des  montants  déduits  ou 
déductibles  aux  termes  de  ces  disposi- 
tions dans  l'établissement  du  revenu 
imposable  en  vertu  de  l'alinéa  c)  que  le 
nombre  de  jours  de  l'année  qui  suivent 
l'année  1975  représente  par  rapport  au 
nombre  de  jours  de  l'année  d'imposition. 

9.  (1)  Les  paragraphes  127(3)  et  (4)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 
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Contributions  to 
registered  parties 
and  candidates 


Issue  of  receipts 


Deposit  of 
amounts  con- 
tributed 


"(3)  There  may  be  deducted  from  the  tax 
otherwise  payable  by  a  taxpayer  under  this 
Part  for  a  taxation  year  in  respect  of  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  contributed  by  the  taxpayer  in 
the  year  to  a  registered  party  or  to  a  candi- 
date at  an  election  of  a  member  or  members 
to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  (in  this  section  referred  to  as  "the 
aggregate"), 

(a)  75%  of  the  aggregate  if  the  aggregate 
does  not  exceed  $100, 

(6)  $75  plus  50%  of  the  amount  by  which 
the  aggregate  exceeds  $100  if  the  aggre- 
gate exceeds  $100  and  does  not  exceed 
$550,  or 

(c)  the  lesser  of 

(i)  $300  plus  33    %  of  the  amount  by 
which  the  aggregate  exceeds  $550  if  the 
aggregate  exceeds  $550,  and 

(ii)  $500, 

if  payment  of  each  amount  contributed 
that  is  included  in  the  aggregate  is  proven 
by  filing  receipts  with  the  Minister,  signed 
by  a  registered  agent  of  the  registered 
party  or  by  the  official  agent  of  the  candi- 
date, as  the  case  may  be,  that  contain  pre- 
scribed information. 

(3.1)  A  receipt  referred  to  in  subsection  (3) 
shall  not  be  issued 

(a)  by  a  registered  agent  of  a  registered 
party,  or 

(6)  by  an  official  agent  of  a  candidate 
otherwise  than  in  respect  of  an  amount 
contributed  and  to  the  contributor  thereof. 

(3.2)  Where  an  amount  contributed  has 
been  received  by  an  official  agent  of  a 
candidate  other  than  a  candidate  in  any  of 
the  electoral  districts  referred  to  in 
Schedule  III  to  the  Canada  Elections  Act, 
the  official  agent  shall  forthwith  deposit 
that  amount  contributed  in  an  account 
standing  to  the  credit  of  the  official  agent 
in  his  capacity  as  such  in  the  records  of  a 
branch  or  other  office  in  Canada  of 

(a)  a  bank  to  which  the  Bank  Act  or  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  applies; 


«(3)  II  peut  être  déduit  de  l'impôt  paya-  Contribution 

11  •■]  .L-iii  .aux  partis  etue- 

ble  par  ailleurs  par  un  contribuable  sous  le  gistrésetaux 
régime  de  la  présente  Partie,  pour  une  candidats 
année  d'imposition,  au  titre  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  est  une  con- 
tribution versée  par  le  contribuable,  au 
cours  de  l'année,  à  un  parti  enregistré  ou  à 
un  candidat,  pour  l'élection  d'un  ou  de 
plusieurs  députés  à  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada  (appelé  au  présent  arti- 
cle «le  total»), 

a)  75%   du   total   lorsque   celui-ci  ne 
dépasse  pas  $100, 

b)  $75  plus  50%  de  la  différence  entre 
$100  et  le  total  si  celui-ci  dépasse  $100 
sans  dépasser  $550,  ou 

c)  le  moindre  des  montants  suivants: 

(i)  $300  plus  33    %  de  la  différence 
entre  $550  et  le  total  si  celui-ci  dépasse 
$550,  ou 

(ii)  $500, 

si  le  versement  de  chaque  contribution  com- 
prise dans  le  total  est  prouvé  en  produisant 
au  Ministre  des  reçus  signés  d'un  agent 
enregistré  du  parti  enregistré  ou  de  l'agent 
officiel  du  candidat,  selon  le  cas,  qui  con- 
tiennent les  renseignements  requis. 


(3.1)  Le  reçu  visé  au  paragraphe  (3)  n'est  Délivrance  de 

, , , .     ,  reçus 

délivre 

a)  par  un  agent  enregistré  d'un  parti 
enregistré,  ou 

6)  par  un  agent  officiel  d'un  candidat, 
que  relativement  à  une  contribution  et  qu'à 
l'auteur  de  celle-ci. 


sommes  versées 


(3.2)  Lorsqu'un  agent  officiel  d'un  candi-  ^^'^^^ 
dat  autre  qu'un  candidat  dans  l'une  des 
circonscriptions  visées  à  l'annexe  III  de  la 
Loi  électorale  du  Canada  reçoit  une  contri- 
bution, il  la  dépose  immédiatement  dans 
un  compte  établi  au  nom  de  l'agent  officiel, 
en  sa  qualité  d'agent  officiel,  dans  les  livres 
d'une  succursale  ou  d'un  autre  bureau  au 
Canada 

a)  d'une  banque  visée  par  la  Loi  sur  les 
banques  ou  la  Loi  sur  les  banques  d'épargne 
de  Québec, 
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Interpretation 


"Amount  contri- 
buted" defined 


Investment  tax 
credit 


Investment  tax 
credit  of  cooper- 
ative corporation 


(6)  a  corporation  that  is  licensed  or 
otherwise  authorized  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province  to  carry  on  in 
Canada  the  business  of  offering  to  the 
public  its  services  as  trustee  ;  or 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  137(6). 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (3), 
(3.1),  (3.2)  and  (4.1),  the  terms  "candidate", 
"official  agent",  "registered  agent"  and 
"registered  party"  have  the  meanings 
assigned  to  them  by  section  2  of  the 
Canada  Elections  Act. 

(4.1)  For  the  purposes  of  subsections  (3), 
(3.1)  and  (3.2)  and  section  230.1,  "amount 
contributed"  means  a  contribution  to  a  reg- 
istered party  or  candidate  in  the  form  of 
cash  or  in  the  form  of  a  negotiable  instru- 
ment issued  by  the  person  making  the  con- 
tribution, but  does  not  include  a  contribu- 
tion made  by  an  official  agent  of  a 
candidate  or  a  registered  agent  of  a  regis- 
tered party  (in  his  capacity  as  such  official 
agent  or  registered  agent,  as  the  case  may 
be)  to  another  such  official  agent  or  regis- 
tered agent,  as  the  case  may  be. 

(5)  There  may  be  deducted  from  the  tax 
otherwise  payable  by  a  taxpayer  under  this 
Part  for  a  taxation  year  an  amount  not 
exceeding  the  lesser  of 

(a)  his  investment  tax  credit  at  the  end 
of  the  year,  and 

(6)  the  aggregate  of 

(i)  $15,000,  and 

(ii)  i  the  amount,  if  any,  by  which  the 
tax  otherwise  payable  by  him  under 
this  Part  for  the  year  exceeds  $15,000. 


(6)  Where  at  any  particular  time  in  a 
taxation  year  a  taxpayer  that  is  a  coopera- 
tive corporation  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  136(2)  has,  as 
required  by  subsection  135(3),  deducted  or 
withheld  an  amount  from  a  payment  made 
by  it  to  any  person  pursuant  to  an  alloca- 
tion in  proportion  to  patronage,  the  tax- 


b)  d'une  corporation  autorisée,  par  voie 
de  permis  ou  autrement,  en  vertu  des  lois 
du  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province,  à  exploiter  au  Canada  une 
entreprise  consistant  à  offrir  ses  services 
au  public  en  tant  que  fiduciaire,  ou 

c)  d'une  caisse  de  crédit  au  sens  donné  à 
cette  expression  par  le  paragraphe  137(6). 

(4)  Aux  fins  des  paragraphes  (3),  (3.1),  interprétation 
(3.2)  et  (4.1),  les  expressions  «agent  enregis- 
tré», «agent  officiel»,  «candidat»  et  «parti 
enregistré»  ont  le  sens  que  leur  donne  l'arti- 
cle 2  de  la  Loi  électorale  du  Canada. 


(4.1)  Aux  fins  des  paragraphes  (3),  (3.1)  et 
(3.2)  et  de  l'article  230.1,  «contribution» 
signifie  un  montant  versé  à  un  parti  enre- 
gistré ou  à  un  candidat  sous  forme  d'argent 
liquide  ou  au  moyen  d'un  effet  négociable 
émis  par  la  personne  qui  le  verse  à  l'exclu- 
sion d'un  montant  versé  par  un  agent  offi- 
ciel d'un  candidat  ou  par  un  agent  enregis- 
tré d'un  parti  enregistré  (en  sa  qualité 
d'agent  officiel  ou  d'agent  enregistré,  selon 
le  cas)  à  un  autre  agent  officiel  ou  à  un 
autre  agent  enregistré,  selon  le  cas. 


Définition  de 
«contribution» 


impôt  payable  Crédit  d'impôt  à 

,   .,       ,  ,  ,  l'investissement 

contribuable  sous  le 


(5)  Il  peut  être  déduit  de 
par  ailleurs  par  un 
régime  de  la  présente  Partie,  pour  une 
année  d'imposition,  un  montant  ne  dépas- 
sant pas  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  son  crédit  d'impôt  à  l'investissement  à 
la  fin  de  l'année,  ou 

b)  le  total 

(i)  de  $15,000,  et 

(ii)  de  la  moitié  de  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  de  l'impôt  payable  par 
ailleurs  par  ce  contribuable  sous  le 
régime  de  la  présente  Partie,  pour  l'an- 
née, qui  est  en  sus  de  $15,000. 

(6)  Lorsque,  à  une  date  donnée  dans  une  Crédit  d'impôt  à 

/      1,.  ...  ...       1  ,         .      ,  l'investissement 

année  d  imposition,  un  contribuable  qui  est  d'une corpora- 
une  corporation  coopérative,  au  sens  que  tion coopérative 
donne  à  cette  expression  le  paragraphe 
136(2),  a  déduit  ou  retenu  un  montant, 
comme  l'exige  le  paragraphe  135(3),  d'un 
paiement  effectué  par  lui  à  une  personne 
conformément  à  une  répartition  propor- 
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payer  may  deduct  from  the  amount  other- 
wise required  by  that  subsection  to  be 
remitted  to  the  Receiver  General  of 
Canada,  an  amount,  not  exceeding  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  its  investment  tax  credit  at  the  end  of 
the  immediately  preceding  taxation  year 
exceeds  the  aggregate  of 

(6)  the  amount  deducted  under  subsec- 
tion (5)  from  its  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  for  the  immediately 
preceding  taxation  year,  and 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  amount  deducted  by  virtue 
of  this  subsection  from  any  amount 
otherwise  required  to  be  remitted  by  sub- 
section 135(3)  in  respect  of  payments 
made  by  it  before  the  particular  time  and 
in  the  taxation  year, 

and  the  amount,  if  any,  so  deducted  from 
the  amount  otherwise  required  to  be  remit- 
ted by  subsection  135(3) 

(d)  is  the  amount  required  to  be  deduct- 
ed in  computing  the  taxpayer's  invest- 
ment tax  credit  at  the  end  of  the  taxation 
year,  and 

(e)  shall  be  deemed  to  have  been  remit- 
ted by  the  taxpayer  to  the  Receiver  Gen- 
eral of  Canada  on  account  of  tax  under 
this  Part  of  the  person  to  whom  that 
payment  was  made. 


Investment  tax  (7)  Where,  in  a  particular  taxation  year 

credit  of  trust  e      ^  \      ■        \         e-  ■  j 

of  a  taxpayer  who  is  a  beneficiary  under  a 
trust,  an  amount  is  determined  in  respect  of 
the  trust  under  paragraph  (9)(a)  or  (c)  for  its 
taxation  year  ending  in  that  particular  tax- 
ation year,  the  trust  may,  in  its  return  of 
income  for  its  taxation  year  ending  in  that 
particular  taxation  year,  designate  such 
portion  of  that  amount  as  may,  having 
regard  to  all  the  circumstances  including 
the  terms  and  conditions  of  the  trust,  rea- 
sonably be  considered  to  be  attributable  to 
the  taxpayer  and  was  not  designated  by  the 
trust  in  respect  of  any  other  beneficiary  of 
that  trust,  and  that  portion  is  the  amount 
required  to  be  added  in  computing  the 
investment  tax  credit  of  the  taxpayer  at  the 


tionnelle  à  l'apport  commercial,  il  peut 
déduire  du  montant  qu'il  serait  par  ailleurs 
tenu,  aux  termes  dudit  paragraphe,  de 
remettre  au  receveur  général  du  Canada, 
un  montant  ne  dépassant  pas  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

a)  de  son  crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment à  la  fin  de  l'année  d'imposition 
précédente 
qui  est  en  sus  du  total 

h)  du  montant  déduit  en  vertu  du  para- 
graphe (5)  de  son  impôt  payable  par  ail- 
leurs sous  le  régime  de  la  présente  Partie 
pour  l'année  d'imposition  précédente,  et 

c)  de  l'ensemble  de  tous  les  montants 
dont  chacun  est  un  montant  déduit  con- 
formément au  présent  paragraphe  d'un 
montant  dont  le  paragraphe  135(3)  exige 
par  ailleurs  la  remise  à  l'égard  de  paie- 
ments effectués  par  lui  au  cours  de  l'an- 
née d'imposition  et  avant  la  date  donnée, 

et  le  montant,  s'il  en  est,  ainsi  déduit  du 
montant  qui  devrait  autrement  être  remis 
aux  termes  du  paragraphe  135(3) 

d)  est  le  montant  qui  doit  être  déduit 
dans  le  calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'inves- 
tissement du  contribuable  à  la  fin  de 
l'année  d'imposition,  et 

e)  est  réputé  avoir  été  remis  par  le  contri- 
buable au  receveur  général  du  Canada  au 
titre  de  l'impôt,  sous  le  régime  de  la 
présente  Partie,  de  la  personne  à  qui  ce 
paiement  a  été  effectué. 

(7)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposition  Crédit  d'impôt  à 

,         ,       ,,  .,       ,  ,  .  \  f    'f  l'investissement 

donnée  d  un  contribuable  qui  est  beneii-  d'une  fiducie 
ciaire  d'une  fiducie,  un  montant  est  déter- 
miné à  l'égard  de  la  fiducie  en  vertu  des 
alinéas  (9)a)  ou  c)  pour  son  année  d'imposi- 
tion se  terminant  au  cours  de  cette  année 
d'imposition  donnée,  la  fiducie  peut,  dans 
la  déclaration  de  revenu  qu'elle  établit 
pour  son  année  d'imposition  se  terminant 
dans  cette  année  d'imposition  donnée, 
attribuer  la  fraction  de  ce  montant  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée,  eu  égard  à 
toutes  les  circonstances,  y  compris  les 
modalités  de  la  fiducie,  comme  étant  attri- 
buable  au  contribuable  et  qui  n'a  pas  été 
attribuée  par  la  fiducie  à  un  autre  bénéfi- 
ciaire de  celle-ci  ;  cette  fraction  est  le  mon- 
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end  of  that  particular  taxation  year  and  is 
the  amount  required  to  be  deducted  in 
computing  the  investment  tax  credit  of  the 
trust  at  the  end  of  its  taxation  year  ending 
in  that  particular  taxation  year. 


Investment  tax  (g)  Where,  in  a  particular  taxation  year 

credit  of  partner-  ,     .  ,      .  \.        c  ^ 

jhip  of  a  taxpayer  who  is  a  member  of  a  partner- 

ship, an  amount  would,  if  the  partnership 
were  a  taxpayer,  be  determined  in  respect 
of  the  partnership  under  paragraph  (9)  (a) 
or  (c)  for  its  taxation  year  ending  in  that 
particular  taxation  year,  the  portion  of 
that  amount  that  may  reasonably  be  con- 
sidered to  be  the  taxpayer's  share  thereof  is 
the  amount  required  to  be  added  in  com- 
puting the  investment  tax  credit  of  the 
taxpayer  at  the  end  of  that  particular  taxa- 
tion year. 

^"d rdS^ned"  purposes  of  subsections  (5)  to 

(8),  "investment  tax  credit"  of  a  taxpayer 
at  the  end  of  a  taxation  year  means  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of 

(a)  an  amount  equal  to  5%  of  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is  the 
capital  cost  to  him  of  a  qualified  prop- 
erty acquired  by  him  in  the  year,  deter- 
mined without  reference  to  subsection  13 
(7.1), 

(6)  an  amount  equal  to  5%  of  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is  the 
capital  cost  to  him  of  a  qualified  prop- 
erty acquired  by  him  in  any  of  the  five 
immediately  preceding  taxation  years, 
determined  without  reference  to  subsec- 
tion 13(7.1), 

(c)  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an  amount 
required  to  be  added  in  computing  his 
investment  tax  credit  at  the  end  of  the 
year  by  virtue  of  subsection  (7)  or  (8),  and 

(d)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  required  to  be  added 
in  computing  his  investment  tax  credit  at 
the  end  of  any  of  the  five  immediately 
preceding  taxation  years  by  virtue  of 
subsection  (7)  or  (8) 


tant  qui  doit  être  ajouté  lors  du  calcul  du 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  du  contri- 
buable à  la  fin  de  cette  année  d'imposition 
donnée  et  celui  qui  doit  être  déduit  lors  du 
calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'investissement 
de  la  fiducie  à  la  fin  de  son  année  d'imposi- 
tion se  terminant  au  cours  de  cette  année 
d'imposition  donnée. 

(8)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposition 
donnée  d'un  contribuable  qui  fait  partie 
d'une  société,  un  montant  serait  déterminé, 
si  la  société  était  un  contribuable,  à  l'égard 
de  la  société  en  vertu  des  alinéas  (9)a)  ou  c) 
pour  son  année  d'imposition  se  terminant 
au  cours  de  cette  année  d'imposition 
donnée,  la  fraction  de  ce  montant  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  comme 
représentant  la  part  du  contribuable  est  le 
montant  qui  doit  être  ajouté  lors  du  calcul 
du  crédit  d'impôt  à  l'investissement  du  con- 
tribuable à  la  fin  de  cette  année  d'imposi- 
tion donnée. 

(9)  Aux  fins  des  paragraphes  (5)  à  (8),  Définition  de_ 
«crédit  d'impôt  à  l'investissement»  d'un  nnvestissemfmt» 
contribuable  à  la  fin  d'une  année  d'imposi- 
tion désigne  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

du  total 

a)  d'un  montant  égal  à  5%  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  est  le  coût 
en  capital,  pour  lui,  d'un  bien  admissible 
acquis  par  lui  au  cours  de  l'année,  calculé 
sans  tenir  compte  du  paragraphe  13(7.1), 

h)  d'un  montant  égal  à  5%  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  est  le  coût 
en  capital,  pour  lui,  d'un  bien  admissible 
acquis  par  lui  au  cours  de  l'une  quelcon- 
que des  cinq  années  d'imposition  précé- 
dentes, calculé  sans  tenir  compte  du 
paragraphe  13(7.1), 

c)  d'un  montant  égal  au  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  est  un  montant 
qui  doit  être  ajouté  dans  le  calcul  de  son 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  à  la  fin 
de  l'année  en  conformité  des  paragraphes 
(7)  ou  (8),  et 

â)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  qui  doit  être 
ajouté  dans  le  calcul  de  son  crédit  d'im- 
pôt à  l'investissement  à  la  fin  de  l'une 
quelconque  des  cinq  années  d'imposition 
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exceeds  the  aggregate  of 

(e)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  that  portion  of  the  amount 
deducted  under  subsection  (5)  from  the 
tax  for  the  year  otherwise  payable  under 
this  Part  by  the  taxpayer  for  any  of  the 
five  immediately  preceding  taxation 
years  that  is  in  respect  of  qualified  prop- 
erty acquired  by  him  in  those  years,  and 

if)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  required  to  be 
deducted  in  computing  his  investment 
tax  credit  at  the  end  of  the  year  or  at  the 
end  of  any  of  the  five  immediately 
preceding  taxation  years  by  virtue  of 
subsection  (6)  or  (7). 


précédentes  en  conformité  des  paragra- 
phes (7)  ou  (8) 
qui  est  en  sus  du  total 

é)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  la  fraction  du  montant  déduit 
en  vertu  du  paragraphe  (5)  de  l'impôt 
payable  par  ailleurs  par  le  contribuable 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie,  pour 
l'une  quelconque  des  cinq  années  d'impo- 
sition précédentes,  afférente  aux  biens 
admissibles  acquis  par  lui  au  cours  de  ces 
années,  et 

f)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  qui  doit  être 
déduit  dans  le  calcul  de  son  crédit  d'im- 
pôt à  l'investissement  à  la  fin  de  l'année 
ou  à  la  fin  de  l'une  quelconque  des  cinq 
années  d'imposition  précédentes  en  con- 
formité des  paragraphes  (6)  ou  (7). 


"Qualified  prop- 
erty" defined 


(10)  For  the  purposes  of  subsection  (9),  a 
"qualified  property"  of  a  taxpayer  means 

(a)  a  prescribed  building  to  the  extent 
that  it  is 

(i)  acquired  by  the  taxpayer  after  June 
23,  1975  and  before  July  1,  1977,  or 

(ii)  acquired  by  the  taxpayer  after 
June  30,  1977,  if  installation  of  the 
footings  or  other  base  support  for  the 
building  was  commenced  by  the  tax- 
payer after  June  23,  1975  and  before 
July  1,  1977  and  the  building  was  com- 
pleted in  substantial  accordance  with 
plans  and  specifications  agreed  to  in 
writing  by  the  taxpayer  before  July  1, 
1977,  or 

(6)  prescribed  machinery  and  equipment 
acquired  by  the  taxpayer  after  June  23, 
1975  and  before  July  1,  1977 
that  has  not  been  used  for  any  purpose 
whatever  before  it  was  acquired  by  the  tax- 
payer and  that  is 

(c)  to  be  used  by  him  in  Canada  primari- 
ly for  the  purpose  of 

(i)  manufacturing  or  processing  of 
goods  for  sale  or  lease, 

(ii)  operating  an  oil  or  gas  well, 

(iii)  extracting  minerals  from  a  miner- 
al resource, 


(10)  Aux  fins  du  paragraphe  (9),  «biens  Définition  de 

,     .     .,  ,  ^1       11  .  «biens  admissi- 

admissibles»  d  un  contribuable  désigne  ties. 
a)  un  bâtiment  prescrit  dans  la  mesure 
où  il  est 

(i)  acquis  par  le  contribuable  après  le 
23  juin  1975  et  avant  le  1er  juillet  1977, 
ou 

(ii)  acquis  par  le  contribuable  après  le 
30  juin  1977,  si  l'installation  de  la 
semelle  du  bâtiment  ou  d'un  autre 
genre  d'appui  en  fondation  de  celui-ci 
a  été  commencée  par  le  contribuable 
après  le  23  juin  1975  et  avant  le  1" 
juillet  1977  et  que  le  bâtiment  ait  été 
achevé  en  conformité  effective  de  plans 
et  devis  acceptés  par  écrit  par  le  contri- 
buable avant  le  1"  juillet  1977,  ou 

h)  les   machines   et  matériels  prescrits 
acquis  par  le  contribuable  après  le  23  juin 
1975  et  avant  le  1"  juillet  1977, 
qui  n'ont  jamais  été  employés  à  quelque  fin 
que  ce  soit  avant  leur  acquisition  par  le 
contribuable  et  qui 

c)  doivent   être   employés  par  lui  au 
Canada  surtout  pour 

(i)  la  fabrication  ou  la  transformation 
de  marchandises  en  vue  de  la  vente  ou 
de  la  location, 

(ii)  l'exploitation  d'un  puits  de  pétrole 
ou  de  gaz , 
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(iv)  processing,  to  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  ore  from  a  min- 
eral resource, 

(v)  exploring  or  drilling  for  petroleum 
or  natural  gas, 

(vi)  prospecting  or  exploring  for  or  de- 
veloping a  mineral  resource, 

(vii)  logging, 

(viii)  farming  or  fishing,  or 

(ix)  the  storing  of  grain,  or 

(d)  to  be  leased  by  the  taxpayer,  to  a 
lessee  (other  than  a  person  exempt  from 
tax  under  section  149)  who  can  reason- 
ably be  expected  to  use  the  property  in 
Canada  primarily  for  any  of  the  pur- 
poses referred  to  in  subparagraphs  (c)(i) 
to  (ix),  but  this  paragraph  does  not  apply 
in  respect  of  property  that  is  a  prescribed 
property  for  the  purposes  of  paragraph 
(6),  unless 

(i)  the  property  is  leased  by  the  tax- 
payer in  the  ordinary  course  of  carry- 
ing on  a  business  in  Canada  and  the 
taxpayer  is  a  corporation  whose  princi- 
pal business  is 

(A)  leasing  property, 

(B)  manufacturing  property  that  it 
sells  or  leases, 

(C)  the  lending  of  money,  or 

(D)  the  purchasing  of  conditional 
sales  contracts,  accounts  receivable, 
bills  of  sale,  chattel  mortgages,  bills 
of  exchange  or  other  obligations 
representing  part  or  all  of  the  sale 
price  of  merchandise  or  services, 

or  any  combination  thereof,  and 

(ii)  use  of  the  property  by  the  first 
lessee  commenced  after  June  23,  1975 
and  before  July  1,  1977. 


(iii)  l'extraction  de  minéraux  d'une 
ressource  minérale, 

(iv)  le  traitement,  jusqu'au  stade  du 
métal  primaire  ou  son  équivalent,  des 
minerais  provenant  d'une  ressource 
minérale, 

(v)  l'exploration  ou  le  forage  faits  en 
vue  de  la  découverte  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel, 

(vi)  la  prospection  ou  l'exploration  en 
vue  de  la  découverte  de  minéraux  ou 
l'aménagement  d'une  ressource  miné- 
rale, 

(vii)  l'exploitation  forestière, 

(viii)  l'exploitation  agricole  ou  la 
pêche, ou 

(ix)  l'entreposage  du  grain,  ou 

d)  doivent  être  donnés  en  location  par  le 
contribuable  à  un  locataire  (autre  qu'une 
personne  exonérée  d'impôt  en  vertu  de 
l'article  149)  qu'on  peut  raisonnablement 
s'attendre  à  voir  utiliser  ce  bien  au 
Canada  surtout  à  l'une  ou  l'autre  des  fins 
visées  aux  sous-alinéas  c)(i)  à  (ix),  mais  le 
présent  alinéa  ne  s'applique  à  l'égard 
d'un  bien  qui  est  un  bien  prescrit  aux  fins 
de  l'alinéa  b)  que  si 

(i)  le  bien  est  donné  en  location  par  le 
contribuable  dans  le  cours  ordinaire  de 
l'exploitation  d'une  entreprise  au 
Canada  et  que  le  contribuable  soit  une 
corporation  dont  l'entreprise  principale 
consiste  à 

(A)  donner  des  biens  en  location, 

(B)  fabriquer  des  biens  qu'elle  vend 
ou  donne  en  location, 

(C)  prêter  de  l'argent,  ou 

(D)  acheter  des  contrats  de  vente 
conditionnelle,  des  comptes  à  rece- 
voir, des  contrats  de  vente,  des  hypo- 
thèques sur  biens  meubles  (chattel 
mortgage),  des  lettres  de  change  ou 
d'autres  créances  représentant  une 
partie  ou  la  totalité  du  prix  de  vente 
de  biens  ou  de  services, 

ou  d'une  combinaison  des  deux,  et 

(ii)  l'emploi  du  bien  par  le  locataire 
initial  a  commencé  après  le  23  juin 
1975  et  avant  le  1"  juillet  1977. 
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Interpretation  (H)  For  the  purposes  of  subsection  (10), 

(a)  "manufacturing  or  processing"  does 
not  include  any  of  the  activities  referred 
to  in  subparagraphs  125.1  (3)(fe)(i)  to  (ix), 
and 

(6)  for  greater  certainty,  the  purposes 
referred  to  in  subparagraphs  (10)(c)(i)  to 
(ix)  do  not  include 

(i)  storing  (other  than  the  storing  of 
grain),  shipping,  selling  and  leasing  of 
finished  goods, 

(ii)  purchasing  of  raw  materials, 

(iii)  administration,  including  clerical 
and  personnel  activities, 

(iv)  purchase  and  resale  operations, 

(v)  data  processing,  and 

(vi)  providing  facilities  for  employees, 
including  cafeterias,  clinics  and  recrea- 
tional facilities. 

Wem  (12)   For   the   purposes   of  subsection 

13(7.1),  where,  pursuant  to  a  designation  or 
an  allocation  from  a  trust  or  partnership, 
an  amount  is  required  by  subsection  (7)  or 
(8)  to  be  added  in  computing  the  invest- 
ment tax  credit  of  a  taxpayer  at  the  end  of 
his  taxation  year,  such  amount  shall  be 
deemed  to  have  been  received  at  the  end  of 
its  fiscal  period  in  respect  of  which  the 
designation  or  allocation  was  made  by  the 
trust  or  partnership,  as  the  case  may  be,  as 
assistance  from  a  government  for  the  acqui- 
sition of  depreciable  property." 

(2)  Subsections  127(3)  to  (4.1)  of  the  said  Act 
as  enacted  by  this  section  are  applicable  in 
respect  of  amounts  contributed  after  June  23, 
1975  and  subsections  127(5)  to  (12)  of  the  said 
Act  as  enacted  by  this  section  are  applicable 
to  the  1975  and  subsequent  taxation  years. 


10.  (1)  Subsection  146(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Amount  of  pre-  "(5)  There  may  be  deducted  in  comput- 

mium  deductible        .        ,  i       •  /•  ,        .  ■  <• 

mg  the  mcome  for  a  taxation  year  of  a 
taxpayer  who  is  an  annuitant  under  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  or  becomes. 


(11)  Aux  fins  du  paragraphe  (10),  interprétation 

a)  «fabrication  ou  transformation»  ne 
comprend  aucune  des  activités  visées  aux 
sous-alinéas  125.1(3)bXi)  à  (ix),  et 
h)  pour  plus  de  précision,  les  fins  visées 
aux  sous-alinéas  (10)c)(i)  à  (ix)  ne  com- 
prennent pas 

(i)  l'entreposage  (sauf  l'entreposage  du 
grain),  l'expédition,  la  vente  et  la  loca- 
tion de  produits  finis, 

(ii)  l'achat  de  matières  premières, 

(iii)  l'administration,  y  compris  le  tra- 
vail clérical  et  la  gestion  du  personnel, 

(iv)  les    opérations    d'achat    et  de 
revente, 

(v)  le  traitement  des  données,  et 

(vi)  la  mise  à  la  disposition  des 
employés  d'installations  telles  que 
cafétérias,  cliniques  et  aménagements 
récréatifs. 

(12)  Pour  l'application  du  paragraphe  Wem 
13(7.1),  le  montant  qui,  conformément  à 
une  attribution  ou  une  allocation  par  une 
fiducie  ou  une  société,  doit  être  ajouté,  en 
vertu  des  paragraphes  (7)  ou  (8),  lors  du 
calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'investissement 
d'un  contribuable  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition  est  réputé  avoir  été  reçu  par 
celles-ci,  à  la  fin  de  l'exercice  financier  au 
cours  duquel  elles  ont  fait  l'attribution  ou 
l'allocation,  à  titre  d'aide  d'un  gouverne- 
ment relativement  à  l'acquisition  de  biens 
amortissables.» 

(2)  Les  paragraphes  127(3)  à  (4.1)  de  ladite 
loi,  tels  qu'édictés  par  le  présent  article,  s'ap- 
pliquent aux  contributions  versées  après  le  23 
juin  1975  et  les  paragraphes  127(5)  à  (12)  de 
ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  présent  arti- 
cle, s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1975  et  suivantes. 

10.  (1)  Le  paragraphe  146(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lors  du  calcul  du  revenu,  pour  une  Montam  de 

,      ,,.  .  .  ,,  1       Li  •    prime  deductible 

année  d  imposition,  d  un  contribuable  qui 
est  rentier  en  vertu  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite,  ou  le  devient  dans  les  60 
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within  60  days  after  the  end  of  the  taxation 
year,  an  annuitant  thereunder,  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is  the 
amount  of  any  premium  paid  by  the  tax- 
payer under  the  plan  during  the  taxation 
year  or  within  60  days  after  the  end  of  the 
taxation  year  (to  the  extent  that  it  was  not 
deductible  in  computing  his  income  for  a 
previous  taxation  year),  not  exceeding  how- 
ever the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  where  the  taxpayer  was  employed  in 
the  year  and  as  a  consequence  thereof 
was  a  person  who  is  or  may  become  en- 
titled to  benefits  under  a  pension  fund  or 
plan  that  provides  for  payment  of  a  pen- 
sion to  him  payable  in  whole  or  in  part 
out  of  contributions  made  or  to  be  made 
to  the  fund  or  plan  or  out  of  or  in  respect 
of  amounts  credited  or  to  be  credited  in 
lieu  of  such  contributions  by  a  person 
other  than  the  taxpayer  in  respect  of  the 
taxpayer's  employment  in  that  year,  an 
amount  that,  when  added  to  the  amount, 
if  any,  deductible  under  paragraph 
8(l)(m)  in  computing  the  income  of  the 
taxpayer  for  that  year,  does  not  exceed 
the  lesser  of  $2,500  and  20%  of  his  earned 
income  for  that  taxation  year,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  lesser  of  $4,000 
and  20%  of  his  earned  income  for  that 
taxation  year 

exceeds  the  amount,  if  any,  deductible 
under  subsection  (6)  in  computing  his 
income  for  that  taxation  year." 


(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
premiums  paid  after  June  23, 1975. 


jours  qui  suivent  la  fin  de  l'année  d'imposi- 
tion, il  est  permis  de  déduire  le  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  représente  le 
montant  d'une  prime  qu'a  versée  le  contri- 
buable en  vertu  de  ce  régime  pendant  l'an- 
née d'imposition  ou  dans  les  60  jours  qui 
suivent  la  fin  de  l'année  d'imposition  (dans 
la  mesure  où  ce  montant  n'était  pas  déduc- 
tible lors  du  calcul  de  son  revenu  pour  une 
année  d'imposition  antérieure),  jusqu'à 
concurrence  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

a)  lorsque  le  contribuable  a  été  employé 
dans  l'année  et  qu'en  conséquence  de  cet 
emploi,  il  a  droit  ou  peut  un  jour  avoir 
droit  de  toucher  des  prestations  en  vertu 
d'une  caisse  ou  d'un  régime  de  pension 
qui  prévoit  le  versement  d'une  pension  à 
ce  contribuable,  payable  en  tout  ou  en 
partie  à  même  les  cotisations  qui  ont  été 
ou  qui  seront  versées  à  la  caisse  ou  au 
régime  ou  à  même  ou  au  titre  des  mon- 
tants qui  ont  été  ou  qui  seront  portés  au 
crédit  de  cette  caisse  ou  de  ce  régime 
pour  tenir  lieu  de  ces  cotisations  par  une 
personne  autre  que  le  contribuable  et 
relativement  à  l'emploi  du  contribuable 
au  cours  de  cette  année,  d'une  somme 
qui,  ajoutée  à  la  somme  déductible,  s'il 
en  est,  en  vertu  de  l'alinéa  8(1) m),  lors  du 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
cette  année,  ne  dépasse  pas  le  moins 
élevé  des  montants  suivants:  $2,500  ou 
20%  du  revenu  qu'il  a  gagné  pendant 
cette  année  d'imposition,  ou 

b)  dans  tout  autre  cas,  du  moins  élevé 
des  montants  suivants:  $4,000  ou  20%  du 
revenu  qu'il  a  gagné  pendant  cette  année 
d'imposition, 

qui  est  en  sus  de  la  somme  déductible,  si 
somme  il  y  a,  en  vertu  du  paragraphe  (6), 
lors  du  calcul  de  son  revenu  pour  cette 
année  d'imposition.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  primes 
versées  après  le  23  juin  1975. 


11.  (1)  Paragraph  212(1)(6)  of  the  said  Act  11.  (1)  L'alinéa  212(1)6)  de  ladite  loi  est 

is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at  modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et»  à 

the  end  of  subparagraph  (v)  thereof,  by  la  fin  du  sous-alinéa  (v),  par  l'adjonction  du 

adding  the  word  "and"  at  the  end  of  subpara-  mot  «et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (vi)  et  par 

graph  (vi)  thereof  and  by  adding  thereto  the  l'addition  du  sous-alinéa  suivant  : 
following  subparagraph  : 
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Books  and 
records  relating 
to  political  con- 
tributions 


Reports  to  Chief 
Electoral  Officer 


"(vii)  interest  payable  by  a  corpora- 
tion resident  in  Canada  to  a  person 
with  whom  that  corporation  is  deahng 
at  arm's  length  on  any  obligation 
where  the  evidence  of  indebtedness  was 
issued  by  that  corporation  after  June 
23,  1975  and  before  1979  if,  under  the 
terms  of  the  obligation  or  any  agree- 
ment relating  thereto,  the  corporation 
may  not,  under  any  circumstances,  be 
obliged  to  pay  more  than  25%  of  the 
principal  amount  thereof  within  5 
years  of  the  date  of  its  issue  except  in 
the  event  of  a  failure  or  default  under 
the  said  terms  or  agreement;" 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect  of 
any  obligation  issued  after  June  23, 1975. 

^  12.  (1)  Subsection  230.1(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"230.1  (1)  Every  registered  agent  of  a 
registered  party  and  the  official  agent  of 
each  candidate  at  an  election  of  a  member 
or  members  to  serve  in  the  House  of  Com- 
mons of  Canada  shall  keep  records  and 
books  of  account  sufficient  to  enable  the 
amounts  contributed  received  by  him  and 
expenditures  made  by  him  to  be  veri- 
fied (including  duplicates  of  all  receipts  for 
amounts  contributed,  signed  by  the  regis- 
tered agent  or  official  agent,  as  the  case 
may  be,  other  than  any  such  duplicate 
receipts  filed  by  him  under  subsection  (2)) 
at 

(a)  in  the  case  of  a  registered  agent,  his 
address  recorded  in  the  registry  main- 
tained by  the  Chief  Electoral  Officer 
pursuant  to  subsection  13.1(1)  of  the 
Canada  Elections  Act;  and 

(b)  in  the  case  of  an  official  agent,  an 
address  in  Canada  recorded  with  or  des- 
ignated by  the  Minister." 

(2)  Subsection  230.1(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  Minister  shall,  notwithstanding 
section  241,  as  soon  as  is  reasonably  possi- 
ble after  each  election  and  at  such  other 
time  as  is  appropriate  having  regard  to  the 


«(vii)  les  intérêts  payables  par  une  cor- 
poration résidant  au  Canada  à  une 
personne  avec  laquelle  cette  corpora- 
tion n'a  pas  de  lien  de  dépendance  sur 
toute  obligation  lorsque  le  titre  de 
créance  a  été  émis  par  cette  corporation 
après  le  23  juin  1975  mais  avant  1979, 
si,  selon  les  modalités  de  l'obligation 
ou  de  toute  entente  s'y  rapportant,  la 
corporation  ne  peut  en  aucune  circon- 
stance être  obligée  de  verser  plus  de 
25%  du  principal  dans  les  5  années  de 
son  émission,  sauf  en  cas  de  non-obser- 
vation des  modalités  ou  de  l'entente 
susmentionnée  ;  » 

(2)  Le  présent  article  s'applique  à  toute 
obligation  émise  après  le  23  juin  1975. 

12.  (1)  Le  paragraphe  230.1(1)  de  ladite  loi 

est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«230.1  (1)  Tout  agent  enregistré  d'un  Livres  et  regi^ 

,     .  j  ■  1   1      1  très  des contribu- 

parti  enregistre  et  1  agent  officiel  de  chaque  tions  politiques 
candidat  à  une  élection  d'un  ou  plusieurs 
députés  à  la  Chambre  des  communes  du 
Canada  doit  tenir  des  registres  et  des  livres 
de  comptes  assez  détaillés  pour  permettre  le 
contrôle  des  contributions  qu'il  a  reçues  et 
des  dépenses  qu'il  a  engagées  (y  compris 
des  doubles  de  tous  les  reçus  relatifs  aux 
contributions,  portant  sa  signature,  autres 
que  les  doubles  des  reçus  de  cette  nature 
qu'il  a  déposés  en  vertu  du  paragraphe  (2)) 

a)  dans  le  cas  d'un  agent  enregistré  à  son 
adresse  figurant  dans  le  registre  que  tient 
le  directeur  général  des  élections  confor- 
mément au  paragraphe  13.1(1)  de  la  Loi 
électorale  du  Canada,  et 

b)  dans  le  cas  d'un  agent  officiel,  à  une 
adresse  au  Canada,  que  le  Ministre  a 
enregistrée  ou  désignée. 


(2)  Le  paragraphe  230.1(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(4)  Nonobstant  l'article  241,  le  Ministre  ^PP^^g*"^^^, 

doit,  dès  qu'il  est  raisonnablement  possible  deselections 
de  le  faire  après  chaque  élection  et  à  toute 
autre  date  qui  convient,  eu  égard  à  la  date 
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time  of  receipt  by  him  of  returns  of  infor- 
mation under  subsection  (2),  forward  to  the 
Chief  Electoral  Officer  a  report  based  on 
all  such  returns  of  information  and  dupli- 
cate receipts  as  have  been  received  by  him 
since  the  most  recent  such  report,  setting 
out  the  aggregate  of  amounts  contributed 
to  each  registered  party  and  the  aggregate 
of  amounts  contributed  to  each  candidate 
at  an  election  of  a  member  or  members  to 
serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada 
since  the  most  recent  such  report,  and, 
upon  receipt  thereof  by  the  Chief  Electoral 
Officer,  the  report  is  a  public  record  and 
may  be  inspected  by  any  person  upon 
request  during  normal  business  hours." 

(3)  Subsection  230.1(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Interpretation  "(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 

terms  "candidate",  "official  agent",  "regis- 
tered agent"  and  "registered  party"  have 
the  meanings  assigned  to  them  by  section  2 
of  the  Canada  Elections  Act." 

(4)  This  section  is  applicable  after  June  23, 
1975. 

13.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
238(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Mem  "(2)  Every  person  who  has  failed  to 

comply  with  or  contravened  subsection 
116(3),  127(3.1)  or  (3.2),  153(1),  227(5), 
230.1(1)  or  230.1(2),  or  section  230  or  231  is 
guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to  any 
penalty  otherwise  provided,  is  liable  on 
summary  conviction  to" 

(2)  This  section  is  applicable  after  June  23, 
1975. 

1974-75,0.26  14.  (1)  Subsection  6(10)  of  An  Act  to  amend 

the  statute  law  relating  to  income  tax,  being 
chapter  26  of  the  Statutes  of  Canada,  1974-75 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(10)  Subsection  13(7.1)  of  the  said  Act  as 
enacted  by  subsection  (4)  is  applicable  after 


à  laquelle  il  a  reçu  les  états  de  renseigne- 
ments prévus  au  paragraphe  (2),  transmet- 
tre au  directeur  général  des  élections  un 
rapport  établi  d'après  tous  ces  états  de  ren- 
seignements et  doubles  des  reçus  qui  lui  ont 
été  adressés  depuis  le  dernier  rapport  de 
cette  nature,  énonçant  le  montant  total  des 
contributions  versées  à  chaque  parti  enre- 
gistré et  le  montant  total  des  contributions 
versées  à  chaque  candidat  à  l'élection  d'un 
ou  plusieurs  députés  à  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada  depuis  le  dernier  rapport 
de  cette  nature  ;  lorsque  le  directeur  général 
des  élections  reçoit  ce  rapport,  celui-ci  est 
un  document  public  et  toute  personne  peut 
l'examiner,  sur  demande,  pendant  les 
heures  de  bureau.» 

(3)  Le  paragraphe  230.1(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Aux   fins   du   présent   article,  les  interprétation 
termes  «agent  enregistré»,  «agent  officiel», 
«candidat»  et  «parti  enregistré»  ont  le  sens 
que  leur  donne  l'article  2  de  la  Loi  électorale 
du  Canada.» 

(4)  Le  présent  article  s'applique  après  le  23 
juin  1975. 

13.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
238(2)  de  ladite  loi  qui  précède  son  alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Quiconque  a  omis  d'observer  ou  a  w^"" 
enfreint  les  dispositions  des  paragraphes 
116(3),  127(3.1)  ou  (3.2),  153(1),  227(5), 
230.1(1)  ou  230.1(2)  ou  de  l'article  230  ou 
231,  est  coupable  d'une  infraction  et,  en 
plus  de  toute  autre  peine  prévue  par  ail- 
leurs, est  passible  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  après  le  23 
juin  1975. 

14.  (1)  Le  paragraphe  6(10)  de  la  Loi  modi-  1974-75,  c.  26 
fiant  le  droit  fiscal,  chapitre  26  des  Statuts  du 
Canada  de  1974-75,  est  abrogé  et  remplacé 

par  ce  qui  suit: 

«(10)  Le  paragraphe  13(7.1)  de  ladite  loi, 
dans  la  version  édictée  par  le  paragraphe 
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May  6,  1974,  except  that  in  its  application 
to  acquisitions  of  property  occurring  before 
November  19,  1974,  subsection  13(7.1)  of  the 
said  Act  shall  be  read  as  follows: 

"(7.1)  For  the  purposes  of  this  section 
and  any  regulations  made  under  para- 
graph 20(l)(a),  where  a  taxpayer  has 
received  or  is  entitled  to  receive  from  a 
government,  municipality  or  other  public 
authority,  in  respect  of  or  for  the  acquisi- 
tion of  property,  a  grant,  subsidy  or  other 
assistance  other  than  an  amount  author- 
ized to  be  paid  under  an  Appropriation 
Act  and  on  terms  and  conditions 
approved  by  the  Treasury  Board  for  the 
purpose  of  advancing  or  sustaining  the 
technological  capability  of  Canadian 
manufacturing  or  other  industry,  the 
capital  cost  of  the  property  to  the  tax- 
payer shall  be  deemed  to  be  the  amount 
by  which  the  aggregate  of 

(a)  the  capital  cost  thereof  to  the  tax- 
payer, otherwise  determined,  and 
{h)  such  part,  if  any,  of  the  grant,  sub- 
sidy or  other  assistance  as  has  been 
repaid  by  the  taxpayer  pursuant  to  an 
obligation  to  repay  all  or  any  part  of 
that  grant,  subsidy  or  other  assistance, 

exceeds 

(c)  the  amount  of  the  grant,  subsidy  or 
other  assistance." 


(10.1)  Subsection  13(8)  of  the  said  Act  as 
enacted  by  subsection  (4)  is  applicable  to 
the  1974  and  subsequent  taxation  years." 


(4),  s'applique  après  le  6  mai  1974;  cepen- 
dant, en  ce  qui  concerne  les  acquisitions  de 
biens  antérieures  au  19  novembre  1974,  il 
sera  réputé  être  rédigé  de  la  façon 
suivante: 

«(7.1)  Aux  fins  du  présent  article  et  du 
règlement  établis  en  vertu  de  l'alinéa 
20(l)a),  lorsqu'un  contribuable  a  reçu  ou 
est  en  droit  de  recevoir  d'un  gouverne- 
ment, d'une  municipalité  ou  de  tout 
autre  organisme  public,  relativement  à 
des  biens  et  selon  les  modalités  approu- 
vées par  le  conseil  du  Trésor,  une  prime, 
une  subvention  ou  toute  autre  forme 
d'aide  autre  qu'une  somme  dont  le  paie- 
ment est  autorisé  en  vertu  d'une  Loi  por- 
tant affectation  de  crédits,  afin  de  relever 
ou  de  maintenir  le  niveau  de  compétence 
technologique  de  l'industrie  manufactu- 
rière canadienne  ou  d'autres  secteurs  de 
l'industrie  canadienne,  le  coût  en  capital 
des  biens  supporté  par  le  contribuable  est 
réputé  être  l'excédent  du  total 

a)  de  leur  coût  en  capital  supporté  par 
le  contribuable,  déterminé  par  ailleurs, 

et 

h)  de  la  fraction,  s'il  en  est,  de  la 
prime,  de  la  subvention  ou  de  l'aide  en 
question  qui  a  été  remboursée  par  le 
contribuable  en  exécution  d'une  obli- 
gation de  rembourser  tout  ou  partie  de 
cette  prime,  de  cette  subvention  ou  de 
cette  aide, 

sur 

c)  le  montant  de  la  prime,  de  la  sub- 
vention ou  de  l'aide.» 

(10.1)  Le  paragraphe  13(8)  de  ladite  loi, 
dans  la  version  édictée  par  le  paragraphe 
(4),  s'applique  aux  années  d'imposition 
1974  et  suivantes.» 


(2)  This  section  is  applicable  after  May  6,  (2)  Le  présent  article  s'applique  après  le  6 
1974.  mai  1974. 
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CHAPTER  72 


CHAPITRE  72 


An  Act  to  protect  human  health  and  the 
environment  from  substances  that 
contaminate  the  environment 


Loi  ayant  pour  objet  de  protéger  la  santé 
et  l'environnement  contre  les  contami- 
nants 


[Assented  to  2nd  December,  1975] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 

and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  2  décembre  1976] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short 
title 


1.  This  Act  may  be  cited  as 
Environmental  Contaminants  Act. 


the        1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  sur  les  contaminants  de  l'en-  abrégé 
vironnement. 


INTERPRETATION 


Definitions         2.  (1)  In  this  Act, 

"analyst"  "analyst"  means  a  person  designated  as 
'analyste^        ^n  analyst  pursuant  to  subsection  9(1); 


"class  of 
substances" 
«co(é- 
gorie  ...» 


"inspector" 
^inspecteur* 


"Minister'' 
"Ministre' 


"class  of  substances"  means  any  two  or 
more  substances  that 

(a)  contain  the  same  chemical 
moiety,  or 

(6)  have  similar  chemical  properties 

and  the  same  type  of  chemical  struc- 
ture; 

"inspector"  means  a  person  designated  as 
an  inspector  pursuant  to  subsection 
9(1); 

"Minister"  means  the  Minister  of  the 
Environment; 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«analyste»  signifie  une  personne  désignée 
comme  analyste  en  application  du  para- 
graphe 9(1)  ; 

«annexe»  désigne  l'annexe  à  la  présente  loi 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  mo- 
difier 

a)  soit  en  y  ajoutant  des  substances 
ou  catégories  de  substances,  conformé- 
ment au  paragraphe  7(1), 

b)  soit  en  en  retranchant  des  substan- 
ces ou  catégories  de  substances,  con- 
formément au  paragraphe  7(7); 

«catégorie  de  substances»  désigne  tout 
groupe  de  deux  substances  ou  plus 

a)  qui  comportent  la  même  portion 
chimique,  ou 


Définitions 

«analyste» 
"analyst" 


«annexe» 
"schedule" 


«catégorie 

(le 

substances» 
"class  . .  ." 
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"prescribed" 
^prescrit» 

"release" 
*rejet* 

"schedule" 
tannexet 


"substance" 
"substatice» 


Application 
of  Act 


"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tion; 

"release"  includes  spilling,  leaking,  pump- 
ing, spraying,  pouring,  emitting,  empty- 
ing, throwing  or  dumping; 

"schedule"  means  the  schedule  to  this  Act 
to  which  the  Governor  in  Council  may 

(a)  add  substances  or  classes  of  sub- 
stances pursuant  to  subsection  7(1), 
and 

(b)  delete  substances  or  classes  of 
substances  pursuant  to  subsection 
7(7); 

"substance"  means  any  distinguishable 
kind  of  inanimate  matter 

(a)  capable  of  becoming  dispersed  in 
the  environment,  or 
(6)  capable  of  becoming  transformed 
in  the  environment  into  matter  de- 
scribed in  paragraph  (a). 


(2)  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  a  province  and  any 
agent  thereof. 


h)  qui  ont  des  propriétés  chimiques 
semblables  et  le  même  genre  de  struc- 
ture chimique; 

«inspecteur»  signifie  une  personne  désignée 
comme  inspecteur  en  application  du  pa- 
ragraphe 9(1)  ; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  de  l'Envi- 
ronnement; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  règlement; 

«rejet»  comprend  le  versement,  le  déver- 
sement, l'écoulement,  le  pompage,  l'ar- 
rosage, l'épandage,  la  vaporisation, 
l'évacuation,  l'émission,  le  vidage,  le  jet 
ou  h"  l)asculage; 

«substance»  désigne  toute  sorte  de  matière 
inanimée  susceptible 

a)  de  se  répandre  dans  l'environne- 
ment, ou 

6)  de  se  transformer  dans  l'environne- 
ment en  une  matière  visée  à  l'ali- 
néa a). 

(2)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province,  et  tout 
mandataire  de  celle-ci. 


«inspecteur» 

"inspector" 

«Ministre» 
"Minister" 

«prescrit» 

"prescribed" 

«rejet» 

"release" 


«substance» 
"substance" 


Application 
de  la  loi 


INFORMATION 

Notice  3.  (1)  For  the  purpose  of  ascertaining 

whether  any  substances  are  entering  or  are 
likely  to  enter  the  environment  in  quanti- 
ties that  may  constitute  a  danger  to  human 
health  or  the  environment,  the  Minister 
may  cause  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette  and  in  any  other  manner  that  he 
deems  appropriate  a  notice  requiring  per- 
sons who  import,  manufacture  or  process 
or  who  intend  to  import,  manufacture  or 
process  any  substance  specified  therein  or 
any  sub.stance  that  is  a  member  of  a  class 
of  substances  specified  therein  to  furnish 
the  Minister  with  such  information  respect- 
ing quantities  of  such  substances  as  is 
specified  therein. 

Notice  to  (2)   On  publication  of  the  notice  de- 

be  complied  scribed  in  siibsection  (1),  every  person 
shall  comply  therewith  within  such  reason- 
able time  or  times  as  are  specified  therein 
if  such  person 


RENSEIGNEMENTS 

3.  (1)  Le  Ministre  peut,  afin  de  savoir  Avis 
si  des  substances  pénètrent  dans  l'environ- 
nement, ou  sont  susceptibles  de  le  faire,  en 
quantités  éventuellement  dangereuses  pour 
celui-ci  ou  la  santé,  faire  publier  dans  la 
Gazette  du  Canada,  et  de  toute  autre  ma- 
nière qu'il  estime  indiquée,  un  avis  obli- 
geant toute  personne  qui  les  importe,  les 
fabrique  ou  les  traite,  ou  a  l'intention  de  le 
faire,  au-delà  d'une  limite  donnée  pour 
chaque  substance  ou  catégorie  de  substan- 
ces, à  lui  donner,  en  ce  qui  concerne  les 
quantités  de  ces  substances,  les  renseigne- 
ments qui  y  sont  précisés. 


(2)  Est  tenue  de  se  conformer  à  l'avis  Observation 

mentionné  au  paragraphe  (1),  dès  sa  publi-  flel'avis 
cation  et  dans  les  délais  raisonnables  qu'il 
précise,  toute  personne  qui  a, 
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Minister 
may  gather 
information 


(a)  has,  in  the  twelve-month  period  pre- 
ceding pubUcation  thereof,  imported, 
manufactured  or  processed,  or 

(b)  intends,  in  the  twelve-month  period 
following  publication  thereof,  to  import, 
manufacture  or  process, 

a  substance  specified  in  the  notice  or  any 
substance  that  is  a  member  of  a  class  of 
substances  specified  in  the  notice  in  excess 
of  a  quantity  specified  therein  in  respect 
of  that  substance  or  class  of  substances  as 
the  case  may  be. 

(3)  Where  the  Minister  or  the  Min- 
ister of  National  Health  and  Welfare 
suspects  that  a  substance  is  entering  or  is 
likely  to  enter  the  environment  in  a  quan- 
tity or  concentration  or  under  conditions 
that  may  constitute  a  danger  to  human 
health  or  the  environment,  the  Minister  or 
the  INIinister  of  National  Health  and  Wel- 
fare may 

(a)  collect  data  and  conduct  investiga- 
tions respecting 

(i)  the  nature  of  the  substance  or  of 
any  class  of  substances  of  which  it  is 
a  member, 

(ii)  the  presence  in  the  environment 
of  the  substance  or  of  any  class  of 
substances  of  which  it  is  a  member 
and  the  effect  of  such  presence  on 
human  health  or  the  environment, 

(iii)  the  extent  to  which  the  substance 
or  any  class  of  substances  of  which 
it  is  a  member  can  become  dispersed 
and  will  persist  in  the  environment, 

(iv)  the  ability  of  the  substance  or 
of  any  class  of  substances  of  which 
it  is  a  member  to  become  incorporated 
and  to  accumulate  in  biological  tis- 
sues and  to  cause  biological  change, 

(v)  methods  of  controlling  the  pres- 
ence in  the  environment  of  the  sub- 
stance or  of  any  class  of  substances 
of  which  it  is  a  member,  and 

(vi)  methods  for  testing  the  effects  of 
the  presence  in  the  environment  of 
the  substance  or  of  any  class  of  sub- 
stances of  which  it  is  a  member; 


a)  au  cours  des  douze  mois  précédents, 

importé,  fabriqué  ou  traité,  ou 

b  )   au  cours  des  douze  mois  suivants, 

l'intention  d'importer,  de  fabriquer  ou  de 

traiter 

une  quantité,  soit  de  l'une  des  substances, 
soit  de  l'une  de  celles  appartenant  à  une 
catégorie,  visées  dans  l'avis,  supérieure  à  la 
quantité  qu'indique  celui-ci. 


(3)  Lorsque  le  Ministre  ou  le  minis-  Le  Ministre 
tre  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  peut  lecueil- 

-,  ,  ,    ,  '    ^,  lirdesren- 

social  soupçonne  qu  une  substance  pénètre  geignements 
ou  est  susceptible  de  pénétrer  dans  l'en- 
vironnement en  une  quantité  ou  concen- 
tration ou  dans  des  conditions  qui  peuvent 
mettre  en  danger  la  santé  ou  l'environne- 
ment, il  peut 

a)   recueillir  des  données  et  faire  des 
enquêtes 

(i)  sur  la  nature  de  cette  substance 
ou  de  toute  catégorie  de  substances 
dont  elle  fait  partie, 

(ii)  sur  la  présence,  dans  l'environne- 
ment, de  cette  substance  ou  de  toute 
catégorie  de  substances  dont  elle  fait 
partie  et  sur  l'effet  de  cette  présence 
sur  la  santé  et  l'environnement, 

(iii)  sur  la  mesure  dans  laquelle  cette 
substance  ou  toute  catégorie  de  sub- 
stances dont  elle  fait  partie  peut  se 
répandre  et  restera  dans  l'environne- 
ment, 

(iv)  sur  la  capacité  de  cette  substan- 
ce ou  de  toute  catégorie  de  substances 
dont  elle  fait  partie  de  s'introduire 
dans  les  tissus  biologiques  et  de  cau- 
ser des  changements  d'ordre  biologi- 
que, 

(v)  sur  les  méthodes  de  contrôle  de 
la  présence,  dans  l'environnement,  de 
cette  substance  ou  de  toute  catégorie 
de  substances  dont  elle  fait  partie,  et 

(vi)  sur  les  méthodes  de  vérification 
des  effets  de  la  présence,  dans  l'en- 
vironnement, de  cette  substance  ou  de 
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Advisory 
committees 


Reports 


Minister  to 
make  use  of 
services  of 
other  depart- 
ments 


Minister  to 
act  in  co- 
oi>eration 
with  gov- 
ernment, etc. 


AKrecmciit.s 
with 

provinces 


(6)  correlate  and  evaluate  any  data  col- 
lected pursuant  to  paragraph  (a)  and 
publish  results  of  any  investigations  car- 
ried out  pursuant  to  that  paragraph  ;  and 
(c)  provide  information  and  consultative 
services  and  make  recommendations  re- 
specting measures  to  control  the  presence 
in  the  environment  of  the  substance  or 
of  any  class  of  substances  of  which  it  is 
a  member. 


(4)  The  Minister  and  the  Minister  of 
National  Health  and  Welfare  may  jointly 
appoint  advisory  committees  to  review  any 
data  collected  pursuant  to  subsection  (1) 
and  paragraph  (3)  (a),  to  receive  repre- 
sentations from  interested  parties  or  con- 
cerned members  of  the  public  and  to  advise 
the  Minister  and  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare  respecting  measures  to 
control  the  presence  in  the  environment  of 
any  substance  or  class  of  substances. 

(5)  A  committee  appointed  pursuant  to 
subsection  (4)  shall  make  public  its  reports 
and  recommendations  with  the  reasons 
therefor. 

(6)  The  Minister  and  the  Minister  of 
National  Health  and  Welfare  shall,  in 
carrying  out  any  activity  described  in  para- 
graph (3)  (a),  wherever  reasonably  pos- 
sible, act  jointly  and  make  use  of  the 
services  and  facilities  of  other  depart- 
ments of  the  Government  of  Canada  or  of 
any  agencies  thereof. 


(7)  The  Minister  and  the  Minister  of  Na- 
tional Health  and  Welfare  may  carry  out 
any  of  the  activities  described  in  paragraph 
(3)  (a)  in  cooperation  with  any  govern- 
ment or  agency  thereof  or  any  body,  or- 
ganization or  person. 

(8)  The  Minister  and  the  Minister  of 
National  Health  and  Welfare  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  enter 


toute  catégorie  de   substances  dont 

elle  fait  partie; 
6)  mettre  en  corrélation  et  analyser  les 
données  recueillies  en  application  de 
l'alinéa  a)  et  publier  les  résultats  des 
enquêtes  effectuées  en  application  de  cet 
alinéa;  et 

c)  fournir  des  renseignements  et  des 
services  de  consultation  et  faire  des  re- 
commandations au  sujet  de  mesures 
visant  à  limiter  la  présence,  dans  l'en- 
vironnement, de  cette  substance  ou  de 
toute  catégorie  de  substances  dont  elle 
fait  partie. 

(4)  Le  Ministre  et  le  ministre  de  la  Comités 
Santé  nationale  et  du   Bien-être  social  consultatifs 
peuvent  constituer  conjointement  des  co- 
mités consultatifs  chargés  d'examiner  des 
données  l'ecueillies  en  application  du  para- 
graphe (1)  et  de  l'alinéa  (3) a),  de  recevoir 

les  observations  de  tous  les  intéressés  et  de 
conseiller  le  Ministre  et  le  ministre  de  la 
Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  au 
sujet  de  mesures  visant  à  limiter  la  pré- 
sence, dans  l'environnement,  de  quelque 
substance  ou  catégorie  de  substances. 

(5)  Un  comité  constitué  en  vertu  du  Rapports 
paragraphe  (4)  doit  rendre  publics  ses  rap- 
ports et  recommandations  et  les  raisons  qui 

les  motivent. 

(6)  Le  Ministre  et  le  ministre  de  la  Le  Ministre 
Santé   nationale   et   du   Bien-être   social  "^.'''f*^ ''''' 
doivent  toutes  les  fois  qu'il  est  raisonna- 
blement possible  de  le  faire,  dans  l'exer- 
cice de  toute  activité  visée  à  l'alinéa  (3) a), 

agir  conjointement  et  utiliser  les  services 
et  installations  des  autres  ministères  du 
gouvernement  du  Canada  ou  de  tout  orga- 
nisme de  celui-ci. 

(7)  Le  Ministre  et  le  ministre  de  la  Santé  Collabora- 
nationale  et  du  Bien-être  social  peuvent  Vr""  '\" 

.    .   ,     .   ,  Ministre 

exercer  toute  activité  visée  a  1  alinéa  (3)a)  ^vec  un 
en  collaboration  avec  tout  gouvernement,  gouverne- 
organisme  gouvernemental  ou  groupe  ou  ""ent,  etc. 
toute  organisation  ou  personne. 

(8)  Le  Ministre  et  le  ministre  de  la  Santé  Accords 


services 
d'autres 
ministères 


nationale  et  du  Bien-être  social  peuvent, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 


avec  les 
provinces 
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into  agreements  with  one  or  more  provin- 
cial governments  for  the  purpose  of  facili- 
tating the  collection  of  data  and  the  conduct 
of  investigations  pursuant  to  paragraph 
(3) (a). 


seil,  conclure  des  accords  avec  un  ou  plu- 
sieurs gouvernements  provinciaux  en  vue 
de  faciliter  la  collecte  de  données  et  l'exé- 
cution d'enquêtes  en  application  de  l'alinéa 
(3)a). 


DISCLOStTEE 


COMMUNICATION  DE  RENSEIGNEMENTS 


Notice  to 
disclose 


4.  (1)  Where  the  Minister  and  the  Minis- 
ter of  National  Health  and  Welfare  have 
reason  to  believe  that  a  substance  is  enter- 
ing or  will  enter  the  environment  in  a 
quantity  or  concentration  or  under  condi- 
tions that  they  have  reason  to  believe 
constitute  or  will  constitute  a  significant 
danger  to  human  health  or  the  environment, 
the  Minister  may  take  any  or  all  of  the 
following  steps: 

(a)  cause  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette  and  in  any  other  manner  that 
the  Minister  deems  appropriate  a  notice 
requiring  any  person  engaged  in  any  com- 
mercial, manufacturing  or  processing  ac- 
tivity involving  the  substance  or  any 
member  of  a  class  of  substances  of  which 
the  substance  is  a  member  to  notify  tlie 
Minister  thereof; 

(6)  send  a  written  notice  to  any  person 
engaged  in  any  commercial,  manufac- 
turing or  processing  activity  involving 
the  substance  or  any  member  of  a  class 
of  substances  of  which  the  substance  is 
a  member  requiring  him  to  furnish  to 
the  Minister  such  information  specified 
in  the  notice  relating  to  the  substance  or 
to  any  member  of  the  class  of  substances 
specified  in  the  notice  as  is  in  his  pos- 
session or  to  which  he  may  reasonably 
be  expected  to  have  access;  and 
(c)  send  a  written  notice  to  any  person 
engaged  in  the  importation  or  manufac- 
turing of  the  substance  or  any  product 
containing  the  substance  requiring  him 
to  conduct  such  tests  as  are  specified  in 
the  notice  and  as  the  Minister  and  the 
Minister  of  National  Health  and  Welfare 
may  reasonably  require. 


ments 


4.  (1)  Lorsque  le  Ministre  et  le  ministre  Avis  en- 
de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  jo'g"^"^  'le 

.  .  commum- 

ont  des  motifs  de  croire  qu  une  substance  quer  des 
pénètre  ou  pénétrera  dans  l'environne-  renseigne- 
ment en  une  quantité  ou  concentration  ou 
dans  des  conditions  qui  mettent  ou  mettront 
sensiblement  en  danger  la  santé  ou  l'envi- 
ronnement, le  Ministre  peut  prendre  les 
mesures  suivantes  ou  l'une  ou  plusieurs 
d'entre  elles: 

a)  faire  publier  dans  la  Gazette  du  Ca- 
nada et  de  toute  autre  manière  qu'il  juge 
appropriée  un  avis  exigeant  que  toute 
personne  pratiquant  des  opérations  com- 
merciales, de  fabrication  ou  de  traitement 
qui  mettent  en  cause  cette  substance 
ou  toute  substance  appartenant  à  une 
catégorie  de  substances  dont  elle  fait 
partie,  en  avise  le  Ministre; 

b)  envoyer  à  toute  personne  pratiquant 
des  opérations  commerciales,  de  fabrica- 
tion ou  de  traitement  qui  mettent  en 
cause  cette  substance  ou  toute  substance 
appartenant  à  la  catégorie  de  substances 
dont  elle  fait  partie,  un  avis  écrit  exigeant 
qu'elle  fournisse  au  Ministre,  relative- 
ment à  cette  substance  ou  à  toute 
substance  appartenant  à  la  catégorie 
de  substances  spécifiée  dans  l'avis, 
les  renseignements  y  spécifiés  qu'elle  pos- 
sède ou  qu'il  lui  serait  normalement  pos- 
sible d'obtenir;  et 

c)  envoyer  à  toute  personne  qui  se  livre 
à  l'importation  ou  à  la  fabrication  de 
cette  substance  ou  de  tout  produit 
contenant  cette  substance,  un  avis  écrit 
exigeant  qu'elle  fasse  les  expériences  y 
spécifiées  que  le  Ministre  et  le  ministre  de 
la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social 
peuvent  raisonnablement  exiger. 


1431 


6  C.  72 


Environmental  Contaminants 


23-24  Eliz.  II 


Notice  to 
be  complied 
with 


Extension 
of  time 


Non-dis- 
closure of 
certain  in- 
formation 


"Class  of 

substances" 

defined 


Mandatory 
reporting 


(2)  Every  person 

(a)  who,  on  publication  of  a  notice  re- 
ferred to  in  paragraph  (l)(a),  is  a 
person  engaged  in  any  commercial, 
manufacturing  or  processing  activity 
involving  the  substance  or  any  member 
of  a  class  of  substances  specified  in  the 
notice,  or 

(b)  to  whom  a  notice  referred  to  in 
paragraph  (1)  (6)  or  (c)  has  been  sent 

shall  comply  with  the  notice  within  such 
reasonable  time  or  times  as  are  specified 
therein. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 
the  Minister  may,  upon  request  in  writing 
from  any  person  to  whom  a  notice  referred 
to  in  paragraph  (1)  (6)  or  (c)  has  been 
sent,  extend  the  time  or  times  within 
which  the  person  shall  comply  with  the 
notice. 

(4)  Any  information  received  pursuant 

to  subsection  (1),  subsection  3(2)  or  para- 
graph 3(3)  (a)  that  relates  to  a  formula  or 
process  by  which  any  thing  is  manufac- 
tured or  processed,  whether  patented  or 
not,  or  to  other  trade  secrets  or  that  is  sales 
or  production  information  that  has  been 
specified,  in  writing,  as  information  that  is 
given  in  confidence  shall  not  be  disclosed 
except  as  may  be  necessary  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 


(5)  For  the  purposes  of  this  section  only, 

a  "class  of  substances"  means  a  class  of 
substances  whose  members  have  similar 
physico-chemical  or  toxicological  proper- 
ties. 

(6)  Where,  during  a  calendar  year,  a 
person  manufactures  or  imports  a  chemical 
compound  in  excess  of  five  hundred  kilo- 
grams and  he  manufactures  or  imports  that 
compound  in  excess  of  that  quantity  for 
the  first  time,  he  shall,  within  three  months 
of  manufacturing  or  importing  the  said 
quantity,  notify  the  Minister  of  the  name 
of  the  compound,  of  the  quantity  manu- 


(2)  Toute  personne  Obligation 

a)  qui,  au  moment  de  la  publication  de  conformer 
l'avis  prévu  à  l'alinéa   (l)a),  pratique  à  l'avis 
des  opérations  commerciales,  de  fabrica- 
tion ou  de  traitement  mettant  en  cause  la 
substance  spécifiée  dans  cet  avis  ou  toute 
substance  appartenant  à  une  catégorie 

de  substances  y  spécifiée,  ou 

b)  à  qui  a  été  envoyé  un  avis  prévu  aux 
alinéas  (1)6)  ou  c) 

doit  se  conformer  à  l'avis  ou  aux  avis  en 
question  dans  le  délai  ou  les  délais  raison- 
nables qui  y  sont  indiqués. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe   (2),  le  Prorogation 
Ministre  peut,  à  la  demande,  formulée  'i"  'léiai 
par  écrit,  de  toute  personne  qui  a  reçu 

un  avis  prévu  aux  alinéas  (1)5)  ou  c), 
proroger  le  délai  ou  les  délais  qui  lui  sont 
donnés  pour  se  conformer  à  cet  avis. 


Non-divul- 
gation de 
certains 
renseigne- 
ments 


(4)  Nul  renseignement  reçu  en  appli- 
cation des  paragraphes  (1)  ou  3(2)  ou  de 
l'alinéa  3  (3) a)  qui  se  rapporte  soit  à  une 
formule  ou  à  un  procédé,  brevetés  ou  non, 
utilisés  pour  la  fabrication  ou  le  traitement 
d'une  chose  quelconque,  soit  à  d'autres  se- 
crets industriels,  ou  qui  constitue  un  ren- 
seignement relatif  aux  ventes  ou  à  la  pro- 
duction au  sujet  duquel  il  a  été  spécifié  par 
écrit  qu'il  était  donné  à  titre  confidentiel, 
ne  doit  être  divulgué,  si  ce  n'est  dans  la 
mesure  où  cela  peut  être  nécessaire  aux 
fins  de  la  présente  loi. 


(5)  Aux  seules  fins  du  présent  article,  Définition  de 
une  «catégorie  de  substances»  est  une  caté-  •catégorie  de 

"  .     ,  substances» 

gone  constituée  de  substances  ayant  des 
propriétés  physico-chimiques  ou  toxicologi- 
qucs  semblables. 


obligatoire 


(6)  La  personne  qui,  pour  la  première  Communi- 
fois,  fabrique  ou  importe,  au  cours  d'une  '^f^!""^ 
année  civile,  plus  de  cinq  cents  kilogram- 
mes d'un  composé  chimique  doit,  dans  les 
trois  mois  suivant  la  date  de  fabrication  ou 
d'importation  de  ladite  quantité,  commu- 
niquer au  Ministre  le  nom  du  composé, 
la  quantité  fabriquée  ou  importée  pendant 
l'année  et  tout  renseignement  qu'il  possède 
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factured  or  imported  during  that  year  and 
of  any  information  in  his  possession  re- 
specting any  danger  to  human  health  or  the 
environment  posed  by  the  compound. 


concernant  le  danger  que  constitue  le  com- 
posé pour  la  santé  ou  l'environnement. 


CONSULTATION 


CONSULTATION 


Consultation 
with 

provinces 
and  depart- 
ments or 
agencies 


Publication 
of  proposed 
order  and 
regulations 


5.  (1)  Where  the  Minister  and  the  Min- 
ister of  National  Health  and  Welfare  are 
satisfied  that  a  substance  or  class  of  sub- 
stances is  entering  or  will  enter  the  envir- 
onment in  a  quantity  or  concentration  or 
under  conditions  that  they  are  satisfied 
constitute  or  will  constitute  a  significant 
danger  in  Canada  or  any  geographical  area 
thereof  to  human  health  or  the  environ- 
ment, they  shall,  before  making  any  recom- 
mendation to  the  Governor  in  Council 
under  subsection  7(1),  offer,  as  soon  as 
reasonably  practicable  but  no  later  than 
fifteen  days  after  the  said  Ministers  are  so 
satisfied,  to  consult  with 

(a)  the  governments  of  any  provinces 
that  indicate  that  their  provinces  are 
likely  to  be  materially  affected  by  any 
such  recommendation,  and 
(6)  any  departments  or  agencies  of  the 
Government  of  Canada  as  may  be  ap- 
propriate 

in  order  to  determine  whether  the  signi- 
ficant danger  perceived  by  them  will  be 
eliminated  by  any  action  taken  or  pro- 
posed to  be  taken  pursuant  to  any  other 
law. 

(2)  Where,  after  consultation  pursuant 
to  subsection  (1)  or  after  an  offer  to  con- 
sult has  not  been  accepted  within  thirty 
days,  the  Minister  and  the  Minister  of 
National  Health  and  Welfare  are  satisfied 
that  the  significant  danger  referred  to  in 
that  subsection  will  not  be  eliminated  by 
any  action  taken  or  proposed  to  be  taken 
pursuant  to  any  other  law  and  they  pro- 
pose to  recommend  to  the  Governor  in 
Council  that 

(a)  an  order  amending  the  schedule 
by  adding  the  substance  or  class  of 
substances  be  made  under  subsection 


5.  (1)  Lorsque  le  Ministre  et  le  ministre  Consultation 
de  la  Santé  nationale  et  du   Bien-être  ^^'*^<=.''^^ 

.  .  provinces, 

social  sont  convamcus  qu  une  substance  ou  ministères 
une  catégorie  de  substances  pénètre  ou  ou 
pénétrera   dans   l'environnement   en   une  organismes 
quantité  ou  concentration  ou  dans  des 
conditions  qui  mettent  ou  mettront  sensi- 
blement en  danger  la  santé  ou  l'environ- 
nement au  Canada  ou  dans  quelque  région 
du  Canada,  ils  doivent,  avant  de  faire  une 
recommandation  au  gouverneur  en  conseil 
en  vertu  du  paragraphe  7(1),  offrir  dans 
les  meilleurs  délais  raisonnables  mais  au 
plus  tard  quinze  jours  après  en  avoir  été 
convaincus,  de  consulter 

a)  tous  les  gouvernements  provinciaux 
qui  font  état  des  répercussions  impor- 
tantes que  cette  recommandation  en- 
traîne vraisemblablement  dans  leur  ter- 
ritoire, et 

b)  tous  les  ministères  ou  organismes  du 
gouvernement  du  Canada  dont  il  peut 
être  à  propos  de  prendre  l'avis, 

afin  de  déterminer  si  le  danger  qu'ils 
appréhendent  sera  éliminé  par  des  mesures 
prises  ou  projetées  en  application  de  quel- 
que autre  loi. 


(2)  Lorsque,  après  avoir  procédé  aux 
consultations  prévues  au  paragraphe  (1), 
ou  lorsqu'une  offre  de  consultation  n'est  pas 
acceptée  dans  un  délai  de  trente  jours, 
le  Ministre  et  le  ministre  de  la  Santé 
nationale  et  du  Bien-être  social  sont  con- 
vaincus que  le  danger  visé  par  ce  para- 
graphe ne  sera  pas  éliminé  par  des  mesu- 
res prises  ou  projetées  en  application  de 
quelque  autre  loi,  et  se  proposent  de  re- 
commander au  gouverneur  en  conseil 

a)  qu'un  décret  modifiant  l'annexe  on  y 
ajoutant  la  substance  ou  catégorie  de 
substances    visée   soit   pris   en  vertu 


Publication 
des  projets 
de  décrets 
et  de 

règlements 
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7(1)  and  regulations  relating  to  such 
substance  or  class  of  substances  be  made 
under  any  of  paragraphs  18(a)  to  (e), 
or 

(b)  regulations  that  would  modify  or 
supplement  in  a  material  respect  regu- 
lations relating  to  the  substance  or  class 
of  substances  already  made  under  any 
of  paragraphs  18(a)  to  (e)  be  made, 

the  Minister  shall  cause  to  be  published 
in  the  Canada  Gazette, 

(c)  if  paragraph  (a)  applies,  a  copy  of 
the  proposed  order  and  regulations  re- 
ferred to  in  that  paragraph,  or 

(d)  if  paragraph  (6)  applies,  a  copy  of 
the  proposed  regulations  referred  to  in 
that  paragraph. 

(3)  Any  person  having  an  interest  therein 
may,  within  sixty  days  of  publication  in 
the  Canada  Gazette  of  a  copy  of  any  pro- 
posed order  and  regulations  pursuant  to 
paragraph  (2)  (c)  or  any  proposed  regula- 
tions pursuant  to  paragraph  {2){d),  file 
a  notice  of  objection  with  the  Minister. 


ENVIRONMENTAL  CONTAMINANTS  BOAHD 
OF  REVIEW 


du  paragraphe  7(1)  et  que  des  règle- 
ments relatifs  à  cette  substance  ou  caté- 
gorie de  substances  soient  établis  en  ver- 
tu d'un  ou  plusieurs  des  alinéas  18a)  à 
e),  ou 

b)  que  des  règlements  modifiant  ou  com- 
plétant sur  un  point  essentiel  les  règle- 
ments relatifs  à  la  substance  ou  caté- 
gorie de  substances  visée  déjà  établis 
en  vertu  d'un  ou  plusieurs  des  alinéas 
18a)  à  e)  soient  établis, 

le  Ministre  doit  faire  pubher  dans  la  Ga- 
zette du  Canada, 

c)  si  l'alinéa  a)  s'applique,  une  copie 
du  projet  de  décret  et  de  règlements 
visé  à  cet  alinéa;  ou, 

d)  si  l'alinéa  b)  s'applique,  une  copie 
du  projet  de  règlements  visé  à  cet  alinéa. 

(3)  Tout  intéressé  peut,  dans  les  soixan-  Avis 
te  jours  de  la  publication,  dans  la  Gazette  ^'opposition 
du  Canada,  d'une  copie  de  quelque  projet 
de  décret  et  de  règlements  publiée  en 
application  de  l'alinéa  (2)c),  ou  d'une 
copie  de  quelque  projet  de  règlements  pu- 
bliée en  application  de  l'alinéa  (2)d), 
déposer  un  avis  d'opposition  entre  les 
mains  du  Ministre. 

COMMISSION  d'étude  SUR  LES  CONTAMINANTS 
DE  l'environnement 


Establish-         6.  (1)  Upon  receipt  of  a  notice  of  ob- 
EnvLon        jection  referred  to  in  subsection  5(3)  within 
mental  Con-    ^^c  time  Specified  in  that  subsection,  the 
taminants      Minister  and  the  Minister  of  National 
Board  of       Health  and  Welfare  shall  establish  an  En- 
eview         vironmental  Contaminants  Board  of  Re- 
view   (in  this  section  referred  to  as  a 
"Board")  consisting  of  not  less  than  three 
persons  and  shall  refer  the  proposed  order 
and  regulations  or  the  proposed  regulations 
in  respect  of  which  the  notice  of  objection 
was  filed  to  the  Board. 


Duties 


(2)  A  Board  shall  inquire  into  the  nature 
and  extent  of  the  danger  posed  by  the  sub- 
stance or  class  of  substances  to  which  any 

proposed  order  and  regulations  or  proposed 
regulations  referred  to  it  under  subsection 
(1)  apply  and  in  particular  shall  inquire 


6.  (1)  Sur  réception  de  l'avis  d'opposition  Établisse- 
visc  au  paragraphe  5(3)  dans  le  délai  prévu         '^  ""^ 

,      1    HT-    •  ,        ,1        ■    •  j  Commission 

par  ce  paragraphe,  le  Mmistre  et  le  mmistre  d'étude  sur 

de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  les  contami- 

doivent  établir  une  Commission  d'étude  sur  "ants  de 

les  contaminants  de  l'environnement  (ap-  '  enY™""*^" 

,  ^   ^  ment 

pelée,  au  present  article,  «Commission») 
composée  d'au  moins  trois  personnes  et 
saisir  cette  Commission  du  projet  de 
règlements  ou  du  projet  de  décret  et  de 
règlements  auquel  se  rapporte  l'avis  d'op- 
position. 

(2)  La  Commission  doit  faire  enquête  sur  Fonctions 
la  nature  et  l'étendue  du  danger  que  repré- 
sente la  substance  ou  catégorie  de  substan- 
ces à  laquelle  s'applique  le  projet  de 
règlements  ou  le  projet  de  décret  et  de 
règlements  dont  elle  est  saisie  en  vertu  du 
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Powers 


Report 


Publication 
of  report 


into  the  matters  described  in  subpara- 
grapiis  3(3)  (a)  (i)  to  (v) ,  and  shall  give 
the  person  filing  the  notice  of  objection  and 
any  other  interested  or  knowledgeable  per- 
son a  reasonable  opportunity  of  appearing 
before  the  Board,  presenting  evidence  and 
making  representations  to  it. 

(3)  For  the  purposes  of  an  inquiry  under 
subsection  (2),  a  Board  has  and  may 
exercise  all  the  powers  of  a  person  ap- 
pointed as  a  commissioner  under  Part  I 
of  the  Inquiries  Act. 

(4)  A  Board,  as  soon  as  possible  after 
the  conclusion  of  an  inquiry,  shall  submit 
a  report  to  the  Minister  and  the  Minister 
of  National  Health  and  Welfare,  together 
with  its  recommendations  and  all  evidence 
that  was  before  the  Board. 


(5)  The  report  of  a  Board  shall,  within 
thirty  days  after  its  receipt  by  the  Minister 
and  the  Minister  of  National  Health  and 
Welfare,  be  made  public  unless  the  Board 
states  in  writing  that  it  believes  the  public 
interest  would  be  better  served  by  with- 
holding publication,  in  which  case  the  Min- 
ister and  the  Minister  of  National  Health 
and  AVelfare  may  decide  whether  the  re- 
port, either  in  whole  or  in  part,  should  be 
made  public. 


paragraphe  (1)  et  notamment  sur  les  points 
visés  aux  sous-alinéas  3(3)a)(i)  à  (v),  et 
elle  doit  donner  à  la  personne  qui  a  déposé 
l'avis  d'opposition  et  à  toute  personne  in- 
téressée ou  bien  informée  la  possibilité  rai- 
sonnable de  comparaître  devant  elle  et  de 
lui  présenter  une  preuve  et  des  observa- 
tions. 

(3)  Aux  fins  d'une  enquête  effectuée  en  Pouvoirs 
vertu  du  paragraphe  (2),  la  Commission 
possède  et  peut  exercer  tous  les  pouvoirs 

d'une  personne  nommée  pour  exercer  les 
fonctions  de  commissaire  sous  le  régime  de 
la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 

(4)  Toute  Commission  doit,  aussitôt  que  Rapport 
possible  après  la  fin  de  son  enquête,  pré- 
senter un  rapport  au  Ministre  et  au  minis- 
tre de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être 
social,  ainsi  que  ses  recommandations  et 
l'ensemble  de  la  preuve  dont  elle  a  pris 
connaissance. 

(5)  Le  rapport  d'une  Commission  doit  Publication 
être  rendu  public  dans  les  trente  jours  de  rapport 
sa  léception  par  le  Ministre  et  le  ministre 

de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social, 
à  moins  que  la  Commission  ne  déclare  par 
écrit  qu'elle  croit  que  l'intérêt  public  serait 
mieux  servi  si  le  rapport  n'était  pas  publié, 
auquel  cas  le  Ministre  et  le  ministre  de  la 
Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  peu- 
vent décider  s'il  y  a  lieu  ou  non  de  le 
rendre  public,  en  totalité  ou  en  partie. 


SCHEDULE 


ANNEXE 


Addition  to  7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where 
schedule,  etc.  ^j^g  Governor  in  Council,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  and  the  Minister 
of  National  Health  and  Welfare,  is  satis- 
fied that  a  substance  or  class  of  substances 
is  entering  or  will  enter  the  environment 
in  a  quantity  or  concentration  or  under 
conditions  that  he  is  satisfied  constitute 
or  will  constitute  a  significant  danger 
in  Canada  or  any  geographical  area  thereof 
to  human  health  or  the  environment,  he 
may,  by  order,  add  to  the  schedule  the  sub- 
stance or  class  of  substances. 


7.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
lorsque  le  gouverneur  en  conseil,  à  la  suite 
d'une  recommandation  du  Ministre  et  du 
ministre  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien- 
être  social,  est  convaincu  qu'une  substance 
ou  une  catégorie  de  substances  pénètre  ou 
pénétrera  dans  l'environnement  en  une 
quantité  ou  concentration  ou  dans  des  con- 
ditions qui  mettent  ou  mettront  sensible- 
ment en  danger  la  santé  ou  l'environne- 
ment au  Canada  ou  dans  quelque  région 
du  Canada,  il  peut,  par  décret,  ajouter  à 
l'annexe  cette  substance  ou  catégorie  de 
substances. 


Ajouts  à  la 
liste,  etc. 
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Order 
subject  to 
conditions 


Emergency 


Notice  of 
objection 


Establish- 
ment of 
Board 


Provisions 

made 

applicable 


(2)  The  Governor  in  Council  may  only 
make  the  order  referred  to  in  subsection 
(1)  if  any  report  of  an  Environmental 
Contaminants  Board  of  Review  established 
as  a  result  of  publication  required  under 
paragraph  5(2)  (c)  or  (d)  has  been  re- 
ceived by  the  Minister  and  the  Minister 
of  National  Health  and  Welfare  pursuant 
to  subsection  6(4). 

(3)  Where  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  a  substance  or  class  of  sub- 
stances is  entering  or  will  enter  the  en- 
vironment in  a  quantity  or  concentration 
or  under  conditions  that  he  is  satisfied 
require  immediate  action  to  prevent  a 
significant  danger  in  Canada  or  any 
geographical  area  thereof  to  human  health 
or  the  environment,  he  may,  notwithstand- 
ing that  no  consultations  have  taken  place 
pursuant  to  subsection  5(1)  with  respect 
to  the  substance  or  class  of  substances 
and  that  no  copy  of  any  proposed  order 
and  regulations  or  proposed  regulations 
have  been  published  in  the  Canada 
Gazette  pursuant  to  subsection  5(2), 
make  such  order  and  regulations  or  regu- 
lations. 

(4)  Where  the  Governor  in  Council  has 
made  any  order  and  regulations  or  regu- 
lations pursuant  to  subsection  (3),  any 
person  having  an  interest  therein  may, 
within  sixty  days  of  publication  thereof  in 
the  Canada  Gazette,  file  a  notice  of  objec- 
tion with  the  Minister. 

(5)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objec- 
tion referred  to  in  subsection  (4)  within 
the  time  specified  in  that  subsection,  the 
Minister  and  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare  shall  establish  an 
Environmental  Contaminants  Board  of 
Review  consisting  of  not  less  than  three 
persons  and  shall  refer  any  order  and 
regulations  or  regulations  in  respect  of 
which  the  notice  of  objection  was  filed  to 
the  Board. 

(6)  Subsections  6(2)  to  (5)  apply  to  an 
inquiry  held  by  an  Environmental  Con- 
taminants Board  of  Review  established 
pursuant  to  subsection  (5)  of  this  section 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  ne  peut  Conditions 
établir  le  décret  visé  au  paragraphe  (1)  î"i'-'l'^''r^^. 
que  SI  un  rapport  d  une  Commission  d  e-  ment  du 
tude  sur  les  contaminants  de  l'environne-  décret 
ment  établie  par  suite  de  la  publication, 

exigée  en  vertu  des  alinéas  5(2)c)  ou  d),  a 
été  reçu  par  le  Ministre  et  le  ministre  de 
la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social  en 
application  du  paragraphe  6(4). 

(3)  Lorsque  le  gouverneur  en  con.seil  est  Urgence 
convaincu  qu'une  substance  ou  une  caté- 
gorie de  substances  pénètre  ou  pénétrera 

dans  l'environnement  en  une  quantité  ou 
concentration  ou  dans  des  conditions  qui 
exigent  que  des  mesures  soient  prises  im- 
médiatement pour  empêcher  que  la  santé  ou 
l'environnement  soit  sensiblement  mis  en 
danger  au  Canada  ou  dans  quelque  région 
du  Canada,  il  peut,  même  s'il  n'a  pas  été 
procédé  à  des  consultations  en  application 
du  paragraphe  5(1)  relativement  à  cette 
substance  ou  catégorie  de  substances  et 
même  si  nulle  copie  de  projet  de  règlements 
ou  de  projet  de  décret  et  de  règlements  n'a 
été  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada  en 
application  du  paragraphe  5(2),  établir  ce 
décret  et  ces  règlements  ou  ce  règlement. 


(4)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  a 
établi  des  règlements  ou  un  décret  et  des 
règlements  en  application  du  paragraphe 
(3) ,  tout  intéressé  peut,  dans  les  soixante 
jours  de  leur  publication  dans  la  Gazette 
du  Canada,  déposer  un  avis  d'opposition 
entre  les  mains  du  Ministre. 


(5)  Sur  réception  de  l'avis  d'opposition  Établ 


Avis 

d'opposition 


ment  d'une 
Commission 


visé  au  paragraphe  (4)  dans  le  délai  prévu 
par  ce  paragraphe,  le  Ministre  et  le  ministre 
de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social 
doivent  établir  une  Commission  d'étude  sur 
les  contaminants  de  l'environnement  com- 
posée d'au  moins  trois  personnes  et  saisir 
cette  Commission  des  règlements  ou  du  dé- 
cret et  des  règlements  auxquels  se  rapporte 
l'avis  d'opposition. 


(6)  Les  paragraphes  6(2)  à  (5)  s'ap-  Dispositions 
pliquent,  avec  les  modifications  qu'exigent  applicable*' 
les  circonstances,  à  une  enquête  tenue  par 
une  Commission  d'étude  sur  les  contami- 
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Deletion 
f  roni 
schedule 


with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require. 

(7)  Where  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  the  inclusion  of  a  substance 
or  class  of  substances  in  the  schedule  is 
no  longer  necessary,  he  may,  by  order, 

delete  from  the  schedule  such  substance  or 
class  of  substances. 


nants  de  l'environnement  établie  en  appli- 
cation du  paragraphe  (5)  du  présent  ar- 
ticle. 

(7)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  est 
convaincu  qu'il  n'est  plus  nécessaire  qu'une 
substance  ou  une  catégorie  de  substances 
figure  sur  la  liste,  il  peut,  par  décret,  re- 
trancher de  l'annexe  cette  substance  ou 
catégorie  de  substances. 


Radiation 
de  l'annexe 


OFFENCES 


INFRACTIONS 


Release  8.  (1)  No  person  shall,  in  the  course  of 

a  commercial,  manufacturing  or  proces- 
sing activity,  wilfully  release,  or  permit 
the  release  of,  a  substance  specified  in  the 
schedule  or  any  substance  that  is  a  mem- 
ber of  a  class  of  substances  specified  in  the 
schedule  into  the  environment  in  any  geo- 
graphical area  prescribed  in  respect  of  that 
substance  or  class  of  substances  or,  if  no 
geographical  area  is  so  prescribed,  in 
Canada, 

(a)  in  a  quantity  or  concentration  that 
exceeds  the  maximum  quantity  or  con- 
centration prescribed  in  respect  of  that 
substance  or  class  of  substances  for  the 
purpose  of  this  paragraph  ;  or 
(6)  under  conditions  prescribed  in  re- 
spect of  such  substance  or  class  of  sub- 
stances for  the  purpose  of  this  paragraph. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  person 
shall,  for  a  commercial,  manufacturing,  or 
processing  use  prescribed  for  the  purpose 
of  this  subsection,  import,  manufacture, 
process,  offer  for  sale  or  knowingly  use  a 
substance  specified  in  the  schedule  or  any 
substance  that  is  a  member  of  a  class  of 
substances  specified  in  the  schedule  in  any 
geographical  area  prescribed  in  respect  of 
such  substance  or  class  of  substances  or,  if 
no  geographical  area  is  so  prescribed,  in 
Canada. 

Exception  (3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to 
any  commercial,  manufacturing  or  process- 
ing use  prescribed  for  the  purpose  of  that 
subsection  involving  a  material  that  in- 
cludes a  substance  specified  in  the  sche- 


Import, 
manufac- 
ture, etc. 


8.  (1)  Nul  ne  doit,  délibérément,  dans  le  Rejet 
cadre  d'opérations  commerciales,  de  fabri- 
cation ou  de  traitement,  rejeter  ou  permet- 
tre que  soit  rejetée  dans  l'environnement 
une  substance  figurant  à  l'annexe  ou  quel- 
que substance  appartenant  à  une  catégorie 
de  substances  qui  y  figure,  dans  une  région 
prescrite  relativement  à  cette  substance  ou 
catégorie  de  substances  ou,  si  aucune  région 
n'est  ainsi  prescrite,  au  Canada, 

a)  en  une  quantité  ou  concentration  qui 
dépasse  la  quantité  ou  concentration 
maximale  fixée  par  règlement  relative- 
ment à  cette  substance  ou  catégorie  de 
substances  aux  fins  du  présent  alinéa  ;  ou 

b)  dans  des  conditions  déterminées  par 
règlement  relativement  à  cette  substance 
ou  catégorie  de  substances  aux  fins  du 
présent  alinéa. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  nul  Importation, 

,  .,   .  ,        /•  1    ■  j.     -j.  fabrication, 

ne  doit  importer,  fabriquer,  traiter,  mettre 
en  vente  ou  utiliser  sciemment  une  sub- 
stance figurant  à  l'annexe,  ou  quelque  sub- 
stance appartenant  à  une  catégorie  qui  y 
figure,  destinée  aux  opérations  commercia- 
les, de  fabrication  ou  de  traitement,  dé- 
terminées par  règlement  pour  l'application 
du  présent  paragraphe,  dans  les  régions  dé- 
terminées par  règlement  pour  chaque 
substance  ou  catégorie  de  substances  ou, 
à  défaut,  au  Canada. 


etc. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
aux  opérations  commerciales,  de  fabrica- 
tion ou  de  traitement  déterminées  par 
règlement  qui  portent  sur  une  matière  qui 
contient  fortuitement  une  substance  figu- 


Exception 
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Products 


Offences 


Time 
limit 


Continuing 
offences 


dule  or  any  substance  that  is  a  member  of 
a  class  of  substances  specified  in  the  sche- 
dule if  such  substance  is  adventitiously 
present  in  the  material  and  does  not  exceed 
a  quantity  or  concentration  consistent  with 
good  manufacturing  practice. 

(4)  No  person  shall  import,  manufacture 
or  knowingly  offer  for  sale  a  product  that 
contains  a  substance  specified  in  the  sched- 
ule or  any  substance  that  is  a  member  of 
a  class  of  substances  specified  in  the  sched- 
ule in  a  quantity  or  concentration  that 
exceeds  the  maximum  quantity  or  concen- 
tration prescribed  in  respect  of  that  sub- 
stance or  class  of  substances  in  relation  to 
such  product  for  the  purpose  of  this  sub- 
section. 

(5)  Every  person  who  contravenes  this 
section  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand  dol- 
lars; or 

(6)  on  conviction  upon  indictment,  to 
imprisonment  for  two  years. 


(6)  No  proceedings  in  respect  of  an 
offence  punishable  on  summary  convic- 
tion under  this  section  may  be  instituted 
after  one  year  from  the  time  when  the 
subject-matter  of  the  proceedings  arose. 

(7)  Where  an  offence  under  subsection 
(1)  is  committed  on  more  than  one  day  or 
is  continued  for  more  than  one  day,  it  shall 
be  deemed  to  be  a  separate  offence  for  each 
day  on  which  the  offence  is  committed  or 
continued. 


rant  à  l'annexe  ou  quelque  substance  ap- 
partenant à  une  catégorie  qui  y  figure, 
pourvu  que  la  quantité  contenue  ou  le  de- 
gré de  concentration  soient  conformes  aux 
usages  normaux  de  l'industrie. 


(4)  Nul  ne  doit  importer,  fabriquer  ni  l'ioduits 
sciemment  mettre  en  vente  un  produit  qui 
contient  une  substance  figurant  sur  l'an- 
nexe ou  quelque  substance  appartenant  à 
une  catégorie  de  substances  qui  y  figure,  en 
une  quantité  ou  concentration  qui  dépasse 
la  quantité  ou  concentration  maximale 
fixée  par  règlement  relativement  à  cette 
substance  ou  catégorie  de  substances,  pour 
ce  produit,  aux  fins  du  présent  paragraphe. 


(5)  Quiconque   contrevient   au   présent  Infractions 
article  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  maximale  de  cent 
mille  dollars;  ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la 
suite  d'une  mise  en  accusation,  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans. 

(6)  Il  ne  peut  être  engagé  de  procédure  Prescription 
relativement  à  une  infraction  punissable 

sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité  en 
vertu  du  présent  article  plus  d'un  an  après 
la  date  à  laquelle  s'est  produit  le  fait  pou- 
vant y  donner  lieu. 

(7)  L'infraction  visée  au  paragraphe  (1)  Infractions 
est  censée  constituer  une  infraction  dis-  P''"lo"Kees 
tincte  chaque  jour  où  elle  est  commise  ou 

se  perpétue. 


INSPECTORS  AND  ANALYSTS 


INSPECTEURS  ET  ANALYSTES 


Inspectors 
and  analysts 


9.  (1)  The  Minister  may  designate  as 
an  inspector  or  analyst  for  the  purposes  of 
this  Act  any  person  who,  in  his  opinion,  is 
qualified  to  be  so  designated. 


9.  (1)  Le  Ministre  peut  désigner  pour  Inspecteurs 

,     .       ,.        ,,.  ,  j)  et  analystes 

occuper  la  fonction  d  inspecteur  ou  d  ana- 
lyste, aux  fins  de  la  présente  loi,  toute 
personne  qu'il  estime  compétente  pour  oc- 
cuper cette  fonction. 
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Inspector 
to  show 
tertificate 
of 

designation 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  in- 
spector and  on  entering  any  place  pursuant 
to  subsection  10(1)  shall,  if  so  required, 
produce  the  certificate  to  the  person  in 
charge  thereof. 


(2)  Un  inspecteur  doit  être  pourvu  d'un  L'inspecteur 

certificat  de  nomination  à  cette  fonction,  ^o>.*pJ"°" 

Cl u ire  Je 

et  lorsqu'il  entre  dans  un  lieu  en  applica-  certificat  de 

tion  du  paragraphe  10(1),  il  doit,  s'il  en  nomination 
est  requis,  produire  le  certificat  à  la  per- 
sonne qui  a  la  charge  de  ce  lieu. 


INSPECTION 


INSPECTION 


Search  10.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason- 

able time  enter  any  place  in  which  he  rea- 
sonably believes  there  is  any  substance  or 
product  by  means  of  or  in  relation  to 
which  any  provision  of  this  Act  has  been 
contravened  and  may,  where  he  has  reason 
to  believe  it  is  necessary  to  do  so  for  any 
purpose  relating  to  the  enforcement  of  this 
Act, 

(a)  examine  any  substance  or  product 
found  therein; 

(6)  open  and  examine  any  receptacle  or 
package  found  therein  that  he  has  reason 
to  believe  contains  any  substance  or  any 
substance  of  a  class  of  substances  speci- 
fied in  the  schedule  or  any  product  con- 
taining any  such  substance;  and 
(c)  examine  any  books,  reports,  records, 
shipping  bills  and  bills  of  lading  or  other 
documents  or  papers  that  on  reasonable 
grounds  he  believes  contain  any  informa- 
tion relevant  to  the  enforcement  of  this 
Act  and  make  copies  thereof  or  extracts 
therefrom. 


Assistance  (2)  The  owner  or  the  person  in  charge 
to  inspectors  ^  place  entered  by  an  inspector  pur- 
suant to  subsection  (1)  and  every  person 
found  therein  shall  give  the  inspector  all 
reasonable  assistance  in  his  power  to 
enable  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and  functions  under  this  Act  and  shall 
furnish  him  with  such  information  with 
respect  to  the  administration  of  this  Act 
and  the  regulations  as  he  may  reasonably 
require. 

Obstruction       (3)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
of  inspectors        inspector  in  the  carrying  out  of  his 
duties  and  functions  under  this  Act. 


10.  (1)  Un  inspecteur  peut,  à  tout  mo-  Perfiuisition 
ment  raisonnable,  entrer  dans  un  lieu 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  un  produit  ou  une  substance  au 
moyen  ou  au  sujet  duquel  ou  de  laquelle 
il  a  été  contrevenu  à  une  disposition  de 
la  présente  loi,  et  il  peut,  lorsqu'il  a  des 
raisons  de  croire  que  cela  est  nécessaire, 
à  quelque  égard,  pour  l'application  de  la 
présente  loi, 

a)  examiner  toute  substance  ou  tout  pro- 
duit qui  s'y  trouve; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  récipient  ou 
paquet  qui  s'y  trouve  et  dans  lequel  il 
a  des  raisons  de  croire  qu'il  y  a  une 
substance  figurant  à  l'annexe  ou  une 
substance  appartenant  à  une  catégorie 
de  substances  qui  y  figure  ou  un  produit 
contenant  une  telle  substance;  et 

c)  examiner  les  livres,  rapports,  regis- 
tres, connaissements  et  feuilles  d'expé- 
dition ou  autres  documents  ou  pièces 
qu'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  contenir  des  renseignements 
pertinents  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  et  en  prendre  des  copies  ou 
des  extraits. 

(2)  Le  propriétaire  ou  la  personne  ayant  Aide  à 
la  charge  d'un  lieu  où  un  inspecteur  entre  en 

]  iispec  teu  rs 

application  du  paragraphe  (1)  et  toute  per- 
sonne qui  s'y  trouve  doivent  fournir  toute 
l'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir  à  l'ins- 
pecteur pour  lui  permettre  d'exercer  ses 
fonctions  en  vertu  de  la  présente  loi  et  lui 
fournir,  en  ce  qui  concerne  l'application  de 
la  présente  loi  et  des  règlements,  les  rensei- 
gnements qu'il  peut  raisonnablement  exiger. 


(3)  Nul  ne  doit  gêner  ou  empêcher  un  Obstruction 
inspecteur  dans  l'exercice  des  fonctions  que  ^^'^^ 
lui  confère  la  présente  loi. 


inspecteurs 
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SEIZURE  AND  DETENTION 


SAISIE  ET  RETENTION 


Seizure 


Seizure 
limitation 


Notice  of 
contra- 
vention 


Detention 

and 

release 


11.  (1)  Whenever  an  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  that  any  provision 
of  this  Act  has  been  contravened,  he  may 
seize  and  detain  any  substance  or  product 
by  means  of  or  in  relation  to  which  he 
reasonably  believes  the  contravention 
occurred. 

(2)  Except  to  the  extent  that  the  sub- 
stance or  product,  or  a  sample  thereof,  is 
required  as  evidence  or  for  purposes  of 
analysis,  an  inspector  shall  not  seize  any 
substance  or  product  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  unless  in  his  opinion  such  seizure 
is  necessary  in  the  public  interest. 

(3)  Where  an  inspector  has  seized  and 
detained  any  substance  or  product  pur- 
suant to  subsection  (1),  he  shall,  as  soon 
as  practicable,  advise  the  person  in  whose 
possession  the  substance  or  product  was 
at  the  time  of  seizure  of  the  provision  of 
this  Act  that  he  believes  has  been  contra- 
vened. 

(4)  Any  substance  or  product  seized 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  not  be 
detained 

(a)  after  an  inspector  or  the  Minister, 
upon  application  made  to  him  by  the 
owner  of  the  substance  or  product  or  by 
the  person  in  whose  possession  the  sub- 
stance or  product  was  at  the  time  of 
seizure,  is  satisfied  that  it  is  not  nec- 
essary in  the  public  interest  to  continue 
to  detain  such  substance  or  product, 
except  to  the  extent  that  the  substance 
or  product,  or  a  sample  thereof,  is  re- 
quired as  evidence  or  for  purposes  of 
analysis;  or 

(6)  after  the  expiration  of  sixty  days 
from  the  day  of  seizure,  unless  before 
that  time 

(i)  the  substance  or  product  has  been 
forfeited  pursuant  to  section  13, 

(ii)  proceedings  have  been  instituted 
in  respect  of  the  contravention  in  re- 
lation to  which  the  substance  or 
product  was  seized,  in  which  event 


11.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  Saisie 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nables, qu'il  a  été  contrevenu  à  une  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  il  peut  saisir  et 
retenir  tout  produit  ou  toute  substance  au 
moyen  ou  au  sujet  duquel  ou  de  laquelle  la 
contravention  a  été  commise. 


Restriction 
à  la  saisie 


Avis  de 
violation 


(2)  Sauf  dans  la  mesure  où  la  substance 
ou  le  produit,  ou  un  échantillon  de  ceux-ci, 
est  nécessaire  à  titre  de  preuve  ou  aux  fins 
d'analyse,  un  inspecteur  ne  doit  saisir  une 
substance  ou  un  produit  en  application  du 
paragraphe  (1)  que  s'il  estime  cette  saisie 
nécessaire  dans  l'intérêt  public. 

(3)  Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  et  retenu 
une  substance  ou  un  produit  en  application 
du  paragraphe  (1),  il  doit,  dès  que  cela  est 
matériellement  possible,  faire  connaître,  à 
la  personne  qui  en  avait  la  possession  au 
moment  de  la  saisie,  la  disposition  de  la 
présente  loi  qu'il  croit  avoir  été  enfreinte. 


(4)  Une  substance  ou  un  produit  saisis  en  Rétention 
application  du  paragraphe  (1)  ne  doivent  remise 
plus  être  retenus 

a)  dès  qu'un  inspecteur  ou  le  Ministre,  à 
la  suite  d'une  demande  que  lui  présente 
le  propriétaire  de  la  substance  ou  du  pro- 
duit ou  la  personne  qui  en  avait  la  pos- 
session au  moment  de  la  saisie,  est  con- 
vaincu qu'il  n'est  pas  nécessaire,  dans 
l'intérêt  public,  d'en  poursuivre  la  réten- 
tion, sauf  dans  la  mesure  où  cette  sub- 
stance ou  ce  produit,  ou  ùn  échantillon  de 
ceux-ci,  est  nécessaire  à  titre  de  preuve 
ou  à  des  fins  d'analyse;  ou 

b)  dès  l'expiration  d'un  délai  de  soixante 
jours  à  partir  de  la  date  de  la  saisie,  sauf 
si,  avant  cela, 

(i)  la  substance  ou  le  produit  ont  été 
confisqués  en  application  de  l'article 
13, 

(ii)  des  procédures  ont  été  intentées 
relativement  à  la  contravention  ayant 
donné  lieu  à  la  saisie  de  la  substance 
ou  du  produit,  auquel  cas  la  substance 
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Storing  of 
seized 
substance 
or  product 


Interference 
with  seized 
substance 
or  product 


the  substance  or  product  may  be  de- 
tained until  the  proceedings  are  finally 
concluded,  or 

(iii)  notice  of  an  application  for  an 
order  extending  the  time  during  which 
the  substance  or  product  may  be  de- 
tained has  been  served  in  accordance 
with  section  12. 

(5)  A  substance  or  product  seized  by  an 
inspector  pursuant  to  subsection  (1)  shall 
be  kept  or  stored  in  the  'building  or  place 
where  it  was  seized  except  where,  in  the 
opinion  of  the  inspector,  it  is  not  in  the 
public  interest  to  do  so,  because  such  sub- 
stance or  product  or  a  sample  thereof  is 
required  as  evidence  or  because  the  person 
in  whose  possession  the  substance  or  prod- 
uct was  at  the  time  of  seizure  or  the  person 
entitled  to  possession  of  the  place  requests 
the  inspector  that  it  be  removed  to  some 
other  place,  in  which  case  such  substance 
or  product  may  be  removed  to  and  stored 
in  any  other  place  at  the  direction  of  or 
with  the  concurrence  of  an  inspector  and 
at  the  expense  of  the  person  who  requested 
that  it  be  so  removed. 

(6)  Unless  authorized  by  an  inspector, 
no  person  shall  remove,  alter  or  interfere 
in  any  way  with  any  substance  or  product 
seized  and  detained  by  an  inspector  pur- 
suant to  subsection  (1)  but  an  inspector 
shall,  at  the  request  of  the  person  from 
whom  the  substance  or  product  was  seized, 
allow  that  person  or  any  person  authorized 
by  that  person  to  examine  the  substance  or 
product  so  seized  and,  where  practicable, 
furnish  a  sample  thereof  to  such  person. 


ou  le  produit  peuvent  être  retenus  jus- 
qu'à la  fin  des  procédures,  ou 
(iii)  un  avis  de  demande  d'ordonnance 
prolongeant  le  délai  de  rétention  de  la 
substance  ou  du  produit  a  été  signifié 
conformément  à  l'article  12. 


(5)  Une  substance  ou  un  produit  saisis 
par  un  inspecteur  en  application  du  para- 
f2;i'aphe  (1)  doivent  être  gardés  ou  emma- 
gasinés dans  le  bâtiment  ou  le  lieu  oii  ils 
ont  été  saisis,  sauf  lorsque,  de  l'avis  de  l'ins- 
pecteur, cela  n'est  pas  d'intérêt  public, 
parce  que  cette  substance  ou  ce  produit  ou 
un  échantillon  de  ceux-ci  sont  nécessaires 
à  titre  de  preuve  ou  parce  que  la  personne 
c|ui  avait  la  possession  de  la  substance  ou 
(hi  produit  au  moment  de  la  saisie  ou  la 
personne  ayant  droit  à  la  possession  du 
lieu  en  question  demande  à  l'inspecteur  de 
les  placer  ailleurs;  dans  ce  cas,  cette  sub- 
stance ou  ce  produit  peuvent  être  déplacés 
et  emmagasinés  en  tout  autre  lieu  sur  l'or- 
dre ou  avec  l'accord  d'un  inspecteur,  aux 
frais  de  la  personne  qui  en  a  demandé  le 
déplacement. 

(6)  A  moins  d'y  être  autorisé  par  un 
inspecteur,  nul  ne  doit  enlever,  modifier 
ni  manipuler  de  quelque  façon  une  sub- 
stance ou  un  produit  saisis  et  retenus  par 
un  inspecteur  en  application  du  paragra- 
phe (1);  mais  un  inspecteur  doit,  à  la 
demande  de  la  personne  entre  les  mains 
de  laquelle  la  substance  ou  le  produit  ont 
été  saisis,  permettre  à  cette  personne  ou  à 
toute  personne  autorisée  par  elle  d'exami- 
ner cette  substance  ou  ce  produit  et,  lors- 
que cela  est  matériellement  possible,  lui  en 
fournir  un  échantillon. 


Emmagasi- 
nage de  la 
substance 
ou  du 
produit 
saisis 


Manipula- 
tion de  la 
substance 
ou  du 
produit 
saisis 


Application  12.  (1)  Where  proceedings  have  not  been 
to  extend  instituted  in  respect  of  the  contravention  in 
detention  relation  to  which  any  substance  or  product 
was  seized  pursuant  to  subsection  11(1), 
the  Minister  may,  before  the  expiration  of 
sixty  days  from  the  day  of  seizure  and 
upon  the  serving  of  prior  notice  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  on  the  owner  of 
the  substance  or  product  or  on  the  person 


12.  (1)  Lorsqu'il  n'a  pas  été  intenté  de  Demande  de 
procédure  relativement  à  la  contravention  proionga- 

tion  du  délai 

ayant  donne  lieu  a  la  saisie  dune  substan-  de  rétention 
ce  ou  d'un  produit  en  application  du  para- 
graphe 11(1),  le  Ministre  peut,  dans  les 
soixante  jours  qui  suivent  la  date  de  la 
saisie  et  sur  signification  d'un  préavis, 
conformément  au  paragraphe  (2),  au  pro- 
priétaire de  la  substance  ou  du  produit  ou 
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Notice 


Older  of 
extension 
granted 


Order  of 
extension 
icfused 


in  whose  possession  the  substance  or  prod- 
uct was  at  the  time  of  seizure,  apply  to  a 
magistrate  within  whose  territorial  juris- 
diction the  seizure  was  made  for  an  order 
extending  the  time  during  which  the  sub- 
stance or  product  may  be  detained. 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  served  by  personal  service  at 
least  five  clear  days  prior  to  the  day  on 
which  the  application  is  to  be  made  to  the 
magistrate  or  by  registered  mail  at  least 
seven  clear  days  prior  to  that  day  and  shall 
specify 

(a)  the  magistrate  to  whom  the  applica- 
tion is  to  be  made; 

(b)  the  place  where  and  the  time  when 
the  application  is  to  be  heard,  which  time 
shall  be  not  later  than  ten  days  after 
service  of  the  notice; 

(c)  the  substance  or  product  in  respect 
of  which  the  application  is  to  be  made; 
and 

(d)  the  evidence  upon  which  the  Minister 
intends  to  rely  to  show  why  the  time 
during  which  the  substance  or  product 
may  be  detained  should  be  extended. 

(3)  Where,  upon  the  hearing  of  an  ap- 
plication made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  satisfied  that  the  substance 
or  product  seized  should  continue  to  be  de- 
tained, he  shall  order  that  the  substance 
or  product  be  detained  for  sucli  additional 
period  of  time  and  upon  such  conditions 
relating  to  the  detention  for  that  addi- 
tional period  of  time  as  he  deems  proper 
and  that  upon  the  expiration  of  such  period 
of  time  the  substance  or  product  be  restored 
to  the  person  from  whom  it  was  seized  or  to 
any  other  person  entitled  to  possession 
thereof  unless  before  the  expiration  of  such 
period  of  time  subparagraph  11(4)  (b)(i) 
or  (ii)  applies. 

(4)  Where,  upon  the  hearing  of  an  appli- 
cation made  under  subsection  (1),  the 
magistrate  is  not  satisfied  that  the  sub- 
stance or  product  seized  should  continue 
to  be  detained,  he  shall  order  that  the 
substance  or  product  be  restored  to  the 


à  la  personne  qui  en  avait  la  possession 
au  moment  de  la  saisie,  demander  à  un 
magistrat  dans  le  ressort  duquel  la  saisie 
a  été  effectuée  une  ordonnance  prolongeant 
le  délai  de  rétention  de  cette  substance  ou 
de  ce  produit. 

(2)  Le  préavis  mentionné  au  paragraphe  Préavis 
(1)  doit  être  signifié  à  la  personne,  cinq 
jours  francs  au  moins  avant  la  date  où 
la  demande  doit  être  présentée  au  magis- 
trat, ou  par  courrier  recommandé,  sept 
jours  francs  au  moins  avant  cette  date,  et 
doit  spécifier 

a)  à  quel  magistrat  la  demande  sera 
présentée; 

b)  où  et  quand  la  demande  sera  enten- 
due, la  date  d'audition  devant  se  situer 
dans  les  dix  jours  suivant  la  significa- 
tion du  préavis; 

c)  à  quelle  substance  ou  quel  produit  se 
rapporte  la  demande;  et 

d)  quelle  preuve  le  Ministre  entend  in- 
voquer pour  justifier  la  prolongation  du 
délai  de  rétention  de  la  substance  ou  du 
produit. 


Ordonnance 
de 

prolongation 


(3)  Lorsque,  à  la  suite  de  l'audition 
d'une  demande  présentée  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1),  le  magistrat  est  convaincu 
qu'il  y  a  lieu  de  ne  pas  mettre  fin  à  la 
rétention  de  la  substance  ou  du  produit 
saisis,  il  doit  ordonner  que  la  substance 
ou  le  produit  soient  retenus  pendant  tel 
délai  supplémentaire  et  à  telles  conditions 
relatives  à  la  rétention  qu'il  juge  appro- 
priés, et  qu'à  l'expiration  de  ce  délai  la 
substance  ou  le  produit  soient  restitués  à 
la  personne  entre  les  mains  de  laquelle  ils 
ont  été  saisis  ou  à  toute  autre  personne 
ayant  le  droit  d'en  avoir  la  possession,  à 
moins  que,  avant  l'expiration  de  ce  délai, 
les  sous-alinéas  11(4)5)  (i)  ou  (ii)  ne  s'ap- 
pliquent. 

(4)  Lorsque,  à  la  suite  de  l'audition  Refus  de 
d'une  demande  présentée  en  vertu  du  pa-  ""^ 

'  .  ,  ordonnance 

ragraphe  (1),  le  magistrat  n  est  pas  con- 

vaincu  qu'il  y  ait  lieu  de  ne  pas  mettre  prolongation 

fin  à  la  rétention  de  la  substance  ou  du 

produit  saisis,  il  doit  ordonner  que  la  sub- 
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person  from  whom  it  was  seized  or  to  any- 
other  person  entitled  to  possession  thereof 
upon  the  expiration  of  sixty  days  from  the 
day  of  seizure  unless, 

(a)  before  the  expiration  of  such  period 
of  time,  subparagraph  ll(4)(6)(i)  or 
(ii)  applies;  or 

(6)  at  the  time  of  the  hearing,  such 
period  of  time  has  then  expired  in  which 
event  he  shall  order  the  restoration 
thereof  forthwith  to  the  person  from 
whom  it  was  seized  or  to  any  other  per- 
son entitled  to  possession  thereof. 


(5)  In  this  section,  "magistrate"  means 
defi*ned         ^  magistrate  as  defined  in  the  Criminal 
Code. 


stance  ou  le  produit  soient  restitués  à  la 
personne  entre  les  mains  de  laquelle  ils 
ont  été  saisis  ou  à  toute  autre  personne 
ayant  le  droit  d'en  avoir  la  possession,  à 
l'expiration  d'un  délai  de  soixante  jours 
à  partir  de  la  date  de  la  saisie,  à  moins  que 

a)  les  sous-alinéas  11(4)6)  (i)  ou  (ii)  ne 
s'appliquent  avant  l'expiration  de  ce  dé- 
lai; ou  que 

b)  ce  délai  ne  soit  arrivé  à  son  terme  au 
moment  de  l'audition,  auquel  cas  il  doit 
en  ordonner  la  restitution  immédiate  à 
la  personne  entre  les  mains  de  laquelle 
ils  ont  été  saisis  ou  à  toute  autre  per- 
sonne ayant  le  droit  d'en  avoir  la  pos- 
session. 

(5)  Au  présent  article,  «magistrat»  dé-  Définition  de 
signe  le  magistrat  défini  par  le  Code  cri-  «magistrat» 
jninel. 


FORFEITURE 


CONFISCATION 


Forfeiture 
on  consent 


Forfeiture 
by  order 
of  court 


13.  (1)  Where  an  inspector  has  seized 
any  substance  or  product  pursuant  to  sub- 
section 11(1)  and  the  owner  thereof  or  the 
person  in  lawful  possession  thereof  at  the 
time  of  seizure  consents  in  writing  at  the 
request  of  the  inspector  to  the  forfeiture 
of  the  substance  or  product,  such  sub- 
stance or  product  is  thereupon  forfeited  to 
Her  Majesty. 

(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  and  any  substance 
or  product  seized  pursuant  to  subsection 
11(1)  by  means  of  or  in  relation  to  which 
the  offence  was  committed  is  then  being 
detained,  such  substance  or  product 

(a)  is,  upon  such  conviction,  in  addition 
to  any  punishment  imposed  for  the 
offence,  forfeited  to  Her  Majesty  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court;  or 

(b)  shall,  upon  the  expiration  of  the 
time  for  taking  an  appeal  from  the  con- 
viction or  upon  the  final  conclusion  of 
the  proceedings,  as  the  case  may  be,  be 
restored  to  the  person  from  whom  it  was 
seized  or  to  any  other  person  entitled 
to  possession  thereof  upon  such  condi- 


13.  (1)  Lorsqu'un  inspecteur  a  saisi  une 
substance  ou  un  produit  en  application  du 
paragraphe  11(1)  et  que,  à  la  demande  de 
l'inspecteur,  la  personne  qui  en  est  proprié- 
taire ou  la  personne  qui  en  avait  légalement 
la  possession  au  moment  de  la  saisie  consent 
par  écrit  à  sa  confiscation,  cette  substance 
ou  ce  produit  est  immédiatement  confisqué 
au  profit  de  Sa  Majesté. 

(2)  Lorsqu'une  personne  est  déclarée  cou- 
pable d'une  infraction  prévue  par  la  pré- 
sente loi  et  qu'une  substance  ou  un  produit 
saisis  en  application  du  paragraphe  11(1), 
au  moyen  ou  au  sujet  desquels  l'infraction 
a  été  commise,  sont  alors  retenus,  la  sub- 
stance ou  le  produit 

o)  sont,  après  cette  déclaration  de  culpa- 
bilité, et  en  sus  de  toute  peine  imposée 
pour  l'infraction,  confisqués  au  profit  de 
Sa  Majesté  si  le  tribunal  l'ordonne;  ou 
b)  doivent,  à  l'expiration  du  délai  prévu 
pour  porter  la  condamnation  en  appel, 
ou  à  la  fin  des  procédures,  selon  le  cas, 
être  restitués  à  la  personne  entre  les 
mains  de  laquelle  ils  ont  été  saisis  ou  à 
toute  autre  personne  ayant  le  droit  d'en 
avoir  la  possession,  aux  conditions,  s'il  en 


Confiscation 
par  consente- 
ment 


Confiscation 
par  ordon- 
nance du 
tribunal 
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deemed  not 
to  have  been 
seized 


tions,  if  any,  as  may  be  imposed  by 
order  of  the  court  and  as,  in  the  opinion 
of  the  court,  are  necessary  to  avoid  the 
commission  of  any  further  offence  under 
this  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
any  substance  or  product  released  from 
detention  pursuant  to  paragraph  11(4)  (a) 
or  (6)  shall  be  deemed  not  to  have  been 
seized  pursuant  to  subsection  11(1). 


est,  que  le  tribunal  peut  fixer  par  ordon- 
nance et  qui,  de  l'avis  de  ce  dernier,  sont 
nécessaires  pour  éviter  que  soit  de  nou- 
veau commise  une  infraction  prévue  par 
la  présente  loi. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  une  sub- 
stance ou  un  produit  restitués  en  applica- 
tion des  alinéas  11  (4)  a)  ou  6)  sont  réputés 
ne  pas  avoir  été  saisis  en  application  du 
paragraphe  11(1). 


Articles 
réputés  ne 
pas  avoir 
été  saisis 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Officers, 
etc.  of 
corporations 


14.  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  section  8  or  17,  any  ofiicer, 
director  or  agent  of  the  corporation  who 
directed,  authorized,  assented  to,  acqui- 
esced in  or  participated  in  the  commission 
of  the  offence  is  a  party  to  and  guilty  of 
the  offence  and  is  liable  on  conviction  to 
the  punishment  provided  for  the  offence 
whether  or  not  the  corporation  has  been 
prosecuted  or  convicted. 


14.  Lorsqu'une  corporation  commet  une 
infraction  prévue  par  les  articles  8  ou  17, 
tout  dirigeant,  administrateur  ou  manda- 
taire de  la  corporation  qui  a  ordonné  ou  au- 
torisé la  commission  de  l'infraction  ou  y  a 
consenti,  acquiescé  ou  participé  est  complice 
et  coupable  de  l'infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  de  la  peine  pré- 
vue pour  l'infraction,  que  la  corporation  ait 
ou  non  été  poursuivie  ou  condamnée. 


Dirigeants, 
etc.,  de 
corporations 


Proof  of 
offence 


15.  In  a  prosecution  of  a  person  for  an 
offence  under  section  8,  it  is  sufficient  proof 
of  the  offence  to  establish  that  it  was  com- 
mitted by  an  employee  or  agent  of  the 
accused  whether  or  not  the  employee  or 
agent  is  identified  or  has  been  prosecuted 
for  the  offence,  unless  the  accused  estab- 
lishes that  the  offence  was  committed 
without  his  knowledge  or  consent  and  that 
he  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
its  commission. 


15.  Dans  une  poursuite  intentée  contre  Preuve  de 
une  personne  pour  une  infraction  prévue  l'infraction 
à  l'article  8,  il  suffit,  pour  prouver  l'infrac- 
tion, d'établir  qu'elle  a  été  commise  par  un 
employé  ou  un  mandataire  de  l'accusé,  que 
cet  employé  ou  mandataire  soit  ou  non 
identifié  ou  qu'il  ait  été  poursuivi  ou  non 
pour  cette  infraction,  à  moins  que  cet  ac- 
cusé n'établisse  d'une  part  que  l'infraction 
a  été  commise  sans  qu'il  le  sache  ou  y  con- 
sente et  d'autre  part  qu'il  s'est  dûment  ap- 
pliqué à  la  prévenir. 


Certificate 
of  analyst 


16.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certifi- 
cate of  an  analyst  stating  that  he  has 
analyzed  or  examined  a  substance  or  prod- 
uct and  stating  the  result  of  his  analysis 
or  examination  is  admissible  in  evidence 
in  any  prosecution  for  an  offence  under 
section  8  and  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary  is  proof  of  the  statements 
contained  in  the  certificate  without  proof 
of  the  signature  or  the  official  character 
of  the  person  appearing  to  have  signed  the 
certificate. 


16.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  du  Certificat 
présent  article,  un  certificat  d'un  analyste  <^ ''"'^'y-''*^^ 
déclarant  qu'il  a  analysé  ou  examiné  une 
substance  ou  un  produit  et  indiquant  le  ré- 
sultat de  son  analyse  ou  examen  est  admis- 
sible en  preuve  pour  toute  poursuite  rela- 
tive à  une  infraction  prévue  par  l'article 
8  et,  sauf  preuve  contraire,  fait  foi  des  dé- 
clarations contenues  dans  le  certificat  sans 
qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  la  signature 
ni  la  qualité  officielle  de  la  personne  par 
laquelle  il  paraît  avoir  été  signé. 
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Attendance 
of  analyst 


Notice 


(2)  The  party  against  whom  a  certifi- 
cate of  an  analyst  is  produced  pursuant  to 
subsection  (1)  may,  with  leave  of  the 
court,  require  the  attendance  of  the 
analyst  for  the  purposes  of  cross-examina- 
tion. 

(3)  No  certificate  shall  be  received  in 
evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has 
given  to  the  party  against  whom  it  is  in- 
tended to  be  produced  reasonable  notice  of 
such  intention  together  with  a  copy  of  the 
certificate. 


(2)  La  partie  contre  laquelle  un  certi-  Présence  de 
ficat  d'un  analyste  est  produit  en  applica-  l'analyste 
tien  du  paragraphe  (1)  peut,  avec  l'auto- 
risation du  tribunal,  exiger  la  présence  de 
l'analyste  pour  contre-interrogatoire. 


(3)  Aucun  certificat  ne  doit  être  admis  Avis 
en  preuve  en  application  du  paragraphe 
(1)  à  moins  que  la  partie  qui  entend  le 
produire  n'ait  donné  à  la  partie  à  laquelle 
elle  entend  l'opposer  un  avis  suffisant  de 
son  intention  de  le  faire,  ain=;i  qu'une  copie 
du  certificat. 


OTHER  OFFENCES 

Other  17.  Every  person  who  contravenes  any 

offences  provision  of  this  Act,  other  than  section  8, 
or  of  the  regulations  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 

REGXJLATIONS 

Regulations  ig.  The  Govemor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  for  the  purpose  of  para- 
graph 8(1)  (a)  the  maximum  quantity 
or  concentration  of  a  substance  specified 
in  the  schedule  or  of  any  substance  that 
is  a  member  of  a  class  of  substances 
specified  in  the  schedule  that  may  be 
released  into  the  environment  in  the 
course  of  any  commercial,  manufactur- 
ing or  processing  activity; 

(b)  prescribing  for  the  purpose  of  para- 
graph 8(1)(£>)  the  conditions  under 
which  a  substance  specified  in  the 
schedule  or  any  substance  that  is  a 
member  of  a  class  of  substances  speci- 
fied in  the  schedule  may  not  be  released 
into  the  environment  in  the  course  of 
any  commercial,  manufacturing  or 
processing  activity; 

I  (c)  prescribing  for  the  purpose  of  sub- 

section 8(2)  any  commercial,  manufac- 
turing or  processing  uses  in  respect  of 
which  a  substance  specified  in  the 
schedule  or  any  substance  that  is  a 


AUTRES  INFRACTIONS 

17.  Quiconque  contrevient  à  quelque  dis-  Autres 
position  de  la  présente  loi,  sauf  l'article  8,  '"^'actions 
ou  à  quelque  disposition  des  règlements  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

RÈGLEMENTS 

18.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements 

a)  fixant,  aux  fins  de  l'alinéa  8(1) a), 
la  quantité  ou  concentration  maximale 
d'une  substance  figurant  sur  la  liste,  ou 
de  toute  substance  appartenant  à  une 
catégorie  de  substances  figurant  sur  la 
liste,  qui  peut  être  rejetée  dans  l'envi- 
ronnement dans  le  cadre  d'opérations 
commerciales,  de  fabrication  ou  de  trai- 
tement; 

b)  déterminant,  aux  fins  de  l'alinéa 
8(1)  b),  les  conditions  dans  lesquelles 
une  substance  figurant  sur  la  liste  ou 
toute  substance  appartenant  à  une  ca- 
tégorie de  substances  qui  y  figure  ne 
peut  être  rejetée  dans  l'environnement 
dans  le  cadre  d'opérations  commercia- 
les, de  fabrication  ou  de  traitement; 

c)  déterminant,  aux  fins  du  paragraphe 
8(2),  les  usages  entrant  dans  le  cadre 
d'opérations  commerciales,  de  fabrica- 
tion ou  de  traitement  pour  lesquels  une 
substance  figurant  sur  la  liste  ou  toute 
substance  appartenant  à  une  catégorie 
de  substances  qui  y  figure  ne  peut  être 
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member  of  a  class  of  substances  speci- 
fied in  the  schedule  may  not  be  im- 
ported, manufactured,  processed,  offered 
for  sale  or  used; 

(d)  prescribing  for  the  purpose  of  sub- 
section 8(1)  or  (2)  any  geographical 
area  in  respect  of  a  substance  specified 
in  the  schedule  or  a  class  of  substances 
specified  in  the  schedule; 

(e)  prescribing  for  the  purpose  of  sub- 
section 8(4)  in  relation  to  any  product 
the  maximum  quantity  or  concentration 
of  any  substance  specified  in  the  sched- 
ule or  any  substance  that  is  a  member 
of  a  class  of  substances  specified  in  the 
schedule; 

(/)  respecting  methods  of  sampling  and 
analysis  for  determining  the  presence, 
quantity  or  concentration  of  any  sub- 
stance for  the  purposes  of  this  Act; 

(g)  respecting  the  form  and  manner  in 
which  any  information  required  pursu- 
ant to  a  notice  under  paragraph  4(1)  (6) 
is  to  be  submitted; 

(h)  respecting  any  tests  required  under 
paragraph  4(1)  (c)  ; 

(i)  requiring  any  person  engaged  in  the 
importation,  manufacturing  or  process- 
ing of  any  substance  specified  in  the 
schedule  or  any  substance  that  is  a 
member  of  a  class  of  substances  speci- 
fied in  the  schedule  to  maintain  books 
and  records  and  specifying  for  such 
purpose  the  form  of  such  books  and 
records  ; 

(;)  respecting  the  procedure  to  be  fol- 
lowed   by    any    committee  appointed 
under  subsection  3(4);  and 
{k)  generally  for  carrying  into  effect 
the  purposes  and  provisions  of  this  Act. 

COMMENCEMENT 

Coming  19.  xhis  Act  shall  come  into  force  on  a 

day  to  be  fixed  by  proclamation. 


importée,  fabriquée,  traitée,  mise  en 
vente  ou  utilisée; 

d)  prescrivant,  aux  fins  des  paragraphes 
8(1)  ou  (2),  une  région  pour  une  sub- 
stance figurant  à  l'annexe  ou  une  caté- 
gorie de  substances  qui  y  figure; 

e)  fixant,  aux  fins  du  paragraphe  8(4), 
à  l'égard  de  tout  produit,  la  quantité  ou 
concentration  maximale  de  toute  sub- 
stance figurant  à  l'annexe  ou  de  toute 
substance  appartenant  à  une  catégorie 
de  substances  qui  y  figure; 

/)  concernant  les  méthodes  d'échantil- 
lonnage et  d'analyse  ayant  pour  objet 
de  déterminer  la  présence,  la  quantité 
ou  la  concentration  de  toute  substance 
aux  fins  de  la  présente  loi; 

g)  concernant  la  forme  et  le  mode  de 
présentation  de  tout  renseignement  exigé 
dans  un  avis  donné  en  vertu  de  l'alinéa 
4(1)6); 

h)  concernant  les  expériences  exigées  en 
vertu  de  l'alinéa  4(l)c); 

i)  exigeant  que  toute  personne  qui  se 
livre  à  l'importation,  à  la  fabrication  ou 
à  la  transformation  d'une  substance  fi- 
gurant à  l'annexe  ou  d'une  substance 
appartenant  à  une  catégorie  de  substan- 
ces qui  y  figure,  tienne  des  livres  et  des 
registres  et  spécifiant  à  cet  effet  la  forme 
de  ces  livres  et  registres; 

;)  concernant  la  procédure  à  suivre  par 
tout  comité  constitué  en  vertu  du  para- 
graphe 3  (4)  ;  et, 

k)  en  général,  pour  la  réalisation  des 
objets  et  l'application  des  dispositions 
de  la  présente  loi. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

19.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  ''  'g^eur 
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CHAPTER  73 


CHAPITRE  73 


An  Act  to  provide  for  the  payment  of 
superannuation  benefits  to  Lieutenant 
Governors 

[Assented  to  2nd  December,  1975] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  prévoyant  le  paiement  de  prestations  de 
retraite  aux  lieutenants-gouverneurs 


[Sanctionnée  le  2  décembre  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title        1,  This  Act  may  be  cited  as  the  Lieu- 
tenant Governors  Superannuation  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 

^    .  7  •  ^    _7_  j„„  abrège 


titre:  Loi  sur  la  pension 
lieutenants-gouverneurs . 


de  retraite  des 


Definitions 

"contribu- 
tor" 

tcontribu- 
teur* 


"deferred 
pension" 
^pension 
différée» 

"disabled" 
^invalide» 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"contributor"  means  a  Lieutenant  Gov- 
ernor who  is  required  by  subsection 
4(1)  to  contribute  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  and  includes 

(a)  a  Lieutenant  Governor  who  has, 
pursuant  to  subsection  4(2),  ceased  to 
be  required  so  to  contribute,  and 
(6)  a  Lieutenant  Governor  who  has 
ceased  to  hold  oflBce  as  the  lieutenant 
governor  of  a  province  and  has  become 
entitled  to  an  immediate  pension  or  a 
deferred  pension  under  this  Act; 

"deferred  pension"  means  a  pension  that 
becomes  payable  to  a  person  at  the  time 
he  reaches  sixty-five  years  of  age; 

"disabled",  with  respect  to  a  contributor, 
means  afflicted  with  a  permanent  infir- 
mity that  renders  him  incapable  of  per- 
forming the  duties  and  functions  of  his 


«contribu- 
teur» 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  présente  loi.  Définitions 

«contributeur»  désigne  un  lieutenant-gou 
verneur  qui  est  tenu,  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  4(1),  de  contribuer  au  Fonds  ^^r" 
du  revenu  consolidé,  et  comprend 

a)  un  lieutenant-gouverneur  qui  n'est 
plus  tenu,  par  application  du  para- 
graphe 4(2),  d'y  contribuer,  et 

b)  un  lieutenant-gouverneur  qui  a 
cessé  d'occuper  le  poste  de  lieutenant- 
gouverneur  d'une  province  et  qui  a 
acquis  le  droit  à  une  pension  immé- 
diate ou  à  une  pension  différée  en  vertu 
de  la  présente  loi  ; 

«invalide»,  relativement  à  un  contributeur, 
désigne  une  personne  atteinte  d'une  infir- 
mité permanente  qui  la  rend  incapable  de 
remplir  les  devoirs  et  d'exercer  les  fonc- 
tions de  sa  charge  ou  la  rend  incapable 
d'exercer  régulièrement  une  occupation 


cinvalide» 

"disabled" 
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"immediate 
pension" 
•pension 
immédiate» 
"Lieutenant 
Governor" 
•  lieutenant- 
gouverneur* 


office  or  incapable  of  pursuing  regularly 
any  substantially  gainful  occupation 
commensurate  with  his  qualifications; 

"immediate  pension"  means  a  pension  that 
becomes  payable  to  a  person  immedi- 
ately upon  his  becoming  entitled  thereto; 

"Lieutenant  Governor"  means  a  person 
who  holds  office  as  the  lieutenant  gov- 
ernor of  a  province  upon  or  after  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


sensiblement  rémunératrice  correspon- 
dant à  ses  qualifications; 

dieutenant-gouverneur»  désigne  une  per- 
sonne qui  occupe  le  poste  de  lieutenant- 
gouverneur  d'une  province  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  ou  ultérieure- 
ment; 

:<pension  différée»  désigne  une  pension  qui 
devient  payable  à  une  personne  au  mo- 
ment oil  celle-ci  atteint  l'âge  de  soixante- 
cinq  ans; 

:< pension  immédiate»  désigne  une  pension 
qui  devient  payable  à  une  personne  dès 
le  moment  où  celle-ci  y  devient  admis- 
sible. 


«lieutenant- 
gouverneur» 
"Lieutenant 


«pension 
différée» 
■'de- 
ferred .. .'' 

«pension 
immédiate» 
"immedi- 
ate... " 


PART  I 
SUPERANNUATION 

Pension  to  3.  (1)  Every  contributor  who  has  con- 
Lieutenant     tributed  or  elected  to  contribute  under  this 

Governor  .  r         ■  ^^ 

Act  m  respect  of  five  years  of  service  as  the 
lieutenant  governor  of  a  province  is,  sub- 
ject to  this  Act, 

(a)  entitled  upon  ceasing  to  hold  office  as 
the  lieutenant  governor  of  a  province, 

(i)  if  he  has  reached  the  age  of  sixty- 
five  years  or  is  disabled,  to  an  immedi- 
ate pension  calculated  in  accordance 
with  subsection  (2),  or 

(ii)  if  he  has  not  reached  the  age 
of  sixty-five  years,  subject  to  sub- 
section (3) ,  to 

(A)  a  deferred  pension,  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2) , 
or 

(B)  a  return  of  the  total  contribu- 
tions made  by  him  under  this  Part, 
together  with  interest,  if  any,  calcu- 
lated pursuant  to  subsection  (5), 

at  his  option;  and 

(b)  entitled,  if  he  becomes  disabled  not 
having  reached  sixty-five  years  of  age 
but  having  become  entitled  to  a  deferred 
pension,  to  an  immediate  pension  calcu- 
lated in  accordance  with  subsection  (2) . 
in  which  case  he  ceases  to  be  entitled 


PARTIE  I 
PENSION  DE  RETRAITE 

3.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi-  Pension 

.  V6r8G6  3.11 

lions  de  la  présente  loi,  tout  contributeur  neutenant- 
qui  a  contribué  ou  choisi  de  contribuer  gouverneur 
sous  le  régime  de  la  présente  loi  pour  cinq 
années  de  service  en  qualité  de  lieutenant- 
gouverneur  d'une  province 

a)  a  droit,  lorsqu'il  cesse  d'occuper  le 

poste    de    lieutenant-gouverneur  d'une 
province, 

(i)  s'il  a  atteint  l'âge  de  soixante-cinq 
ans  ou  s'il  est  invalide,  à  une  pension 
immédiate  calculée  conformément  au 
paragraphe  (2) ,  ou, 

(ii)  s'il  n'a  pas  atteint  l'âge  de 
soixante-cinq  ans,  sous  réserve  du 
paragraphe  (3) , 

(A)  à  une  pension  différée,  calculée 
conformément  au  paragraphe  (2) ,  ou 

(B)  au  remboursement  intégral  des 
contributions  qu'il  a  faites  sous  le 
régime  de  la  présente  Partie,  plus 
les  intérêts,  s'il  en  est,  calculés  en 
application  du  paragraphe  (5), 

à  son  choix;  et 

b)  a  droit,  s'il  devient  invalide  avant 
d'atteindre  l'âge  de  soixante-cinq  ans 
mais  après  avoir  acquis  le  droit  à  une 
pension  différée,  à  une  pension  immédiate 
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Amount  of 
pension 


Option 
deemed 
to  be 
exercised 


Return  of 
contribu- 
tions to 
Lieutenant 
Governor 
upon 

ceasing  to 
hold  office 


Interest  on 
payment  and 
amount  of 
contribu- 
tions 


to  a  deferred  pension  referred  to  in 
clause  (a)  (ii)  (A). 

(2)  Subject  to  this  Act,  the  pension  to 
wliich  a  contributor  is  entitled  under  this 
section  is  three-tenths  of  the  average 
salary  received  by  him  during  the  last  five 
years  of  his  service  as  the  lieutenant  gov- 
ernor of  a  province. 


(3)  Where  under  subsection  (1)  a  con- 
tributor is  entitled  to  a  deferred  pension 
or  a  return  of  contributions  at  his  option 
and  he  fails  to  exercise  the  option  within 
six  months  from  the  day  on  which  he 
ceases  to  hold  oflBce  as  the  lieutenant 
governor  of  a  province,  he  shall  be  deemed 
to  have  exercised  the  option  in  favour  of 
a  deferred  pension. 

(4)  Every  contributor  who,  upon  ceas- 
ing to  hold  office  as  the  lieutenant  gover- 
nor of  a  province,  is  not  entitled  to  a  pen- 
sion under  subsection  (1)  is  entitled,  upon 
ceasing  to  hold  that  office,  to  a  return  of 
the  total  contributions  made  by  him  under 
this  Part,  together  with  interest,  if  any, 
calculated  pursuant  to  subsection  (5). 

(5)  Where,  at  any  time  after  the  31st 
day  of  December,  1975,  a  contributor,  his 
surviving  spouse  or  his  estate  becomes 
entitled,  pursuant  to  subsection  (1)  or 
(4)  of  this  section,  or  section  7  or  10,  to 
be  paid  any  amount  of  the  contributions 
made  by  the  contributor  under  this  Part, 
the  President  of  the  Treasury  Board  shall 

(a)  determine  the  total  amount  of  con- 
tributions that  have  been  made  under 
this  Part  by  the  contributor  during  each 
year,  hereinafter  called  a  "contribution 
year",  in  which  contributions  were  made 
by  the  contributor;  and 

(6)  calculate  interest  at  the  rate  of  four 
per  cent  compounded  annually  on  the 
aggregate  amount  in  respect  of  each  con- 
tribution year  from  the  31st  day  of 
December  of  that  year  to  the  31st  day 
of  December  of  the  year  immediately 


calculée  conformément  au  paragraphe 
(2)  au  lieu  de  la  pension  différée  visée  à 
la  disposition  a)  (ii)  (A). 

(2)  Sous  réserve  des  autres  dispositions 
de  la  présente  loi,  la  pension  à  laquelle  un 
contributeur  a  droit  en  vertu  du  présent 
article  est  égale  aux  trois  dixièmes  du  trai- 
tement moyen  que  celui-ci  a  reçu  pendant 
ses  cinq  dernières  années  de  service  en  qua- 
lité de  lieutenant-gouverneur  d'une  pro- 
vince. 

(3)  Lorsqu'un  contributeur  a  droit,  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  à  une  pension  dif- 
férée ou  à  un  remboursement  de  contribu- 
tions, à  son  choix,  et  qu'il  n'exerce  pas  ce 
choix  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  date 
à  laquelle  il  a  cessé  d'occuper  le  poste  de 
lieutenant-gouverneur  d'une  province,  il  est 
réputé  avoir  choisi  une  pension  différée. 

(4)  Tout  contributeur  qui  n'a  pas  droit 
à  une  pension  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
au  moment  ovi  il  cesse  d'occuper  le  poste 
de  lieutenant-gouverneur  d'une  province  a 
droit,  lorsqu'il  cesse  d'occuper  ce  poste,  au 
remboursement  intégral  des  contributions 
qu'il  a  faites  sous  le  régime  de  la  présente 
Partie,  plus  les  intérêts,  s'il  en  est,  calcu- 
lés en  application  du  paragraphe  (5). 

(5)  Lorsque,  à  toute  date  postérieui-e  au 
31  décembre  1975,  un  contributeur,  son 
conjoint  survivant  ou  sa  succession  ac- 
quiert, par  application  des  paragraphes  (1) 
ou  (4)  du  présent  article,  ou  des  articles  7 
ou  10,  le  droit  de  toucher  une  part  quel- 
conque des  contributions  faites  par  le  con- 
tributeur sous  le  régime  de  la  présente 
Partie,  le  président  du  conseil  du  Trésor 
doit  calculer, 

a)  pour  chaque  année,  ci-après  appelée 
«année  de  contribution»,  le  total  des  con- 
tributions faites  par  le  contributeur  sous 
le  régime  de  la  présente  Partie  ;  et 

b)  au  taux  de  quatre  pour  cent  l'an,  les 
intérêts  composés  sur  le  total  visé  à  l'ali- 
néa a) ,  du  31  décembre  de  l'année  de  con- 
tribution au  31  décembre  précédant  la 
cessation  par  le  contributeur  des  fonc- 


Montant  de 
la  pension 


Présomp- 
tion de  choix 


Rembourse- 
ment des  con- 
tributions au 
lieutenant- 
gouverneur 
à  la  cessation 
des  fonctions 


Intérêts 
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preceding  the  year  in  which  the  con- 
tributor ceased  to  hold  office  as  the  Heu- 
tenant  governor  of  a  province. 


tions  de  lieutenant-gouverneur  d'une  pro- 
vince. 


Lieutenant 
Governor's 
contribution 


Contribu- 
tions not 
required 


4.  (1)  Every  Lieutenant  Governor  shall, 
by  reservation  from  his  salary,  contribute 
to  the  Consolidated  Revenue  Fund  six  per 
cent  of  his  salary. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  no  contributor  shall  contribute  as 
required  by  subsection  (1)  after  he  has 
contributed  or  elected  to  contribute  under 
this  Act  in  respect  of  service  as  the  lieuten- 
ant governor  of  a  province  totalling  five 
years. 


4.  (1)  Tout  lieutenant-gouverneur  doit 
contribuer  au  Fonds  du  revenu  consolidé 
à  raison  de  six  pour  cent  de  son  traite- 
ment, par  retenue  sur  ce  dernier. 

(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  Partie,  nul  contributeur  ne 
doit  contribuer  ainsi  que  l'exige  le  paragra- 
phe (1)  après  qu'il  a  contribué  ou  choisi 
de  contribuer  sous  le  régime  de  la  présente 
loi  pour  un  total  de  cinq  années  de  service 
en  qualité  de  lieutenant-gouverneur  d'une 
province. 


Contribution 
du 

lieutenant- 
gouverneur 

Contribu- 
tions non 
requises 


Election  to 
contribute 
under  Act 


Right  to 
elect  in 
respect  of 
part  of 
service 


Contribution 
required  in 
respect  of 
prior  service 


5.  (1)  A  person  who  is  a  Lieutenant 
Governor  on  the  date  of  the  coming  into 
force  of  this  Act  may  count  his  service  as 
the  lieutenant  governor  of  a  province  prior 
to  that  date  (in  this  section  called  "prior 
service")  as  service  for  the  purposes  of 
this  Act  if,  within  six  months  after  that 
date,  whether  or  not  he  has  ceased  to  hold 
office  as  the  lieutenant  governor  of  a  prov- 
ince during  that  period,  he  elects  to  con- 
tribute under  this  Act  in  respect  of  such 
prior  service. 

(2)  A  Lieutenant  Governor  referred  to 
in  subsection  (1)  may,  within  the  time 
fixed  by  that  subsection  for  the  making  of 
an  election,  elect  to  contribute  under  this 
Act  in  respect  of  part  only  of  his  prior 
service,  but  only  that  part  that  is  most 
recent  in  point  of  time,  and,  upon  so  elect- 
ing, may  count  that  part  of  his  prior 
service  as  service  for  the  purposes  of  this 
Act. 


(3)  Where  a  Lieutenant  Governor  elects 
to  contribute  under  this  Act  in  respect  of 
any  period  of  prior  service,  he  shall  con- 
tribute to  the  Consolidated  Revenue  Fund 
an  amount  equal  to  the  amount  that  he 
would  have  contributed  had  he,  during  that 
period,  been  required  to  make  contributions 
under  this  Act  in  respect  of  a  salary  at  the 
T-ato  authorized  to  be  paid  to  him  during 
that  period  of  prior  service,  together  with 


5.  (1)  Une  personne  qui  est  lieutenant- 
gouverneur  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi  peut  compter  comme  ser- 
vice aux  fins  de  la  présente  loi  son  service 
en  qualité  de  lieutenant-gouverneur  d'une 
province  antérieur  à  cette  date  (ci-après 
appelé  «service  antérieur»),  s'il  choisit, 
dans  les  six  mois  de  cette  date,  qu'il  ait  ou 
non  cessé  d'occuper  le  poste  de  lieutenant- 
gouverneur  d'une  province  pendant  cette 
période,  de  contribuer  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  pour  ce  service  antérieur. 

(2)  Un  lieutenant-gouverneur  visé  au 
paragraphe  (1)  peut,  dans  le  délai  fixé  par 
ce  paragraphe  pour  l'établissement  de  son 
choix,  choisir  de  ne  contribuer  sous  le  ré- 
gime de  la  présente  loi  que  pour  une  partie 
de  son  service  antérieur,  mais  ce  choix  ne 
peut  porter  que  sur  la  partie  la  plus  ré- 
cente, et,  s'il  fait  un  tel  choix,  il  peut 
compter  comme  service  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi  cette  partie  de  son  service  anté- 
rieur. 

(3)  Lorsqu'un  lieutenant-gouverneur 
choisit  de  contribuer  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  pour  une  période  de  service 
antérieur,  il  doit  contribuer  au  Fonds  du 
revenu  consolidé  à  raison  d'un  montant 
égal  au  montant  qu'il  aurait  versé  en  tant 
que  contributions  s'il  avait,  durant  cette 
période,  été  tenu  de  faire  des  contri- 
butions sous  le  régime  de  la  présente  loi 
relativement  au  taux  de  traitement  qu'il 


Décision  de 
contribuer 
en  vertu 
de  la  loi 


Droit  de 
choisir 
pour  une 
partie  de 
la  période 
de  service 


Contribution 
requise  rela- 
tivement au 
service 
antérieur 
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Contribution 
in  one  sum 
or  by 

inatalments 


Unpaid 
instalments 


Recovery  of 
amounts  due 


simple  interest  at  four  per  cent  per  annum 
from  the  middle  of  each  fiscal  year  in 
which  the  contributions  would  have  been 
made  had  the  contributor  been  required  to 
make  those  contributions  during  the  period 
for  which  he  has  elected  to  pay  until  the 
first  day  of  the  month  in  which  the  election 
is  made. 


(4)  A  contribution  required  to  be  paid 
under  this  section  shall  be  paid  by  a  con- 
tributor 

(a)  in  one  lump  sum  at  the  time  the  elec- 
tion is  made,  or 

(b)  in  instalments,  on  such  terms  and 
computed  on  such  bases  as  to  mortality 
and  interest  as  the  Governor  in  Council 
by  regulation  prescribes, 

at  his  option. 

(5)  Where  a  contributor  who  has  elected 
under  this  Act  to  pay  for  any  period  of 
prior  service  and  has  undertaken  to  pay 
for  that  period  of  service  in  instalments 
ceases  to  hold  office  as  the  lieutenant  gov- 
ernor of  a  province,  for  any  reason  other 
than  his  death,  before  all  the  instalments 
have  been  paid,  the  unpaid  instalments 
may  be  reserved,  in  accordance  with  the 
regulations,  from  any  amount  payable  to 
him  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
including  any  pension  payable  to  him 
under  this  Act,  until  such  time  as 

(a)  all  the  instalments  have  been  paid, 
or 

(6)  the  contributor  dies, 
whichever  occurs  first. 

(6)  Where  any  amount  payable  by  a 
contributor  under  this  section  by  reserva- 
tion from  salary  or  otherwise  has  become 
due  but  remains  unpaid  at  the  time  of  his 
death,  that  amount,  together  with  interest 
at  four  per  cent  per  annum  from  the  time 
when  it  became  due,  may  be  recovered,  in 
accordance  with  the  regulations,  from  any 
pension  payable  under  this  Act  to  the  sur- 
viving spouse  of  the  contributor,  without 


était  autorisé  à  toucher  durant  cette  période 
de  service  antérieur,  plus  l'intérêt  simple  au 
taux  de  quatre  pour  cent  l'an  à  partir  du 
milieu  de  chaque  année  financière  au  cours 
de  laquelle  les  contributions  auraient  été 
faites  si  le  contributeur  avait  été  tenu  de 
faire  ces  contributions  durant  la  période 
pour  laquelle  il  a  choisi  de  contribuer,  jus- 
qu'au premier  jour  du  mois  au  cours  duquel 
le  choix  est  fait. 

(4)  Le  contributeur  qui  doit  verser  une  Contribution 

contribution  en  vertu  du  présent  article  doit  globale  ou 

par 

la  verser  versements 

a)  globalement,  au  moment  du  choix,  ou 

b)  par  versements,  calculés  sur  les  bases 
que  le  gouverneur  en  conseil  prescrit  par 
règlement  quant  à  la  mortalité  et  à  l'in- 
térêt, aux  conditions  ainsi  prescrites  par 
le  gouverneur  en  conseil, 

à  son  choix. 

(5)  Lorsqu'un  contributeur  qui  a  choisi  Versements 
en  vertu  de  la  présente  loi  de  contribuer  g^ggj-^^g 
pour  toute  période  de  service  antérieur  et 

s'est  engagé  à  ce  faire  par  versements 
cesse  d'occuper  le  poste  de  lieutenant-gou- 
verneur d'une  province,  pour  toute  autre 
raison  que  son  décès,  avant  que  tous  les 
versements  aient  été  effectués,  les  verse- 
ments non  effectués  peuvent  être  retenus, 
conformément  aux  règlements,  sur  toute 
somme  que  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
doit  lui  payer,  y  compris  toute  pension  qui 
lui  est  payable  en  vertu  de  la  présente  loi, 

a)  jusqu'à  ce  que  tous  les  versements 
aient  été  acquittés,  ou 

b)  jusqu'au  décès  du  contributeur, 

selon  celui  des  deux  événements  qui  se  pro- 
duit le  premier. 

(6)  Lorsqu'une  somme  payable  par  un 
contributeur  en  vertu  du  présent  article  par 
retenue  sur  le  traitement  ou  autrement  est 
échue  et  impayée  au  moment  de  son  décès, 
cette  somme,  ainsi  que  l'intérêt  de  quatre 
pour  cent  l'an  couru  depuis  l'échéance,  peu- 
vent être  recouvrés,  conformément  aux  rè- 
glements, par  retenue  sur  toute  pension 
payable  en  vertu  de  la  présente  loi  au 
conjoint  survivant  du  contributeur,  sans 


sommes  dues 
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Date  of 

entitlement 
to  pension 


Revocation 
of  election 


prejudice  to  any  other  recourse  available 
to  Her  Majesty  with  respect  to  the  re- 
covery thereof,  and  any  amount  other  than 
interest  that  is  so  recovered  shall  be 
deemed  to  be  a  contribution  made  by  the 
contributor  under  this  Part. 

(7)  Where  an  election  is  made  under  this 
section  by  a  Lieutenant  Governor  who  has 
on  the  date  of  the  election  ceased  to  hold 
office  as  the  lieutenant  governor  of  a  prov- 
ince, subsection  3  (4)  does  not  apply  to  him 
and  the  Lieutenant  Governor  shall  be 
deemed  to  have  made  the  election  on  the 
day  immediately  preceding  the  day  on 
which  he  ceased  to  hold  office  as  the  lieu- 
tenant governor  of  the  province. 

(8)  An  election  made  under  this  section 
may  be  revoked  within  the  time  fixed  by 
subsection  (1)  for  the  making  of  the  elec- 
tion. 


Date 

d'ouverture 
du  droit  à 
la  pension 


préjudice  à  tout  autre  recours  ouvert  à  Sa 
Majesté  relativement  à  leur  recouvrement, 
et  toute  somme  ainsi  recouvrée,  à  l'excep- 
tion de  l'intérêt,  est  réputée  être  une  contri- 
bution faite  par  le  contributeur  en  applica- 
tion de  la  présente  Partie. 

(7)  Lorsqu'un  choix  est  fait  en  vertu  du 
présent  article  par  un  lieutenant-gouver- 
neur qui  a,  à  la  date  du  choix,  cessé  d'occu- 
per le  poste  de  lieutenant-gouverneur  d'une 
province,  le  paragraphe  3(4)  ne  s'applique 
pas  à  ce  lieutenant-gouverneur  et  celui-ci 
est  réputé  avoir  fait  son  choix  la  veille  du 
jour  où  il  a  cessé  d'occuper  le  post€  de 
lieutenant-gouverneur  de  cette  province. 


(8)  Un  choix  fait  en  vertu  du  présent  Révocation 
article  peut  être  révoqué  dans  le  délai  fixé  '^^  ^^^^^ 
pour  faire  ce  choix  par  le  paragraphe  (1). 


Pension  of 

surviving 

spouse 


Idem 


6.  (1)  Where  a  contributor  who  has 
ceased  to  hold  office  as  the  lieutenant  gov- 
ernor of  a  province  but  who  is  entitled  to 
be  paid  an  immediate  pension  or  a  deferred 
pension  under  section  3  dies,  his  surviving 
spouse,  if  that  person  was  his  spouse  at  the 
time  he  ceased  to  hold  office  as  the  lieu- 
tenant governor  of  a  province,  shall  be  paid 
a  pension  equal  to  one-half  of  the  immedi- 
ate pension  or  deferred  pension  to  which 
the  contributor  was  entitled  under  that 
section. 


(2)  Where  a  contributor  who  has,  pur- 
suant to  subsection  4(2),  ceased  to  be  re- 
quired to  contribute  pursuant  to  subsection 
4(1)  dies  while  holding  office  as  the  lieu- 
tenant governor  of  a  province,  his  surviving 
spouse  shall  be  paid  a  pension  equal  to  one- 
half  of  the  immediate  pension  or  deferred 
pension  to  which  the  contributor  would 
have  become  entitled  under  section  3  had 
he,  immediately  prior  to  his  death,  ceased, 
for  any  reason  other  than  death,  to  hold 
office  as  the  lieutenant  governor  of  the 
province. 


6.  (1)  Au  décès  d'un  contributeur  qui  a  Pension  du 
cessé  d'occuper  le  poste  de  lieutenant-gou-  conjoint 

o  survivant 

verneur  d'une  province  mais  qui  a  le  droit 
de  toucher  une  pension  immédiate  ou 
une  pension  différée  en  vertu  de  l'article  3, 
il  doit  être  payé  au  conjoint  survi- 
vant, si  celui-ci  était  son  conjoint  au  mo- 
ment où  il  a  cessé  d'occuper  le  poste  de 
lieutenant-gouverneur  d'une  province,  une 
pension  égale  à  la  moitié  de  la  pension 
immédiate  ou  de  la  pension  différée  à  la- 
quelle le  contributeur  avait  droit  en  vertu 
de  cet  article. 

(2)  Lorsqu'un  contributeur  qui,  par  ap-  ^<^^™ 
plication  du  paragraphe  4(2),  n'est  plus 
tenu  de  contribuer  en  application  du  para- 
graphe 4(1)  meurt  pendant  qu'il  occupe  le 
poste  de  lieutenant-gouverneur  d'une  pro- 
vince, il  doit  être  payé  au  conjoint  sur- 
vivant une  pension  égale  à  la  moitié  de  la 
pension  immédiate  ou  de  la  pension  dif- 
férée à  laquelle  le  contributeur  aurait  eu 
droit  en  vertu  de  l'article  3  s'il  avait,  im- 
médiatement avant  son  décès,  pour  quel- 
que raison,  cessé  d'occuper  le  poste  de 
lieutenant-gouverneur  de  cette  province. 
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Commence- 
ment of 
pension  to 
surviving 
spouse 


(3)  A  pension  that  is  payable  under  this 
section  to  the  surviving  spouse  of  a  con- 
tributor commences  to  be  payable  im- 
mediately after  the  death  of  the  contribu- 
tor. 


(3)  Le  paiement  de  la  pension  payable,  Versement 

en  vertu  du  présent  article,  au  conjoint  sur-  mitial  de 

,,  ,  -1     j  ■  la  pension 

Vivant  d  un  contnbuteur,  commence  im-  au  conjoint 

médiatement  après  le  décès  du  contribu-  survivant 
teur. 


Return  of 
contribu- 
tions to 
surviving 
spouse 


Pavments  out 
of  C.R.F. 


Payment  of 
pension 


7.  Where  a  contributor  dies  while  hold- 
ing ofRce  as  the  lieutenant  governor  of  a 
province  and  his  surviving  spouse  is  not 
entitled  to  a  pension  under  section  6,  his 
surviving  spouse  shall  be  paid  the  total 
amount  of  the  contributions  made  by  the 
contributor  under  this  Part,  together  with 
interest,  if  any,  calculated  pursuant  to  sub- 
section 3  (5) . 


8.  (1)  The  pensions  and  returns  of  con- 
tributions payable  under  this  Act  shall  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

(2)  Where  a  pension  becomes  payable 
under  this  Act,  it  shall 

(a)  be  paid  in  equal  monthly  instalments 
in  arrears; 

(b)  subject  to  paragraph  (c),  be  paid 
pro  rata  for  any  period  of  less  than  a 
month;  and 

(c)  continue,  subject  to  this  Act,  during 
the  lifetime  of  the  recipient  and  there- 
after until  the  end  of  the  month  in  which 
the  recipient  dies. 


7.  Lorsqu'un   contributeur  meurt  pen-  Rembourse- 
dant  qu'il  occupe  le  poste  de  lieutenant-  ment  des  con- 

^  ,  ,  tributions 

gouverneur  d  une  provmce,  et  que  le  con-  au  conjoint 
joint  survivant  n'a  pas  droit  à  une  pension  survivant 
aux  termes  de  l'article  6,  il  doit  être  payé 
au  conjoint  survivant  le  montant  intégral 
des  contributions  faites  par  le  contributeur 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie,  plus 
les  intérêts,  s'il  en  est,  calculés  en  appli- 
cation du  paragraphe  3(5). 

8.  (1)  Les  pensions  et  remboursements  Paiements 
de  contributions  payables  en  vertu  de  la  surleF.R.C. 
présente  loi  doivent  être  payés  sur  le  Fonds 

du  revenu  consolidé. 

(2)  Lorsqu'une  pension  devient  payable  Paiement 
en  vertu  de  la  présente  loi,  elle  doit  pensions 

a)  être  payée  par  versements  mensuels 
égaux,  à  terme  échu; 

b)  sous  réserve  de  l'alinéa  c),  être  payée 
au  prorata  pour  toute  période  de  moins 
d'un  mois;  et 

c)  être  payée,  sous  réserve  des  autres 
dispositions  de  la  présente  loi,  durant 
toute  la  vie  du  bénéficiaire  et  après  son 
décès,  jusqu'à  la  fin  du  mois  au  cours 
duquel  il  meurt. 


Election 
not  to 
contribute 
under 
section  4 


Return  of 
<  ontribu- 
tions 


9.  (1)  A  Lieutenant  Governor  may,  in 
writing,  elect,  within  six  months  after  his 
appointment  as  the  lieutenant  governor  of 
a  province  or  within  six  months  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  whichever 
period  expires  later,  not  to  contribute  pur- 
suant to  section  4  and  upon  so  electing  he 
shall,  notwithstanding  section  4,  not  be  re- 
quired to  contribute  pursuant  to  that 
section. 


(2)  A  Lieutenant  Governor  who  has 
made  an  election  under  this  section  and 
who  has  made  any  contributions  pursuant 
to  section  4,  5  or  13  is  entitled  to  a  return 


9.  (1)  Un  lieutenant-gouverneur  peut  Choix  de  ne 
choisir,  par  écrit,  dans  les  six  mois  qui  sui-  f contn- 

'  '  '  .    ^  buer  sous 

vent  sa  nomination  au  poste  de  lieutenant-  le  régime 
gouverneur  d'une  province  ou  dans  les  six  del'arti- 
mois  qui  suivent  l'entrée  en  vigueur  de  la  '^^^^ 
présente  loi,  suivant  celle  des  deux  périodes^ 
qui  se  termine  la  dernière,  choisir  de  ne  pas 
contribuer  en  application  de  l'article  4  et, 
s'il  fait  ce  choix,  il  n'est  pas  tenu,  non- 
obstant l'article  4,  de  contribuer  en  appli- 
cation de  cet  article. 

(2)  Un  lieutenant-gouverneur  qui  a  fait  Rcmbourse- 

,.  ,1'       I  •    ment  des  con 

un  choix  en  vertu  du  present  article  et  qui  tributions 
a  fait  des  contributions  en  application  des 
articles  4,  5  ou  13  a  droit  au  rembourse- 
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sections  3  to 
7  do  not 
apply 


of  the  total  amount  of  tliose  contributions, 
without  interest. 

(3)  An  election  made  under  this  section 
is  irrevocable. 

(4)  Sections  3,  4  and  5  do  not  apply  to  a 
Lieutenant  Governor  who  has  made  an 
election  under  this  section  and  sections  6 
and  7  do  not  apply  to  the  spouse  or  surviv- 
ing spouse  of  a  Lieutenant  Governor  who 
has  made  an  election  under  this  section. 


ment  intégral  de  ces  contributions,  sans 
intérêt. 

(3)  Un  choix  fait  en  vertu  du  présent  Le  choix  est 
article  est  irrévocable.  irrévocable 

(4)  Les  articles  3,  4  et  5  ne  s'appliquent  Cas  où  les 
pas  à  un  lieutenant-gouverneur  qui  a  fait  artidesSàV 
un  choix  en  vertu  du  présent  article  et  les  "^^^pph- 

'  quent  pas 

articles  6  et  7  ne  s  appliquent  pas  au  con- 
joint ou  au  conjoint  survivant  d'un  lieu- 
tenant-gouverneur qui  a  fait  un  tel  choix. 


10.  \\'here,  upon  the  death  of  a  con- 
tributor, there  is  no  surviving  spouse  to 
whom  a  pension  or  return  of  contributions 
under  this  Act  may  be  paid,  or  where  a 
person  who  is  entitled  to  a  pension  under 
this  Act  as  the  surviving  spouse  of  a  con- 
tributor dies,  any  amount  by  which  the 
total  amount  of  the  contributions  made  by 
the  contributor  under  this  Part,  together 
with  interest,  if  any,  calculated  pursuant  to 
subsection  3(5),  exceeds  the  total  amount 
paid  to  the  contributor  and  his  surviving 
spouse  under  this  Part  shall  be  paid,  as  a 
death  benefit,  to  his  estate  or,  if  less  than 
one  thousand  dollars,  as  the  President  of 
the  Treasury  Board  may  direct. 


10.  Quand,  au  décès  d'un  contributeur,  Excédent 
il  n'y  a  pas  de  conjoint  survivant  à  qui 
une  pension  peut  être  payée  ou  un  rem- 
boursement de  contributions  être  fait  en 
vertu  de  la  présente  loi,  ou  quand  une 
personne  qui  a  droit  à  une  pension  en 
vertu  de  la  présente  loi  en  tant  que  con- 
joint survivant  d'un  contributeur,  décède, 
tout  excédent  du  total  des  contributions 
faites  par  le  contributeur  sous  le  régime  de 
la  présente  Partie,  plus  les  intérêts,  s'il  en 
est,  calculés  en  application  du  paragra- 
phe 3(5),  sur  le  montant  total  payé  au 
contributeur  et  au  conjoint  survivant  en 
vertu  (le  la  jirésente  Partie,  doit  être  versé, 
à  titre  de  jirestation  consécutive  au  décès, 
à  sa  succession  ou,  s'il  s'agit  d'une  somme 
inférieure  à  mille  dollars,  ainsi  que  peut 
l'ordonner  le  président  du  conseil  du  Tré- 
sor. 


Regulations        H-  The  Govemor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  bases  as  to  mortality 
and  interest  upon  which  the  instalment 
payments  referred  to  in  subsection  5(4) 
are  to  be  computed,  the  terms  upon 
which  a  contributor  may  pay  for  any 
period  of  service  in  instalments  and  the 
method  of  determining 

(i)  the  amounts  to  be  reserved  from 
any  amount  payable  to  a  contributor 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
including  any  pension  payable  to  him 
under  this  Act,  and 

(ii)  the  amounts  to  be  recovered  from 
any  pension  payable  to  the  surviving 
spouse  of  a  contributor  under  this  Act 


11.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements 

a)  prescrivant  les  bases  de  calcul,  quant 
à  la  mortalité  et  à  l'intérêt,  des  verse- 
ments visés  au  paragraphe  5(4),  les  con- 
ditions auxquelles  un  contributeur  peut 
payer  par  versements  pour  toute  période 
de  service  et  le  mode  de  détermination 

(i)  des  montants  à  retenir  sur  toute 
somme  payable  à  un  contributeur  par 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  v 
compris  toute  pension  payable  au 
contributeur  en  vertu  de  la  présente 
loi,  et 

(ii)  des  sommes  à  recouvrer  par  re- 
tenue sur  toute  pension  payable  au 
conjoint  survivant  d'un  contributeur 
en  vertu  de  la  présente  loi 
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in  respect  of  unpaid  instalments; 

(b)  prescribing  the  medical  examination 
to  be  required  to  determine  whether  a 
contributor  is  disabled;  and 

(c)  prescribing  forms  for  the  jiurposes 
of  this  Act. 


relativement  aux  versements  non  ac- 
ciuittés  ; 

b)  prescrivant  l'examen  médical  à  effec- 
tuer pour  déterminer  si  un  contributeur 
est  invalide;  et 

c)  prévoyant  des  fornndes  pour  les 
objets  de  la  présente  loi. 


PART  II 


PARTIE  II 


Definition 
of  "Supple- 
mentary 
Retirement 
Benefits 
Account" 


SUPPLEMENTARY  RETIREMENT 
BENEFITS  CONTRIBUTIONS 

12.  In  tliis  Part,  "Supplementary  Re- 
tirement Benefits  Account"  means  the 
Account  established  in  the  accounts  of 
Canada  pursuant  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act. 


CONTRIBUTIONS   RELATIVES  AUX 
PRESTATIONS  DE  RETRAITE 
SUPPLÉMENTAIRES 

12.  Dans  la  présente  Partie,  «Compte  Définition 

de  prestations  de  retraite  supplémentaires»  ^gp^^g™^*^'' 

désigne  le  compte  établi  au  nombre  des  tiens  de 

comptes  du  Canada  en  application  de  la  retraite 

Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplé-  «uppiémen- 

,    •  taires» 

mentaires. 


Contribu-  13.  Every  contributor,  except  a  con- 

tions tributor  who  has  ceased  to  hold  office  as 

the  lieutenant  governor  of  a  province,  is 
required  to  contribute  to  the  Supplemen- 
tary Retirement  Benefits  Account,  by 
reservation  from  his  salary, 

(a)  prior  to  1977,  an  amount  equal  to 
one-half  of  one  per  cent  of  his  salary; 
and 

(6)  commencing  with  the  month  of 
January,  1977,  an  amount  equal  to  one 
per  cent  of  his  salary. 

14.  (1)  Notwithstanding  section  13,  a 
contributor  who  elects  pursuant  to  sec- 
tion 5  to  count  as  service,  for  the  purposes 
of  this  Act,  any  period  of  prior  service 
specified  in  that  section,  or  any  portion 
thereof,  that  is  after  March  31,  1970,  is 
required  to  contribute  to  the  Supplemen- 
tary Retirement  Benefits  Account  in  re- 
spect thereof,  in  addition  to  any  amount 
he  is  required  to  contribute  under  section  5, 
an  amount  calculated  in  the  manner  and 
in  respect  of  the  salary  described  in  that 
section  at  the  rate  set  out  in  paracrajili 
13(a). 

Manner  of  (2)  Subsections  5(3)  to  (6)  apply  with 
i)ayment        g^^.j,   modifications  as  the  circumstances 


Contri- 
butions 
for  prior 
service 


13.  Tout  contributeur,  à  l'exception 
d'un  contributeur  qui  a  cessé  d'occuper 
le  poste  de  lieutenant-gouverneur  d'une 
province,  est  tenu  de  contribuer  au  Compte 
de  prestations  de  retraite  supplémentaires, 
par  retenue  sur  son  traitement, 

a)  avant  1977,  à  raison  d'un  demi  pour 
cent  de  son  traitement;  et 

b)  à  compter  du  mois  de  janvier  1977, 
à  raison  d'un  pour  cent  de  son  traite- 
ment. 


Contribu- 
tions 


Contribu- 
tions pour 
service 


14.  (1)  Nonobstant  l'article  13,  un 
contributeur  qui  choisit,  en  application  de 
l'article  5,  de  compter  comme  service,  antérieur 
aux  fins  de  la  présente  loi,  toute  période 
de  service  antérieur  spécifiée  dans  cet 
article,  ou  une  fraction  de  ce'îe-ci,  oui 
est  postérieure  au  31  mars  1970.  est  tenu 
de  contribuer  au  Compte  de  prestations 
de  retraite  supplémentaires,  à  cet  égard, 
en  plus  de  tout  montant  qu'il  est  tenu  de 
verser  en  vertu  de  l'article  5,  à  raison  d'un 
montant  calculé  de  la  manière  et  à  l'égard 
du  traitement  indiqués  dans  cet  article  au 
taux  qui  est  indiqué  à  l'alinéa  13a). 

(2)  Les  paragraphes  5(3)  à  (6)  s'ap-  Mode  do 
pliquent,  avec  les  modifications  qu'exigent  r"'"P'"<'"t 
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Amount  to 
be  credited 
to  S.R.B. 
Account 


c.  43 

(1st  Supp.) 


require  to  amounts  required  to  be  paid 
under  subsection  (1). 


15.  Where  any  amount  is  paid  into  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Ac- 
count pursuant  to  section  13  or  14,  an 
amount  equal  to  the  amount  so  paid  shall 
he  credited  to  that  Account. 

CONSEQUENTIAL 

16.  (1)  Sub|)aragraph  (b)  in)  of  the  defi- 
nition "recipient"  in  subsection  2(1)  of 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  is  in  receipt  of  a  pension  as  a 
person  described  in 

(A)  paragraph  38(6)  of  the  Mem- 
bers of  Parliament  Retiring  Allow- 
ances Act, 

(B)  paragraph  23(1)  (c)  of  the 
Judges  Act, 

(C)  paragraph  4(1)  (c)  of  the  Dip- 
lomatic  Service  (Special)  Super- 
annuation Act,  or 

(D)  subsection  3(1)  of  the  Lieu- 
tenant Governors  Superannuation 
Act," 


les  circonstances,  aux  montants  dont  le 
paiement  est  requis  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

15.  Lorsqu'une  somme  est  versée  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  supplé- 
mentaires en  application  des  articles  13  ou 
14,  une  somme  égale  à  la  somme  ainsi 
versée  doit  être  créditée  à  ce  compte. 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 


Montant  à 
créditer  au 
Compte  de 
prestations 
de  retraite 
supplémen- 
taires 


16.  (1)  Le  sous-alinéa  b)  (ii)  de  la  défi-  c.43 
nition  de   «bénéficiaire»,  au  paragraphe  (i"Supp.) 
2(1)  de  la  Loi  sur  les  prestations  de  re- 
traite supplémentaires,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«(ii)    reçoit  une  pension   en  tant 
(]ue  personne  visée 

(A)  à  l'alinéa  381»)  de  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  mem- 
bres du  Parlement, 

(B)  à  l'alinéa  23(l)c)  de  la  Loi 
si/r  les  juges, 

(C)  à  l 'alinéa  4(l)c)  de  la  Loi 
sur  la  pension  spéciale  du  service 
diplomatique,  ou 

(D)  au  paragraphe  3(1)  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
lieutenants-gouverneurs ,  » 


c.43 

(1st  Supp.)  ; 
c.  30 

(2nd  Supp.) 


(2)  Schedule  I  to  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  follow- 
ing item: 

"19.  Lieutenant  Governors  Superannu- 
ation Act." 


(2)  L'annexe  I  de  ladite  loi  est  modi-  c.  43 
fiée  par  l'adjonction  de  l'article  suivant:  (i^^Supp.): 

(2*  Supp.) 

«19.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
lieutenants-gouverneurs.-» 
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CHAPTER  74 


CHAPITRE  74 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March, 
1976 

[Assented  to  15th  December,  1975] 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1976 


[Sanctionnée  le  15  décembre  1975] 


Preamble 


Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1976;  and  for  other  pur- 
poses connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may  be 
enacted,  and  be  it  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  that: 


Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les  sommes 
ci-dessous  mentionnées  sont  nécessaires  pour 
faire  face  à  certaines  dépenses  du  service 
public  du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1976,  et  pour 
d'autres  objets  se  rattachant  au  service  public; 
Plaise  en  conséquence  à  Votre  Majesté  que 
soit  statué,  et  qu'il  soit  statué  par  Sa  Très 
Excellente  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du 
consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  ce  qui  suit: 


Short  title  1,  fhis  Act  may  be  cited  as  the  Appropria- 

tion Act  No.  4,  1975. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n"  4  de  1975  portant  affectation  de 
crédits. 


$1,226,258,058 
granted  for 
1975-76 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund,  there  may  be  paid  and  applied  a 
sum  not  exceeding  in  the  whole  one  billion, 
two  hundred  and  twenty-six  million,  two  hun- 
dred and  fifty-eight  thousand  and  fifty-eight 
dollars  towards  defraying  the  several  charges 
and  expenses  of  the  public  service,  from  the  1st 
day  of  April,  1975  to  the  31st  day  of  March, 
1976,  not  otherwise  provided  for  and  being  the 
total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth  in 
the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal 
year  ending  the  31st  day  of  March,  1976  as 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  peut  Si, 226,258,058 


être  payé  et  affecté  une  somme  n'excédant  pas 
en  tout  un  milhard  deux  cent  vingt-six  millions 
deux  cent  cinquante-huit  mille  cinquante-huit 
dollars  pour  subvenir  aux  diverses  charges  et 
dépenses  du  service  public  depuis  le  1"  avril 
1975  jusqu'au  31  mars  1976,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des 
montants  des  postes  énoncés  au  budget  sup- 
plémentaire (A)  de  l'année  financière  se  termi- 
nant le  31  mars  1976,  contenus  dans  l'annexe 
de  la  présente  loi  $1,226,258,058. 


accordés  pour 
1975-1976 
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contained    in  the 


Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Schedule  to  this  Act 
 $1,226,258,058 


3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act  to 
be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item  may 
be  paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application  of 
any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been  enact- 
ed by  Parliament  on  the  1st  day  of  April, 
1975. 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  auto-  Objet  et  effet  de 
rise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  d'un  p"*** 
poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté  qu'aux  fins 
et  conditions  spécifiées  dans  le  poste  et  le 
paiement  ou  l'affectation  de  tout  montant  aux 
termes  du  poste  ont  l'application  et  l'effet  qui 
peuvent  y  être  énoncés  ou  indiqués. 


(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de  l'an- 
nexe sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1"  avril  1975. 


Commitments 


Idem 


Accounts  to  be 
rendered  R.S.,  c 
F-10 


4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the  amount 
up  to  which  commitments  may  be  entered  into 
under  any  other  Act  or  where  a  commitment  is 
to  be  entered  into  under  subsection  (2),  the 
commitment  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  if  the  deputy  head  or 
other  person  charged  with  the  administration 
of  a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into,  to- 
gether with  all  previous  commitments  entered 
into  in  accordance  with  this  section  or  under 
such  other  Act,  does  not  exceed  the  total 
amount  of  the  commitment  authority  stated  in 
such  item  or  calculated  in  accordance  with 
subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates  referred 
to  in  section  2  or  a  provision  of  any  Act 
purports  to  confer  authority  to  spend  revenues, 
commitments  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  provision 
up  to  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 
(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
(6)  the  amount  of  revenues  actually  received 
or,  in  the  case  of  an  item  in  the  said 
Estimates,  the  estimated  revenues  set  out  in 
the  details  related  to  such  items,  whichever 
is  the  greater. 

5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in  the 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  Engagements 
à  l'article  2  implique  qu'il  confère  l'autorisa- 
tion de  prendre  des  engagements  jusqu'à  con- 
currence du  montant  y  énoncé  ou  augmente  le 
montant  limite  des  engagements  pouvant  être 

pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se 
propose  de  prendre  un  engagement  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
conformément  au  paragraphe  (2),  si  le  sous- 
chef  ou  autre  personne  chargée  de  l'adminis- 
tration d'un  service  certifie  que  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformén^ent  au  paragraphe 
(2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  à 
l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  impli- 
quent qu'ils  confèrent  l'autorisation  de  dépen- 
ser des  recettes,  des  engagements  peuvent  être 
pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou  cette  dispo- 
sition jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble 

a)  du    montant    éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  suivants: 
celui  des  recettes  effectivement  reçues  ou, 
dans  le  cas  d'un  poste  dudit  budget,  celui 
des  recettes  estimatives  énoncées  dans  les 
détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  ("ompteà 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  présente  1!^"1.\'q'  " 
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Public  Accounts  in  acco-dance  with  section  55 
of  the  Financial  Administration  Act. 
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loi,  dans  les  Comptes  publics  conformément  à 
l'article  55  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1975-76.  The  amount  hereby  granted  is  $1,226,258,058,  being  the  total  of 
the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 


Sums  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1976,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

S 

AGRICULTURE 

A— DEPARTMENT 

Production  and  Marketing  Program 

15a 

Production  and  Marketing — Operating  expenditures  

753,000 

20a 

Production  and  Marketing — Contributions  

17,100,000 

25a 

Production  and  Marketing — Payments,  in  accordance  with  agreements  entered  into  by 
the  Minister,  with  the  Provinces  or  with  processors,  to  provincial  milk  marketing 
boards  or  agencies  or  to  processors  in  respect  of  consumer  subsidies  on  fluid  milk  and 
powder  

Health  of  Animals  Program 

6,696,000 

40a 

Health  of  Animals — Program  expenditures  and  contributions — To  authorize  the  transfer 
of  $1,300,000  from  Agriculture  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of   

Canadian  Grain  Commission  Program 

5,725,000 

45a 

Canadian  Grain  Commission — Program  expenditures  and  authority  to  purchase  and  sell 
screenings — To  authorize  the  transfer  of  $1,013,000  from  Agriculture  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote,  and  to  provide  a  further 
amount  of  

180,000 

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

30,454,000 

50a 

Canadian  Dairy  Commission — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Agriculture  Vote,  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  increase  from  $100  million  to 
$300  million  the  amount  of  loans  which  may  be  outstanding  at  any  time  under 
subsection  1 6(2)  of  the  Canadian  Dairy  Commission  Act  

1 

COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Non-Budgetary 

L6a 

To  increase  from  $1,000,000  to  $2,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Government  Telecommunications  Agency  Revolving  Fund  author- 
ized by  Vote  L20,  Appropriation  Act  No.  5,  1963;  additional  amount  required  

1,000,000 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1975-1976.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $1,226,258,058,  soit  le 
total  des  montants  des  postes  dudit  budget  contenus  dans  la  présente  annexe. 


Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1976,  et  fins 
auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


Il  uu 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

S, 

9, 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  la  production  et  des  marchés 

15a 

Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement  

753,000 

20a 

Production  et  marchés — Contributions  

17,100,000 

25a 

Production  et  marchés — Versements  aux  offices  ou  organismes  provinciaux  de  commercia- 
lisation du  lait  ou  aux  transformateurs,  dans  le  cadre  des  accords  conclus  entre  le 
Ministre  et  les  provinces  ou  les  transformateurs,  relativement  aux  subventions  à  la 
consommation  pour  le  lait  naturel  et  en  poudre   

Programme  d'hygiène  vétérinaire 

6,696,000 

40a 

Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme  et  contributions — Pour  autoriser  le  vire- 
ment au  présent  crédit  de  $1,300,000  du  crédit  10  (Agriculture)  de  la  Loi  n°  3  de 
1975  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de 

Programme  de  la  Commission  canadienne  des  grains 

5,725,000 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  du  programme  et  autorisation  d'acheter 
et  de  vendre  des  criblures — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$1,013,000  du  crédit  10  (Agriculture)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de 
crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

180,000 

30,454,000 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

50a 

Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  50  (Agriculture)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits,  afin  de 
porter  de  $100,000,000  à  $300,000,000  la  somme  des  prêts  qui  peuvent  demeurer 
non  remboursés  en  tout  temps  d'après  le  paragraphe  16(2)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  lait  

1 

COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

Non-budgétaire 

L6a 

Pour  porter  de  $1,000,000  à  $2,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  au  fonds  renouvelable  de  l'Agence  des  télécommunications  gouvernementales 
autorisé  par  le  crédit  L20  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de  1963,  ce  montant 
supplémentaire  est  requis  

1,000,000 
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Service 


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $75,000  from 
Consumer  and  Corporate  Affairs  Vote  5  and  $336,000  from  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote, 
and  to  provide  a  further  amount  of  

Corporate  Affairs  Program 
Corporate  Affairs — Program  expenditures  

Combines  Investigation  and  Competition  Policy  Program 

Combines  Investigation  and  Competition  PoHcy — Office  of  Investigation  and  Research — 
Operating  expenditures  

C— ANTI-INFLATION  BOARD 

Anti-Inflation  Board — Program  expenditures  

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 
Mineral  and  energy  Resources  Program 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures  and  contributions   

Earth  Sciences  Program 
Earth  Sciences — Program  expenditures  

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 

Atomic  Energy  Control  Board — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$199,999  from  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3, 
1973.  for  the  purposes  of  this  Vote  

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Non-Budgetary 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  the  purchase  of  heavy  water  for 
lease  or  resale  to  Canadian  and  foreign  users   
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Total 


1,616,900 


93,000 


250,000 


1,959,900 
4,863,000 


3,320,000 


365,000 


3,685,000 


15,000,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1  a 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $75,000  du  crédit  5  (Consommation  et  Corporations)  et  de  $336,000  du  crédit  25 
(Consommation  et  Corporations)  de  la  Loi  n"  3  de  1973  portant  affectation  de  crédits, 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  corporations 

1,616,900 

10a 

Corporations — Dépenses  du  programme  

Programme  d'enquête  sur  les  coalitions  et  de  politique  de  concurrence 

93,000 

15a 

Enquêtes  sur  les  coalitions  et  politique  de  concurrence — Bureau  des  enquêtes  et  recher- 
ches— Dépenses  de  fonctionnement  

250,000 

1,959,900 

C— COMMISSION  DE  LUTTE  CONTRE  L'INFLATION 

35a 

Commission  de  lutte  contre  l'inflation — Dépenses  du  programme  

4,863,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

5a 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  des  sciences  de  la  terre 

3,320,000 

20a 

Sciences  de  la  terre — Dépenses  du  programme  . 

365,000 

3,685,000 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

25a 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $199,999  du  crédit  30  (Énergie,  Mines  et 
Ressources)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits... 

1 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires 

Non-budgétaire 

L51a 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil  dans  le  but  d'acheter  de  l'eau  lourde  pour  location  ou  revente 
à  des  utilisateurs  canadiens  ou  étrangers  

15,000,000 
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INO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

S 

S 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED  (Concluded) 

Nuclear  Reasearch  and  Utilization  Program  (Concluded) 

L52a 

Advances  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  working  capital  m  connection  with  the 

1 5  non  000 

30,000,000 

E— ENERGY  SUPPLIES  ALLOCATION  BOARD 

65a 

Energy  Supplies  Allocation  Board — Payments,  in  accordance  with  and  subject  to 
regulations  made  by  the  Governor  in  Council,  to  refiners  and  other  persons  who 
import  crude  oil  and  petroleum  products,  as  prescribed  in  the  regulations, 

(a)  from  outside  Canada, 

(6)  for  consumption  within  Canada, 
such  payments  being  for  the  restraint  of  prices  of  petroleum  products  to  consumers 
primarily  in  the  Atlantic  provinces,  Quebec  and  that  part  of  Ontario  east  of  the  line 
known  as  the  Ottawa  Valley  Line   

385,000,000 

F— NATIONAL  ENERGY  BOARD 

70a 

National  Energy  Board — Program  expenditures   

270,000 

ENVIRONMENT 

Fisheries  and  Marine  Program 

5a 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures  

2,206,000 

10a 

Fisheries  and  Marine — Capital  expenditures  

64,000 

15a 

Fisheries  and  Marine — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

Non-Budgetary 

40,193,000 

L21a 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in 
Council,  to  Nova  Scotia  haddock  fishermen  whose  fishery  was  closed  Irom  February 
1  to  May  31,  1975  pursuant  to  an  agreement  of  the  International  Agreement  for  the 
Northwest  Atlantic  Fisheries   

Environmental  Services  Program 

1,650,000 

25a 

Environmental  Services — Operating  expenditures   

1,307,000 

30a 

Environmental  Services — Capital  expenditures   

421,000 

45,841,000 
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ANNEXE— Suite 


N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

$ 

$ 

ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE  (Fin) 

Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires  (Fin) 

L52a 

Avances,  en  vue  du  capital  d'exploitation,  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée, 
selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  relativement  au  projet 
électronucléaire  en  Argentine  

15,000,000 

30,000,000 

E— OFFICE  DE  RÉPARTITION  DES  APPROVISIONNEMENTS  D'ÉNERGIE 

65a 

Office  de  répartition  des  approvisionnements  d'énergie — Paiements  en  conformité  et  sous 
réserve  du  règlement  établi  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  des  raffineurs  et  à 
d'autres  personnes  qui  achètent  du  pétrole  brut  et  des  produits  pétroliers,  comme  le 
prescrit  le  règlement 

a)  à  l'extérieur  du  Canada, 

b)  pour  consommation  au  Canada, 

ces  paiements  ayant  pour  but  de  contenir  les  prix  des  produits  pétroliers  payés  par 
les  consommateurs  principalement  dans  les  provinces  Atlantiques,  au  Québec  et 
dans  la  partie  de  l'Ontario  située  à  l'est  de  la  ligne  connue  sous  le  nom  de  ligne  de 
la  vallée  de  l'Outaouais  

385,000,000 

F— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 

70a 

Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  

270,000 

» 

ENVIRONNEMENT 

Programme  des  pêches  et  de  la  mer 

5a 
10a 
15a 

Pêches  et  mer — Dépenses  de  fonctionnement 

Pêches  et  mer — Dépenses  en  capital  

Pêches  et  mer — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Non-budgétaire 

2  206  000 
64,000 
40,193,000 

L21a 

Avances,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  pêcheurs 
d'aiglefin  de  la  Nouvelle-Écosse  dont  les  activités  ont  cessé  du  1"  février  au  31  mai 
1975  en  vertu  d'un  accord  de  la  Commission  internationale  pour  les  pêcheries  de 
l'Atlantique  Nord-Ouest  

Programme  des  services  de  l'environnement 

1,650,000 

25a 
30a 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  

1,307,000 
421,000 

45,841,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EXTERNAL  AFFAIRS 

$ 

S 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

10a 

Canadian  Interests  Abroad — Contributions  and  authority  to  pay  assessments  in  the 
amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are  levied,  and  authority  to  pay  other 
amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  indicated,  notwithstanding  that 
the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars, 
estimated  as  of  September,  1975,  which  is  

Non-Budgetary 

471,320 

L15a 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for  the 
acquisition  of  capital  equipment  for  the  Central  and  Regional  Passport  Offices  

88,000 

L16a 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
to  the  Working  Capital  Fund  of  the  International  Atomic  Energy  Agency  in  the 
amount  of  $6,600  (U.S.)  notwithstanding  that  payment  may  exceed  the  equivalent 
in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  September,  1975,  which  is   

6,732 

V 

Ll7a 

To  increase  from  $2,100,000  to  $2,500,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  for  loans  to  employees  posted 
abroad  established  by  Vote  LI  2c,  Appropriation  Act  No.  1,  1971;  additional  amount 
required  

400,000 

Ll8a 

To  increase  from  $8,500,000  to  $14,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  for  advances  to  posts  abroad 
established  by  Loans  Investments  and  Advances  Vote  630,  Appropriation  Act  No.  2, 
1954;  additional  amount  required   

5,500,000 

6,466,052 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

30a 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  and 
authority  to  pay  amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  indicated, 
notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in 
Canadian  dollars  estimated  as  of  September,  1975  which  is   

1 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

$ 

$ 

10a 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Contributions  et  autorisation  de  payer  des  cotisations 
selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays  où  elles  sont  prélevées,  autorisation 
de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en  devises  des  pays  indiqués,  même  si  le 
montant  global  des  paiements  dépasse  l'équivalent  en  dollars  canadiens  établi  en 
septembre  1975  à   

Non-budgétaire 

471,320 

Ll5a 
Ll6a 

Avances  accordées  selon  les  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor  pour 
l'acquisition  de  matériel  destiné  au  Bureau  central  et  aux  bureaux  régionaux  des 
passeports  

Avances  accordées  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  au  fonds 
de  roulement  de  l'Agence  internationale  de  l'énergie  atomique  au  montant  de 
S6,600  (É.-U.),  malgré  que  le  paiement  soit  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars 
canadiens  établi  en  septembre  1975  à  

88,000 
6,732 

L17a 

Pour  porter  de  $2,100,000  à  $2,500,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  au  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  des  frais  et  avances  consentis  aux 
employé»  aiiecies  a  i  ciittu^ei,  ctauu  pai  le  creuii  i_<izc  ue  la  juul  h  j  etc  lif/  i  poTitLJti 
affectation  de  crédits,  ce  montant  supplémentaire  est  requis  

400,000 

Ll8a 

Pour  porter  de  $8,500,000  à  $14,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  au  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  des  avances  consentis  aux 
employés  en  mission  à  l'étranger,  établi  par  le  crédit  630  (Prêts,  placements  et 
avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  2  de  1954,  ce  montant  supplémentaire  est  requis 

5,500,000 

6,466,052 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

30a 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  Budget  et 
autorisation  de  verser  les  sommes  spécifiées,  en  devises  des  pays  indiqués,  même  si  le 
total  de  ces  sommes  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  calculé  en 
septembre  1975  à   

1 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EXTERNAL  AFP'AIRS  (Concluded) 

$ 

$ 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Non-Budgetary 

L36a 

To  authorize  the  purchase  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  an  additional 
1,&26  paid-in  and  14,606  callable  shares  of  stock  of  the  Inter-American  Develop- 
ment Bank  as  a  member  thereof,  for  the  amount  of  $162,320,000  U.S.  of  the  weight 
and  fineness  in  effect  on  January  1,  1959,  including  authority  to  pay  in  respect  of 
the  paid-in  shares  $16,260,000  U.S.  m  annual  instalments  over  a  period  of  three 
years  commencing  in  fiscal  year  1976-77  as  required  in  accordance  with  the 
undertakings  given  by  Canada  to  subscribe  to  shares  of  stock  of  the  Bank,  said 
instalments  to  be  paid  in  cash  or  in  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand 
notes  in  such  form  as  may  be  determined  by  the  Minister  of  Finance,  or  in  a 
combination  of  cash  and  notes,  notwithstanding  that  the  payment  may  exceed  or 
fall  short  of  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  September,  1975 

20,086,080 

20,086,081 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Special  Program 

11a 

Special  Program — Payment  to  Saskatchewan  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  in  relation  to  the  maintenance  of  the  domestic 

21,000,000 

12a 

Special  Program    Contributions  to  provinces  for  disaster  relief  assistance  

Non-Budgetary 

29,100,000 

Ll3a 

To  authorize,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  set  out  in  the  agreement  establishing  a  Financial  Support  Fund  of  the 
Organization  for  Economic  Co-operation  and  Development,  signed  on  behalf  of 
Canada  at  Paris,  France  on  April  9,  1975 

(a)  the  making  of  loans  to  the  Fund, 

(W  the  issue  of  guarantees  by  the  Minister  of  Finance  on  behalf  of  Canada  in 
respect  of  borrowings  of  the  Fund,  and 

f  Ko  icciio  r\f  HomQnH  nntPQ  in  rpQnprt  df  tVip  ftforpmpntioned  loans  or  ffiiarantees  in 
such  form  as  may  be  determined  by  the  Minister  of  Finance: 
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ANNEXE— Suite 

N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 

$ 

$ 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Non-budgétaire 

L36a 

Autoriser  l'achat  durant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  financières  subséquen- 
tes de  1,626  actions  versées  et  de  14,606  actions  remboursables  à  vue  supplémentai- 
res de  la  Banque  inter-américaine  de  développement,  à  titre  de  membre  de  cet 
organisme  pour  une  somme  de  $162,320,000  (É.-U.)  conformes,  quant  au  poids  et  au 
titre,  aux  normes  établies  le  1"  janvier  1959,  y  compris  l'autorisation,  à  l'égard  des 
actions  souscrites,  de  payer  par  versements  annuels,  échelonnés  sur  une  période  de 
trois  ans  à  partir  de  l'année  financière  1976-1977,  $16,260,000  (É.-U.)  en  espèces 
conformément  aux  engagements  pris  par  le  Canada  de  souscrire  à  des  actions  de  la 
Banque,  lesdits  versements  devront  être  acquittés  en  espèces  ou  par  billets  à  ordre 
non  négociables  et  sans  intérêt  sous  la  forme  que  déterminera  le  ministre  des 
rinflncps   mPTTip  si  le  nfliement  est  inférieur  ou  siinérieiir  â  l'pniiivfllpnf  pn  Hnllars 
canadiens,  calculé  en  septembre  1975  à  

- 

20,086,081 

FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programmes  spéciaux 

lia 

Programmes  spéciaux — Paiement  à  la  Saskatchevi'an  conformément  aux  conditions 
anorouvées  nar  le  ffoiivernpiir  en  conseil  rplîîfivpment  au  maintipn  Hii  nnv  Hp  l'Viiiilp 
domestique  

21,000,000 

12a 

Programmes  spéciaux — Contributions  aux  provinces  à  titre  d'aide  applicable  aux  dépen- 
ses entraînées  par  des  sinistres  

Non-budgétaire 

29,100,000 

Ll3a 

Pour  autoriser  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  financières  subséquen- 
tes, conformément  aux  dispositions  que  renferme  l'accord  établissant  un  Fonds 
d'aide  financière  de  l'Organisation  de  coopération  et  de  développement  économiques 
signé  au  nom  du  Canada  à  Paris,  France,  le  9  avril  1975 

a)  le  consentement  de  prêts  au  Fonds, 

b)  l'émission  de  garanties  par  le  ministre  des  Finances,  au  nom  du  Canada,  à 
l'égard  d'emprunts  du  Fonds,  et 

C  1    1  PTYl  IQQton    Hp   hlllptQ   a    VIIA  t*P  1  Qtifc   qhv   T*\ppt  c           era  T€t  n  1 1  c^c  cii  cm  ûTifir^r»r^ôo  iina 
Ly   I  ciiiioonjii  Kitr  uiiltr  Lo  d  v  ut:  itricxLlia  dUA  pit:  La  UU  ^ctl  a.11  tlco  oliblIIcIlLlunilcb  oOUa  Ullfr 

forme  qui  peut  être  déterminée  par  le  ministre  des  Finances 
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23-24  Eliz.  II 


Service 


FINANCE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Special  Program  (Concluded) 

to  a  maximum  aggregate  Canadian  financial  commitment  not  exceeding  the  Canadian 
dollar  equivalent  of  eight  hundred  forty  million  Special  Drawing  Rights  of  the  Interna- 
tional Monetary  Fund  as  computed  under  the  agreement,  for  the  purpose  of  providing  m 
exceptional  cases  for  financial  assistance  to  members  of  the  Organization  for  Economic 
Co-operation  and  Development  pursuant  to  the  said  agreement;  and  to  further  provide 
that  Section  12  of  the  Currency  and  Exchange  Act  shall  not  apply  in  respect  of  the  said 
agreement  and  the  actions  taken  thereunder   

B— AUDITOR  GENERAL 

Auditor  General — Program  expenditures   

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   


Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures  and  contributions  and  the  special 
payments  for  general  assistance  to  Indians  and  Eskimos  including  such  payments  in 
respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian  reserves;  recoverable 
expenditures  under  agreements  entered  into  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  with  provincial  governments  and  local  school  boards  in  respect  of  social 
assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian  reserves  and  the  education  in  Indian 
schools  of  non-Indians;  authority  for  the  Minister  to  enter  into  agreements  with 
provincial  governments,  school  boards  and  charitable  and  other  organizations  for  the 
provision  of  support  and  maintenance  of  children — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to 
authorize  payments,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council,  in  respect  of  native  claimants  relating  to  settlement  of  the 
claims  arising  from  the  James  Bay  Development  project,  and  to  provide  a  further 
amount  of  

Non-Budgetary 

Loans  to  the  Northern  Flood  Committee  of  Manitoba  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims   
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Amount 


Total 


50,100,001 
478,000 


344,000 


29,424,000 


300,000 


1,100,000 
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ANNEXE— Sixife 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Non-budgétaire  (Fin) 

jusqu'à  concurrence  d'un  montant  maximal  d'engagement  financier  contracté  par  le 
Canada  n'excédant  pas  l'équivalent  en  dollars  canadiens  de  huit  cent  quarante  millions 
de  droits  de  tirage  spéciaux  du  Fonds  monétaire  international  calculés  aux  termes  de 
l'accord,  afin  d'apporter,  dans  des  circonstances  exceptionnelles,  une  aide  financière  aux 
membres  de  l'Organisation  de  coopération  et  de  développement  économiques  conformé- 
ment audit  accord;  et  de  faire  en  sorte  que  l'article  12  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes  ne  s'applique  pas  dans  le  cas  dudit  accord  et  des  mesures  prises  aux  termes  dudit 
accord  

1 

50,100,001 

B— AUDITEUR  GÉNÉRAL 

15a 

Auditeur  général — Dépenses  du  programme  

478,000 

AFFAIRÉS  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme   

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

344,000 

5a 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  paie- 
ments spéciaux  en  vue  d'accorder  une  aide  générale  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux, 
y  compris  des  versements  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des 
réserves  indiennes;  dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commis- 
sions scolaires  locales  en  vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens 
habitant  des  réserves  indiennes  et  de  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  des 
écoles  indiennes;  autorisation  au  Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouverne- 
ments provinciaux,  les  commissions  scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou 
autres  pour  la  prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants — Pour  étendre  la  portée  du 
i^icuii  O  v-^iiaiica  inuiciiiico  eu  iiuru  caiiauien/  ue  la  i-^oi  Ji    o  ae  iifio  poTicLtU 
affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser,  conformément  aux  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  des  paiements,  relativement  au  règlement  des  revendica- 
tions des  autochtones  relatives  au  projet  de  développement  de  la  Baie  James   

Non-budgétaire 

29,424,000 

L21a 
L22a 

Prêts  au  Comité  d'étude  des  inondations  du  Nord  (Manitoba),  selon  les  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil   

Prêts  à  des  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherche,  d'élaboration  et  de  négociation 
concernant  les  revendications  

300,000 
1,100,000 
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SCHEDULE— Continued 


INO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

S 

S 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

L23a 

Loans  to  Indian  and  Inuit  Associations  in  accordance  with  terms  and  conditions 
Qnr\rr»vciH  K\;  fKp  Onvprnnr  in  Cniinnl  for  thp  mirnn^p  of  dpfravinp"  the  leffal  and 
Other  costs  relating  to  settlement  of  the  claims  arising  from  the  James  Bay 

Northern  Affairs  Program 

1,650,000 

25a 

Northern  Affairs — Operating  expenditures — To  entend  the  purposes  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1975, 

(a)  to  authorize  the  Minister  to  guarantee,  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  m 
Council,  loans  made  by  the  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  to 
Nanisivik  Mines  Ltd.  for  the  purpose  of  townsite  development  at  Strathcona 
Sound,  Baffin  Island  in  the  Northwest  Territories  up  to  an  aggregate  amount 
not  to  exceed  $4,570,000; 

(b)  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by 
Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $8,968.72  plus  accrued  interest; 

(c)  to  authorize  the  transfer  of  $482,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote;  and 

1,950,000 

35a 

Northern  Affairs — The  grants  and  other  transfer  payments  listed  in  the  Estimates  and 
contributions— To  extend  the  purposes  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
Vote  30,  Appropriation  Act  No.  5,  1967,  to  authorize  the  Governor  in  Council  to 
make  Regulations  respecting  financial  assistance  in  the  exploration  for  minerals  in 
Northern  Canada  and  respecting  grants  made  to  prospectors  prospecting  for  miner- 
als in  the  Northwest  Territories  and  the  Yukon  Territory,  and  to  provide  a  further 

Non-Budgetary 

1,929,000 

T  fil  n 
Lj\J  I  a. 

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 

Parks  Canada  Program 

1,900,000 

75a 

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provisions  of  an  Act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec   

40,600 

38,637,600 
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I^FFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Prêts  aux  associations  d'Indiens  et  d'Inuit  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  afin  de  défrayer  les  coûts  juridiques  et  autres  qu'entraîne  le 
règlement  des  revendications  relatives  au  projet  de  développement  de  la  baie  James 


Programme  des  affaires  du  Nord 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  25 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de 
crédits. 

a)  afin  d'autoriser  le  Ministre  à  garantir,  pour  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  financières  subséquentes,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  des  prêts  accordés  par  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de 
logement  à  la  Nanisivick  Mines  Ltd.  pour  l'aménagement  d'un  lotissement  à 
Strathcona  Sound,  sur  l'île  de  Baffin,  dans  les  territoires  du  Nord-Ouest,  prêts  ne 
devant  pas  dépasser  $4,570,000, 

b)  afin  d'autoriser  la  radiation  de  certaines  dettes  et  réclamations  du  gouvernement 
ne  dépassant  pas  $8,968.72  plus  l'intérêt  accru,  des  comptes, 

c)  afin  d'autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $482,000  du  crédit  30  (Affaires 
indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  3  de  1973  portant  affectation  de  crédits,  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Affaires  du  Nord — Subventions  et  autres  paiements  de  transfert  inscrits  au  Budget  et 
contributions.  Pour  étendre  la  portée  du  crédit  30  (Affaires  indiennes  et  Nord 
canadien)  de  la  Loi  n"  3  de  1967  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser  le 
gouverneur  en  conseil  à  établir  des  règlements  sur  l'aide  financière  pour  la  recherche 
minière  dans  le  Nord  du  Canada,  et  sur  les  subventions  accordées  aux  prospecteurs 
cherchant  des  minéraux  dans  les  territoires  du  Nord-Ouest  et  le  territoire  du  Yukon.. 


Non-budgétaire 

Prêts  à  des  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherche,  d'élaboration  et  de  négociation 
concernant  les  revendications  


Programme  Parcs  Canada 

Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  de  la  Loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  de  Québec   


1,650,000 


1,950,000 


1,929,000 


1,900,000 


40,600 


38,637,600 
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No.  of 
Vote 


la 


L36a 


47a 


65a 


la 


10a 


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  authorize  the  Mmister  to 
guarantee,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in 
Council,  loans  up  to  an  aggregate  amount  not  to  exceed  $1,500,000  made  in  respect 
of  a  tender  made  by  Canadian  International  Project  Managers  Ltd.  to  the 
Government  of  Iraq  on  a  contract  providing  for  the  supply  of  services  and  equipment 
for  the  Hartha  Power  Station,  and  to  provide  a  further  amount  of   

Non-Budgetary 

Loans  to  The  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  in  respect  of  the  costs  of  inventory 
financing  and  production  tooling  for  the  DHC-7  aircraft,  such  loans  to  be  recovered 
on  the  sale  of  such  aircraft  

Grains  and  Oilseeds  Program 

Grains  and  Oilseeds — Commission  of  Inquiry  on  Prairie  Grain  Handling  and  Transpor- 
tation— Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $999,999  from  Indus- 
try, Trade  and  Commerce  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1975  for  the  purposes  of 
this  Vote   


D— STATISTICS  CANADA 
Statistics  Canada — Program  expenditures   


LABOUR 
A— DEPARTMENT 


Labour — Program  expenditures . 


C— INFORMATION  CANADA 

Information  Canada — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Labour  Vote 
10,  Appropriation  Act  No.  3.  1975,  to  include  reimbursement  in  the  amount  of 
$732,747  toward  the  operating  loss  of  the  Expositions  Revolving  Fund  established 
by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L149b,  Appropriation  Act  No.  1.  1970; 
additional  amount  required   
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Amount 


Total 


613,000 


2,500,000 


3,113,001 


600.000 


1,779,656 


732,747 
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ANNEXE— Suite 

N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

la 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crétit  1  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits, 
afin  d'autoriser  le  Ministre  à  garantir,  conformément  aux  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  des  prêts  dont  le  montant  total  ne  dépassera  pas 
$1,500,000,  effectués  dans  le  cadre  d'une  soumission  présentée  par  Canadian 
International  Project  Managers  Ltd.  au  gouvernement  de  l'Iraq  relativement  à  un 
contrat  visant  la  fourniture  de  services  et  d'équipement  destinés  à  la  centrale 
électrique  de  Hartha,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Non-budgétaire 

613,000 

L36a 

Prêts  à  la  société  de  Havilland  Aviation  du  Canada  Limitée,  conformément  aux 
conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  relativement  aux  coûts  de 
l'inventaire  et  de  l'outillage  pour  la  production  de  l'avion  DHC-7,  lesdits  prêts 
devant  être  recouvrés  par  la  vente  des  avions  

Programme  des  cërêales  et  des  graines  oléagineuses 

2,500,000 

47a 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Commission  d'enquête  sur  le  maniement  et  le  trans- 
port du  grain  des  Prairies —Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $999,999  du  crédit  50  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  3  de 
1975  portant  affectation  de  crédits  

1 

3,113,001 

D— STATISTIQUE  CANADA 

65a 

Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  

600,000 

TRAVAIL 

A— MINISTÈRE 

la 

Dépenses  du  programme  

1,779,656 

C— INFORMATION  CANADA 

10a 

Information  Canada — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10 
(Travail)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'englober  le 
remboursement  d'une  somme  de  $732,747  pour  les  pertes  de  fonctionnement 
accusées  par  le  Fonds  renouvelable  des  expositions,  établi  en  vertu  du  crédit  L149b 
(Prêts,  investissements  et  avances)  de  la  Loi  n"  1  de  1970  portant  affectation  de  crédits, 
ce  montant  supplémentaire  est  requis   

732.747 
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No.  of 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

$ 

S 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

8,427,000 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

r^fivfilnnm<^n t  çinH  Îîtili7afinn  nf  IVÎfinnnwpr — Onpratinff  pxrïpnfiitures 

24,242,000 

10a 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions — To  extend  the  purposes  of 

Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  by  deleting  the 

nViFQcci  "pQrr\7inor  nn  VniQinpQQ  fnr  tTfïin"  ^pt  fïiit  in  Hfi rftPTiinli  (fi)  tnprf*of   a.na  to 

119,730,000 

Immigration  Program 

15a 

Immigration — Program  expenditures  and  contributions   

9,820,000 

1  fîo  0 1  û  nnci 
I  oz,z  1  y  ,uuu 

NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

la 

Defence  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $3,448,135  from 

National  Defence  Vote  o,  Appropriation  Act  i\o.  3,  197 o  for  the  purposes  ol  this 

Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of  

123,767,123 

1  Oq 

8  600  000 

15a 

Defence  Construction  (1951)  Limited — Expenses  incurred  in  procuring  the  construction 

and  maintenance  of  defence  projects  on  behalf  of  the  Department  of  National 

Defence  and  in  procuring  the  construction  of  such  other  projects  as  are  approved  by 

375,000 

132,742,123 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

1,500,000 

Medical  Services  Program 

15a 

Medical  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $2,999,999  from 

National  Health  and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 

1 

Health  Protection  Program 

T-J    Q  1  f  Vi  P  vnt  ctfi  inn  I  f  t^ptq  tiriCT  pvr^pnriitii  t*pq 

2,242,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

8,427,000 

5a 
10a 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement  

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  rf  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  en  supprimant  la  phrase  "dont  l'activité  est  essentiellement 
lucrative"  à  l'alinéa  a)  de  ladite  loi,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  .  .. 

Programme  d'immigration 

24,242,000 
119,730,000 

15a 

Immigration — Dépenses  du  programme  et  contributions  

9,820,000 

162,219,000 

DÉFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

la 

10a 

15a 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  pré- 
sent crédit  de  $3,448,135  du  crédit  5  (Défense  nationale)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Services  de  défense — Contributions  

Construction  de  Défense  (1951)  Limitée — Dépenses  engagées  en  vue  d'assurer  l'exécution 
de  travaux  de  construction  et  d'entretien,  pour  le  compte  du  ministère  de  la  Défense 
nationale,  et  pour  assurer  l'exécution  d'autres  travaux  de  construction  approuvés  par 
le  conseil  du  Trésor  

123,767,123 
8,600,000 

375,000 

132,742,123 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme   .... 

Programme  des  services  médicaux 

1,500,000 

15a 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $2,999,999  du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n"  3 

Programme  de  protection  de  la  santé 

1 

25a 

Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement   

2,242,000 
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Service 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Contribution — To  authorize  the  transfer  of  $207,999  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Income  Security  and  Social  Assistance  Program 

Income  Security  and  Social  Assistance — Operating  expenditures  

Income  Security  and  Social  Assistance — The  grants  listed  in  the  Estimates   

NATIONAL  REVENUE 
A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Program  expenditures   

B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures   

PARLIAMENT 

B— HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons— Program  expenditures— To  extend  the  purposes  of  Parliament  Vote 
5,  Appropriation  Act  No.  3.  1975.  to  provide,  notwithstanding  Section  10  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  for  payment  to  Réal  Caouette  of  an  amount 
based  on  the  annual  rates  of  $5,300  and  $5,600  for  the  periods  July  8,  1974,  to 
December  31,  1975,  and  January  1,  to  March  31,  1976,  respectively,  throughout 
which  he  is  a  member  of  the  House  of  Commons  and  the  Leader  of  the  Social  Credit 
Party  of  Canada,  and  to  provide  a  further  amount  of  

POST  OFFICE 

Post  Office — Capital  expenditures  

PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Privy  Council — Program  expenditures  

B— CANADIAN  INTERGOVERNMENTAL  CONFERENCE  SECRETARIAT 

Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat— Program  expenditures  
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Amount 


Total 


925,000 
1 


4,667,003 


3,156,000 


8,153,500 


869,826 


,200,000 


1,750,000 


706,000 
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N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


40a 


45a 
50a 


la 


5a 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$207,999  du  crédit  35  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Dépenses  de  fonctionnement  

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Subventions  inscrites  au  Budget  

REVENU  NATIONAL 
A— DOUANES  ET  ACCISE 

Douanes  et  accise — Dépenses  du  programme  

B— IMPÔT 

Impôt — Dépenses  du  programme  


925,000 
1 


5a 


5a 


la 


5a 


PARLEMENT 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5 
(Parlement)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits,  afin  de  prévoir, 
nonobstant  l'article  10  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  communes,  le 
versement  à  Réal  Caouette  d'un  montant  calculé  sur  les  taux  annuels  de  $5,300  et 
$5,600  à  l'égard  des  périodes  du  8  juillet  1974  au  31  décembre  1975  et  du  1"  janvier 
au  31  mars  1976  respectivement,  pendant  lesquelles  il  est  député  et  chef  du  Crédit 
social  du  Canada,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

POSTES 

Postes — Dépenses  en  capital   

CONSEIL  PRIVÉ 
A— CONSEIL  PRIVÉ 
Conseil  Privé — Dépenses  du  programme  


B— SECRÉTARIAT  DES  CONFÉRENCES  INTERGOUVERNEMENTALES 

CANADIENNES 

Secrétariat  des  Conférences  intergouvernementales  canadiennes — Dépenses  du  pro- 
gramme   
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No.  of 
Vote 


15a 


la 


L3a 


10a 


20a 


35a 


Service 

PRIVY  COUNCIL  (Concluded) 
D— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures   

PUBLIC  WORKS 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $741,999  from- 
Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this 
Vote  

Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  the  working  capital  advance  established  by  Loans,  Investments 
and  Advances  Vote  L56g,  Appropriation  Act  No.  2,  1967  and  amended  in  1969-70 
Supplementary  Estimates  B,  Vote  Lll8b  for  the  making  of  payments  in  respect  of 
construction  and  repair  projects  and  all  other  undertaking  by  the  Department 
of  Public  Works  on  behalf  of  other  government  departments  and  agencies 

(q)  to  include  other  governments,  and 

(6)  to  increase  from  $36,000,000  to  $55,000,000  the  amount  that  may  be  outstand- 
ing at  any  time  against  the  said  Working  Capital  Advance  Account; 

additional  amount  required   

Professional  and  Technical  Services  Program 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer 
of  $445,000  from  Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3.  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of   

Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $23,999,999 
from  Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975.  for  the  purposes  of  this 
Vote  

Marine  Program 

Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,649,999  from  Public 
Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote   

Transportation  and  Other  Engineering  Program 

Transportation  and  Other  Engineering— Operating  expenditures— To  authorize  the 
transfer  of  $2,200,000  from  Public  Works  Vote  15  and  $1,499,999  from  Public 
Works  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  3.  1975.  for  the  purposes  of  this  Vote   
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Amount 


Total 


945,382 


19,000,000 


966,000 
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JN°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSEIL  PRIVÉ  (Fin) 

$ 

$ 

D— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 

15a 

Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  

945,382 

TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $741,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  rf  3  de  1973  portant  affectation 
de  crédits  

Non-budgétaire 

1 

L3a 

Pour  étendre  la  portée  du  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement  établi  par  le  crédit 
L56g  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  n°  2  de  1967  portant  affectation  de 
crédits,  modifiée  en  1969-1970  par  le  crédit  L118b  du  Budget  supplémentaire  (B), 
pour  le  versement  de  paiements  en  raison  de  travaux  de  construction  et  de 
réparation  ainsi  que  tous  autres  travaux  effectués  par  le  ministère  des  Travaux 
publics  pour  le  compte  d'autres  ministères  et  organismes  du  gouvernement,  de 
manière 

a)  à  inclure  d'autres  gouvernements,  et 

6)  à  porter  de  $36,000,000  à  $55,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en 
tout  temps  au  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement; 
ce  montant  supplémentaire  est  requis   

Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

19,000,000 

5a 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  vire- 
ment au  présent  crédit  de  $445,000  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de 
1975  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de 

Programme  du  logement 

966,000 

10a 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $23,999,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

Programme  des  travaux  maritimes 

1 

20a 

Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  pré- 
sent crédit  de  $1,649,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  génie 

1 

35a 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $2,200,000  du  crédit  15  (Travaux  publics)  et  de 
$1,499,999  du  crédit  40  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de 
crédits  

1 
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JNo.  01 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

$ 

$ 

Land  Management  and  Development  Program 

45a 

Land  Management  and  Development — Operating  expenditures  

698,000 

35,864,004 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

31a 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  of  the  coal 
mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the  Corporation  under 
Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including  administrative 
expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and,  notwithstanding  subsection  31(2)  of 
the  said  Act,  for  grants  to  municipalities  on  Cape  Breton  Island  not  exceeding  an 
amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1975-76  fiscal  year 
by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if  the 
Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty — To  authorize  the  transfer  of 
$2,000,000  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3, 
1975,  for  the  purposes  of  this  Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of   

Non-Budgetary 

5,512,000 

L40a 

To  increase  from  $10,000,000  to  $25,000,000  the  amount  of  advances  that  may  be 
outstanding  at  any  time  under  subsection  19(2)  of  the  Cape  Breton  Development 

1 

5,512,001 

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research  Program 

5a 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research— Operating  expenditures — To  authorize  the 
transler  oi  Ssay.yyy  irom  bcience  ana  lecnnoiogy  vote  lo,  Approprianon  aci  ^\o.  j, 

1 

10a 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Capital  expenditures— To  authorize  the 
transfer  of  $1,500,000  from  Science  and  Technology  Vote  15  and  $2,699,999  from 
Science  and  Technology  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3.  1975,  for  the  purposes  of 

Scientific  and  Technical  Information  Program 

1 

25a 

Scientific  and  Technical  Information — Program  expenditures  

381,000 

381,002 
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crédit 
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Montant 

Total 

TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 

$ 

$ 

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

45a 
50a 

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement  

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  en  capital   

698,000 
15,200,000 

35,864,004 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

31a 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  des 
pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien  des  houillères  et  entreprises  connexes, 
acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la  Loi  sur  la  Société  de 
développement  du  Cap-Breton,  y  compris  les  dépenses  d'administration  imputables  à 
la  Division  des  charbonnages,  et  (nonobstant  le  paragraphe  31(2)  de  ladite  loi)  pour 
payer  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton  des  subventions  n'excédant  pas  une 
somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu  prélever  au  cours  de 
l'année  financière  1975-1976  à  l'égard  des  biens  personnels  de  la  Société  si  cette 
dernière  n'était  pas  un  agent  de  Sa  Majesté — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $2,000,000  du  crédit  30  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n°  3  de 
1975  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de 

Non-budgétaire 

5,512,000 

L40a 

Pour  augmenter  de  $10,000,000  à  $25,000,000  le  montant  des  avances  qui  peuvent 
demeurer  non  remboursées  à  tout  moment  d'après  le  paragraphe  19(2)  de  la  Loi  sur 

1 

5,512  001 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  en  ingêniérie  et  en  sciences  naturelles 

5a 
10a 

Recherches  en  ingêniérie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $899,999  du  crédit  15  (Sciences  et 
Technologie)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  

Recherches  en  ingêniérie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,500,000  du  crédit  15  (Sciences  et 
Technologie)  et  de  $2,699,999  du  crédit  35  (Sciences  et  Technologie)  de  la  Loi  n°  3  de 
lH/o  portant  ajjectation  de  credits  

Programme  d'information  scientifique  et  technique 

1 
1 

25a 

Information  scientifique  et  technique — Dépenses  du  programme   

381,000 

381,002 
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Service 


SECRETARY  OF  STATE 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   

BiLINGUALISM  DEVELOPMENT  PROGRAM 

Bilingualism  Development — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$65,000  from  Secretary  of  State  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of   

Bihnguahsm  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $135,000  from  Secretary  of  State  Vote  20,  Appropriation 
Act  No.  3.  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of  

Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $479,999  from 
Secretary  of  State  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this 
Vote  

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Education  Support  Program 

Education  Support — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates — To 
authorize  the  transfer  of  $549,999  from  Secretary  of  State  Vote  20,  Appropriation 
Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote   

Citizenship  Program 

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of  $254,999 
from  Secretary  of  State  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  3.  1975,  for  the  purposes  of 
this  Vote   

B— CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

To  increase  from  $20,000,000  to  $25,000,000  the  statutory  limit  set  up  under  subsection 
18(1)  of  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act   

E— COMPANY  OF  YOUNG  CANADIANS 

Payment  to  the  Company  of  Young  Canadians  
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2,909,000 


200,000 
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ANNEXE— .SuKe 

N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme   

Programme  d'expansion  du  bilinguisme 

2,909,000 

5a 

Expansion  du  bilinguisme — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $65,000  du  crédit  20  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

200,000 

10a 

Expansion  du  bilinguisme — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $135,000  du  crédit  20  (Secrétariat  d'État) 
de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

13,280,000 

15a 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $479,999  du  crédit  20  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

1 

20a 

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  budget  ,  

Programme  d'aide  à  l'Education 

1 

25a 

Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $549,999  du  crédit  20  (Secrétariat  d'État) 
de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  la  citoyenneté 

1 

40a 

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $254,999  du  crédit  35  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 

1 

16,389,004 

JD — OwV^lCj  1  Cl  util  util  V  CjLiUr  r  CjiVlniiN  1  Util  Li  liN  JJU  O  l  tiltii 

CINÉMATOGRAPHIQUE 

62a 

Pour  porter  de  $20,000,000  à  $25,000,000  le  maximum  statutaire  stipulé  au  paragraphe 
18(1)  de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique 
canadienne   

1 

E— COMPAGNIE  DES  JEUNES  CANADIENS 

65a 

Paiement  à  la  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  

600,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

$ 

S 

G_NATIONAL  FILM  BOARD 

75a 

National  Film  Board — Program  expenditure.s — To  extend  the  purposes  of  Secretary  of 
State  Vote  75,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  authorize  reimbursement  in  the 
amount  of  $73,605  for  the  accumulated  operating  loss  to  March  31,  1975,  of  the 
Canadian  Government  Photo  Centre  Revolvmg  Fund  established  by  Secretary  of 
State  Vote  L90,  Appropriation  Act  No.  3.  1971,  and  to  provide  a  further  amount  of .  . 

Non-Budgetary 

568,605 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the 
purchase  of  capital  equipment  for  the  Canadian  Government  Photo  Centre   

137,185 

I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

90a 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures  

3,871,390 

J— PUBLIC  ARCHIVES 

100a 

Public  Archives — Program  expenditures  

Non-Budgetary 

855,000 

L105a 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board,  for 
the  purchase  of  capital  equipment  and  for  leasehold  improvements  to  the  new 
accommodation  of  the  Central  Microfilm  Unit   

200,000 

1,055,000 

K— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

115a 

Public  Service  Commission — Program  expenditures  

4,146,810 

SOLICITOR  GENERAL 
B— CORRECTIONAL  SERVICES 

5a 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates — To  extend  the  purposes  of  Solicitor  General  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  3,  1975; 
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C.  74  31 


Service 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 

G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Office  national  du  film — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  75 
(Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  afin 
d'autoriser  le  remboursement  au  montant  de  173,605  représentant  le  déficit  du 
fonctionnement,  accumulé  jusqu'au  31  mars  1975  du  fonds  renouvelable  du  Centre 
de  la  photo  du  gouvernement  canadien,  établi  par  le  crédit  L90  (Secrétariat  d'État) 
de  la  Loi  n°  3  de  1971  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  


Non-budgétaire 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  pour  l'achat 
de  biens  d'équipement  pour  le  compte  du  Centre  de  la  photo  du  gouvernement 
canadien   


I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  


J— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme   


Non-budgétaire 

Avances,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  en  vue  de  l'achat  de 
matériel  destiné  au  Service  central  du  microfilm  et  pour  les  améliorations  du  nouvel 
immeuble  de  tenure  à  bail  de  celui-ci  


K— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 
Commission  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme  


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

B— SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement  et  subven- 
tions inscrites  au  Budget — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  (Solliciteur  général)  de 
la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits; 


568,605 


137,185 


855,000 


705,790 


3,871,390 


200,000 


1,055,000 


4,146,810 
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SCHEDULE— Continued 


PiO.  OI 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

SOLICITOR  GENERAL  (Concluded) 

$ 

$ 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  (Concluded) 

5a 

(Concluded) 

(a)  to  authorize  the  payment  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  pensions 
in  respect  of  the  late  Louis  Georges  Nadeau  and  Joseph  Albert  Paul  Gosselin, 
former  penitentiary  officers  who  were  killed  while  on  duty,  to  commence  as  of  the 
date  of  death,  and  to  be  paid  at  the  same  rale  as  if  the  deceased  were, 
immediately  prior  to  death,  persons  described  in  subsection  27(1)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act,  but  in  the  current  fiscal  year  the 
rate  shall  be  reduced  by  the  appropriate  amount,  at  which  benefits  payable  at 
an  annual  or  monthly  rate  have  been  and  are  being  paid  pursuant  to  the 
Government  Employees  Compensation  Act,  and  in  each  subsequent  fiscal  year  no 
amount  shall  be  paid  in  respect  of  the  aforementioned  deceased  pursuant  to  the 
Government  Employees  Compensation  Act:  and 

ib)  to  authorize  the  transfer  of  $3,194,999  from  Solicitor  General  Vote  10,  Appro- 

1 

15a 

Correctional  Services — National  Parole  Board — Operating  expenditures  

OOA  AAA 
230,000 

230,001 

C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 

20a 

Law  Enforcement — Operating  expenditures  

8,992,200 

25a 

Law  Enforcement — Capital  expenditures  

3,882,900 

12,875,100 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $350,000  from 
Supply  and  Services  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this 
Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of  

Supply  Program 

Non-Budgetary 

4,236,000 

LlOa 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for 
capital  acquisitions  for  any  of  the  purposes  set  out  in  subsections  5(1)  and  5(2)  of  the 
Department  of  Supply  and  Services  Act  (R.S.  c.  S-18)   

Services  Program 

3,791,000 

15a 

446,000 

8,473,000 

1488 


1974-75  Loi  n"  4  de  1975  portant  affectation  de  crédits  C.  74  33 
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N-'du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL  (Fin) 

$ 

$ 

B— SERVICES  CORRECTIONNELS  (Fin) 

5a  (Fin) 

a)  pour  autoriser  le  paiement  de  pensions  pour  l'année  financière  courante  et  les 
années  financières  subséquentes  relativement  à  Louis  Georges  Nadeau  et  Joseph 
Albert  Paul  Gosselin,  anciens  agents  de  pénitencier  qui  ont  perdu  la  vie  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions,  le  paiement  devant  commencer  à  compter  de  la  date 
de  décès  et  être  versé  au  même  taux  que  si  les  défunts  avaient  été,  lors  du  décès, 
des  personnes  décrites  au  paragraphe  27(1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada:  mais,  pour  l'année  courante,  le  taux  devra  être 
réduit  du  montant  approprié,  auquel  les  prestations  payables  à  un  taux  annuel 
ou  mensuel  ont  été  et  sont  présentement  payées  conformément  à  la  Loi  sur 
l'indemnisation  des  employés  de  l'État,  et,  dans  les  années  financières  à  venir, 
aucune  somme  ne  devra  être  versée  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'indemnisation  des 
employés  de  l'État  relativement  aux  défunts  susmentionnés;  et 

6)  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $3,194,999  du  crédit  10  (Sollici- 
teur général)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépen- 
ses de  fonctionnement  

1 

230,000 

230,001 

C — LiliilMJAKMJliKlil,  KUY  ALhi  DU  CAINAUA 

Programme  d'application  de  la  loi 

20a 
25a 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement 

Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital  

8,992,200 
3,882,900 

12,875,100 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $350,000  du  crédit  25  (Approvisionnements  et  Services)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  approvisionnements 
Non-budgétaire 

4,236,000 

LlOa 

Avances  faites,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  en  vue  de  l'achat 
de  biens  d'équipement  aux  fins  exposées  dans  les  paragraphes  5(1)  et  5(2)  de  la  Loi 
sur  le  ministère  des  Approvisionnements  et  Services  (S.R.  c.  S-18)  

Programme  des  services 

3,791,000 

15a 

Services — Dépenses  du  programme   

446,000 

8,473,000 
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SCHEDULE— Conhnued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 

S 

S 

B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 

20a 

Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  

435,000 

TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 
Headquarters  program 

la 

Headquarters — Operating  expenditures   

Marine  Transportation  Program 

1,576,000 

10a 

Marine  Transportation — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Transport 
Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  authorize  the  Minister,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  to  enter  into  an  agreement  with  private 
shipping  companies  for  the  purpose  of  building  and  operating  jointly  an  Arctic  Class 
2  icebreaking  cargo  vessel  

Non-Budgetary 

1 

Ll7a 

Loans  to  the  Maritime  Employers  Association  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years 
in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  (jovernor  in  Council  to 
finance  the  early  retirement  of  employees  

Air  Transportation  Program 

2,500,000 

20a 

Air  Transportation — Operating  expenditures  

5,890,723 

25a 

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  private  authorities   

2,604,808 

30a 

Air  Transportation — Contributions  

Non-Budgetary 

3,400,000 

L35a 

Advances  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  subject  to  terms  and  conditions 
prescribed  by  Treasury  Board: 

(a)  for  operating  and  capital  purposes  at  Montreal,  Toronto,  and  Vancouver  Inter- 
national Airports  and  the  new  airports  planned  for  Montreal  and  Toronto  as 
well  as  such  other  airports  as  Treasury  Board  may  approve;  and 

(6)  to  finance  the  construction  of  bridges  to  improve  transportation  in  respect  to  the 
Vancouver  International  Airport  including  the  acquisition  of  land  and  the 
construction  of  connecting  arterial  roads  

Surface  Transportation  Program 

1,470,000 

50a 

Surface  Transportation — Contributions   

26,120,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (Fin) 

$ 

$ 

B— LES  ARSENAUX  CANADIENS,  LIMITÉE 

20a 

Les  Arsenaux  canadiens,  Limitée — Dépenses  du  programme   

435,000 

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 
Programme  de  l'administration  centrale 

la 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  des  transports  par  eau 

1,576,000 

10a 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10 
(Transports)  de  la  Loi  rf  S  de  1975  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser  le 
Ministre,  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  à  conclure  une 
entente  avec  des  compagnies  privées  de  transport  maritime  en  vue  de  construire  et 
d'exploiter  conjointement  un  navire  de  charge  brise-glace  classe  Arctic  2  .. 

Non-budgétaire 

1 

L17a 

Prêts  à  l'Association  des  employeurs  maritimes  pour  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  financer  la  retraite  prématurée  des  employés  

Programme  des  transports  aériens 

2,500,000 

20a 
25a 

30a 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement  

Transports  aériens — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  pour  les  travaux  de 

construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  des  entrepreneurs  privés  

Transports  aériens — Contributions   

Non-budgétaire 

5,890,723 

2,604,808 
3,400,000 

L35a 

Avances  faites,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  sous 
réserve  des  conditions  prescrites  par  le  conseil  du  Trésor; 

a)  à  des  fins  de  fonctionnement  et  d'investissement  aux  aéroports  de  Montréal,  de 
Toronto  et  de  Vancouver  et  aux  nouveaux  aéroports  de  Montréal  et  Toronto  ainsi 
qu'à  tous  autres  aéroports  que  le  conseil  du  Trésor  pourra  approuver;  et 

b)  pour  financer  la  construction  de  ponts  et  améliorer  les  transports  au  regard  de 
l'aéroport  international  de  Vancouver,  y  compris  l'acquisition  de  terrains  et  la 
construction  de  routes  à  grande  circulation   

Programme  des  transports  de  surface 

1,470,000 

50a 

Transports  de  surface — Contributions  

26,120,000 
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No.  of 
Vote 


60a 


L76a 


85a 


Service 

TRANSPORT  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Transportation  Development  Agency  Program 
Transportation  Development  Agency— Program  expenditures  and  contributions 

C— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 


Non-Budgetary 

To  authorize  the  Canadian  National  Railways 

(a)  to  make  expenditures  on  equipment  to  the  extent  of  twenty-five  per  cent  of  the 
cost  of  such  equipment,  and  in  respect  of  the  balance  of  the  cost  thereof,  make  or 
arrange  for  one  or  more  equipment  issues,  the  aggregate  cost  of  such  equipment 
not  to  exceed  in  any  event  the  sum  of  $240,000,000,  and 

ib)  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to  borrow  money  by  the  issue  and 
sales  of  securities,  bearing  such  rates  of  interest  and  subject  to  such  other  terms 
and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may  approve,  to  provide  amounts 
required  for  capital  expenditures  


D—CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

Canadian  Transport  Commission— The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions—To extend  the  purposes  of  Transport  Vote  85,  Appropriation  Act  No.  3,  1975 

(a)  to  authorize,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  pursuant  to  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council  may  make  in  that  behalf,  the  payment  of 
such  amounts,  by  way  of  interim  or  advance  payments 

(i)  under  sections  256,  258  and  261  of  the  Railway  Act  to  any  company  referred 
to  in  these  sections  in  respect  of  losses  incurred  within  the  meaning  of  these 
sections  by  such  company  in  a  financial  year,  and 

(ii)  under  section  272  of  the  Railway  Act  to  any  company  referred  to  in  that 
section  in  connection  with  the  assistance  payable  within  the  meaning  of  that 
section  to  such  company  for  a  financial  year 

as  may  be  determined  and  recommended  by  the  Canadian  Transport  Commis- 
sion under  the  said  regulations  and  to  authorize  the  said  Commission  to  adjust 
any  payments  it  proposes  to  recommend  under  sections  256,  258,  261  or  272  of 
the  Railway  Act  or  under  the  said  regulations  in  any  period  for  or  on  account  of 
any  underpayment  or  overpayment  made  thereunder  in  an  earlier  period 

(b)  to  authorize  the  transfer  of  $5,000  from  Transport  Vote  80,  Appropriation  Act  No. 
3.  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote,  and 

to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


525,000 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


60a 


L76a 


85a 


TRANSPORTS  (Suite) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  du  Centre  de  développement  des  transports 
Centre  de  développement  des  transports — Dépenses  du  programme  et  contributions 

C— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 


Non-budgétaire 

Pour  autoriser  les  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

a)  à  engager  des  dépenses  à  l'égard  de  matériel  pouvant  aller  jusqu'à  vmgt-cinq 
pour  cent  du  coût  dudit  matériel  et,  à  l'égard  du  solde  dudit  coût,  engager  une  ou 
plusieurs  livraisons  de  matériel  ou  prendre  des  dispositions  à  cet  effet,  le  coût 
total  desquelles  ne  doit  dépasser  en  aucun  cas  la  somme  de  $240,000,000;  et 

6)  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  à  emprunter  au  moyen  de 
l'émission  et  de  la  vente  de  valeurs  à  des  taux  d'intérêt  et  sous  réserve  de  toutes 
autres  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  fournir  les  montants 
requis  aux  fins  de  dépenses  de  capital  

D— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

Commission  canadienne  des  transports — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions— Pour  étendre  la  portée  du  crédit  85  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits 

a)  pour  autoriser,  relativement  à  l'année  financière  en  cours  et  pour  les  années 
subséquentes,  en  vertu  de  tous  règlements  que  pourrait  promulguer  à  cet  égard  le 
gouverneur  en  conseil,  à  verser  de  tels  montants,  au  moyen  de  paiements 
provisoires  ou  par  anticipation 

(i)  en  vertu  des  articles  256,  258  et  261  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  à  toutes 
compagnies  nommées  dans  les  présents  articles,  relativement  aux  pertes  subies 
par  ces  compagnies  pendant  une  année  financière,  selon  la  définition  qu'en 
donnent  les  présents  articles,  et 

(ii)  en  vertu  de  l'article  272  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  à  toutes  compagnies 
nommées  dans  le  présent  article  relativement  à  l'aide  exigible  par  ces 
compagnies  pour  une  année  financière,  selon  la  définition  qu'en  donne  le 
présent  article 

tels  que  déterminés  et  recommandés  par  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports en  vertu  desdits  règlements  et  pour  autoriser  ladite  Commission  à  rajuster 
tous  paiements  qu'elle  se  propose  de  recommander  en  vertu  des  articles  256,  258, 
261  ou  272  de  la  Loi  sur  les  chemins  defer  ou  en  vertu  desdits  règlements,  durant 
toute  période,  relativement  ou  en  raison  de  tous  paiements  en  moins  ou  en  trop 
effectués  conformément  aux  présentes  dispositions  pendant  une  période 
antérieure 

b)  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $5,000  du  crédit  80  (Transports) 
de  la  Loi  n"  3  de  1973  portant  affectation  de  crédits, 

et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


525,000 
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No.  of 
Vote 


91a 


105a 


5a 


10a 


la 


10a 


Service 

TRANSPORT  (Concluded) 
G— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit 
(exclusive  of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on 
capital  structures)  expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1975  in  the 
operation  of  Halifax  Harbour — To  authorize  the  transfer  of  $449,999  from  Transport 
Vote  90,  Appropriation  Act  No.  3,  1973,  for  the  purposes  of  this  Vole  

J— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 
Deep  Waterway  Program 

Deep  Waterway — Payments  to  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  upon  application 
approved  by  the  Minister  of  Transport,  made  by  the  Authority  to  the  Minister  of 
Finance  to  be  applied  by  the  Authority  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures 
over  the  revenues  of  the  Authority  during  the  period  January  1,  1975  to  March  31, 
1976  in  respect  of  the  operation  of  the  Welland  Canal  Section  of  the  deep  waterway 
between  the  Port  of  Montreal  and  Lake  Erie   

TREASURY  BOARD 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellane- 
ous, minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards 
under  the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted 
for  non-paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropria- 
tions   

Student  Summer  Employment — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to 
supplement  other  votes  to  cover  costs  in  connection  with  the  employment  of  and 
activities  for  students  in  the  summer  of  1975,  including  an  Opportunities  for  Youth 
Program  

URBAN  AFFAIRS 
A— MINISTRY  OF  STATE 

Urban  Affairs — Operating  expenditures   


B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1975: — 
To  extend  the  purposes  of  Urban  Affairs  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3.  1975.  to 
include  reimbursement: 

(a)  for  contributions  made  and  expenses  incurred  in  respect  of  a  private  lender 
assisted  rental  program;  and 

(6)  for  net  losses  and  costs  and  expenses  incurred  in  the  operation  of  the  land  lease 
program  


Amount 


100,000,000 


12,500,000 


Total 


9,200,000 


112,500,000 


2,847,700 
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Service 


Montant 


Total 


TRANSPORTS  (Fin) 
G— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  la  dépréciation  des  installations  permanen- 
tes) prévu  pour  l'année  civile  1975  dans  l'exploitation  du  port  d'Halifax — Autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $449,999  du  crédit  90  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de 
1975  portant  affectation  de  crédits  

J— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Programme  relatif  à  la  voie  navigable  en  eau  profonde 

Voie  navigable  en  eau  profonde — Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent,  sur  demande  approuvée  par  le  ministre  des  Transports  et  autorisée 
par  le  ministre  des  Finances,  pour  rembourser  à  l'Administration  l'excédent  des 
dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  pendant  la  période  allant  du  1"  janvier 
1975  au  31  mars  1976,  à  l'égard  de  l'exploitation  de  la  section  du  canal  Welland  de 
la  voie  navigable  en  eau  profonde  entre  le  port  de  Montréal  et  le  lac  Érié   

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et 
programmes  financés  par  l'administration  centrale 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et  pour 
payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu, 
y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires; 
autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux 
de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées  au  présent  crédit  

Programme  d'emplois  d'été  pour  les  étudiants — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil 
du  Trésor,  pour  ajouter  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se  rapportant  aux 
emplois  et  aux  activités  des  étudiants  durant  l'été  1975,  y  compris  un  programme  de 
Perspectives-Jeunesse   

AFFAIRES  URBAINES 
A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Affaires  urbaines — Dépenses  de  fonctionnement  


B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÉQUÉS  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  pour  l'année  civile 
1975: — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (Affaires  urbaines)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits,  afin  d'y  inclure  le  remboursement 

a)  des  contributions  versées  et  des  pertes  subies  à  l'égard  d'un  programme  d'aide  au 
logement  locatif  financé  par  le  secteur  privé;  et 

b)  des  pertes  nettes,  frais  et  dépenses  subis  dans  l'administration  du  programme  de 
location  de  terrains  


9,200,000 


100,000,000 


12,500,000 


112,500,000 


2,847,700 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 

S 

$ 

B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded) 

15a 

Homebuyer  grant  payments — To  extend  the  purposes  of  Urban  Affairs  Vote  15, 
Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  repeal  subparagraph  (aXi)  thereof  and  substitute 
therefor  the  following: 

(a)  "(i)  inhabited  by  the  individual  as  his  principal  residence  at  any  time  in  the 
period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on  October  31, 
1975,  or  in  the  period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on 
December  31,  1975  if  that  individual  before  November  1,  1975  has: 

(a)  commenced  construction  of  the  unit  on  his  own  lands  or  on  lands  leased 
by  him  under  a  written  lease  for  5  years  or  more; 

(h)  entered  into  a  written  cnntract  of  mirchji^e  and  ^alp  for  thp  niirr'hA^ip  of 
the  unit;  or 

(c)  acquired  a  share  of  the  capital  stock  of  a  co-operative  housing  corporation 
if  the  share  was  acquired  for  the  sole  purpose  of  acquiring  the  right  to 
inhabit  a  housing  unit  owned  by  the  corporation,"  and 

(6)  to  authorize  the  transfer  of  $10,499,999  from  Urban  Affairs  Vote  10,  Appropria- 
tion Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

2 

C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 

30a 

National  Capital  Commission — Payment  to  the  National  Capital  Fund  

Non-Budgetary 

7,000,000 

L33a 

Loans  to  the  National  Capital  Commission  in  accordance  with  Section  16  of  the  National 
Capital  Act  for  the  purpose  of  acquiring  property  in  the  National  Capital  Region 

5,000,000 

12  000  000 

D— CANADIAN  HABITAT  SECRETARIAT 

40a 

Canadian  Habitat  Secretariat — Program  expenditures  and  to  establish  the  office  of 
Commissioner-General,  Canadian  Habitat  Secretariat,  within  the  portfolio  of  the 
Minister  of  State  for  Urban  Affairs,  to  provide  that  the  Commissioner-General  shall 
have  the  rank  and  status  of  a  Deputy  Head  and  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  to  hold  office  during  pleasure,  and  as  such  shall,  under  the  Minister  of  State 
for  Urban  Affairs,  be  responsible  for  the  preparation  and  participation  in,  and  the 
hosting  by  Canada  of,  the  United  Nations  Conference  on  Human  Settlements  to  be 
held  in  Vancouver,  British  Columbia,  during  May  and  June  1976,  and  to  authorize 
contributions  related  to  the  said  Conference  

3,726,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  URBAINES  (Fin) 

$ 

S 

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 

15a 

Subventions  aux  acquéreurs  d'une  maison  pour  la  première  fois — Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  15  (Affaires  urbaines)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  et 
pour  révoquer  le  sous-alinéa  (a)  (i)  ci-dessous  et  pour  y  substituer  dès  lors  ce  qui  suit: 
a)  «(i)  qui  était  la  principale  résidence  du  particulier  à  tout  moment  de  la  période 
commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  octobre  1975,  ou  de 
la  période  commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  décembre 
1975  si  ledit  particulier  avait,  avant  le  1"  novembre  1975, 

a)  commencé  la  construction  de  l'unité  sur  ses  propres  terrains  ou  sur  des 
terrains  loués  par  lui,  selon  les  termes  d'un  contrat  de  location  écrit,  pour 
une  période  de  cinq  ans  ou  plus; 

b)  conclu  un  contrat  d'achat  écrit  en  vue  d'acheter  l'unité;  ou 

c)  acquis  une  part  du  capital-actions  d'une  société  coopérative  de  logement,  si 
cette  part  a  été  acquise  dans  le  seul  but  d'obtenir  le  droit  d'habiter  une 
unité  de  logement  possédée  par  la  société,»  et 

b)  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $10,499,999  du  crédit  10  (Affaires 
urbaines)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  

1 

2 

C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 

oua. 

Commission  de  la  Capitale  nationale — Paiement  â  la  Caisse  de  la  Capitale  nationale 

Non-budgétaire 

7  f\(\f\  C\f\f\ 

L35a 

Prêts  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  en  conformité  de  l'article  16  de  la  Loi  sur 
la  Capitale  nationale  aux  fins  d'acquérir  des  propriétés  dans  la  région  de  la  Capitale 
nationale  

5,000,000 

12,000,000 

D— SECRÉTARIAT  CANADIEN  D'HABITAT 

40a 

Secrétariat  canadien  d'Habitat — Dépenses  du  programme  et  pour  établir  le  bureau  du 
Commissaire  général  du  Secrétariat  canadien  d'Habitat  sous  le  portefeuille  du 
ministre  d'État  chargé  des  Affaires  urbaines;  faire  en  sorte  que  le  Commissaire 
général  ait  le  rang  et  le  statut  de  sous-chef,  qu'il  soit  nommé  par  le  gouverneur  en 
conseil  pour  occuper  une  fonction  amovible  et,  à  ce  titre,  qu'il  soit  responsable 
devant  le  ministre  d'État  aux  Affaires  urbaines  des  préparatifs  du  Canada  en  vue  de 
la  Conférence  des  Nations  Unies  sur  les  établissements  humains  ainsi  que  de  sa 
participation  et  de  son  service  d'accueil  à  cette  conférence  qui  aura  lieu  à  Vancouver 
(Colombie-Britannique)  en  mai  et  juin  1976,  et  autoriser  des  contributions  se 
rapportant  à  ladite  conférence  

3,726,000 
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INO.  OI 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

VETERANS  AFFAIRS 

$ 

$ 

Administration  Program 

la 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $84,999  from 
Veterans  Affairs  Vote  35  and  $315,000  from  Veterans  Affairs  Vote  50,  Appropria- 
tion Act  No.  3.  1975.  for  the  purposes  of  this  Vote  

Welfare  Services  Program 

1 

5a 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — Operating  expenditures — To 
authorize  the  transfer  of  $59,699  from  Veterans  Affairs  Vote  50,  Appropriation  Act 
No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote,  and  to  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $8,734.92   

1 

15a 

Welfare  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $105,999  from 
Veterans  Affairs  Vote  35  and  $136,000  from  Veterans  Affairs  Vote  50,  Appropria- 
tion Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

20a 

Welfare  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of 
$131,499  from  Veterans  Affairs  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Non-Budgetary 

1 

L21a 

To  increase  from  $600,000  to  $1,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  established  by  Loans,  Invest- 
ments and  Advances  Vote  517,  Appropriation  Act  No.  5,  1958.  for  the  purpose  of 
financing  the  manufacture  of  Remembrance  Day  poppies  and  wreaths;  additional 
amount  required   

400,000 

400,004 

$1,226,258,058 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

$ 

$ 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $84,999  du  crédit  35  (Affaires  des  anciens  combattants)  et  de  $315,000  du  crédit 
50  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n°  3  de  1973  portant  affectation  de 
crédits  

Programme  des  services  de  bien-être 

1 

5a 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses 
de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $59,699  du 
crédit  50  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation 
de  crédits  et  pour  autoriser  la  suppression  des  comptes  de  certaines  dettes  exigibles  et 
créances  de  Sa  Majesté  totalisant  $8,734.92   

1 

15a 

Services  de  bien-être — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $105,999  du  crédit  35  (Affaires  des  anciens  combattants)  et  de 
$136,000  du  crédit  50  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits  

1 

20a 

Services  de  bien-être — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $131,499  du  crédit  50  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi 
n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits   

Non-budgétaire 

1 

L21a 

Pour  porter  de  $600,000  à  $1,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps 
au  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement  établi  par  le  crédit  517  (Prêts, 
placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de  1958,  aux  fins  de  financer  la 
fabrication  des  coquelicots  et  des  couronnes  du  Souvenir,  ce  montant  supplémentaire 
est  requis    

400,000 

400,004 

81,226,258,058 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1976 


1499 


23-24  ELIZABETH  II 


23-24  ELIZABETH  II 


CHAPTER  75 


CHAPITRE  75 


An  Act  to  provide  for  the  restraint  of  profit 
margins,  prices,  dividends  and  compensa- 
tion in  Canada 


Loi  ayant  pour  objet  de  limiter  les  marges 
bénéficiaires,  les  prix,  les  dividendes  et  les 
rémunérations  au  Canada 


[Assented  to  15th  December,  1975] 


[Sanctionnée  le  15  décembre  1975] 


Whereas  the  Parliament  of  Canada  recog- 
nizes that  inflation  in  Canada  at  current  levels 
is  contrary  to  the  interests  of  all  Canadians 
and  that  the  containment  and  reduction  of 
inflation  has  become  a  matter  of  serious  na- 
tional concern; 

And  whereas  to  accomplish  such  contain- 
ment and  reduction  of  inflation  it  is  necessary 
to  restrain  profit  margins,  prices,  dividends 
and  compensation; 

Now,  Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


Attendu  que  le  Parlement  reconnaît  Tin-  Préambule 
compatibilité  de  l'actuel  taux  d'inflation  avec 
l'intérêt  général,  ainsi  que  la  gravité  du  pro- 
blème national  posé  par  sa  réduction  et  son 
endiguement 

Et  qu'il  importe  en  conséquence  de  limiter 
les  marges  bénéficiaires,  les  prix,  les  dividen- 
des et  les  rémunérations. 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Anti-Infla- 
tion Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  anti-inflation. 


INTERPRETATION 
2.  (1)  In  this  Act, 

"Administrator"  means  the  Administrator 
appointed  by  the  Governor  in  Council  pur- 
suant to  subsection  15(1); 

"Anti-Inflation  Board"  means  the  Anti-Infla- 
tion Board  established  by  subsection  6(1); 

"Appeal  Tribunal"  means  the  Anti-Inflation 
Appeal  Tribunal  established  by  subsection 
26(1); 

"business"  includes  a  profession,  calling, 
trade,  manufacture  or  undertaking  of  any 
kind  whatever  and  includes  an  adventure  or 


INTERPRÉTATION 
2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«article»  désigne  tout  bien  mobilier  et,  sous 
réserve  des  exceptions  qui  suivent,  s'entend 
également  de  tout  droit,  à  l'exclusion 

a)  de  l'argent, 

b)  des  actions  du  capital-actions  d'une 
corporation  ou  du  droit  de  les  acquérir, 

c)  des  parts  d'une  corporation  coopéra- 
tive, d'une  caisse  de  crédit  ou  d'un  orga- 
nisme semblable, 

d)  des  unités  d'une  fiducie  de  fonds  mu- 
tuels ou  d'une  fiducie  semblable. 


Définitions 

«article» 
"commodity" 
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"commodity" 
"article" 


"compensation" 
«Témunéralion" 


"dividend" 
"dividende" 


"employee" 
"employé" 

"employee 
organization" 

"syndicat" 


"employer" 

«employeur" 


"guidelines" 
"indicateurs" 


"Minister" 
"Ministre" 


concern  in  the  nature  of  trade  but  does  not 
include  an  office; 

"commodity"  means  personal  property  of  any 
kind  whatever  whether  corporeal  or  incor- 
poreal and,  except  as  hereinafter  provided, 
includes  a  right  of  any  kind  but  does  not 
include 

(a)  money, 

ib)  shares  in  the  capital  stock  of  a  corpo- 
ration or  rights  to  purchase  such  shares, 

(c)  shares  in  a  cooperative  corporation, 
credit  union  or  similar  organization, 

(d)  units  in  a  mutual  fund  trust  or  similar 
trust, 

(e)  bonds,  debentures,  notes,  mortgages, 
hypothecs  or  similar  obligations,  or 

(/)  contracts  for  commodity  futures  traded 
on  a  recognized  commodity  exchange; 

"compensation"  means  all  forms  of  pay,  ben- 
efits and  perquisites  paid  or  provided, 
directly  or  indirectly,  by  or  on  behalf  of  an 
employer  to  or  for  the  benefit  of  an 
employee; 

"dividend"  includes  a  stock  dividend  and  any 
other  form  of  corporate  distribution  other- 
wise than  upon  the  winding-up  of  a  corpora- 
tion or  the  discontinuance  of  its  business; 

"employee"  includes  a  person  holding  an 
office; 

"employee  organization"  means  any  organiza- 
tion of  employees  formed  for  purposes 
including  the  regulating  of  relations  be- 
tween employees  and  employers; 

"employer",  in  relation  to  a  person  holding  an 
office,  means  the  person  from  whom  the 
person  holding  the  office  receives  his  com- 
pensation in  respect  of  that  office; 

"guidelines",  except  in  subsection  3(1),  means 
the  guidelines  from  time  to  time  established 
by  the  Governor  in  Council  pursuant  to 
subsection  3(2)  and,  where  the  term  is  used 
in  the  context  of  a  contravention  of  the 
guidelines  by  a  person,  the  term  refers  only 
to  those  provisions  of  the  guidelines  that  are 
applicable  to  that  person; 

"Minister",  in  relation  to  any  provision  or 
provisions  of  this  Act,  means  such  member 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada  as 


e)  des  obligations,  billets,  hypothèques, 
mortgages  ou  titres  semblables,  ou 

f)  des  contrats  à  terme  négociés  à  une 
bourse  de  marchandises  reconnue; 

«charge»  désigne  le  poste  qu'occupe  un  parti- 
culier et  qui  lui  donne  droit  à  un  traitement 
ou  à  une  rémunération  fixe  ou  vérifiable  et 
comprend  une  charge  judiciaire,  la  charge 
de  ministre  de  la  Couronne,  de  membre  du 
Sénat  ou  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  de  membre  d'une  assemblée  légis- 
lative ou  d'un  conseil  législatif  ou  exécutif  et 
toute  autre  charge  dont  le  titulaire  est  élu 
au  suffrage  universel  ou  bien  choisi  ou 
nommé  à  titre  représentatif  et  comprend 
également  le  poste  d'administrateur  d'une 
corporation; 

«Commission»  désigne  celle  qui  est  constituée 
par  le  paragraphe  6(1); 

«Directeur»  désigne  le  Directeur  nommé  par  le 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  paragra- 
phe 15(1); 

«dividende»  comprend  un  dividende  en  actions 
et  toute  autre  forme  de  distribution  des 
bénéfices  des  corporations,  à  l'exclusion  des 
cas  de  liquidation  ou  de  cessation  des 
affaires; 

«employé»  comprend  le  titulaire  d'une  charge; 

«employeur»  désigne,  pour  le  titulaire  d'une 
charge,  la  personne  qui  lui  verse  sa  rému- 
nération; 

«entreprise»  désigne,  à  l'exclusion  des  charges, 
toute  entreprise,  commerciale  ou  non,  et 
s'entend  de  l'exercice  d'une  profession  ou 
d'un  métier  ou  de  l'exploitation  d'un  com- 
merce ou  d'une  entreprise  industrielle; 

«fournir»  désigne  l'acte  ou  l'offre  de  vendre,  de 
louer  ou,  d'une  façon  générale, 

a)  d'aliéner  un  article  ou  un  droit  y  affé- 
rent, ou 

b)  de  dispenser  un  service,  à  l'exclusion 
de  la  prestation  ou  de  l'offre  de  prestation 
de  service  par  un  employé  pendant  la 
durée  de  son  emploi 

et  le  terme  fournisseur  a  le  sens  cor- 
respondant; 

«indicateurs»  désigne,  ailleurs  qu'au  paragra- 
phe 3(1),  les  indicateurs  prescrits  par  le 


"charge" 
"office" 


"Commission" 
"  Ar>ti-Infla- 
tion  .  .  ." 

"Directeur" 
"Administrator" 


"dividende" 
"dividend" 


«employé" 
"employee" 
"employeur» 
"employer" 


"entrepnse» 
"business" 


"fournir» 

"supply" 


"indicateurs" 
"guidelines" 
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is  designated  by  the  Governor  in  Council  to 
act  as  the  Minister  for  the  purposes  of  that 
provision  or  those  provisions; 
"office"  means  the  position  of  an  individual 
entitling  him  to  a  fixed  or  ascertainable 
stipend  or  remuneration  and  includes  a  judi- 
cial office,  the  office  of  a  Minister  of  the 
Crown,  the  office  of  a  member  of  the  Senate 
or  House  of  Commons  of  Canada,  a  member 
of  a  legislative  assembly  or  a  member  of  a 
legislative  or  executive  council  and  any 
other  office,  the  incumbent  of  which  is  elect- 
ed by  popular  vote  or  is  elected  or  appointed 
in  a  representative  capacity  and  also 
includes  the  position  of  a  corporation 
director; 

"price"  includes 

(a)  the  amount  of  any  charges  for  cus- 
toms and  excise  and  excise  tax  and  the 
amount  of  any  charges  paid  or  payable 
by  the  supplier  for  transportation,  wheth- 
er or  not  any  such  charges  are  shown 
separately  in  the  books  of  the  supplier  or 
on  an  invoice, 

(5)  the  amount  charged  for  any  commodi- 
ty or  service  that  is  or  has  normally  been 
included  in  the  price  of  the  commodity  or 
service, 

(c)  the  amount  charged  for  installation  of 
a  commodity  where  the  contract  under 
which  the  commodity  is  supplied  provides 
for  the  supply  of  the  commodity  and  its 
mstallation  for  one  charge,  and 

(d)  any  consideration  whether  in  money, 
services,  property  or  other  forms  of  con- 
sideration or  in  any  combination  thereof 
paid,  given  or  exchanged  for  a  commodity 
or  for  a  service; 

"service"  means  a  service  of  any  description 
whether  industrial,  trade,  professional, 
financial  or  otherwise; 

"supply"  means, 

(a)  in  relation  to  a  commodity,  to  sell, 
rent,  lease  or  otherwise  dispose  of  the 
commodity  or  an  interest  therein  or  a 
right  thereto,  or  offer  so  to  dispose  of  the 
commodity  or  interest  therein  or  right 
thereto,  and 


gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  paragra- 
phe 3(2)  et,  dans  le  contexte  des  contraven- 
tions, il  ne  désigne  que  les  dispositions  des 
indicateurs  qui  s'appliquent  au  contreve- 
nant; 

«Ministre»  désigne,  pour  une  disposition  don- 
née de  la  présente  loi,  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  désigne  comme  Minis- 
tre chargé  de  l'application  de  la  disposition; 

«prix»  comprend 

a)  les  droits  de  douane,  les  droits  et  taxes 
d'accise  et  les  frais  de  transport  à  la 
charge  du  fournisseur,  qu'ils  soient  ou  non 
séparément  inscrits  dans  ses  registres  ou 
sur  la  facture, 

b)  les  montants  inclus  ou  normalement 
inclus  dans  le  prix  d'un  article  ou  d'un 
service, 

c)  les  frais  d'installation  d'un  article  dans 
les  cas  où  le  contrat  de  fourniture  stipule 
un  prix  global  pour  la  fourniture  et  l'ins- 
tallation de  l'article,  et 

d)  la  contrepartie  des  articles  ou  services, 
quelle  que  soit  sa  forme; 

«rémunération»  désigne  toute  forme  de  salaire, 
d'avantage  et  de  gratification,  versée  ou 
accordée,  directement  ou  indirectement,  par 
un  employeur  ou  en  son  nom  à  un  employé 
ou  à  son  profit; 

«service»  désigne  tout  service,  industriel,  com- 
mercial, professionnel,  financier  ou  autre; 

«syndicat»  désigne  toute  association  d'em- 
ployés constituée  notamment  pour  régir  les 
relations  entre  employés  et  patrons; 

«Tribunal  d'appel»  désigne  celui  qui  est  consti- 
tué par  le  paragraphe  26(1). 


"Ministre" 
"Minister" 


•■prix» 
"price" 


"rémunération» 
"compensation" 


«service» 
"service" 


«syndicat» 
"employee  orga- 
nization" 


«Tribunal  d'ap- 
pel» 

"Appeal .  .  ." 
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(6)  in  relation  to  a  service,  to  sell,  rent  or 
otherwise  provide  the  service  or  offer  so  to 
provide  the  service  (but  not  the  provision 
of  a  service  or  the  offer  of  the  provision  of 
a  service  by  an  employee  during  the 
course  of  his  employment  as  such), 

and     "supplier"     has     a  corresponding 

meaning. 

Partnerships  (2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  partner- 
ship shall  be  deemed  to  be  a  person  and  all 
members  of  a  partnership,  and  of  any  partner- 
ship that  is  a  successor  to  a  dissolved  partner- 
ship if  the  membership  of  each  is  substantially 
the  same,  shall  be  jointly  and  severally  liable 
in  respect  of  any  amount  directed  to  be 
returned,  rebated  or  paid  by  an  order  made  by 
the  Administrator  pursuant  to  section  20,  21 
or  22. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  les  Sociétés 
sociétés  sont  réputées  jouir  de  la  personnalité 
morale;  les  associés  et  les  sociétés  de  remplace- 
ment principalement  composées  des  associés 
des  sociétés  qu'elles  remplacent  sont  conjointe- 
ment et  solidairement  responsables  du  paie- 
ment des  sommes  dont  le  versement  ou  le 
remboursemment  est  ordonné  par  le  Directeur 
en  vertu  des  articles  20,  21  ou  22. 


Publication  of 
guidelines 


Prescription  of  | 
guidelines 


3.  (1)  The  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  cause  to  be  published  and  made 
known  guidelines  for  the  guidance  of  all 
Canadians  in  restraining  profit  margins, 
prices,  dividends  and  compensation. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by  regula- 
tion, establish  guidelines  for  the  restraint  of 
(a)  prices  and  profit  margins  of 

(i)  public  sector  suppliers  of  commodities 
or  services, 

(ii)  private  sector  suppliers  of  commodi- 
ties or  services  who  employ  five  hundred 
or  more  persons  in  Canada, 

(iii)  suppliers  of  services  prescribed  by  the 
regulations  to  be  professional  services, 

(iv)  persons  carrying  on  business  in  the 
construction  industry  who  employ  twenty 
or  more  persons  in  Canada,  and 

(v)  private  sector  suppliers  of  commodities 
or  services  who  are  from  time  to  time 
declared  by  order  of  the  Governor  in 
Council  made  on  the  recommendation  of 
the  Anti-Inflation  Board  pursuant  to  sub- 
section 12(2)  after  an  inquiry  as  provided 
for  by  that  subsection,  to  be  of  strategic 
importance  to  the  containment  and 
reduction  of  inflation  in  Canada; 

(6)  compensation  of 

(i)  employees  of  suppliers  and  persons 
whose  prices  or  profit  margins  are  subject 


3.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  publier  Publication  des 

d/.^  1        •     1       „  11  indicateurs 

ifiuser  des  indicateurs  pour  guider  les 

citoyens  dans  leurs  efforts  en  vue  de  limiter  les 

marges  bénéficiaires,  les  prix,  les  dividendes  et 

les  rémunérations. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  règle-  Prescription  des  | 

,        •     1-     .  11-  indicateurs 

ment,  prescrire  des  indicateurs  pour  la  li- 
mitation 

a)  des  prix  et  des  marges  bénéficiaires 

(i)  des  fournisseurs  d'articles  ou  de  servi- 
ces du  secteur  public, 

(ii)  des  fournisseurs  d'articles  ou  de  servi- 
ces du  secteur  privé  qui  ont  au  moins  cinq 
cents  employés  au  Canada, 

(iii)  des  fournisseurs  de  services  profes- 
sionnels désignés  par  règlement, 

(iv)  des  personnes  qui  exploitent,  dans 
l'industrie  de  la  construction,  des  entre- 
prises qui  ont  au  moins  vingt  employés  au 
Canada,  et 

(v)  des  fournisseurs  d'articles  ou  de  servi- 
ces du  secteur  privé  que  le  gouverneur  en 
conseil  déclare,  par  un  décret  pris  sur  la 
recommandation  de  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  12(2),  être  d'une 
importance  fondamentale  pour  la  réduc- 
tion et  l'endiguement  de  l'inflation  au 
Canada; 

b)  de  la  rémunération 
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to  restraint  in  accordance  with  guidelines 
established  pursuant  to  any  of  subpara- 
graphs (aXi),  (ii),  (iv)  or  (v), 

(ii)  employees,  who  are  members  of  a 
profession,  of  persons  whose  prices  or 
profit  margins  are  subject  to  restraint  in 
accordance  with  guidelines  established 
pursuant  to  subparagraph  (aXiii),  and 

(iii)  all  public  sector  employees  not 
described  in  subparagraph  (i)  including, 
without  restrictmg  the  generality  of  the 
foregoing,  all  Ministers  of  the  Crown,  all 
members  of  the  Senate  or  House  of  Com- 
mons of  Canada  and  all  other  persons 
holding  public  offices;  and 

(c)  dividends. 


Application  (3)  Guidelines  established   by  regulation 

made  pursuant  to  subsection  (2)  may,  if  notice 
of  intent  to  make  them  applicable  on  and  after 
a  day  after  October  13,  1975  but  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  was  given  by  a 
member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  in  the  House  of  Commons  on  that 
day,  be  made  applicable  on  and  after  that 
day. 

Application  (3  1)  A.  guideline  established  by  regulation 

made  pursuant  to  subsection  (2)  may  be  made 
applicable  to 

(a)  all  suppliers,  persons  or  employees 
described  in  a  subparagraph  of  paragraph 
(2Xû)  or  (b)  or  to  all  dividends,  or 
(6)  a  particular  class  of  suppliers,  persons, 
employees  or  dividends  specified  in  or  in 
relation  to  the  guideline. 

Application  (3  2)  An  order  of  the  Governor  in  Council 

made  pursuant  to  subparagraph  3(2XaXv)  may 
be  made  applicable  on  and  after 

(a)  the  day  on  which  the  direction  was  given 
to  the  Anti-Inflation  Board  pursuant  to  sub- 
section 12(2)  with  respect  to  the  particular 
private  sector  supplier  of  commodities  or 
services  or  class  of  such  suppliers  to  which 
the  order  relates,  or 

(6)  a  later  day  that  is  before  the  day  on 
which  the  order  is  made. 


(i)  des  employés  des  fournisseurs  et  des 
personnes  dont  les  prix  ou  les  marges 
bénéficiaires  sont  susceptibles  d'être  limi- 
tés par  les  indicateurs  prescrits  en  vertu 
des  sous-alinéas  aXi),  (ii),  (iv)  ou  (v), 

(ii)  des  personnes  qui  exercent  une  profes- 
sion libérale  pour  le  compte  d'un  em- 
ployeur dont  les  prix  et  les  marges  bénéfi- 
ciaires sont  assujettis  aux  indicateurs 
établis  en  vertu  du  sous-alinéa  aXiii),  et 

(iii)  des  employés  du  secteur  public  non 
visés  au  sous-alinéa  (i)  y  compris,  sans 
limiter  la  portée  générale  des  termes  qui 
précèdent,  de  tous  les  ministres  de  la 
Couronne,  des  sénateurs,  des  députés  et 
de  tous  les  titulaires  de  charges  publi- 
ques; et 

c)  des  dividendes. 

(3)  Les  indicateurs  prescrits  par  règlement  Application 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  peuvent  s'appliquer 
à  compter  d'une  date  postérieure  au  13  octo- 
bre 1975  mais  antérieure  à  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  à  la  condition  qu'un 
membre  du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada  en  donne,  à  cette  date,  préavis  à  la 
Chambre  des  communes. 


(3.1)  L'application  des  indicateurs  établis  Application 
par  règlement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 

être  étendue 

a)  aux  fournisseurs,  personnes  et  employés 
visés  aux  alinéas  (2)a)  et  b)  et  à  tous  les 
dividendes,  ou 

b)  aux  catégories  particulières  de  fournis- 
seurs, de  personnes  ou  d'employés  ou  de 
dividendes  précisées  par  l'indicateur  ou  pour 
son  application. 

(3.2)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil  pris  Application 
en  vertu  du  sous-alinéa  3(2)aXv)  peut  s'ap- 
pliquer 

a)  à  compter  de  l'ordre  donné  à  la  Commis- 
sion en  vertu  du  paragraphe  12(2)  au  sujet 
des  fournisseurs  ou  des  catégories  de  fournis- 
seurs d'articles  ou  de  services  du  secteur 
privé  visés,  ou 

b)  à  compter  d'une  date  ultérieure  mais 
antérieure  à  celle  du  décret, 
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Associated  pri- 
vate sector  sup- 
pliers 


Interpretation 


Application  of 
Act  and  guide- 
lines to  Her 
Majesty,  etc. 


Idem 


if  notice  of  intent  to  make  it  applicable  on  the 
day  on  which  the  direction  was  given  or  that 
later  day,  as  the  case  may  be,  was  given  by  a 
member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  in  the  House  of  Commons  on  the  day 
on  which  the  direction  was  given  or  that  later 
day,  as  the  case  may  be. 

(4)  In  determining  the  number  of  persons 
employed  in  Canada  by  a  private  sector  sup- 
plier of  commodities  or  services  for  the  purpose 
of  subparagraph  (2XaXii),  the  persons  em- 
ployed in  Canada  by  each  corporation  that  is 
associated  with  the  supplier  within  the  mean- 
ing of  section  256  of  the  Income  Tax  Act  or 
that  is,  by  reason  of  interrelationship  of  man- 
agement, ownership  or  financial  affairs, 
associated  with  that  supplier  shall  be  included 
unless,  in  any  such  case,  the  Minister  agrees  in 
writing  to  exempt  a  specific  supplier  or  group 
of  suppliers  from  the  application  of  this 
subsection. 

(5)  Where,  on  October  14,  1975  or  on  any 
day  thereafter,  a  private  sector  supplier  of 
commodities  or  services  employed  five  hundred 
or  more  persons  in  Canada  or  a  person  carry- 
ing on  business  in  the  construction  industry 
employed  twenty  or  more  persons  in  Canada, 
he  shall,  at  all  times  after  that  day,  be  deemed 
to  employ  five  hundred  or  more  or  twenty  or 
more  persons  in  Canada,  as  the  case  may  be. 


APPLICATION 

4.  (1)  This  Act  IS  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada,  agents  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada,  the  governments  of  the 
Yukon  Territory  and  Northwest  Territories 
and  agents  of  those  governments. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  this  Act  is  not 
binding  on 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  a  province  and 
agents  of  Her  Majesty  in  right  of  a  province; 
(6)  municipalities  in  a  province  and  munic- 
ipal or  public  bodies  performing  a  function 
of  government  in  a  province; 
(c)  corporations,  commissions  and  associa- 
tions described  in  paragraph  149(lXc()  of  the 
Income  Tax  Act  that  are  owned  or  controlled 
by  Her  Majesty  in  right  of  a  province  or  a 
municipality  in  a  province;  and 


à  la  condition  qu'un  membre  du  Conseil  privé 
de  la  Reine  pour  le  Canada  en  donne,  à  la 
même  date,  préavis  à  la  Chambre  des  com- 
munes. 


Fournisseurs 
associés  du  sec- 
teur privé 


(4)  Aux  fins  du  sous-alinéa  (2)aXii),  le 
nombre  de  personnes  employées  au  Canada 
par  un  fournisseur  d'articles  ou  de  services  du 
secteur  privé  comprend  l'ensemble  des  person- 
nes employées  au  Canada  par  les  corporations 
associées  au  fournisseur  au  sens  de  l'article 
256  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  par  les 
corporations  qui,  par  leurs  relations  au  niveau 
de  la  gestion,  de  la  propriété  ou  des  opérations 
financières,  sont  associées  au  fournisseur  à 
moins  que,  dans  chaque  cas,  le  Ministre 
exempte  par  écrit  un  groupe  de  fournisseurs  ou 
un  fournisseur  donnés  de  l'application  du  pré- 
sent article. 

(5)  Les  fournisseurs  d'articles  ou  de  services  interprétation 
du  secteur  privé  dont  le  nombre  d'employés  au 
Canada  atteint  au  moins  cinq  cent  le  ou  après 

le  14  octobre  1975  et  les  personnes  qui  exploi- 
tent, dans  l'industrie  de  la  construction,  des 
entreprises  dont  le  nombre  d'employés  au 
Canada  atteint  au  moins  vingt  le  ou  après  le 
14  octobre  1975  sont  dès  lors  réputés  avoir,  au 
Canada,  un  nombre  d'employés  au  moins  égal 
à  cinq  cent  ou  à  vingt,  selon  le  cas. 

APPLICATION 

4.  (1)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef  Application  de 
du  Canada  et  ses  mandataires,  ainsi  que  les  indicateurs  à  Sa 
gouvernements  du  territoire  du  Yukon  et  des  Majesté,  etc. 
territoires  du  Nord-Ouest  et  leurs  mandataires. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la  pré-  '«ie™ 
sente  loi  ne  lie  pas 

a)  Sa  Majesté  du  chef  d'une  province  et  ses 
mandataires; 

b)  les  corporations  municipales  des  provin- 
ces et  les  organismes  municipaux  ou  publics 
qui  exécutent  des  fonctions  de  gouverne- 
ment dans  une  province; 

c)  les  corporations,  commissions  ou  associa- 
tions visées  à  l'alinéa  149(l)d)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  dont  Sa  Majesté  du  chef 
d'une  province  ou  une  corporation  munici- 
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id)  such  other  bodies  in  a  province  as  pro- 
vide what  are  generally  considered  to  be 
public  services  and  as  are  from  time  to  time 
prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  that  province. 


(3)  The  Mmister  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  enter  into  an  agree- 
ment with  the  government  of  a  province  pro- 
viding for  the  application  of  this  Act  and  the 
guidelines  to 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  that  province, 

(b)  agents  of  Her  Majesty  in  that  right, 

(c)  bodies  described  in  paragraphs  (2XW  and 

(c)  ,  and 

(d)  bodies  prescribed  by  the  regulations  pur- 
suant to  paragraph  (2Xd), 

or  any  of  such  bodies,  agents  and  Her  Majesty 
in  that  right,  and  where  any  such  agreement  is 
entered  into,  this  Act  is  binding  in  accordance 
with  the  terms  of  the  agreement  and  the 
guidelines  apply  in  accordance  with  the  terms 
thereof  with  effect  on  and  after  the  day  on  and 
after  which  the  guidelines  apply,  by  virtue  of 
the  operation  of  this  Act,  with  respect  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

(4)  The  Minister  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  enter  into  an  agree- 
ment with  the  government  of  a  province  pro- 
vidmg  for  the  application  to 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  that  province, 

(6)  agents  of  Her  Majesty  in  that  right, 

(c)  bodies  described  in  paragraphs  (2X6)  and 

(c)  ,  and 

(d)  bodies  prescribed  by  the  regulations  pur- 
suant to  paragraph  (2Xd), 

or  any  of  such  bodies,  agents  and  Her  Majesty 
in  that  right,  of  such  of  the  guidelines  made 
under  subsection  3(2)  as  are  applicable  to 
public  sector  suppliers  of  commodities  or  ser- 
vices and  public  sector  employees  and  their 
employers,  and  for  the  administration  and 
enforcement  of  those  guidelines  in  their 
application  thereto  in  a  manner  provided  for 
in  the  agreement  or  as  determined  by  the 
government  of  the  province. 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act  and  the 
guidelines, 


Accords  avec  les 
provinces 


pale  située  dans  une  province  ont  la  pro- 
priété ou  le  contrôle;  et 
d)  les  autres  organismes  des  provinces  géné- 
ralement reconnus  comme  des  organismes 
de  services  publics  et  désignés  par  règlement 
pour  les  fins  d'une  province. 

(3)  Le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  le  gouver- 
nement d'une  province  un  accord  prévoyant 
l'application  de  la  présente  loi  et  des  in- 
dicateurs 

a)  à  Sa  Majesté  du  chef  d'une  province, 

b)  à  ses  mandataires, 

c)  aux  organismes  visés  aux  alinéas  (2)6)  et 

c)  ,  et 

d)  aux  organismes  désignés  par  règlement 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)d); 

la  présente  loi  s'applique,  dès  la  conclusion  de 
l'accord,  conformément  aux  conditions  qu'il 
stipule  et  les  indicateurs  s'appliquent,  aux 
mêmes  conditions,  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  les  indicateurs  s'appliquent  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  par  l'effet  de  la 
présente  loi. 


(4)  Le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  du  i^em 
gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  le  gouver- 
nement d'une  province  un  accord  prévoyant 
l'apphcation 

a)  à  Sa  Majesté  du  chef  d'une  province, 

b)  à  ses  mandataires, 

c)  aux  organismes  visés  aux  alinéas  (2)6)  et 

c)  ,  et 

d)  aux  organismes  désignés  par  règlement 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)d), 

des  indicateurs  prescrits  en  vertu  du  paragra- 
phe 3(2)  qui  s'appliquent  aux  fournisseurs  d'ar- 
ticles ou  de  services  du  secteur  public  et  aux 
employés  du  secteur  public  ainsi  qu'à  leurs 
employeurs,  et  prévoyant  le  mode  d'applica- 
tion des  indicateurs  ou  prévoyant  que  celui-ci 
sera  déterminé  par  le  gouvernement  de  la 
province. 


(5)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  et  Sens  de  certains 

,      ■     1  ■     i  termes 

des  indicateurs 
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Guidelines  to 
prevail  where 
inconsistency 


Where  Anti- 
Inflation  Board 
not  to  act 


Compensation 
of  Members  of 
the  House  of 
Commons  and 
Senators 


(a)  "public  sector  suppliers  of  commodities 
or  services",  "public  sector  employers"  and 
"public  sector  employees"  mean  suppliers  of 
commodities  and  services  and  employers  on 
whom  this  Act  is  binding  by  virtue  of  this 
section  or  an  agreement  entered  into  pursu- 
ant to  subsection  (3)  and  employees  of  such 
suppliers  and  employers  respectively;  and 
(6)  "private  sector  suppliers  of  commodities 
or  services",  "private  sector  employers"  and 
"private  sector  employees"  mean  suppliers 
of  commodities  and  services  and  employers 
on  whom  this  Act  is  binding  otherwise  than 
by  virtue  of  this  section  or  any  agreement 
entered  mto  pursuant  to  subsection  (3)  and 
employees  of  such  suppliers  and  employers 
respectively. 

4.1  (1)  Any  body  that,  pursuant  to  any 
other  Act  or  law,  establishes  or  approves  the 
prices  or  profit  margins  of  any  supplier  or 
person  to  whom  the  guidelines  or  any  provi- 
sion or  provisions  of  the  guidelines  apply  or 
that  establishes  or  approves  any  base  from 
which  or  basis  on  which  any  such  price  or 
profit  margin  is  calculated  shall,  in  exercising 
its  powers  and  performmg  its  duties  and  func- 
tions, apply  such  of  the  guidelines  as  are 
applicable  in  the  circumstances  modified  to 
such  extent,  if  any,  as,  in  the  opinion  of  the 
body,  is  necessary  to  take  into  account  the 
particular  facts  of  the  situation;  and,  to  the 
extent  that  those  guidelines  are  inconsistent 
with  any  Act  or  law  otherwise  governing  that 
body  in  the  exercise  of  its  powers  and  the 
performance  of  its  duties  and  functions,  the 
guidelines  prevail. 

(2)  The  Anti-Inflation  Board  shall  not  per- 
form the  duties  and  functions  or  exercise  the 
powers  set  out  in  sections  12  and  13  in  rela- 
tion to  any  price  or  profit  margin  that  is 
affected  or  regulated  in  a  manner  referred  to 
in  subsection  (1). 

4.2  Notwithstanding  any  other  Act  or  any 
other  provision  of  this  Act,  no  increase  in 
compensation  shall  be  paid  to  a  person  pursu- 
ant to  the  Senate  and  House  of  Commons  Act, 
the  Salaries  Act  and  the  Parliamentary  Secre- 
taries Act,  or  any  of  those  Acts,  in  an  aggre- 
gate amount  or  at  a  rate  that  would  constitute 
or  result  in  a  contravention  of  the  guidelines. 


a)  «fournisseurs  d'articles  ou  de  services  du 
secteur  public»,  «employeurs  du  secteur  pu- 
blic et  «employés  du  secteur  public»  dési- 
gnent les  fournisseurs  et  employeurs  liés  par 
la  présente  loi  en  vertu  du  présent  article  ou 
d'un  accord  Qonclu  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  et  leurs  employés  respectifs;  et 

b)  «fournisseurs  d'articles  ou  de  services  du 
secteur  privé»,  «employeurs  du  secteur  pri- 
vé» et  «employés  du  secteur  privé»  désignent 
les  fournisseurs  et  employeurs  liés  par  la 
présente  loi  autrement  qu'en  vertu  du  pré- 
sent article  ou  d'un  accord  conclu  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  et  leurs  employés 
respectifs. 


4.1  (1)  Tout  organisme  qui,  en  vertu  d'une  Dispositions  des 

!■  -1      1      1      i-iii-i  indicateurs  l'em- 

autre  loi  ou  règle  de  droit,  établit  ou  approuve 


les  prix  ou  les  marges  bénéficiaires  d'un  four- 
nisseur ou  d'une  personne  assujettie  à  toutes 
dispositions  des  indicateurs  ou  qui  établit  ou 
approuve  une  ou  plusieurs  bases  de  calcul  de 
ces  prix  ou  de  ces  marges  bénéficiaires  doit, 
dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs  ou  l'exécution 
de  ses  fonctions,  appliquer  les  indicateurs 
applicables  en  y  apportant,  le  cas  échéant,  les 
modifications  qu'il  juge  nécessaires  dans  les 
circonstances;  les  dispositions  des  indicateurs 
l'emportent  sur  toute  autre  loi  ou  règle  de 
droit  qui  régit  l'organisme. 


portent 


(2)  Les  prix  et  les  marges  bénéficiaires  visés  Pouvoirs  qui 
par  le  paragraphe  (1)  échappent  aux  pouvoirs  commission  * 
que  les  articles  12  et  13  confèrent  à  la  Com- 
mission. 


4.2  Nonobstant  toute  autre  loi  ou  toute 
autre  disposition  de  la  présente  loi,  aucune 
augmentation  de  rémunération  ne  peut  être 
versée  à  quiconque  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Sénat  et  la  Chambre  des  communes,  de  la  Loi  sur 
les  traitements  ou  de  la  Loi  sur  les  secrétaires 
parlementaires  dans  les  cas  où  le  montant 


Rémunération 
des  députés  et 
sénateurs 
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AGREEMENTS  TO  FACILITATE  COOPERATION 
IN  ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT; 
BOOKS  AND  RECORDS 


global  OU  le  taux  de  l'augmentation  constitue- 
raient une  contravention  aux  indicateurs. 

ACCORDS  VISANT  À  FAVORISER  LA 
COOPÉRATION  AVEC  LES  PROVINCES  POUR 
L'APPLICATION  DE  LA  LOI; 
LIVRES  ET  DOSSIERS 


5.  (1)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
for  the  purpose  of  facilitating,  in  such  manner 
as  is  provided  for  in  the  agreement  or  by  or 
under  any  law  of  the  province,  cooperation 
between  Canada  and  the  province  with  respect 
to  the  administration  and  enforcement  of  the 
guidelines  within  that  province. 

(2)  Each  supplier  of  a  commodity  or  service, 
each  person  carrying  on  business  in  the  con- 
struction industry  and  each  employer  in 
respect  of  whom  the  guidelines  apply  shall 
keep  records  and  books  of  account  (including 
an  annual  inventory  if  appropriate)  at  his 
place  of  business  or  residence  in  Canada,  or  at 
such  other  place  as  may  be  designated  by  the 
Minister  on  application  made  to  him  by  any 
such  supplier,  person  or  employer,  in  such  form 
and  containing  such  information  as  will  enable 
a  determination  to  be  made  as  to  whether, 
throughout  the  period  of  time  when  this  Act  is 
in  force,  he  has  complied  with  the  guidelines. 


5.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  Accords  avec  les 

,  111  provinces 

du  gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  le 
gouvernement  d'une  province  un  accord  visant 
à  favoriser,  directement  ou  par  l'application 
d'une  loi  provinciale,  la  coopération  entre  le 
Canada  et  la  province  pour  ce  qui  concerne 
l'application  des  indicateurs  dans  cette  pro- 
vince. 


(2)  Les  fournisseurs  d'articles  ou  de  services, 
les  personnes  qui  exploitent  une  entreprise 
dans  l'industrie  de  la  construction  et  les 
employeurs  liés  par  les  indicateurs  doivent 
tenir  à  leur  place  d'affaires  ou  à  leur  résidence 
au  Canada,  ou  au  lieu  que  le  Ministre  peut 
désigner  à  leur  demande,  les  registres  et  livres 
de  comptabilité  (y  compris,  le  cas  échéant,  les 
inventaires  annuels)  dont  la  forme  et  le  con- 
tenu permettront  de  déterminer,  pendant 
toute  la  période  d'application  de  la  présente 
loi,  s'ils  se  sont  conformés  aux  indicateurs. 


Livres  et  regis- 
tres 


PARTI 
ANTI-INFLATION  BOARD 

Board  Established 

6.  (1)  There  is  hereby  established  a  board  to 
be  known  as  the  Anti-Inflation  Board  consist- 
ing of  a  Chairman  and  such  other  members  as 
are  from  time  to  time  appointed  by  the  Gover- 
nor in  Council. 

(2)  The  Chairman  and  other  members  of  the 
Anti-Inflation  Board  shall  be  paid  such  remu- 
neration as  may  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council  and  are  entitled  to  be  paid  reasonable 
travel  and  living  expenses  incurred  by  them  in 
the  course  of  their  duties  under  this  Act  while 
absent  from  their  ordinary  places  of  residence. 


PARTIE  I 

COMMISSION  DE  LUTTE  CONTRE 
L'INFLATION 

Constitution 

6.  (1)  Est  constituée  la  Commission  de  lutte  Commission  de 
contre  l'inflation  dont  les  membres  et  le  prési-  pmnation 
dent   sont   nommés   par  le 


gouverneur  en 


conseil. 


(2)  Le  président  et  les  membres  de  la  Com-  Traitement  et 

.    ,      .  .  f        1  indemnités 

mission  reçoivent  le  traitement  que  fixe  le 
gouverneur  en  conseil  et  ils  ont  droit  au  rem- 
boursement des  frais  de  déplacement  et  de 
séjour  raisonnables  qu'ils  engagent  dans  l'exé- 
cution, hors  de  leur  lieu  ordinaire  de  résidence, 
des  fonctions  que  leur  confère  la  présente  loi. 
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Staff 


Technical  assist- 
ance 


Secondment  and 
advice  and 
assistance 


7.  (1)  Such  officers  and  employees  as  are 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the  work  of 
the  Anti-Inflation  Board  shall  be  appointed  in 
accordance  with  the  Public  Service  Employment 
Act. 

(2)  The  Anti-Inflation  Board  may  engage  on 
a  temporary  basis  the  services  of  persons 
having  technical  or  specialized  knowledge  to 
advise  and  assist  it  in  the  performance  of  its 
duties  and,  with  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  the  Anti-Inflation  Board  may  fix  and 
pay  the  remuneration  and  expenses  of  such 
persons. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
request  of  the  Anti-Inflation  Board,  direct  any 
department  or  agency  of  the  Government  of 
Canada  to  second  to  the  Board,  for  specified 
periods,  officers  and  employees  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  work  of  the  Board 
and  the  Board  may,  subject  to  section  14  and 
to  any  provisions  relating  to  privileged  infor- 
mation in  any  other  Act,  obtain  the  advice 
and  assistance  of  any  department  or  agency  of 
the  Government  of  Canada. 


7.  (1)  Le  personnel  nécessaire  à  l'exécution  Personnel 
des  travaux  de  la  Commission  est  nommé 
conformément  à  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la 
Fonction  publique. 

(2)  La  Commission  peut  recourir  aux  services  Concours  d'ex- 
temporaires  d'experts  à  titre  de  conseils  et  de 
collaborateurs  dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs 
et  fonctions;  elle  peut,  avec  l'autorisation  du 
conseil  du  Trésor,  fixer  leur  traitement  et  leur 
accorder  certaines  indemnités. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  la 
requête  de  la  Commission,  ordonner  à  un 
ministère  ou  organisme  du  gouvernement  du 
Canada  de  détacher  auprès  de  la  Commission, 
pour  une  période  déterminée,  le  personnel 
nécessaire  à  la  bonne  marche  de  ses  travaux; 
sous  réserve  de  l'article  14  et  des  dispositions 
de  toute  autre  loi  relatives  aux  renseignements 
protégés,  la  Commission  peut  également  de- 
mander leur  avis  et  leur  collaboration. 


Détachement, 
consultation  et 
collaboration 


Meetings 


Chief  executive 
officer 


Principal  office  8.  (  1  )  The  principal  office  of  the  Anti-Infla- 
tion Board  shall  be  in  the  National  Capital 
Region  described  in  the  schedule  to  the  Na- 
tional Capital  Act. 

(2)  The  Anti-Inflation  Board  may  meet  at 
such  times  and  places  in  Canada  as  the  Chair- 
man thereof  deems  advisable. 

9.  (1)  The  Chairman  of  the  Anti-Inflation 
Board  is  the  chief  executive  officer  of  the 
Board  and  shall  preside  at  meetings  of  the 
Board. 

Vice-chairman  (2)  One  of  the  members  of  the  Anti-Inflation 
Board  may  be  designated  by  the  Governor  in 
Council  to  be  Vice-Chairman  thereof  and  in 
the  event  of  the  absence  or  incapacity  of  the 
Chairman,  or  if  the  office  of  Chairman  is 
vacant,  the  Vice-Chairman  has  and  may  exer- 
cise all  the  powers  and  functions  of  the 
Chairman. 


8.  (1)  Le  bureau  principal  de  la  Commission  Bureau  princi- 
est  situé  dans  la  région  de  la  Capitale  natio- 
nale définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale. 

(2)  La  Commission  peut  se  réunir  partout  au  Assemblées 
Canada,  aux  lieux  et  dates  que  le  président 
juge  indiqués. 

9.  (1)  Le  président  est  le  premier  dirigeant  Premier  din- 
de la  Commission  et  il  préside  ses  réunions. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Vice-présidem 
un  vice-président  parmi  les  membres  de  la 
Commission;  en  cas  d'absence  ou  d'empêche- 
ment du  président  ou  de  vacance  de  son  poste, 
le  vice-président  est  investi  des  pouvoirs  et 
fonctions  du  président. 


Superannuation, 
etc. 


10.  (1)  Each  member  of  the  Anti-Inflation 
Board  and  each  person  engaged  under  subsec- 
tion 7(2),  unless  in  the  case  of  any  such 
member  or  person  the  Governor  in  Council 
expressly  otherwise  directs,  shall  be  deemed  to 


10.  (1)  Les  membres  de  la  Commission  et  Régime  de 

,  11-  retraite,  etc. 

les  experts  dont  les  services  sont  retenus  en 
vertu  du  paragraphe  7(2)  sont,  à  moins  d'une 
directive  expresse  du  gouverneur  en  conseil, 
réputés  être  des  employés  de  la  Fonction 
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be  a  person  employed  in  the  Public  Service  for 
the  purposes  of  the  Public  Service  Superannua- 
tion Act  and  shall  be  deemed  to  be  a  person 
described  in  paragraph  4(1X0  of  that  Act. 

Idem  (2)  The  following  Acts  are  amended  in  the 

manner  and  to  the  extent  set  out  hereunder; 

(a)  Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
addmg  thereto  the  "Anti-Inflation  Board"; 
and 

(b)  Part  I  of  Schedule  1  to  the  Public  Service 
Staff  Relations  Act  is  amended  by  adding 
thereto  the  "Anti-Inflation  Board". 

By-'aws  11.  Subject  to  this  Act  and  to  any  direc- 

tions issued  from  time  to  time  by  the  Governor 
in  Council  under  the  authority  of  this  section, 
the  Anti-Inflation  Board  may  make  by-laws 
generally  for  carrying  out  its  work  and  for  the 
management  of  its  internal  affairs. 

Dutiesof  the         12,  (1)  The  Anti-Inflation  Board  shall 

Board 

(a)  monitor  changes  in  prices,  profits,  com- 
pensation and  dividends  in  relation  to  the 
guidelines  and  the  effectiveness  and  worka- 
bility of  the  guidelines  both  in  general  and 
in  their  application  to  particular  classes  of 
businesses  and  groups  of  employees  and 
from  time  to  time  report  to  the  Governor  in 
Council  thereon  recommending  any  modifi- 
cations to  the  guidelines  that,  in  its  opinion, 
would  improve  the  effectiveness  or  workabili- 
ty of  the  guidelines; 

(b)  identify  actual  and  proposed  changes  in 
prices,  profits,  compensation  and  dividends 
that,  in  its  opinion,  contravene  or,  if  imple- 
mented, would  contravene  the  guidelines 
either  in  fact  or  in  spirit; 

(c)  identify  the  causes  of  actual  and  pro- 
posed changes  in  prices,  profits,  compensa- 
tion and  dividends  identified  under  para- 
graph (6)  that  are,  in  its  opinion,  likely  to 
have  a  significant  impact  on  the  economy  of 
Canada,  and  endeavour  through  consulta- 
tions and  negotiations  with  the  parties 
involved  to  modify  such  changes  so  as  to 
bring  them  within  the  limits  and  spirit  of 
the  guidelines  or  reduce  or  eliminate  their 
inflationary  effect; 

(d)  where,  in  its  opinion,  consultations  and 
negotiations  under  paragraph  (c)  have  failed 


publique  pour  l'application  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  et  ils  sont  assi- 
milés aux  personnes  visées  à  l'alinéa  4(1  )i)  de 
cette  loi. 

(2)  Certaines  lois  sont  modifiées  comme  suit:  Wem 

a)  la  Partie  II  de  l'annexe  A  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  est  modifiée 
par  l'adjonction  de  la  «Commission  de  lutte 
contre  l'inflation»;  et 

b)  la  Partie  I  de  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 
est  modifiée  par  l'adjonction  de  la  «Commis- 
sion de  lutte  contre  l'inflation». 

1 1.  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des  Statuts 
directives  spéciales  établies  par  le  gouverneur 

en  conseil  en  vertu  du  présent  article,  la  Com- 
mission peut  établir  des  statuts  régissant  l'exé- 
cution de  ses  travaux  et  la  gestion  de  ses 
affaires. 

12.  (1)  La  Commission  Fonctions 

a)  surveille  le  mouvement  des  prix,  profits, 
rémunérations  et  dividendes  en  fonction  des 
indicateurs  ainsi  que  leur  efficacité  et  utilité 
générale  ou  particulière  vis-à-vis  de  certaines 
catégories  d'entreprises  ou  groupes  d'em- 
ployés, et  fait  rapport  au  gouverneur  en 
conseil  en  recommandant  d'y  apporter  les 
modifications  qu'elle  juge  susceptibles  de  les 
rendre  plus  utiles  ou  efficaces; 

b)  établit  les  mouvements  réels  ou  envisagés 
des  prix,  profits,  rémunérations  et  dividen- 
des, qui,  à  son  avis,  contreviennent  ou  sont 
susceptibles  de  contrevenir  à  la  lettre  ou  à 
l'esprit  des  indicateurs; 

c)  identifie  les  causes  des  mouvements  réels 
ou  envisagés  de  prix,  profits,  rémunérations 
et  dividendes,  établis  conformément  à  l'ali- 
néa b),  qui,  à  son  avis,  auront  vraisemblable- 
ment des  conséquences  importantes  sur 
l'économie  canadienne,  et  cherche,  à  l'aide 
de  consultations  et  de  négociations  avec  les 
parties  intéressées,  soit  à  les  rendre  confor- 
mes à  la  lettre  et  à  l'esprit  des  indicateurs, 
soit  à  en  réduire  ou  à  en  supprimer  l'effet  in- 
flationniste; 

d)  soumet  à  l'examen  du  Directeur  les  mou- 
vements réels  ou  envisagés  de  prix,  profits, 
rémunérations  et  dividendes  dans  les  cas  où 
elle  estime  que  les  consultations  et  négocia- 
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or  are  likely  to  fail  to  modify  an  actual  or 
proposed  change  in  prices,  profits,  compen- 
sation or  dividends  to  bring  it  within  the 
limits  of  the  guidelines,  and  it  is  not  satis- 
fied that  there  are  circumstances  that, 
based  on  the  particular  facts  of  the  situa- 
tion, justify  the  actual  or  proposed  change 
in  prices,  profits,  compensation  or  dividends, 
refer  the  matter  to  the  Administrator  for 
consideration  by  him;  and 
(e)  through  publication  of  reports,  public 
hearings  and  meetings  and  such  other  meth- 
ods as  it  considers  appropriate,  promote 
public  understanding  of  the  inflationary 
process,  the  relationships  between  produc- 
tivity, costs  and  prices,  the  various  policies 
available  to  governments  to  deal  with  infla- 
tion and  the  advantages,  effects  and  limita- 
tions thereof,  the  role  to  be  played  by  busi- 
nesses and  groups  of  employees  in 
combatting  inflation  and  the  implications  of 
the  failure  of  governments,  businesses  and 
groups  of  employees  to  cooperate  in  combat- 
ting inflation. 

(1.1)  Notwithstanding  paragraph  (iXc),  the 
Anti-Inflation  Board  may  exercise  the  powers 
set  forth  in  that  paragraph  and  paragraph 
(iXd)  m  relation  to  an  actual  or  proposed 
change  in 

(a)  a  price  or  profit  margin  of  a  supplier  or 
person  described  in  subparagraph  3(2XaXiii) 
or  (iv), 

(6)  a  price  or  profit  margin  of  a  supplier 
declared  by  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil pursuant  to  subparagraph  3(2XaXv)  to  be 
of  strategic  importance  to  the  containment 
and  reduction  of  inflation  in  Canada,  or 
(c)  the    compensation    of    an  employee 
described  in  subparagraph  3(2XWii),  of  a 
person  carrying  on  business  in  the  construc- 
tion industry  who  employs  twenty  or  more 
persons  in  Canada  or  of  a  supplier  referred 
to  in  paragraph  (5), 
whether  or  not  it  is  of  the  opinion  that  the 
change  is  likely  to  have  a  significant  impact 
on  the  economy  of  Canada. 

(2)  The  Board  shall,  on  receipt  of  a  direction 
from  the  Governor  in  Council  and  not  other- 
wise, conduct  such  inquiry  as  it  considers 
appropriate  to  enable  it  to  advise  the  Gover- 


tions  menées,  conformément  à  l'alinéa  c),  en 
vue  de  les  rendre  conformes  aux  indicateurs 
ont  abouti  ou  aboutiront  vraisemblablement 
à  un  échec  et  où  elle  est  convaincue  que  les 
circonstances  particulières  du  cas  ne  justi- 
fient pas  ces  mouvements;  et 
e)  par  la  publication  de  rapports,  la  tenue 
d'audiences  publiques  ou  de  réunions  ou 
tout  autre  moyen,  développe  les  connaissan- 
ces du  public  sur  les  mécanismes  de  l'infla- 
tion, le  rapport  entre  la  productivité,  les 
coûts  et  les  prix,  les  diverses  mesures  aux- 
quelles les  gouvernements  peuvent  recourir 
pour  freiner  l'inflation,  ainsi  que  leurs  avan- 
tages, effets  et  limites,  le  rôle  à  jouer  par  les 
entreprises  et  les  groupes  d'employés  pour  la 
combattre  et  les  conséquences  d'un  manque 
de  coopération  dans  cette  luttre  entre  les 
gouvernements,  les  entreprises  et  les  groupes 
d'employés. 


(1.1)  Nonobstant  l'alinéa  (l)c),  la  Commis-  'dem 
sion  peut  exercer  les  pouvoirs  prévus  par  cet 
alinéa,  et  par  l'alinéa  (l)d)  dans  le  cas  d'un 
mouvement  réel  ou  envisagé 

a)  d'un  prix  ou  d'une  marge  bénéficiaire 
d'un  fournisseur  ou  d'une  personne  visée  aux 
sous-alinéas  3(2)aXiii)  ou  (iv), 

b)  d'un  prix  ou  d'une  marge  bénéficiaire 
d'un  fournisseur  déclaré,  par  un  décret  du 
gouverneur  en  conseil  pris  en  vertu  du  sous- 
alinéa  3(2)aXv),  être  d'une  importance  fon- 
damentale pour  la  réduction  et  l'endigue- 
ment  de  l'inflation  au  Canada,  ou 

c)  de  la  rémunération  d'un  employé,  visé  au 
sous-alinéa  3(2)6Xii),  d'une  personne  qui 
exploite,  dans  l'industie  de  la  construction, 
une  entreprise  dont  le  nombre  d'employés 
au  Canada  atteint  au  moins  vingt  ou  d'un 
fournisseur  visé  à  l'alinéa  6), 

quel  que  soit  son  avis  sur  l'importance  des 
conséquences  que  ce  mouvement  aura  sur 
l'économie  canadienne. 

(2)  La  Commission  doit,  uniquement  dans  'dem 
les  cas  où  elle  en  reçoit  l'ordre  du  gouverneur 
en  conseil,  procéder  aux  enquêtes  qu'elle  juge 
nécessaires  pour  être  en  mesure  de  dire  au 
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reports 


Powers  of  the 
Anti-Inflation 
Board 


Notice  requiring 
disclosure 


nor  in  Council  as  to  whether  any  particular 
private  sector  supplier  of  commodities  or  ser- 
vices specified  in  the  direction  or  any  class  of 
such  suppliers  so  specified  to  whom  and  to 
whose  employees  the  guidelmes  do  not  apply, 
is 

(a)  by  reason  of  the  fact  that 

(i)  such  supplier  or  all  or  any  of  such 
suppliers  bargain  collectively  in  associa- 
tion with  one  or  more  other  suppliers, 
either  directly  or  through  an  employer's 
association,  for  an  agreement  as  to  terms 
or  conditions  of  employment  of  all  or  any 
of  their  employees,  or 

(ii)  all  or  any  of  the  employees  of  any 
such  supplier  bargain  collectively  in  asso- 
ciation with  employees  of  one  or  more 
other  suppliers  for  an  agreement  as  to 
terms  and  conditions  of  their  employ- 
ment, or 

(6)  for  any  other  reason  whatever, 
of  such  strategic  importance  to  the  contain- 
ment and  reduction  of  inflation  in  Canada  as 
to  warrant  the  making  of  an  order  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  subpara- 
graph 3(2XaXv)  in  respect  thereof;  and  the 
Board  shall,  forthwith  upon  the  completion  of 
any  such  inquiry,  report  thereon  to  the  Gover- 
nor in  Council  and  make  such  recommenda- 
tions in  relation  thereto  as  it  deems 
appropriate. 

(3)  All  reports  referred  to  in  paragraph  (IXa) 
and  subsection  (2)  shall  be  laid  before  Parlia- 
ment forthwith  upon  the  making  thereof  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Parlia- 
ment is  sitting. 

13.  (1)  The  Anti-Inflation  Board  and  each 
member  thereof  has  and  may  exercise  all  of 
the  powers  of  a  person  appointed  as  a  commis- 
sioner under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  its  duties 
under  this  Act,  the  Anti-Inflation  Board  may 
(a)  cause  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette  and  in  any  other  manner  that  it 
deems  appropriate,  a  notice  requiring  sup- 
pliers to  whom  the  guidelines  apply,  persons 
other  than  employees  to  whom  the  guide- 
lines apply  or  employee  organizations  repre- 


gouverneur  en  conseil  si  les  fournisseurs  ou  les 
catégories  de  fournisseurs  d'articles  ou  de  servi- 
ces du  secteur  privé  désignés  par  l'ordre  qui  ne 
sont  pas,  ni  eux,  ni  leurs  employés,  assujettis 
aux  indicateurs,  sont 

a)  pour  le  motif  que 

(i)  l'un  ou  plusieurs  d'entre  eux  s'asso- 
cient, directement  ou  par  l'intermédiaire 
d'associations  d'employeurs,  à  d'autres 
fournisseurs  pour  négocier  collectivement 
avec  leurs  employés  ou  une  partie  de  leurs 
employés,  ou 

(ii)  leurs  employés  ou  une  partie  de  leurs 
employés  s'associent,  pour  leurs  négocia- 
tions collectives,  aux  employés  d'un  ou  de 
plusieurs  de  ces  fournisseurs,  ou 

b)  pour  toute  autre  raison, 

d'une  importance  telle,  pour  la  réduction  et 
l'endiguement  de  l'inflation  au  Canada,  qu'ils 
justifient  la  prise  d'un  décret  en  vertu  du 
sous-alinéa  3(2)aXv);  la  Commission  doit  en 
outre,  dès  la  fin  de  l'enquête,  présenter  son 
rapport  et  ses  recommandations  au  gouverneur 
en  conseil. 


(3)  Les  rapports  visés  à  l'alinéa  (l)a)  et  au  Dépôt  des  rap- 
paragraphe  (2)  sont  déposés  devant  le  Parle-  '^"^^^ 
ment  dès  qu'ils  sont  établis  ou,  le  cas  échéant, 
dans  les  quinze  premiers  jours  de  la  séance 
suivante. 


13.  (1)  La  Commission  et  chacun  de  ses  Pouvoirs  de  la 

,  ,  .1  -,  Commission 

membres  peuvent  exercer  tous  les  pouvoirs  des 
commissaires  nommés  conformément  à  la  Par- 
tie I  de  la  Loi  sur  les  enquêtes. 


(2)  Pour  l'exécution  des  fonctions  que  lui 
confère  la  présente  loi,  la  Commission  peut 
ordonner, 

a)  par  avis  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  par  tout  autre  moyen  qu'elle  juge 
indiqué,  aux  fournisseurs  liés  par  les  indica- 
teurs, aux  personnes,  autres  que  des  em- 
ployés, liées  par  les  indicateurs  et  aux  syndi- 


Ordre  de  divul- 
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senting  employees  to  whom  the  guidelines 
apply  or  any  class  of  such  suppliers,  persons 
or  employee  organizations  described  in  the 
notice  to  file  with  the  Board,  in  a  form 
specified  in  the  notice,  such  information  as 
is  specified  in  the  notice  and  that  is  in  their 
possession  or  to  which  they  may  reasonably 
be  expected  to  have  access;  and 
(b)  send  a  notice  to  any  supplier  to  whom 
the  guidelines  apply,  any  person  other  than 
an  employee  to  whom  the  guidelines  apply 
or  any  employee  organization  representing 
employees  to  whom  the  guidelines  apply 
requiring  him  or  it  to  file  with  the  Board,  in 
a  form  specified  in  the  notice,  such  informa- 
tion as  is  specified  in  the  notice  and  that  is 
in  his  or  its  possession  or  to  which  he  or  it 
may  reasonably  be  expected  to  have  access. 


cats  qui  représentent  des  employés  liés  par 
les  indicateurs,  ou  à  toute  catégorie  d'entre 
eux,  et 

b)  par  avis,  aux  founisseurs  liés  par  les  indi- 
cateurs,  aux   personnes,   autres   que  des 
employés,  liées  par  les  indicateurs,  et  aux 
syndicats  qui  représentent  des  employés  liés 
par  les  indicateurs, 
de  lui  communiquer,  en  respectant  les  modali- 
tés de  présentation  prescrites  par  l'avis,  les 
renseignements  y  précisés  qu'ils  possèdent  ou 
qu'il  leur  serait  raisonnablement  possible  d'ob- 
tenir. 


Notice  to  be 
complied  with 


Extension  of 
time 


Communication 
of  privileged 
information 


(3)  Every  supplier,  person  or  employee 
organization  to  whom  a  notice  referred  to  in 
subsection  (2)  is  directed  or  sent  shall  comply 
therewith  within  such  reasonable  time  as  is 
specified  in  the  notice  and  thereafter  at  such 
regular  intervals,  if  any,  as  are  specified  in  the 
notice. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (3),  the  Anti- 
Inflation  Board  may,  on  request  in  writing 
from  any  supplier,  person  or  employee  organi- 
zation to  whom  a  notice  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  is  directed  or  sent,  extend  any  time 
within  which  or  any  interval  at  which  that 
supplier,  person  or  employee  organization  is 
required  to  comply  with  the  notice. 

Confidentiality 

14.  (1)  Except  as  provided  in  this  section, 
all  information  with  respect  to  a  person,  busi- 
ness or  employee  organization  that  is,  in  its 
nature,  confidential  and  that  is  obtained  by  a 
member  of  the  Anti-Inflation  Board  or  by  any 
person  engaged  in  carrying  out  duties  of  that 
Board  under  this  Act,  in  the  course  of  carrying 
out  those  duties,  is  privileged  and  no  person 
shall  knowingly,  except  as  expressly  provided 
in  this  or  any  other  Act,  communicate  or  allow 
to  be  communicated  to  any  person  any  such 
information  except  for  the  purposes  of  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act  or 
allow  any  person  to  inspect  or  have  access  to 
any  such  information  except  for  the  purposes 


(3)  Les  destinataires  des  avis  mentionnés  au  Obligation  de  > 

paragraphe  (2)  doivent  s'y  conformer  dans  le  pord*re"*'* 
délai  raisonnable  ou  aux  intervalles  de  temps 
qui  y  sont  fixés. 


(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  la  Com-  Prorogation  du 
mission  peut,  à  la  demande  écrite  de  l'un  des 
destinataires  de  l'avis  mentionné  au  paragra- 
phe (2),  proroger  le  délai  ou  modifier  les  inter- 
valles impartis. 


Protection  des  renseignements 
14.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  présent  Communication 
article,  sont  protégés  les  renseignements  de  nienï^protégés 
nature  confidentielle  obtenus,  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions,  par  un  membre  de  la  Com- 
mission, ou  par  une  personne  concourant  à 
l'exercice  des  fonctions  de  celle-ci  en  vertu  de 
la  présente  loi,  sur  une  personne,  une  entre- 
prise ou  un  syndicat.  Sauf  disposition  contraire 
expresse  de  la  présente  ou  de  toute  autre  loi, 
nul  ne  peut  sciemment  les  communiquer  ou  en 
permettre  la  communication  à  un  tiers  ou  lui 
permettre  de  les  examiner  ou  d'y  avoir  accès  si 
ce  n'est  pour  l'application  et  l'exécution  de  la 
présente  loi. 
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of  the  administration  or  enforcement  of  this 
Act. 

(2)  Any  information  with  respect  to  a 
person,  business  or  employee  organization 
obtained  by  a  member  of  the  Anti-Inflation 
Board  or  any  person  engaged  in  carrying  out 
the  duties  of  the  Board,  in  the  course  of 
carrying  out  those  duties,  may,  on  request  in 
writing  to  the  Chairman  of  the  Anti-Inflation 
Board  by  or  on  behalf  of  the  person  or 
employee  organization  to  which  the  informa- 
tion relates  or  the  person  carrying  on  the 
business  to  which  the  information  relates,  be 
communicated  to  any  person  or  authority 
named  in  the  request  on  such  terms  and  condi- 
tions and  under  such  circumstances  as  are 
approved  by  the  Chairman  of  the  Anti-Infla- 
tion Board. 

(3)  Notwithstanding  any  other  Act  or  law, 
no  Minister  of  the  Crown  and  no  person 
employed  in  the  administration  or  enforce- 
ment of  this  Act  shall  be  required,  in  connec- 
tion with  any  legal  proceedings,  to  give  evi- 
dence relating  to  any  information  that  is 
privileged  under  subsection  (1)  or  to  produce 
any  statement  or  other  writing  containing 
such  information. 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  do  not  apply  in 
respect  of  proceedings  before  the  Appeal  Tri- 
bunal or  any  court  of  law  relating  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act. 


(2)  Les  renseignements  obtenus,  dans  l'exer-  Exception 
cice  de  leurs  fonctions,  par  un  membre  de  la 
Commission,  ou  par  toute  personne  concou- 
rant à  l'exercice  des  fonctions  de  celle-ci  en 
vertu  de  la  présente  loi,  sur  une  personne,  une 
entreprise  ou  un  syndicat  dans  le  cadre  de  la 
présente  loi,  peuvent,  sur  demande  écrite 
adressée  au  président  de  la  Commission  par  la 
personne  ou  le  syndicat  ou  en  leur  nom,  ou  par 
la  personne  exploitant  l'entreprise  en  cause, 
être  communiqués  à  toute  personne  ou  auto- 
rité désignée  dans  la  demande  selon  les  moda- 
lités et  dans  les  circonstances  qu'approuve  le 
président. 


(3)  Nonobstant  toute  autre  loi  ou  règle  de  Preuve  et  pro- 

d - .      ,  ■    ■  ^  11/-^  il       duction  de  docu- 

roit,  les  ministres  de  la  Couronne  et  les  jj,ents 

personnes  concourant  à  l'apphcation  de  la  pré- 
sente loi  ne  sont  tenus,  lors  de  procédures 
judiciaires,  ni  de  déposer  sur  des  renseigne- 
ments protégés  en  vertu  du  paragraphe  (1),  ni 
de  produire  un  écrit,  notamment  une  déclara- 
tion, contenant  ces  renseignements. 


(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  ne  s'appliquent  Application  des 
pas  aux  procédures  concernant  l'application  de  p^'' 
la  présente  loi,  engagées  devant  la  Commis- 
sion d'appel  ou  les  tribunaux  judiciaires. 


Appointment  of 
Administrator 


Powers,  duties 
and  functions  of 
Administrator 


Deputy 

Administrators 


PART  II 
ENFORCEMENT 
Administration 

15.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  person  to  be  the  Administrator  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  The  Administrator  has  such  powers,  and 
shall  perform  such  duties  and  functions  as  are, 
by  this  Act,  assigned  to  him,  and  shall  perform 
such  other  duties  and  functions  in  relation  to 
this  Act  as  are  delegated  to  him  by  the 
Minister. 

16.  (1)  One  or  more  persons  may  be 
appointed  Deputy  Administrators  for  the  pur- 
poses of  this  Act  in  accordance  with  the  Public 
Service  Employment  Act. 


PARTIE  II 
APPLICATION 

Administration 


Nomination  du 
Directeur 


15.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  un  Directeur  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi. 

(2)  Le  Directeur  exerce,  outre  les  pouvoirs  et  Pouvoirs  et  fonc- 

/■       .  •  1  'ill-  lions  du  Direc- 

lonctions  que  la  présente  loi  lui  coniere,  ceux  ^eur 
que  lui  délègue  le  Ministre  pour  son  appli- 
cation. 


16.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  Sous-directeurs 
des  sous-directeurs  peuvent  être  nommés  con- 
formément à  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonc- 
tion publique. 
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Powers  of 
Deputy 

Administrators 


Powers  of 
Administrator 
not  affected 


Staff 


(2)  The  Administrator  may  authorize  a 
Deputy  Administrator  to  exercise  the  powers 
and  perform  the  duties  and  functions  of  the 
Administrator  in  relation  to  any  particular 
matter  or  in  relation  to  any  class  of  matters 
specified  by  him  and,  when  so  authorized,  a 
Deputy  Administrator  shall  perform  the  duties 
and  functions  and  may  exercise  the  powers  of 
the  Administrator  in  respect  of  that  particular 
matter  or  in  respect  of  all  matters  within  that 
class  of  matters,  as  the  case  may  be. 

(3)  The  exercise,  pursuant  to  this  Act,  of  any 
of  the  powers,  duties  or  functions  of  the 
Administrator  by  a  Deputy  Administrator 
does  not  in  any  way  Hmit,  restrict  or  qualify 
the  powers,  duties  or  functions  of  the  Adminis- 
trator, either  generally  or  with  respect  to  any 
particular  matter. 

(4)  Section  7  and  subsection  10(1)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  relation  to  the  staffing  of  the  office 
of  the  Administrator,  the  provision  of  technical 
assistance  to  the  Administrator  and  the  status 
for  the  purposes  of  the  Public  Service  Superan- 
nuation Act  of  the  Administrator  and  persons 
engaged  on  a  temporary  basis  to  advise  and 
assist  the  Administrator. 


(2)  Le  Directeur  peut  autoriser  un  sous-  Délégation  de 
directeur  à  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  du  sotT-dlrecteur 
Directeur  à  l'égard  d'une  question  ou  d'une 
catégorie  de  questions  précisée  par  lui;  le  sous- 
directeur  investi  par  cette  autorisation  doit 
exercer  les  fonctions  du  Directeur  et  peut  exer- 
cer les  pouvoirs  du  Directeur  à  l'égard  de  cette 
question  ou  de  toute  question  comprise  dans  la 
même  catégorie,  selon  le  cas. 


(3)  L'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  du  Pouvoirs  de 

„.  ,.  r        -         ^  l'administratio 

Directeur  par  un  sous-directeur  conformément 
à  la  présente  loi  ne  limite  ni  ne  modifie  les 
pouvoirs  et  fonctions  du  Directeur,  que  ce  soit 
d'une  manière  générale  ou  limitée  à  un  objet 
particulier. 


(4)  L'article  7  et  le  paragraphe  10(1)  s'appli-  Personnel 
quent,  avec  les  aménagements  qui  découlent 
des  circonstances,  à  l'emploi  du  personnel  du 
Bureau  du  Directeur,  à  la  rétention  des  servi- 
ces d'experts  pour  le  Directeur  et  au  statut, 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique,  du  Directeur  et  des  person- 
nes dont  les  services  sont  retenus  à  titre  tem- 
poraire pour  conseiller  le  Directeur  et  collabo- 
rer avec  lui. 


Superannuation,  (5)  The  Acts  referred  to  in  subsection  10(2) 
^'"^  are  amended  in  the  manner  therein  set  out  by 

adding  to  the  Schedules  therein  referred  to  the 
"Office  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act". 

Duties  and  Powers  of  the  Administrator 

Duties  17.  (1)  Where  the  Anti-Inflation  Board  or 

the  Governor  in  Council  advises  the  Adminis- 
trator that  it  or  he  has  reasonable  grounds  for 
believing  that  a  supplier,  employer  or  other 
person  other  than  an  employee  to  whom  the 
guidelines  apply  has  contravened,  is  contrav- 
ening or  is  likely  to  contravene  the  guidelines, 
the  Administrator  shall  make  such  inquiries 
and  undertake  such  investigations  within  the 
powers  conferred  on  him  by  this  Act  as  in  his 
opinion  are  required  in  order  to  enable  him  to 
determine  whether  the  suppher,  employer  or 
other  person  has  contravened,  is  contravening 
or  is  likely  to  contravene  the  guidelines. 


(5)  Les  lois  citées  au  paragraphe  10(2)  sont  Pensions,  etc. 
modifiées  de  la  manière  qui  y  est  prévue  par 
l'adjonction  du  «Bureau  du  Directeur  en  vertu 
de  la  Loi  anti-inflation». 

Fonctions  et  pouvoirs  du  Directeur 

17.  (1)  Dans  les  cas  où  la  Commission  ou  le  Fonctions 
gouverneur  en  conseil  l'informent  qu'ils  ont 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  fournis- 
seur, un  employeur  ou  une  personne,  autre 
qu'un  employé,  liée  par  les  indicateurs,  contre- 
viennent ou  ont  contrevenu  aux  indicateurs  ou 
qu'ils  le  feront  vraisemblablement,  le  Direc- 
teur doit  user  des  pouvoirs  que  lui  confère  la 
présente  loi  pour  procéder  aux  enquêtes  qu'il 
juge  nécessaires  pour  établir  ces  faits. 
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(2)  The  Anti-Inflation  Board  shall,  forthwith 
after  advising  the  Administrator  as  provided  in 
subsection  (1),  report  to  the  Governor  in  Coun- 
cil that  such  action  has  been  taken  and  a  copy 
of  each  such  report,  and  of  each  advice  given 
by  the  Governor  in  Council  to  the  Administra- 
tor pursuant  to  subsection  (1),  shall  be  laid 
before  Parliament  forthwith  after  the  making 
or  giving  thereof  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  ten  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 

(3)  The  Administrator  shall  report  to  the 
Minister  on  the  disposition  of  each  matter 
investigated  by  him  pursuant  to  subsection  (1) 
and  generally  on  the  performance  of  his  duties 
and  the  exercise  of  his  powers  under  this  Act 
at  such  times  and  in  such  manner  as  the 
Minister  may  require,  and  a  copy  of  each 
report  made  by  the  Administrator  to  the  Min- 
ister under  this  section  shall  be  laid  before 
Parliament  forthwith  after  receipt  thereof  by 
the  Minister  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  ten  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


(2)  La  Commission  doit  faire  rapport  au  Rapport  de  la 

• ,    , ,  ,  , ,  .  Commission 

gouverneur  en  conseil  des  qu  elle  communique 
ses  motifs  au  Directeur  dans  les  circonstances 
envisagées  au  paragraphe  (1);  une  copie  de 
chaque  rapport  et  des  avis  communiqués  au 
Directeur  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  doit  être  déposée  devant  le 
Parlement  dès  l'établissement  du  rapport  ou 
la  communication  de  l'avis,  ou,  le  cas  échéant, 
dans  les  dix  premiers  jours  de  la  séance 
suivante. 


(3)  Le  Directeur  doit  faire  rapport  au  Minis- 
tre sur  chaque  enquête  effectuée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et,  d'une  manière  générale  sur 
l'exercice  des  fonctions  et  pouvoirs  que  lui 
confère  la  présente  loi  conformément  aux 
directives  qu'il  reçoit  de  lui;  le  Ministre  doit 
déposer  sans  délai  une  copie  de  tous  les  rap- 
ports qu'il  reçoit  en  vertu  du  présent  article 
devant  le  Parlement,  ou,  le  cas  échéant,  dans 
les  dix  premiers  jours  de  la  séance  suivante. 


Rapport  du 
Directeur 


Examination,  Audit  and  Search 

18.  The  Administrator  may,  for  any  pur- 
pose related  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act,  by  registered  letter  or  by  a 
demand  served  personally,  require  from  any 
person  or  employee  organization 

(a)  any  information  or  additional  informa- 
tion, including  a  return  of  information  or  a 
supplementary  return,  or 
(6)  production,  or  production  on  oath,  of 
any  books,  letters,  accounts,  invoices,  state- 
ments (financial  or  otherwise)  or  other 
documents, 

within  such  reasonable  time  as  is  stipulated  in 
the  letter  or  demand. 


Examens,  vérifications  et  perquisitions 

18.  Pour  l'exécution  des  fonctions  que  lui 
confère  la  présente  loi,  le  Directeur  peut,  par 
voie  de  lettre  recommandée  ou  de  demande 
signifiée  à  personne,  exiger  d'une  personne  ou 
d'un  syndicat 

a)  la  divulgation  de  renseignements  ou  la 
production  de  déclarations,  ou 

b)  la  production,  simple  ou  sous  serment,  de 
documents,  notamment  de  livres,  lettres, 
comptes,  factures  ou  états  financiers  ou 
autres, 

dans  le  délai  raisonnable  qui  y  est  fixé. 


Complément 
d'information 


19.  (1)  Any  person  thereunto  authorized  by 
the  Administrator  for  any  purpose  related  to 
the  performance  of  the  duties  of  the  Adminis- 
trator under  this  Act  may,  at  all  reasonable 
times,  enter  any  premises  or  place  where  any 
business  is  carried  on  or  any  property  is  kept 
or  anything  is  done  in  connection  with  any 
business  or  any  books  or  records  are  or  should 
be  kept  and 


19.  (1)  Pour  les  objets  rattachés  à  l'exécu-  Vérification  et 
tion  des  fonctions  que  la  présente  loi  confère 
au  Directeur,  les  personnes  qu'il  autorise  peu- 
vent pénétrer  à  toute  heure  raisonnable  en 
tous  lieux  ou  locaux  d'exploitation,  d'entrepo- 
sage, d'activité  ou  de  conservation,  effective  ou 
présumée,  des  livres  ou  registres,  d'une  entre- 
prise, et 
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(a)  audit  or  examine  the  books  and  records, 
any  compensation  agreement  and  any 
account,  voucher,  letter,  telegram  or  other 
document  that  relates  or  may  relate  to  the 
information  that  is  or  should  be  in  the  books 
or  records  or  that  is  connected  with  any 
compensation  agreement; 
(W  examine  property  described  by  an  mven- 
tory  or  any  property,  process  or  matter  an 
examination  of  which  may,  in  his  opinion, 
assist  him  in  determming  the  accuracy  of  an 
inventory  or  in  ascertaming  the  information 
that  is  or  should  be  in  the  books  or  records; 

(c)  require  the  owner  or  manager  of  the 
property  or  business  and  any  other  person 
on  the  premises  or  place  to  give  him  all 
reasonable  assistance  with  his  audit  or 
examination  and  to  answer  all  proper  ques- 
tions relating  to  the  audit  or  examination 
either  orally  or,  if  he  so  requires,  in  writing, 
on  oath  or  by  statutory  declaration  and,  for 
that  purpose,  require  the  owner  or  manager 
to  attend  at  the  premises  or  place  with  him; 
and 

(d)  if,  during  the  course  of  an  audit  or 
examination,  it  appears  to  him  that  there 
has  been  a  contravention  of  this  Act  or  the 
guidelines,  seize  and  take  away  any  of  the 
documents,  books,  records,  papers  or  things 
that  may  be  required  as  evidence  of  a  con- 
travention of  the  Act  or  the  guidelines. 


q)  vérifier  ou  examiner  les  livres  et  registres, 
les  accords  de  rémunération,  ainsi  que  tous 
documents,  tels  que  factures,  pièces  justifica- 
tives, lettres  ou  télégrammes,  se  rapportant 
ou  susceptibles  de  se  rapporter  aux  rensei- 
gnements qui  figurent  ou  devraient  figurer 
dans  les  livres  ou  registres  ou  qui  concernent 
les  accords  de  rémunération; 

b)  examiner  les  biens  portés  en  inventaire 
ou  les  biens,  procédés  ou  choses  dont  l'exa- 
men peut,  à  leur  avis,  les  aider  à  vérifier 
l'exactitude  de  l'inventaire  ou  des  renseigne- 
ments qui  sont  ou  devraient  figurer  dans  les 
livres  ou  registres; 

c)  requérir  la  présence  sur  les  lieux  du  pro- 
priétaire ou  du  responsable  des  biens  ou  de 
l'entreprise  et  leur  demander  ainsi  qu'à 
toute  autre  personne  se  trouvant  sur  les 
lieux  ou  dans  les  locaux,  d'apporter,  dans  la 
mesure  du  possible,  leur  concours  aux  opéra- 
tions de  vérification  ou  d'examen  et  de 
répondre  à  toutes  les  questions  utiles,  soit 
oralement,  soit,  sur  demande,  par  écrit,  sous 
serment  ou  par  déclaration  solennelle;  et 

d)  dès  qu'elles  estiment  qu'une  contraven- 
tion à  la  présente  loi  ou  aux  indicateurs  a 
été  commise,  saisir  et  emporter  les  docu- 
ments, livres,  registres,  pièces  ou  choses  qui 
peuvent  constituer  des  éléments  de  preuve. 


Search  (2)  Where  the  Administrator  is  satisfied  that 

there  are  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  this  Act  or  the  guidelines  have 
been  contravened,  are  being  contravened  or 
are  likely  to  be  contravened,  he  may,  with  the 
approval  of  a  judge  of  a  superior,  district  or 
county  court,  which  approval  the  judge  is 
hereby  empowered  to  give  on  ex  parte  applica- 
tion, authorize  in  writing  any  person  engaged 
in  the  performance  of  the  duties  of  the 
Administrator  under  this  Act,  together  with 
such  members  of  the  Royal  Canadian  Mount- 
ed Police  or  other  peace  officers  as  he  calls  on 
to  assist  him  and  such  other  persons  as  may  be 
mentioned  therein,  to  enter  and  search,  if 
necessary  by  force,  any  building,  receptacle  or 
place  for  documents,  books,  records,  compensa- 
tion agreements,  papers  or  things  that  may 
afford  evidence  as  to  the  contravention  or 
likely  contravention  of  this  Act  or  the  guide- 


(2)  Le  Directeur  qui  a  des  motifs  raisonna-  Perquisitions 
bles  de  croire  qu'il  est  probable  qu'une  contra- 
vention à  la  présente  loi  ou  aux  indicateurs  a 
été  commise,  est  commise  ou  sera  vraisembla- 
blement commise  dans  un  avenir  rapproché 
peut,  avec  l'autorisation  d'un  juge  d'une  cour 
supérieure  ou  d'une  cour  de  district  ou  de 
comté,  qui  peut  l'accorder  ex  parte,  autoriser 
par  écrit  toute  personne  qui  concourt  à  l'exécu- 
tion des  fonctions  que  la  présente  loi  confère 
au  Directeur,  les  membres  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  ou  les  agents  de  la  paix 
dont  il  demande  le  concours  et  toute  autre 
personne  nommément  désignée,  à  visiter,  de 
force  au  besoin,  tout  bâtiment,  contenant  ou 
lieu,  à  saisir  les  documents,  livres,  registres, 
accords  de  rémunération,  pièces  ou  éléments 
de  preuve  susceptibles  d'établir  la  contraven- 
tion ou  contravention  éventuelle  et  à  les  rete- 
nir jusqu'à  leur  production  devant  la  Commis- 
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lines  and  to  seize  and  take  away  any  such 
documents,  books,  records,  compensation 
agreements,  papers  or  things  and  retain  them 
until  they  are  produced  in  any  proceedings 
before  the  Appeal  Tribunal  or  any  court  of  law 
relatmg  to  the  admmistration  or  enforcement 
of  this  Act. 

Application  of  (3)  Subsections  23 1(2),  (5),  (6),  (9)  and  (  1 0)  of 
sions  of  inTo'me  the  lucome  Tax  Act  apply  with  respect  to 
Tax  Act  audits,  examinations  and  searches  conducted 

under  subsections  (1)  and  (2)  of  this  section  as 
if  the  references  therem  to  "any  officer  of  the 
Department  of  National  Revenue"  were  refer- 
ences to  "any  officer  engaged  in  the  perform- 
ance of  the  duties  of  the  Administrator  under 
this  Act",  as  if  the  references  therein  to  the 
"Mmister"  were  references  to  the  "Adminis- 
trator", as  if  the  reference  in  subsection  231(2) 
to  "a  violation  of  this  Act  or  a  regulation" 
were  a  reference  to  "a  contravention  of  this 
Act  or  the  guidelmes",  as  if  the  references  in 
paragraph  231(2Xa)  and  subsection  231(6)  to 
paragraph  (iXd)  were  references  to  paragraph 
(iXd)  of  this  section  and  as  if  the  references  in 
subsections  231(5)  and  (6)  to  subsection  (4) 
were  references  to  subsection  (2)  of  this  section. 

Orders 

Anticipated  20.  (1)  Where  the  Admmistrator  is  satisfied 

contravention  of    .1,  iiii  ^  1 

guidelines  that  a  person  is  likely  to  contravene  the  guide- 
lines, he  may  make  such  order  as  he  deems 
appropriate  to  prohibit  the  person  from  con- 
travening the  guidelines  generally,  or  in  a 
particular  manner  specified  in  the  order. 


Where  excess         (2)  Where  a  person  has,  as  a  result  of  a 

revenue  derived  ^  ^.  -ii-  11 

in  course  of  Contravention  oi  the  guidelines,  derived  reve- 
business  nue  in  the  course  of  a  business  that  exceeds 

the  revenue  he  would  have  derived  if  he  had 
not  contravened  the  guidelines,  the  Adminis- 
trator may  make  such  order  as  he  deems 
appropriate  to  accomplish  either  or  both  of  the 
following  objectives: 

(a)  to  prohibit  the  person  from  continuing 
to  contravene  the  guidelines  generally,  or  in 
a  particular  manner  specified  in  the  order; 
and 

(6)  to  require  the  person  to  return  to  the 
persons  from  whom  he  derived  the  excess 
revenue,  if  those  persons  are  reasonably 
identifiable  or,  in  any  other  case,  to  rebate 


sion  d'appel  ou  un  tribunal  judiciaire  dans  le 
cadre  de  l'application  de  la  présente  loi. 


(3)  Les  paragraphes  231(2),  (5),  (6),  (9)  et  (10)  Application  de 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  s'appliquent  sitions  de  la  Loi 
aux  vérifications,  examens  et  perquisitions  de  impôt  sur  le 
effectués  en  vertu  des  paragraphes  (1)  et  (2)  du 
présent  article  comme  si  un  «fonctionnaire  du 
ministère  du  Revenu  national»  désignait  un 
«fonctionnaire  qui  concourt  à  l'exécution  des 
fonctions  que  la  présente  loi  confère  au  Direc- 
teur» comme  si  le  «Ministre»  désignait  le 
«Directeur»,  comme  si,  au  paragraphe  231(2), 
une  «infraction  à  la  présente  loi  ou  à  un 
règlement»,  constituait  «une  contravention  à 
la  présente  loi  ou  aux  indicateurs»,  comme  si  à 
l'alinéa  231(2)a)  et  au  paragraphe  231(6),  le 
renvoi  à  l'alinéa  (l)d)  constituait  un  renvoi  à 
l'alinéa  (l)d)  du  présent  article  et  comme  si, 
aux  paragraphes  231(5)  et  (6),  le  renvoi  au 
paragraphe  (4)  constituait  un  renvoi  au  para- 
graphe (2)  du  présent  article. 

Ordonnances 

20.  (1)  Le  Directeur  peut,  dans  les  cas  où  il  Contravention 

,  ^       .       ,  appréhendée 

est  convaincu  qu  une  personne  contreviendra  indicateurs 
vraisemblablement  aux  indicateurs,  rendre 
l'ordonnance  qu'il  juge  indiquée  pour  lui  inter- 
dire de  contrevenir  aux  indicateurs,  soit  d'une 
manière  générale,  soit  de  la  manière  que  pré- 
cise l'ordonnance. 

(2)  Le  Directeur  qui  constate  qu'une  contra-  Recettes  excessi- 

,  ■     ^  ■      ^  ves  tirées  de 

vention  aux  indicateurs  a  permis  a  une  per-  ^exploitation 
sonne  de  tirer  de  l'exploitation  d'une  entre-  d'une  entreprise 
prise  des  recettes  qu'elle  n'aurait  pas  obtenues 
autrement,  peut  rendre  l'ordonnance  qu'il  juge 
indiquée   pour   un   ou   plusieurs  des  objets 
suivants: 

a)  interdire  au  contrevenant  de  continuer 
de  contrevenir  aux  indicateurs,  soit  d'une 
manière  générale,  soit  de  la  manière  que 
précise  l'ordonnance;  et 

b)  ordonner  au  contrevenant  de  restituer 
aux  personnes  lésées,  dans  la  mesure  où  il 
est  raisonnablement  possible  de  les  identi- 
fier, ou  dans  le  cas  contraire,  aux  personnes 
avec  lesquelles  il  fait  affaire,  la  totalité  ou  la 
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to  persons  doing  business  with  him,  an 
amount  stated  in  the  order  equal  to  the 
whole  or  any  portion  of  the  excess  revenue 
so  derived,  as  estimated  by  the 
Administrator. 


partie,  précisée  par  l'ordonnance,  du  sur- 
croît de  recettes  estimé  par  le  Directeur. 


Alternative  form  (3)  Where  the  Administrator  is  authorized 
°  °    ^  by  subsection  (2)  to  make  an  order  against  a 

person  but,  in  the  opinion  of  the  Administra- 
tor, an  order  to  accomplish  the  objective 
described  in  paragraph  (2XW  would  not  be 
practicable,  the  Administrator  may,  in  lieu 
thereof,  by  order,  require  the  person  to  pay  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  an  amount 
stated  in  the  order  equal  to  the  whole  or  any 
portion  of  the  excess  revenue,  as  estimated  by 
the  Administrator. 


(3)  Le  Directeur  fondé  à  rendre  une  ordon-  Substitution 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (2)  qui  estime  sanciion'^'^ 
impossible  d'agir  en  vertu  de  l'alinéa  (2)6), 
peut  rendre  une  ordonnance  obligeant  le  con- 
trevenant à  verser  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  une  somme  égale  à  la  totahté  ou  à  la 
partie,  précisée  par  l'ordonnance,  du  surcroît 
de  recettes  estimé  par  le  Directeur. 


Where  excess         (4)  Where  a  person  has  contravened  the 

amount  paid  or  ■  1  i-        1  •  i-^- 

credited  guidelines  by  paying  or  crediting  as  compensa- 

tion or  as  a  dividend,  an  amount  that  exceeds 
the  amount  that  he  was,  under  the  guidelines 
authorized  to  so  pay  or  credit,  the  Administra- 
tor may  make  such  order  as  he  deems  appro- 
priate to  accomplish  either  or  both  of  the 
following  objectives: 

(a)  to  prohibit  the  person  from  continuing 
to  contravene  the  guidelines  generally,  or  in 
a  particular  manner  specified  in  the  order; 
and 

(b)  where  no  order  has  been  made  by  him 
pursuant  to  subsection  (5)  arising  out  of  the 
same  circumstances,  to  require  the  person  to 
pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  to 
withhold  out  of  subsequent  payments  or 
credits  of  a  like  nature  and  pay  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  an  amount 
stated  in  the  order  equal  to  the  whole  or 
any  portion  of  the  excess  payment  or  credit, 
as  estimated  by  the  Administrator. 


(4)  Le  Directeur  qui  constate  qu'une  per-  Versemenuou 

,  •     ^  ,    crédits  excessifs 

sonne  a  contrevenu  aux  indicateurs  en  versant 
ou  créditant,  à  titre  de  rémunération  ou  de 
dividende,  une  somme  supérieure  aux  indica- 
teurs peut  rendre  l'ordonnance  qu'il  juge  indi- 
quée pour  un  ou  plusieurs  des  objets  suivants: 
a)  interdire  au  contrevenant  de  continuer 
de  contrevenir  aux  indicateurs,  soit  d'une 
manière  générale,  soit  de  la  manière  que 
précise  l'ordonnance;  et 
5)  ordonner  au  contrevenant,  en  l'absence 
d'une  ordonnance  fondée  sur  les  mêmes  faits 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (5),  de  verser 
à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  ou  de 
retenir  sur  les  versements  ou  crédits  ulté- 
rieurs de  même  nature  et  de  verser  à  Sa 
Majesté   du   chef   du   Canada,    à  titre 
d'amende,  la  totalité  ou  la  partie,  précisée 
par  l'ordonnance,  du  surcroît  de  recettes 
estimé  par  le  Directeur. 


Where  excess         (5)  Where  a  person  has,  as  a  resuit  of  an  act 

revenue  derived  •     •        .  1     ,  1      1  1  ,  11 

otherwise  than  o^"  omission  that  he  knew  or  ought  reasonably 
in  course  of       to  have  known  contravened  the  guidelines, 

business  1  .■  j-    j      j  ■ 

received  any  compensation  or  a  dividend  in  an 
amount  or  value  that  exceeds  that  which  he 
would  have  received  if  the  person  from  whom 
he  received  the  compensation  or  dividend  had 
not  contravened  the  guidelines,  the  Adminis- 
trator may  make  such  order  as  he  deems 
appropriate  to  accomplish  either  or  both  of  the 
following  objectives: 


(5)  Le  Directeur  qui  constate  qu'une  per-  Recettes  excessi- 

, .     ves  non  tirées  de 

sonne  a  reçu  une  remuneration  ou  un  di-  l'exploitation 
vidende,  par  suite  d'une  action  ou  d'une  abs-  d'une  entreprise 
tention  alors  qu'elle  savait  ou  aurait  raisonna- 
blement dû  savoir  que  le  montant  ou  la  valeur 
de  ceux-ci  n'auraient  pas  été  aussi  élevés  si  la 
personne  qui  les  lui  a  versés  n'avait  pas  contre- 
venu aux  indicateurs  peut  rendre  l'ordonnance 
qu'il  juge  indiquée  pour  un  ou  plusieurs  des 
objets  suivants: 
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Penalty  amount 
in  case  of  know- 
ing contraven- 
tion 


(a)  to  prohibit  the  person  from  accepting 
any  further  such  compensation  or  dividend 
in  an  amount  or  value  that  exceeds  that 
which  he  would  have  received  if  the  person 
from  whom  he  received  the  compensation  or 
dividend  had  not  contravened  the  guide- 
lines; and 

(W  where  no  order  has  been  made  by  him 
pursuant  to  subsection  (4)  arising  out  of  the 
same  circumstances,  to  require  the  person  to 
pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  an 
amount  stated  in  the  order  equal  to  the 
whole  or  any  portion  of  the  excess  amount 
or  value  so  received,  as  estimated  by  the 
Administrator. 

(6)  Where  the  circumstances  that  give  rise  to 
the  making  of  an  order  under  paragraph  (2Xb), 
subsection  (3)  or  paragraph  (oXb)  disclose  that 
the  person  against  whom  the  order  was  made 
knowingly  contravened  or  conspired  knowingly 
to  contravene  the  guidelines,  the  Administra- 
tor, in  addition  to  making  such  order,  may,  by 
order,  direct  the  person  to  pay  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  a  penalty  in  an  amount 
equal  to  25%  of  the  excess  revenue  or  other 
amount  or  value  derived  or  received  by  the 
person,  as  estimated  by  the  Administrator 
pursuant  to  paragraph  (2XW,  subsection  (3)  or 
paragraph  (bXb). 

(7)  Where  the  circumstances  that  gave  rise 
to  the  making  of  an  order  under  paragraph 
(4Xb)  disclose  that  the  person  against  whom 
the  order  was  made  knowingly  contravened 
the  guidelines,  the  Administrator,  in  addition 
to  making  such  order,  may,  by  order,  direct 
the  person  to  pay  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  a  penalty  in  an  amount  equal  to  25% 
of  the  excess  amount  paid  or  credited  by  the 
person,  as  estimated  by  the  Administrator 
pursuant  to  paragraph  (4XW. 

Effect  of  order  (g)  An  Order  of  the  Administrator  made 
pursuant  to  subsection  (1),  paragraph  (2Xa), 
(4Xa)  or  (5Xa)  is  binding  on  the  person  against 
whom  it  is  made  notwithstanding  any  agree- 
ment that  was  entered  into  after  October  13, 
1975  (whether  before  or  after  the  order  was 
made),  notwithstanding  any  other  Act  or  law 
enacted  or  made  before  or  after  the  coming 
into  force  of  this  Act,  and  notwithstanding 
that  the  order  conflicts  with  anything  that  was 


Idem 


a)  interdire  à  cette  personne  de  continuer  à 
accepter  cette  rémunération  ou  ces  dividen- 
des dans  la  mesure  où  ils  dépassent  ceux 
qu'elle  aurait  reçus  si  la  personne  qui  les  lui 
a  versés  n'avait  pas  contrevenu  aux  indica- 
teurs; et 

b)  ordonner  à  cette  personne,  en  l'absence 
d'une  ordonnance  fondée  sur  les  mêmes  faits 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (4),  de  verser 
à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  la  totalité 
ou  la  partie,  précisée  par  l'ordonnance,  du 
surcroît  estimé  par  le  Directeur. 


(6)  Dans  les  cas  où  le  Directeur  constate,  à  Amende  en  cas 

kl  ,        »  -,  ,  V      ,        de  contravention 

lumière  des  faits  qui  donnent  heu  a  des 


délibérée 


ordonnances  en  vertu  de  l'alinéa  (2)6),  du  para- 
graphe (3)  ou  de  l'alinéa  (5)W,  que  la  personne 
visée  a  sciemment  contrevenu  aux  indicateurs 
ou  qu'elle  a  sciemment  comploté  en  vue  d'y 
contrevenir,  il  peut  en  outre  lui  ordonner,  par 
ordonnance,  de  verser  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  une  amende  égale  à  25%  du  surcroît 
estimé  par  lui  en  vertu  de  l'alinéa  (2)6),  du 
paragraphe  (3)  ou  de  l'alinéa  (5)6). 


(7)  Dans  les  cas  où  il  constate,  à  la  lumière 
des  faits  qui  donnent  lieu  à  une  ordonnance  en 
vertu  de  l'alinéa  (4)6),  que  la  personne  visée  a 
sciemment  contrevenu  aux  indicateurs,  le 
Directeur  peut  en  outre  lui  ordonner,  par 
ordonnance,  de  verser  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  une  amende  égale  à  25%  du  surcroît 
versé  ou  crédité,  estimé  par  lui  en  vertu  de 
l'alinéa  (4)6). 


(8)  Les  ordonnances  que  le  Directeur  rend 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  des  alinéas  (2)a), 
(4)a)  ou  (5)a)  lient  les  personnes  qu'elles  visent 
nonobstant  tout  accord  ou  entente  intervenus 
après  le  13  octobre  1975  (que  ce  soit  avant  ou 
après  l'établissement  des  ordonnances),  nonob- 
stant toutes  autres  lois  ou  règles  de  droit 
adoptées  ou  établies  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  et  même  si  elles  sont 
incompatibles  avec   des  mesures  prises  ou 


Portée  des 
ordonnances 
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established  in  accordance  with  or  approved 
pursuant  to  any  such  other  Act  or  law. 


approuvées  conformément  à  ces  autres  lois  ou 
règles  de  droit. 


21.  Where  a  person  who  is  required  by  this        21.  Sous  réserve  du  paragraphe  44(8),  le  Sanction  du 


Penalty  for 

lain  ix)oksTnd  ^ct  of  by  a  registered  letter  sent  or  demand 
records  or  to  file   made  by  the  Administrator  pursuant  to  this 

return,  etc.  .  , 

Act 

(a)  to  maintain  books  and  records,  or 
(6)  to  file  a  return,  a  supplementary  return, 
information  or  additional  information 
fails  to  do  so  as  and  when  required  by  this  Act 
or  the  letter  or  demand,  the  Administrator 
may,  subject  to  subsection  44(8),  by  order, 
direct  him  to  pay  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  a  penalty  of  not  less  than  one  hun- 
dred dollars  and  not  more  than  the  lesser  of 

(c)  one  hundred  dollars  for  each  day  during 
which  he  so  failed  to  maintain  the  books 
and  records  or  during  which  he  was  in 
default  in  filing  the  return,  additional 
return,  information  or  additional  informa- 
tion, and 

(d)  ten  thousand  dollars. 

Rescission  or         22.  The  Administrator  may  from  time  to 

variation  of  ■  ,  ,  -,  ,  i     i      i  • 

orders  time,  by  order,  rescind  an  order  made  by  him 

pursuant  to  section  20  or  21  or  vary  any  such 
order  in  a  manner  consistent  with  his  author- 
ity to  make  orders  pursuant  to  whatever  provi- 
sion of  those  sections  is  applicable. 


Notice  of  orders 
to  be  given 


23.  (1)  A  copy  of  an  order  made  by  the 
Administrator  pursuant  to  section  20,  21  or  22 
shall  be  sent  by  him,  by  registered  mail  or  in 
such  other  manner  as  is  prescribed  by  the 
regulations,  to  each  person  against  whom  the 
order  is  made  and  to  the  Clerk  of  the  Privy 
Council. 


Application  of  (2)  Subsections  244(14)  and  (15)  of  the 
TionsoUncome  lucome  Tax  Act  apply  with  respect  to  orders 
Tax  Act  referred  to  in  subsection  (1)  as  if  such  orders 

were  notices  of  assessment  and  as  if  the  refer- 
ences in  those  subsections  to  the  "Minister" 
were  references  to  the  "Administrator". 

Governor  in  24.  The  Govemor  in  Council  may,  within 

va*ry"or  rescfnd  thirty  days  of  receipt  by  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  of  a  copy  of  an  order  made  by  the 
Administrator,  either  upon  petition  of  any 
person  affected  by  the  order  or  of  his  own 
motion,  by  order,  rescind  the  order  of  the 
Administrator  or  instruct  the  Administrator  to 


D.  .  ]  J  -   1      défaut  de  tenir 

irecteur  peut,  par  ordonnance,  ordonner  a  la  iesi,vreset 

personne  qui  fait  défaut  registres  ou  de 

....  produire  les 

a)  de  tenir  les  livres  et  registres,  ou  déclarations, 

b)  de  présenter  les  déclarations  ou  de  divul-  ^^'^ 
guer  les  renseignements 

exigés  par  la  présente  loi  ou  par  le  Directeur 
par  lettre  recommandée  ou  par  des  demandes 
communiquées  conformément  à  la  présente  loi 
en  respectant  les  conditions  d'exécution  et  de 
temps  qui  y  sont  fixées,  de  verser  à  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  une  amende  minimale  de 
cent  dollars  mais  non  supérieure  à  la  moins 
élevée  des  sommes  suivantes: 

c)  cent  dollars  par  jour  d'infraction,  ou 

d)  dix  mille  dollars. 


22.  Le   Directeur  peut,   par  ordonnance,  Modification  ou 

I  1  ,.,  ,  annulation  des 

annuler  une  ordonnance  qu  il  a  rendue  en  ordonnances 
vertu  des  articles  20  ou  21  ou  la  modifier 
conformément  au  pouvoir  de  rendre  des  ordon- 
nances que  lui  confère  les  articles  applicables. 


23.  (1)  Le  Directeur  doit  transmettre,  par  Signification  des 

, ,  ^      .       i  ordonnances 

courrier  recommande  ou  par  tout  autre  moyen 
prescrit  par  règlement,  copie  des  ordonnances 
prises  en  vertu  des  articles  20,  21  ou  22  à 
toutes  les  personnes  visées  et  au  greffier  du 
Conseil  privé. 


(2)  Les  paragraphes  244(14)  et  (15)  de  la  Loi  Application  de 

,  ,        1-  ^  1  certaines  dispo- 

ae  l  impôt  sur  le  revenu,  s  appliquent  aux  orclon-  citions  de  la  Loi 

nances  visées  au  paragraphe  (1)  comme  si  elles  de  impôt  sur  le 
étaient  des  avis  de  cotisation  et  comme  si  le 
terme  «Ministre»  désignait  le  «Directeur». 


24,  Dans  les  trente  jours  de  la  réception  par  Modification  ou 

1  <•/••        1  1       •   -     11  11  annulation  par 

le  grenier  du  Conseil  prive  d  une  copie  d  une  le  gouverneur  en 
ordonnance  du  Directeur,  le  gouverneur  en  conseil 
conseil  peut,  par  décret,  soit  à  la  requête  d'une 
personne  touchée  par  elle,  soit  de  sa  propre 
initiative,  annuler  l'ordonnance  du  Directeur 
ou  ordonner  à  ce  dernier  de  la  modifier  confor- 
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Recovery  of 
amounts  due  to 
Her  Majesty 


vary  his  order  pursuant  to  the  authority  vested 
in  him  by  section  22  in  a  manner  specified  in 
the  order  of  the  Governor  in  Council,  and  an 
order  made  by  the  Governor  in  Council  under 
this  section  is  binding  on  the  Administrator 
upon  a  copy  thereof,  certified  by  the  Clerk  of 
the  Privy  Council,  being  sent  to  the  Adminis- 
trator and  each  person  against  whom  the  order 
of  the  Administrator  was  made  by  or  on  behalf 
of  the  Clerk  of  the  Privy  Council,  by  registered 
mail  or  in  such  other  manner  as  is  prescribed 
by  the  regulations. 

25.  All  amounts  payable  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  under  orders  made  pursuant 
to  sections  20,  21  and  22  are  debts  due  to  Her 
Majesty  and  are  recoverable  as  such  in  the 
Federal  Court  of  Canada  or  any  other  court  of 
competent  jurisdiction  or  in  any  other  manner 
provided  by  the  Income  Tax  Act,  as  if  the 
amounts  were  amounts  payable  under  that 
Act  and  as  if  references  in  sections  223  to  225 
of  that  Act  to  the  "Minister"  were  references 
to  the  "Administrator". 


mément  au  décret  en  vertu  des  pouvoirs  que 
lui  confère  l'article  22;  tout  décret  pris  en 
vertu  du  présent  article  lie  le  Directeur  dès 
qu'une  copie,  certifiée  conforme  par  le  greffier 
du  Conseil  privé,  est  transmise  par  celui-ci  ou 
en  son  nom  par  courrier  recommandé,  ou  par 
tout  autre  moyen  prescrit  par  règlement,  au 
Directeur  et  à  toutes  les  personnes  visées  par 
son  ordonnance. 


25.  Les  créances  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Recouvrement 

/-Il  •  j  '       1      i.  j  j  •         des  créances  de 

Canada  qui  découlent  des  ordonnances  prises  sa  Majesté 
en  vertu  des  articles  20,  21  et  22  sont  recouvra- 
bles devant  la  Cour  fédérale  du  Canada  ou  un 
autre  tribunal  compétent  ou  de  toute  autre 
manière  prévue  par  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  comme  si  elles  découlaient  de  cette 
dernière  et  comme  si,  aux  articles  223  à  225, 
«Ministre»  désignait  le  «Directeur». 


Appeal  Tri- 
bunal estab- 
lished 


Tenure  of  mem- 
bers 


Basis  on  which 
members  to  be 
appointed 


Official  seal 


PART  HI 

APPEALS 

Anti-Inflation  Appeal  Tribunal 

26.  (1)  There  is  hereby  established  a  tri- 
bunal to  be  known  as  the  Anti-Inflation 
Appeal  Tribunal  consisting  of  a  Chairman  and 
such  other  members  as  are  from  time  to  time 
appointed  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Chairman  of  the  Appeal  Tribunal 
shall  be  appointed  to  hold  office  during  good 
behaviour  for  a  term  not  exceeding  three  years 
but  may  be  removed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil for  cause,  and  each  other  member  shall  be 
appointed  to  hold  office  during  pleasure  for  a 
term  not  exceeding  three  years. 

(3)  The  Governor  in  Council  shall,  from  time 
to  time,  appoint  such  number  of  members  of 
the  Appeal  Tribunal  as  he  considers  necessary 
to  enable  the  Appeal  Tribunal  to  deal  effec- 
tively and  expeditiously  with  appeals  taken  to 
it  pursuant  to  this  Act. 

(4)  The  Appeal  Tribunal  shall  have  an  offi- 
cial seal,  which  shall  be  judicially  noticed. 


PARTIE  III 

APPELS 

Tribunal  d 'appel  en  matière  d  'inflation 

26.  (1)  Est  constitué  le  Tribunal  d'appel  en  Constitution  du 

matière  d'inflation  dont  le  président  et  les  ^^j''""^' ''P" 
membres  sont  nommés  par  le  gouverneur  en 
conseil. 


(2)  Le  président  du  Tribunal  d'appel  est  Mandat 
nommé  à  titre  inamovible  pour  un  mandat  de 
trois  ans  au  maximum  et  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  pour  des  motifs  valables,  le 
démettre  de  ses  fonctions;  les  autres  membres 
sont  nommés  à  titre  amovible  pour  un  mandat 
de  trois  ans  au  maximum. 


Nombre  de 
membres 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  le 
nombre  de  membres  qu'il  estime  nécessaire  à 
l'expédition  rapide  et  efficace  des  appels  dont 
le  Tribunal  d'appel  est  saisi  en  vertu  de  la 
présente  loi. 


(4)  Le  Tribunal  d'appel  a  un  sceau  officiel  Sceau  officiel 
qui  est  de  connaissance  judiciaire. 
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(5)  The  Appeal  Tribunal  has,  as  regards  the 
attendance,  swearing  and  examination  of  wit- 
nesses and  the  production  and  inspection  of 
documents,  and  as  regards  other  matters 
necessary  or  proper  for  the  due  exercise  of  its 
jurisdiction,  all  such  powers,  rights  and  privi- 
leges as  are  vested  in  a  superior  court  of 
record. 


(5)  Le  Tribunal  d'appel  a,  en  ce  qui  con-  Pouvoirs 
cerne  la  comparution,  la  prestation  de  ser- 
ments et  l'interrogatoire  des  témoins,  la  pro- 
duction et  l'examen  de  documents  et  toutes  les 
questions  nécessaires  ou  utiles  à  l'exercice  de 
sa  compétence,  tous  les  pouvoirs  d'une  cour 
supérieure  d'archives. 


Duties  of  Chair- 
man 


Rules 


27.  (1)  The  Chairman  of  the  Appeal  Tri- 
bunal is  the  chief  executive  officer  thereof  and 
has  supervision  over  and  direction  of  the  work 
of  the  Appeal  Tribunal  including 

(a)  the  apportionment  of  work  among  the 
members  thereof  and  the  assignment  of  a 
member  or  members  to  consider  appeals 
taken  to  the  Appeal  Tribunal; 

(b)  where  the  Appeal  Tribunal  sits  in 
panels,  the  assignment  of  members  to  pre- 
side over  such  panels;  and 

(c)  generally,  the  conduct  of  the  work  of  the 
Appeal  Tribunal,  the  management  of  its 
internal  affairs  and  the  duties  of  the  staff  of 
the  Appeal  Tribunal. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Chairman  of  the  Appeal  Tri- 
bunal may  make  rules  not  inconsistent  with 
this  Act  governing  the  carrying  out  of  the 
affairs  of  the  Appeal  Tribunal  and  the  practice 
and  procedure  in  connection  with  appeals 
taken  to  it. 


27.  (1)  Le  président  est  le  premier  dirigeant  Fonctions  du 
du  Tribunal  d'appel,  il  assume  la  surveillance  p'*^"'*"' 
et  la  direction  de  ses  travaux  et  notamment 

a)  répartit  les  travaux  entre  les  membres  et 
désigne  les  membres  chargés  d'entendre  les 
appels  dont  le  Tribunal  d'appel  est  saisi; 

b)  nomme,  au  besoin,  les  présidents  d'au- 
dience; et 

c)  détermine,  d'une  façon  générale,  la  con- 
duite des  travaux  du  Tribunal  d'appel,  sa 
régie  interne  et  les  fonctions  de  son  per- 
sonnel. 


(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  gouver-  Statuts  et  règles 
neur  en  conseil,  le  président  du  Tribunal  d'ap-  *  p™*-"!"^ 
pel  peut,  dans  la  mesure  compatible  avec  la 
présente  loi,  régir  les  affaires  du  Tribunal 
d'appel  et  établir  des  règles  de  pratique  et  de 
procédure  applicables  aux  appels  qu'elle  en- 
tend. 


Acting  chair- 
man 


(3)  The  Minister  may  authorize  one  of  the 
members  of  the  Appeal  Tribunal  to  act  as 
Chairman  for  the  time  being  in  the  event  of 
the  absence  or  incapacity  of  the  Chairman  or 
if  the  office  of  Chairman  is  vacant. 


(3)  Le  Ministre  peut  désigner  un  président  Président  sup- 
suppléant  parmi  les  membres  du  Tribunal 
d'appel  en  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste. 


Salary  of  Chair-      28.  (1)  The  Chairman  of  the  Appeal  Tri- 

man  and  remu-      ,  i     i     n  i  •  i         i        i  ■     r-       i  i 

neraiion  of  other  bunal  shall  be  paid  such  salary  as  is  iixed  by 
members  the   Govemor  in   Council   and  each  other 

member  shall  be  paid  such  fees  or  other  remu- 
neration for  his  services  as  are  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

Expenses  (2)  Each  member  of  the  Appeal  Tribunal  is 

entitled  to  be  paid  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  him  in  the  course  of  his 
duties  under  this  Act  while  absent  from  his 
ordinary  place  of  residence. 


28.  (1)  Le  président  du  Tribunal  d'appel  Traitement  du 

reçoit  le  traitement  que  fixe  le  gouverneur  en  rémunération 

conseil  et  les  autres  membres  reçoivent,  en  des  autres  mem- 

contrepartie  de  leurs  services,  la  rémunération,  ^''^ 
notamment  sous  forme  de  jetons  de  présence, 
que  fixe  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Les  membres  du  Tribunal  d'appel  ont  indemnités 
droit  au  remboursement  des  frais  de  déplace- 
ment et  de  séjour  raisonnables  engagés  dans 
l'exécution,  hors  de  leur  lieu  ordinaire  de  rési- 
dence, des  fonctions  que  leur  confère  la  pré- 
sente loi. 
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29.  (1)  The  principal  office  of  the  Appeal 
Tribunal  shall  be  in  the  National  Capital 
Region  described  in  the  schedule  to  the  Na- 
tional Capital  Act. 

(2)  The  Appeal  Tribunal  shall  sit  at  such 
times  and  at  such  places  throughout  Canada 
as  are  considered  necessary  by  the  Chairman 
for  the  proper  conduct  of  its  business. 

(3)  Section  7  and  subsection  10(1)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  relation  to  the  staffing  of  the 
Appeal  Tribunal,  the  provision  of  technical 
assistance  therefor  and  the  status  for  the  pur- 
poses of  the  Public  Service  Superannuation  Act 
of  members  of  the  Appeal  Tribunal  and  per- 
sons engaged  on  a  temporary  basis  to  advise 
and  assist  the  Tribunal. 

(4)  The  Acts  referred  to  in  subsection  10(2) 
are  amended  in  the  manner  therein  set  out  by 
adding  to  the  Schedules  therein  referred  to  the 
"Anti-Inflation  Appeal  Tribunal". 

Appeals 

30.  (1)  Any  person 

(a)  against  whom  an  order  has  been  made 
by  the  Administrator  pursuant  to  section  20 
or  2 1 ,  or 

(6)  who  is  affected  by  a  variation  pursuant 
to  section  22,  without  his  consent,  of  an 
order  referred  to  in  paragraph  (a)  that  was 
made  against  him, 
may  appeal  to  the  Appeal  Tribunal,  but  no 
appeal  under  this  section  may  be  instituted 
after  the  expiration  of  sixty  days  from  the  day 
the  order  pursuant  to  section  20,  21  or  22,  as 
the  case  may  be,  was  made. 

(2)  The  Appeal  Tribunal  may  dispose  of  an 
appeal  by 

(a)  dismissing  it;  or 
(6)  allowing  it  and 

(i)  vacating  the  order  appealed  against, 

(ii)  varying  the  order  appealed  against,  or 

(iii)  referring  the  matter  back  to  the 
Administrator  for  reconsideration  and 
variation  of  the  order. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  Appeal 
Tribunal  shall  dispose  of  an  appeal  by  dismiss- 


29.  (1)  Le  bureau  principal  du  Tribunal  Bureau  prmci- 
d 'appel  est  situé  dans  la  région  de  la  Capitale 
nationale  définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale. 

(2)  Le  Tribunal  d'appel  peut  siéger  partout  Déplacements 

j  .Jt  1         '    Ji-dela  Commis- 

au  Canada,  aux  lieux  et  dates  que  le  president  ^^^^  d'appel 
estime  nécessaires  à  la  bonne  marche  de  ses 
travaux. 

(3)  L'article  7  et  le  paragraphe  10(1)  s'apph-  Personnel 
quent,  avec  les  aménagements  qui  découlent 

des  circonstances,  à  l'emploi  du  personnel  du 
Tribunal  d'appel,  à  la  rétention  des  services 
d'experts  et  au  statut,  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  des 
membres  du  Tribunal  d'appel  et  des  personnes 
dont  les  services  sont  retenus  à  titre  tempo- 
raire pour  qu'ils  conseillent  le  Tribunal  d'ap- 
pel et  collaborent  avec  lui. 

(4)  Les  lois  citées  au  paragraphe  10(2)  sont  Pensions,  etc. 
modifiées  de  la  manière  qui  y  est  prévue  par 
l'adjonction  de  «Tribunal  d'appel  en  matière 
d'inflation». 

Appels 

30.  (1)  Quiconque  Appels 

a)  fait  l'objet  d'une  ordonnance  rendue  par 
le  Directeur  en  vertu  des  articles  20  ou  21, 
ou 

b)  fait  l'objet  d'une  ordonnance  visée  à  l'ali- 
néa a)  et  est  touché  par  une  modification 
qui  y  est  apportée,  sans  son  consentement, 
en  vertu  de  l'article  22, 

doit  interjeter  appel  devant  le  Tribunal  d'ap- 
pel dans  les  soixante  jours  qui  suivent  la  date 
de  l'ordonnance  prise  en  vertu  des  articles  20, 
21  ou  22,  selon  le  cas. 


(2)  Le  Tribunal  d  appel  statue  sur  les  appels  Decision  en 

,         ,  appel 

a)  en  les  rejetant; 

b)  en  les  accueillant  et 

(i)  en  annulant  l'ordonnance  visée, 

(ii)  en  modifiant  l'ordonnance  visée,  ou 

(iii)  en  renvoyant  le  dossier  au  Directeur, 
pour  nouvel  examen  et  révision. 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le  Tribu-  L'appelant  a  la 
nal  d'appel  rejette  tous  les  appels  où  l'appe-  preuve'''^'" 
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ing  it  unless  the  appellant  establishes  to  the 
satisfaction  of  the  Tribunal  that  a  disposition 
referred  to  in  paragraph  (2X6)  is  warranted. 

(4)  Where,  on  an  appeal  to  the  Appeal 
Tribunal,  an  order  made  pursuant  to  subsec- 
tion 20(6)  or  (7)  directing  payment  of  a  penal- 
ty amount  is  in  issue,  the  burden  of  establish- 
ing the  facts  justifying  the  making  of  an  order 
under  whichever  of  those  subsections  is  appli- 
cable is  on  the  Administrator. 

(5)  Where,  after  an  appeal  is  taken  to  the 
Appeal  Tribunal  against  an  order  made  pursu- 
ant to  section  20  or  21,  that  order  is  varied 
pursuant  to  section  22,  the  appeal  is  not 
affected  by  the  variation  and,  except  where 
the  variation  was  made  with  the  consent  of  the 
appellant,  an  appeal  against  the  variation 
may  be  joined  with  the  appeal  against  the 
order  made  pursuant  to  section  20  or  21. 

Procedure 

31.  (1)  No  appeal  against  an  order  made  by 
the  Administrator  pursuant  to  section  20,  21 
or  22  may  be  heard  by  the  Appeal  Tribunal 
unless,  in  the  case  of  an  appeal  against  an 
order  directing  the  return,  rebating  or  pay- 
ment of  an  amount  or  the  withholding  of  an 
amount  or  an  appeal  against  an  order  varying 
any  such  order,  evidence  is  filed  with  the 
Appeal  Tribunal  that  the  amount  specified 
has  been  paid  to  the  Receiver  General  to  be 
held  pending  disposition  of  the  appeal  or  secu- 
rity for  payment  thereof  in  a  form  and  amount 
satisfactory  to  the  Administrator  has  been 
given  to  him. 

(2)  An  appeal  to  the  Appeal  Tribunal  shall 
be  instituted  by  filing  with  the  Tribunal  a 
notice  in  writing  in  a  form  prescribed  by  the 
rules  made  pursuant  to  subsection  27(2). 

(3)  Where  an  appeal  is  taken  to  the  Appeal 
Tribunal,  the  Appeal  Tribunal  shall  forthwith 
send  a  copy  of  the  notice  of  appeal  to  the 
Administrator. 

(4)  The  Appeal  Tribunal  is  not  bound  by 
any  legal  or  technical  rules  of  evidence  in 
conducting  a  hearing,  and  all  appeals  shall  be 
dealt  with  by  the  Tribunal  as  informally  and 
expeditiously  as  the  circumstances  and  con- 
siderations of  fairness  permit. 


lant  n'établit  pas  à  sa  satisfaction  qu'une 
décision  visée  à  l'alinéa  (2)6)  s'impose. 

(4)  Il  incombe  au  Directeur  d'établir  les  faits  Charge  de  la 
qui  justifient  l'ordonnance  dans  les  cas  où  amendês"""^ 
l'appel  porte  sur  une  ordonnance  qui  impose 
une  amende  en  vertu  des  paragraphes  20(6)  ou 
(7). 


(5)  L'appel  qui  porte  sur  une  ordonnance  Appel  d'une 
rendue  en  vertu  des  articles  20  ou  21  n'est  pas  '"^^  '°" 
touché  par  une  modification  qui  y  est  apportée 
en  vertu  de  l'article  22  après  que  le  Tribunal 
d'appel  est  saisi  de  l'appel  et  celui-ci  peut 
statuer  simultanément  sur  la  modification  et 
sur  l'appel  principal,  sauf  si  l'appelant  a  con- 
senti à  la  modification. 


Procédure 

31.  (1)  Les  ordonnances  rendues  par  le  Condition  pour 
Directeur  en  vertu  des  articles  20,  21  ou  22  ne  ^"'■"''^^'^^  ^^^^^ 
sont  pas  susceptibles  d'appel  devant  le  Tribu- 
nal d'appel  à  moins  que,  dans  le  cas  d'un 
appel  portant  sur  une  ordonnance  qui  prévoit 
le  paiement  ou  la  restitution  d'une  somme 
d'argent  ou  d'un  appel  portant  sur  une  ordon- 
nance modificatrice  de  celle-ci,  l'appelant  ne 
dépose  auprès  du  Tribunal  d'appel  avec  l'acte 
introductif,  un  document  attestant  que  la 
somme  a  été  payée  au  receveur  général  sous 
réserve  de  la  décision  ou  que  le  Directeur  a 
reçu  des  sûretés  qu'il  a  jugées  suffisantes. 


(2)  Les  appels  sont  interjetés  devant  le  Tri-  Avis  d'appel 
bunal  d'appel  par  le  dépôt  d'un  avis  écrit 
conforme  aux  règles  établies  en  vertu  du  para- 
graphe 27(2). 

(3)  Le  Tribunal  d'appel  doit  transmettre  AvisauDirec- 
une  copie  de  l'avis  d'appel  au  Directeur  dès 

qu'il  en  est  saisi. 


(4)  Le  Tribunal  d'appel  n'est  pas  lié  par  les  Procédure  d'ap- 
règles  juridiques  ou  techniques  de  preuve  dans 
la  tenue  de  ses  audiences;  il  statue  sur  les 
appels  de  façon  expéditive  et  sans  formalisme, 
dans  toute  la  mesure  compatible  avec  les  cir- 
constances et  l'équité. 
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member  or 
panel 


Decision  of 
panel 


32.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Appeal 
Tribunal  shall  conduct  a  hearing  in  respect  of 
each  appeal  coming  before  it  at  which  the 
appellant  and  the  Administrator  shall  be 
afforded  an  opportunity  to  present  evidence,  to 
cross-examine  witnesses  and  to  present 
argument. 

(2)  Where  an  appellant  and  the  Administra- 
tor, by  agreement  in  writing  filed  with  the 
Appeal  Tribunal,  waive  a  hearing  before  the 
Tribunal  in  connection  with  an  appeal,  the 
Tribunal  may  dispose  of  the  appeal  after  con- 
sidering only  written  submissions  of  the  appel- 
lant and  the  Administrator. 

(3)  Every  appeal  to  the  Appeal  Tribunal 
and  all  business  arising  out  of  the  appeal  shall 
be  heard,  determined  and  disposed  of  by  a 
single  member  or  a  panel  of  three  members,  as 
directed  by  the  Chairman;  and  where  a 
member  or  panel  has  been  assigned  by  the 
Chairman  to  conduct  a  hearing  in  respect  of 
an  appeal,  that  member  or  the  members  of  the 
panel  constitute  the  Appeal  Tribunal  in  rela- 
tion to  that  appeal  and  all  business  arising  out 
of  it  unless  such  assignment  is  revoked  and 
another  member  or  panel  is  assigned  in  rela- 
tion to  the  appeal. 

(4)  A  decision  of  a  majority  of  the  members 
of  a  panel  of  the  Appeal  Tribunal  assigned  to 
consider  an  appeal  is  a  decision  of  the  panel. 


32.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  Audiences 
Tribunal  d'appel  tient,  pour  chaque  appel 
dont  il  est  saisi,  une  audience  où  l'appelant  et 
le  Directeur  doivent  avoir  l'occasion  de  présen- 
ter des  éléments  de  preuve,  de  contre-interro- 
ger  les  témoins  et  de  présenter  des  arguments. 

(2)  Le  Tribunal  d'appel  peut  statuer  sur  les  Renonciation 

.      -     -,       1  j  I  -    d'un  commun 

arguments  écrits  des  parties  dans  les  cas  ou  accord  à  l'au- 
l'appelant  et  le  Directeur  renoncent  à  l'au-  dience 
dience  d'un  commun  accord  en  déposant  un 
avis  auprès  du  Tribunal  d'appel. 


(3)  Les  appels  interjetés  devant  le  Tribunal  Audition  des 

d,  1     i  i      i       1  i  •  1  '  affaires  par  un 

appel  et  toutes  les  questions  qui  en  decou-  ou  plusieurs 

lent  sont  entendues,  étudiées  et  réglées  par  un  commissaires 
seul  membre  ou  par  un  groupe  de  trois  mem- 
bres, conformément  aux  directives  du  prési- 
dent; le  Tribunal  d'appel  ainsi  constitué 
statue  sur  l'appel  pour  lequel  il  a  été  constitué 
et  sur  toutes  les  questions  qui  en  découlent 
sauf  annulation  de  la  décision  et  remplace- 
ment des  membres. 


(4)  Les  décisions  du  Tribunal  d'appel  consti-  Décision  de  la 


tué  de  plusieurs  membres  sont  prises  à 
majorité  des  voix. 


la 


Right  to  appear 


Hearing  in 
public  or  in 
camera 


33.  (1)  All  parties  to  an  appeal  to  the 
Appeal  Tribunal  may  appear  in  person  or  may 
be  represented  at  the  hearing  by  counsel  or  an 
agent. 

(2)  A  hearing  before  the  Appeal  Tribunal 
shall  be  held  in  public  unless  the  Tribunal  is 
satisfied  that  a  public  hearing  would  not  be  in 
the  public  interest,  in  which  case  the  hearing 
or  any  part  thereof  may,  at  the  discretion  of 
the  Tribunal,  be  held  in  camera. 


33.  (1)  Les  parties  à  un  appel  interjeté  Droit  de  compa- 
devant  le  Tribunal  d'appel  peuvent  comparai-  '^^^''^^ 
tre  en  personne  ou  se  faire  représenter  à  l'au- 
dience par  leur  avocat  ou  mandataire. 

(2)  Les  audiences  du  Tribunal  d'appel  sont  Audiences  pubii- 
publiques;  il  peut  toutefois,  à  sa  discrétion,  "'^ 
ordonner  le  huis  clos  total  ou  partiel  s'il  est 
convaincu  que  l'intérêt  général  l'exige. 


Reasons  for 
decision 


Copy  of  deci- 
sions to 
Administrator 
and  appellant 


34.  (1)  The  Appeal  Tribunal  shall,  wherever 
practicable,  give  written  reasons  for  its 
decisions. 

(2)  Upon  the  disposition  of  an  appeal,  the 
Appeal  Tribunal  shall  forthwith  send,  by  regis- 
tered mail  or  in  such  other  manner  as  is 
prescribed  by  the  regulations,  a  copy  of  the 


34.  (1)  Le  Tribunal  d'appel  doit  motiver  ses  Décisions  moti- 

décisions  par  écrit  toutes  les  fois  que  c'est  ^^^^ 
possible. 

(2)  Après  avoir  statué  sur  un  appel,  le  Tribu-  Communication 

nal  d'appel  doit  communiquer  sans  délai,  par  la  décislon^à  ^ 

courrier  recommandé  ou  par  tout  autre  moyen  l'autonté  res- 

prescrit  par  règlement,  une  copie  de  sa  déci-  pappeilnt'* 
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decision  and  any  written  reasons  given  there- 
for to  the  Administrator  and  the  appellant. 

(3)  Subject  to  subsection  (4)  but  notwith- 
standing section  40,  the  Administrator  may 
publish  in  such  manner  as  he  considers  appro- 
priate any  decisions  of  the  Appeal  Tribunal 
and  any  reasons  given  therefor. 

(4)  Where  evidence  or  information  with 
respect  to  a  person  or  business  that,  in  the 
opinion  of  the  Appeal  Tribunal,  is  in  its 
nature  confidential  is  given  or  elicited  in  the 
course  of  any  hearing  before  the  Appeal  Tri- 
bunal, the  evidence  or  information  shall  not  be 
made  public  in  such  a  manner  as  to  be  avail- 
able for  the  use  of  any  business  competitor  or 
rival  of  the  person  or  business. 

35.  No  costs  may  be  awarded  by  the 
Appeal  Tribunal  on  the  disposition  of  an 
appeal. 

36.  Any  amount  held  or  security  held  pur- 
suant to  subsection  31(1)  by  the  Administrator 
or  the  Receiver  General  pending  disposition  of 
an  appeal  under  this  Part  shall  be  disposed  of 
as  ordered  by  the  Appeal  Tribunal,  and  where 
the  Appeal  Tribunal  orders  that  any  amount 
so  held  be  repaid  to  the  person  by  whom  it  was 
paid,  such  order  shall  require  payment  of  in- 
terest thereon  at  a  rate  prescribed  by  the 
regulations  from  the  day  on  which  the  amount 
was  so  paid  until  the  day  on  which  it  is  repaid 
pursuant  to  the  order. 

Stay  and  Effect  of  Appeal 

37.  (1)  Where,  in  any  appeal  under  this 
Part,  substantially  the  same  facts  are  at  issue 
as  those  that  are  at  issue  in  a  prosecution 
under  this  Act,  the  Administrator  may  file  a 
stay  of  proceedings  with  the  Appeal  Tribunal, 
and  thereupon  proceedings  before  the  Appeal 
Tribunal  are  stayed  pending  final  disposition 
of  the  prosecution. 

(2)  An  appeal  under  this  Part  does  not 
operate  to  stay  an  order  of  the  Administrator 
from  or  in  relation  to  which  the  appeal  is 
taken  except  as  otherwise  provided  in  the 
order  or  in  any  variation  thereof,  and  then 
only  on  such  terms  and  conditions  as  are 
specified  in  the  order  or  variation  thereof. 


sion  et  de  ses  motifs  au   Directeur  et  à 
l'appelant. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4)  mais  Publications  des 
nonobstant  l'article   40,   le   Directeur  peut  ""^ 
publier,  de  la  manière  qu'il  juge  indiquée,  les 
décisions  et  motifs  de  décision  du  Tribunal 

d'appel. 

(4)  Les  témoignages  ou  les  renseignements  Restriction 
portant  sur  une  personne  ou  une  entreprise  et 
fournis  ou  obtenus  au  cours  d'une  audience 
devant  le  Tribunal  d'appel  ne  peuvent  pas,  si 

ce  dernier  juge  qu'ils  sont  confidentiels,  être 
publiés  d'une  manière  qui  les  rende  accessibles 
aux  entreprises  qui  leur  font  concurrence. 


35.  Le  Tribunal  d'appel  n'accorde  pas  les  Dépens 
dépens. 


36.  Les  sommes  ou  les  sûretés  détenues  par  Destination  des 

1  r-v  1  -,  1  ,1  sommes  déte- 
lé Directeur  ou  le  receveur  general  en  vertu  du  nuesenatten- 

paragraphe  31(1)  en  attendant  le  prononcé  du  dant  le  juge- 


ment d'appel 


jugement  d'appel  conformément  à  la  présente 
Partie  reçoivent  la  destination  que  prescrit  le 
Tribunal  d'appel;  cette  ordonnance  doit,  en 
cas  de  restitution,  prévoir  le  versement  d'inté- 
rêts calculés  au  taux  réglementaire  de  la  date 
du  versement  initial  jusqu'à  la  date  de  la 
restitution. 


Suspension  et  effet  de  l'appel 

37.  (1)  Dans  les  cas  où  les  faits  en  litige  Suspension 
dans  un  appel  interjeté  en  vertu  de  la  présente  '^^'^^^ 
Partie  et  dans  une  poursuite  intentée  en  vertu 
de  la  présente  loi  sont  essentiellement  les  mê- 
mes, le  Directeur  peut  déposer  une  demande 
de  suspension  des  procédures  en  cours  devant 
le  Tribunal  d'appel,  et  celles-ci  sont  dès  lors 
suspendues  jusqu'au  règlement  définitif  de  la 
poursuite. 

(2)  Les  appels  prévus  par  la  présente  Partie  Effet  de  l'appel 
n'ont  pour  effet  de  suspendre  l'ordonnance  du 
Directeur  qui  fait  l'object  de  l'appel  que  dans 
la  mesure  et  aux  conditions  que  prévoit  l'or- 
donnance ou  une  ordonnance  modificatrice  de 
cette  dernière. 
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Judicial  Review  of  Decisions  or  Orders  of 
Administrator  and  Appeal  Tribunal 

Judicial  review  38.  For  greater  certainty,  a  decision  or 
order  of  the  Administrator  under  this  Act  is 
not  subject  to  review  or  to  be  restrained,  pro- 
hibited, removed,  set  aside  or  otherwise  dealt 
with  except  to  the  extent  and  in  the  manner 
provided  by  this  Act,  but  any  decision  or  order 
of  the  Appeal  Tribunal  made  by  or  in  the 
course  of  proceedings  before  the  Appeal  Tri- 
bunal under  this  Part  is  subject  to  review  and 
to  be  set  aside  by  the  Federal  Court  of  Appeal 
pursuant  to  section  28  of  the  Federal  Court 
Act. 


Contrôle  judiciaire  des  décisions  et  ordonnances 
du  Directeur  et  du  Tribunal  d'appel 

38.  Les  décisions  et  ordonnances  rendues 
par  le  Directeur  en  vertu  de  la  présente  loi 
échappent  à  toute  forme  de  révision  ou  de 
contrôle  à  moins  d'une  disposition  expresse  de 
la  présente  loi;  toutefois,  l'article  28  de  la  Loi 
sur  la  Cour  fédérale  s'applique  aux  décisions  ou 
ordonnances  que  le  Tribunal  d'appel  rend  en 
vertu  de  la  présente  Partie. 


Contrôle  judi- 
ciaire 


Regulations 


Communication 
of  privileged 
information 


PART  IV 
GENERAL 

Regulations 

39.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  carrying  out  the  purposes  and 
provisions  of  this  Act  and  prescribing  anything 
that,  pursuant  to  any  provision  of  this  Act,  is 
to  be  prescribed  by  the  regulations. 


Confidentiality 

40.  Section  14  applies,  with  such  modifica- 
tions in  the  terminology  but  not  the  principle 
thereof  as  the  circumstances  require,  to  all 
information  with  respect  to  a  person  or  busi- 
ness obtained  by  any  Minister  of  the  Crown  or 
any  person  engaged  in  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act  who  is  not  referred  to 
in  that  section. 


PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 
Règlements 

39.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prendre  les  mesures  nécessaires  à  la 
mise  en  œuvre  des  objets  et  des  dispositions  de 
la  présente  loi,  notamment  dans  les  cas  où  elle 
prévoit  que  des  mesures  peuvent  être  prescrites 
par  règlement. 

Protection  des  renseignements 

40.  L'article  14  s'applique,  avec  les  modifi- 
cations de  forme,  et  non  de  fond,  que  les 
circonstances  exigent,  aux  renseignements 
qu'obtiennent  sur  une  personne  ou  une  entre- 
prise tout  ministre  de  la  Couronne  ou  toute 
personne  concourant  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi  qui  n'est  pas  visée  par  ledit  article. 


Règlements 


Communication 
de  renseigne- 
ments protégés 


Administration 
of  Oaths 


Administration  of  Oaths 

41.  Any  person  employed  in  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Act,  if  he  is 
designated  by  the  Minister  for  the  purpose, 
may,  in  the  course  of  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act,  administer  oaths  and 
take  and  receive  affidavits,  declarations  and 
affirmations  for  the  purposes  of  or  incidental  to 
the  administration  or  enforcement  of  this  Act, 
and  every  person  so  designated  has  for  such 
purposes  all  the  powers  of  a  commissioner  for 
administering  oaths  or  taking  affidavits. 


Prestation  de  serments 

41.  Les  personnes  désignées  par  le  Ministre  Prestation  de 
pour  concourir  à  l'application  de  la  présente  ^ 
loi  peuvent,  à  cette  fin,  faire  prêter  les  ser- 
ments et  recevoir  les  affidavits,  déclarations  et 
affirmations  nécessaires  et  ont  tous  les  pou- 
voirs d'un  commissaire  à  l'assermentation. 
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Execution  of  Documents 


Signature  des  documents 


Execution  of 
documents  by 
corporation 


Injunction 


Practice  and 
procedure 


Offences 


42.  A  return  of  information  or  other  docu- 
ment made  by  a  corporation  pursuant  to  this 
Act  shall  be  signed  on  its  behalf  by  the  presi- 
dent, secretary  or  treasurer  of  the  corporation 
or  by  any  other  officer  or  person  thereunto 
duly  authorized  by  the  board  of  directors  or 
other  governing  body  of  the  corporation. 


Injunctions  to  Restrain  Violations 

43.  (1)  Where,  on  application  by  or  on 
behalf  of  the  Attorney  General  of  Canada,  a 
superior  court  is  satisfied  that  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  that  a  person  is 
about  to  violate  or  is  violating  an  order  made 
by  the  Administrator  pursuant  to  subsection 
20(1)  or  paragraph  20(2Xa),  20(4Xa)  or  20{5Xa), 
the  court  may  issue  an  injunction  restraining 
that  person  from  violating  or  continuing  to 
violate  that  order. 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall 
be  governed  by  the  practice  and  procedure  of 
the  court  applied  to. 

Offences 

44.  (1)  Any  person  who, 

(a)  knowing  that  statements  in  a  represen- 
tation made  or  a  return  filed  under  this  Act 
are  false  or  deceptive,  makes  or  participates 
in,  assents  to  or  acquiesces  in  the  making  of 
those  statements, 

(6)  to  avoid  compliance  with  this  Act  and 
the  guidelines, 

(i)  destroys,  alters,  mutilates,  secretes  or 
disposes  of  records  or  books  of  account, 

(li)  makes  or  participates  in,  assents  to  or 
acquiesces  in  the  making  of  false  or 
deceptive  entries  in  records  or  books  of 
account,  or 

(iii)  omits  or  participates  in,  assents  to  or 
acquiesces  in  the  omission  of  a  material 
particular  from  records  or  books  of 
account, 

(c)  wilfully,  in  any  manner,  evades  or 
attempts  to  evade  compliance  with  any 
provision  of  this  Act  or  an  order  made  by 
the  Administrator  pursuant  to  section  20, 
21  or  22,  or 


42.  Les  déclarations  de  renseignements  et  Signature  des 

,  2.     -j.   \_f  ^-        documents  éma- 

autres  documents  établis  par  une  corporation  nant  des  corpo- 
en  conformité  de  la  présente  loi  doivent  être  rations 
signés,  en  son  nom,  par  son  président,  secré- 
taire ou  trésorier  ou  par  toute  autre  personne, 
y  compris  un  dirigeant,  dûment  autorisée  à  cet 
effet  par  tout  organe  directeur  de  la  corpora- 
tion, notamment  son  conseil  d'administration. 

Injonctions 

43.  (1)  La  cour  supérieure,  qui  constate,  à  la  injonction 
suite  d'une  demande  présentée  par  le  procu- 
reur général  du  Canada  ou  en  son  nom,  l'exis- 
tence de  motifs  raisonnables  de  croire  à  la 
violation,  réelle  ou  éventuelle,  d'une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  paragraphe  20(1)  ou 

des  alinéas  20(2)a),  20(4)a)  ou  20(5)a),  peut, 
par  ordonnance,  accorder  une  injonction  inter- 
disant à  la  personne  de  contrevenir  ou  de 
continuer  de  contrevenir  à  l'ordonnance. 

(2)  La  demande  prévue  au  paragraphe  (1)  Pratique  et 
est  assujettie  aux  règles  de  pratique  et  de  p™'^^^"''^ 
procédure  de  la  cour  qui  en  est  saisie. 


Infractions 
44.  (1)  Quiconque 

a)  fait  des  déclarations  fausses  ou  trompeu- 
ses, ou  y  participe  ou  consent, 
6)  pour  éviter  de  se  conformer  à  la  présente 
loi  ou  aux  indicateurs, 

(i)  détruit,  modifie,  trompe,  dissimule  ou, 
d'une  façon  générale,  élimine  des  regis- 
tres ou  livres  de  comptabilité, 

(ii)  fait  des  inscriptions  fausses  ou  trom- 
peuses dans  les  registres  ou  livres  de 
comptabilité,  ou  y  participe  ou  consent, 
ou 

(iii)  omet  de  porter  un  renseignement  aux 
registres  ou  livres  de  comptabilité,  ou  par- 
ticipe ou  consent  à  cette  omission, 

c)  délibérément,  ne  se  conforme  pas  ou 
tente  de  ne  pas  se  conformer  à  une  disposi- 
tion de  la  présente  loi  ou  à  une  ordonnance 
rendue  par  le  Directeur  en  application  des 
articles  20,  21  ou  22,  ou 

d)  complote  avec  d'autres  personnes  en  vue 
de  commettre  une  infraction  visée  aux  ali- 
néas a)  à  c). 


Infractions 
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Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Prosecution  of 
employee  organ- 
ization 


id)  conspires  with  any  person  to  commit  an 
offence  described  in  any  of  paragraphs  (a)  to 
(c), 

is  guilty  of  an  offence  and  is  hable, 

(e)  on  summary  conviction,  to  a  fine  of  not 
less  than  two  hundred  dollars  and  not  more 
than  ten  thousand  dollars  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  two  years  or  to  both,  or 

(f)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine  in 
the  discretion  of  the  court,  but  not  less  than 
ten  thousand  dollars,  and  to  imprisonment 
for  a  term  of  five  years. 

(2)  Any  person  who  fails  to  comply  with  an 
order  made  against  him  by  the  Administrator 
pursuant  to  section  20,  21  or  22  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  one  year  or  to 
both. 

(3)  Any  person  who  fails  to  comply  with 
section  5  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 

(4)  Any  person  who 

(a)  fails  to  comply  with  a  requirement  law- 
fully made  pursuant  to  paragraph  19(lXc), 
(W  violates  section  231(10)  of  the  Income 
Tax  Act  as  it  applies  with  respect  to  audits, 
examinations  and  searches  conducted  pursu- 
ant to  subsections  19(1)  and  (2)  of  this  Act, 
or 

(c)  violates  section  14  as  it  applies  directly 

or  by  virtue  of  section  40 
is  guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(5)  Any  person  who  violates  subsection  13(3) 
or  fails  to  comply  with  a  requirement  of  the 
Administrator  pursuant  to  section  18  is  guilty 
of  an  offence  and  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  one  hundred 
dollars  for  each  day  during  which  the  offence 
continues. 

(6)  A  prosecution  for  an  offence  under  sub- 
section (4)  or  (5)  may  be  brought  against  an 
employee  organization  and  in  the  name  of  the 
employee  organization,  and  for  the  purpose  of 
such  a  prosecution,  an  employee  organization 


est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

e)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  de  deux  cents  à  dix  mille 
dollars  ou  d'une  peine  d'emprisonnement  de 
deux  ans  ou  de  ces  deux  peines  à  la  fois,  ou 

f)  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la  suite 
d'un  acte  d'accusation,  d'une  amende  dont 
le  montant,  d'au  moins  dix  mille  dollars,  est 
laissé  à  la  discrétion  du  tribunal  et  d'une 
peine  d'emprisonnement  de  cinq  ans. 


(2)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  une  W'^™ 
ordonnance  rendue  par  le  Directeur  en  appli- 
cation des  articles  20,  21  ou  22  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars  ou  d'une  peine  d'empri- 
sonnement d'un  an  ou  de  ces  deux  peines  à  la 
fois. 

(3)  Quiconque  viole  l'article  5  est  coupable  Wem 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars. 

(4)  Quiconque  Wem 

a)  ne  se  conforme  pas  à  un  ordre  réguliè- 
rement donné  en  conformité  de  l'alinéa 
19(l)c), 

b)  contrevient  au  paragraphe  231(10)  de  la 
Loi  de  l 'impôt  sur  le  revenu  dans  la  mesure  oii 
il  s'applique  aux  vérifications,  examens  et 
perquisitions  effectués  en  vertu  des  paragra- 
phes 19(1)  et  (2)  de  la  présente  loi,  ou 

c)  contrevient  à  l'article  14,  qu'il  s'applique 
directement  ou  en  vertu  de  l'article  40, 

est  coupable  d'une  infraction  et  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

(5)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  i^em 
13(3)  ou  ne  se  conforme  pas  à  une  demande  du 
Directeur  conformément  à  l'article  18  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  cent  dollars  par  jour  d'infraction. 


(6)  Les  poursuites  fondées  sur  les  contraven- 
tions prévues  aux  paragraphes  (4)  ou  (5)  peu- 
vent être  dirigées  contre  les  syndicats  qui  sont 
réputés,  à  cette  fin,  avoir  la  personnalité 
morale.  Les  actions  ou  abstentions  des  cadres. 


Poursuites 
contre  les  syndi- 
cats 
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shall  be  deemed  to  be  a  person,  and  any  act  or 
thing  done  or  omitted  by  an  officer  or  agent  of 
an  employee  organization  within  the  scope  of 
his  authority  to  act  on  behalf  of  the  organiza- 
tion shall  be  deemed  to  be  an  act  or  thing 
done  or  omitted  by  the  employee  organization. 

(7)  Where  a  corporation  commits  an  offence 
under  subsection  (2),  (3),  (4)  or  (5),  any  officer, 
director  or  agent  of  the  corporation  who  direct- 
ed, authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or 
participated  in  the  commission  of  the  offence  is 
a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided for  the  offence  whether  or  not  the  corpo- 
ration has  been  prosecuted  or  convicted 
therefor. 

(8)  Where  a  person  has  been  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (3)  or  (4),  he  is  not 
liable  to  pay  a  penalty  imposed  by  an  order 
made  pursuant  to  section  21  on  the  basis  of 
the  same  or  substantially  the  same  facts  unless 
the  order  imposing  the  penalty  was  made 
before  the  information  or  complaint  giving  rise 
to  the  conviction  was  laid  or  made. 


Procedure  and  Evidence 

45.  Subsections  244(1)  to  (9),  (11),  (12)  and 
(17)  of  the  Income  Tax  Act  apply  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  regulations  as  if 
the  references  therein  to  the  "Department  of 
National  Revenue"  and  to  the  "Minister" 
were  references  to  the  "Administrator"  and  as 
if  the  reference  in  subsection  244(9)  to  a  "tax- 
payer" were  a  reference  to  a  "person". 

Coming  into  Force  and  Expiration 

46.  (1)  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
day  immediately  following  the  day  it  is  assent- 
ed to. 

(2)  This  Act  expires  on  December  31,  1978, 
or  on  such  earlier  date  as  may  be  fixed  by 
proclamation  or  a  motion  for  the  consideration 
of  the  House  of  Commons  that  is  approved  by 
the  House  pursuant  to  subsections  (6)  and  (7) 
unless,  before  December  31,  1978  or  any  ear- 
lier date  fixed  by  proclamation  or  any  such 
motion  for  the  consideration  of  the  House  that 
is  so  approved  by  the  House,  an  Order  in 
Council  is  made  to  the  effect  that  this  Act 


Dirigeants,  etc  , 
de  corporations 


fonctionnaires  ou  mandataires  accomplis  à 
l'intérieur  des  pouvoirs  que  le  syndicat  leur 
confère  sont  réputées  être  celles  du  syndicat. 


(7)  Les  dirigeants,  administrateurs  ou  man- 
dataires d'une  corporation  coupable  d'une 
infraction  tombant  sous  le  coup  des  paragra- 
phes (2),  (3),  (4)  ou  (5),  qui  ont  ordonné  ou 
autorisé  l'acte  constituant  l'infraction,  y  ont 
consenti  ou  participé,  sont  parties  à  cette 
infraction  et  passibles,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  de  la  peine  applicable, 
que  la  corporation  ait  ou  non  été  poursuivie  ou 
condamnée. 


(8)  La  personne  déclarée  coupable  de  l'in-  Réserve 
fraction  prévue  aux  paragraphes  (3)  ou  (4)  n'est 
tenue  de  payer  l'amende  imposée  par  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article  21  à 
raison  des  mêmes  faits  ou  de  faits  essentielle- 
ment les  mêmes  que  si  l'ordonnance  a  été 
rendue  avant  la  formulation  de  la  dénoncia- 
tion ou  de  la  plainte  ayant  donné  lieu  à  la 
déclaration  de  culpabilité. 


Procédure  et  preuve 


45. 


Les  paragraphes  244(1)  à  (9),  (11),  (12)  Application  de 
et  (17)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  s'appli-  sftmnTde  u^i^i 
quent  à  la  présente  loi  et  aux  règlements  de  l'impôt  sur  le 
comme  si  le  «ministère  du  Revenu  national»  et  ^^"'^ 
le  «Ministre»  désignaient  le  «Directeur»  et 
comme  si,  au  paragraphe  244(9),  «contribua- 
ble» désignait  une  simple  personne. 


Entrée  en  vigueur  et  expiration 

46.  (1)  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  Entrée  en 
lendemain  de  sa  sanction.  vigueur 


(2)  La  présente  loi  cesse  d'avoir  effet  à  la  Expiration 
date  fixée  par  proclamation  ou  par  une  motion 
d'examen  de  la  Chambre  des  communes 
approuvée  par  elle  en  vertu  des  paragraphes 
(6)  et  (7)  ou,  au  plus  tard,  le  31  décembre 
1978,  sauf  signature,  avant  cette  date,  d'un 
décret  prévoyant  sa  prorogation  pour  le  terme 
y  indiqué. 
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shall  continue  in  force  for  such  period  of  time 
as  may  be  set  out  in  the  Order  in  Council. 

(3)  A  motion  for  consideration  of  an  Order 
in  Council  referred  to  in  subsection  (2)  shall  be 
laid  before  Parliament  not  later  than  three 
days  after  the  Order  is  made  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  within  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sittmg,  and 
each  House  shall,  in  accordance  with  the 
Rules  of  that  House,  take  up  and  consider  the 
motion,  and  all  questions  in  connection  with 
the  motion  taken  up  and  considered  by  that 
House  shall  be  debated  without  mterruption 
and  decided  not  later  than  the  end  of  the  third 
sitting  day  next  after  the  day  the  motion  is 
first  so  taken  up  and  considered. 

Effect  of  failure  (4)  if^  at  the  conclusion  of  the  consideration 
Order'^m^Coun-  of  an  Order  in  Council  pursuant  to  subsection 
cii  (3),  both  Houses  of  Parliament  do  not  resolve 

that  the  Order  in  Council  be  approved,  it  shall 

thereupon  cease  to  have  effect. 

(5)  Failure  of  either  House  or  both  Houses  of 
Parliament  to  resolve  that  an  Order  in  Council 
referred  to  in  subsection  (2)  be  approved  does 
not  affect  the  validity  of  any  action  taken  or 
not  taken  in  reliance  on  the  Order  in  Council 
prior  to  the  conclusion  of  consideration  thereof 
pursuant  to  subsection  (3). 

Procedure  where      (g)  Where,  at  any  time  after  March  31,  1977 

motion  filed  i    i    /•         t   i      i      <  rv^n  c 

with  Speaker  ^^id  beiore  July  1,  1977,  a  motion  for  the 
consideration  of  the  House  of  Commons, 
signed  by  not  less  than  fifty  members  of  the 
House,  is  filed  with  the  Speaker  to  the  effect 
that  this  Act  shall  expire  on  a  date  before 
December  31,  1978  that  is  specified  in  the 
motion,  the  House  of  Commons  shall,  within 
the  first  fifteen  days  next  after  the  motion  is 
filed  that  the  House  is  sitting,  in  accordance 
with  the  Rules  of  the  House,  take  up  and 
consider  the  motion,  and  if  the  motion,  with  or 
without  amendments,  is  approved  by  the 
House,  this  Act  expires  on  the  date  that  is 
specified  in  the  motion. 

(7)  All  questions  in  connection  with  any 
motion  taken  up  and  considered  by  the  House 
of  Commons  pursuant  to  subsection  (6)  shall 
be  debated  without  interruption  and  decided 
not  later  than  the  end  of  the  third  sitting  day 
next  after  the  day  the  motion  is  first  so  taken 
up  and  considered. 


Time  for  decid- 
ing questions 


(3)  Une  motion  d'examen  de  tout  décret  Étude  de  la 
mentionné  au  paragraphe  (2)  doit  être  déposée 
devant  le  Parlement  dans  les  trois  jours  de  sa 
signature  ou,  le  cas  échéant,  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  la  séance  suivante;  chaque 
Chambre  procède,  selon  son  règlement,  à 
l'examen  de  la  motion,  toutes  les  questions 
soulevées  à  ce  sujet  étant  débattues  sans  inter- 
ruption et  tranchées  dans  les  trois  jours  de 
séance  suivants. 


(4)  Le  décret  cesse  d'avoir  effet  si,  à  l'issue  Effet  du  défaut 
de  l'examen  prévu  au  paragraphe  (3),  les  deux  du^décret*''°" 
Chambres  ne  l'approuvent  pas. 


(5)  La  décision  des  deux  Chambres  ou  de  Effet  du  défaut 

II  Ji      i  11        j  1  d'approbation 

1  une  d  entre  elles  de  ne  pas  approuver  le 
décret  visé  au  paragraphe  (2)  n'attaque  pas  la 
validité  des  actions  ou  abstentions  appuyées 
sur  lui  avant  la  fin  de  l'examen  prévu  au 
paragraphe  (3). 

(6)  Lorsque,  à  quelque  moment  postérieur  Procédure  lors- 

31  1  riTT  i'   •  ior      -Il   i    qu'une  motion 

1  mars  1977,  mais  antérieur  au  1"  juillet  est  remise  à 

1977,  une  motion,  signée  par  au  moins  50  l'Orateur 
députés  et  portant  que  la  présente  loi  cesse  de 
s'appliquer  à  la  date,  antérieure  au  31  décem- 
bre 1978,  qu'elle  précise,  est  remise  à  l'Ora- 
teur pour  être  examinée  par  la  Chambre  des 
communes,  cette  dernière  doit,  dans  les  quinze 
premiers  jours  qui  suivent  cette  remise  et  au 
cours  desquels  la  Chambre  siège,  procéder 
selon  les  règles  de  la  Chambre  à  l'examen  de 
cette  motion  et,  si  elle  approuve  celle-ci  avec 
ou  sans  modifications,  la  présente  loi  cesse  de 
s'appliquer  à  la  date  prévue  par  la  motion. 

(7)  Toutes  questions  relatives  à  toute  motion  Délai  de  déci- 
dent la  Chambre  des  communes  procède  à 
l'examen  en  application  du  paragraphe  (6) 

doivent  être  débattues  sans  interruption  et 
tranchées  au  plus  tard  le  troisième  jour  de 
séance  suivant  celui  du  début  de  l'examen  de 
la  motion. 
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Transitional  47.  The  expiration  of  this  Act  pursuant  to 

section  46  does  not  affect  any  inquiry,  investi- 
gation, examination,  audit,  search  or  proceed- 
ing, whether  before  the  Appeal  Tribunal  or 
any  court  of  law,  that  was  instituted  before  the 
expiration  of  this  Act  or  that  arises  out  of  any 
other  such  inquiry,  investigation,  examination, 
audit,  search  or  proceeding  that  was  instituted 
before  the  expiration  of  this  Act;  and  for  the 
purpose  of  carrying  out  or  completing  all  such 
inquiries,  investigations,  examinations,  audits, 
searches  and  proceedings,  the  Chairman  and 
other  members  of  the  Anti-Inflation  Board, 
the  Administrator  and  the  Chairman  and 
other  members  of  the  Anti-Inflation  Appeal 
Tribunal  who  hold  office  on  the  day  immedi- 
ately preceding  the  day  on  which  this  Act 
expires  continue  in  office  and  may  exercise  the 
powers  and  perform  the  duties  and  functions  of 
the  Anti-Inflation  Board,  the  Administrator 
and  the  Anti-Inflation  Appeal  Tribunal 
respectively. 


47.  L'expiration  de  la  présente  loi  en  vertu  Dispositions 
de  l'article  46  est  sans  effet  sur  les  enquêtes,  '•''^"'"'•''"■^^ 
recherches,  vérifications,  perquisitions  ou  pro- 
cédures, soit  devant  le  Tribunal  d'appel,  soit 
devant  un  tribunal  judiciaire,  commencées 
avant  l'expiration  de  la  présente  loi,  ni  sur 
celles  qui  en  découlent;  le  président  et  les 
membres  de  la  Commission,  le  Directeur,  le 
président  et  les  membres  du  Tribunal  d'appel 
peuvent  continuer  à  exercer  leurs  fonctions 
après  l'expiration  de  la  présente  loi  dans  la 
mesure  nécessaire  pour  mener  à  terme  ces 
enquêtes,  recherches,  vérifications,  perquisi- 
tions et  procédures. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPITRE  76 


An  Act  to  amend  the  Combines  Investiga- 
tion Act  and  the  Bank  Act  and  to  re- 
peal an  Act  to  amend  an  Act  to  amend 
the  Combines  Investigation  Act  and 
the  Criminal  Code 


\ Assented  to  15th  December,  1975] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquêtes 
sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les 
banques  et  abrogeant  la  Loi  ayant 
pour  objet  la  modification  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  relative  aux  enquêtes 
sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel 

[Sanctionnée  le  15  décembre  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


R.S.,<;.  C-23; 
c.lO  (1st 
Supp.)  ; 
c.  10  (2nd 
Supp.) 


"article" 
'article^ 


COMBINES  INVESTIGATION  ACT 

1.  (1)  The  definition  "article"  in  section 
2  of  the  Combines  Investigation  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "article"  means  real  and  personal  prop- 
erty of  every  description  including 

(a)  money, 

(6)  deeds  and  instruments  relating 
to  or  evidencing  the  title  or  right  to 
property  or  an  interest,  immediate, 
contingent  or  otherwise,  in  a  com- 
pany or  in  any  assets  of  a  company, 

(c)  deeds  and  instruments  giving  a 
right  to  recover  or  receive  property, 

(d)  tickets  or  like  evidence  of  right 
to  be  in  attendance  at  a  particular 
place  at  a  particular  time  or  times 
or  of  a  right  to  transportation,  and 

(e)  energy,  however  generated;" 


LOI  RELATIVE  AUX  ENQUETES  SUR 
LES  COALITIONS 

1.  (1)  La  définition  du  terme  «article», 
donnée  à  l'article  2  de  la  Loi  relative  aux 
enquêtes  sur  les  coalitions,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «article»  désigne  des  biens  mobiliers  et 
immobiliers  de  toute  sorte,  y  compris 

a)  de  l'argent, 

b)  des  titres  et  actes  concernant  ou 
constatant  un  droit  de  propriété  ou 
autre  droit  relatif  à  des  biens  ou  un 
intérêt,  actuel,  éventuel  ou  autre, 
dans  une  compagnie  ou  dans  des 
éléments  de  l'actif  d'une  compagnie, 

c)  des  titres  et  actes  donnant  le 
droit  de  recouvrer  ou  de  recevoir 
des  biens, 

d)  des  billets  ou  pièces  de  même 
genre  attestant  le  droit  d'être  pré- 
sent en  un  lieu  donné  à  un  ou  cer- 
tains moments  donnés  ou  des  titres 
de  transport,  et 

e)  de  l'énergie,  quelle  que  soit  la 
façon  dont  elle  est  produite;» 


S.R.,c.  C-23; 
c.lO 

(1"  Supp.); 
c.  10 

(2'  Supp.) 


"article" 
'article» 
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"business" 
'^entreprise» 


"product" 
^produit» 


service 
'Service» 


"supply" 
'fournir» 


(2)  The  definition  "business"  in  section 
2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"  "business"  includes  the  business  of 

(a)  manufacturing,  producing,  trans- 
porting, acquiring,  supplying,  storing 
and  otherwise  dealing  in  articles,  and 
(6)  acquiring,  supplying  and  other- 
wise dealing  in  services;" 


(3)  Paragraphs  (a)  to  (c)  of  the  defini- 
tion "merger"  in  section  2  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  in  a  trade,  industry  or  profes- 
sion, 

(6)  among  the  sources  of  supply  of 
a  trade,  industry  or  profession, 
(c)  among  the  outlets  for  sales  of  a 
trade,  industry  or  profession,  or" 


(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "monopoly",  the  follow- 
ing definition: 

"  "product"  includes  an  article  and  a 
service;" 

(5)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "product",  the  follow- 
ing definition: 

"  "service  means  a  service  of  any  de- 
scription whether  industrial,  trade,  pro- 
fessional or  otherwise;" 

(6)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "service",  the  following 
definition: 

"  "supply"  means, 

(a)  in  relation  to  an  article,  sell, 
rent,  lease  or  otherwise  dispose  of  an 
article  or  an  interest  therein  or  a 


(2)  La  définition  du  terme  «entreprise», 
donnée  à  l'article  2  de  ladite  loi,  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «entreprise»  comprend  l'entreprise 

a)  de  fabrication,  de  production,  de 
transport,  d'acquisition,  de  fourni- 
ture, d'emmagasinage  et  de  tout 
autre  commerce  portant  sur  des  ar- 
ticles, et 

6)  d'acquisition  et  de  prestation  de 
services,  et  de  tout  autre  commerce 
portant  sur  des  services;» 

(3)  Les  alinéas  a)  à  c)  de  la  définition 
du  mot  «fusion»  qui  figure  à  l'article  2  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«a)  dans  un  commerce,  une  indus- 
trie ou  une  profession, 

b)  entre  les  sources  d'approvisionne- 
ment d'un  commerce,  d'une  indus- 
trie ou  d'une  profession, 

c)  entre  les  débouchés  pour  les 
ventes  d'un  commerce,  d'une  indus- 
trie ou  d'une  profession,  ou» 

(4)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  la  définition  de  «monopole»,  de  la 
définition  suivante: 

«  «produit»  comprend  un  article  et  un 
service  ;  » 

(5)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  la  définition  de  «produit»,  de  la  dé- 
finition suivante: 

«  «service»  désigne  tout  genre  de  service, 
industriel,  commercial,  professionnel  ou 
autre;» 

(6)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  du  terme  «entreprise», 
de  la  définition  suivante: 

«  «fournir»  ou  «approvisionner»  signifie 

a)  relativement  à  un  article,  vendre, 
louer,  donner  à  bail  ou  autrement 
disposer  d'un  article  ou  d'un  intérêt 


«entreprise» 
"business" 


«produit» 
'product' 


«service» 
"service" 


«fournir» 
"suppljf" 
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■'trade, 
industry  or 
profession" 
'Com- 
merce. . .» 


Collective 

bargaining 

activities 


Limitation 


right  thereto,  or  offer  so  to  dispose 
of  an  article  or  interest  therein  or 
a  right  thereto,  and 
(6)  in  relation  to  a  service,  sell, 
rent  or  otherwise  provide  a  service 
or  offer  so  to  provide  a  service;" 

(7)  The  definition  "trade  or  industry" 
în  section  2  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  "trade,  industry  or  profession"  includes 
any  class,  division  or  branch  of  a  trade, 
industry  or  profession." 


2.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"4.  (1)  Nothing  in  this  Act  applies  in 
respect  of 

(a)  combinations  or  activities  of  work- 
men or  employees  for  their  own  reason- 
able protection  as  such  workmen  or 
employees  ; 

(b)  contracts,  agreements  or  arrange- 
ments between  or  among  fishermen  or 
associations  of  fishermen  and  persons 
or  associations  of  persons  engaged 
in  the  buying  or  processing  of  fish 
relating  to  the  prices,  remuneration  or 
other  like  conditions  under  which  fish 
will  be  caught  and  supplied  to  such 
persons  by  fishermen;  or 

(c)  contracts,  agreements  or  arrange- 
ments between  or  among  two  or  more 
employers  in  a  trade,  industry  or 
profession  whether  effected  directly 
between  or  among  such  employers  or 
through  the  instrumentality  of  a  cor- 
poration or  association  of  which  such 
employers  are  members,  pertaining  to 
collective  bargaining  with  their  em- 
ployees in  respect  of  salary  or  wages 
and  terms  or  conditions  of  employment. 

(2)  Nothing  in  this  section  exempts 
from  the  application  of  any  provision  of 
this  Act  a  contract,  agreement  or  arrange- 
ment entered  into  by  an  employer  to 
withhold  any  product  from  any  person. 


ou  droit  y  afférent,  ou  offrir  de  dis- 
poser ainsi  d'un  article  ou  d'un  inté- 
rêt ou  droit  y  afférent,  et, 
b)  relativement  à  un  service,  vendre, 
louer  ou  autrement  fournir  un  ser- 
vice ou  offrir  de  le  faire;» 

(7)  La  définition  de  «commerce  ou  in- 
dustrie», donnée  à  l'article  2  de  ladite  loi, 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «commerce,  industrie  ou  profession» 
comprend  toute  catégorie,  division  ou 
branche  d'un  commerce,  d'une  indus- 
trie ou  d'une  profession;» 

2.  L'article  4  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


«commerce, 
industrie  ou 
profession» 
"trade  .  . ." 


pas 


4.  (1)  La  présente  loi  ne  s'applique  Activités 

ayant  trait 
aux  négocia- 
tions col- 
lectives 


a)  aux  coalitions  d'ouvriers  ou  d'em- 
ployés, formées  en  vue  d'assurer  rai- 
sonnablement leur  protection  profes- 
sionnelle, ni  à  leurs  activités  à  cette 
fin; 

b)  aux  contrats,  accords  ou  arrange- 
ments que  des  pêcheurs,  ou  leurs  as- 
sociations, concluent  avec  des  per- 
sonnes, ou  leurs  associations,  qui 
achètent  ou  traitent  le  poisson,  sur 
les  conditions  de  prix,  de  rémunération 
ou  autres  régissant  la  prise  par  ces 
pêcheurs  du  poisson  destiné  à  appro- 
visionner ces  personnes;  ou 

c)  aux  contrats,  accords  ou  arrange- 
ments que  concluent  deux  employeurs 
au  moins,  appartenant  à  un  secteur 
commercial  industriel  ou  professionnel, 
directement  entre  eux  ou  par  l'inter- 
médiaire d'une  corporation  ou  d'une 
association  dont  ils  font  partie,  au 
sujet  des  négociations  collectives  por- 
tant sur  les  traitements,  salaires  et 
conditions  d'emploi  de  leurs  employés. 


(2)  Le  présent  article  n'exempte  nul-  Restriction 
lement  de  l'application  de  la  présente  loi 
les  contrats,  accords  ou  arrangements 
conclus,  par  un  employeur,  en  vue  de 
refuser  un  produit  à  une  personne  ou 
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or  to  refrain  from  acquiring  from  any 
person  any  product  other  than  the 
services  of  workmen  or  employees. 


d'empêcher  la  fourniture  d'un  produit 
par  une  personne,  mais  non  de  services 
par  des  ouvriers  ou  des  employés. 


Under- 
writers 


Definition  of 
"under- 
writing" 


4.1  (1)  Sections  32  and  38  do  not  apply 
in  respect  of  an  agreement  or  arrange- 
ment between  or  among  persons  who  are 
members  of  a  class  of  persons  who  ordi- 
narily engage  in  the  business  of  dealing 
in  securities  or  between  or  among  such 
persons  and  the  issuer  of  a  specific 
security,  in  the  case  of  a  primary 
distribution,  or  the  vendor  of  a  specific 
security,  in  the  case  of  a  secondary 
distribution,  where  such  agreement  or 
arrangement  has  a  reasonable  relation- 
ship to  the  underwriting  of  a  specific 
security. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
"underwriting"  of  a  security  means  the 
primary  or  secondary  distribution  of  the 
security,  in  respect  of  which  distribution 

(a)  a  prospectus  is  required  to  be  filed, 
accepted  or  otherwise  approved  under 
or  pursuant  to  a  law  enacted  in 
Canada  for  the  supervision  or  regula- 
tion of  trade  in  securities,  or 

(b)  a  prospectus  would  be  required  to 
be  filed,  accepted  or  otherwise  approved 
but  for  an  express  exemption  contained 
in  or  given  pursuant  to  a  law  men- 
tioned in  paragraph  (a). 


4.1  (1)  Les  articles  32  et  38  ne  s'ap-  Souscrip 


pliquent  pas  à  l'accord  ou  l'arrangement, 
soit  entre  des  personnes  qui  appartien- 
nent à  une  catégorie  de  personnes  faisant 
habituellement  le  commerce  de  valeurs, 
soit  entre  ces  personnes  et  l'émetteur 
d'une  valeur  particulière  dans  le  cas 
d'une  distribution  primaire  ou  le  ven- 
deur d'une  valeur  particulière  dans  le 
cas  d'une  distribution  secondaire,  qui 
raisonnablement  a  un  rapport  avec  la 
souscription  de  l'émission  d'une  valeur 
particulière. 


(2)  Aux  fins  du  présent  article,  «sous- 
cription» d'une  émission  de  valeurs  dé- 
signe la  distribution  primaire  ou  secon- 
daire de  ces  valeurs  pour  laquelle 
l'approbation,  notamment  par  voie  de 
dépôt  ou  d'acceptation  d'un  prospectus 

a)  est  requise  en  vertu  ou  en  applica- 
tion d'un  texte  de  loi  édicté  au  Canada 
pour  la  surveillance  ou  la  réglemen- 
tation du  commerce  des  valeurs,  ou 

b)  serait  requise  en  l'absence  d'exemp- 
tion expressément  prévue  en  vertu  ou 
en  application  du  texte  mentionné  à 
l'alinéa  a). 


teurs  à 
forfait 


Définition 
de  «sous- 
cription» 


Amateur 
sport 


Definition  of 

"amateur 

sport" 


4.2  (1)  This  Act  does  not  apply  in 
respect  of  agreements  or  arrangements 
between  or  among  teams,  clubs  and 
leagues  pertaining  to  participation  in 
amateur  sport. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
"amateur  sport"  means  sport  in  which 
the  participants  receive  no  remuneration 
for  their  services  as  participants." 


4.2  (1)  La  présente  loi  ne  s'applique  Sport 
pas  aux  accords  ou  arrangements  con-  amateur 
dus  entre  équipes,  clubs  et  ligues  dans 
le  domaine  de  la  participation  au  sport 
amateur. 


(2)    Pour    l'application   du   présent  Définition  de 
article,  «sport  amateur»  désigne  celui  '^port 
auquel  la  participation  n'est  pas  rému- 
nérée.» 


3.  (1)  Subsection  7(1)  of  the  said  Act  is       3.  (1)  Le  paragraphe  7(1)  de  ladite  loi 
repealed   and   the   following   substituted    est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 
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Application  "7.  (1)  Any  six  persons  resident  in 

for  inquiry        Canada  who  are  not  less  than  eighteen 

years  of  age  and  who  are  of  the  opinion 

that 

(a)  a  person  has  contravened  or  failed 
to  comply  with  an  order  made  pur- 
suant to  section  29,  29.1  or  30, 
(6)  grounds  exist  for  the  making  of  an 
order  by  the  Commission  uiider  Part 
IV.l,  or 

(c)  an  offence  under  Part  V  or  section 
46.1  has  been  or  is  about  to  be  com- 
mitted, 

may  apply  to  the  Director  for  an  inquiry 
into  such  matter." 

(2)  Paragraphs  7(2)  (6)  and  (c)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(b)  the  nature  of 

(i)  the  alleged  contravention  or  fail- 
ure to  comply, 

(ii)  the  grounds  alleged  to  exist  for 
the  making  of  an  order,  or 

(iii)  the  alleged  offence 

and  the  names  of  the  persons  believed 
to  be  concerned  therein  and  privy 
thereto;  and 

(c)  a  concise  statement  of  the  evidence 
supporting  their  opinion." 

4.  Paragraphs  8(6)  and  (c)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(6)  whenever  ho  has  reason  to  be- 
lieve that 

(i)  a  person  has  contravened  or 
failed  to  comply  with  an  order  made 
pursuant  to  section  29,  29.1  or  30, 

(ii)  grounds  exist  for  the  making  of 
an  order  by  the  Commission  under 
Part  IV.l,  or 

(iii)  an  offence  under  Part  V  or 
section  46.1  has  been  or  is  about  to 
be  committed,  or 

(c)  whenever  he  is  directed  by  the 
Minister  to  inquire  whether  any  of  the 


«7.  (1)  Six  personnes  résidant  au  Demande 
Canada  et  âgées  de  dix-huit  ans  au  fl'enquete 
moins  qui  sont  d'avis 

a)  qu'une  personne  a  violé  ou  trans- 
gressé une  ordonnance  rendue  en  appli- 
cation des  articles  29,  29.1  ou  30, 

b)  qu'il  existe  des  motifs  permettant  à 
la  Commission  de  rendre  une  ordon- 
nance en  vertu  de  la  Partie  IV.  1,  ou 

c)  qu'on  a  commis  ou  qu'on  est  sur  le 
point  de  commettre  une  infraction 
visée  par  la  Partie  V  ou  l'article  46.1 

peuvent  demander  au  directeur  une  en- 
quête sur  ce  sujet.» 

(2)  Les  alinéas  7(2)6)  et  c)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«6)  la  nature 

(i)  de  la  prétendue  violation  ou 
transgression, 

(ii)  des  motifs  permettant  de  rendre 
une  ordonnance,  ou 

(iii)  de  la  prétendue  infraction 

et  les  noms  des  personnes  qu'on  croit 
y  être  intéressées  et  complices;  et 

c)  un  exposé  concis  de  la  preuve  ap- 
puyant leur  opinion.» 

4.  Les  alinéas  86)  et  c)  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«6)  chaque  fois  qu'il  a  des  raisons  de 
croire 

(i)  qu'une  personne  a  violé  ou  trans- 
gressé une  ordonnance  rendue  en 
application  des  articles  29,  29.1  ou 
30, 

(ii)  qu'jl  existe  des  motifs  permet- 
tant à  la  Commission  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  de  la  Partie 
IV.l,  ou 

(iii)  qu'on  a  commis  ou  qu'on  est 
sur  le  point  de  commettre  une  in- 
fraction visée  par  la  Partie  V  ou 
l'article  46.1,  ou 
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circumstances  described  in  subpara- 
graphs (b)  (i)  to  (iii)  exists," 


c)  chaque  fois  que  le  Ministre  lui  or- 
donne de  déterminer  au  moyen  d'une 
enquête  si  l'un  quelconque  des  faits 
visés  aux  sous-alinéas  b)  (i)  à  (iii) 
existent,» 


Vice- 
Chairman 


Absence, 
etc.,  of 
Chairman 
and  Vice- 
chairman 


5.  (1)  Section  16  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(2.1)  One  of  the  members  may  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council 
to  be  Vice-Chairman  of  the  Commission 
and  any  member  so  appointed  shall, 
whenever  the  Chairman  is  absent  or  un- 
able to  act  or  whenever  there  is 
a  vacancy  in  the  office  of  Chairman, 
exercise  the  powers  and  perform  the 
duties  of  the  Chairman. 

(2.2)  The  Governor  in  Council  may 
designate  a  member  to  exercise  the 
powers  and  perform  the  duties  of  the 
Chairman  of  the  Commission  whenever 
the  Chairman  and  any  Vice-Chairman 
are  absent  or  unable  to  act  or  whenever 
the  offices  of  Chairman  and  Vice-Chair- 
man are  vacant." 


5.  (1)  L'article  16  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  l'insertion,  immédiatement  après  le 
paragraphe  (2),  des  paragraphes  suivants: 

«(2.1)  L'un  des  membres  peut  être  Vice- 
nommé  par  le  gouverneur  en  conseil  au  president 
poste  de  vice-président  de  la  Commis- 
sion et  tout  membre  ainsi  nommé  doit, 
chaque  fois  que  le  président  est  absent 
ou  incapable  d'agir  ou  que  le  poste  de 
président  est  vacant,  exercer  les  pouvoirs 
et  fonctions  du  président. 

(2.2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Absence, 
charger  un  membre  d'exercer  les  pouvoirs  ."^^ 

.        .  ,  .  ,         T    ,     X         .  president 

et  fonctions  du  president  de  la  Commis-  etduvice- 
sion  chaque  fois  que  le  président  et  le  président 
vice-président  sont  absents  ou  incapables 
d'agir  ou  que  les  postes  de  président  et 
de  vice-président  sont  vacants.» 


c.  10  (1st 
Supp.), 
s.  34(2) 


Quorum 


Rules 


(2)  Subsections  16(8)  and  (9)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"  (8)  Two  members  constitute  a 
quorum. 

(9)  The  Commission  may  make  rules 
for  the  regulation  of  its  proceedings  and 
the  performance  of  its  duties  and  func- 
tions under  this  Act." 


(2)  Les  paragraphes  16(8)  et  (9)  de  la-  c.  lo 
dite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  Supp.), 
suit:  ^^'-''^'^ 

«  (  8  )   Deux  membres  constituent  un  Quorum 
quorum. 

(9)  La  Commission  peut  établir  des  Règlements 
règles  pour  la  réglementation  de  ses  tra- 
vaux et  l'exercice  de  ses  fonctions  et 
attributions  en  vertu  de  la  présente  loi.» 


6.  Paragraph  18(1)  (6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (b)  the  Director  shall,  if  the  inquiry 
relates  to  an  alleged  or  suspected  of- 
fence under  any  provision  of  Part  V 
and  he  is  so  required  by  the  Minister," 


6.  L'alinéa  18(1)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  le  directeur  doit,  si  l'enquête  se 
rapporte  à  une  infraction  dont  on  sou- 
tient ou  soupçonne  la  Commission  et 
que  vise  une  disposition  quelconque  de 
la  Partie  V  et  s'il  en  est  requis  par  le 
Ministre,» 
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Findings  to 
be  included 
in  report 


7.  Subsection  19(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  it  appears  from  proceed- 
ings taken  under  section  18  that  a  con- 
spiracy, combination,  agreement  or  ar- 
rangement has  existed,  the  report  under 
subsection  (1)  of  this  section  shall  in- 
clude a  finding  whether  or  not  the  con- 
spiracy, combination,  agreement  or  ar- 
rangement relates  only  to  one  or  more  of 
the  matters  specified  in  subsection  32(2) 
and,  if  so,  shall  include  a  finding  whether 
or  not  the  conspiracy,  combination, 
agreement  or  arrangement  has  lessened 
or  is  likely  to  lessen  competition  unduly 
in  respect  of  one  of  the  matters  specified 
in  paragraphs  32(3)  (a)  to  (d) ,  or  has 
restricted  or  is  likely  to  restrict  any 
person  from  entering  into  or  expanding  a 
business  in  a  trade,  industry  or  profes- 
sion." 


7.  Le  paragraphe  19(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (3)  Lorsqu'il  appert  des  procédures  Conclusions 
intentées  sous  le  régime  de  l'article  18  ^jj^'^gj"'^^ 
qu'un  complot,  une  association  d'inté- 


rêts, un  accord  ou  un  arrangement  a 
existé,  le  rapport  prévu  au  paragraphe 
(1)  du  présent  article  doit  comprendre 
une  conclusion  sur  la  question  de  savoir 
si  le  complot,  l'association  d'intérêts, 
l'accord  ou  l'arrangement  se  rattache 
seulement  à  une  ou  plusieurs  des  ma- 
tières spécifiées  au  paragraphe  32(2)  et, 
dans  l'affirmative,  doit  comprendre  une 
conclusion  sur  la  question  de  savoir  si  le 
complot,  l'association  d'intérêts,  l'accord 
ou  l'arrangement  a  réduit  ou  semble  de- 
voir réduire  indûment  la  concurrence  à 
l'égard  de  l'une  des  matières  spécifiées 
aux  alinéas  32 (3) a)  à  d),  ou  a  restreint 
ou  semble  devoir  restreindre  les  possi- 
bilités pour  une  personne  d'entrer  dans 
un  commerce,  une  industrie  ou  une  pro- 
fession ou  d'accroître  une  entreprise 
commerciale,  industrielle  ou  profession- 
nelle.» 


rapport 


testifying 


8.  Subsection  20(2)  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

No  person  "(2)  No  person  shall  be  excused  from 

^'^'■^"sed  from  attending  and  giving  evidence  and  pro- 
ducing books,  papers,  records  or  other 
documents,  in  obedience  to  the  order  of  a 
member  of  the  Commission,  on  the  ground 
that  the  oral  evidence  or  documents  re- 
quired of  him  may  tend  to  criminate  him 
01"  subject  him  to  any  proceeding  or 
penalty,  but  no  oral  evidence  so  re- 
(luired  shall  be  used  or  receivable  against 
such  person  in  any  criminal  proceedings 
thereafter  instituted  against  him,  other 
than  a  prosecution  for  perjury  in  giving 
such  evidence  or  a  prosecution  under 
section  122  or  124  of  the  Criminal  Code 
in  respect  of  such  evidence." 


8.  Le  paragraphe  20(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Nul  n'est  dispensé  de  comparai-  Nul  n'est 
tre  et  de  rendre  témoignage  et  de  pro-  dispensé  de 
duirc  des  livres,  documents,  archives  ou  comparaître 
autres  pièces  en  conformité  de  l'ordon- 
nance d'un  membre  de  la  Commission, 
pour  le  motif  que  le  témoignage  verbal 
ou  les  documents  requis  de  lui  peuvent 
tendre  à  l'incriminer  ou  à  l'exposer  à 
quelque  procédure  ou  pénalité,  mais  nul 
témoignage  oral  ainsi  exigé  ne  peut  être 
utilisé  ni  n'est  recevable  contre  cette  per- 
sonne dans  toutes  poursuites  criminelles 
intentées  par  la  suite  contre  elle,  sauf 
dans  une  poursuite  pour  parjure  en  ren- 
dant un  tel  témoignage  ou  dans  une 
poursuite  intentée  en  vertu  de  l'article 
122  ou  124  du  Code  criminel  à  l'égard 
d'un  toi  témoignage.» 
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private 


Proceedings 
under 
Part  IV.l 


9.  Section  27  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"27.  (1)  All  inquiries  under  this  Act 
shall  be  conducted  in  private,  except  that 
the  Chairman  of  the  Commission  may 
order  that  all  or  any  portion  of  such  an 
inquiry  that  is  held  before  the  Commis- 
sion or  any  member  thereof  be  conducted 
in  public. 

(2)  All  proceedings  before  the  Com- 
mission, other  than  proceedings  in  rela- 
tion to  an  inquiry,  shall  be  conducted  in 
public,  except  that  the  Chairman  of  the 
Commission  may  order  that  all  or  any 
portion  of  such  proceedings  be  conducted 
in  private. 


9.  L'article  27  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«27.  (1)  Toutes  les  enquêtes  prévues  Déiibéra- 
par  la  présente  loi  doivent  être  tenues  à  *'<'°*f 

nuis  clos 

huis  clos,  sauf  que  le  président  de  la 
Commission  peut  ordonner  que  tout  ou 
partie  d'une  telle  enquête  qui  a  lieu  de- 
vant la  Commission  ou  l'un  de  ses  mem- 
bres soit  menée  en  public. 

(2)   Toutes  les  procédures,  intentées  Procédures 

devant  la  Commission,  qui  ne  concer-  ""tentées 

nent  pas  une  enquête  sont  menées  en  ^"p^rt"e''^ 

public;   toutefois,   le   président   de   la  iv.i 
Commission  peut  ordonner  qu'elles  aient 
lieu   totalement  ou   en  partie  à  huis 
clos. 


Representa- 
tions to 
federal 
boards,  etc. 


Definition  of 

"federal 

board, 

commission 

or  other 

tribunal" 


27.1  (1)  The  Director,  at  the  request 
of  any  federal  board,  commission  or  other 
tribunal  or  upon  his  own  initiative,  may, 
and  upon  direction  from  the  Minister 
shall,  make  representations  to  and  call 
evidence  before  any  such  board,  com- 
mission or  other  tribunal  in  respect  of  the 
maintenance  of  competition,  whenever 
such  representations  or  evidence  are  or  is 
relevant  to  a  matter  before  the  board, 
commission  or  other  tribunal,  and  to  the 
factors  that  the  board,  commission  or 
other  tribunal  is  entitled  to  take  into 
consideration  in  determining  such  matter. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
"federal  board,  commission  or  other  tri- 
bunal" means  any  board,  commission,  tri- 
bunal or  person  who  is  expressly  charged 
by  or  pursuant  to  an  enactment  of  Parlia- 
ment with  the  responsibility  of  making 
decisions  or  recommendations  related 
directly  or  indirectly  to  the  production, 
supply,  acquisition  or  distribution  of  a 
product  and  includes  an  ad  hoc  com- 
mission of  inquiry  charged  with  any  such 
responsibility  but  does  not  include  a 
court,." 


27.1  (1)  Le  directeur  peut,  à  la  re- 
quête de  tout  office,  toute  commission  ou 
tout  autre  tribunal  fédéral  ou  de  sa  pro- 
pre initiative,  et  doit,  sur  l'ordre  du  Mi- 
nistre, présenter  des  observations  et  des 
preuves  relativement  au  maintien  de  la 
concurrence  à  un  office,  une  commission 
ou  un  autre  tribunal,  chaque  fois  que  ces 
observations  ou  preuves  ont  trait  à  une 
question  dont  est  saisi  cet  office,  cette 
commission  ou  cet  autre  tribunal  et  aux 
facteurs  que  celui-ci  ou  celle-ci  a  le  droit 
d'examiner  en  vue  de  régler  cette  ques- 
tion. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article,  «office, 
commission  ou  autre  tribunal  fédéral» 
désigne  tout  office,  toute  commission,  tout 
tribunal  ou  toute  personne  qui  sont  ex- 
pressément chargés,  par  un  texte  législa- 
tif du  Parlement  ou  en  application  d'un 
tel  texte,  de  prendre  des  décisions  ou  de 
faire  des  recommandations  afférentes, 
directement  ou  indirectement,  à  la  pro- 
duction, la  fourniture,  l'acquisition  ou  la 
distribution  d'un  produit  et  s'entend 
également  d'une  commission  d'enquête 
spéciale  ayant  un  tel  mandat  mais  non 
d'une  cour.» 


Observa- 
tions aux 
offices 
fédéraux, 
etc. 


Définition 
de  «office, 
commission 
ou  autre 
tribunal 
fédéral  » 


10.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  29 
thereof,  the  following  section: 


10.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  en 
ajoutant,  après  l'article  29,  l'article  sui- 
vant: 
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Interim 
injunction 


"29.1  (1)  Where  it  appears  to  a  court, 
on  an  application  by  or  on  behalf  of  the 
Attorney  General  of  Canada  or  the  at- 
torney general  of  a  province, 

(a)  that  a  person  named  in  the  ap- 
plication has  done,  is  about  to  do  or  is 
likely  to  do  any  act  or  thing  consti- 
tuting or  directed  toward  the  commis- 
sion of  an  offence  under  Part  V  or  sec- 
tion 46.1,  and 

(6)  that  if  the  offence  is  committed  or 
continued 

(i)  injury  to  competition  that  cannot 
adequately  be  remedied  under  any 
other  section  of  this  Act  will  result, 
or 

(ii)  a  person  is  likely  to  suffer,  from 
the  commission  of  the  offence,  dam- 
age for  which  he  cannot  adequately 
be  compensated  under  any  other  sec- 
tion of  this  Act  and  that  will  be 
substantially  greater  than  any 
damage  that  a  person  named  in  the 
application  is  likely  to  suffer  from 
an  injunction  issued  under  this  sub- 
section in  the  event  that  it  is  sub- 
sequently found  that  an  offence 
under  Part  V  or  section  46.1  has  not 
been  committed,  was  not  about  to  be 
committed  and  was  not  likely  to  be 
committed, 

the  court  may,  by  order,  issue  an  interim 
injunction  forbidding  any  person  named 
in  the  application  from  doing  any  act  or 
thing  that  it  appears  to  the  court  may 
constitute  or  be  directed  toward  the 
commission  of  an  offence,  pending  the 
commencement  or  completion  of  a 
prosecution  or  proceedings  under  sub- 
section 30(2)  against  the  person. 


Notice  of 
application 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  at  least 
forty-eight  hours  notice  of  an  application 
for  an  injunction  under  subsection  (1) 


«29.1   (1)  Lorsqu'il  apparaît  à  une  Injonction 
cour,  sur  demande  présentée  par  ou  pour  provisoire 
le  procureur  général  du  Canada  ou  le  pro- 
cureur général  d'une  province, 

a)  qu'une  personne  nommément  dé- 
signée dans  la  demande  a  accompli,  est 
sur  le  point  d'accomplir  ou  accomplira 
vraisemblablement  un  acte  ou  une 
chose  constituant  une  infraction  visée 
par  la  Partie  V  ou  l'article  46.1,  ou 
tendant  à  la  perpétration  d'une  telle 
infraction,  et 

b)  que,  si  l'infraction  est  commise  ou 
se  poursuit, 

(i)  il  en  résultera,  pour  la  concur- 
rence, un  préjudice  auquel  il  ne  peut 
être  adéquatement  remédié  en  vertu 
d'aucun  autre  article  de  la  présente 
loi,  ou 

(ii)  une  personne  subira  vraisembla- 
blement, du  fait  de  la  perpétration 
de  l'infraction,  un  préjudice  dont 
elle  ne  peut  obtenir  juste  réparation 
en  vertu  d'aucun  autre  article  de  la 
présente  loi  et  qui  sera  sensiblement 
plus  grave  que  tout  préjudice  que 
subira  vraisemblablement  une  per- 
sonne nommément  désignée  dans  la 
demande  du  fait  d'une  injonction 
prononcée  en  vertu  du  présent  para- 
graphe s'il  est  ultérieurement  con- 
staté qu'une  infraction  prévue  par  la 
Partie  V  ou  l'article  46.1  n'a  pas  été 
commise,  n'était  pas  en  train  de  se 
commettre  et  n'allait  pas  vraisem- 
blablement être  commise, 

la  cour  peut,  par  ordonnance,  prononcer 
une  injonction  provisoire  faisant  défense 
à  toute  personne  nommément  désignée 
dans  la  demande  de  faire  quoi  que  ce 
soit  qui,  d'après  la  cour,  peut  constituer 
une  infraction  ou  tendre  à  la  perpétra- 
tion d'une  infraction,  en  attendant  qu'une 
poursuite  ou  que  des  procédures  pré- 
vues au  paragraphe  30(2)  soient  enga- 
gées ou  terminées  contre  la  personne  en 
question. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  Avis  de 
un   préavis   d'au   moins   quarante-huit  la  demande 
heures  de  la  présentation  d'une  demande 
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shall  be  given  by  or  on  behalf  of  the 
Attorney  General  of  Canada  or  the  at- 
torney general  of  a  province,  as  the  case 
may  be,  to  each  person  against  whom  the 
injunction  is  sought. 

(3)  Where  a  court  to  which  an  ap- 
plication is  made  under  subsection  (1) 
is  satisfied  that 

(a)  subsection  (2)  cannot  reasonably 
be  complied  with,  or 
(6)  the  urgency  of  the  situation  is  such 
that  service  of  notice  in  accordance 
with  subsection  (2)  would  not  be  in 
the  public  interest, 

it  may  proceed  with  the  application  ex 
parte  but  any  injunction  issued  under 
subsection  (1)  by  the  court  on  ex  parte 
application  shall  have  effect  only  for 
such  period,  not  exceeding  ten  days,  as 
is  specified  in  the  order. 

(4)  An  injunction  issued  under  subsec- 
tion (1) 

(a)  shall  be  in  such  terms  as  the  court 
that  issues  it  considers  necessary  and 
sufficient  to  meet  the  circumstances 
of  the  case;  and 

(b)  subject  to  subsection  (3),  shall 
have  effect  for  such  period  of  time  as 
is  specified  therein. 

(5)  A  court  that  issues  an  injunction 
under  subsection  (1),  at  any  time  and 
from  time  to  time  on  application  by  or  on 
l)ehalf  of  the  Attorney  General  of  Canada 
or  the  attorney  general  of  a  province,  as 
the  case  may  be,  or  by  or  on  behalf  of 
any  person  to  whom  the  injunction  is 
directed,  notice  of  which  application  has 
been  given  to  all  other  parties  thereto, 
may  by  order, 

(a)  notwithstanding  subsections  (3) 
and  (4),  continue  the  injunction,  with 
or  without  modification,  for  such  defi- 
nite period  as  is  stated  in  the  order;  or 

(6)  revoke  the  injunction. 

(6)  Where  an  injunction  is  issued  under 
subsection  (1),  the  Attorney  General  of 
Canada  or  the  attorney  general  of  a 


Demande 
Ex  parte 


Libellé 
de  l'injonc- 
tion 


d'injonction  prévue  par  le  paragraphe 
(1),  doit  être  donné,  par  ou  pour  le  pro- 
cureur général  du  Canada  ou  le  procu- 
reur général  d'une  province,  selon  le  cas, 
à  chaque  personne  contre  laquelle  est 
demandée  cette  injonction. 

(3)  Lorsqu'une  cour  saisie  d'une  de- 
mande prévue  au  paragraphe  (1)  est 
convaincue 

a)  qu'on  ne  peut  raisonnablement  se 
conformer  au  paragraphe  (2),  ou 

b)  que  l'urgence  de  la  situation  est 
telle  que  la  signification  d'un  préavis 
conformément  au  paragraphe  (2)  se- 
rait contraire  à  l'intérêt  général, 

elle  peut  donner  suite  à  la  demande  ex 
parte,  mais  l'injonction  que  prononce  la 
cour  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sur  de- 
mande ex  parte  ne  doit  avoir  d'effets  que 
pour  la  période,  d'au  plus  dix  jours,  que 
spécifie  l'ordonnance. 

(4)  Une  injonction  prononcée  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  doit 

a)  être  libellée  de  la  manière  que  la 
cour  estime  nécessaire  et  suffisante 
pour  répondre  aux  besoins  en  l'occur- 
rence; et 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
avoir  effet  pendant  la  période  qui  y  est 
spécifiée. 

(5)  Sur  demande,  présentée  par  ou 
pour  le  procureur  général  du  Canada  ou 
le  procureur  général  d'une  province,  selon 
le  cas,  ou  par  ou  pour  toute  personne  que 
vise  une  injonction,  et  notifiée  à  toutes 
les  autres  parties  à  l'injonction,  la  cour 
qui  prononce  une  injonction  prévue  au 
paragraphe  (1)  peut  à  n'importe  quel 
moment  et  à  l'occasion,  par  ordonnance, 

a)  nonobstant  les  paragraphes  (3)  et 
(4),  proroger  l'injonction,  avec  ou  sans 
modifications,  pendant  le  délai  ferme 
qui  est  indiqué  dans  l'ordonnance;  ou 

b)  révoquer  l'injonction. 


(6)  Lorsqu'une  injonction  est  pronon-  obligation 
cée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  pro-  du  requé- 
cureur  général  du  Canada  ou  le  procureur  ^^^^ 


Prolonga- 
tion ou 
annulation 
de  l'injonc- 
tion 
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Punishment 
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dience 


Definition  of 
"court" 


province,  as  the  case  may  be,  shall  pro- 
ceed as  expeditiously  as  possible  to  insti- 
tute and  conclude  any  prosecution  or 
proceedings  arising  out  of  the  actions  on 
the  basis  of  which  the  injunction  was 
issued. 

(7)  A  court  may  punish  any  person 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with 
an  injunction  issued  by  it  under  subsec- 
tion (1)  by  a  fine  in  the  discretion  of 
the  court,  or  by  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  years. 

(8)  In  this  section,  "court"  means  the 
Federal  Court  of  Canada  or  a  superior 
court  of  criminal  jurisdiction  as  defined 
in  the  Criminal  Code." 


général  d'une  province,  selon  le  cas,  doit, 
avec  toute  la  diligence  possible,  intenter 
et  mener  à  terme  toute  poursuite  ou  tou- 
tes procédures  résultant  des  actions  qui 
ont  motivé  l'injonction. 

(7)  Une  cour  peut  punir  d'une  amende  Peine  pour 
qu'elle  fixe  à  sa  discrétion  ou  d'un  empri- 

-,  ,  gression 

sonnement  ne  dépassant  pas  deux  ans, 
quiconque  contrevient  ou  fait  défaut  de 
se  conformer  à  une  injonction  qu'elle  a 
prononcée  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(8)  Au  présent  article,  «cour»  désigne  Définition 
la  Cour  fédérale  du  Canada  ou  une  cour  de  «cour, 
supérieure  de  juridiction  criminelle,  sui- 
vant la  définition  qu'en  donne  le  Code 
criminel.» 


Recovery 
of  damages 


11.  Paragraphs  30(3)  (a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (a)  from  a  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  in  the  province  to  the  court 
of  appeal  of  the  province, 

(b)  from  the  Federal  Court — Trial 
Division  to  the  Federal  Court  of  Ap- 
peal, and 

(c)  from  the  court  of  appeal  of  the 
province  or  the  Federal  Court  of  Ap- 
peal to  the  Supreme  Court  of  Canada" 

12.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
31  thereof,  the  following  section  and  Part: 

"31.1  (1)  Any  person  who  has  suffered 
loss  or  damage  as  a  result  of 

(a)  conduct  that  is  contrary  to  any 
provision  of  Part  V,  or 
(6)  the  failure  of  any  person  to  comply 
with  an  order  of  the  Commission  or  a 
court  under  this  Act, 

may,  in  any  court  of  competent  juris- 
diction, sue  for  and  recover  from  the  per- 
son who  engaged  in  the  conduct  or  failed 
to  comply  with  the  order  an  amount 
equal  to  the  loss  or  damage  proved  to 
have  been  suffered  by  him,  together  with 
any  additional  amount  that  the  court 


11.  Les  alinéas  30 (3)  a)  et  6)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«a)  d'une  cour  supérieure  de  juridic- 
tion criminelle  dans  la  province,  à  la 
cour  d'appel  de  la  province, 

b)  de  la  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  fédérale,  à  la  Cour  d'appel 
fédérale,  et 

c)  de  la  cour  d'appel  de  Ij,  province 
ou  de  la  Cour  d'appel  fédérale,  à  la 
Cour  suprême  du  Canada» 

12.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
31,  de  l'article  et  de  la  Partie  qui  suivent: 

«31.1  (1)  Toute  personne  qui  a  subi  Recouvre- 


une  perte  ou  un  préjudice  par  suite 

a)  d'un  comportement  allant  à  ren- 
contre d'une  disposition  de  la  Partie  V, 
ou 

b)  du  défaut  d'une  personne  de  se  con- 
former à  une  ordonnance  rendue  par 
la  Commission  ou  une  cour  en  vertu 
de  la  présente  loi, 

peut,  devant  toute  cour  compétente,  ré- 
clamer et  recouvrer  de  la  personne  qui 
a  eu  un  tel  comportement  ou  a  omis  de  se 
conformer  à  l'ordonnance,  une  somme 
égale  au  montant  de  la  perte  ou  du  pré- 


ment de 
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may  allow  not  exceeding  the  full  cost 
to  him  of  any  investigation  in  connec- 
tion with  the  matter  and  of  proceedings 
under  this  section. 


(2)  In  any  action  under  subsection  (1) 
against  a  person,  the  record  of  proceed- 
ings in  any  court  in  which  that  person 
was  convicted  of  an  offence  under  Part  V 
or  convicted  of  or  punished  for  failure  to 
comply  with  an  order  of  the  Commission 
or  a  court  under  this  Act  is,  in  the  ab- 
sence of  any  evidence  to  the  contrary, 
proof  that  the  person  against  whom  the 
action  is  brought  engaged  in  conduct  that 
was  contrary  to  a  provision  of  Part  V 
or  failed  to  comply  with  an  order  of  the 
Commission  or  a  court  under  this  Act, 
as  the  case  may  be,  and  any  evidence 
given  in  those  proceedings  as  to  the  effect 
of  such  acts  or  omissions  on  the  person 
bringing  the  action  is  evidence  thereof 
in  the  action. 


(3)  For  the  purposes  of  any  action 
under  subsection  (1),  the  Federal  Court 
of  Canada  is  a  court  of  competent  juris- 
diction. 

(4)  No  action  may  be  brought  under 
subsection  (1), 

(a)  in  the  case  of  an  action  based  on 
conduct  that  is  contrary  to  any  pro- 
vision of  Part  V,  after  two  years  from 

(i)  a  day  on  which  the  conduct  was 
engaged  in,  or 

(ii)  the  day  on  which  any  criminal 
proceedings  relating  thereto  were 
finally  disposed  of, 

whichever  is  the  later;  and 
(6)  in  the  case  of  an  action  based  on 
the  failure  of  any  person  to  comply 
with  an  order  of  the  Commission  or  a 
court,  after  two  years  from 


antérieures 


judice  qu'elle  est  reconnue  avoir  subis, 
ainsi  que  toute  somme  supplémentaire 
que  la  cour  peut  fixer  et  qui  n'excède  pas 
le  coût  total,  pour  elle,  de  toute  enquête 
relativement  à  l'affaire  et  des  procédures 
engagées  en  vertu  du  présent  article. 

(2)  Dans  toute  action  intentée  contre  Preuve  de 
une  personne  en  vertu  du  paragraphe  (1) ,  procédures 
les  procès-verbaux  relatifs  aux  procé- 
dures engagées  devant  toute  cour  qui  a 
déclaré  cette  personne  coupable  d'une 
infraction  visée  par  la  Partie  V  ou  l'a 
déclarée  coupable  du  défaut  de  se  con- 
former à  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  présente  loi  par  la  Commis- 
sion ou  par  une  cour,  ou  qui  l'a  punie 
pour  ce  défaut,  constituent,  sauf  preuve 
contraire,  la  preuve  que  la  personne  con- 
tre laquelle  l'action  est  intentée  a  eu  un 
comportement  allant  à  l'encontre  d'une 
disposition  de  la  Partie  V  ou  a  omis  de 
se  conformer  à  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  la  présente  loi  par  la  Com- 
mission ou  par  une  cour,  selon  le  cas,  et 
toute  preuve  fournie  lors  de  ces  procé- 
dures quant  à  l'effet  de  ces  actes  ou 
omissions  sur  la  personne  qui  intente 
l'action  constitue  une  preuve  de  cet  effet 
dans  l'action. 


(3)  La  Cour  fédérale  du  Canada  a  Compétence 
compétence  aux  fins  d'une  action  prévue  de  la  Cour 
au  paragraphe  (1). 


fédérale 


(4)  Il  ne  peut  être  intenté  d'action  en  Restriction 
vertu  du  paragraphe  (1), 

a)  dans  le  cas  d'une  action  fondée  sur 
un  comportement  qui  va  à  l'encontre 
d'une  disposition  de  la  Partie  V,  plus 
de  deux  ans  après 

(i)  la  date  du  comportement  en 
question,  ou 

(ii)  la  date  de  clôture  définitive  des 
procédures  pénales  y  relatives,  si 
cette  dernière  date  est  postérieure  à 
la  date  visée  au  sous-alinéa  (i)  ;  et, 

b)  dans  le  cas  d'une  action  fondée  sur 
le  défaut  d'une  personne  de  se  con- 
former à  une  ordonnance  de  la  Com- 
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(i)  a  day  on  which  the  order  of 
the  Commission  or  court  was  vio- 
lated, or 

(ii)  the  day  on  which  any  criminal 
proceedings  relating  thereto  were 
finally  disposed  of, 

whichever  is  the  later. 


PART  IV.l 

MATTERS  REVIEWABLE  BY 
COMMISSION 

31.2  (1)  Where,  on  application  by  the 
Director,  and  after  affording  every  sup- 
plier against  whom  an  order  is  sought  a 
reasonable  opportunity  to  be  heard,  the 
Commission  finds  that 

(a)  a  person  is  substantially  affected  in 
his  business  or  is  precluded  from  carry- 
ing on  business  due  to  his  inability  to 
obtain  adequate  supplies  of  a  product 
anywhere  in  a  market  on  usual  trade 
terms, 

(b)  the  person  referred  to  in  paragraph 
(a)  is  unable  to  obtain  adequate  sup- 
plies of  the  product  because  of  insuffi- 
cient competition  among  suppliers  of 
the  product  in  the  market, 

(c)  the  person  referred  to  in  paragraph 
(a)  is  willing  and  able  to  meet  the 
usual  trade  terms  of  the  supplier  or 
suppliers  of  such  product,  and 

(d)  the  product  is  in  ample  supply, 
the  Commission  may, 

(e)  where  the  product  is  an  article, 
recommend  to  the  Minister  of  Finance 
that  any  duties  of  customs  on  the 
article  be  removed,  reduced  or  remitted 
with  respect  to  the  person  to  the  extent 
necessary  to  place  him  on  an  equal 
footing  with  other  persons  who  are 
able  to  obtain  adequate  supplies  of  the 
article  in  Canada,  and 

(/)  order  that  one  or  more  suppliers  of 
the  product  in  the  market,  who  have 
been  afforded  a  reasonable  opportunity 
to  be  heard,  accept  the  person  as  a  cus- 


mission  ou  d'une  cour,  plus  de  deux 
ans  après 

(i)  la  date  où  a  eu  lieu  la  violation 
de  l'ordonnance  de  la  Commission 
ou  de  la  cour,  ou 

(ii)  la  date  de  clôture  définitive  des 
procédures  pénales  y  relatives,  si 
cette  dernière  date  est  postérieure  à 
la  date  visée  au  sous-alinéa  (i). 

PARTIE  IV.l 

AFFAIRES  QUE  LA  COMMISSION 
PEUT  EXAMINER 

«31.2  (1)  Lorsque,  à  la  suite  d'une  Compétence 
demande  du  directeur,  la  Commission  delaCom- 

,   .         ,  .     ,        ,  ,    ,  ,  mission  en 

conclut,  après  avoir  donne  a  chaque  four-  ^^s  de  refus 
nisseur,  contre  lequel  une  demande  d'or-  délavante 
donnance  est  demandée,  la  possibilité 
raisonnable  d'être  entendu, 

a)  qu'une  personne  est  lésée  dans  son 
entreprise  ou  ne  peut  l'exploiter  du 
fait  qu'il  est  incapable  de  se  procurer 
un  produit  en  quantité  suffisante,  où 
que  se  soit  sur  un  marché,  aux  condi- 
tions usuelles  du  commerce, 

b)  que  la  personne  mentiormée  à  l'ali- 
néa a)  est  incapable  de  se  procurer  le 
produit  en  quantité  suffisante  en  raison 
de  la  carence  des  fournisseurs  à  se 
faire  concurrence  sur  le  marché, 

c)  que  la  personne  mentionnée  à  l'ali- 
néa a)  accepte  et  est  en  mesure  de 
respecter  les  conditions  usuelles  du 
commerce  faites  par  le  ou  les  fournis- 
seurs de  ce  produit,  et 

d)  que  le  produit  est  disponible  en 
quantité  amplement  suffisante, 

la  Commission  peut, 

e)  lorsque  le  produit  est  un  article, 
recommander  au  ministre  des  Finances 
qu'il  soit  accordé  à  cette  personne  une 
exonération,  réduction  ou  remise  de 
droits  de  douane  sur  l'article  dans  la 
mesure  nécessaire  pour  la  mettre  sur 
un  pied  d'égalité  avec  d'autres  per- 
sonnes qui  sont  capables  de  se  pro- 
curer l'article  en  quantité  suffisante  au 
Canada,  et 
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tomer  within  a  specified  time  on  usual 
trade  terms  unless,  within  the  specified 
time,  in  the  case  of  an  article,  any 
duties  of  customs  on  the  article  are  re- 
moved, reduced  or  remitted  and  the 
effect  of  such  removal,  reduction  or  re- 
mission is  to  place  the  [)erson  on  an 
equal  footing  with  other  persons  who 
are  able  to  obtain  adequate  supplies  of 
the  article  in  Canada. 


(2)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
article  is  not  a  separate  product  in  a 
market  only  because  it  is  differentiated 
from  other  articles  in  its  class  by  a  trade 
mark,  proprietary  name  or  the  like,  un- 
less the  article  so  differentiated  occupies 
such  a  dominant  position  in  that  market 
as  to  substantially  affect  the  ability  of  a 
person  to  carry  on  business  in  that  class 
of  articles  unless  he  has  access  to  the 
article  so  differentiated. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  expression  "trade  terms"  means  terms 
in  respect  of  payment,  units  of  purchase 
and  reasonable  technical  and  servicing 
requirements. 

31.3  Where,  on  application  by  the 
Director,  and  after  affording  the  supplier 
against  whom  an  order  is  sought  a  rea- 
sonable opportunity  to  be  heard,  the 
Commission  finds  that  the  practice  of 
consignment  selling  has  been  introduced 
by  a  supplier  of  a  product  who  ordinarily 
sells  the  product  for  resale,  for  the 
purpose  of 

(a)  controlling  the  price  at  which  a 
dealer  in  the  product  supplies  the 
product,  or 

(b)  discriminating  between  consignees 
or  between  dealers  to  whom  he  sells 
the  product  for  resale  and  consignees, 

the  Commission  may  order  the  suppliei' 
to  cease  to  carry  on  the  practice  of  con- 
signment selling  of  the  product. 


/)  ordonner  qu'un  ou  plusieurs  four- 
nisseurs du  produit  sur  le  marché,  qui 
ont  eu  la  possibilité  raisonnable  d'être 
entendus,  acceptent  pendant  un  délai 
spécifié  de  prendre  cette  personne 
comme  client  aux  conditions  usuelles 
de  commerce  sauf  si,  dans  le  délai  spé- 
cifié, dans  le  cas  d'un  article,  les  droits 
de  douane  qui  lui  sont  applicables 
sont  supprimés,  réduits  ou  remis  de 
façon  à  mettre  cette  personne  sur  un 
pied  d'égalité  avec  d'autres  personnes 
qui  sont  capables  de  se  procurer  de 
façon  suffisante  l'article  au  Canada. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  ar-  Cas  où 
ticle,  l'article  d'une  catégorie,  différencié  '  ^J^^^^^ 

Gst  un 

des  autres  notamment  par  une  marque  de  produit 
commerce  ou  par  un  nom  de  propriétaire,  distinct 
ne  peut  constituer  un  produit  distinct  sur 
un  marché  que  s'il  y  occupe  une  place  si 
dominante  qu'il  nuit  à  la  possibilité  de 
faire  commerce  dans  cette  catégorie  d'ar- 
ticles, faute  d'obtenir  l'article  en  question. 


(3)  Pour  l'application  du  présent  arti-  Définition 
cle,    l'expression    «conditions   de   com-  . 

.        ,  ,  ,.  «conditions 

merce»  désigne  les  conditions  relatives  au  de  com- 
paiement,  aux  quantités  unitaires  d'achat  merce. 
et  aux  exigences  d'ordre  technique  ou 
d'entretien. 

31.3  Lorsque,  à  la  suite  d'une  deman-  Ventes  par 
de  du  directeur,  la  Commission  conclut,  ^'oiede 
après  avoir  donné  au  fournisseur,  contre 
lequel  une  ordonnance  est  demandée,  la 
possibilité  raisonnable  d'être  entendu, 
qu'un  fournisseur  d'un  produit,  qui  le 
vend  habituellement  à  des  fins  de  re- 
vente, a  introduit  la  pratique  de  la  vente 
par  voie  de  consignation  afin 

n)  d'imposer  le  prix  auquel  peut  foui- 

nir  lo  produit   un   négociant  en  la 

matière,  ou 

b)  d'établir  une  distinction  entre  des 
consignataires  ou  entre  des  négociants 
auxquels  il  vend  le  produit  à  des  fins 
de  revente  et  des  consignataires, 
la  Commission  peut  lui  ordonner  de  cesser 
la  pratique  de  la  vente  du  produit  par 
voie  de  consignation. 


consignation 
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31.4  (1)  For  the  purposes  of  this  sec- 
tion, 

"exclusive  dealing"  means 

(a)  any  practice  whereby  a  supplier 
of  a  product,  as  a  condition  of  sup- 
plying the  product  to  a  customer, 
requires  that  customer  to 

(i)  deal  only  or  primarily  in 
products  supplied  by  or  desig- 
nated by  the  supplier  or  his 
nominee,  or 

(ii)  refrain  from  dealing  in  a 
specified  class  or  kind  of  product 
except  as  supplied  by  the  supplier 
or  his  nominee,  and 

(6)  any  practice  whereby  a  supplier 
of  a  product  induces  a  customer  to 
meet  a  condition  set  out  in  subpara- 
graph (a)  (i)  or  (ii)  by  offering  to 
supply  the  product  to  him  on  more 
favourable  terms  or  conditions  if  the 
customer  agrees  to  meet  the  condi- 
tion set  out  in  either  of  those  sub- 
I)aragraphs  ; 

"market  restriction"  means  any  practice 
whereby  a  supplier  of  a  product,  as  a 
condition  of  supplying  the  product  to 
a  customer,  requires  that  customer  to 
supply  any  product  only  in  a  defined 
market,  or  exacts  a  penalty  of  any  kind 
from  the  customer  if  he  supplies  any 
product  outside  a  defined  market; 

"tied  selling"  means 

(a)  any  practice  whereby  a  supplier 
of  a  product,  as  a  condition  of  sup- 
plying the  product  (the  "tying" 
product)  to  a  customer,  requires 
that  customer  to 

(i)  acquire  some  other  product 
from  the  supplier  or  his  nominee, 
or 

(ii)  refrain  from  using  or  distrib- 
uting, in  conjunction  with  the 
tying  product,  another  product 
that  is  not  of  a  brand  or  manu- 
facture designated  by  the  supplier 
or  his  nominee,  and 

(6)  any  practice  whereby  a  suppHer 
of  a  product  induces  a  customer  to 


31.4  (1)  Aux  fins  du  présent  article,  Définitions 

«exclusivité»  désigne  «exclusivité. 

o)  toute  pratique  par  laquelle  un 
fournisseur  d'un  produit  exige, 
comme  condition  de  fourniture  du 
produit  à  un  client,  que  celui-ci 

(i)  fasse  seulement  ou  à  titre  prin- 
cipal le  commerce  de  produits  four- 
nis ou  indiqués  par  le  fournisseur 
ou  la  personne  qu'il  désigne,  ou 

(ii)  s'abstienne  de  faire  le  com- 
merce d'une  catégorie  ou  sorte 
spécifiée  de  produits,  sauf  ceux 
qui  sont  fournis  ou  indiqués  par 
le  fournisseur  ou  la  personne  qu'il 
désigne,  et 

6)  toute  pratique  par  laquelle  un 
fournisseur  d'un  produit  incite  un 
client  à  remplir  une  condition  énon- 
cée aux  sous-alinéas  a)  (i)  ou  (ii)  en 
offrant  de  lui  fournir  le  produit  à  des 
conditions  plus  favorables  s'il  con- 
vient de  remplir  la  condition  énoncée 
à  l'un  ou  l'autre  de  ces  sous-alinéas; 

«limitation  du  marché»  désigne  la  pra-  «limitation 
tique  qui  consiste  pour  le  fournisseur  du  marché» 
d'un  produit  à  imposer  comme  condi- 
tion pour  la  fourniture  de  ce  produit 
à  son  client  la  fourniture  par  ce  der- 
nier de  tout  produit  uniquement  sur  un 
marché  déterminé  ou  une  pénalité  de 
quelque  sorte  pour  la  fourniture  par 
ce  dernier  de  tout  produit  hors  d'un 
marché  déterminé; 

«ventes  liées»  désigne 

a)  toute  pratique  par  laquelle  un 
fournisseur  d'un  produit  exige, 
comme  condition  de  fourniture  du 
produit  (le  produit  «clef»)  à  un 
client,  que  celui-ci 

(i)  acquière  du  fournisseur  ou  de 
la  personne  que  ce  dernier  désigne 
un  autre  produit,  ou 

(ii)  s'abstienne  d'utiliser  ou  de 
distribuer  avec  le  produit  clef,  un 
autre  produit  qui  n'est  pas  d'une 
marque  ou  fabrication  indiquée 
par  le  fournisseur  ou  la  personne 
qu'il  désigne,  et 


«ventes 
liées» 
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meet  a  condition  set  out  in  subpara- 
graph (a)  (i)  or  (ii)  by  offering  to 
supply  the  tying  product  to  him  on 
more  favourable  terms  or  conditions 
if  the  customer  agrees  to  meet  the 
condition  set  out  in  either  of  those 
subparagraphs. 


(2)  Where,  on  application  by  the 
Director,  and  after  affording  every  sup- 
plier against  whom  an  order  is  sought  a 
reasonable  opportunity  to  be  heard,  the 
Commission  finds  that  exclusive  dealing 
or  tied  selling,  because  it  is  engaged  in  by 
a  major  supplier  of  a  product  in  a 
market  or  because  it  is  widespread  in  a 
market,  is  likely  to 

(a)  impede  entry  into  or  expansion 
of  a  firm  in  the  market, 
(6)  impede  introduction  of  a  product 
into  or  expansion  of  sales  of  a  product 
in  the  market,  or 

(c)  have  any  other  exclusionary  effect 
in  the  market, 

with  the  result  that  competition  is  or  is 
likely  to  be  lessened  substantially,  the 
Commission  may  make  an  order  directed 
to  all  or  any  of  such  suppliers  prohibiting 
them  from  continuing  to  engage  in  such 
exclusive  dealing  or  tied  selling  and  con- 
taining any  other  requirement  that,  in  its 
opinion,  is  necessary  to  overcome  the  ef- 
fects thereof  in  the  market  or  to  restore 
or  stimulate  competition  in  the  market. 

(3)  Where,  on  application  by  the 
Director,  and  after  affording  every  sup- 
plier against  whom  an  Older  is  sought  a 
reasonabhî  opportunity  to  be  heard,  the 
Commission  finds  that  market  restriction, 
because  it  is  engaged  in  by  a  major  sup- 
plier of  a  product  or  becau.se  it  is  wide- 
.spread  in  relation  to  a  i)roduct,  is  likely 
to  substantially  lessen  competition  in 
relation  to  the  product,  the  Commission 
may  make  an  order  directed  to  all  or 
any  of  those  suppliers  prohibiting  them 
from  continuing  to  engage  in  market 
restriction  and  containing  any  other  re- 
quirement that,  in  its  opinion,  is  neces- 


6)  toute  pratique  par  laquelle  un 
fournisseur  d'un  produit  incite  un 
client  à  remplir  une  condition  énon- 
cée aux  sous-alinéas  a)  (i)  ou  (ii)  en 
offrant  de  lui  fournir  le  produit  clef  à 
des  conditions  plus  favorables  s'il 
convient  de  remplir  la  condition 
énoncée  à  l'un  ou  l'autre  de  ces  sous- 
alinéas. 

(2)  Lorsque  la  Commission,  à  la  suite  Exclusivité 
d'une  demande  du  directeur,  conclut,  f.V^"**^ 
après  avoir  donné  au  fournisseur  visé 
dans  une  demande  d'ordonnance  la  pos- 
sibilité raisonnable  d'être  entendu,  que 
l'exclusivité  ou  les  ventes  liées,  parce 
que  pratiquées  par  un  fournisseur  im- 
portant ou  très  répandues  sur  un  marché 
et  que  vraisemblablement  elles 

a)  font  obstacle,  à  l'entrée  ou  au  dé- 
veloppement d'une  firme  sur  le  marché, 

b)  font  obstacle  au  lancement  ou  à 
l'expansion  des  ventes  d'un  produit 
sur  le  marché,  ou 

c)  ont  sur  le  marché  quelque  autre 
effet  tendant  à  exclure, 

et  qu'en  conséquence  la  concurrence  est 
ou  sera  vraisemblablement  réduite  sub- 
stantiellement, elle  peut,  par  ordonnance, 
interdire  à  tout  fournisseur  de  pratiquer 
désormais  l'exclusivité  ou  les  ventes  liées 
et  prescrire  toute  mesure  nécessaire,  à 
son  avis,  pour  supprimer  les  effets  de 
cette  pratique  sur  le  marché  ou  pour  y 
rétablir  ou  favoriser  la  concurrence. 


(3)  Lorsque  la  Commission,  à  la  suite  Limitation 
d'une  demande  du  directeur,  conclut,  * 
après  avoir  donné  au  fournisseur  visé 
dans  une  demande  d'ordonnance  la  pos- 
sibilité raisonnable  d'être  entendu,  que 
la  limitation  du  marché,  pour  un  produit, 
en  étant  pratiquée  par  un  important 
fournisseur  ou  très  répandue,  réduira 
vraisemblablement  et  sensiblement  la 
concurrence  de  ce  produit,  elle  peut,  par 
ordonnance  interdire  à  tout  fournisseur 
de  se  livrer  désormais  à  la  limitation  du 
marché  et  prescrire  toute  autre  mesure 
nécessaire,  à  son  avis,  pour  rétablir  ou 
favoriser  cette  concurrence. 
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Where  no 
order  to  be 
made  and 
limitation  on 
application 
of  order 


Where 
company, 
partnership 
or  sole  pro- 
prietorship 
affiliated 


sary  to  restore  or  stimulate  competition 
in  relation  to  the  product. 

(4)  The  Commission  shall  not  make 
an  order  under  this  section  where,  in  its 
opinion, 

(a)  exclusive  dealing  or  market  re- 
striction is  or  will  be  engaged  in  only 
for  a  reasonable  period  of  time  to 
facilitate  entry  of  a  new  supplier  of  a 
product  into  a  market  or  of  a  new 
product  into  a  market, 
(6)  tied  selling  that  is  engaged  in 
is  reasonable  having  regard  to  the 
technological  relationship  between  or 
among  the  products  to  which  it  applies, 
or 

(c)  tied  selling  that  is  engaged  in 
by  a  person  in  the  business  of  lending 
money  is  for  the  purpose  of  better 
securing  loans  made  by  him  and  is 
reasonably  necessary  for  such  purpose, 

and  no  order  made  under  this  section 
applies  in  respect  of  exclusive  dealing, 
market  restriction  or  tied  selling  between 
or  among  companies,  partnerships  and 
sole  proprietorships  that  are  affiliated. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4) , 

(a)  a  company  is  affiliated  with  an- 
other company  if 

(i)  one  is  a  subsidiary  of  the  other, 

(ii)  both  are  subsidiaries  of  the  same 
company, 

(iii)  both  are  controlled  by  the  same 
person,  or 

(iv)  each  is  affiliated  with  the  same 
company; 

(6)  a  partnership  or  sole  proprietor- 
ship is  affiliated  with  another  partner- 
ship, sole  proprietorship  or  a  company 
if  both  are  controlled  by  the  same 
person;  and 

(c)  a  company,  partnership  or  sole 
proprietorship  is  affiliated  with  another 
company,  partnership  or  sole  propri- 
etorship in  respect  of  any  agreement 
between  them  whereby  one  party 
grants  to  the  other  party  the  right  to 


(4)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre 
l'ordonnance  prévue  par  le  présent  article, 
lorsque,  à  son  avis, 

a)  l'exclusivité  ou  la  limitation  du 
marché  est  ou  sera  pratiquée  unique- 
ment pendant  une  période  raisonnable, 
pour  faciliter  l'entrée  sur  un  marché 
soit  d'un  nouveau  fournisseur  d'un 
produit  soit  d'un  nouveau  produit, 
h)  les  ventes  liées  qui  sont  pratiquées 
sont  raisonnables  compte  tenu  de  la 
connexité  technologique  existant  entre 
les  produits  qu'elles  visent,  ou 
c)  les  ventes  liées  que  pratique  une 
personne  exploitant  une  entreprise  de 
prêt  d'argent  ont  pour  objet  de  mieux 
garantir  le  remboursement  des  prêts 
qu'elle  consent  et  rend  nécessaire  à 
cette  fin, 

et  aucune  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
présent  article  ne  s'applique  en  ce  qui 
concerne  l'exclusivité,  la  limitation  du 
marché  ou  les  ventes  liées  entre  des 
compagnies,  des  sociétés  et  des  entre- 
prises unipersonnelles  qui  sont  affiliées. 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4), 

a)  une  compagnie  est  affiliée  à  une 
autre  compagnie,  si 

(i)  elle  est  une  filiale  de  l'autre, 

(ii)  l'une  et  l'autre  sont  des  filiales 
de  la  même  compagnie, 

(iii)  l'une  et  l'autre  sont  contrôlées 
par  la  même  personne,  ou 

(iv)  chacune  est  afiBliée  à  la  même 
compagnie; 

b)  une  société  ou  une  entreprise  uni- 
personnelle  est  affiliée  à  ime  autre 
société  ou  entreprise  unipersonnelle  ou 
à  une  compagnie  si  l'une  et  l'autre  sont 
contrôlées  par  la  même  personne  ;  et 

c)  une  compagnie,  société  ou  entreprise 
unipersonnelle  est  affiliée  à  une  autre 
compagnie,  société  ou  entreprise  uni- 
personnelle  en  ce  qui  concerne  tout 
accord  entre  elles  par  lequel  l'une  con- 
cède à  l'autre  le  droit  d'utiliser  une 


Cas  où  il  ne 
doit  pas 
être 

rendu  d'or- 
donnance et 
restrictions 
concernant 
l'application 
de  l'ordon- 


Cas  où  la 
compagnie, 
la  société 
ou  l'entre- 
prise uni- 
personnelle 
est  affiliée 
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use  a  trade  mark  or  trade  name  to 
identify  the  business  of  the  grantee, 
provided 

(i)  such  business  is  related  to  the 
sale  or  distribution,  pursuant  to  a 
marketing  plan  or  system  prescribed 
substantially  by  the  grantor,  of  a 
multiplicity  of  products  obtained 
from  competing  sources  of  supply 
and  a  multiplicity  of  suppliers,  and 

(ii)  no  one  product  dominates  such 
business. 


marque  ou  un  nom  de  commerce  pour 
identifier  les  affaires  du  concession- 
naire, à  la  condition 

(i)  que  ces  affaires  soient  liées  à  la 
vente  ou  la  distribution,  conformé- 
ment à  un  programme  ou  système 
de  commercialisation  prescrit  en 
substance  par  le  concédant,  d'une 
multiplicité  de  produits  obtenus  de 
sources  d'approvisionnement  qui  sont 
en  concurrence  et  d'une  multiplicité 
de  fournisseurs,  et 

(ii)  qu'aucun  produit  ne  soit  primor- 
dial dans  ces  affaires. 


When  com- 
pany deemed 
to  be  con- 
trolled 


When  per- 
sons deemed 
to  be 
affiliated 


Foreign 

judgments, 

etc. 


(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
company  is  deemed  to  be  controlled  by  a 
person  if  shares  of  the  company  carrying 
voting  rights  sufficient  to  elect  a  majority 
of  the  directors  of  the  company  are  held, 
other  than  by  way  of  security  only,  by  or 
on  behalf  of  that  person. 


(7)  For  the  purposes  of  subsection  (4) 
in  its  application  to  market  restriction, 
where  there  is  an  agreement  whereby  one 
person  (the  "first"  person)  supplies  or 
causes  to  be  .supplied  to  another  person 
(the  "second"  person)  an  ingredient  or 
ingredients  that  the  second  person  proc- 
esses by  the  addition  of  labour  and 
jnaterial  into  an  article  of  food  or  drink 
that  he  then  sells  in  association  with  a 
trade  mark  that  the  first  person  owns  or 
in  respect  of  which  the  first  person  is 
a  registered  user,  the  first  person  and  the 
second  person  are  deemed,  in  respect  of 
such  agreement,  to  be  affiliated. 

31.5  Where,  on  application  by  the 

Director,  and  after  affording  a  reason- 
able opportunity  to  be  heard  to  all  per- 
sons and  companies  to  whom  an  order 
hereinafter  referred  to  would  apply,  the 
Conunission  finds  that 

(a)  a  judgment,  decree,  order  or 
other  process  given,  made  or  issued 
by  or  out  of  a  court  or  other  body 
in  a  country  other  than  Canada  can 


(6)  Pour  l'application  du  présent  ar-  Cas  où  une 
tide,  une  compagnie  est  réputée  contrô-  compagnie 
lée  par  une  personne  si  des  actions  de  léputée 
cette  compagnie  assorties  de  droits  de  contrôlée 
vote  sont  détenues,  non  à  titre  de  ga- 
rantie, par  cette  personne  ou  en  son  nom, 

en  nombre  suffisant  pour  lui  permettre 
d'élire  la  majorité  de  ses  administra- 
teurs. 

(7)  Pour  l'application  du  paragraphe  Cas  où  les 
(4)  en  ce  qui  concerne  la  limitation  du  personnes 

,  ,         '  ^        ^     .     j.  1  1       sont  réputées 

marche,  aux  fins  de  tout  accord  par  le-  être  affiliées 
quel  une  personne  (la  «première»  per- 
sonne) fournit  ou  fait  fournir  à  une 
autre  (la  «seconde»  personne)  des  in- 
grédients pour  fabriquer,  après  apport 
de  travail  et  de  matières  premières,  des 
aliments  ou  boissons  qu'elle  vend  sous 
une  marque  de  commerce  appartenant  à 
la  première  personne  ou  dont  celle-ci  est 
l'usager  inscrit,  ces  deux  personnes  sont 
réputées  être  affiliées. 


31.5  Lorsque,  à  la  suite  d'une  demande  Jugements 
du   directeur,  la   Commission   conclut,  étrangers, 
après  avoir  donné  à  toutes  les  personnes 
et  compagnies  auxquelles  l'ordonnance 
mentionnée    ci-après    s'appliquerait  la 
possibilité  raisonnable  d'être  entendues, 

a)  qu'un  jugement,  un  décret,  une  or- 
donnance ou  autre  décision  ou  bref 
d'un  tribunal  ou  d'un  autre  organisme 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  peu- 
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be  implemented  in  whole  or  in  part  by 
persons  in  Canada,  by  companies  in- 
corporated by  or  pursuant  to  an  Act 
of  Parliament  or  of  the  legislature  of 
a  province,  or  by  measures  taken  in 
Canada,  and 

(6)  the  implementation  in  whole  or 
in  part  of  the  judgment,  decree,  order 
or  other  process  in  Canada  would 

(i)  adversely  affect  competition  in 
Canada, 

(ii)  adversely  affect  the  efficiency 
of  trade  or  industry  in  Canada  with- 
out bringing  about  or  increasing  in 
Canada  competition  that  would 
restore  and  improve  such  efficiency, 

(iii)  adversely  affect  the  foreign 
trade  of  Canada  without  compen- 
sating advantages,  or 

(iv)  otherwise  restrain  or  injure 
trade  or  commerce  in  Canada  with- 
out compensating  advantages, 

the  Commission  may,  by  order,  direct 
that 

(c)  no  measures  be  taken  in  Canada 
to  implement  the  judgment,  decree, 
order  or  process,  or 

(d)  no  measures  be  taken  in  Canada 
to  implement  the  judgment,  decree, 
order  or  process  except  in  such  man- 
ner as  the  Commission  prescribes  for 
the  purpose  of  avoiding  an  effect  re- 
ferred to  in  subparagraphs  (6)  (i)  to 
(iv). 


Foreign  31.6  (1)  Where,  on  application  by  the 

laws  and  Director,  and  after  affording  to  the  per- 

directives  ^j,  cojjjp^ny,  hereinafter  referred  to, 

a  reasonable  opportunity  to  be  heard, 
the  Commission  finds  that  a  decision  has 
been  or  is  about  to  be  made  by  a  person 
in  Canada  or  a  company  incorporated 
by  or  pursuant  to  an  Act  of  Parliament 
or  of  the  legislature  of  a  province 


vent  être  exécutés,  en  totalité  ou  en 
partie,  par  des  personnes  se  trouvant 
au  Canada,  par  des  compagnies  cons- 
tituées aux  termes  ou  en  application 
d'une  loi  du  Parlement  ou  de  la  légis- 
lature d'une  province  ou  par  des  me- 
sures prises  au  Canada,  et 

6)  que  l'exécution,  en  totalité  ou  en 
partie,  d'un  jugement,  d'un  décret, 
d'une  ordonnance  ou  autre  décision  ou 
bref  au  Canada 

(i)  nuirait   à   la   concurrence  au 

Canada, 

(ii)  nuirait  à  l'efficacité  du  com- 
merce ou  de  l'industrie  au  Canada 
sans  engendrer  ou  accroître  au 
Canada  une  concurrence  qui  réta- 
blirait et  améliorerait  cette  effica- 
cité, 

(iii)  nuirait  au  commerce  extérieur 
du  Canada  sans  apporter  des  avan- 
tages en  compensation,  ou 

(iv)  ferait  autrement  obstacle  ou 
tort  au  commerce  au  Canada  sans 
apporter  des  avantages  en  compen- 
sation, 

la  Commission  peut  rendre  une  ordon- 
nance interdisant 

c)  de  prendre  au  Canada  des  mesures 
d'exécution  du  jugement,  du  décret,  de 
l'ordonnance  ou  autre  décision  ou  bref, 
ou 

d)  de  prendre  au  Canada  des  mesures 
d'exécution  du  jugement,  du  décret,  de 
l'ordonnance  ou  autre  décision  ou  bref, 
sauf  de  la  façon  que  la  Commission 
prescrit  afin  d'éviter  l'une  des  consé- 
quences mentionnées  aux  sous-alinéas 
b)  (i)  à  (iv). 

31.6  (1)  Lorsque  à  la  suite  d'une  de-  Législation 
mande  du  directeur,  la  Commission  con-  et  directives 
dut,  après  avoir  donné  à  la  personne  ou  étrangères 
à  la  compagnie,  ci-après  mentionnée,  la 
possibilité  raisonnable  d'être  entendue, 
qu'une  décision  a  été  ou  est  sur  le 
point  d'être  prise  par  une  personne  qui 
se  trouve  au  Canada  ou  par  une  compa- 
gnie constituée  en  corporation  aux  termes 
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(a)  as  a  result  of 

(i)  a  law  in  force  in  a  country  other 
than  Canada,  or 

(ii)  a  directive,  instruction,  inti- 
mation of  policy  or  other  communi- 
cation to  that  person  or  company 
or  to  any  other  person  from 

(A)  the  government  of  a  country 
other  than  Canada  or  of  any  poli- 
tical subdivision  thereof  that  is 
in  a  position  to  direct  or  influence 
the  policies  of  that  person  or 
company,  or 

(B)  a  person  in  a  country  other 
than  Canada  who  is  in  a  position 
to  direct  or  influence  the  policies 
of  that  person  or  company, 

where  the  communication  is  for  the 
purpose  of  giving  effect  to  a  law 
in  force  in  a  country  other  than 
Canada, 

and  that  the  decision,  if  implemented, 
would  have  or  would  be  likely  to  have 
any  of  the  effects  mentioned  in  sub- 
paragraphs 31.5(6)  (i)  to  (iv),  or 

(b)  as  a  result  of  a  directive,  instruc- 
tion, intimation  of  policy  or  other 
communication  to  that  person  or 
company  or  to  any  other  person,  from 
a  person  in  a  country  other  than 
Canada  who  is  in  a  position  to  direct 
or  influence  the  policies  of  that  person 
or  company,  where  the  communication 
is  for  the  purpose  of  giving  effect  to  a 
conspiracy,  combination,  agreement 
or  arrangement  entered  into  outside 
Canada  that,  if  entered  into  in  Can- 
ada, would  have  been  in  violation  of 
section  32, 

the  Commission  may,  by  order,  direct 
that 

(c)  in  a  case  described  in  paragraph 
(a)  or  (6),  no  measures  be  taken  by 
the  person  or  company  in  Canada  to 
implement  the  law,  directive,  instruc- 
tion, intimation  of  policy  or  other 
communication,  or 


ou  en  application  d'une  loi  du  Parlement 
ou  de  la  législature  d'une  province, 

a)  par  suite 

(i)  d'une  règle  de  droit  en  vigueur 
dans  un  autre  pays  que  le  Canada, 
ou 

(ii)  d'une  directive  ou  instruction 
ou  d'un  principe  indiqué  ou  autre 
communication  à  cette  personne,  à 
cette  compagnie  ou  à  toute  autre 
personne,  provenant 

(A)  du  gouvernement  d'un  autre 
pays  que  le  Canada  ou  d'une  sub- 
division politique  de  ce  pays  qui 
est  en  mesure  de  diriger  ou  d'in- 
fluencer les  principes  suivis  par 
cette  personne  ou  cette  compagnie, 
ou 

(B)  d'une  personne  qui  se  trouve 
dans  un  autre  pays  que  le  Canada 
et  qui  est  en  mesure  de  diriger  ou 
d'influencer  les  principes  suivis 
par  cette  personne  ou  cette  com- 
pagnie, 

lorsque  la  communication  a  pour 
objet  de  donner  effet  à  ime  règle  de 
droit  en  vigueur  dans  un  autre  pays 
que  le  Canada, 

et  que  la  décision,  si  elle  était  appli- 
quée, aurait  ou  pourrait  probablement 
avoir  l'un  des  effets  mentionnés  aux 

sous-alinéas  31.56)  (i)  à  (iv)  ;  ou 

6)  par  suite  d'une  directive  ou  instruc- 
tion ou  d'un  principe  indiqué  ou  autre 
communication  à  cette  personne,  à 
cette  compagnie  ou  à  toute  autre  per- 
sonne, provenant  d'une  personne  se 
trouvant  dans  un  autre  pays  que  le 
Canada  qui  est  en  mesure  de  diriger 
ou  d'influencer  les  principes  suivis  par 
cette  personne  ou  cette  compagnie, 
lorsque  la  communication  a  pour  objet 
de  donner  effet  à  un  complot,  une 
association  d'intérêts,  un  accord  ou  un 
arrangement  intervenus  à  l'extérieur 
du  Canada  qui,  s'ils  étaient  intervenus 
au  Canada,  auraient  constitué  une 
violation  de  l'article  32, 
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(d)  in  a  case  described  in  paragraph 
(a),  no  measures  be  taken  by  the  per- 
son or  company  in  Canada  to  imple- 
ment the  law,  directive,  instruction, 
intimation  of  policy  or  other  com- 
munication except  in  such  manner  as 
the  Commission  prescribes  for  the 
purpose  of  avoiding  an  effect  referred 
to  in  subparagraphs  31.5(6)  (i)  to 
(iv). 


Limitation  (2)  No  application  may  be  made  by 

the  Director  for  an  order  under  this 
section  against  a  particular  company 
where  proceedings  have  been  com- 
menced under  section  32.1  against  that 
company  based  on  the  same  or  sub- 
stantially the  same  facts  as  would  be 
alleged  in  the  application. 


la  Commission  peut  rendre  une  ordon- 
nance interdisant  à  cette  personne  ou  à 
cette  compagnie, 

c)  dans  un  cas  visé  aux  alinéas  a) 
ou  b),  de  prendre  au  Canada  des  me- 
sures d'application  de  la  règle  de  droit, 
directive  ou  instruction  ou  du  principe 
indiqué  ou  autre  communication;  ou 

d)  dans  un  cas  visé  à  l'alinéa  a),  de 
prendre  au  Canada  des  mesures  d'ap- 
plication de  la  règle  de  droit,  directive 
ou  instruction  ou  du  principe  indiqué 
ou  autre  communication  sauf  de  la 
manière  que  la  Commission  prescrit 
pour  éviter  l'une  des  conséquences 
mentionnées  aux  sous-alinéas  31.56)  (i) 
à  (iv). 

(2)  Le  directeur  ne  peut  demander  de  Restriction 
rendre,  en  vertu  du  présent  article,  une 
ordonnance  contre  une  compagnie  déter- 
minée lorsque  des  procédures  ont  été 
entamées  en  vertu  de  l'article  32.1  contre 
cette  compagnie  et  que  ces  procédures 
sont  fondées  sur  les  mêmes  faits  ou  sen- 
siblement les  mêmes  faits  que  ceux  qui 
seraient  exposés  dans  la  demande. 


Refusai 
to  supply 
by  foreign 
supplier 


31.7  Where,  on  application  by  the 
Director,  and  after  affording  every  per- 
son against  whom  an  order  is  sought  a 
reasonable  opportunity  to  be  heard,  the 
Commission  finds  that  a  supplier  outside 
Canada  has  refused  to  supply  a  product 
or  otherwise  discriminated  in  the  supply 
of  a  product  to  a  person  in  Canada  (the 
"first"  person)  at  the  instance  of  and  by 
reason  of  the  exertion  of  buying  power 
outside  Canada  by  another  person,  the 
Commission  may  order  any  person  in 
Canada  (the  "second"  person)  by  whom 
or  on  whose  behalf  or  for  whose  benefit 
the  buying  power  was  exerted 

(a)  to  sell  any  such  product  of  the  sup- 
plier that  the  second  person  has  ob- 
tained or  obtains  to  the  first  person  at 
the  laid-down  cost  in  Canada  to  the 
second  person  of  such  product  and  on 
the  same  terms  and  conditions  as  the 
second  person  obtained  or  obtains  from 
the  supplier  ;  or 


31.7  Si  la  Commission,  à  la  suite  d'une  Refus  d'un 


demande  du  directeur,  conclut,  après 
avoir  donné  à  la  personne  visée  par  une 
demande  d'ordonnance  la  possibilité  rai- 
sonnable d'être  entendue,  qu'un  fournis- 
seur se  trouvant  à  l'étranger  établit  une 
distinction  à  l'encontre  d'une  autre  se 
trouvant  au  Canada  (la  «première» 
personne) ,  notamment  en  refusant  de  lui 
fournir  un  produit,  à  cause  de  l'exercice 
par  une  autre  personne  de  son  pouvoir 
d'achat  à  l'étranger  et  à  la  demande  de 
cette  personne,  elle  peut  ordonner  à 
toute  personne  se  trouvant  au  Canada 
(la  «seconde»  personne)  par  qui  ou  au 
nom  ou  au  profit  de  qui  ce  pouvoir  a  été 
exercé 

a)  de  vendre  ce  produit  à  la  première 
personne  au  prix  fixé  pour  elle  au  Ca- 
nada et  selon  les  conditions  imposées 
pour  l'obtenir,  ou 

b)  de  ne  pas  faire  le  commerce  de  ce 
produit  au  Canada. 


fournisseur 
étranger 
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(b)  not  to  deal  or  to  cease  to  deal,  in 
(Canada,  in  such  product  of  the  sup- 
plier. 

31.8  (1)  For  the  purposes  of  this  Part, 
the  Commission  is  a  court  of  record. 


(2)  In  all  applications  to  the  Commis- 
sion under  this  Part,  the  burden  of  proof 
is  upon  the  person  making  the  applica- 
tion. 

(3)  In  all  applications  to  the  Commis- 
sion under  this  Part  for  an  order,  any 
person  against  whom  the  order  is  sought 
is  entitled  to  cross-examine  witnesses 
called  by  the  Director  and  to  call  and 
examine  witnesses  and  produce  docu- 
ments on  his  own  behalf. 

31.9  Where,  on  application  by  the 
Director,  or  a  person  against  whom  an 
order  has  been  made  under  this  Part  and 
after  affording  the  Director  and  that 
person  a  reasonable  opportunity  to  be 
heard,  the  Commission  finds  that  at  the 
time  of  the  application  the  circumstances 
that  led  to  the  making  of  the  order  have 
changed  and  in  the  circumstances  that 
exist  at  that  time  the  order  would  not 
have  been  made  or  is  ineffective  to 
achieve  its  intended  purpose,  the  Com- 
mission may  rescind  or  vary  the  order 
accordingly." 

13.  The  heading  immediately  preceding 
section  32  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


31.8  (1)  Pour  l'application  de  la  pré-  Cour 
sente  Partie,  la  Commission  est  une  cour  d'archives 
d'archives. 

(2)  Le  fardeau  de  la  preuve  revient  à  Fardeau  de 
la  personne  qui  présente  une  demande  à  la  preuve 
la  Commission  en  vertu  de  la  présente 

Partie. 

(3)  La  personne  visée  dans  une  de-  Preuve 
mande  d'ordonnance  présentée  à  la  Com- 
mission en  vertu  de  la  présente  Partie  a 

le  droit  d'interroger  les  témoins  qu'elle 
appelle,  de  contre-interroger  ceux  qu'ap- 
pelle le  directeur  et  de  produire  des 
documents. 


31.9  La  Commission  peut  modifier  ou 
abroger  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  présente  Partie  si,  à  la  suite  d'une 
demande  du  directeur  ou  de  la  personne 
qu'elle  vise,  elle  conclut,  après  leur  avoir 
donné  la  possibilité  raisonnable  d'être 
entendus,  que  les  circonstances  ayant 
présidé  à  son  établissement  ne  la  justifie 
plus. 


13.  La  rubrique  précédant  l'article  32 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 


Modification 
ou  abroga- 
tion de  l'or- 
donnance 


"OFFENCES  IN  RELATION  TO 
COMPETITION" 

14.  (1)  Paragraphs  32(1)  (a)  to  (d)  of 
the  said  Act  and  all  that  portion  of  sub- 
section 32(1)  following  paragraph  (d) 
thereof  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(n)  to  limit  unduly  the  facilities  for 
transporting,  producing,  manufactur- 
ing, supplying,  storing  or  dealing  in 
any  product, 


«INFRACTIONS  RELATIVES  À 
LA  CONCURRENCE> 

14.  (1)  Le  paragraphe  32(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«32.  (1)  est  coupable  d'un  acte  crimi-  Complot 
nel  et  passible  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans  ou  d'une  amende  d'un  million 
de  dollars,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine, 
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(6)  to  prevent,  limit  or  lessen,  unduly, 
the  manufacture  or  production  of  a 
product,  or  to  enhance  unreasonably 
the  price  thereof, 

(c)  to  prevent,  or  lessen,  unduly, 
competition  in  the  production,  manu- 
facture, purchase,  barter,  sale,  stor- 
age, rental,  transportation  or  supply 
of  a  product,  or  in  the  price  of  insur- 
ance upon  persons  or  property,  or 

(d)  to  otherwise  restrain  or  injure 
competition  unduly, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  five  years  or  a 
fine  of  one  million  dollars  or  to  both." 


(2)  Section  32  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

Idem  "(1-1)  For  greater  certainty,  in  estab- 

lishing that  a  conspiracy,  combination, 

agreement  or  arrangement  is  in  viola- 
tion of  subsection  (1),  it  shall  not  be 
necessary  to  prove  that  the  conspiracy, 
combination,  agreement  or  arrangement, 
if  carried  into  effect,  would  or  would  be 
likely  to  eliminate,  completely  or  vir- 
tually, competition  in  the  market  to 
which  it  relates  or  that  it  was  the  object 
of  any  or  all  of  the  parties  thereto  to 
eliminate,  completely  or  virtually,  com- 
petition in  that  market." 

(3)  Paragraphs  32(2)  (d)  to  (g)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(d)  the  definition  of  terminology 
used  in  a  trade,  industry  or  profes- 
sion, 

(e)  cooperation  in  research  and  de- 
velopment, 

(/)  the  restriction  of  advertising  or 
promotion,  other  than  a  discriminatory 


toute  personne  qui  complote,  se  coalise, 
se  concerte  ou  s'entend  avec  une  autre 

a)  pour  limiter  indûment  les  facilites 
de  transport,  de  production,  de  fabri- 
cation, de  fourniture,  d'emmagasinage 
ou  de  négoce  d'un  produit  quelconque; 

b)  pour  empêcher,  limiter  ou  diminuer, 
indûment,  la  fabrication  ou  produc- 
rion  d'un  produit  ou  pour  en  élever 
déraisonnablement  le  prix; 

c)  pour  empêcher  ou  diminuer,  indû- 
ment, la  concurrence  dans  la  produc- 
tion, la  fabrication,  l'achat,  le  troc, 
la  vente,  l'entreposage,  la  location,  le 
transport  ou  la  fourniture  d'un  produit, 
ou  dans  le  prix  d'assurances  sur  les 
personnes  ou  les  biens;  ou 

d)  pour  restreindre  ou  compromettre, 
indûment  de  quelque  autre  façon,  la 
concurrence.» 

(2)  L'article  32  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (1),  du  paragraphe 
suivant: 

«(1.1)  Pour  plus  de  certitude,  il  n'est  Idem 
pas  nécessaire,  pour  établir  qu'un  com- 
plot, une  association  d'intérêts,  un  accord 
ou  un  arrangement  contrevient  au  para- 
graphe (1),  de  prouver  que  le  complot, 
l'association  d'intérêts,  l'accord  ou  l'ar- 
rangement, s'ils  étaient  exécutés,  élimi- 
neraient ou  seraient  susceptibles  d'éli- 
miner la  concurrence,  entièrement  ou  à 
toutes  fins  utiles,  sur  le  marché  auquel 
ils  se  rapportent,  ni  que  les  participants 
ou  l'un  ou  plusieurs  d'entre  eux,  visaient 
à  éliminer  la  concurrence,  entièrement 
ou  à  toutes  fins  utiles,  sur  ce  marché.» 

(3)  Les  alinéas  32  (2) d)  à  g)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
.'uit: 

«d)  la  définition  de  termes  utilisés  dans 
un  commerce,  une  industrie  ou  une 
profession, 

e)  la  collaboration  en  matière  de  re- 
cherches et  de  mise  en  valeur, 

/)  la  restriction  de  la  réclame  ou  de  la 
I>romotion,  à  l'exclusion  d'une  restric- 
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restriction  directed  against  a  member 
of  the  mass  media, 

ig)  the  sizes  or  shapes  of  the  con- 
tainers in  which  an  article  is  pack- 
aged, 

{h)  the  adoption  of  the  metric  system 
of  weights  and  measures,  or 
(i)  measures  to  protect  the  environ- 
ment." 

(4)  Subsections  32(3)  and  (4)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Exception  "(3)  Subsection  (2)  does  not  apply 

if  the  conspiracy,  combination,  agree- 
ment or  arrangement  has  lessened  or  is 
likely  to  lessen  competition  unduly  in 
respect  of  one  of  the  following: 

(a)  prices, 

(b)  quantity  or  quality  of  produc- 
tion, 

(c)  markets  or  customers,  or 

(d)  channels  or  methods  of  distribu- 
tion, 

or  if  the  conspiracy,  combination,  agree- 
ment or  arrangement  has  restricted  or  is 
likely  to  restrict  any  person  from  enter- 
ing into  or  expanding  a  business  in  a 
trade,  industry  or  profession. 


Defence  (4)  Subject  to  subsection  (5),  in  a 

prosecution  under  subsection  (1)  the 
court  shall  not  convict  the  accused  if 
the  conspiracy,  combination,  agreement 
or  arrangement  relates  only  to  the  export 
of  products  from  Canada." 

(5)  Paragraph  32(5)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (a)  has  resulted  or  is  likely  to  result 
in  a  reduction  or  limitation  of  the 
volume  of  exports  of  a  product;" 


tion  discriminatoire  visant  un  repré- 
sentant des  media, 

g)  la  taille  ou  la  forme  des  emballages 
d'un  article, 

h)  l'adoption  du  système  métrique 
pour  les  poids  et  mesures,  ou 

i)  les  mesures  visant  à  protéger  l'en- 
vironnement.» 

(4)  Les  paragraphes  32(3)  et  (4)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Exception 
pas  si  le  complot,  l'association  d'intérêts, 
l'accord  ou  l'arrangement  a  réduit  ou 
semble  devoir  réduire  indûment  la  con- 
currence à  l'égard  de  l'un  des  sujets 
suivants: 

a)  les  prix, 

b)  la  quantité  ou  la  qualité  de  la  pro- 
duction, 

c)  les  marchés  ou  les  clients,  ou 

d)  les  voies  ou  les  méthodes  de  distri- 
bution, 

ou  si  le  complot,  l'association  d'intérêts, 
l'accord  ou  l'arrangement  a  restreint  ou 
semble  devoir  restreindre  les  possibilités 
pour  une  personne  d'entrer  dans  un  com- 
merce, une  industrie  ou  une  profession 
ou  d'accroître  une  entreprise  commer- 
ciale, industrielle  ou  professionnelle. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  Défense 
dans  des  poursuites  intentées  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  la  cour  ne  peut  pas 
déclarer  l'accusé  coupable  si  le  complot, 
l'association  d'intérêts,  l'accord  ou  l'ar- 
rangement se  rattache  seulement  à  l'ex- 
portation de  produits  du  Canada.» 

(5)  L'alinéa  32  (5) a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  a  eu  pour  résultat  ou  semble  de- 
voir avoir  pour  résultat  une  réduction 
ou  une  limitation  du  volume  des  expor- 
tations d'un  produit;» 


1558 


1974-75 


Enquêtes  sur  les  coalitions 


C.  76  25 


(6)  Paragraphs  32(5)  (c)  and  (d)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  has  restricted  or  is  likely  to  re- 
strict any  person  from  entering  into 
the  business  of  exporting  products 
from  Canada;  or 

(d)  has  lessened  or  is  likely  to  lessen 
competition  unduly  in  relation  to  a 
product  in  the  domestic  market." 

(7)  Section  32  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Defences  "(6)  In  a  prosecution  under  subsection 

(1),  the  court  shall  not  convict  the  ac- 
cused if  it  finds  that  the  conspiracy,  com- 
bination, agreement  or  arrangement  re- 
lates only  to  a  service  and  to  standards  of 
competence  and  integrity  that  are  reason- 
ably necessary  for  the  protection  of  the 
public 

(a)  in  the  practice  of  a  trade  or  pro- 
fession relating  to  such  service;  or 

(b)  in  the  collection  and  dissemination 
of  information  relating  to  such  service. 


Exception  (7)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 

respect  of  a  conspiracy,  combination, 
agreement  or  arrangement  that  is  entered 
into  only  by  companies  each  of  which  is, 
in  respect  of  every  one  of  the  others,  an 
affiliate  as  that  relationship  is  defined  in 
subsections  38(7)  and  (7.1)." 


(6)  Les  alinéas  32 (5) c)  et  d)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«c)  a  restreint  ou  semble  devoir  res- 
treindre les  possibilités  pour  une  per- 
sonne d'entrer  dans  le  commerce 
d'exportation  de  produits  du  Canada; 
ou 

d)  a  réduit  ou  semble  devoir  réduire 
indûment  la  concurrence  relativement 
à  un  produit  sur  le  marché  intérieur.» 

(7)  L'article  32  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion  des  paragraphes 
suivants: 

«  (6)  Dans  les  poursuites  intentées  en  Moyens  de 
vertu  du  paragraphe  (1),  la  cour  ne  doit  ^^^^^^^^^ 
pas  déclarer  l'accusé  coupable  si  elle 
conclut  que  le  complot,  l'association 
d'intérêts,  l'accord  ou  l'arrangement 
porte  uniquement  sur  un  service  et  sur 
des  normes  de  compétence  et  des  critères 
d'intégrité  raisonnablement  nécessaires  à 
la  protection  du  public 

a)  dans  l'exploitation  d'un  commerce 
ou  l'exercice  d'une  profession  rattachés 
à  ce  service,  ou 

b)  dans  la  collecte  et  la  diffusion  de 
l'information  se  rapportant  à  ce  ser- 
vice. 

(7)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Exception 
pas  à  un  complot,  une  association  d'inté- 
rêts, un  accord  ou  un  arrangement  inter- 
venu uniquement  entre  des  compagnies 
toutes  affiliées  les  unes  aux  autres  au 
sens  des  paragraphes  38(7)  et  (7.1).» 


15.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
32  thereof,  fhe  following  sections: 

Foreign  "32.1  (1)  Any  Company,  wherever  in- 

directives  corporated,  that  carries  on  business  in 

Canada  and  that  implements,  in  whole 
or  in  part  in  Canada,  a  directive,  in- 
struction, intimation  of  policy  or  other 
communication  to  the  company  or  any 
person  from  a  person  in  a  country  other 


15.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
32,  dos  articles  suivants: 

«32.1  (1)  Toute  compagnie,  où  qu'elle  Directives 
ait  été  constituée  en  corporation,  qui  étrangères 
exploite  une  entreprise  au  Canada  et  qui 
applique,  en  totalité  ou  en  partie  au 
Canada,  une  directive  ou  instruction  ou 
un  principe  indiqué  ou  autre  communi- 
cation à  la  compagnie  ou  à  quelque  autre 
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Limitation 


than  Canada  who  is  in  a  position  to 
direct  or  influence  the  policies  of  the 
company,  which  communication  is  for 
the  purpose  of  giving  effect  to  a  con- 
spiracy, combination,  agreement  or  ar- 
rangement entered  into  outside  Canada 
that,  if  entered  into  in  Canada,  would 
have  been  in  violation  of  section  32,  is, 
whether  or  not  any  director  or  officer 
of  the  company  in  Canada  has  know- 
ledge of  the  conspiracy,  combination, 
agreement  or  arrangement,  guilty  of  an 
indictable  offence  and  is  liable  on  con- 
viction to  a  fine  in  the  discretion  of  the 
court. 


(2)  No  proceedings  may  be  com- 
menced under  this  section  against  a 
particular  company  where  an  applica- 
tion has  been  made  by  the  Director 
under  section  31.6  for  an  order  against 
that  company  or  any  other  person  based 
on  the  same  or  substantially  the  same 
facts  as  would  be  alleged  in  proceedings 
under  this  section. 


personne,  provenant  d'une  personne  se 
trouvant  dans  un  autre  pays  que  le 
Canada  qui  est  en  mesure  de  diriger  ou 
d'influencer  les  principes  suivis  par  la 
compagnie,  lorsque  la  communication  a 
pour  objet  de  donner  effet  à  un  complot, 
une  association  d'intérêts,  un  accord  ou 
un  arrangement  intervenus  à  l'extérieur 
du  Canada  qui,  s'ils  étaient  intervenus 
au  Canada,  auraient  constitué  une  viola- 
tion de  l'article  32,  est,  qu'un  adminis- 
trateur ou  un  membre  de  la  direction  de 
la  compagnie  au  Canada  soit  ou  non  au 
courant  du  complot,  de  l'association  d'in- 
térêts, de  l'accord  ou  de  l'arrangement, 
coupable  d'un  acte  criminel  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  à  la  discrétion  de  la  cour. 

(2)  Aucune  procédure  ne  peut  être  Restriction 
engagée  en  vertu  du  présent  article  con- 
tre une  compagnie  déterminée  lorsque  le 
directeur  a  demandé  en  vertu  de  l'article 
31.6  de  rendre  une  ordonnance  contre 
cette  compagnie  ou  toute  autre  personne 
et  que  cette  demande  est  fondée  sur  les 
mêmes  faits  ou  sensiblement  les  mêmes 
faits  que  ceux  qui  seraient  exposés  dans 
les  procédures  engagées  en  vertu  du 
présent  article. 


Definition 
of  "bid- 
rigging" 


32.2  (1)  In  this  section,  "bid-rigging" 

means 

(o)  an  agreement  or  arrangement  be- 
tween or  among  two  or  more  persons 
whereby  one  or  more  of  such  persons 
agrees  or  undertakes  not  to  submit  a 
bid  in  response  to  a  call  or  request  for 
bids  or  tenders,  and 
(b)  the  submission,  in  response  to  a 
call  or  request  for  bids  or  tenders,  of 
bids  or  tenders  that  are  arrived  at 
by  agreement  or  arrangement  between 
or  among  two  or  more  bidders  or 
tenderers, 

where  the  agreement  or  arrangement  is 
not  made  known  to  the  person  calling  for 
or  requesting  the  bids  or  tenders  at  or  be- 
fore the  time  when  any  bid  or  tender  is 
made  by  any  person  who  is  a  party  to  the 
agreement  or  arrangement. 


32.2  (1)  Dans  le  présent  article,  «tru-  Définition  de 


quage  des  offres»  désigne 

a)  l'accord  ou  arrangement  entre 
plusieurs  personnes  par  lequel  au  moins 
l'une  d'elles  consent  ou  s'engage  à  ne 
pas  présenter  d'offre  en  réponse  à  un 
appel  ou  à  une  demande,  d'offres  ou  de 
soumissions,  et 

b)  la  présentation,  en  réponse  à  un 
appel  ou  une  demande,  d'offres  ou  de 
soumissions  qui  sont  le  fruit  d'un  ac- 
cord ou  arrangement  entre  plusieurs 
enchérisseurs  ou  soumissionnaires, 

lorsque  la  personne  procédant  à  l'appel 
ou  à  la  demande  n'a  pas  eu  connaissance 
de  l'accord  ni  de  l'arrangement,  avant  ou 
au  moment  de  l'offre  ou  de  la  soumission 
d'une  des  parties  à  ceux-ci. 


«truquage 
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(2)  Every  one  who  is  a  party  to  bid- 
rigging  is  guilty  of  an  indictable  offence 
and  is  liable  on  conviction  to  a  fine  in 
the  discretion  of  the  court  or  to  imprison- 
ment for  five  years  or  to  both. 

(3)  This  section  does  not  apply  in  re- 
spect of  an  agreement  or  arrangement 
that  is  entered  into  or  a  submission  that 
is  arrived  at  only  by  companies  each  of 
which  is,  in  respect  of  every  one  of  the 
others,  an  affiliate  as  that  relationship  is 
defined  in  subsections  38(7)  and  (7.1). 

32.3  (1)  Every  one  who  conspires, 
combines,  agrees  or  arranges  with  an- 
other person 

(a)  to  limit  unreasonably  the  op- 
portunities for  any  other  person  to 
participate,  as  a  player  or  competitor, 
in  professional  sport  or  to  impose  un- 
reasonable terms  or  conditions  on  those 
persons  who  so  participate,  or 
(6)  to  limit  unreasonably  the  oppor- 
tunity for  any  other  person  to  negoti- 
ate with  and,  if  agreement  is  reached, 
to  play  for  the  team  or  club  of  his 
choice  in  a  professional  league 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  a  fine  in  the  dis- 
cretion of  the  court  or  to  imprisonment 
for  five  years  or  to  both. 


(2)  In  determining  whether  or  not  an 
agreement  or  arrangement  violates 
subsection  (1),  the  court  before  which 
such  a  violation  is  alleged  shall  have 
regard  to 

(a)  whether  the  sport  in  relation  to 
which  the  violation  is  alleged  is  or- 
ganized on  an  international  basis  and, 
if  so,  whether  any  limitations,  terms 
or  conditions  alleged  should,  for  that 
reason,  be  accepted  in  Canada;  and 

(£>)  the  desirability  of  maintaining  a 
reasonable  balance  among  the  teams 
or  clubs  participating  in  the  same 
league. 


(2)  Quiconque  participe  à  un  truquage 
d'offres  est  coupable  d'un  acte  criminel 
et  passible,  sur  déclaration  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  à  la  discrétion  du 
tribunal  ou  d'un  emprisonnement  de  cinq 
ans,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  ni 
aux  accords  ou  arrangements  intervenus 
entre  des  compagnies  toutes  affiliées  les 
unes  aux  autres  au  sens  des  paragraphes 
38(7)  et  (7.1)  ni  aux  soumissions  qu'elles 
présentent. 


32.3  (1)  Quiconque  complote,  se  coa- 
lise ou  conclut  un  accord  ou  arrangement 
avec  une  autre  personne 

a)  pour  limiter  déraisonnablement  les 
possibilités  qu'a  une  autre  personne  de 
participer,  en  tant  que  joueur  ou  con- 
current, à  un  sport  professionnel  ou 
pour  imposer  des  conditions  déraison- 
nables à  ces  participants,  ou 

b)  pour  limiter  déraisonnablement  la 
possibilité  qu'a  une  autre  personne  de 
négocier  avec  l'équipe  ou  le  club  de 
son  choix  dans  une  ligue  de  profession- 
nels et,  si  l'accord  est  conclu,  de  jouer 
pour  cette  équipe  ou  ce  club 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  pas- 
sible, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  à  la  discrétion  du  tribunal  ou 
d'un  emprisonnement  de  cinq  ans,  ou  de 
Tune  et  l'autre  peine. 

(2)  Pour  déterminer  si  un  accord  ou 
un  arrangement  contrevient  aux  disposi- 
tions du  paragraphe  (1),  le  tribunal 
devant  lequel  cette  contravention  est 
alléguée  doit  considérer 

a)  si  le  sport  relativement  auquel  la 
violation  est  alléguée  est  organisé  sur 
une  base  internationale  et,  dans  l'affir- 
mative, si  l'une  ou  plusieurs  des  res- 
trictions ou  conditions  alléguées  de- 
vraient de  ce  fait  être  acceptées  au 
Canada;  et 

b)  qu'il  est  opportun  de  maintenir  un 
équilibre  raisonnable  entre  les  équipes 
ou  clubs  appartenant  à  la  même  ligue. 
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(3)  This  section  applies,  and  section 
32  does  not  apply,  to  agreements  and 
arrangements  and  to  provisions  of  agree- 
ments and  arrangements  between  or 
among  teams  and  clubs  engaged  in  pro- 
fessional sport  as  members  of  the  same 
league  and  between  or  among  directors, 
officers  or  employees  of  such  teams  and 
clubs  where  such  agreements,  arrange- 
ments and  provisions  relate  exclusively 
to  matters  described  in  subsection  (1)  or 
to  the  granting  and  operation  of  fran- 
chises in  the  league,  and  section  32  ap- 
plies and  this  section  does  not  apply  to 
all  other  agreements,  arrangements  and 
provisions  thereof  between  or  among  such 
teams,  clubs  and  persons." 


16.  (1)  Paragraphs  34(1)  (6)  and  (c)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(b)  engages  in  a  policy  of  selling 
products  in  any  area  of  Canada  at 
prices  lower  than  those  exacted  by 
him  elsewhere  in  Canada,  having  the 
efïect  or  tendency  of  substantially 
lessening  competition  or  eliminating 
a  competitor  in  such  part  of  Canada, 
or  designed  to  have  such  effect;  or 

(c)  engages  in  a  policy  of  selling 
products  at  prices  unreasonably  low, 
having  the  effect  or  tendency  of  sub- 
stantially lessening  competition  or 
eliminating  a  competitor,  or  designed 
to  have  such  effect," 


(2)  Subsection  34(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Paragraph  (1)  (a)  shall  not  be 
construed  to  prohibit  a  cooperative  asso- 
ciation, credit  union,  caisse  populaire  or 
cooperative  credit  society  from  returning 
to  its  members,  suppliers  or  customers, 
the  whole  or  any  part  of  the  net  surplus 
made  in  its  operations  in  proportion  to 


(3)  Le  présent  article  s'applique  et  Application 
l'article  32  ne  s'applique  pas  aux  accords 
et  arrangements  et  aux  dispositions  des 
accords  et  arrangements  conclus  entre 
des  équipes  et  clubs  qui  pratiquent  le 
sport  professionnel  à  titre  de  membres 
de  la  même  ligue  et  entre  les  admini- 
strateurs, les  dirigeants  ou  les  employés 
de  ces  équipes  et  clubs,  lorsque  ces  ac- 
cords, arrangements  et  dispositions  se 
rapportent  exclusivement  à  des  sujets 
visés  au  paragraphe  (1)  ou  à  l'octroi  et 
l'exploitation  de  franchises  dans  la  ligue, 
et  c'est  l'article  32  et  non  le  présent 
article  qui  s'applique  à  tous  les  autres 
accords,  arrangements  et  dispositions 
d'accords  ou  d'arrangements  conclus 
entre  ces  équipes,  clubs  et  personnes.» 

16.  (1)  Les  alinéas  34(1)6)  et  c)  de  la- 
dite loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«b)  se  livre  à  une  politique  de  vente  de 
produits,  dans  quelque  région  du 
Canada,  à  des  prix  inférieurs  à  ceux 
qu'elle  exige  ailleurs  au  Canada,  cette 
politique  ayant  pour  effet  ou  tendance 
de  réduire  sensiblement  la  concurrence 
ou  d'éliminer  dans  une  large  mesure 
un  concurrent  dans  cette  partie  du 
Canada  ou  étant  destinée  à  avoir  un 
semblable  effet;  ou 

c)  se  livre  à  une  politique  de  vente  de 
produits  à  des  prix  déraisonnablement 
bas,  cette  politique  ayant  pour  effet 
ou  tendance  de  réduire  sensiblement  la 
concurrence  ou  d'éliminer  dans  une 
large  mesure  un  concurrent,  ou  étant 
destinée  à  avoir  un  semblable  effet,» 

(2)  Le  paragraphe  34(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  L'alinéa  (l)a)  ne  s'interprète  pas  Exception 
comme  interdisant  à  une  association  co-  g°^^tés 
opérative,  une  caisse  de  crédit,  une  caisse  coopératives 
populaire  ou  une  société  coopérative  de 
crédit   de  remettre,  totalement  ou  en 
partie,  le  surplus  net  découlant  de  ses 
opérations  à  ses  membres,  fournisseurs 
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the  acquisition  or  supply  of  articles  from 
or  to  such  members,  suppliers  or  cus- 
tomers." 

17.  Subsection  35(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"35.  (1)  In  this  section,  "allowance" 
means  any  discount,  rebate,  price  conces- 
sion or  other  advantage  that  is  or  pur- 
ports to  be  offered  or  granted  for  ad- 
vertising or  display  purposes  and  is 
collateral  to  a  sale  or  sales  of  products 
but  is  not  applied  directly  to  the  selling 
price." 


18.  (1)  Sections  36  to  39  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"36.  (1)  No  person  shall,  for  the  pur- 
pose of  promoting,  directly  or  indirectly, 
the  supply  or  use  of  a  product  or  for 
the  purpose  of  promoting,  directly  or 
indirectly,  any  business  interest,  by  any 
means  whatever, 

(a)  make  a  representation  to  the 
public  that  is  false  or  misleading  in  a 
material  respect; 

(b)  make  a  representation  to  the 
public  in  the  form  of  a  statement, 
warranty  or  guarantee  of  the  per- 
formance, efficacy  or  length  of  life  of 
a  product  that  is  not  based  on  an 
adequate  and  proper  test  thereof,  the 
proof  of  which  lies  upon  the  person 
making  the  representation; 

(c)  make  a  representation  to  the 
public  in  a  form  that  purports  to  be 

(i)  a  warranty  or  guarantee  of  a 
product,  or 

(ii)  a  promise  to  replace,  maintain 
or  repair  an  article  or  any  part 
thereof  or  to  repeat  or  continue  a 
service  until  it  has  achieved  a 
specified  result 

if  such  form  of  purported  warranty  or 
guarantee  or  promise  is  materially  mis- 


Définition  de 

«remise» 


ou  clients,  en  proportion  des  acquisitions 
ou  fournitures  d'articles  faites  à  ces 
derniers.» 

17.  Le  paragraphe  35(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«35.  (1)  Dans  le  présent  article, 
l'expression  «remise»  signifie  tout  es- 
compte, rabais,  concession  de  prix  ou 
autre  avantage  qui  est  offert  ou  accordé, 
ou  censé  l'être,  à  des  fins  de  réclame  ou 
de  publicité  et  est  accessoire  à  une  vente 
ou  des  ventes  de  produits,  mais  qui  n'est 
pas  appliqué  directement  au  prix  de 
vente.» 

18.  (1)  Les  articles  36  à  39  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«36.  (1)  Nul  ne  doit,  de  quelque  ma-  Publicité 
nière  que  ce  soit,  aux  fins  de  promouvoir  *'"'*'"P^"^^ 
directement  ou  indirectement  soit  la  four- 
niture ou  l'utilisation  d'un  produit,  soit 
des  intérêts  commerciaux  quelconques 

a)  donner  au  public  des  indications 
fausses  ou  trompeuses  sur  un  point 
important; 

b)  donner  au  public  sous  la  forme 
d'une  déclaration  ou  d'une  garantie 
visant  le  rendement,  l'efficacité  ou  la 
durée  utile  d'un  produit,  des  indica- 
tions qui  ne  se  fondent  pas  sur  une 
épreuve  suffisante  et  appropriée,  dont 
la  preuve  incombe  à  la  personne  qui 
donne  les  indications; 

c)  donner  des  indications  au  public 
sous  une  forme  qui  fait  croire  qu'il 
s'agit 

(i)  d'une  garantie  de  produit,  ou 

(ii)  d'une  promesse  de  remplacer, 
entretenir  ou  réparer  tout  ou  partie 
d'un  article  ou  de  fournir  de  nou- 
veau ou  continuer  à  fournir  un  ser- 
vice jusqu'à  l'obtention  du  résultat 
spécifié 

si  cette  forme  de  prétendue  garantie 
ou  promesse  est  notablement  trompeuse 
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leading  or  if  there  is  no  reasonable 
prospect  that  it  will  be  carried  out; 
or 

(d)  make  a  materially  misleading 
representation  to  the  public  concern- 
ing the  price  at  which  a  product  or 
like  products  have  been,  are  or  will 
be  ordinarily  sold;  and  for  the  pur- 
poses of  this  paragraph  a  representa- 
tion as  to  price  is  deemed  to  refer  to 
the  price  at  which  the  product  has  been 
sold  by  sellers  generally  in  the  relevant 
market  unless  it  is  clearly  specified  to 
be  the  price  at  which  the  product  has 
been  sold  by  the  person  by  whom  or 
on  whose  behalf  the  representation  is 
made. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section 
and  section  36.1,  a  representation  that  is 

(a)  expressed  on  an  article  offered 
or  displayed  for  sale,  its  wrapper  or 
container, 

(6)  expressed  on  anything  attached 
to,  inserted  in  or  accompanying  an 
article  offered  or  displayed  for  sale, 
its  wrapper  or  container,  or  anything 
on  which  the  article  is  mounted  for 
display  or  sale, 

(c)  expressed  on  an  in-store  or  other 
point-of-purchase  display, 

(d)  made  in  the  course  of  in-store, 
door-to-door  or  telephone  selling  to 
a  person  as  ultimate  user,  or 

(e)  contained  in  or  on  anything  that 
is  sold,  sent,  delivered,  transmitted  or 
in  any  other  manner  whatever  made 
available  to  a  member  of  the  public, 

shall  be  deemed  to  be  made  to  the  pub- 
lic by  and  only  by  the  person  who  caused 
the  representation  to  be  so  expressed, 
made  or  contained  and,  where  that 
person  is  outside  Canada,  by 

(/)  the  person  who  imported  the 
article  into  Canada,  in  a  case  de- 
scribed in  paragraph  (a),  (6)  or  (e), 
and 

ig)  the  person  who  imported  the  dis- 
play into  Canada,  in  a  case  described 
in  paragraph  (c). 


ou  s'il  n'y  a  aucun  espoir  raisonnable 
qu'elle  sera  respectée;  ou 
d)  donner  au  public  des  indications 
notablement  trompeuses  sur  le  prix 
auquel  un  produit  ou  des  produits  simi- 
laires ont  été,  sont  ou  seront  habituel- 
lement vendus;  aux  fins  du  présent 
alinéa,  les  indications  relatives  au  prix 
sont  censées  se  référer  au  prix  que  les 
vendeurs  ont  généralement  obtenu  sur 
le  marché  correspondant,  à  moins  qu'il 
ne  soit  nettement  précisé  qu'il  s'agit 
du  prix  obtenu  par  la  personne  qui 
donne  les  indications  ou  au  nom  de 
laquelle  elles  sont  données. 


(2)  Aux  fins  du  présent  article  et  de  Indications 
l'article  36.1,  des  indications  données  lu 

a)  qui  apparaissent  sur  un  article  mis  public 
en  vente  ou  exposé  pour  la  vente,  ou 

sur  son  emballage, 

b)  qui  apparaissent  soit  sur  quelque 
chose  qui  est  fixé  à  un  article  mis  en 
vente  ou  exposé  pour  la  vente  ou  à  son 
emballage  ou  qui  y  est  inséré  ou  joint, 
soit  sur  quelque  chose  qui  sert  de  sup- 
port à  l'article  pour  l'étalage  ou  la 
vente, 

c)  qui  apparaissent  à  un  étalage  d'un 
magasin  ou  d'un  autre  point  de  vente. 

d)  qui  sont  données,  au  cours  d'opéra- 
tions de  vente  en  magasin,  par  dé- 
marchage ou  par  téléphone,  à  un 
utilisateur  éventuel,  ou 

e)  qui  se  trouvent  dans  ou  sur  quelque 
chose  qui  est  vendu,  envoyé,  livré  ou 
transmis  au  public  ou  mis  à  sk  dis- 
position de  quelque  manière  que  ce  soit, 

sont  réputées  être  données  au  public  par 
la  seule  personne  qui  est  à  l'origine  de 
leur  divulgation  et,  lorsque  cette  person- 
ne se  trouve  à  l'extérieur  du  Canada,  par 
/)  la  personne  qui  a  importé  l'article 
au  Canada,  dans  les  cas  visés  par  les 
alinéas  a),  b)  ou  e),  et 
g)  la  personne  qui  a  importé  au  Cana- 
da l'instrument  d'étalage,  dans  les  cas 
visés  par  l'alinéa  c). 
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(3)  Subject  to  subsection  (2),  every 
one  who,  for  the  purpose  of  promoting, 
directly  or  indirectly,  the  supply  or  use 
of  a  product  or  any  business  interest,  sup- 
plies to  a  wholesaler,  retailer  or  other 
distributor  of  a  product  any  material  or 
thing  that  contains  a  representation  of  a 
nature  referred  to  in  subsection  (1)  shall 
be  deemed  to  have  made  that  representa- 
tion to  the  public. 

(4)  In  any  prosecution  for  a  violation 
of  this  section,  the  general  impression 
conveyed  by  a  representation  as  well  as 
the  literal  meaning  thereof  shall  be 
taken  into  account  in  determining 
whether  or  not  the  representation  is 
false  or  misleading  in  a  material  respect. 

(5)  Any  person  who  violates  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to 
a  fine  in  the  discretion  of  the  court  or 
to  imprisonment  for  five  years  or  to 
both;  or 

(6)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
of  twenty-five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  one  year  or  to  both. 


36.1  (1)  No  person  shall,  for  the 
purpose  of  promoting,  directly  or  in- 
directly, the  supply  or  use  of  any  prod- 
uct, or  for  the  purpose  of  promoting, 
directly  or  indirectly,  any  business 
interest 

(a)  make  a  representation  to  the  pub- 
lic that  a  test  as  to  the  performance, 
efficacy  or  length  of  life  of  the  product 
has  been  made  by  any  person,  or 

(b)  publish  a  testimonial  with  respyect 
to  the  product, 

except  where  he  can  establish  that 

(c)  the  representation  or  testimonial 
was  previously  made  or  published  by 
the  person  by  whom  the  test  was  made 
or  the  testimonial  was  given,  as  the 
case  may  be,  or 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  idem 
quiconque,    aux    fins    de  promouvoir 
directement  ou  indirectement  soit  la 
fourniture  ou  l'utilisation  d'un  produit, 

soit  des  intérêts  commerciaux  quelcon- 
ques, fournit  à  un  grossiste,  détaillant  ou 
autre  distributeur  d'un  produit  de  la 
documentation  ou  autre  chose  contenant 
des  indications  du  genre  mentionné  au 
paragraphe  (1)  est  censé  avoir  donné  ces 
indications  au  public. 

(4)  Dans  toute  poursuite  pour  viola-  n  faut  tenir 
tion  du  présent  article,  pour  déterminer  Ço™Pt^<lf 

1  impression 

SI  les  mdications  sont  fausses  ou  trom-  générale 
penses  sur  un  point  important  il  faut 
tenir  compte  de  l'impression  générale 
qu'elles  donnent  ainsi  que  de  leur  sens 
littéral. 

(5)  Quiconque  contrevient  au  para-  Peine 
graphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible, 

a)  après  déclaration  de  culpabilité  à 
la  suite  d'une  mise  en  accusation, 
d'une  amende  à  la  discrétion  du  tri- 
bunal ou  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine;  ou 
6)  après  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  vingt-cinq 
mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 


36.1  (1)  Nul  ne  doit,  aux  fins  de  pro- 
mouvoir directement  ou  indirectement 
soit  la  fourniture  ou  l'utilisation  d'un 
produit,  soit  des  intérêts  commerciaux 
quelconques, 

a)  donner  au  public  des  indications 
selon  lesquelles  une  épreuve  de  rende- 
ment, d'efficacité  ou  de  durée  utile 
d'un  produit  a  été  effectuée  par  une 
personne,  ni 

h)  publier  une  attestation  relative  à 
ce  produit, 
sauf  lorsqu'il  peut  établir 
c)  que  la  personne  qui  a  effectué 
l'épreuve  ou  donne  l'attestation,  selon 
le  cas,  avait  antérieurement  donné  ces 
indications  ou  publié  cette  attestation, 
m 


Indications 
relatives  à 
l'épreuve 
acceptable 
et  publica- 
tion d'attes- 
tations 


1565 


32 


C.  76 


Combines  Investigation 


23-24  Eliz.  II 


Punishment 


Double 
ticketing 


Punishment 


Definition  of 
"scheme  of 
pyramid 
selling" 


(d)  the  representation  or  testimonial 
was,  before  being  made  or  published, 
approved  and  permission  to  make  or 
publish  it  was  given  in  writing  by  the 
person  by  whom  the  test  was  made 
or  the  testimonial  was  given,  as  the 
case  may  be, 
and  the  representation  or  testimonial 
accords  with  the  representation  or  testi- 
monial previously  made,  published  or 
approved. 

(2)  Any  person  who  violates  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to 

a  fine  in  the  discretion  of  the  court  or 
to  imprisonment  for  five  years,  or  to 
both;  or 

(6)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
of  twenty-five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  one  year  or  to  both. 


36.2  (1)  No  person  shall  supply  a 
product  at  a  price  that  exceeds  the  low- 
est of  two  or  more  prices  clearly  ex- 
pressed by  him  or  on  his  behalf,  in 
respect  of  the  product  in  the  quantity 
in  which  it  is  so  supplied  and  at  the 
time  at  which  it  is  so  supplied, 

(a)  on  the  product,  its  wrapper  or 

container; 

(6)  on  anything  attached  to,  inserted 
in  or  accompanying  the  product,  its 
wrapper  or  container  or  anything  on 
which  the  product  is  mounted  for  dis- 
play or  sale;  or 

(c)  on  an  in-store  or  other  point  of 

purchase  display  or  advertisement. 

(2)  Any  person  who  violates  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  ten  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  one  year  or  to  both. 


36.3  (1)  For  the  purposes  of  this  sec- 
tion, "scheme  of  pyramid  selling"  means 
(a)  a  scheme  for  the  sale  or  lease  of  a 


d)  que  la  personne  qui  a  effectué  l'é- 
preuve ou  donné  l'attestation,  selon  le 
cas,  avait  préalablement  approuvé  les 
indications  ou  l'attestation  et  donné 
par  écrit  la  permission  de  les  donner 
ou  de  la  publier, 
et  qu'il  s'agit  des  indications  approuvées 
et  données  ou  de  l'attestation  approuvée 
et  publiée  auparavant. 


(2)  Quiconque  contrevient  au  paragra-  Peine 
phe  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible, 

a)  après  déclaration  de  culpabilité  à 
la  suite  d'une  mise  en  accusation,  d'une 
amende  à  la  discrétion  du  tribunal  ou 
d'un  emprisonnement  de  cinq  ans,  ou 
de  l'une  et  l'autre  peine;  ou 

b)  après  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité d'une  amende  de  vingt-cinq 
mille  dollars,  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

36.2  (1)  Il  est  interdit  à  qui  que  ce  Double 
soit  de  fournir  un  produit  à  un  prix  qui  étiquetage 
dépasse  le  plus  bas  de  deux  ou  plusieurs 

prix  clairement  exprimés,  par  lui  ou  pour 
lui,  pour  ce  produit,  pour  la  quantité 
dans  laquelle  celui-ci  est  ainsi  fourni  et 
au  moment  où  il  l'est, 

o)  sur  le  produit  ou  sur  son  emballage; 
6)  sur  quelque  chose  qui  est  fixée  au 
produit,  à  son  emballage  ou  à  quelque 
chose  qui  sert  de  support  au  produit 
pour  l'étalage  ou  la  vente,  ou  sur  quel- 
que chose  y  est  insérée  ou  jointe;  ou 

c)  dans  un  étalage  ou  de  la  réclame 
d'un  magasin  ou  d'un  autre  point  de 
vente. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  para-  Peine 
graphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  d'une  amende  n'excédant  pas 
dix  mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

36.3  (1)  Aux  fins  du  présent  article.  Définition  de 
«système  de  vente  pyramidale»  désigne  «système 

de  vente 

a)  un  système  de  vente  ou  de  location  pyramidale. 
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product  whereby  one  person  (the 
"first"  person)  pays  a  fee  to  partici- 
pate in  the  scheme  and  receives  the 
right  to  receive  a  fee,  commission  or 
other  benefit 

(i)  in  respect  of  the  recruitment  into 
the  scheme  of  other  persons  either 
by  the  first  person  or  any  other  per- 
son, or 

(ii)  in  respect  of  sales  or  leases 
made,  other  than  by  the  first  person, 
to  other  persons  recruited  into  the 
scheme  by  the  first  person  or  any 
other  person  ;  and 

(6)  a  scheme  for  the  sale  or  lease  of  a 
product  whereby  one  person  sells  or 
leases  a  product  to  another  person  (the 
"second"  person)  who  receives  the 
right  to  receive  a  rebate,  commission 
or  other  benefit  in  respect  of  sales  or 
leases  of  the  same  or  another  product 
that  are  not 

(i)  sales  or  leases  made  to  the  second 
person, 

(ii)  sales  or  leases  made  by  the 
second  person,  or 

(iii)  sales  or  leases,  made  to  ultimate 
consumers  or  users  of  the  same  or 
other  product,  to  which  no  right  of 
further  participation  in  the  scheme, 
immediate  or  contingent,  is  attached. 


Pyramid  (2)  No  person  shall  induce  or  invite 

selling  another   person    to    participate    in  a 

scheme  of  pyramid  selling. 

Punishment  (3)  Any  person  who  violates  subsec- 

tion (2)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to 
a  fine  in  the  discretion  of  the  court  or 
to  imprisonment  for  five  years  or  to 
both;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
of  twenty-five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  one  year  or  to  both. 


d'un  produit  suivant  lequel  une  per- 
sonne (la  «première»  personne)  paie 
un  droit  de  participation  au  système 
et  se  voit  conférer  le  droit  de  toucher 
un  droit,  une  commission  ou  de  recevoir 
un  autre  avantage 

(i)  relativement  au  recrutement 
d'autres  participants  au  système  par 
la  première  personne  ou  toute  autre 
personne,  ou 

(ii)  relativement  à  des  ventes  ou  des 
locations  effectuées,  autrement  que 
par  la  première  personne,  à  d'autres 
participants  au  système  recrutés  par 
la  première  personne  ou  par  toute 
autre  personne;  et 

b)  un  système  de  vente  ou  de  location 
d'un  produit  suivant  lequel  une  per- 
sonne vend  ou  loue  un  produit  à  une 
autre  personne  (la  «seconde»  person- 
ne) qui  se  voit  conférer  le  droit  de 
recevoir  un  rabais,  une  commission  ou 
un  autre  avantage  relativement  à  des 
ventes  ou  des  locations  du  même  pro- 
duit ou  d'un  autre  produit,  qui  ne  sont 
pas 

(i)  des  ventes  ou  des  locations  à  la 
seconde  personne, 

(ii)  des  ventes  ou  des  locations  effec- 
tuées par  la  seconde  personne,  ni 

(iii)  des  ventes  ou  des  locations  aux 
consommateurs  ou  utilisateurs  ul- 
times du  même  produit  ou  de  l'autre 
produit  auxquelles  ne  s'attache  au- 
cun droit  actuel  ou  éventuel  de  par- 
ticipation ultérieure  au  système. 

(2)  Nul  ne  doit  inciter  ou  inviter  une  Vente 
autre  personne  à  participer  à  un  système  pyramidale 
de  vente  pyramidale. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  para-  Peine 
graphe  (2)  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible, 

a)  après  déclaration  de  culpabilité  à 
la  suite  d'une  mise  en  accusation,  d'une 
amende  à  la  discrétion  du  tribunal  ou 
d'un  emprisonnement  de  cinq  ans,  ou 
de  l'une  et  de  l'autre  peine;  ou 

b)  après  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  vingt-cinq 


1567 


34 


C.  76 


Combines  Investigation 


23-24  Eliz.  II 


Where 

pyramid 

selling 

permitted 

by 

province 


Definition  of 
"scheme  of 
referral 
selling" 


Referral 
selling 


Punishment 


Where 
referral 
selling 
permitted 
by  a 

province 


Definition  of 

"bargain 

price" 


(4)  This  section  does  not  apply  in 
respect  of  a  scheme  of  pyramid  selling 
that  is  licensed  or  otherwise  permitted 
by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  legisla- 
ture of  a  province. 

36.4  (1)  For  the  purposes  of  this  sec- 
tion, "scheme  of  referral  selling"  means 
a  scheme  for  the  sale  or  lease  of  a 
product  whereby  one  person  induces 
another  person  (the  "second"  person)  to 
purchase  or  lease  a  product  and  repre- 
sents that  the  second  person  will  or  may 
receive  a  rebate,  commission  or  other 
benefit  based  in  whole  or  in  part  on  sales 
or  leases  of  the  same  or  another  product 
made,  other  than  by  the  second  person, 
to  other  persons  whose  names  are  sup- 
plied by  the  second  person. 


(2)  No  person  shall  induce  or  invite 
another  person  to  participate  in  a  scheme 
of  referral  selling. 

(3)  Any  person  who  violates  subsec- 
tion (2)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to 
a  fine  in  the  discretion  of  the  court  or 
to  imprisonment  for  five  years  or  to 
both;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
of  twenty-five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  one  year  or  to  both. 


(4)  This  section  does  not  apply  in 
respect  of  a  scheme  of  referral  selling 
that  is  licensed  or  otherwise  permitted 
by  or  pursuant  to  an  Act  of  the  legisla- 
ture of  a  province. 

37.  (1)  For  the  purposes  of  this  sec- 
tion, "bargain  price"  means 

(a)  a  price  that  is  represented  in  an 
advertisement  to  be  a  bargain  price. 


mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  Cas  où  lea 

pas  aux  systèmes  de  vente  pyramidale  ventes  pyra- 

autorisés,   notamment   par  un   permis,  ""«i^lessont 

.        ,        ,    »  ,  :  •     •  1  permises 

conformément  a  une  loi  provmciale.  parla 


36.4  (1)  Aux  fins  du  présent  article, 
csystème  de  vente  par  recommandation» 
désigne  un  système  de  vente  ou  de  loca- 
tion d'un  produit  suivant  lequel  une  per- 
sonne incite  une  autre  personne  (la 
«seconde»  personne)  à  acheter  ou  à  louer 
un  produit  et  fait  valoir  que  la  seconde 
personne  recevra  ou  pourra  recevoir  un 
rabais,  une  commission  ou  un  autre  avan- 
tage basés  en  totalité  ou  en  partie  sur 
des  ventes  ou  des  locations  du  même 
produit  ou  d'un  autre  produit  faites  à 
d'autres  personnes  dont  les  noms  sont 
fournis  par  la  seconde  personne,  sans 
l'intervention  de  cette  dernière. 

(2)  Nul  ne  doit  ni  inciter  ni  inviter 
une  autre  personne  à  participer  à  un 
système  de  vente  par  recommandation. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  para- 
graphe (2)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible, 

a)  après  déclaration  de  culpabilité  à 
la  suite  d'une  mise  en  accusation,  d'une 
amende  à  la  discrétion  du  tribunal  ou 
d'un  emprisonnement  de  cinq  ans,  ou 
de  l'une  et  de  l'autre  peine;  ou 
6)  après  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d,e  vingt-cinq 
mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

f4)  Le  présent  article  ne  s'applique 
pas  aux  systèmes  de  vente  par  recom- 
mandation autorisés,  notamment  par  un 
permis,  conformément  à  une  loi  pro- 
vinciale. 


province 
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37.  (1)  Aux  fins  du  présent  article,  Définition  de 
(prix  d'occasion»  désigne 

a)  le  prix  présenté  dans  une  publicité 
comme  étant  un  prix  d'occasion  par 


«prix 

d'occasion» 
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by  reference  to  an  ordinary  price  or 
otherwise;  or 

(6)  a  price  that  a  person  who  reads, 
hears  or  sees  the  advertisement  would 
reasonably  understand  to  be  a  bargain 
price  by  reason  of  the  prices  at  which 
the  product  advertised  or  like  prod- 
ucts are  ordinarily  sold. 

(2)  No  person  shall  advertise  at  a 
bargain  price  a  product  that  he  does  not 
supply  in  reasonable  quantities  having 
regard  to  the  nature  of  the  market  in 
which  he  carries  on  business,  the  nature 
and  size  of  the  business  carried  on  by  him 
and  the  nature  of  the  advertisement. 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a 
person  who  establishes  that 

(a)  he  took  reasonable  steps  to  obtain 
in  adequate  time  a  quantity  of  the 
product  that  would  have  been  reason- 
able having  regard  to  the  nature  of  the 
advertisement,  but  was  unable  to  ob- 
tain such  a  quantity  by  reason  of 
events  beyond  his  control  that  he  could 
not  reasonably  have  anticipated; 

(b)  he  obtained  a  quantity  of  the  prod- 
uct that  was  reasonable  having  regard 
to  the  nature  of  the  advertisement,  but 
was  unable  to  meet  the  demand  there- 
for because  that  demand  surpassed  his 
reasonable  expectations;  or 

(c)  after  he  became  unable  to  supply 
the  product  in  accordance  with  the 
advertisement,  he  undertook  to  supply 
the  same  product  or  an  equivalent 
product  of  equal  or  better  quality  at 
the  bargain  price  and  within  a  reason- 
able time  to  all  persons  who  requested 
the  product  and  who  were  not  supplied 
therewith  during  the  time  when  the 
bargain  price  applied  and  that  he  ful- 
filled the  undertaking. 


(4)  Any  person  who  violates  subsec- 
tion (2)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not    exceeding    twenty-five  thousand 


rapport  à  un  prix  habituel  ou  autre- 
ment; ou 

b)  un  prix  qu'une  personne  qui  lit, 
entend  ou  voit  la  publicité  prendrait 
raisonnablement  pour  un  prix  d'occa- 
sion étant  donné  les  prix  auxquels  le 
produit  annoncé  ou  des  produits  simi- 
laires sont  habituellement  vendus. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  de  la  publicité  Venteàpriî 
portant  qu'il  offre  à  un  prix  d'occasion  "^^pp^' 

un  produit  qu'il  ne  fournit  pas  en 
quantité  raisonnable,  eu  égard  à  la  na- 
ture du  marché  où  il  exploite  son  entre- 
prise, à  la  nature  et  à  la  dimension  de 
l'entreprise  qu'il  exploite  et  à  la  nature 
de  la  publicité. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Moyen  de 
pas  à  la  personne  qui  établit  defense 

a)  que,  tout  en  ayant  pris  des  mesures 
raisonnables  pour  obtenir  en  temps 
voulu  le  produit  en  quantités  raison- 
nable eu  égard  à  la  nature  de  la 
publicité,  elle  n'a  pu  obtenir  ces 
quantités  par  suite  d'événements  indé- 
pendants de  sa  volonté  et  qu'elle  ne 
pouvait  raisonnablement  prévoir; 

b)  que,  tout  en  ayant  obtenu  le  pro- 
duit en  quantités  raisonnables  eu 
égard  à  la  nature  de  la  publicité,  elle 
n'a  pu  satisfaire  la  demande  de  ce 
produit,  celle-ci  dépassant  ses  prévi- 
sions raisonnables;  ou 

c)  qu'elle  a  pris,  après  s'être  trouvée 
dans  l'impossibilité  de  fournir  le  pro- 
duit conformément  à  la  publicité, 
l'engagement  de  fournir  le  même  pro- 
duit, ou  un  produit  équivalent  de 
qualité  égale  ou  supérieure,  au  prix 
d'occasion  et  dans  un  délai  raison- 
nable à  toutes  les  personnes  qui  en 
avaient  fait  la  demande  et  qui  ne 
l'avaient  pas  reçu  au  cours  de  la  pé- 
riode d'application  du  prix  d'occasion 
et  qu'elle  a  rempli  son  engagement. 

(4)  Quiconque  contrevient  au  para-  Peine 
graphe  (2)  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,    d'une    amende    d'au  plus 
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dollars  or  to  imprisonment  for  one  year 
or  to  both. 


37.1  (1)  No  person  who  advertises  a 
product  for  sale  or  rent  in  a  market 
shall,  during  the  period  and  in  the  mar- 
ket to  which  the  advertisement  relates, 
supply  the  product  at  a  price  that  is 
higher  than  the  price  advertised. 

(2)  Any  person  who  violates  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  one  year 
or  to  both. 


(3)  This  section  does  not  apply 

(a)  in  respect  of  an  advertisement  that 
appears  in  a  catalogue  in  which  it 
is  prominently  stated  that  the  prices 
contained  therein  are  subject  to  error 
if  the  person  establishes  that  the  price 
advertised  is  in  error; 

(b)  in  respect  of  an  advertisement  that 
is  immediately  followed  by  another  ad- 
vertisement correcting  the  price  men- 
tioned in  the  first  advertisement;  or 

(c)  in  respect  of  the  sale  of  a  security 
obtained  on  the  open  market  during  a 
period  when  the  prospectus  relating  to 
that  security  is  still  current. 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  the 
market  to  which  an  advertisement  relates 
shall  be  deemed  to  be  the  market  to 
which  the  advertisement  could  reasonably 
be  expected  to  reach,  unless  the  adver- 
tisement defines  the  market  more  nar- 
rowly by  reference  to  a  geographical 
area,  store,  department  of  a  store,  sale 
by  catalogue  or  otherwise. 

37.2  (1)  No  person  shall,  for  the  pur- 
pose of  promoting,  directly  or  indirectly, 
the  sale  of  a  product,  or  for  the  purpose 
of  promoting,  directly  or  indirectly,  any 
business  interest,  conduct  any  contest, 
lottery,  game  of  chance  or  skill,  or 
mixed  chance  and  skill,  or  otherwise 


vingt-cinq  mille  dollars  ou  d'un  empri- 
sonnement d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre 
peine. 

37.1  (1)  Il  est  interdit  à  quiconque  Vente  au- 
fait  de  la  publicité  pour  la  vente  ou  la  dessus  du 
location  d'un  produit  sur  un  marché  de  annoncé 
le  fournir  pendant  la  période  et  sur  le 
marché  que  concerne  la  publicité,  à  un 
prix  supérieur  au  prix  annoncé. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  para-  Peine 
graphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
vingt-cinq  mille  dollars  ou  d'un  empri- 
sonnement d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre 
peine. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  Réserve 
pas 

a)  à  la  publicité  figurant  dans  un  ca- 
talogue qui  prévoit  clairement  que  le 
prix  indiqué  peut  être  inexact,  si  la 
personne  établit  cette  inexactitude; 

b)  à  la  publicité  indiquant  un  prix 
corrigé  par  celle  qui  suit;  ou 

c)  à  la  vente  d'une  valeur  mobilière 
obtenue  sur  le  marché  libre  alors  que 
le  prospectus  concernant  cette  valeur 
n'est  pas  encore  périmé. 


(4)  Pour  l'application  du  présent  ar-  Application 
ticle,  la  publicité  n'est  réputée  viser  que 
le  marché,  qu'elle  peut  raisonnablement 
atteindre;  toutefois,  elle  peut  le  limiter 
notamment  à  un  secteur  géographique, 
un  magasin,  le  rayon  d'un  magasin,  ou 
la  vente  par  catalogue. 


37.2  (1)  Nul  ne  doit,  aux  fins  de  pro- 
mouvoir, directement  ou  indirectement, 
soit  la  vente  d'un  produit,  soit  des  inté- 
rêts commerciaux  quelconques,  organiser 
un  concours,  une  loterie,  un  jeu  de  ha- 
sard, un  jeu  d'adresse  ou  un  jeu  où  se 
mêlent  le  hasard  et  l'adresse,  ni  autre- 
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dispose  of  any  product  or  other  benefit 
by  any  mode  of  chance,  skill  or  mixed 
chance  and  skill  whatever  unless  such 
contest,  lottery,  game  or  disposal  would 
be  lawful  except  for  this  section  and 
unless 

(a)  there  is  adequate  and  fair  dis- 
closure of  the  number  and  approximate 
value  of  the  prizes,  of  the  area  or  areas 
to  which  they  relate  and  of  any  fact 
within  the  knowledge  of  the  advertiser 
that  affects  materially  the  chances  of 
winning; 

(b)  distribution  of  the  prizes  is  not 
unduly  delayed;  and 

(c)  selection  of  participants  or  distri- 
bution of  prizes  is  made  on  the  basis 
of  skill  or  on  a  random  basis  in  any 
area  to  which  prizes  have  been  allo- 
cated. 

Punishment  (2)  Any  person  who  violates  subsec- 

tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to 
a  fine  in  the  discretion  of  the  court  or 
to  imprisonment  for  five  years  or  to 
both;  or 

(b)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
of  twenty-five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  one  year  or  to  both. 


Defence  37.3  (1)  Sections  36  to  37.2  do  not 

apply  to  a  person  who  prints  or  publishes 
or  otherwise  distributes  a  representation 
or  an  advertisement  on  behalf  of  another 
person  in  Canada,  where  he  establishes 
that  he  obtained  and  recorded  the  name 
and  address  of  that  other  person  and 
that  he  accepted  the  representation  or 
advertisement  in  good  faith  for  printing, 
publishing  or  other  distribution  in  the 
ordinary  course  of  his  business. 

Limitation  (2)  No  person  shall  be  convicted  of  an 

offence  under  section  36  or  36.1,  if  he 
establishes  that, 
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ment  attribuer  un  produit  ou  autre  avan- 
tage par  un  jeu  faisant  intervenir  le 
hasard,  le  talent  ou  un  mélange  des 
deux  sous  quelque  forme  que  ce  soit, 
à  moins  que  ce  concours,  cette  loterie,  ce 
jeu  ou  cette  attribution  ne  soient  légaux 
en  l'absence  du  présent  article  et  sauf  si 

a)  le  nombre  et  la  valeur  approxima- 
tive du  prix,  les  régions  auxquelles  ils 
s'appliquent  et  tout  fait  connu  de  l'an- 
nonceur modifiant  sensiblement  les 
chances  de  gain  sont  convenablement 
et  loyalement  divulgués; 

b)  la  distribution  des  prix  n'est  pas 
indûment  retardée;  et 

c)  le  choix  des  participants  ou  la  dis- 
tribution des  prix  sont  déterminés  en 
fonction  de  l'adresse  des  participants 
ou  au  hasard  dans  toute  région  à  la- 
quelle des  prix  ont  été  affectés. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  para-  Peine 
graphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible, 

a)  après  déclaration  de  culpabilité  à 
la  suite  d'une  mise  en  accusation,  d'une 
amende  à  la  discrétion  du  tribunal  ou 
d'un  emprisonnement  de  cinq  ans,  ou 
de  l'une  et  l'autre  peine;  ou 

b)  après  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  vingt-cinq 
mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an,  ou  l'une  et  l'autre  peine. 

37.3  (1)  Les  articles  36  à  37.2  ne  Moyen  de 
s'appliquent  pas  à  la  personne  qui  dif- 
fuse,  notamment  en  les  imprimant  ou 
en  les  publiant,  des  indications  ou  de  la 
publicité  pour  le  compte  d'une  autre 
personne  se  trouvant  au  Canada,  lors- 
qu'elle établit  qu'elle  a  obtenu  et  con- 
signé le  nom  et  l'adresse  de  cette  autre 
personne  et  qu'elle  a  accepté  de  bonne 
foi  d'imprimer,  de  pubher  ou  de  diffuser 
de  quelque  autre  façon  ces  indications 
ou  cette  publicité  dans  le  cadre  habituel 
de  son  entreprise. 

(2)  La  personne  accusée  d'avoir  com-  Restriction 
mis  une  infraction  tombant  sous  le  coup 
des  articles  36  ou  36.1  ne  peut  en  être 
déclarée  coupable  si  elle  prouve  que 
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(a)  the  act  or  omission  giving  rise  to 
the  offence  with  which  he  is  cluirged 
was  the  result  of  error; 

(b)  he  took  reasonable  precautions  and 
exercised  due  diligence  to  prevent  the 
occurrence  of  such  error; 

(c)  he,  or  another  person,  took  reason- 
able measures  to  bring  the  error  to  the 
attention  of  the  class  of  persons  likely 
to  have  been  reached  by  the  repre- 
sentation or  testimonial  ;  and 

id}  the  measures  referred  to  in  para- 
graph (c) ,  except  where  the  representa- 
tion or  testimonial  related  to  a  security, 
were  takc-n  forthwith  after  tlie  repre- 
sentation was  made  or  the  testimonial 
was  published. 

ExceptioTi  (3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in 

respect  of  a  person  who,  in  Canada,  on 
behalf  of  a  person  outside  Canada,  makes 
H  representation  to  the  public  or  pub- 
lishes a  testimonial. 

Price  38.  (1)  No  person  who  is  engaged  in 

maintenance  ^.j-^^  business  of  producing  or  supplying  a 
product,  or  who  extends  credit  by  way 
of  credit  cards  or  is  otherwise  engaged 
in  a  business  that  relates  to  credit 
cards,  or  who  has  the  exclusive  rights 
and  privileges  conferred  by  a  patent, 
trade  mark,  copyright  or  registered 
industrial  design  shall,  directly  or  in- 
directly, 

(a)  by  agreement,  threat,  promise 
or  any  like  means,  attempt  to  in- 
fluence upward,  or  to  discourage  the 
reduction  of,  the  price  at  which  any 
other  person  engaged  in  business  in 
Canada  supplies  or  offers  to  supply 
or  advertises  a  product  within 
Canada;  or 

(b)  refuse  to  supply  a  product  to  or 
otherwise  discriminate  against  any 
other  person  engaged  in  business  in 
Canada  because  of  the  low  pricing 
policy  of  that  other  person. 

Exception  (2)   Subsection   (1)   does  not  apply 

where  the  person  attempting  to  influence 


a)  l'infraction  résulte  d'une  erreur; 

b)  elle  a  pris  les  précautions  raison- 
nables et  fait  preuve  de  diligence  pour 
prévenir  cette  erreur; 

c)  elle  a  pris  ou  fait  prendre  des  me- 
sures raisonnables  pour  porter  l'erreur 
à  l'attention  des  personnes  suscepti- 
bles d'être  concernées  par  les  indica- 
tions ou  l'attestation;  et 

d)  les  mesures  mentionnées  à  l'alinéa 
c)  ont  été  prises  sans  délai  après  la 
publication  des  indications  ou  de  l'at- 
testation, sauf  lorsque  celles-ci  con- 
cernent des  valeurs  mobilières. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Exception 
pas  à  la  personne  qui,  au  Canada,  donne 
des  indications  au  public  ou  publie  une 
attestation  pour  le  compte  d'une  per- 
sonne se  trouvant  à  l'étranger. 

38.  (1)  Quiconque  exploite  une  entre-  Maintien 
prise  de  production  ou  de  fourniture  d'un  «les  prix 
produit,  offre  du  crédit,  au  moyen  de 
cartes  de  crédit  ou,  d'une  façon  géné- 
rale, exploite  une  entreprise  dans  le 
domaine  des  cartes  de  crédit,  ou  détient 
les  droits  et  privilèges  exclusifs  que 
confère  un  brevet,  une  marque  de  com- 
merce, un  droit  d'auteur  ou  un  dessin 
industriel  enregistré  ne  doit  pas,  direc- 
tement, ou  indirectement, 

a)  par  entente,  menace,  promesse  ou 
quelque  autre  moyen  semblable,  tenter 
de  faire  monter  ou  d'empêcher  qu'on 
ne  réduise  le  prix  auquel  une  autre 
personne  exploitant  une  entreprise  au 
Canada  fournit  ou  offre  de  fournir  un 
produit  ou  fait  de  la  publicité  au  sujet 
d'un  produit  au  Canada;  ni 

b)  refuser  de  fournir  un  produit  à  une 
autre  personne  exploitant  une  entre- 
prise au  Canada,  ou  établir  quelque 
autre  distinction  à  l'encontre  de  celle- 
ci,  en  raison  du  régime  de  bas  prix  de 
celle-ci. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Exception 
pas  lorsque  la  personne  qui  tente  d'in- 
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Suggested 
retail  price 


Idem 


Exception 


Refusal  to 
supply 


the  conduct  of  another  person  and  that 
other  person  are  aflBliated  companies  or 
directors,  agents,  oflScers  or  employees 
of 

(a)  the  same  company,  partnership  or 
sole  proprietorship,  or 

(b)  companies,  partnerships  or  sole 
proprietorships  that  are  affiliated, 

or  where  the  person  attempting  to  in- 
fluence the  conduct  of  another  person  and 
that  other  person  are  principal  and  agent. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
suggestion  by  a  producer  or  supplier  of 
a  product  of  a  resale  price  or  minimum 
resale  price  in  respect  thereof,  however 
arrived  at,  is,  in  the  absence  of  proof 
that  the  person  making  the  suggestion, 
in  so  doing,  also  made  it  clear  to  the 
person  to  whom  the  suggestion  was 
made  that  he  was  under  no  obligation  to 
accept  the  suggestion  and  would  in  no 
way  suffer  in  his  business  relations  with 
the  person  making  the  suggestion  or  with 
any  other  person  if  he  failed  to  accept 
the  suggestion,  proof  of  an  attempt  to 
influence  the  person  to  whom  the  sugges- 
tion is  made  in  accordance  with  the 
suggestion. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  publication  by  a  supplier  of  a  prod- 
uct, other  than  a  retailer,  of  an  advertise- 
ment that  mentions  a  resale  price  for  the 
product  is  an  attempt  to  influence 
upward  the  selling  price  of  any  person 
into  whose  hands  the  product  comes  for 
resale  unless  the  price  is  so  expressed  as 
to  make  it  clear  to  any  person  to  whose 
attention  the  advertisement  comes  that 
the  product  may  be  sold  at  a  lower  price. 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not 
apply  to  a  price  that  is  affixed  or  applied 
to  a  product  or  its  package  or  container. 

(6)  No  person  shall,  by  threat,  prom- 
ise or  any  like  means,  attempt  to  induce 
a  supplier,  whether  within  or  without 


fluencer  la  conduite  d'une  autre  per- 
sonne et  cette  dernière  sont  des  compa- 
gnies affiliées  ou  des  administrateurs, 
mandataires,  membres  de  la  direction  ou 
employés 

a)  de  la  même  compagnie,  société  ou 
entreprise  unipersonnelle  ;  ou 

b)  de  compagnies,  sociétés  ou  entre- 
prises unipersonnelles  qui  sont  affiliées, 

ou  ont  entre  elles  des  relations  de  man- 
dant à  mandataire. 

(3)  Aux  fins  du  présent  article,  le  fait.  Prix  de  dé- 
pour  un  producteur  ou  un  fournisseur  ta''  proposé 
d'un  produit,  de  proposer  relativement  à 

ce  dernier  un  prix  de  revente  ou  un  prix 
de  revente  minimimi,  quelle  que  soit  la 
façon  de  déterminer  ce  prix,  lorsqu'il 
n'est  i)as  prouvé  que  la  personne  faisant 
la  proposition  a,  en  la  faisant,  aussi 
précisé  à  la  personne  à  laquelle  elle  l'a 
faite  que  cette  dernière  n'était  nullement 
obligée  de  l'accepter  et  que,  si  elle  ne 
l'acceptait  pas,  elle  n'en  souffrirait  en 
aucune  façon  dans  ses  relations  com- 
merciales avec  la  personne  qui  l'a  faite 
ou  avec  toute  autre  personne  constitue 
la  preuve  qu'elle  a  tenté  d'influencer, 
dans  le  sens  de  la  proposition,  la  per- 
sonne à  laquelle  elle  l'a  faite. 

(4)  Aux  fins  du  présent  article,  la  Idem 
pubUcation,  par  le  fournisseur  d'un  pro- 
duit qui  n'est  pas  détaillant,  d'une  ré- 
clame mentionnant  un  prix  de  revente 
pour  ce  produit  constitue  une  tentative 

de  faire  monter  le  prix  de  vente  demandé 
par  toute  personne  qui  le  reçoit  pour  le 
revendre,  à  moins  que  ce  prix  ne  soit 
exprimé  de  façon  à  préciser  à  quiconque 
prend  connaissance  de  la  publicité  que 
le  produit  peut  être  vendu  à  un  prix 
inférieur. 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  Exception 
s'appliquent  pas  à  un  prix  apposé  ou 

inscrit  sur  un  produit  ou  sur  son  embal- 
lage. 

(6)  Nul  ne  doit,  par  menace,  promesse  Refus 

ou  quelque  autre  moyen  semblable,  tenter  de  fournir 
de  persuader  un  fournisseur,  à  l'intérieur 
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Canada,  as  a  condition  of  his  doing  busi- 
ness with  the  suppher,  to  refuse  to  supply 
a  product  to  a  particular  person  or  class 
of  persons  because  of  the  low  pricing 
policy  of  that  person  or  class  of  persons. 


(7)  For  the  purposes  of  subsection 
(2), 

(a)  a  company  is  affiliated  with  an- 
other company  if 

(i)  one  is  a  subsidiary  of  the  other, 

(ii)  both  are  subsidiaries  of  the 
same  company, 

(iii)  both  are  controlled  by  the  same 
person,  or 

(iv)  each  is  affiliated  with  the  same 
company;  and 

(6)  a  partnership  or  sole  proprietor- 
ship is  affiliated  with  another  partner- 
ship, sole  proprietorship  or  a  company 
if  both  are  controlled  by  the  same 
person. 

(7.1)  For  the  purposes  of  this  section, 
a  company  is  deemed  to  be  controlled  by 
a  person  if  shares  of  the  company  carry- 
ing voting  rights  sufficient  to  elect  a 
majority  of  the  directors  of  the  company 
are  held,  other  than  by  way  of  security 
only,  by  or  on  behalf  of  that  person. 


(8)  Every  person  who  violates  sub- 
section (1)  or  (6)  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  and  is  liable  on  conviction 
to  a  fine  in  the  discretion  of  the  court  or 
to  imprisonment  for  five  years  or  to  both. 

(9)  Where,  in  a  prosecution  under 
paragraph  (1)(6),  it  is  proved  that  the 
person  charged  refused  or  counselled  the 
refusal  to  supply  a  product  to  any  other 
person,  no  inference  unfavourable  to  the 
person  charged  shall  be  drawn  from  such 
evidence  if  he  satisfies  the  court  that  he 
and  any  one  upon  whose  report  he  de- 


ou  à  l'extérieur  du  Canada,  en  en  faisant 
la  condition  de  leurs  relations  commer- 
ciales, de  refuser  de  fournir  un  produit 
à  une  personne  donnée  ou  à  une  catégorie 
donnée  de  personnes  en  raison  du  régime 
de  bas  prix  de  cette  personne  ou  caté- 
gorie. 

(7)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),         Cas  où  la 

compagnie, 

a)  une  compagnie  est  affiliée  à  une  la  société  ou 

l'entreprise 


uniperson- 
nelle  est 
affiliée 


autre  compagnie,  si 

(i)  elle  est  une  filiale  de  l'autre, 

(ii)  l'une  et  l'autre  sont  des  filiales 
de  la  même  compagnie, 

(iii)  l'une  et  l'autre  sont  contrôlées 
par  la  même  personne,  ou 

(iv)  chacune  est  affiliée  à  la  même 
compagnie;  et 

6)  une  société  ou  une  entreprise  uni- 
personnelle  est  affiliée  à  une  autre 
société  ou  entreprise  unipersonnelle  ou 
à  une  compagnie  si  l'une  et  l'autre  sont 
contrôlées  par  la  même  personne. 


(7.1)  Pour  l'application  du  présent  Cas  où  une 
article,  une  compagnie  est  réputée  être  compagnie 

^  °  .  j  ,.         est  réputée 

contrôlée  par  une  personne  si  des  actions  contrôlée 
de  cette  compagnie  assorties  de  droits 
de  vote  sont  détenues,  non  à  titre  de 
garantie,  par  cette  personne,  ou  en  son 
nom,  en  nombre  suffisant  pour  lui  per- 
mettre d'élire  la  majorité  de  ses  admi- 
nistrateurs. 

(8)  Quiconque  contrevient  aux  para-  Peine 
graphes  (1)  ou  (6)  est  coupable  d'un  acte 
criminel  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  à  la  discrétion 

du  tribunal  ou  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine. 

(9)  Aucune  conclusion  défavorable  à  Cas  où  l'on 
l'inculpé  ne  peut  être  tirée  de  la  preuve  «epeut 

...  -1.     •  ±     j.  '     tirer  aucune 

faite  au  cours  d  une  poursuite  intentée  conclusion 
en  vertu  de  l'alinéa  (1)6)  et  indiquant  défavorable 
qu'il  a  refusé  de  fournir  un  produit  à 
une  autre  personne  ou  conseillé  de  le 
faire,  s'il  convainc  la  cour  de  ce  que  lui 
et  toute  personne  aux  dires  de  laquelle 
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Civil  rights 
not  affected 


pended  had  reasonable  cause  to  believe 
and  did  believe 

(a)  that  the  other  person  was  making 
a  practice  of  using  products  supplied 
by  the  person  charged  as  loss-leaders, 
that  is  to  say,  not  for  the  purpose 
of  making  a  profit  thereon  but  for 
purposes  of  advertising; 

(b)  that  the  other  person  was  making 
a  practice  of  using  products  supplied 
by  the  person  charged  not  for  the 
purpose  of  selling  such  products  at  a 
profit  but  for  the  purpose  of  attracting 
customers  to  his  store  in  the  hope  of 
selling  them  other  products; 

(c)  that  the  other  person  was  making 
a  practice  of  engaging  in  misleading 
advertising  in  respect  of  products  sup- 
plied by  the  person  charged;  or 

(d)  that  the  other  person  made  a 
practice  of  not  providing  the  level  of 
servicing  that  purchasers  of  such 
products  might  reasonably  expect  from 
such  other  person. 

39.  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Part,  nothing  in  this  Part  shall  be 
construed  to  deprive  any  person  of  any 
civil  right  of  action." 

(2)  Section  37.2  of  the  Combines  Inves- 
tigation Act,  as  enacted  by  subsection  (1), 
does  not  apply  to  any  contest,  lottery,  game 
of  chance  or  skill,  or  of  mixed  chance  and 
skill,  that  commenced  before  the  coming 
into  force  of  this  section. 


il  s'est  fié  avaient  alors  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que  l'autre  personne 
avait  l'habitude,  quant  aux  produits 
fournis  par  l'inculpé, 

a)  de  les  sacrifier  à  des  fins  de  publi- 
cité et  non  de  profit; 
6)  de  les  vendre  sans  profit  afin  d'at- 
tirer les  clients  dans  l'espoir  de  leur 
vendre  d'autres  produits; 

c)  de  faire  de  la  publicité  trompeuse; 
ou 

d)  de  ne  pas  assurer  la  qualité  de  ser- 
vice à  laquelle  leurs  acheteurs  pou- 
vaient raisonnablement  s'attendre. 


39.    Sauf    disposition    contraire    de  Droits  civils 
la  présente  Partie,  rien  dans  celle-ci  ne  non  atteints 
doit  s'interpréter  comme  privant  une  per- 
sonne d'un  droit  d'action  au  civil.» 

(2)  L'article  37.2  de  la  Loi  relative  aux 
enquêtes  sur  les  coalitions,  tel  que  l'édicté 
le  paragraphe  (1),  ne  s'applique  en  aucun 
cas  à  un  concours,  une  loterie,  un  jeu  de 
hasard,  un  jeu  d'adresse  ou  un  jeu  ou  se 
mêlent  le  hasard  et  l'adresse,  qui  ont  com- 
mencé avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article. 


Jurisdiction 
of  courts 


19.  (1)  Subsection  44(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  court  other  than  a  superior 
court  of  criminal  jurisdiction,  as  defined 
in  the  Criminal  Code,  has  power  to  try 
any  offence  under  section  32,  32.1,  32.2, 
32.3  or  33." 

(2)  Section  44  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


19.  (1)  Le  paragraphe  44(2)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Nulle  cour  autre  qu'une  cour  su- 
périeure de  juridiction  criminelle,  selon 
la  définition  qu'en  donne  le  Code  crimi- 
nel n'a  le  pouvoir  de  juger  une  infrac- 
tion visée  par  l'article  32,  32.1,  32.2,  32.3 
ou  33.» 

(2)  L'article  44  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Juridiction 
des  cours 
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Proceedings 


"(5)  Proceedings  in  respect  of  an 
offence  that  is  declared  by  this  Act  to 
be  punishable  on  summary  conviction 
may  be  instituted  at  any  time  within  two 
years  after  the  subject-matter  of  the  pro- 
ceedings arose." 


«  (5)  Les  poursuites  fondées  sur  des  Poursuites 
infractions  dont  l'auteur  est,  aux  termes 
de  la  présente  loi,  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité  se  prescri- 
vent par  deux  ans.» 


20.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
44  thereof,  the  following  section: 


20.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
44,  de  l'article  suivant: 


Venue  of 
prosecutions 


"44.1  Notwithstanding  any  other  Act, 
a  prosecution  for  an  offence  under  Part 
V  or  section  46.1  may  be  brought,  in 
addition  to  any  place  in  which  such 
prosecution  may  be  brought  by  virtue 
of  the  Criminal  Code, 

(a)  where  the  accused  is  a  company, 
in  any  territorial  division  in  which  the 
company  has  its  head  oflfice  or  a  branch 
office,  whether  or  not  such  branch 
office  is  provided  for  in  any  Act  or 
instrument  relating  to  the  incorpora- 
tion or  organization  of  the  company; 
and 

(b)  where  the  accused  is  not  a  com- 
pany, in  any  territorial  division  in 
which  the  accused  resides  or  has  a 
place  of  business." 


«44.1  Nonobstant  toute  autre  loi,  une  Lieu  des 
poursuite  relative  à  une  infraction  visée  poursuites 
par  la  Partie  V  ou  l'article  46.1  peut  être 
engagée,  soit  en  tout  lieu  où  une  telle 
poursuite  peut  être  engagée  en  vertu  du 
Code  criminel,  soit, 

a)  lorsque  le  prévenu  est  une  compa- 
gnie, dans  toute  circonscription  terri- 
toriale où  la  compagnie  a  son  siège 
social  ou  une  succursale,  que  l'exis- 
tence de  cette  succursale  soit  ou  non 
prévue  dans  une  loi  ou  un  acte  ayant 
trait  à  la  constitution  en  corporation 
ou  à  l'organisation  de  la  compagnie  ;  ou, 

b)  lorsque  le  prévenu  n'est  pas  une 
compagnie,  dans  toute  circonscription 
territoriale  où  il  réside  ou  a  un  éta- 
blissement commercial.> 


"partici- 
pant" 


21.  (1)  The  definition  "participant"  in 
subsection  45(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "participant"  means  any  person  against 
whom  proceedings  have  been  instituted 
under  this  Act  and  in  the  case  of  a 
prosecution  means  any  accused  and 
any  person  who,  although  not  accused, 
is  alleged  in  the  charge  or  indictment 
to  have  been  a  co-conspirator  or  other- 
wise party  or  privy  to  the  offence 
charged." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  45(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (o) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


21.  (1)  La  définition  du  mot  «partici- 
pant» au  paragraphe  45(1)  de  ladite  loi, 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «participant»  désigne  toute  personne 
contre  laquelle  des  procédures  ont  été 
intentées  en  vertu  de  la  présente  loi  et, 
dans  le  cas  d'une  poursuite,  un  accusé 
et  toute  personne  qui,  bien  que  non 
accusée,  a,  d'après  ce  qu'allègue  l'in- 
culpation ou  l'acte  d'accusation,  été 
cocomploteur  à  l'égard  de  l'infraction 
imputée  ou  a,  selon  une  telle  alléga- 
tion, autrement  pris  part  ou  concouru 
à  cette  infraction.» 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  45(2) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«partici- 
pant» 
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Evidence 
against  a 
participant 


Admissi- 
bility of 
statistics 


Idem 


Privileged 
information 
not  affected 


"(2)  In  any  proceedings  before  the 
Commission  or  in  any  prosecution  or 
proceedings  before  a  court  under  or  pur- 
suant to  this  Act," 


22.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
45  thereof,  the  following  sections: 

"45.1  (1)  A  collection,  compilation, 
analysis,  abstract  or  other  record  or 
report  of  statistical  information  prepared 
or  published  under  the  authority  of 
(a)  the  Statistics  Act,  or 
(6)  any  other  enactment  of  Parlia- 
ment or  of  the  legislature  of  a  prov- 
ince, 

is  admissible  in  evidence  in  any  proceed- 
ings before  the  Commission  or  in  any 
prosecution  or  proceedings  before  a  court 
under  or  pursuant  to  this  Act. 


(2)  On  request  from  the  Minister,  the 
Commission  or  the  Director, 

(a)  the  Chief  Statistician  of  Canada 
or  an  oflScer  of  any  department  or 
agency  of  the  Government  of  Canada 
the  functions  of  which  include  the 
gathering  of  statistics  shall,  and 
(6)  an  officer  of  any  department  or 
agency  of  the  government  of  a  prov- 
ince the  functions  of  which  include  the 
gathering  of  statistics  may, 

compile  from  his  or  its  records  a  state- 
ment of  statistics  relating  to  any  in- 
dustry or  sector  thereof,  in  accordance 
with  the  terms  of  the  request,  and  any 
such  statement  is  admissible  in  evidence 
in  any  proceedings  before  the  Commis- 
sion or  in  any  prosecution  or  proceedings 
before  a  court  under  or  pursuant  to  this 
Act. 


(3)  Nothing  in  this  section  compels  or 
authorizes  the  Chief  Statistician  of 
Canada  or  any  officer  of  a  department  or 
agency  of  the  Government  of  Canada  to 


«  (2)  Dans  toute  procédure  engagée 
devant  la  Commission  ou  dans  toute 
poursuite  ou  procédure  engagée  devant 
un  tribunal  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  en  application  de  celle-ci,» 

22.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
45,  des  articles  suivants: 

«45.1  (1)  Un  document  contenant  des 
renseignements  statistiques  recueillis, 
établis,  analysés  ou  résumés  ou  autre 
pièce  ou  rapport  statistique  préparés  ou 
publiés  en  vertu 

a)  de  la  Loi  sur  la  statistique,  ou 

b)  de  tout  autre  texte  législatif  du 
Parlement  ou  de  la  législature  d'une 
province, 

est  admissible  en  preuve  dans  toute  pro- 
cédure dont  est  saisie  la  Commission  ou 
dans  toute  poursuite  ou  procédure  dont 
une  cour  est  saisie  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  en  application  de  celle-ci. 

(2)  A  la  requête  du  Ministre,  de  la  idem 
Commission  ou  du  directeur, 

a)  le  statisticien  en  chef  du  Canada 
ou  un  fonctionnaire  d'un  ministère, 
département  ou  organisme  du  gouver- 
nement du  Canada  dont  les  fonctions 
comprennent  notamment  le  rassemble- 
ment de  statistiques  doit,  et 

b)  un  fonctionnaire  d'un  ministère, 
département  ou  organisme  du  gouver- 
nement d'une  province  dont  les  fonc- 
tions comprennent  notamment  le  ras- 
semblement de  statistiques  peut, 

établir  à  partir  de  ses  dossiers  un  état 
statistique  relatif  à  une  industrie  ou  à 
l'un  de  ses  secteurs,  conformément  aux 
termes  de  la  requête,  et  tout  état  de  ce 
genre  est  admissible  en  preuve  dans  toute 
procédure  dont  est  saisie  la  Commission 
ou  dans  toute  poursuite  ou  procédure 
dont  une  cour  est  saisie  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  en  application  de  celle-ci. 

(3)  Rien  au  présent  article  n'oblige  ni 
n'autorise  le  statisticien  en  chef  du  Ca- 
nada ou  tout  fonctionnaire  d'un  minis- 
tère, département  ou  organisme  du  gou- 


Preuve 
contre  un 
participant 


Admissi- 
bilité en 
preuve  des 
statisti- 
ques 


Les  ren- 
seignements 
privilégiés 
ne  sont  pas 
touchés 
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disclose  any  particulars  relating  to  an 
individual  or  business  in  a  manner  that 
is  prohibited  by  any  provision  of  an 
enactment  of  Parliament  or  of  a  provin- 
cial legislature  designed  for  the  protec- 
tion of  such  particulars. 

(4)  In  any  proceedings  before  the 
Commission,  or  in  any  prosecution  or 
f)roceedings  before  a  court  under  or  pur- 
suant to  this  Act,  a  certificate  purporting 
to  be  signed  by  the  Chief  Statistician 
of  Canada  or  the  officer  of  the  depart- 
ment or  agency  of  the  Government  of 
Canada  or  of  a  province  under  whose 
supervision  a  record,  report  or  statement 
of  statistics  referred  to  in  this  section  was 
prepared,  setting  out  that  the  record,  re- 
port or  statement  of  statistics  attached 
thereto  was  prepared  under  his  super- 
vision, is  evidence  of  the  facts  alleged 
therein  without  proof  of  the  signature 
or  official  character  of  the  person  by 
whom  it  purports  to  be  signed. 


vernement  du  Canada,  à  divulguer  des 
renseignements  concernant  un  particulier 
ou  une  entreprise  d'une  façon  interdite 
par  une  disposition  d'un  texte  législatif 
du  Parlement  ou  d'une  législature  pro- 
vinciale, dont  l'objet  est  de  protéger  le 
secret  de  ces  renseignements. 

(4)  Dans  toute  procédure  dont  la  Certificat 
Commission  est  saisie,  ou  dans  toute 
poursuite  ou  procédure  dont  une  cour  est 
saisie  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  en 
application  de  celle-ci,  un  certificat  pré- 
senté comme  étant  signé  par  le  statisti- 
cien en  chef  du  Canada  ou  le  fonction- 
naire du  ministère,  du  département  ou  de 
l'organisme  du  gouvernement  du  Canada 
ou  d'une  province  sous  le  contrôle  duquel 
ont  été  préparés  une  pièce,  un  rapport  ou 
un  état  statistique  mentionnés  au  présent 
article,  et  portant  que  la  pièce,  le  rapport 
ou  l'état  statistique  qui  y  est  joint  a  été 
préparé  sous  son  contrôle,  fait  foi  des 
faits  y  allégués  sans  qu'il  soit  nécessaire 
de  prouver  l'authenticité  de  la  signature 
ni  la  qualité  ofiBcielle  de  la  personne  qui 
paraît  l'avoir  signé. 


Statistics 
collected  by 
sampling 
methods 


45.2  A  collection,  compilation,  anal- 
ysis, abstract  or  other  record  or  report 
of  statistics  collected  by  sampling  meth- 
ods by  or  on  behalf  of  the  Director  or 
any  other  party  to  proceedings  before 
the  Commission,  or  to  a  prosecution  or 
proceedings  before  a  court  under  or  pur- 
suant to  this  Act,  is  admissible  in  evi- 
dence in  any  such  prosecution  or  pro- 
ceedings. 


45.2  Un  document  contenant  des  sta- 
tistiques recueillies,  établies,  analysées 
ou  résumées  ou  autre  pièce  ou  rapport 
relatif  à  des  statistiques  recueillies  par 
échantillonnage  par  ou  pour  le  directeur 
ou  toute  autre  partie  à  des  procédures 
dont  est  saisie  la  Commission  ou  à  une 
poursuite  ou  des  procédures  dont  une 
cour  est  saisie  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  en  application  de  celle-ci,  est  ad- 
missible en  preuve  dans  une  telle  pour- 
suite ou  de  telles  procédures.  ^. 


Statistiques 
recueillies 
par  échan- 
tillonage 


Notice  45.3  (1)  No  record,  report  or  state- 

ment of  statistical  information  or  statis- 
tics referred  to  in  section  45.1  or  45.2 
shall  be  received  in  evidence  before  the 
Commission  or  court  unless  the  person 
intending  to  produce  the  record,  report 
or  statement  in  evidence  has  given  to  the 
person  against  whom  it  is  intended  to  be 
produced  reasonable  notice  together  with 
a  copy  of  the  record,  report  or  statement 
and,  in  the  case  of  a  record  or  report  of 


45.3  (1)  Une  pièce,  un  rapport  ou  un  Préavis 
état  statistique  mentionnés  aux  articles 
45.1  ou  45.2  ne  sont  admis  en  preuve 
devant  la  Commission  ou  une  cour  que 
si  la  personne  qui  entend  les  produire  en 
preuve  a  donné  à  la  personne  à  laquelle 
elle  entend  les  opposer  un  préavis  raison- 
nable ainsi  qu'une  copie  de  la  pièce,  du 
rapport  ou  de  l'état  et,  dans  le  cas  d'une 
pièce  ou  d'un  rapport  statistique  men- 
tionné à  l'article  45.2,  communication 
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Attendance 
of  statis- 
tician 


Idem 


statistics  referred  to  in  section  45.2,  to- 
gether with  the  names  and  qualifications 
of  those  persons  who  participated  in  the 
[)reparation  thereof. 

(2)  Any  person  against  whom  a  record 
01'  report  of  statistics  referred  to  in  sec- 
tion 45.1  is  produced  may  require,  for 
the  purposes  of  cross-examination,  the 
attendance  of  any  person  under  whose 
supervision  the  record  or  report  was 
prepared. 

(3)  Any  person  against  whom  a  record 
or  report  of  statistics  referred  to  in  sec- 
tion 45.2  is  produced  may  require,  for 
the  purposes  of  cross-examination,  the 
attendance  of  any  person  who  partici- 
pated in  the  preparation  of  the  record 
or  report." 


Présence  du 
statisticien 


des  noms  et  qualités  des  personnes  qui 
ont  participé  à  leur  préparation. 


(2)  Toute  personne  à  qui  on  oppose 
une  pièce  ou  rapport  statistiques  men- 
tionnés à  l'article  45.1  peut  exiger  la 
présence,  pour  contre-interrogatoire,  de 
toute  personne  qui  a  dirigé  leur  prépa- 
ration. 


(3)  Toute  personne  à  qui  on  oppose  idem 
une  pièce  ou  rapport  statistiques  men- 
tionnés à  l'article  45.2  peut  exiger  la 
présence,  pour  contre-interrogatoire,  de 
toute  personne  qui  a  participé  à  leur 
préparation.» 


c.  10  (2nd 
Supp.) , 
s.  65 

Jurisdiction 
of  Federal 
Court 


No  jury 


Appeal 


23.  Section  46  of  the  said  Act  is.  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"46.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
Attorney  General  of  Canada  may  insti- 
tute and  conduct  any  prosecution  or  other 
proceedings  under  section  30,  any  of  sec- 
tions 32  to  35  and  section  38  or,  where 
the  proceedings  are  on  indictment,  under 
section  36,  36.1,  36.3,  36.4,  37.2  or  46.1, 
in  the  Federal  Court — Trial  Division, 
and  for  the  purposes  of  such  prosecution 
or  other  proceedings  the  Federal  Court — 
Trial  DiAdsion  has  all  the  powers  and 
jurisdiction  of  a  superior  court  of  crimi- 
nal jurisdiction  under  the  Criminal  Code 
and  under  this  Act. 


(2)  The  trial  of  an  offence  under  Part 
V  or  section  46.1  in  the  Federal  Court — 
Trial  Division  shall  be  without  a  jury. 

(3)  An  appeal  lies  from  the  Federal 
Court — Trial  Division  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  and  from  the  Federal 
Court  of  Appeal  to  the  Supreme  Court 
of  Canada  in  any  prosecution  or  proceed- 
ings under  Part  V  or  section  46.1  of 


23.  L'article  46  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  lo 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  (2"  Supp.), 

art.  65 

«46.  (1)  Sous  reserve  du  present  ar-  juridiction 
ticle,  le  procureur  général  du  Canada  «iç  la  Cour 
peut  entamer  et  diriger  toutes  poursuites  f«'<'*^''"''^ 
ou  autres  procédures  prévues  par  l'ar- 
ticle 30,  l'un  quelconque  des  articles  32 
à  35,  l'article  38  ou,  lorsqu'il  s'agit  de 
procédures  par  voie  de  mise  en  accusa- 
tion, par  les  articles  36,  36.1,  36.3,  36.4, 
37.2  ou  46.1,  devant  la  Division  de  pre- 
mière instance  de  la  Cour  fédérale,  et, 
aux  fins  de  telles  poursuites  ou  autres 
procédures,  la  Division  de  première  ins- 
tance de  la  Cour  fédérale  possède  tous 
les  pouvoirs  et  toute  la  juridiction  d'une 
cour  supérieure  de  juridiction  criminelle 
selon  le  Code  criminel  et  selon  la  présente 
loi. 

(2)  Le  procès  concernant  une  infrac-  Absence  de 
tion  visée  par  la  Partie  V  ou  l'article  jury 
46.1,  en  la  Division  de  première  instance 

de  la  Cour  fédérale,  a  lieu  sans  jury. 

(3)  Un  appel  peut  être  interjeté  de  la  Appel 
Division  de  première  instance  de  la  Cour 
fédérale,  à  la  Cour  d'appel  fédérale  et 

de  la  Cour  d'appel  fédérale  à  la  Cour 
suprême  du  Canada  dans  toutes  pour- 
suites ou  procédures  visées  à  la  Partie  V 
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this  Act  as  provided  in  Part  XVIII  of 
the  Criminal  Code  for  appeals  from  a 
trial  court  and  from  a  court  of  appeal. 

Proceedings  (4)  Proceedings  under  subsection  30 

optional  (2)  may  in  the  discretion  of  the  Attorney 

General  be  instituted  in  either  the  Fed- 
eral Court — Trial  Division  or  a  su- 
perior court  of  criminal  jurisdiction  in 
the  province  but  no  prosecution  shall  be 
instituted  against  an  individual  in  the 
Federal  Court — Trial  Division  in  respect 
of  an  offence  under  Part  V  or  section  46.1 
without  the  consent  of  the  individual." 


ou  l'article  46.1  de  la  présente  loi,  confor- 
mément à  la  Partie  XVIII  du  Code  cri- 
minel pour  les  appels  d'une  cour  de  pre- 
mière instance,  et  d'une  cour  d'appel. 

(4)  Des  procédures  aux  termes  du  pa-  Procédures 
ragraphe  30(2)  peuvent,  à  la  discrétion  facultatives 
du  procureur  général,  être  intentées  soit 
devant  la  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  fédérale,  soit  devant  une  cour 
supérieure  de  juridiction  criminelle  dans 
la  province,  mais  aucune  poursuite  ne 
doit  être  intentée  contre  un  particulier 
devant  la  Division  de  première  instance 
de  la  Cour  fédérale,  à  l'égard  d'une  in- 
fraction visée  à  la  Partie  V  ou  à  l'article 
46.1  sans  le  consentement  de  ce  particu- 
lier.» 


Failure  to 
comply 
with  cer- 
tain orders 


General 
inquiries 


24.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
46  thereof,  the  following  section: 

"46.1  Any  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  an  order  of  the  Com- 
mission is  guilty  of  an  offence  and  is  lia- 
ble 

(a)  on  conviction  on  indictment,  to 
a  fine  in  the  discretion  of  the  court  or 
to  imprisonment  for  five  years  or  to 
both;  or 

(6)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
of  twenty-five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  one  year  or  to  both." 


25.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"47.  (1)  The  Director 

(a)  upon  his  own  initiative  may,  and 
upon  direction  from  the  Minister  or  at 
the  instance  of  the  Commission  shall, 
carry  out  an  inquiry  concerning  the 
existence  and  effect  of  conditions  or 
practices  relating  to  any  product  that 
may  be  the  subject  of  trade  or  com- 
merce and  which  conditions  or  prac- 


24.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
46,  de  l'article  suivant: 

«46.1  Quiconque  viole  ou  transgresse 
une  ordonnance  rendue  par  la  Commis- 
sion est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, 

a)  après  déclaration  de  culpabilité  à 
la  suite  d'une  mise  en  accusation  d'une 
amende  à  la  discrétion  du  tribunal  ou 
d'un  emprisonnement  de  cinq  ans,  ou 
de  l'une  et  l'autre  peine;  ou 

b)  après  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  de  vingt-cinq 
mille  dollars  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine.» 

25.  Le  paragraphe  47(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«47.  (1)  Le  directeur 

a)  peut,  de  sa  propre  initiative,  et  doit, 
sur  l'ordre  du  Ministre  ou  à  la  demande 
de  la  Commission,  procéder  à  une  en- 
quête sur  l'existence  et  l'effet  de  con- 
ditions ou  pratiques  qui  se  rapportent 
à  quelque  produit  pouvant  faire  l'objet 
d'un  négoce  ou  d'un  commerce  et  qui 
se  rattachent  à  des  situations  de  mono- 
pole ou  à  la  restriction  du  commerce,  et 


Défaut 
d'observer 
certaines 
ordonnances 


Enquêtes 
générales 
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tices  are  related  to  monopolistic  situa- 
tions or  restraint  of  trade,  and 
(6)  upon  direction  from  the  Minister 
shall  carry  out  a  general  inquiry  into 
any  matter  that  the  Minister  certifies 
in  the  direction  to  be  related  to  the 
policy  and  objectives  of  this  Act, 

and  for  the  purposes  of  this  Act,  any 
such  inquiry  shall  be  deemed  to  be  an 
inquiry  under  section  8." 


b)  doit,  sur  l'ordre  du  Ministre,  pro- 
céder à  une  enquête  générale  sur  toute 
question  que  le  Ministre  certifie,  dans 
son  ordre,  se  rattacher  aux  buts  et  aux 
principes  directeurs  de  la  présente  loi, 

et,  aux  fins  de  la  présente  loi,  une  telle 
enquête  est  réputée  une  enquête  prévue 
par  l'article  8.» 


R.S.,c.  B-i 


BANK  ACT 


LOI  SVK  LES  BANQUES 


S.R.,c.  B-1 


26.  Section  65  of  the  Bank  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection  : 


26.  L'article  65  de  la  Loi  sur  les  banques 
est  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (2),  du  paragraphe 
suivant: 


Examination 
and  inquiry 
at  direction 
of  Minister 


"(2.1)  The  Minister,  whenever  he  has 
reason  to  believe  that  an  offence  against 
this  Act  has  been  or  is  about  to  be 
committed  by  a  bank  or  by  any  director, 
officer  or  employee  of  a  bank,  shall  direct 
the  Inspector  to  make  such  examination 
and  inquiry  as  the  Inspector  deems 
necessary  for  the  purpose  of  determining 
the  facts  and  the  Inspector  shall  make  or 
cause  to  be  made  such  examination  and 
inquiry  and  at  the  conclusion  thereof 
shall  report  thereon  to  the  Minister." 


«(2.1)  Chaque  fois  qu'il  a  des  raisons 
de  croire  qu'une  infraction  à  la  présente 
loi  a  été  ou  est  sur  le  point  d'être  com- 
mise par  une  banque  ou  part  tout  admi- 
nistrateur, fonctionnaire  ou  employé 
d'une  banque,  le  Ministre  doit  ordonner 
à  l'Inspecteur  d'effectuer  l'examen  et 
l'enquête  que  celui-ci  juge  nécessaires 
aux  fins  d'établir  les  faits  et  l'Inspecteur 
doit  effectuer  ou  faire  effectuer  cet  exa- 
men et  cette  enquête;  à  l'issue  de  chaque 
examen  ou  enquête  de  ce  genre,  l'Inspec- 
teur doit  faire  un  rapport  au  Ministre  à 
ce  sujet.» 


Examen  et 
enquête  sur 
l'ordre  du 
Ministre 


Certain 
provisions  of 
Combines 
Investiga- 
tion Act 
not  to  apply 


27.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
102  thereof,  the  following  section: 

"102.1   The  provisions  of  this  Act 
relating  to 

(a)  agreements  between  or  among 
banks,  and 

(6)  mergers 

apply  to  banks  in  lieu  of  sections  32  and 
33  of  the  Combines  Investigation  Act 
and  of  other  provisions  of  that  Act 
relating  to  the  matters  referred  to  in 
paragraphs  (a)  and  (6)." 


27.  Ladite  loi  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
102,  de  l'article  suivant: 

«102.1  Les  dispositions  de  la  présente  Certaines 


loi  relatives 

a)  aux  contrats  entre  banques,  et 

b)  aux  fusions 

s'appliquent  aux  banques  au  lieu  des 
articles  32  et  33  de  la  Loi  relative  aux 
enquêtes  sur  les  coalitions  et  des  autres 
dispositions  de  cette  loi  relatives  ^ux 
questions  visées  aux  alinéas  a)  et  6).» 


dispositions 
de  la  Loi 
relative  a«J' 
enquêtes  sur 
les  coalitions 
ne  s'appli- 
quent pas 
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28.  Subsection  138(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  re- 
pealing all  that  portion  following  paragraph 
(6)  thereof  and  by  substituting  therefor 
the  following: 

■'•'(c)  the  amount  of  any  charge  for  a 
service  provided  to  a  customer, 

id)  the  amount  or  kind  of  a  loan  to 
a  customer, 

(e)  the  kind  of  service  to  be  provided 
to  a  customer,  or 

(/)  the  person  or  classes  of  persons 
to  whom  a  loan  or  other  service  will  be 
made  or  provided  or  from  whom  a 
loan  or  other  service  will  be  withheld, 

and  every  director,  officer  or  employee 
of  the  bank  who  knowingly  makes  such 
an  agreement  on  behalf  of  the  bank,  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  liable 
to  imprisonment  for  two  years." 

29.  Paragraphs  138(2)  (6)  to  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(b)  applicable  only  to  the  dealings 
of  or  the  services  rendered  between 
banks  or  by  two  or  more  banks  as 
regards  a  customer  of  each  of  such 
banks  where  the  customer  has  knowl- 
edge of  the  agreement;  or  by  a  bank 
as  regards  a  customer  thereof,  on  be- 
half of  that  customer's  customers; 

(c)  with  respect  to  a  bid  for  or  pur- 
chase, sale  or  underwriting  of  securities 
by  banks  or  a  group  including  banks; 

(d)  with  respect  to  the  exchange  of 
statistics  and  credit  information,  the 
development  and  utilization  of  sys- 
tems, forms,  methods,  procedures  and 
standards,  the  utilization  of  common 
facilities  and  joint  research  and  de- 
velopment in  connection  therewith, 
and  the  restriction  of  advertising; 

(e)  with  respect  to  reasonable  terras 
and    conditions   of   participation  in 


28.  Le  paragraphe  138(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«ou»  à  la  fin  de  l'aUnéa  a),  l'abrogation  de 
toute  la  partie  qui  suit  l'alinéa  b)  et  son 
remplacement  par  ce  qui  suit: 

«c)  au  montant  de  tous  frais  réclamés 
pour  un  service  fourni  à  un  client, 

d)  au  montant  ou  type  du  prêt  con- 
senti à  un  client, 

e)  au  type  de  service  qui  doit  être 
fourni  à  un  client,  ou 

/)  à  la  personne  ou  aux  catégories  de 
personnes  auxquelles  un  prêt  sera  con- 
senti ou  un  autre  service  fourni,  ou 
auxquelles  il  sera  refusé  un  prêt  ou 
autre  service, 
et  tout  administrateur,  fonctionnaire  ou 
employé  de  la  banque  qui  sciemment 
participe  à  un  tel  accord  au  nom  de  la 
banque,  est  coupable  d'un  acte  criminel 
et  passible  d'un  emprisonnement  de  deux 
ans.» 

29.  Les  alinéas  138(2)6)  à  d)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«6)  applicable  seulement  aux  opéra- 
tions effectuées  ou  aux  services  rendus 
entre  banques  ou  par  deux  banques  ou 
plus  en  ce  qui  concerne  un  client  de 
chacune  de  ces  banques  lorsque  le 
client  est  au  courant  de  l'accord;  ou 
aux  services  rendus  par  une  banque, 
en  ce  qui  concerne  un  de  ses  clients, 
pour  le  compte  de  clients  de  ce  client; 

c)  relatif  à  une  soumission  pour  des 
valeurs,  ou  à  un  achat,  à  une  vente  ou 
à  une  souscription  de  valeurs,  par  des 
banques  ou  par  un  groupe  compre- 
nant des  banques  ; 

d)  relatif  à  l'échange  de  statistiques 
et  de  renseignements  de  solvabilité, 
à  la  mise  au  point  et  à  l'utilisation  de 
systèmes,  formules,  méthodes,  procé- 
dures et  nonnes,  ainsi  qu'à  l'utilisation 
d'installations  communes  et  aux  acti- 
vités communes  de  recherche  et  de 
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guaranteed  or  insured  loan  programs 
authorized  pursuant  to  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature  of  a 
province  ; 

(/)  with  respect  to  the  amount  of  any 
charge  for  a  service,  or  with  respect 
to  the  kind  of  service,  provided  to  a 
customer  outside  Canada,  payable  or 
performed  outside  Canada,  or  payable 
or  performed  in  Canada  on  behalf  of 
a  person  who  is  outside  Canada; 

(g)  with  respect  to  the  persons  or 
classes  of  persons  to  whom  a  loan  or 
other  service  will  be  made  or  provided 
outside  Canada;  or 

(h)  requested  or  approved  by  the 
Minister." 


mise  au  point  y  afférentes  et  à  la  li- 
mitation de  la  publicité; 

e)  relatif  aux  conditions  raisonnables 
de  participation  à  des  programmes  de 
prêts  garantis  ou  assurés  autorisés  en 
application  d'une  loi  du  Parlement  ou 
de  la  législature  d'une  province; 

/)  relatif  au  montant  de  tous  frais  ré- 
clamés pour  des  services,  ou  au  genre 
de  services,  qui  sont  fournis  à  un  client 
à  l'extérieur  du  Canada,  qui  sont 
payables  ou  rendus  à  l'extérieur  du 
Canada  ou  qui  sont  payables  ou  ren- 
dus au  Canada  pour  le  compte  d'une 
personne  qui  se  trouve  à  l'extérieur  du 
Canada; 

g)  relatif  aux  personnes  ou  catégories 
de  personnes  auxquelles  un  prêt  sera 
consenti  ou  un  autre  service  fourni  à 
l'extérieur  du  Canada;  ou 

h)  demandé  ou  approuvé  par  le  Mi- 
nistre.» 


REPEAL  AND  COMMENCEMENT 


ABROGATION  ET  ENTREE  EN  VIGUEUR 


Repeal  of 
1966-67, 
e.  23 


30.  An  Act  to  amend  an  Act  to  amend 
the  Combines  Investigation  Act  and  the 
Criminal  Code,  chapter  23  of  the  Statutes 
of  1966-67  is  repealed. 


30.  La  Lai  ayant  pour  objet  la  inodifira- 
tion  de  la  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux 
enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  cri- 
minel, chapitiT  23  des  Statuts  de  1966-67 
(*st  abrogée. 


Abrofîatioii 
(le  190(>-(i7. 
c.  23 


Comins  into 
force 


Idem 


31.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act  shall  come  into  force  on  a  day  to  be 
fixed  by  a  proclamation  issued  under  this 
subsection. 

(2)  For  the  purpose  of  applying  section 
32  of  the  Combines  Investigation  Act,  as 
amended  by  this  Act,  to  conspiracies,  com- 
binations, agreements  and  arrangements 
related  to  services  to  which  that  section 
docs  not  now  apply  at  a  day  that  is  later 
than  the  day  fixed  by  a  proclamation 
issued  under  subsection  (1),  any  provision 
or  provisions  of  this  Act  that  are  specified 
in  a  proclamation  issued  under  this  sub- 
section, and  any  provision  or  provisions  of 
the  Combines  Investigation  Act  enacted 


31.  fl)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  ''^"<>*'<' 
la  présente  loi  entrera  on  vigueur  à  \me 
date  qui  sera  fixée  par  proclamation  émise 
en  vertu  du  présont  paragraphe. 

(2)  Aux  fins  do  l'application  do  l'article 
32  de  la  Loi  relative  aux  enquêtes  sur  les 
roaliti(nis.  niodifioc  par  la  présente  loi,  à  une 
date  postérieure  à  colle  fixée  par  proclama- 
tion émise  en  vertu  du  paragraphe  (1),  aux 
complots,  coalitions,  accords  ou  arrange- 
ments se  rattachant  à  dos  services  auxquels 
cet  article  ne  s'applique  pas  actuellement, 
toute  disposition  de  la  présente  loi  spéci- 
fiée dans  une  proclamation  émise  en  vertu 
du  présent  paragraphe  et  toute  disposition 
do  la  Loi  relative  aux  enquêtes  sur  les 
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or  amended  by  this  Act  and  specified  in 
such  proclamation  shall  come  into  force 
on  a  day  fixed  by  a  proclamation  issued 
under  this  subsection. 


coalitions  édictée  ou  modifiée  par  la  pré- 
sente loi  et  spécifiée  dans  une  telle  procla- 
mation, entreront  en  vigueur  à  une  date 
fixée  par  proclamation  émise  en  vertu  du 
présent  paragraphe. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  (p)  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA.  1976 
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CHAPTER  77 


CHAPITRE  77 


An  Act  to  amend  the  Canadian  Overseas 
Telecommunication  Corporation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Société  canadienne 
des  télécommunications  transmarines 


[Assented  to  13th  December,  1973] 


[Sanctionnée  le  13  décembre  1973] 


R.S.,  c.  C-U; 
c.  16(lstSupp.) 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  sr.,  c.  c-ii; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  Supp  ) 

Canada,  décrète: 


1.  The  long  title  of  the  Canadian  Overseas 
Telecommunication  Corporation  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"An  Act  respecting  Teleglobe  Canada" 


1.  Le  titre  complet  de  la  Loi  sur  la  Société 
canadienne  des  télécommunications  transmarines 
est  abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 

«Loi  concernant  Téléglobe  Canada» 


Short  title 


2.  Section  1  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  followmg  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Tele- 
globe Canada  Act." 


2.  L'article  1  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  Téléglobe  Canada."* 


"Corporation" 
'SocUU' 


"President" 
'Préaident' 


3.  (1)  The  definition  "Corporation"  in  sec- 
tion 2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "Corporation"  means  the  body  corporate 
described  in  section  3;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "Minister",  the  following 
definition: 

"  "President"  means  the  President  and 
chief  executive  officer  of  the  Corporation 
appointed  pursuant  to  subsection  4(1);" 


3.  (1)  La  définition  de  «Société»  à  l'article  2 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
suivante: 

«  «Société»  désigne  la  corporation  visée  à 
l'article  3;» 

(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  en  ajoutant,  immédiatement  après  la 
définition  de  «Ministre»,  la  définition  suivante: 

«  «Président»  désigne  le  Président-directeur 
général  de  la  Société  nommé  en  vertu  du 
paragraphe  4(1);» 


«Société» 
"Corporation" 


"Président" 
"President" 


Corporation's 
name  changed 


4.  (1)  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  changing  the  name  of  the  body 
corporate  established  thereby  to  Teleglobe 
Canada. 

(2)  Subsections  3(3)  and  (4)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


4.  (1)  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est  Changement  de 
modifié  en  changeant  le  nom  de  la  société  qu'il  """^ 
établit  pour  Téléglobe  Canada. 

(2)  Les  paragraphes  3(3)  et  (4)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  les  suivants: 
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"(3)  The  Board  shall  consist  of  the  Presi- 
dent and  six  other  directors. 

(4)  The  Board  may  delegate  to  the  Presi- 
dent or  any  other  director  or  to  any  officer, 
agent  or  employee  of  the  Corporation  au- 
thority to  act  in  the  conduct  of  the  business 
of  the  Corporation  in  all  matters  that  are 
not  by  this  Act  or  by  the  by-laws  of  the 
Corporation  specifically  reserved  to  be  done 
by  the  Board." 

(3)  Subsection  3(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Before  any  director  enters  upon  the 
execution  of  his  duties,  he  shall  take  and 
subscribe  before  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  an  oath,  which  shall  be  filed  in  the 
office  of  the  said  Clerk,  in  the  following 
form: 

I,  swear  that  I  will  faithfully 

and  honestly  fulfil  the  duties  that  devolve 
upon  me  as  a  director  of  Teleglobe 
Canada.  So  help  me  God." 


«(3)  Le  Conseil  se  compose  du  Président  Compo«ition  du 


et  de  six  autres  administrateurs. 


Conseil 


(4)  Le  Conseil  peut  déléguer  au  Président,  Délégation 
aux  autres  administrateurs,  aux  dirigeants 
ou  mandataires  et  employés  de  la  Société 
les  pouvoirs  de  gestion  des  affaires  de  cette 
dernière  que  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments de  la  Société  ne  réservent  pas  expres- 
sément au  Conseil.» 


(3)  Le  paragraphe  3(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 

«(7)  Avant   d'entrer   en   fonctions,   les  Serment 
administrateurs  prêtent  et  signent,  devant 
le  greffier  du  Conseil  privé,  le  serment  sui- 
vant, déposé  à  son  bureau 

Je,  ,  jure  de  remplir  avec  fidé- 
lité et  honnêteté  mes  fonctions  d'adminis- 
trateur de  Téléglobe  Canada.  Ainsi  Dieu 
me  soit  en  aide.» 


5.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"4.  (1)  The  President  shall  be  the  chief 
executive  officer  of  the  Corporation  and 
shall  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  to  hold  office  during  good  behaviour 
for  a  term  of  seven  years,  but  may  be 
removed  by  the  Governor  in  Council  for 
permanent  incapacity  or  for  other  cause. 

(2)  The  President  shall  be  paid  by  the 
Corporation  such  salary  as  is  fixed  by  the 
Board  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

(3)  The  President  may  be  re-appointed  on 
the  expiration  of  his  term  of  office." 


5.  L'article  4  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«4.  (1)  Le  Président  est  le  directeur  géné-  Nomination  et 

ijici      '^-     i      i  '  1  mandat  du  Pré- 

ral  de  la  Société;  il  est  nomme  par  le  gouver-  ^^^^^^ 
neur  en  conseil  pour  sept  ans  à  titre  inamo- 
vible, sous  réserve  de  révocation  par  ce 
dernier,  notamment  pour  cause  d'empêche- 
ment permanent. 


(2)  Le  Président  reçoit  de  la  Société  le  Traitement 
traitement  fixé  par  le  Conseil  et  approuvé 
par  le  gouverneur  en  conseil. 


(3)  Le  mandat 
renouvelable.» 


du  Président 


QSl  Renouvellement 
du  mandat 


6.  Subsection  6(1) 
repealed     and  the 
therefor: 


of  the  said  Act  is 
following  substituted 


"6.  (1)  Each  of  the  directors  other  than 
the  President  shall  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  to  hold  office  for  a  term 
not  exceeding  three  years." 


6.  Le  paragraphe  6(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 

«6,  (1)  A  l'exception  du  Président,  les  Nomination  des 

...  ,  ,  autres  adminis- 

administrateurs  sont  nommes  par  le  gouver-  trateurs 
neur  en  conseil  pour  un  mandat  maximal  de 
trois  ans.» 


1586 


1974-75 


Télécommunications  transmarines 


C.  77 


7.  Subsection 
repealed  and 
therefor: 


10(2)  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


Original  pension         "(2)  The  Corporation  may  continue  the 

and  superannu-  -  ,  ,  •  , 

ation  arrange-  pension  and  Superannuation  arrangements 
menu  to  coniin-  made  by  by-law  and  approved  by  the  Cover- 
toc"erur^"'  nor  in  Council  before  the  12th  day  of 
sons  December,  1963  with  respect  to  those  per- 

sons who  are  or  may  be  eligible  for  benefits 
thereunder,  and  may  by  by-law  with  the 
approval  of  the  Covernor  in  Council  make 
other  pension  or  superannuation  arrange- 
ments for  the  benefit  of  those  persons." 


Amendments 


Transitional: 
other  references 


8.  Whenever  the  expression  "Canadian 
Overseas  Telecommunication  Corporation" 
appears  in  any  provision  of  any  Act  listed  in 
the  schedule,  there  shall  in  every  case  be 
substituted  the  expression  "Teleglobe  Cana- 
da". 

9.  Upon  the  coming  into  force  of  this  Act,  a 
reference  in  any  Act,  other  than  this  Act,  or  in 
any  contract,  document,  instrument,  regula- 
tion, proclamation  or  order  in  council  to  the 
Canadian  Overseas  Telecommunication  Cor- 
poration, or  the  President  and  General 
Manager  thereof,  shall  be  deemed,  as  regards 
any  transaction,  matter  or  thing,  to  be  a 
reference  to  Teleglobe  Canada  or  the  Presi- 
dent thereof,  as  the  case  may  be. 


7.  Le  paragraphe  10(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 

«(2)  La  Société  peut  maintenir  les  moda-  Pension  et 
lités  des  régimes  de  pension  ou  de  retraite 
établies  par  règlement  et  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil  avant  le  12  décembre 
1963  et  elle  peut  les  modifier  par  règlement 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
tant  à  l'égard  de  personnes  admissibles  aux 
prestations  que  de  celles  appelées  à  le 
devenir.» 


8.  L'expression  «Téléglobe  Canada»  rem-  Modifications 
place  l'expression   «Société  canadienne  des 
télécommunications   transmarines»   dans  les 
lois  figurant  en  annexe. 


9.  A  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi.  Dispositions 
la  mention,  dans  les  autres  lois  ou  dans  tout 
contrat,  document,  acte,  règlement,  proclama- 
tion, décret  ou  ordonnance  du  conseil,  de  la 
Société  canadienne  des  télécommunications 
transmarines  ou  de  son  président  et  gérant 
général  est  réputée  désigner,  dans  le  cadre 
d'une  transaction  ou  d'une  affaire  quelconque, 
Téléglobe  Canada  ou  son  Président. 
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Item  Act  in  which  Provision  is  Contained  Provision 


1  Expropriation  Act  Schedule  II 

R.S.,  c.  16  (1st  Supp.) 

2  Financial  Administration  Act  Schedule  D 

R.S.,  c.  F-10 

3  Public  Service  Superannuation  Act  Part  I  of  Schedule  A 

R.S.,  c.  P-36 
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Item  Loi  concernée  Disposition 

1  Loi  sur  l'expropriation  Annexe  II 

S.R.,  c.  16(l"Supp.) 

2  Loi  sur  l'administration  financière  Annexe  D 

S.R.,  c.  F-10 

3  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  Partie  I  de  l'annexe  A 

S.R..  c.  P-36 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  78 

An  Act  to  wind  up  The  King  George  V  Silver 
Jubilee  Cancer  Fund  for  Canada  and  to 
authorize  the  sale  of  the  assets  and  securi- 
ties of  the  Fund  and  to  transfer  the  sale 
proceeds  and  the  balance  of  moneys  to 
the  National  Cancer  Institute  of  Canada 


[Assented  to  20th  December,  1975] 
PREAMBLE 

WHEREAS  in  1935  an  appeal  in  Canada 
for  the  cause  of  cancer  had  not  been  previously 
organized,  a  national  association  in  Canada 
having  for  its  sole  interest  the  study  of  cancer 
did  not  exist  and  cancer  was  beginning  to 
claim  the  lives  of  an  increasing  number  of 
Canadians,  His  late  Majesty  King  George  V, 
in  response  to  a  request  from  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada,  consented  to 
the  inauguration  of  a  national  fund  to  com- 
memorate the  twenty-fifth  anniversary  of  His 
late  Majesty's  accession  to  the  Throne,  to  be 
devoted  to  the  campaign  against  cancer  in 
Canada  and  to  be  named,  by  special  permis- 
sion of  His  late  Majesty,  "The  King  George  V 
Silver  Jubilee  Cancer  Fund  for  Canada"; 


AND  WHEREAS  the  trust  indenture  creat- 
ing The  King  George  V  Silver  Jubilee  Cancer 
Fund  for  Canada  requires  that  the  Fund  be 
kept  alive  and  the  work  of  the  trustees  of  the 
Fund  be  continued  until,  in  the  opinion  of  the 
trustees  of  the  Fund,  the  mortality  rate  from 
cancer  is  sufficiently  reduced,  whereupon  the 
residue  of  the  Fund  is  to  be  transferred  to 
some  other  charitable  trust  with  purposes  simi- 
lar to  those  of  the  Fund; 


CHAPITRE  78 

Loi  portant  liquidation  de  la  Fondation  cana- 
dienne du  cancer,  créée  pour  les  vingt- 
cinq  ans  de  règne  de  George  V,  et  autori- 
sation de  vendre  les  titres  et  avoirs  de  la 
Fondation  et  de  transférer  le  produit  de 
la  vente  et  le  solde  des  liquidités  à  l'Insti- 
tut national  du  cancer  du  Canada 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 

PRÉAMBULE 

CONSIDÉRANT  qu'en  1935,  au  Canada, 
aucune  campagne  n'avait  encore  été  lancée 
contre  le  cancer,  qu'il  n'existait  aucune  asso- 
ciation sur  le  plan  national  dont  l'unique  objet 
soit  l'étude  du  cancer  alors  que  ce  mal  com- 
mençait à  ravir  la  vie  de  Canadiens  de  plus  en 
plus  nombreux.  Sa  Majesté,  le  défunt  roi 
George  V,  en  réponse  à  une  requête  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  général  du  Canada, 
a  consenti  à  la  création  d'une  fondation  natio- 
nale, commémorant  le  vingt-cinquième  anni- 
versaire de  son  accession  au  trône,  dédiée  à  la 
lutte  contre  le  cancer  au  Canada  et  dénom- 
mée, sur  autorisation  spéciale  de  sa  défunte 
Majesté,  «La  Fondation  canadienne  du  cancer 
créée  pour  les  vingt-cinq  ans  de  règne  de 
George  V»; 


QUE,  aux  termes  de  l'acte  de  fiducie  insti- 
tuant la  Fondation  canadienne  du  cancer 
créée  pour  les  vingt-cinq  ans  de  règne  de 
George  V,  les  fidéicommissaires  devaient  con- 
server les  fonds  en  fiducie  et  poursuivre  leur 
travail  jusqu'à  ce  que,  à  leur  avis,  la  mortalité 
due  au  cancer  ait  suffisamment  diminué  pour 
pouvoir  alors  transférer  le  reliquat  de  l'actif  de 
la  Fondation  à  un  autre  organisme  charitable 
aux  objectifs  similaires; 
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Short  title 


Definitions 
"Fund" 


"Honorary 
Treasurer" 

"trustees" 


AND  WHEREAS,  though  much  progress  in 
the  field  of  cancer  research  has  been  made 
since  1935,  a  complete  cure  for  cancer  may  not 
be  found  in  the  immediate  future  and  econom- 
ic and  monetary  changes  are  resulting  in  the 
reduction  of  the  purchasing  power  of  The  King 
George  V  Silver  Jubilee  Cancer  Fund  for 
Canada  to  a  fraction  of  that  originally 
anticipated; 

Now  therefore.  Her  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  King 
George  V  Cancer  Fund  Winding-up  Act. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 
"Fund"  means  The  King  George  V  Silver 
Jubilee  Cancer  Fund  for  Canada  created  by 
a  trust  indenture  dated  the  3rd  day  of  June, 
1935; 

"Honorary  Treasurer"  means  the  Deputy 
Minister  of  Finance; 

"trustees"  means  the  Chief  Justice  of  Canada, 
the  Prime  Minister,  the  Leader  of  the  Oppo- 
sition, the  Minister  of  National  Health  and 
Welfare,  the  Chairman  of  the  Canadian 
Medical  Association  Committee  on  Cancer, 
the  Chairman  of  the  Committee  on  Medical 
Scholarships  of  the  Canadian  Life  Insurance 
Association  (formerly  known  as  the  Public 
Health  Committee  of  the  Canadian  Life 
Insurance  Officers  Association)  and  Dr.  J.J. 
Lussier  in  his  capacity  as  a  representative  of 
the  teaching  faculty  of  a  French  Canadian 
Medical  College. 


ET  QUE,  comme  malgré  les  grands  progrès 
de  la  science  en  ce  domaine  depuis  1935,  la 
guérison  complète  du  cancer  ne  peut  être  envi- 
sagée dans  un  avenir  immédiat,  les  bouleverse- 
ments économiques  et  financiers  ayant  de  plus 
ramené  le  pouvoir  d'achat  de  la  Fondation 
canadienne  du  cancer  créée  pour  les  vingt-cinq 
ans  de  règne  de  George  V  à  une  fraction  de  ce 
qui  avait  été  originalement  prévu; 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  portant  liquidation  de  la  Fondation  du 
roi  George  V  pour  le  cancer. 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 

«fidéicommissaires»  désigne  le  juge  en  chef  de 
la  Cour  suprême  du  Canada,  le  premier 
ministre,  le  chef  de  l'Opposition,  le  ministre 
de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social, 
le  président  du  Comité  de  l'Association 
médicale  canadienne  sur  le  cancer,  le  prési- 
dent du  Comité  des  bourses  médicales  de 
l'Association  canadienne  des  compagnies 
d'assurance-vie  (connu  autrefois  sous  le  nom 
de  Comité  de  la  santé  publique  de  l'Associa- 
tion canadienne  des  agents  d'assurance-vie) 
et  le  D'  J.  J.  Lussier  en  sa  qualité  de 
représentant  du  corps  professoral  de  l'une 
des  Facultés  de  médecine  canadiennes-fran- 
çaises; 

«Fondation»  désigne  la  Fondation  canadienne 
du  cancer  créée  pour  les  vingt-cinq  ans  de 
règne  de  George  V  aux  termes  d'un  acte  de 
fiducie  en  date  du  3  juin  1935; 

«trésorier  honoraire»  désigne  le  sous-ministre 
des  Finances. 


Définitions 

•fidéicoi 
res» 


•Fondation» 


'trésorier  hono- 
raire» 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 


Administration 
and  control 
transferred 


3.  (1)  The  administration  and  control  of  all 
the  securities  and  assets  of  the  Fund  under  the 
administration  and  control  of  the  trustees 
immediately  before  the  commencement  of  this 
Act  are  hereby  transferred  to  the  Honorary 
Treasurer. 


3.  (1)  Le  trésorier  honoraire  est,  par  les  Transfert  de  la 

-,  •      J  .  •         .1     gestion  et  du 

présentes,  mvesti  des  pouvoirs  de  gestion  et  de  contrôle 
contrôle  des  titres  et  avoirs  de  la  Fondation 
qu'exerçaient  les  fidéicommissaires  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 
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Sale  of  secunties 
and  a^ts 

Transfer  to  the 
National  Cancer 
Institute  of 
Canada 


Report 


Tabling  report 


Fund  is  dis- 
nlved 


(2)  The  Honorary  Treasurer  shall  forthwith 
sell  all  the  securities  and  assets  of  the  Fund. 

(3)  The  net  proceeds  from  the  sale  of  all  the 
securities  and  assets  of  the  Fund,  together 
with  any  other  moneys  belonging  to  the  Fund, 
shall  be  transferred  immediately  upon  the 
completion  of  such  sale  to  the  National  Cancer 
Institute  of  Canada  (hereinafter  referred  to  as 
the  Institute)  to  be  applied  by  the  Institute  for 
such  purposes  as  may  be  determined  by  the 
officers  of  the  Institute  to  be  conducive  to  the 
attainment  of  the  objects  of  the  Institute 
including 

(a)  the  establishment  and  maintenance  of 
scholarships  and  fellowships  in  the  field  of 
cancer  study  and  research;  and 
(6)  the  acquisition  of  equipment  and  facili- 
ties for  cancer  research. 

4.  (1)  The  Honorary  Treasurer  shall  submit 
a  report  on  the  sale  of  the  securities  and  assets 
of  the  Fund  to  the  trustees. 

(2)  The  Prime  Minister  shall  cause  the 
report  referred  to  in  subsection  (1)  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after  the 
receipt  thereof  by  the  trustees  or,  if  Parlia- 
ment is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting. 

5.  Upon  the  transfer  to  the  Institute  of  the 
proceeds  and  other  moneys  pursuant  to  sub- 
section 3(3),  the  Fund  is  dissolved  and  the 
trustees  of  the  Fund,  their  heirs,  executors  and 
administrators,  and  the  officers  and  acting 
officers  of  the  Fund  are  released  and  dis- 
charged from  all  obligations  arising  under  the 
Fund. 


(2)  Le  trésorier  honoraire  doit,  sans  délai,  Vente  des  titres 
vendre  tous  les  titres  et  avoirs  de  la  Fondation.  *  "^""^^ 

(3)  Le  produit  net  de  la  vente  de  tous  les  Transfert  à 
titres  et  avoirs  de  la  Fondation,  joint  à  toutes  nai  du  cancer  du 
autres  liquidités  qu'elle  détient,  doit  être  Canada 
immédiatement  transféré,  sur  réalisation  de 

cette  vente,  à  l'Institut  national  du  cancer  du 
Canada  (ci-après  désigné  «l'Institut»)  pour  être 
utihsé  aux  fins  qui,  de  l'avis  des  dirigeants  de 
l'Institut,  lui  permettront  d'atteindre  ses 
objectifs  et  notamment 

a)  pour  créer  et  financer  des  bourses  d'étude 
et  de  perfectionnement  dans  le  domaine  de 
la  recherche  sur  le  cancer;  et 

b)  pour  l'acquisition  d'équipement  et  d'ins- 
tallations nécessaires  à  la  recherche  sur  le 
cancer. 


4.  (1)  Le  trésorier  honoraire  doit  soumettre  Rapport 
aux  fidéicommissaires  un  rapport  sur  la  vente 
des  titres  et  avoirs  de  la  Fondation. 

(2)  Le  premier  ministre  doit  déposer  devant  Dépôt  du  rap- 
le  Parlement  le  rapport  mentionné  au  para- 
graphe  (1)  dans  les  quinze  jours  de  sa  réception 
par  les  fidéicommissaires  ou,  si  le  Parlement 
ne  siège  pas,  dans  les  quinze  premiers  jours  de 
la  prochaine  séance. 


5.  Sur  transfert  à  l'Institut  du  produit  et  Dissolution  de 
autres  liquidités  visés  au  paragraphe  3(3),  la  *  °"  * 
Fondation  est  dissoute  et  ses  fidéicommissai- 
res, leurs  héritiers,  exécuteurs  et  administra- 
teurs ainsi  que  les  dirigeants  et  dirigeants  par 
intérim  de  la  Fondation  sont  libérés  de  toutes 
obligations  nées  du  contrat  de  fiducie. 
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CHAPTER  79 


CHAPITRE  79 


An  Act  to  provide  supplementary  borrowing    Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplé- 


authority  for  public  works  and  general 
purposes 

[Assented  to  20th  December,  1975] 


mentaire  pour  des  travaux  publics  et  à 
des  fins  générales 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 


Short  title 


Coming  into 
force 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Supplemen- 
tary Borrowing  Authority  Act,  1975. 

2.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  Parliament,  by  any  Act  heretofore  passed, 
raise  by  way  of  loan,  under  the  Financial 
Administration  Act,  by  the  issue  and  sale  or 
pledge  of  securities  of  Canada,  in  such  form, 
for  such  separate  sums,  at  such  rates  of  inter- 
est and  upon  such  other  terms  and  conditions 
as  the  Governor  in  Council  may  approve,  such 
sum  or  sums  of  money,  not  exceeding  in  the 
whole,  the  sum  of  two  billion  dollars,  as  may 
be  required  for  public  works  and  general 
purposes. 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  the  first  day  of  April,  1975. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  1975  sur  le  pouvoir  d'emprunt 
supplémentaire. 

2.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  sus  Pouvoir  d  em- 
du  reliquat  actuellement  non  emprunté  et  ooo"ooopour 
négociable  des  emprunts  autorisés  par  le  Par-  travaux  publics 
lement,  en  vertu  de  toute  loi  jusqu'ici  adoptée,     ^""^  générales 
se  procurer,  par  voie  d'emprunt  selon  les  dispo- 
sitions de  la  Loi  sur  l 'administration  financière, 

par  émission  et  vente  ou  nantissement  de 
valeurs  du  Canada,  sous  la  forme,  pour  les 
divers  montants,  aux  taux  d'intérêt  et  aux 
autres  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  approuver,  la  ou  les  sommes  d'argent 
n'excédant  pas  en  tout  deux  milliards  de  dol- 
lars qui  pourront  être  requises  pour  des  tra- 
vaux publics  et  à  des  fins  générales. 

(2)  Le  paragraphe  (  1  )  est  censé  être  entré  en  Entrée  en 
vigueur  le  l"avrill  975. 
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CHAPTER  80 

An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1 97 1 

[Assented  to  20th  December,  1975] 

1970-71-72,  c.        Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 

48-  1973-74  c  2  <      ^  >  ^ 

consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  3(1)  of  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  is  amended  by  striking  out 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the  end 
of  paragraph  id)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(e)  employment  in  Canada  of  an 
individual  as  sponsor  of  a  project  under 
programs  designed  primarily  to  create 
employment  and  conducted  by  the  gov- 
ernment of  Canada  pursuant  to  any  Act 
of  Parliament." 

(2)  Paragraph  3(2Xa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  employment  of  a  person  who  is  sixty- 
five  years  of  age  or  over;" 

(3)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
3(2)  thereof,  the  following  subsection: 

Presumption  "(3)  An  individual  referred  to  as  sponsor 

of  a  project  in  paragraph  (e)  of  subsection  (1) 
shall,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations,  be  deemed  to  be  an  employer  in 
respect  of  his  remuneration  from  the 
project." 


CHAPITRE  80 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l 'assurance-chômage 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  i97o-7i-72. 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  l'  2 
Canada,  décrète: 

L  (1)  Le  paragraphe  3(1)  de  la  Loi  de  1971 
sur  l'assurance-chôm^ige  est  modifié  par  le 
retranchement  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa 
c),  l'insertion  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  d) 
et  l'adjonction  de  l'alinéa  suivant: 

««)  l'emploi  d'un  particulier  au  Canada  à 
titre  de  promoteur  d'un  projet  en  vertu 
d'un  programme  conçu  principalement 
pour  créer  des  emplois  et  appliqué  par  le 
gouvernement  du  Canada  conformément 
à  une  loi  du  Parlement.» 

(2)  L'alinéa  3(2)a)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  tout  emploi  d'une  personne  qui  est 
âgée  de  soixante-cinq  ans  ou  plus;» 

(3)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  le  paragraphe  3(2),  du  para- 
graphe suivant: 

«(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  PrésomptM» 
et  des  règlements,  le  particulier  promoteur 
d'un  projet,  visé  à  l'alinéa  e)  du  paragraphe 
(1),  est  considéré  comme  un  employeur  du 
point  de  vue  de  la  rémunération  qu'il  en 
tire.» 
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"Disentitled" 


Extension  of 

qualifying 

penod 


Further  exten- 
sion of  qualify- 
ing period 


2.  Paragraph  4(3)  (d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  the  employment  of  a  person  by  a 
corporation  if  he  or  his  spouse,  individual- 
ly or  in  combination,  controls  more  than 
forty  per  cent  of  the  voting  shares  of  that 
corporation;" 


3.  Paragraph  16(lXa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "disentitled"  means  to  be  disentitled 
under  section  23,  25,  29,  33,  36,  44,  45, 
46,  54  or  55  or  under  a  regulation;" 


4.  Section  18  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections: 

"(2)  Where  a  person  proves  in  such 
manner  as  the  Commission  may  direct  that 
during  any  qualifying  period  mentioned  in 
paragraph  (a)  of  subsection  (1)  he  was  not 
employed  in  insurable  employment  for  the 
reason  that  he  was  for  any  time 

(a)  incapable  of  work  by  reason  of  any 
prescribed  illness,  injury  or  quarantine, 

(b)  serving  a  sentence  of  imprisonment  in 
any  gaol,  penitentiary  or  other  place  of 
confinement, 

(c)  in  attendance  at  a  course  of  instruc- 
tion to  which  he  was  referred  by  such 
authority  as  the  Commission  may  desig- 
nate, or 

(d)  in  receipt  of  temporary  total  work- 
men's compensation  payments, 

that  qualifying  period  shall,  for  the  purposes 
of  this  section,  be  extended  by  the  aggre- 
gate of  any  such  times. 

(3)  Where  a  person  proves  in  such  manner 
as  the  Commission  may  direct  that  for  any 
time  during  any  extension  of  a  qualifying 
period  referred  to  in  subsection  (2)  he  was 
not  employed  in  insurable  employment  for 
any  of  the  reasons  specified  in  subsection 
(2),  that  qualifying  period  shall,  for  the 


2.  L'alinéa  4(3)d)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  tout  emploi  d'une  personne  au  service 
d'une  corporation  si  cette  personne  ou  son 
conjoint  contrôle,  ou  s'ils  contrôlent  à  eux 
deux,  plus  de  quarante  pour  cent  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  cette 
corporation;» 

3.  L'alinéa  16(l)û)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  «inadmissible»   signifie   inadmissible  'inadmissible- 
en  vertu  de  l'un  ou  l'autre  des  articles  23, 
25,  29,  33,  36,  44,  45,  46,  54  ou  55  ou  en 
vertu  d'un  règlement;» 

4.  L'article  18  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(2)  Lorsqu'une  personne  prouve  de  la  Prolongation  de 

1&  période  de 

manière  que  la  Commission  peut  ordonner  référence 
qu'au  cours  d'une  période  de  référence  visée 
à  l'alinéa  a)  du  paragraphe  (1),  elle  n'a  pas 
exercé,   pendant   un   certain   temps,  un 
emploi  assurable  parce  qu'elle 

a)  était  incapable  de  travailler  par  suite 
d'une  maladie,  blessure  ou  mise  en  qua- 
rantaine prévue  par  les  règlements, 

b)  purgeait  une  peine  d'emprisonnement 
dans  une  prison,  un  pénitencier  ou  un 
autre  lieu  de  détention, 

c)  suivait  un  cours  d'instruction  sur  les 
instances  d'une  autorité  que  peut  dési- 
gner la  Commission,  ou 

d)  était  indemnisée  pour  invalidité  totale 
temporaire  par  suite  d'un  accident  du 
travail  ou  d'une  maladie  professionnelle, 

cette  période  de  référence  sera,  aux  fins  du 
présent  article,  prolongée  d'une  durée 
équivalente. 

(3)  Lorsqu'une  personne  prouve  de  la  Autre  proionga- 
manière  que  la  Commission  peut  ordonner  pénode  de  réfé- 
qu'au    cours    de    la    prolongation    d'une  rence 
période  de  référence  visée  au  paragraphe  (2), 
elle  n'a  pas  exercé,  pendant  un  certain 
temps  un  emploi  assurable  pour  l'une  des 
raisons  énoncées  au  paragraphe  (2),  cette 
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purposes  of  this  section,  be  further  extended 
by  the  aggregate  of  those  times. 


période  de  référence  sera,  aux  fins  du  pré- 
sent article,  à  nouveau  prolongée  d'une 
durée  équivalente. 


Period  not 
counted 


(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  a  week  during  which  a  person  referred  to 
in  those  subsections  was  in  receipt  of  benefit 
shall  not  be  counted. 


(4)  Aux  fins  des  paragraphes  (2)  et  (3),  Période  n'en- 

.      .  .  Ill  trant  pas  en 

toute  semaine  pour  laquelle  une  personne  ugne  de  compte 
dont  il  est  question  dans  ces  paragraphes  a 
reçu  des  prestations  n'entre  pas  en  ligne  de 
compte. 


Maximum 
extension 


(5)  No  extension  shall  be  made  pursuant 
to  subsections  (2)  and  (3)  to  a  qualifying 
period  of  a  person  that  would  provide  in 
respect  of  that  person  a  qualifying  period 
greater  than  one  hundred  and  four  weeks." 


(5)  II  ne  sera  accordé  à  une  personne,  en  Prolongation 
application   des   paragraphes  (2)  et  (3), 
aucune  prolongation  qui  porterait  la  durée 
de  sa  période  de  référence  à  plus  de  cent 
quatre  semaines.» 


Extension  of 
benefit  period 


5.  Section  20  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections; 

"(7)  Where  an  initial  benefit  period  has 
been  established  in  respect  of  a  claimant 
and  the  claimant  proves  in  such  manner  as 
the  Commission  may  direct  that  for  any 
time  during  that  initial  benefit  period  he 
was  not  entitled  to  benefit  for  the  reason 
that  he  was 

(a)  serving  a  sentence  of  imprisonment  in 
any  gaol,  penitentiary  or  other  place  of 
confinement,  or 

(5)  in  receipt  of  temporary  total  work- 
men's compensation  payments, 

that  benefit  period  shall  be  extended  by  the 

aggregate  of  any  such  times. 


5.  L'article  20  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(7)  Lorsqu'une  période  initiale  de  presta- 
tions a  été  établie  au  profit  d'un  prestataire 
et  que  ce  prestataire  prouve  de  la  manière 
que  la  Commission  peut  ordonner  qu'au 
cours  d'une  partie  de  cette  période  initiale 
de  prestations,  il  n'avait  pas  droit  à  des 
prestations  parce  qu'il 

a)  purgeait  une  peine  d'emprisonnement 
dans  une  prison,  un  pénitencier  ou  un 
autre  lieu  de  détention,  ou 

b)  était  indemnisé  pour  invalidité  totale 
temporaire  par  suite  d'un  accident  du 
travail  ou  d'une  maladie  professionnelle, 

cette  période  sera,  aux  fins  du  présent  arti- 
cle, prolongée  d'une  durée  équivalente. 


Prolongation  de 
la  période  de 
prestations 


Further  exten- 
sion of  benefit 
period 


(8)  Where  a  claimant  proves  in  such 
manner  as  the  Commission  may  direct  that 
for  any  time  during  any  extension  of  a 
benefit  period  mentioned  in  subsection  (7) 
he  was  not  entitled  to  benefit  for  the  rea- 
sons mentioned  in  subsection  (7),  the  benefit 
period  in  respect  of  that  claimant  shall, 
notwithstanding  subsection  (2),  be  further 
extended  by  the  aggregate  of  any  such 
times. 


(8)  Lorsqu'un  prestataire  prouve  de  la  Autre  proionga- 

1  •     •  ,        ,  tion  de  la 

manière  que  la  Commission  peut  ordonner  période  de  pres- 
qu'au  cours  d'une  partie  d'une  prolongation  tations 
d'une  période  de  prestations  visée  au  para- 
graphe (7),  il  n'avait  pas  droit  à  des  presta- 
tions pour  les  raisons  énoncées  au  paragra- 
phe (7),  la  période  de  prestations  sera, 
nonobstant  le  paragraphe  (2),  prolongée  à 
nouveau  d'une  durée  équivalente. 


Maximum 
extension  of 
benefit  period 


(9)  Notwithstanding  subsections  (7)  and 
(8)  and  sections  34  and  37,  the  length  of  any 
initial  benefit  period  of  a  claimant  and  any 
extended  benefit  period  that  arises  from  it 
shall  not  exceed  one  hundred  and  four 
weeks." 


(9)  Nonobstant  les  paragraphes  (7)  et  (8) 
et  les  articles  34  et  37,  la  durée  d'une 
période  initiale  de  prestations  et  d'une 
période  de  prolongation  des  prestations  qui 
en  découle  ne  doit  pas  dépasser  cent  quatre 
semaines.» 


Prolongation 
maximum  de  la 
période  de  pres- 
tations 
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6.  Subsection 
repealed  and 
therefor: 


24(1)  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


Rate  of  benefit  "24.  (1)  The  rate  of  weekly  benefit  pay- 

able to  a  claimant  for  a  week  that  falls  in  an 
initial  benefit  period  is  an  amount  equal  to 
sixty-six  and  two-thirds  per  cent  of  his  aver- 
age weekly  insurable  earnings  in  his  qualify- 
ing weeks  or  twenty  dollars,  whichever  is  the 
greater." 


6.  Le  paragraphe  24(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«24.  (1)  Le  taux  des  prestations  hebdo-  Taux  des  presia- 

1    •  i  --i  •       .  lions 

madaires  qui  peuvent  être  servies  a  un  pres- 
tataire pour  une  semaine  qui  tombe  dans 
une  période  initiale  de  prestations  est  une 
somme  égale  à  soixante-six  et  deux  tiers 
pour  cent  de  sa  rémunération  hebdomadaire 
assurable  moyenne  au  cours  de  ses  semaines 
de  référence  ou  vingt  dollars,  la  plus  élevée 
de  ces  deux  sommes  étant  retenue.» 


7.  Paragraph 
repealed  and 
therefor: 


25(6)  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


"(b)  incapable  of  work  by  reason  of  pre- 
scribed illness,  injury  or  quarantine  on 
that  day,  and  that  he  would  be  otherwise 
available  for  work." 


7.  L'alinéa  25b)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«fa)  soit  incapable  de  travailler  ce  jour-là 
par  suite  d'une  maladie,  blessure  ou  mise 
en  quarantaine  prévue  par  les  règlements 
et  qu'il  aurait  été  sans  cela  disponible 
pour  travailler.» 


8.  Section  28  of  the  said  Act  is  repealed. 


8.  L'article  28  de  ladite  loi  est  abrogé. 


Workmen's 
compensation 


Maximum  sick- 
ness, pregnancy 
benefit 


9.  (1)  Subsection  29(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  A  claimant  is  not  entitled  to  receive 
benefit  for  any  day  for  which  he  receives 
temporary  total  workmen's  compensation 
payments  for  an  illness  or  injury." 


(2)  Section  29  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(5)  Where  benefits  are  claimed  under 
this  Act  by  reason  of 

(a)  pregnancy,  or 

(b)  any  prescribed  illness,  injury  or  quar- 
antine, or 

(c)  pregnancy  and  any  prescribed  illness, 
injury  or  quarantine, 

the  maximum  number  of  weeks  for  which 
such  benefits  may  be  paid  in  an  initial 
benefit  period  and  the  re-established  portion 
thereof  shall  not  exceed  the  maximum 
number  of  weeks  for  which  initial  benefits 


9.  (1)  Le  paragraphe  29(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 


«(3)  Un  prestataire  n'est  pas  admissible  indemnisation 

,  ,  •  ,      ,  •  pour  accident  du 

au  service  des  prestations  pour  tout  jour  au  travail  ou  maïa- 
titre  duquel  il  touche,  sur  une  base  tempo-  die  profession- 
raire,  l'indemnité  maximale  prévue  pour  un  "'"^ 
accident    du    travail    ou    une  maladie 
professionnelle.» 

(2)  L'article  29  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


«(5)  Dans  le  cas  d'une  demande  de  pres- 
tations présentée  en  vertu  de  la  présente  loi 
pour  cause  de 

a)  grossesse,  ou 

b)  maladie,  blessure  ou  mise  en  quaran- 
taine prévue  par  les  règlements,  ou 

c)  grossesse  et  maladie,  blessure,  ou  mise 
en  quarantaine  prévue  par  les  règlements, 

le  nombre  maximum  de  semaines  pour  les- 
quelles ces  prestations  peuvent  être  servies 
au  cours  d'une  période  initiale  de  presta- 
tions ou  de  son  complément  ne  doit  pas 


Nombre  maxi- 
mum de  presta- 
tions hebdoma- 
daires de 
maladie  et  de 
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may  be  paid  pursuant  to  Table  I  of 
Schedule  A." 


dépasser  le  nombre  maximum  de  semaines 
pour  lesquelles  des  prestations  initiales  peu- 
vent être  servies  conformément  au  tableau  I 
de  l'annexe  A.» 


Disentitlement 
by  age 


Special  sever- 
ance benefit 


Extension  of 

qualifying 

period 


Termination  by 
age 


Termination 
benefit 


10.  Section  31  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"31.  (1)  Notwithstanding  section  19,  an 
initial  benefit  period  shall  not  be  estab- 
lished for  a  claimant  if  at  the  time  he  makes 
an  initial  claim  for  benefit  he  is  sixty-five 
years  of  age  or  over. 

(2)  An  insured  person  who  makes  a  claim 
for  benefit  and  proves  that  he 

(a)  is  sixty-five  years  of  age  or  over, 

(6)  has  had  twenty  or  more  weeks  of 
insurable  employment 

(i)  in  the  fifty-two  week  period  immedi- 
ately preceding  the  week  in  which  he 
makes  the  claim,  or 

(ii)  in  the  period  between  the  com- 
mencement date  of  his  last  initial  ben- 
efit period  and  the  week  in  which  he 
makes  the  claim, 

whichever  period  is  the  shorter,  and 

(c)  has  not  previously  been  paid  an 
amount  under  this  subsection  as  it  now 
reads  or  as  it  read  before  January  1, 
1976, 

shall,  subject  to  sections  48  and  49,  be  paid 
an  amount  equal  to  three  times  the  weekly 
rate  of  benefit  provided  under  section  24. 


(3)  Subsections  (2)  to  (5)  of  section  18 
apply  to  the  period  mentioned  in  subpara- 
graph (i)  of  paragraph  (5)  of  subsection  (2) 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require. 

(4)  Any  benefit  period  established  for  a 
claimant  under  this  Part,  if  not  earlier  ter- 
minated under  this  Part,  terminates  at  the 
end  of  the  week  in  which  he  attains  the  age 
of  sixty-five  years. 

(5)  If  the  total  benefit  paid  to  a  major 
attachment  claimant  in  a  benefit  period 


Inadmissibilité 
en  raison  de 
l'âge 


10.  L'article  31  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«31.  (1)  Nonobstant  l'article  19,  une 
période  initiale  de  prestations  n'est  pas  éta- 
blie au  profit  d'un  prestataire  si,  au  moment 
où  il  formule  une  demande  initiale  de  pres- 
tations, il  est  âgé  de  soixante-cinq  ans  ou 
plus. 

(2)  Un  assuré  qui  présente  une  demande  Prestation  spé- 

,  ^   ^  •  ^       •  ciale  de  retraite 

de  prestations  et  qui  prouve 

a)  qu'il  est  âgé  d'au  moins  soixante-cinq 
ans, 

b)  qu'il  a  exercé  un  emploi  assurable  pen- 
dant au  moins  vingt  semaines 

(i)  pendant  la  période  de  cinquante- 
deux  semaines  qui  précède  la  semaine 
où  il  présente  sa  demande,  ou 

(ii)  pendant  la  période  comprise  entre 
le  début  de  sa  dernière  période  initiale 
de  prestations  et  la  semaine  où  il  pré- 
sente sa  demande,  si  cette  dernière  est 
plus  courte,  et 

c)  qu'il  n'a  pas  déjà  perçu  une  somme  en 
vertu  du  présent  paragraphe  (version 
actuelle  ou  antérieure  au  1"  janvier 
1976), 

doit  recevoir,  sous  réserve  des  articles  48  et 
49,  un  montant  égal  à  trois  fois  le  taux  des 
prestations  hebdomadaires  applicable  en 
vertu  de  l'article  24. 

(3)  Les  paragraphes  (2)  à  (5)  de  l'article  18  Prolongation  de 
s'appliquent,  mutatis  mutandis,  à  la  période  référence* 
mentionnée  au  sous-alinéa  (i)  de  l'alinéa  b) 

du  paragraphe  (2). 


Expiration  en 
raison  de  l'&ge 


(4)  Une  période  de  prestations  établie  au 
profit  d'un  prestataire  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  se  termine  à  la  fin  de  la 
semaine  où  il  atteint  l'âge  de  soixante-cinq 
ans,  ou  à  une  date  antérieure  si  la  présente 
Partie  le  prévoit. 

(5)  Si  le  total  des  prestations  versées  à  un  Dernières  pres- 

.    .    •       11  •  >  ^ ,  talions 

prestataire  de  la  premiere  catégorie  au  cours 


1601 


6 


C.80 


Unemployment  Insurance,  1971 


23-24  Eliz.  II 


terminated  under  subsection  (4)  is  less  than 
an  amount  that  is  equal  to  three  times  the 
weekly  rate  of  benefit  payable  to  him  in 
that  benefit  period,  that  claimant  shall,  sub- 
ject to  sections  48  and  49  but  notwithstand- 
ing any  other  provision  of  Part  II,  be  paid 
benefit  at  the  weekly  rate  of  benefit  payable 
to  him  in  that  benefit  period  for  the  number 
of  weeks  that  is  required  to  ensure  that  the 
total  benefit  paid  to  him  in  respect  of  that 
benefit  period  is  not  less  than  the  aforemen- 
tioned amount." 


11.  Subsection  33(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


d'une  période  de  prestations  prenant  fin  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  est  inférieur  au 
produit  obtenu  en  multipliant  par  trois  le 
taux  des  prestations  hebdomadaires  qui  lui 
est  applicable  pendant  cette  période  de 
prestations,  le  prestataire  a  droit,  sous 
réserve  des  articles  48  et  49  mais  nonob- 
stant toute  autre  disposition  de  la  Partie  II, 
à  des  prestations  calculées  au  taux  hebdo- 
madaire qui  lui  est  appHcable  pendant  cette 
période  de  prestations  pendant  le  nombre 
de  semaines  nécessaire  pour  que  le  total  des 
prestations  qui  lui  sont  versées  pendant 
cette  période  de  prestations  soit  au  moins 
égal  à  ce  produit.» 

11.  Le  paragraphe  33(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 


Rate  of  extend- 
ed benefit 


Extension  of 
extended  benefit 
period 


Voluntary  ter- 
mination 


12.  Subsection  35(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"35.  (1)  The  rate  of  weekly  benefit  pay- 
able to  a  claimant  for  a  week  that  falls  in  an 
extended  benefit  period  is  an  amount  equal 
to  sixty-six  and  two-thirds  per  cent  of  his 
average  weekly  insurable  earnings  in  his 
qualifying  weeks  or  twenty  dollars,  which- 
ever is  the  greater." 


13.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  36 
thereof,  the  following  section: 

"36.1  Subsections  (7),  (8)  and  (9)  of  sec- 
tion 20  apply  to  an  extended  benefit  period 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require." 

14.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  38 
thereof,  the  following  section: 

"38.1  Notwithstanding  subsection  (3)  of 
section  20,  a  new  initial  benefit  period  shall 
be  established  for  a  claimant  if  he 

(a)  requests  that  an  initial  benefit  period 
that  has  been  established  for  him  and 
any  benefit  periods  arising  from  that  ini- 
tial benefit  period  be  terminated; 


12.  Le  paragraphe  35(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«35.  (1)  Le  taux  des  prestations  hebdo-  Taux  des  presu- 

j   -  ^  •      V  tions  de  prolon- 

madaires  qui  peuvent  être  servies  a  un  près-  gation 
tataire  pour  une  semaine  qui  tombe  dans 
une  période  de  prolongation  des  prestations 
est  une  somme  égale  à  soixante-six  et  deux 
tiers  pour  cent  de  sa  rémunération  hebdo- 
madaire assurable  moyenne  au  cours  de  ses 
semaines  de  référence  ou  vingt  dollars,  la 
plus  élevée  de  ces  deux  sommes  étant 
retenue.» 

13.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  36, 
de  l'article  suivant: 

«36.1  Les  paragraphes  (7),  (8)  et  (9)  de  Prolongation  de 
l'article  20  s'appliquent  mutatis  mutandis  à  prolongation  des 
une  période  de  prolongation  des  presta-  prestations 
tions.» 

14.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  38, 
de  l'article  suivant: 

«38.1  Nonobstant  le  paragraphe  (3)  de  Cessation  voion- 
l 'article  20,  une  nouvelle  période  initiale  de 
prestations  doit  être  établie  au  profit  d'un 
prestataire 

a)  s'il  demande  qu'il  soit  mis  fin  à  une 
période  initiale  de  prestations  établie  à 
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(b)  makes  a  new  initial  claim  for  benefit; 
and 

(c)  qualifies  to  receive  benefits  under  this 
Act." 


15.  Subsection  40(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Disqualifica-  "40.  (1)  A  claimant  is  disqualified  from 

receiving  benefits  under  this  Part  if  without 
good  cause  since  the  interruption  of  earn- 
ings giving  rise  to  his  claim 

(a)  he  has  refused  or  has  failed  to  apply 
for  a  situation  in  suitable  employment 
that  is  vacant  after  becoming  aware  that 
such  situation  is  vacant  or  becoming 
vacant,  or  has  failed  to  accept  such  a 
situation  after  it  has  been  offered  to  him; 

(b)  he  has  neglected  to  avail  himself  of  an 
opportunity  for  suitable  employment; 

(c)  he  has  failed  to  carry  out  any  written 
direction  given  to  him  by  an  officer  of  the 
Commission  with  a  view  to  assisting  him 
to  find  suitable  employment,  if  the  direc- 
tion was  reasonable  having  regard  both  to 
his  circumstances  and  to  the  usual  means 
of  obtaining  that  employment; 

id)  he  has  failed  to  attend  an  interview 
that  the  Commission  has  directed  him  to 
attend  pursuant  to  section  107;  or 

(e)  he  has  failed  to  attend  a  course  of 
instruction  or  training  to  which  he  was 
referred  by  such  authority  as  the  Com- 
mission designates  in  order  that  he 
become  or  keep  fit  for  entry  into  or  return 
to  employment." 

16.  Section  43  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Period  of  dis-  "43.  (1)  Where  a  claimant  is  disqualified 

qualification  ,  .  •        .  »         n   r  ^ 

under  section  40  or  41  from  receivmg  ben- 
efits, the  disqualification  shall  be  for  such 
weeks  following  his  waiting  period,  not 
exceeding  six,  for  which  benefit  would  other- 
wise be  payable  as  are  determined  by  the 
Commission. 


son  profit  et  à  toute  période  de  presta- 
tions qui  en  découle; 

b)  s'il  présente  une  nouvelle  demande  ini- 
tiale de  prestations;  et 

c)  s'il  remplit  les  conditions  requises  pour 
recevoir  des  prestations  en  vertu  de  la 
présente  loi.» 

15.  Le  paragraphe  40(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«40.  (1)  Un  prestataire  est  exclu  du  béné-  Exclusions 
fice  des  prestations  prévues  par  la  présente 
Partie  si,  sans  motif  valable,  depuis  l'arrêt 
de  rémunération  qui  est  à  l'origine  de  sa 
demande, 

a)  il  a  refusé  ou  s'est  abstenu  de  postuler 
un  emploi  convenable  qui  était  vacant, 
après  avoir  appris  que  cet  emploi  était 
vacant  ou  sur  le  point  de  le  devenir,  ou  a 
refusé  un  tel  emploi  lorsqu'il  lui  a  été 
offert; 

b)  il  a  négligé  de  profiter  d'une  occasion 
d'obtenir  un  emploi  convenable; 

c)  il  n'a  pas  suivi  toutes  les  instructions 
écrites  que  lui  avait  données  un  fonction- 
naire de  la  Commission  en  vue  de  l'aider 
à  trouver  un  emploi  convenable,  si  ces 
instructions  étaient  raisonnables  eu  égard 
à  la  fois  à  sa  situation  et  aux  moyens 
usuels  d'obtenir  cet  emploi; 

d)  il  ne  s'est  pas  présenté  à  une  entrevue 
à  laquelle  la  Commission  lui  avait 
ordonné  de  se  présenter  en  application  de 
l'article  107;  ou 

é)  il  n'a  pas  suivi  les  cours  d'instruction 
ou  de  formation  qu'il  devait  suivre,  sur  les 
instances  de  l'autorité  désignée  par  la 
Commission,  pour  devenir  ou  rester  apte 
à  occuper  ou  à  reprendre  un  emploi.» 

16.  L'Article  43  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«43.  (1)  Lorsqu'un  prestataire  est  exclu  Durée  de  l'ex- 
du  bénéfice  des  prestations  en  vertu  des 
articles  40  ou  41,  il  l'est  pour  un  nombre  de 
semaines  qui  suivent  le  délai  de  carence  et 
pour  lesquelles  il  aurait  sans  cela  droit  à  des 
prestations.  Ces  semaines  sont  déterminées 
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Presumption 


Exception 


Disqualification 
to  be  carried 
forward 


Limitation 


Disentitlement 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  benefit 
shall  be  deemed  to  be  paid  for  any  weeks  of 
disqualification  under  subsection  (1). 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  pre- 
vent a  minor  attachment  claimant  from 
requesting  that  a  benefit  period  established 
for  him  be  cancelled  under  subsection  (5)  of 
section  20  and  that  an  initial  benefit  period 
be  established  for  him  as  a  major  attach- 
ment claimant  to  enable  him  to  receive 
benefits  by  reason  of  any  interruption  of 
earnings  caused  by  prescribed  illness,  injury 
or  quarantine  or  pregnancy. 


(4)  Where  a  claimant  requests  that  an 
initial  benefit  period  and  any  benefit  peri- 
ods that  arise  from  it  be  terminated  under 
section  38.1,  such  portion  of  a  disqualifica- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  that  has 
not  been  served  shall  be  carried  forward  at 
such  termination  and  shall,  subject  to  sub- 
section (5),  be  served  in  the  initial  benefit 
period  subsequently  established  or  any  ben- 
efit period  and  no  disqualification  shall 
otherwise  be  carried  forward  to  an  initial 
benefit  period. 


(5)  No  weeks  of  disqualification  referred  to 
in  subsection  (1)  shall  be  carried  forward 
under  subsection  (4)  against  a  claimant  if  he 
has  had  twenty  or  more  weeks  of  insurable 
employment  since  the  date  of  the  event 
giving  rise  to  the  disqualification." 

17.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"45.  Except  under  section  31,  a  claimant 
is  not  entitled  to  receive  benefit  for  any 
period  during  which 

(a)  he  is  an  inmate  of  any  prison  or 
similar  institution;  or 

(6)  he  is  not  in  Canada, 

except  as  may  otherwise  be  prescribed." 


par  la  Commission  et  leur  nombre  ne  doit 
pas  dépasser  six. 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  des  P^somption 
prestations  sont  censées  avoir  été  servies 

pour  les  semaines  d'exclusion  visées  au  para- 
graphe (1). 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  Exception 
d'empêcher  un  prestataire  de  la  deuxième 
catégorie  de  demander  qu'une  période  de 
prestations  établie  à  son  profit  soit  annulée 

en  vertu  du  paragraphe  (5)  de  l'article  20  et 
qu'une  période  initiale  de  prestations  soit 
établie  à  son  profit  à  titre  de  prestataire  de 
la  première  catégorie  de  façon  à  lui  permet- 
tre de  recevoir  des  prestations  par  suite  d'un 
arrêt  de  rémunération  dû  à  une  maladie, 
blessure  ou  mise  en  quarantaine  prévue  par 
les  règlements  ou  à  une  grossesse. 

(4)  Lorsqu'en  vertu  de  l'article  38.1,  un  R«port  d'une 

..•      j  j         ,-1      •.      ■    r     ^  exclusion  à  une 

prestataire  demande  qu  il  soit  mis  fin  a  une  j^node  uité- 
période  initiale  de  prestations  de  même  qu'à  rieurc 
toutes  les  périodes  de  prestations  qui  en 
découlent,  la  partie  d'une  exclusion  men- 
tionnée au  paragraphe  (1)  qui  n'a  pas  été 
purgée  est  reportée  au  moment  de  la  cessa- 
tion volontaire  et,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (5),  sera  purgée  durant  la  période  ini- 
tiale de  prestations  qui  sera  établie  par  la 
suite  ou  une  autre  période  de  prestations. 
Aucune  exclusion  ne  doit  être  autrement 
reportée  à  une  période  initiale  de 
prestations. 

(5)  Aucune  semaine  d'exclusion  mention-  Limite 
née  au  paragraphe  (1),  ne  doit  être  reportée 

à  une  période  ultérieure  en  vertu  du  para- 
graphe (4),  à  rencontre  d'un  prestataire,  si 
depuis  la  date  de  l'événement  à  l'origine  de 
l'exclusion,  il  a  exercé  un  emploi  assurable 
durant  au  moins  vingt  semaines.» 

17.  L'article  45  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«45.  A  l'exception  des  cas  prévus  à  Parti-  inadmissibilité 
cle  31,  un  prestataire  n'est  pas  admissible 
au   bénéfice   des   prestations  pour  toute 
période  pendant  laquelle 

a)  il  est  détenu  dans  une  prison  ou  un 
établissement  semblable,  ou 

6)  pendant  qu'il  est  hors  du  Canada, 
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sauf  prescription  contraire.» 


18.  Subsection  48(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Exception  "(2)  Notwithstanding     subsection  (1), 

where  the  government  of  Canada  or  a  prov- 
ince or  any  municipal  authority  pays  a 
person  any  advance  or  assistance  or  welfare 
payment  for  a  week  that  would  not  be  paid 
if  an  unemployment  insurance  benefit  is 
paid  for  that  week,  and  unemployment  in- 
surance benefit  subsequently  becomes  pay- 
able under  this  Act  to  that  person  for  that 
week,  the  Commission  may,  subject  to  the 
regulations,  deduct  from  such  benefit  and 
pay  to  the  government  of  Canada  or  of  a 
province  or  municipal  authority  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  advance  or 
assistance  or  welfare  payment  paid,  if  that 
person  had,  on  or  before  receiving  the 
advance,  assistance  or  welfare  payment 
from  the  government  of  Canada  or  of  a 
province  or  municipal  authority,  consented 
in  writing  to  such  deduction  and  payment 
by  the  Commission." 


18.  Le  paragraphe  48(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<<2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lors-  Exception 
que  le  gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  ou  une  autorité  municipale  verse  à 
une  personne,  pour  une  semaine,  une 
avance  ou  une  allocation  d'assistance  qui  ne 
serait  pas  versée  si  des  prestations  d'assu- 
rance-chômage étaient  servies  pour  cette 
semaine,  et  que  cette  personne  acquiert 
ensuite  le  droit  de  percevoir  des  prestations 
d'assurance-chômage  pour  cette  semaine  en 
vertu  de  la  présente  loi,  la  Commission 
peut,  sous  réserve  des  règlements,  retenir  sur 
ces  prestations  et  verser  au  gouvernement 
du  Canada  ou  de  cette  province  ou  à  cette 
autorité  municipale  une  somme  égale  à 
l'avance  ou  à  l'allocation  ainsi  versée,  si 
cette  personne  a,  au  plus  tard  au  moment 
où  elle  a  reçu  cette  avance  ou  cette  alloca- 
tion, consenti  par  écrit  à  ce  que  la  Commis- 
sion effectue  cette  retenue  et  ce  versement.» 


Return  of  ben- 
efit by  employee 


Return  of  ben- 
efit by  employer 


19.  Sections  51  to  55  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"51.  Where  a  claimant  receives  benefit  in 
respect  of  a  period  and  pursuant  to  a  labour 
arbitration  award,  court  judgment  or  other- 
wise an  employer  or  a  person  other  than  the 
employer  of  that  claimant  subsequently 
becomes  liable  to  pay  remuneration  to  that 
claimant  in  respect  of  the  same  period  and 
pays  such  remuneration,  that  claimant  shall 
pay  to  the  Receiver  General  as  repayment 
of  an  overpayment  of  benefit  an  amount 
equal  to  the  benefits  that  would  not  have 
been  paid  if  the  remuneration  had  been 
paid  or  payable  at  the  time  the  benefits 
were  paid. 

52.  (1)  Where  pursuant  to  a  labour  arbi- 
tration award,  court  judgment  or  otherwise 
an  employer  or  a  person  other  than  an 
employer  becomes  liable  to  pay  remunera- 
tion to  a  claimant  in  respect  of  a  period  and 
has  reason  to  believe  that  benefit  has  been 


19.  Les  articles  51  à  55  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«51.  Lorsqu'un  prestataire  reçoit 
prestations  au  titre  d'une  période  et  qu'en 
application  d'une  sentence  arbitrale,  d'un 
jugement  d'un  tribunal  ou  de  quelque  autre 
décision  judiciaire,  un  employeur  de  ce  pres- 
tataire ou  une  personne  autre  que  l'em- 
ployeur se  trouve  par  la  suite  tenu  de  lui 
verser  une  rémunération  au  titre  de  la 
même  période  et  la  lui  verse  effectivement, 
ce  prestataire  doit  rembourser  au  receveur 
général  à  titre  de  remboursement  d'un  ver- 
sement excédentaire  de  prestations  les  pres- 
tations qui  n'auraient  pas  été  payées  si,  au 
moment  où  elles  l'ont  été,  la  rémunération 
avait  été  ou  devait  être  versée. 

52.  (1)  Lorsqu'en  application  d'une  sen- 
tence arbitrale,  d'un  jugement  d'un  tribunal 
ou  de  quelque  autre  décision  judiciaire,  un 
employeur  ou  une  personne  autre  que  l'em- 
ployeur se  trouve  tenu  de  verser  une  rému- 
nération à  un  prestataire  au  titre  d'une 


(Jgg  Remboursement 
de  prestations 
par  un  employé 
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Idem 


Claim  required 


Information 
required 


Notification 


Proof  required 


paid  to  the  claimant  in  respect  of  that 
period,  that  employer  or  other  person  shall 
ascertain  whether  an  amount  is  repayable 
under  section  51  and  if  so  shall  deduct  such 
amount  from  the  remuneration  payable  by 
him  to  the  claimant  and  remit  that  amount 
to  the  Receiver  General  as  repayment  of  an 
overpayment  of  benefit. 

(2)  Where  a  claimant  receives  benefit  in 
respect  of  a  period  and  pursuant  to  a  labour 
arbitration  award,  court  judgment  or  other- 
wise the  liability  of  an  employer  of  that 
claimant  to  pay  him  remuneration  in 
respect  of  the  same  period  is  or  was  reduced 
by  the  amount  of  such  benefit  or  by  a 
portion  thereof,  the  employer  shall  remit 
such  amount  or  portion  thereof  to  the 
Receiver  General  as  repayment  of  an  over- 
payment of  benefit. 


Claim  Procedure 

53.  (1)  No  benefit  period  shall  be  estab- 
lished for  any  person  under  this  Act  unless 
he  makes  an  initial  claim  for  benefit  in 
accordance  with  section  55  and  the  regula- 
tions and  proves  that  he  is  qualified  to 
receive  benefit. 


(2)  No  benefit  period  shall  be  established 
under  this  Act  unless  the  claimant  supplies 
information  in  the  form  and  manner  direct- 
ed by  the  Commission,  giving  the  claimant's 
employment  circumstances  and  the  circum- 
stances pertaining  to  any  interruption  of 
earnings,  and  such  other  information  as  the 
Commission  may  require. 

(3)  Upon  receiving  an  initial  claim  for 
benefit,  the  Commission  shall  decide  wheth- 
er or  not  the  claimant  is  qualified  to  receive 
benefit  and  notify  him  of  its  decision. 

54.  (1)  No  person  is  entitled  to  any  ben- 
efit for  a  week  of  unemployment  in  a  benefit 
period  that  has  been  established  for  him, 
until  he  makes  a  claim  for  benefit  for  that 


période  et  a  des  raisons  de  croire  que  des 
prestations  ont  été  servies  à  ce  prestataire 
au  titre  de  cette  période,  cet  employeur  ou 
cette  autre  personne  doit  vérifier  si  un  rem- 
boursement est  dû  en  vertu  de  l'article  51 
et,  si  tel  est  le  cas,  il  doit  retenir  le  montant 
du  remboursement  sur  la  rémunération  qu'il 
doit  payer  au  prestataire  et  le  verser  au 
receveur  général. 

(2)  Lorsqu'un  prestataire  a  reçu  des  près-  i^em 
tations  au  titre  d'une  période  et  qu'en  appli- 
cation d'une  sentence  arbitrale,  d'un  juge- 
ment d'un  tribunal  ou  de  quelque  autre 
décision  judiciaire,  la  somme  ou  une  partie 
de  ces  prestations  est  ou  a  été  retenue  sur  la 
rémunération  qu'un  employeur  de  cette  per- 
sonne est  tenu  de  lui  verser  au  titre  de  la 
même  période,  cet  employeur  doit  verser 
cette  somme  ou  cette  partie  des  prestations 
au  receveur  général  à  titre  de  rembourse- 
ment d'un  versement  excédentaire  de 
prestations. 

Procédure  de  présentation  des  demandes 

53.  (1)  Une  personne  ne  peut  faire  établir  Nécessité  de 

,  •    j      ,  ,    ^  •         ,  r-^  formuler  une 

une  période  de  prestations  a  son  profit  en  demande 
vertu  de  la  présente  loi  à  moins  qu'elle  n'ait 
présenté  une  demande  initiale  de  presta- 
tions conformément  à  l'article  55  et  aux 
règlements  et  qu'elle  n'ait  prouvé  qu'elle 
remplit  les  conditions  requises  pour  recevoir 
des  prestations. 

(2)  Aucune  période  de  prestations  ne  peut  Renseignements 
être  établie  en  vertu  de  la  présente  loi  à  '^"'^ 
moins  que  le  prestataire  n'ait  fourni,  sous  la 
forme  et  de  la  manière  stipulée  par  la  Com- 
mission, des  précisions  sur  son  emploi  et  sur 
la  raison  de  tout  l'arrêt  de  rémunération, 
ainsi  que  tout  autre  renseignement  que  peut 
exiger  la  Commission. 


Notification 


(3)  Sur  réception  d'une  demande  initiale 
de  prestations,  la  Commission  doit  décider 
si  le  prestataire  remplit  ou  non  les  condi- 
tions requises  pour  recevoir  des  prestations 
et  lui  notifier  sa  décision. 


54.  (1)  Aucune  personne  n'est  admissible  Preuve  requise 
au    bénéfice    des    prestations    pour  ime 
semaine  de  chômage  au  cours  d'une  période 
de  prestations  établie  à  son  profit  avant 
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Attendance 


week  in  accordance  with  section  55  and  the 
regulations  and  proves  that 

(a)  he  meets  the  requirements  entitling 
him  to  receive  benefit;  and 
(6)  no  circumstances  or  conditions  exist 
that  have  the  effect  of  disentithng  or 
disqualifying  him  from  receiving  benefit. 


(2)  Upon  receiving  a  claim  for  benefit,  the 
Commission  shall  decide  whether  or  not 
benefit  is  payable  to  the  claimant  for  that 
week  and  notify  him  of  its  decision. 

55.  (1)  A  claimant  who  fails  to  fulfil  or 
comply  with  a  condition  or  requirement 
under  this  section  is  not  entitled  to  benefit 
for  as  long  as  such  condition  or  requirement 
is  not  fulfilled  or  complied  with. 

(2)  A  claim  for  benefit  shall  be  made  in 
the  manner  directed  at  the  office  of  the 
Commission  that  serves  the  area  in  which 
the  claimant  is  residing,  or  at  such  other 
place  as  is  prescribed  or  directed  by  the 
Commission. 

(3)  A  claim  for  benefit  shall  be  made  by 
completing  a  form  supplied  or  approved  by 
the  Commission,  in  the  manner  set  out  in 
instructions  of  the  Commission. 

(4)  A  claim  for  benefit  for  a  week  of 
unemployment  in  a  benefit  period  shall  be 
made  within  such  time  as  is  prescribed. 

(5)  For  the  purposes  of  sections  53  and  54, 
the  Commission  may  at  any  time,  in  respect 
of  any  claim  for  benefit,  require  a  claimant 
to  supply  additional  information  as 
prescribed. 

(6)  For  the  purposes  of  sections  53  and  54, 
the  Commission  may  require  any  claimant 
or  group  or  class  of  claimants  to  attend  at  a 
suitable  time  and  place  in  order  to  make  a 
claim  for  benefit  in  person,  or  to  provide 
information  required  under  subsection  (5). 


d'avoir  présenté  une  demande  de  presta- 
tions pour  cette  semaine  conformément  à 
l'article  55  et  aux  règlements  et  prouvé 

a)  qu'elle  remplit  les  conditions  requises 
pour  recevoir  des  prestations;  et 

b)  qu'il  n'existe  aucune  circonstance  ou 
condition  ayant  pour  effet  de  l'exclure  du 
bénéfice  des  prestations  ou  de  la  rendre 
inadmissible  au  bénéfice  de  ces  dernières. 

(2)  Sur  réception  d'une  demande  de  près-  Notification 
tations,  la  Commission  doit  décider  si  des 
prestations  sont  payables  ou  non  au  presta- 
taire pour  la  semaine  en  cause  et  lui  notifier 
sa  décision. 

55.  (1)  Tout  prestataire  qui  ne  remplit  Droit  aux  pres- 

j...  ^-  r  -  tations 

pas  une  condition  ou  ne  satisfait  pas  a  une 
exigence  prévue  par  le  présent  article  n'est 
pas  admissible  au  bénéfice  des  prestations 
tant  qu'il  n'a  pas  rempli  cette  condition  ou 
satisfait  à  cette  exigence. 

(2)  Toute  demande  de  prestations  doit  Manière  de 
être  présentée  de  la  manière  ordonnée  au  démande  * 
bureau  de  la  Commission  qui  dessert  le 
territoire  où  réside  le  prestataire  ou  à  tout 

autre  endroit  prescrit  par  règlement  ou 
ordonné  par  la  Commission. 

(3)  Toute  demande  de  prestations  doit  Formule 
être  présentée  sur  une  formule  fournie  ou 
approuvée  par  la  Commission  et  remplie 
conformément    aux    instructions    de  la 
Commission. 

(4)  Toute  demande  de  prestations  pour  Délai 
une  semaine  de  chômage  comprise  dans  une 
période  de  prestations  doit  être  présentée 
dans  le  délai  prescrit. 

(5)  La   Commission   peut,   aux   fins   des  Renseignements 

articles  53  et  54,  à  tout  moment,  au  sujet  de  ^^^p'*""*"^' 
toute  demande  de  prestations,  exiger  d'au- 
tres renseignements  du  prestataire  tel  que 
prescrit  par  règlement. 

(6)  La  Commission  peut,  aux  fins  des  Présence 
articles  53  et  54,  demander  à  tout  presta- 
taire ou  à  tout  groupe  ou  catégorie  de  pres- 
tataires de  se  rendre  à  une  heure  raisonna- 
ble à  un  endroit  convenable  pour  présenter 

en  personne  une  demande  de  prestations  ou 
fournir  des  renseignements  exigés  en  vertu 
du  paragraphe  (5). 
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(7)  For  the  purpose  of  proving  that  a 
claimant  is  available  for  work,  the  Commis- 
sion may  require  the  claimant  to  register  for 
employment  at  an  agency  administered  by 
the  government  of  Canada  or  a  province 
and  to  report  thereafter  to  that  agency  at 
such  reasonable  times  as  the  Commission  or 
agency  directs. 

(8)  For  the  purpose  of  proving  that  a 
claimant  is  available  for  work  and  unable  to 
obtain  suitable  employment,  the  Commis- 
sion may  require  the  claimant  to  prove  that 
he  is  making  reasonable  and  customary 
efforts  to  obtain  suitable  employment. 

(9)  A  claimant  shall  supply  the  maihng 
address  of  his  normal  place  of  residence 
unless  otherwise  permitted  by  the 
Commission. 

(10)  The  Commission  may  waive  or  vary 
the  conditions  and  requirements  of  any  of 
the  provisions  of  this  section  or  the  regula- 
tions whenever  in  its  opinion  the  circum- 
stances warrant  such  waiver  or  variation  for 
the  benefit  of  the  claimant  in  a  particular 
case  or  class  or  group  of  cases." 

20.  Section  57  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"57.  (1)  The  Commission  may  at  any 
time  within  thirty-six  months  after  benefit 
has  been  paid  or  would  have  been  payable 
reconsider  any  claim  made  in  respect  there- 
of and  if  the  Commission  decides  that  a 
person  has  received  money  by  way  of  benefit 
thereunder  for  which  he  was  not  qualified  or 
to  which  he  was  not  entitled  or  has  not 
received  money  for  which  he  was  qualified 
and  to  which  he  was  entitled,  the  Commis- 
sion shall  calculate  the  amoimt  that  was  so 
received  or  payable,  as  the  case  may  be,  and 
notify  the  claimant  of  its  decision. 


(2)  Any  decision  made  by  the  Commission 
pursuant  to  subsection  (1)  is  subject  to 
appeal  under  section  94. 


(7)  Pour  obtenir  d'un  prestataire  la  inscnption  pour 
preuve  de  sa  disponibilité  pour  le  travail,  la 
Commission  peut  exiger  que  ce  prestataire 
s'inscrive  comme  demandeur  d'emploi  à  un 
organisme  de  placement  relevant  du  gouver- 
nement du  Canada  ou  d'une  province  et 

qu'il  communique  par  la  suite  avec  cet  orga- 
nisme à  des  moments  raisonnables  que  la 
Commission  ou  l'organisme  lui  fixera. 

(8)  Pour   obtenir   d'un   prestataire   la  Preuve 
preuve  de  sa  disponibilité  pour  le  travail  et 

de  son  incapacité  d'obtenir  un  emploi  conve- 
nable, la  Commission  peut  exiger  que  ce 
prestataire  prouve  qu'il  fait  des  démarches 
habituelles  et  raisonnables  pour  trouver  un 
emploi  convenable. 

(9)  Tout  prestataire  doit,  sauf  autorisation  Adresse  postale 
contraire    de    la    Commission,  fournir 
l'adresse  postale  de  sa  résidence  habituelle. 


(10)  La  Commission  peut  suspendre  ou 
modifier  les  conditions  ou  exigences  de  n'im- 
porte quelle  disposition  du  présent  article  ou 
des  règlements,  chaque  fois  que,  à  son  avis, 
les  circonstances  le  justifient  pour  le  bien  du 
prestataire  dans  un  cas  particulier  ou  dans 
un  groupe  ou  une  catégorie  de  cas.» 

20.  L'article  57  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«57.  (1)  La  Commission  peut,  à  tout 
moment,  dans  les  trente-six  mois  qui  suivent 
le  moment  où  des  prestations  ont  été  payées 
ou  sont  devenues  payables,  examiner  de 
nouveau  cette  demande  au  sujet  de  ces 
prestations  et,  si  elle  décide  qu'une  per- 
sonne a  reçu  une  somme  au  titre  de  presta- 
tions pour  lesquelles  elle  ne  remplissait  pas 
les  conditions  requises  ou  au  bénéfice  des- 
quelles elle  n'était  pas  admissible  ou  n'a  pas 
reçu  la  somme  d'argent  pour  laquelle  elle 
remplissait  les  conditions  requises  et  au 
bénéfice  de  laquelle  elle  était  admissible,  la 
Commission  doit  calculer  la  somme  payée 
ou  payable,  selon  le  cas,  et  notifier  sa  déci- 
sion au  prestataire. 

(2)  Toute  décision  rendue  par  la  Commis-  Appel 
sion  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  être 
portée    en     appel    en    application  de 
l'article  94. 
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(3)  If  the  Commission  decides  that  a 
person  has  received  money  by  way  of  benefit 
for  any  period  in  respect  of  which  he  was 
not  quahfied  or  money  by  way  of  benefit  to 
which  he  was  not  entitled,  the  amount 
therefor  as  calculated  under  subsection  (1)  is 
the  amount  repayable  under  section  49. 

(4)  If  the  Commission  decides  that  a 
person  was  qualified  and  entitled  to  receive 
money  by  way  of  benefit,  and  such  money 
was  not  paid,  the  amount  thereof  as  cal- 
culated under  subsection  (1)  is  the  amount 
payable  to  the  claimant. 

(5)  The  day  that  the  Commission  notifies 
the  person  of  the  amount  calculated  under 
subsection  (1)  to  be  repayable  under  section 
49  shall,  for  the  purposes  of  subsection  (4)  of 
section  49,  be  the  date  on  which  the  liabili- 
ty arises  thereunder." 


21.  Paragraph  58(s)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(s)  prescribing  conditions  under  which 
benefits  may  be  paid  in  advance;" 


22.  Subsection  63(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  When  the  average  national  rate  of 
unemployment  for  any  of  the  years  in  the 
three-year  period  referred  to  in  paragraph 
(a)  of  subsection  (1)  exceeds  the  percentage 
calculated  by  averaging  the  monthly  nation- 
al rates  of  unemployment  for  the  eight 
twelve-month  periods  that  end  on  the  30th 
day  of  June  in  the  year  immediately  preced- 
ing the  year  in  respect  of  which  the  average 
is  computed,  the  Commission  shall  calculate 
what  portion  of  the  amount  paid  in  any 
year  of  the  three-year  period  to  pay  the 
benefits  described  in  paragraph  (d)  of  sub- 
section (1)  (other  than  benefits  to  which 
paragraph  (b)  of  section  25,  section  30  and 
subsection  (2)  of  section  31  apply)  is 
attributable  to  the  excess  of  such  rate  over 
that  percentage  and  that  portion  shall  not 
be  included  as  part  of  the  basic  cost  of 


(3)  Si  la  Commission  décide  qu'une  per-  Somme  rem- 

,  ^  boursable 

sonne  a  reçu  une  somme  au  titre  de  presta- 
tions auxquelles  elle  n'avait  pas  droit  ou 
pour  une  période  durant  laquelle  elle  n'était 
pas  admissible,  cette  somme  calculée  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  est  celle  qui  est 
remboursable  conformément  à  l'article  49. 

(4)  Si  la  Commission  décide  qu'une  per-  Somme  payable 
sonne  n'a  pas  reçu  la  somme  au  titre  de 
prestations  pour  lesquelles  elle  remplissait 

les  conditions  requises  et  au  bénéfice  des- 
quelles elle  était  admissible,  la  somme  cal- 
culée en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  celle 
qui  est  payable  au  prestataire. 

(5)  La  date  à  laquelle  la  Commission  Date  de  l'obiiga- 
notifie  à  la  personne  la  somme  calculée  en 

vertu  du  paragraphe  (1)  comme  étant  rem- 
boursable en  vertu  de  l'article  49  est,  aux 
fins  du  paragraphe  (4)  de  l'article  49,  la 
date  à  laquelle  naît  l'obligation  de 
remboursement .  » 

21.  L'alinéa  58s)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«s)  prescrivant  les  conditions  auxquelles 
des  prestations  peuvent  être  servies 
d'avance;» 

22.  Le  paragraphe  63(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Lorsque  le  taux  national  moyen  de  Exception 
chômage  pour  une  des  trois  années  consécu- 
tives mentionnées  à  l'alinéa  a)  du  paragra- 
phe (1)  dépasse  le  pourcentage  que  repré- 
sente la  moyenne  des  taux  mensuels 
nationaux  de  chômage  pour  les  huit  pério- 
des de  douze  mois  qui  se  terminent  le  30 
juin  de  l'année  qui  précède  celle  pour 
laquelle  la  moyenne  est  calculée,  la  Com- 
mission doit  calculer  quelle  est  la  fraction 
des  sommes  versées  au  cours  d'une  des  trois 
années  consécutives  pour  payer  les  presta- 
tions visées  à  l'alinéa  d)  du  paragraphe  (1) 
(sauf  celles  auxquelles  s'appliquent  l'alinéa 
b)  de  l'article  25,  l'article  30  et  le  paragra- 
phe (2)  de  l'article  31)  qui  n'aurait  pas  été 
versée  si  ce  taux  n'avait  pas  dépassé  ce 
pourcentage  et  cette  fraction  ne  doit  pas 
être  incluse  dans  le  coût  de  base  des  presta- 
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benefit  for  any  year  of  the  three-year  tions     pour     une     des     trois  années 

period."  consécutives.» 

23.  Subsections  64(4)  and  (5)  of  the  said  Act  23.  Les  paragraphes  64(4)  et  (5)  de  ladite 

are  repealed  and  the  following  substituted  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Wage  loss  plans  «(4)  The  Commission  shall,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations  to  provide  a  system  for  reducing 
an  employer's  premium  payable  under  this 
Act  when  the  payment  of  any  allowances, 
monies  or  other  benefits  under  a  plan  that 
covers  insured  persons  employed  by  the 
employer,  other  than  one  established  under 
provincial  law,  would  have  the  effect  of 
reducing  the  benefits  that  are  payable  to 
such  insured  persons  under  the  Act,  in 
respect  of  unemployment  caused  by  illness 
or  pregnancy,  if  insured  persons  employed 
by  the  employer  will  benefit  from  the  reduc- 
tion of  the  employer's  premium  in  an 
amount  at  least  equal  to  five-twelfths  of  the 
reduction,  but  subject  to  paragraph  (a)  of 
section  65. 

Provincial  allow-  (5)  fhe  Commission  shall,  with  the 
^"'^^  approval  of  the  Governor  in  Council,  make 

regulations  to  provide  a  system  for  reducing 
the  premium  payable  under  this  Act  when 
the  payment  of  an  allowance,  monies  or 
other  benefits  under  a  provincial  law  to 
insured  persons  in  respect  of  sickness  or 
pregnancy  would  have  the  effect  of  reducing 
or  eliminating  the  benefits  that  are  payable 
under  this  Act  to  such  insured  persons  in 
respect  of  unemployment  caused  by  illness 
or  pregnancy,  but  subject  to  paragraph  (a) 
of  section  65. 

Regulations  (Q)  For  the  purposes  of  subsections  (4)  and 

(5),  the  Commission  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  manner  and  time  for 
making  an  application  for  a  premium 
reduction; 

(b)  prescribing  the  standards  that  must 
be  met  by  a  plan  to  qualify  for  a  premi- 
um reduction  and  the  time  during  which 
such  plan  must  be  in  effect; 


«(4)  La  Commission  doit,  avec  I'approba-  R^gunes  d'a«u- 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  étabhr  des 
règlements  prévoyant  un  mode  de  réduction 
de  la  cotisation  patronale  payable  en  vertu 
de  la  présente  loi  lorsque  le  paiement  d'allo- 
cations, de  prestations  ou  autres  sommes  en 
vertu  d'un  régime  autre  qu'un  régimé  établi 
en  vertu  d'une  loi  provinciale,  qui  couvre  des 
assurés  exerçant  un  emploi  au  service  d'un 
employeur,  aurait  pour  effet  de  réduire  les 
prestations  payables  à  ces  assurés  en  vertu 
de  la  présente  loi,  en  cas  de  chômage  causé 
par  une  maladie  ou  une  grossesse,  si  les 
assurés  exerçant  un  emploi  au  service  de 
l'employeur  obtiendront  une  fraction  de  la 
réduction  de  la  cotisation  patronale  égale  à 
cinq  douzièmes  au  moins  de  cette  réduction 
sous  réserve  toutefois  de  l'alinéa  a)  de 
l'article  65. 

(5)  La  Commission  doit,  avec  I'approba-  Allocations 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  étabhr  des  p"""*^** 
règlements  prévoyant  un  mode  de  réduction 

de  la  cotisation  payable  en  vertu  de  la 
présente  loi  lorsque  le  paiement  d'alloca- 
tions, de  prestations  ou  autres  sommes  à  des 
assurés  en  vertu  d'une  loi  provinciale  en  cas 
de  maladie  ou  de  grossesse,  aurait  pour  effet 
de  réduire  ou  de  supprimer  les  prestations 
payables  en  vertu  de  la  présente  loi  à  ces 
assurés,  en  cas  de  chômage  causé  par  la 
maladie  ou  une  grossesse,  sous  réserve  toute- 
fois de  l'alinéa  a)  de  l'article  65. 

(6)  Aux  fins  des  paragraphes  (4)  et  (5),  la  Règlements 
Commission  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur     en     conseil,     établir  des 
règlements 

a)  prescrivant  la  manière  et  le  moment 
de  présenter  une  demande  de  réduction 
de  taux  de  cotisation; 

b)  prescrivant  les  normes  auxquelles  doit 
satisfaire  un  régime  pour  ouvrir  droit  à 
une  réduction  de  taux  de  cotisation  et  la 
période  durant  laquelle  ce  régime  doit 
être  en  vigueur; 
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ruptcy 


(c)  prescribing  the  method  for  determin- 
ing the  amount  of  reduction  for  plans  of 
given  standards  and  the  use  to  be  made 
of  actuarial  calculations  and  estimates; 

(d)  providing  for  the  making  of  decisions 
relating  to  premium  reduction  and 
appeals  therefrom  in  cases  of  dispute; 

(e)  prescribing  the  manner  in  which  the 
insured  earnings  of  insured  persons  will 
be  reported  by  employers  to  the  Depart- 
ment of  National  Revenue,  Taxation;  and 

(/)  generally,  providing  for  any  other  mat- 
ters necessary  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  subsections  (4)  and 
(5)." 


24.  Subsection  66(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2),  where  insurable  earnings  are  paid  to  a 
person  in  a  year  following  the  year  in  which 
his  insurable  employment  occurred,  all  that 
insurable  employment  shall,  for  the  pur- 
poses of  calculating  insurable  earnings  and 
premiums  payable  in  respect  thereof,  be 
deemed  to  have  occurred  in  the  year  in 
which  the  insurable  earnings  are  paid." 

25.  Subsection  68(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Every  employer  who  fails  to  remit  to 
the  Receiver  General  the  total  amount  that 
he  was  required  to  remit  at  the  time  when 
he  was  required  to  do  so  is  liable  to  a 
penalty  of  ten  per  cent  of  the  amount  that 
he  failed  so  to  remit  or  ten  dollars,  which- 
ever is  the  greater,  and  to  pay  interest  at  a 
prescribed  rate  per  annum  on  the  amount 
he  failed  so  to  remit  from  the  time  when  he 
was  required  to  remit  that  amount  until  it  is 
remitted." 

26.  Section  71  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(6)  Where  an  employer  has  become 
bankrupt,  the  trustee  in  bankruptcy  shall 


c)  prescrivant  la  méthode  de  détermina- 
tion du  montant  de  la  réduction  pour  les 
régimes  qui  satisfont  aux  normes  prescri- 
tes et  l'utilisation  qui  doit  être  faite  des 
calculs  et  estimations  actuariels; 

d)  prévoyant  le  mode  de  règlement  des 
demandes  de  réduction  de  taux  de  cotisa- 
tion et  des  appels  interjetés  en  cas  de 
litige; 

e)  prescrivant  la  manière  dont  les 
employeurs  doivent  déclarer  la  rémunéra- 
tion assurable  des  assurés  au  ministère  du 
Revenu  national.  Impôt;  et 

f)  de  façon  générale,  prévoyant  toute 
autre  chose  qu'exige  la  réalisation  de  l'ob- 
jet et  l'application  des  dispositions  des 
paragraphes  (4)  et  (5).» 

24.  Le  paragraphe  66(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  Périodes  de 
(2),  lorsqu'une  rémunération  assurable  est  vauchent"^  ^ 
versée  à  une  personne  au  cours  d'une  année 
qui  suit  celle  où  elle  a  exercé  son  emploi 
assurable,  tout  l'emploi  assurable  est  réputé, 
pour  le  calcul  de  la  rémunération  assurable 
et  des  cotisations  payables  à  cet  égard,  avoir 
eu  heu  dans  l'année  de  versement  de  la 
rémunération  assurable.» 

25.  Le  paragraphe  68(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Tout  employeur  qui  n'a  pas  versé  en  Pénalité  pour 

1  ,,11,-^,       1-1-    défaut  de  verse- 

temps  voulu  au  receveur  general  I  mtegrahte  nj^m  en  temps 
des  sommes  qu'il  devait  verser  est  passible  voulu 
d'une  pénalité  égale,  soit  à  dix  dollars,  soit 
à  dix  pour  cent  du  total  non  versé  s'il 
dépasse  cent  dollars.  Il  est  en  outre  tenu  de 
payer  pour  le  retard,  sur  le  total  non  versé, 
un  intérêt  à  un  taux  annuel  prescrit  jusqu'à 
la  date  du  versement.» 


26.  Le  paragraphe  7 1  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 


«(6)  Lorsqu'un  employeur  est  failli,  le 
syndic  de  faillite  est  réputé,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  être  le  mandataire  du  failli.» 


Syndic  de  fail- 
lite 
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be  deemed  to  be  the  agent  of  the  bankrupt 
for  the  purposes  of  this  Act." 

27.  Subsection  75(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Notification  "(4)  Where  a  question  or  appeal  referred 

to  in  subsection  (1),  (2)  or  (3)  is  to  be 
determined  by  the  Minister,  the  Minister 
shall  notify  the  employer  or  purported 
employer  and  any  person  who  may  be 
affected  by  the  application  and,  in  the  case 
of  an  application  under  subsection  (3),  the 
Commission  of  his  intention  to  determine 
the  question  or  appeal  and  shall  afford  the 
employer,  purported  employer,  Commission 
and  any  person  who  may  be  affected  by  the 
application,  or  any  of  them,  as  the  circum- 
stances require,  an  opportunity  to  furnish 
information  and  to  make  representations  to 
protect  their  interests." 

28.  Section  76  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

Idem  "(2)  Notwithstanding  subsection  (1)  or 

paragraph  (q)  of  subsection  (1)  of  section  2, 
an  overpayment  is  not  created  when 
amounts  are  deducted  and  remitted  as 
required  from  the  insurable  earnings  of  an 
insured  person  in  excess  of  the  percentage  of 
the  maximum  yearly  insurable  earnings  for 
the  year,  if  the  excess  occurs  by  reason  only 
that  the  remuneration  paid  to  that  person 
in  that  year  is  in  respect  of  more  than 
fifty-two  calendar  weeks." 

29.  Subsection  77(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Interest  "(6)  Where  an  amount  in  respect  of  an 

overpayment  is  refunded  or  applied  under 
this  Act  to  any  other  liability,  interest  shall 
be  paid  or  applied  thereon  at  a  prescribed 
rate  per  annum  under  the  circumstances 
and  for  the  period  or  periods  determined  as 
prescribed,  except  that  no  interest  shall  be 
paid  or  applied  thereon  where  the  amount 
of  such  interest  is  less  than  one  dollar." 

30.  Subsection  78  (2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


27.  Le  paragraphe  75(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsque  le  Ministre  doit  régler  une  Notification 
question  ou  un  appel  visé  aux  paragraphes 
(1),  (2)  ou  (3),  il  doit  notifier  son  intention  de 
régler  la  question  à  l'employeur  ou  à  la 
personne  présentée  comme  étant  l'em- 
ployeur et  à  toute  personne  qui  peut  être 
concernée  par  la  demande,  ainsi  qu'à  la 
Commission  en  cas  de  demande  introduite 
en  vertu  du  paragraphe  (3);  il  doit  égale- 
ment leur  donner  ou  donner  à  l'un  ou  plu- 
sieurs d'entre  eux,  selon  le  besoin,  la  possibi- 
lité de  fournir  des  renseignements  et  de 
présenter  des  observations  pour  protéger 
leurs  intérêts.» 

28.  L'article  76  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  ou  i<ie™ 
l'alinéa  q)  du  paragraphe  (1)  de  l'article  2,  il 
n'y  a  pas  versement  excédentaire  lorsque  les 
retenues  requises  faites  sur  la  rémunération 
assurable  d'un  assuré  dépassent  le  pourcen- 
tage du  maximum  de  la  rémunération  assu- 
rable fixé  pour  l'année,  si  l'excédent  est 
attribuable  uniquement  au  fait  que  la  rému- 
nération reçue  par  cet  assuré  au  cours  de 
l'année  vise  plus  de  cinquante-deux  semai- 
nes civiles.» 

29.  Le  paragraphe  77(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Avant  de  rembourser  ou  d'imputer  intérêt 
sur  une  autre  dette  en  vertu  de  la  présente 
loi  tout  ou  partie  d'un  versement  excéden- 
taire, on  doit  y  ajouter  un  intérêt  à  un  taux 
annuel  prescrit  dans  les  circonstances  et 
pour  la  ou  les  périodes  déterminées  confor- 
mément aux  règlements  sauf  si  cet  intérêt 
est  de  moins  d'un  dollar.» 

30.  Le  paragraphe  78(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(2)  Any  officer  or  servant  employed  in 
connection  with  the  administration  of  this 
Part  and  section  3,  if  he  is  designated  by 
the  Minister  for  the  purpose,  may,  in  the 
course  of  his  employment,  administer  oaths 
and  take  and  receive  affidavits,  declarations 
and  affirmations  for  the  purposes  of  or  inci- 
dental to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  or  the  regulations,  and  every 
officer  or  servant  so  designated  has  for  such 
purposes  all  the  powers  of  a  commissioner 
for  administering  oaths  or  taking  affida- 
vits." 


«(2)  Tout  fonctionnaire  ou  préposé  parti- 
cipant à  l'application  de  la  présente  Partie 
et  de  l'article  3,  s'il  est  désigné  à  cette  fin 
par  le  Ministre,  peut,  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  faire  prêter  serment  et  recevoir  les 
affidavits,  les  déclarations  et  affirmations 
solennelles  à  des  fins  se  rapportant  directe- 
ment ou  indirectement  à  l'application  ou  à 
l'exécution  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments, et  tout  fonctionnaire  ou  préposé 
ainsi  désigné  possède  à  cet  effet  tous  les 
pouvoirs  d'un  commissaire  aux  serments  ou 
aux  affidavits.* 


Prestations  de 
serments 


Allowances  for 
attendance  on 
appeal 


Allowances  for 
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Alternative 
method  of  calcu- 
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31.  Section  85  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(2)  Where  on  an  appeal  to  an  umpire 
from  a  decision  of  the  Minister,  a  person 
affected  by  the  decision  is  requested  by  the 
umpire  to  attend  before  him  on  the  con- 
sideration of  the  appeal  and  so  attends,  he 
shall  be  paid  such  travelling  and  other 
allowances,  including  compensation  for  loss 
of  remunerative  time,  as  are  approved  by 
the  Treasury  Board. 

(3)  Where  a  person  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  is  unable  to  attend  and  appoints  a 
representative  to  appear  in  his  place  and  so 
advises  the  umpire,  if  the  representative  so 
attends,  the  representative  shall  be  paid 
such  travelling  and  other  allowances  as  are 
approved  by  the  Treasury  Board." 

32.  Section  90  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(3)  Where  the  Minister  considers  that  it 
is  not  possible  to  apply  the  provisions  of  the 
regulations  made  under  subsection  (1),  the 
Minister  may,  on  his  own  initiative  or  on 
the  request  of  an  employer,  approve  another 
method  or  methods  of  calculating  and 
allocating  insurable  earnings  and  the  premi- 
ums payable  in  respect  thereof,  and  any 
such  method  has  effect  for  that  employer  or 
for  all  employers,  as  the  case  may  be,  as  if  it 
were  specifically  prescribed  by  regulation. 

(4)  The  Minister  may  at  any  time  alter  or 
rescind  any  method  he  has  approved  pursu- 
ant to  subsection  (3),  subject  to  such  condi- 
tions, if  any,  as  he  deems  appropriate. 


Indemnités  de 
comparution  à 
une  audition 


Indemnités 
versées  à  un 
représentant 


31.  L'article  85  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(2)  Lorsque,  sur  appel  d'ime  décision  du 
Ministre  interjeté  devant  un  juge-arbitre, 
celui-ci  demande  à  une  personne  concernée 
par  cette  décision  de  comparaître  devant  lui 
à  l'audition  de  l'appel  et  qu'elle  y  compa- 
raît, il  lui  est  versé  les  indemnités  de  dépla- 
cement et  autres  dont  une  indemnité  pour 
manque  à  gagner,  qu'autorise  le  conseil  du 
Trésor. 

(3)  Lorsqu'une  personne  visée  au  paragra- 
phe (2),  qui  est  incapable  d'assister  à  une 
audience,  délègue  un  représentant  et  en 
avise  le  juge-arbitre,  il  doit  être  versé  à  ce 
représentant  les  indemnités  de  déplacement 
et  autres  qu'autorise  le  conseil  du  Trésor.» 

32.  L'article  90  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(3)  Lorsque  le  Ministre  estime  qu'il  n'est  Autre  mode  de 
pas  possible  d'appliquer  les  dispositions  des 
règlements  établis  en  application  du  para- 
graphe (1),  le  Ministre  peut,  de  son  chef  ou 
à  la  demande  de  l'employeur,  approuver  un 
autre  ou  d'autres  modes  de  calcul  et  de 
répartition  de  la  rémunération  assurable  et 
de  détermination  des  cotisations  payables 
sur  cette  dernière.  Ces  autres  modes  ont 
pour  cet  employeur  ou  pour  tous  les 
employeurs,  selon  le  cas,  le  même  effet  que 
s'ils  étaient  expressément  prescrits. 

(4)  Le  Ministre  peut,  en  tout  temps,  modi-  Modification 

ggj.  :  j  , 


en 


4)  Le  Mmistre  peut,  en  tout  temps,  modi-  Modification  ou 

,         ,.,  ,  suppression  d'un 

ou  supprimer  un  mode  qu  il  a  approuvé  mode  par  le 

application  du  paragraphe  (3),  sous  Ministre 
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Publication  of  (5)  No  premium  table  provided  under  the 

premium  tables  f  i  i  i 

authority  of  a  regulation  made  under  para- 
graph (p)  of  subsection  (1)  of  section  90  for 
any  year  has  effect  until  the  regulation  has 
been  published  in  the  Canada  Gazette 
whereupon,  the  table  is  effective  in  respect 
of  that  year,  including,  if  the  regulation  so 
provides,  a  period  in  that  year  before  the 
regulation  was  published." 

33.  Section  120  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

Filmed  evidence  "(3)  In  any  proceedings  under  this  Act  or 
the  regulations,  any  print  that  is  made  from 
a  photographic  film  made  by  the  Commis- 
sion in  order  to  keep  a  permanent  record  of 
any  document  and  that  is  certified  by  the 
Commission  or  an  officer  appointed  or 
employed  pursuant  to  this  Act  is  admissible 
in  evidence  for  all  purposes  for  which  the 
object  photographed  would  be  received  as 
evidence  in  such  proceedings  without  proof 
of  the  signature  or  official  character  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the 
certificate." 
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réserve  des  conditions,  s'il  y  en  a,  qu'il 
estime  appropriées. 

(5)  Aucune  table  de  cotisations  établie  PubUcation  de., 

,   I  i  ijiii     »       \   tables  de  cotiea- 

par  un  règlement  fait  en  vertu  de  l  alinéa  p)  ^^om 
du  paragraphe  (1)  de  l'article  90  ne  prend 
effet  pour  une  année  donnée  avant  que  le 
règlement  ne  soit  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada,  après  quoi  elle  s'applique  à  cette 
année  et,  si  le  règlement  le  stipule,  à  la 
partie  de  l'année  qui  précède  la  date  de  la 
publication.» 

33.  L'article  120  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

K3)  Dans  toute  procédure  engagée  en  Preuve  sur  film 
vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règlements, 
toute  épreuve  tirée  d'une  pellicule  photogra- 
phique qu'utilise  la  Commission  pour  garder 
une  copie  permanente  de  tout  document  et 
qui  est  certifiée  par  la  Commission  ou  un 
fonctionnaire  nommé  ou  employé  en  appli- 
cation de  la  présente  loi,  est  admissible 
comme  preuve  pour  toutes  les  fins  auxquel- 
les le  document  photographié  serait  accepté 
comme  preuve  dans  une  telle  procédure  sans 
qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  l'authenti- 
cité de  la  signature  ni  la  qualité  officielle  de 
la  personne  paraissant  avoir  signé  le 
certificat.» 


34.  Section  126  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(5)  A  person  who  has  been  assigned  a 
Social  Insurance  Number  may  subsequently 
be  assigned  another  Social  Insurance 
Number,  in  accordance  with  and  subject  to 
such  regulations  as  the  Commission  may 
prescribe,  if 

(a)  the  number  first  assigned  has  been 
assigned  to  another  person; 

(b)  wrongful  use  by  another  person  of  the 
number  first  assigned  has  created  a  situa- 
tion in  which  the  person  to  whom  the 
number  was  first  assigned  is  or  may  be 
caused  embarrassment  or  hardship;  or 

(c)  there  are  other  special  or  unusual  cir- 
cumstances that  would  make  the  issuance 
of  another  number  desirable. 


34.  L'article  126  de  ladite  loi  est  niodifîé 
par  l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«(5)  Une  personne  à  qui  un  numéro  d'as-  Nouveau 

•1  ^^1^         ^  numéro  d'assu- 

surance  sociale  a  deja  ete  attnbue  peut  par  rance  sociale 
la  suite  se  faire  attribuer  un  nouveau 
numéro  d'assurance  sociale,  en  conformité 
et  sous  réserve  des  règlements  établis  par  la 
Commission,  si 

a)  le  numéro  attribué  initialement  a  été 
attribué  à  une  autre  personne; 

b)  l'utihsation  frauduleuse  par  une  autre 
personne  du  numéro  attribué  initialement 
crée  une  situation  qui  cause  ou  qui  peut 
causer  à  celui  à  qui  il  a  été  attribué  de 
l'embarras  ou  des  difficultés;  ou 

c)  des  circonstances  spéciales  ou  excep- 
tionnelles le  justifient. 
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liament 


(6)  When  a  new  Social  Insurance  Number 
is  assigned  to  a  person,  any  number  previ- 
ously assigned  to  that  person  becomes  void. 

(7)  Where  a  person  has  inadvertently 
been  assigned  more  than  one  Social  Insur- 
ance Number,  the  Commission  shall  deter- 
mine which  of  such  numbers  is  the  official 
number  and  shall  void  any  other  of  such 
numbers." 

35.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  133 
thereof,  the  following  section: 

"133.1  There  shall  be  charged  to  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  credited  to 
the  Unemployment  Insurance  Account  an 
amount  equal  to  the  premiums  required  to 
be  paid  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
as  employer's  premiums  under  this  Act  in 
respect  of  persons  employed  in  insurable 
employment  under  Her  Majesty  in  right  of 
Canada." 

36.  Paragraph  136(2XW  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  that  portion  of  the  amount  paid  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  pursu- 
ant to  section  135  in  the  year  to  pay 
benefits  in  respect  of  initial  benefit  peri- 
ods in  that  year  (excluding  benefits  paid 
under  subsection  (4)  of  section  39,  para- 
graph (6)  of  section  25,  section  30  and 
subsection  (2)  of  section  31)  that  is 
attributable  to  the  excess  of  the  average 
national  rate  of  unemployment  for  the 
year  over  the  percentage  calculated  by 
averaging  the  monthly  national  rates  of 
unemployment  for  the  eight  twelve-month 
periods  that  end  on  the  30th  day  of  June 
in  the  immediately  preceding  year;  and" 


37.  Section  138  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"138.  The  Minister  shall,  on  or  before 
the  30th  day  of  J  une  next  following  the  end 
of  each  year,  or  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  five  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting,  submit 


(6)  Lorsqu'un  nouveau  numéro  d'assu-  Annulation 
rance  sociale  est  attribué  à  une  personne, 

tout  numéro  qui  lui  a  été  auparavant  attri- 
bué est  annulé. 

(7)  Lorsque,  par  inadvertance,  il  a  été  Attribution  de 
attribué  à  une  personne  plus  d'un  numéro  numéro" 
d'assurance   sociale,   la   Commission  doit 
déterminer  lequel  de  ces  numéros  est  le 

numéro  officiel  et  annuler  tous  les  autres.» 


35.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  133, 
de  l'article  suivant: 


Cotisations  du 
gouvernement 


«133.1  II  doit  être  débité  au  Fonds  du 
revenu  consolidé  et  crédité  au  Compte  d'as- 
surance-chômage un  montant  égal  aux  coti- 
sations que  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
est  tenue  de  verser  au  titre  de  cotisations 
patronales,  conformément  à  la  présente  loi, 
à  l'égard  des  personnes  occupant  un  emploi 
assurable  au  service  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada.» 

36.  L'alinéa  136(2)b)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«i»)  de  la  fraction  du  montant  retiré  du 
Fonds  du  revenu  consolidé  en  vertu  de 
l'article  135  dans  l'année  pour  servir  des 
prestations  correspondant  à  des  périodes 
initiales  de  prestations  dans  cette  année 
(sauf  les  prestations  servies  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  de  l'article  39,  de  l'alinéa 
b)  de  l'article  25,  de  l'article  30  et  du 
paragraphe  (2)  de  l'article  31)  qui  n'au- 
rait pas  été  versée  si  le  taux  national 
moyen  de  chômage  pour  l'année  n'avait 
pas  dépassé  le  pourcentage  calculé  en 
faisant  la  moyenne  des  taux  mensuels 
nationaux  de  chômage  pour  les  huit  pério- 
des de  douze  mois  qui  se  terminent  le  30 
juin  de  l'année  qui  précède;  et» 

37.  L'article  138  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«138.  Le  Ministre  doit,  au  plus  tard  le  30  Rapport  au 

•  ,  -,  Parlement 

juin  qui  suit  la  fin  d'une  année  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un 
des  cinq  premiers  jours  où  il  siège  par  la 
suite,  présenter  au  Parlement  un  rapport 
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Coming  into 
force 


Idem 


Idem 


to  Parliament  a  report  by  the  Auditor  Gen- 
eral of  the  state  of  the  Unemployment  In- 
surance Account  at  the  end  of  that  year  and 
of  the  operations  of  the  Commission  in  that 
year." 

38.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  provisions  of  this  Act  shall  come  into  force 
on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 

(2)  Subsection  1(2)  and  sections  10,  22  and 
36  shall  come  into  force  on  the  1st  day  of 
January,  1976. 

(3)  Subsections  1(1)  and  (3)  shall  come  into 
force  on  the  day  this  Act  is  assented  to. 


fait  par  l'auditeur  général  sur  la  situation 
du  Compte  d'assurance-chômage  à  la  fin  de 
l'année  et  sur  les  opérations  de  la  Commis- 
sion au  cours  de  celle-ci.» 


38.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et  Entrée  en 
(3)  la  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  date 
fixée  par  proclamation. 

(2)  Le  paragraphe  1(2)  et  les  articles  10,  22  "em 
et  36  entrent  en  vigueur  le  1"  janvier  1976. 

(3)  Les  paragraphes  1(1)  et  (3)  entrent  en  Wem 
vigueur  à  la  date  de  la  sanction  royale. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA.  1976 
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CHAPTER  81 


CHAPITRE  81 


An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superan- 
nuation Act,  the  Canadian  Forces  Super- 
annuation Act,  the  Defence  Services  Pen- 
sion Continuation  Act,  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannua- 
tion Act,  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Pension  Continuation  Act,  the 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannua- 
tion Act,  the  Members  of  Parliament 
Retiring  Allowances  Act,  the  Governor 
General's  Retiring  Annuity  Act,  the 
Judges  Act,  the  Tax  Review  Board  Act 
and  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique,  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  la  Loi 
sur  la  continuation  de  la  pension  des 
services  de  défense,  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  la  Loi  sur  la  continuation  des 
pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  la  Loi  sur  la  pension  spéciale  du 
service  diplomatique,  la  Loi  sur  les  alloca- 
tions de  retraite  des  membres  du  Parle- 
ment, la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du 
gouverneur  général,  la  Loi  sur  les  juges,  la 
Loi  sur  la  Commission  de  révision  de 
l'impôt  et  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplémentaires 


[Assented  to  20th  December,  1975] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Statute  Law 
(Superannuation)  Amendment  Act,  1975. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le 
titre:  Loi  de  1975  modifiant  le  droit  statutaire 
(Pensions  de  retraite). 


R.S..  c.  P-36; 
c.  32  (1st  Supp.); 
c.  14  (2nd 
Supp.) 


PUBLIC  SERVICE  SUPERANNUATION  ACT 

2.  The  Public  Service  Superannuation  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
section  1  thereof,  the  following  heading  and 
section: 


LOI  SUR  LA  PENSION  DE  LA  FONCTION 
PUBLIQUE 

2.  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publi- 
que est  modifiée  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  l'article  1,  de  la  rubrique  et  de 
l'article  suivants: 


S  R.,  c.  P-36; 
c.  32  (1"  Supp.); 
c.  14  (2«  Supp.) 


Status  of  males 
and  females 


"EQUALITY  OF  STATUS 

1.1  (1)  Male  and  female  contributors 
under  this  Act  enjoy  equality  of  status  and 
equal  rights  and  obligations  under  this  Act. 


«ÉGALITÉ  DE  STATUT 
1.1  (1)  Les  contributeurs  de  sexe  mascu-  Statut  des 

■    ■  -,         ,       .      hommes  et  des 

lin  et  de  sexe  féminin  que  vise  la  présente  femmes 
loi  jouissent  de  l'égalité  de  statut  et  ont  des 
droits  et  des  obligations  égaux  en  vertu  de 
celle-ci. 
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Interpretation  (2)  For  the  purpose  of  ensuring  the  equal- 

ity of  status  of  male  and  female  contributors 
in  respect  of  rights  and  obligations  under 
this  Act,  an  expression  in  this  Act  that 
imports  a  male  person  may  be  read  and 
construed  to  import  a  female  person  and  an 
expression  in  this  Act  that  imports  a  female 
person  may  be  read  and  construed  to  import 
a  male  person,  unless  the  provision  in  which 
such  an  expression  occurs  expressly  excludes 
this  provision." 

2.1  The  definition  "salary"  in  subsection 
2(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 
"sa'afy"  "  "salary"  means 

«traitement»  ^     -n  i       n  t 

(a)  as  applied  to  the  Public  Service,  the 
basic  pay  received  by  the  person  in 
respect  of  whom  the  expression  is  being 
applied  for  the  performance  of  the  regu- 
lar duties  of  a  position  or  office  exclu- 
sive of  any  amount  received  as  allow- 
ances, special  remuneration,  payment 
for  overtime  or  other  compensation  or 
as  a  gratuity  unless  that  amount  is 
deemed  to  be  or  to  have  been  included 
in  that  person's  basic  pay  pursuant  to 
any  regulation  made  under  paragraph 
32(1X6.2);  and 

(b)  as  applied  to  the  regular  force  or 
the  Force,  the  pay  or  pay  and  allow- 
ances, as  the  case  may  be,  applicable 
in  the  case  of  that  person  as  deter- 
mined under  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannua- 
tion Act;" 
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(2)  Aux  fins  d'assurer  l'égalité  de  statut  interpréuuor 
des  contributeurs  de  sexe  masculin  et  de 
sexe  féminin  relativement  aux  droits  et  obli- 
gations que  prévoit  la  présente  loi,  une 
expression  qui,  dans  la  présente  loi,  s'entend 
d'une  personne  du  sexe  masculin  peut  se  lire 
et  s'interpréter  comme  s'entendant  d'une 
personne  du  sexe  féminin,  et  vice  versa,  à 
moins  que  la  disposition  dans  laquelle  se 
présente  une  telle  expression  n'écarte 
expressément  la  présente  disposition.» 

2.1  La  définition  de  «traitement»  au  para- 
graphe 2(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit: 

«  «traitement»  désigne  •traitement- 

a)  la  rémunération  de  base  versée  pour  "^"^ 
l'accomplissement  des  fonctions  norma- 
les d'un  poste  dans  la  Fonction  publi- 
que, ainsi  que  les  indemnités,  notam- 
ment les  allocations,  les  rétributions 
spéciales  ou  la  rémunération  d'heures 
supplémentaires,  ou  les  gratifications 
réputées  en  faire  partie  conformément 

aux  règlements  établis  en  vertu  de  l'ali- 
néa 32(1)6.2), 

b)  la  solde,  ainsi  que  les  allocations, 
payables  dans  le  cadre  de  la  force  régu- 
lière ou  de  la  Gendarmerie  en  vertu  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes  ou  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada.^* 


Superannuation  Amendment,  1975 


3.  (1)  Paragraph  4(1  XW  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  an  employee  who  is  engaged  for  a 
term  of  six  months  or  less  or  a  seasonal 
employee,  unless  he  has  been  employed 
in  the  Public  Service  substantially  with- 
out interruption  for  a  period  of  more  than 
six  months," 

(2)  All  that  portion  of  subsection  4(1)  of  the 
said  Act  following  paragraph  (g)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


3.  (1)  L'alinéa  4(1)6)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  un  employé  qui  est  engagé  pour  une 
durée  de  six  mois  ou  moins  ou  un  employé 
saisonnier,  à  moins  qu'il  n'ait  été 
employé  dans  la  Fonction  publique  sans 
interruption  sensible  pendant  une  période 
de  plus  de  six  mois,» 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  4(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  g)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 
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"(/i)  an  employee  engaged  locally  outside 
Canada, 

(i)  a  sessional  employee,  a  postmaster  or 
assistant  postmaster  in  a  revenue  post 
office,  a  person  employed  as  a  clerk  of 
works,  a  member  of  the  staff  of  Govern- 
ment House  who  is  paid  by  the  Governor 
General  from  his  salary  or  allowance  or 
an  employee  of  a  commission  that  is 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act  and  added  to  Part  I  of  Schedule  A, 
unless  designated  by  the  Minister 
individually  or  as  a  member  of  a  class,  or 

0)  an  employee  who  has  reached  the  age 
of  sixty-five  years  and  has  applied  for  and 
is  entitled,  prior  to  reaching  the  age  of 
seventy  years,  to  receive  a  retirement 
pension  under  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  provincial  pension  plan  similar 
thereto, 

is  required  to  contribute  to  the  Superannua- 
tion Account,  by  reservation  from  salary  or 
otherwise,  six  and  one-half  per  cent  of  his 
salary  minus  an  amount  equal  to  the 
amount  he  would  be  required  to  contribute 
under  the  Canada  Pension  Plan  in  respect  of 
that  salary  if  that  salary,  expressed  in  terms 
of  an  annual  rate,  were  the  total  amount  of 
his  income  for  the  year  from  pensionable 
employment  as  defined  in  that  Act  and  that 
Act  applied  to  his  employment." 


4.  (1)  Subsection  7(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Hection  deemed  "(5)  Notwithstanding  this  Act  or  the 
Superannuation  Act,  where  the  Governor  in 
Council  is  of  opinion  that  a  person 

(a)  has  made  an  election  under  either  Act 
in  purported  compliance  with  such  Act 
and  the  regulations  made  pursuant  there- 
to and  that  the  purported  election  was 
made  in  good  faith  and  was  invalid  by 
reason  only  of  circumstances  not  attribut- 
able to  fault  on  the  part  of  that  person,  or 


«h)  un  employé   engagé  sur  place  en 
dehors  du  Canada, 

i)  un  employé  de  session,  un  maître  de 
poste  ou  un  maître  de  poste  adjoint  dans 
un  bureau  de  poste  à  commission,  une 
personne  employée  en  qualité  de  conduc- 
teur de  travaux,  un  membre  du  personnel 
de  la  Résidence  du  gouverneur  général 
qui  est  payé  par  le  gouverneur  général  sur 
son  traitement  ou  son  indemnité,  un 
employé  d'une  commission  qui  est 
nommée  selon  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les 
enquêtes  et  ajoutée  à  la  Partie  I  de  l'an- 
nexe A,  à  moins  qu'il  ou  qu'elle  ne  soit 
désigné  par  le  Ministre,  individuellement 
ou  en  tant  que  membre  d'une  catégorie, 
ou 

j)  un  employé  qui  a  atteint  l'âge  de 
soixante-cinq  ans  et  qui  a,  avant  ses 
soixante-dix  ans,  demandé  de  recevoir 
une  pension  de  retraite  à  laquelle  il  a 
droit  en  vertu  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  d'un  régime  provincial  de  pen- 
sions analogue, 
est  astreinte  à  verser,  comme  contribution 
au  Compte  de  pension  de  retraite,  par  rete- 
nue sur  le  traitement  ou  d'autre  façon,  six  et 
demi  pour  cent  de  son  traitement  moins  un 
montant  égal  à  celui  qu'elle  aurait  été 
astreinte  de  verser  aux  termes  du  Régime  de 
pensions  du  Canada  quant  à  ce  traitement, 
si  ce  traitement,  exprimé  sous  forme  d'un 
taux  annuel,  constituait  le  montant  total  de 
son  revenu,  pour  l'année,  provenant  d'un 
emploi  ouvrant  droit  à  pension  tel  que  le 
définit  cette  loi  et  si  cette  loi  s'appliquait  à 
son  emploi.» 

4.  (1)  Le  paragraphe  7(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Nonobstant  la  Loi  sur  la  pension  de  Choix  réputé 
retraite  ou  la  présente  loi,  lorsque  le  gouver-  ' 
neur  en  conseil  est  d'avis  qu'une  personne 

a)  a  fait  un  choix  en  vertu  de  l'une  de  ces 
lois,  avec  l'intention  de  se  conformer  aux 
dispositions  de  cette  loi  et  des  règlements 
édictés  sous  son  régime,  que  ce  choix  a  été 
fait  en  toute  bonne  foi  et  qu'il  était  valide 
seulement  en  raison  de  circonstances  non 
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Manner  of  pay- 
ment 


(b)  was  treated  in  error  as  being  deemed 
to  have  elected  pursuant  to  paragraph 
40(2X6), 

such  person  shall  be  deemed  to  have  made  a 
valid  election  for  the  purposes  of  the  rele- 
vant provisions  of  this  Act  or  the  Superannu- 
ation Act,  as  the  case  may  be,  on  such  date 
and  subject  to  such  terms  and  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  7(6)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Subject  to  this  section,  any  amount 
required  by  subsection  6(1)  or  27(5.1)  to  be 
paid  by  a  contributor  in  respect  of  any 
period  of  service  for  which  he  has  elected  to 
pay  shall  be  paid  by  him  into  the  Superan- 
nuation Account  or  as  required  by  subsec- 
tion 27(5.1),  as  the  case  may  be," 


attribuables  à  une  faute  de  cette  per- 
sonne, ou 

b)  a  été  considérée  par  erreur  comme 
étant  censée  avoir  fait  son  choix  en  vertu 
de  l'alinéa  4(K2)6), 
cette  personne  est  réputée  avoir  fait  un 
choix  valide  aux  fins  des  dispositions  perti- 
nentes de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite,  selon  le  cas,  à  une  date  et 
aux  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire.» 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  7(6)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Sous  réserve  du  présent  article,  un 
montant  qu'un  contributeur  est  astreint  à 
payer,  suivant  les  paragraphes  6(1)  ou 
27(5.1),  en  ce  qui  regarde  toute  période  de 
service  pour  laquelle  il  a  choisi  de  payer, 
doit  être  payé  par  lui  au  Compte  de  pension 
de  retraite  ou,  selon  le  cas,  tel  que  l'exige  le 
paragraphe  27(5.1),» 


Mode  de  paie- 
ment 


"recipient" 
"prestataire» 


"return  of  con- 
tributions" 
"rembourie- 
ment . . .» 


5.  (1)  Subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "immediate  annuity",  the  fol- 
lowing definition: 

"  "recipient"  means  a  person  to  whom  any 
benefit  is  or  is  about  to  become  payable 
under  this  Part  or  out  of  the  Retirement 
Fund;" 

(2)  The  definition  "a  return  of  contribu- 
tions" in  subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


"return  of  contributions" 
of 


means  a  return 


(a)  the  amount  paid  by  the  contributor 
into  the  Superannuation  Account,  but 
not  including  any  amount  so  paid  pur- 
suant to  subsection  20(5.1)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannua- 
tion Act, 

(b)  any  amount  to  his  credit  in  the 
Retirement  Fund  that  has  been  trans- 
ferred to  the  Superannuation  Account, 
and 


5.  (1)  Le  paragraphe  9(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
la  définition  de  «pension  à  jouissance  immé- 
diate», de  la  définition  suivante: 

«  «prestataire»  désigne  une  persoime  à 
laquelle  une  prestation  quelconque  est 
payable  ou  est  sur  le  point  d'être  payable 
en  vertu  de  la  présente  Partie  ou  sur  le 
Fonds  de  retraite;» 

(2)  La  définition  d'«un  remboursement  de 
contributions»  qui  figure  au  paragraphe  9(1) 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«  «remboursement  de  contributions»  désigne 
un  remboursement 

a)  du  montant  versé  par  le  contribu- 
teur au  Compte  de  pension  de  retraite, 
mais  ne  comprend  pas  une  somme 
payée  conformément  au  paragraphe 
20(5.1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada, 

b)  de  tout  montant  à  son  crédit  au 
Fonds  de  retraite  qui  a  été  transféré  au 
Compte  de  pension  de  retraite,  et 


•prestataire- 
"recipient" 


«remboursement 
de  contribu- 
tions" 

"return .  .  ." 
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(c)  any  amount  paid  by  him  into  any 
other  account  or  fund,  together  with 
interest,  if  any,  that  has  been  trans- 
ferred to  the  Superannuation  Account, 

to  the  extent  that  the  amount  remains  to 
his  credit  in  the  Superannuation  Account, 
together  with  interest,  if  any,  calculated 
pursuant  to  subsection  (7)." 


(3)  Subsection  9(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


c)  de  tout  montant  versé  par  lui  à  un 
autre  compte,  caisse  ou  fonds,  avec 
intérêt,  si  intérêt  il  y  a,  qui  a  été 
transféré  au  Compte  de  pension  de 
retraite, 

dans  la  mesure  où  ce  montant  reste  à  son 
crédit  au  Compte  de  pension  de  retraite, 
avec  intérêt,  le  cas  échéant,  calculé  en 
application  du  paragraphe  (7).» 

(3)  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Duration  of 
payment,  etc.  to 
contributor 


"(2)  Where  an  annuity  or  annual  allow- 
ance becomes  payable  under  this  Part  to  a 
contributor,  it  shall,  subject  to  the  regula- 
tions, be  paid  in  equal  monthly  instalments 
in  arrears  and  shall  continue,  subject  to  this 
Part,  during  the  lifetime  of  the  contributor 
and  thereafter  until  the  end  of  the  month 
during  which  he  dies,  and  any  amount  in 
arrears  thereof  that  remains  unpaid  at  any 
time  after  his  death  shall  be  paid  as  pro- 
vided in  subsection  13(1),  in  respect  of  a 
return  of  contributions. 


«(2)  Lorsqu'une  annuité  ou  allocation  Durée  du  paie- 
annueUe  devient  payable  à  un  contributeur  ^ntrïbuteur" 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  elle  doit,  sous 
réserve  des  règlements,  être  payée  en  men- 
sualités égales  le  mois  écoulé  et  continuer, 
sous  réserve  de  la  présente  Partie,  pendant 
toute  la  vie  de  ce  contributeur  et,  par  la 
suite,  jusqu'à  la  fin  du  mois  de  son  décès,  et 
tout  montant  d'arriéré  qui  en  demeure 
impayé  à  quelque  moment  après  son  décès 
doit  être  payé  comme  il  est  prévu  au  para- 
graphe 13(1),  en  ce  qui  concerne  un  rem- 
boursement de  contributions. 


Duration  of 
payment,  etc.  to 
surviving  spouse 
or  child 


Revocation  of 
option 


(2.1)  Where  an  annual  allowance  becomes 
payable  under  this  Part  to  a  widow  or  child, 
it  shall,  subject  to  the  regulations,  be  paid 
in  equal  monthly  instalments  in  arrears  and 
shall  continue,  subject  to  this  Part,  until  the 
end  of  the  month  during  which  the  recipient 
dies  or  otherwise  ceases  to  be  entitled  to 
receive  an  annual  allowance,  and  any 
amount  in  arrears  thereof  that  remains 
unpaid  at  any  time  after  her  death  shall  be 
paid  to  the  estate  of  the  recipient  or,  if  less 
than  one  thousand  dollars,  as  the  Minister 
may  direct." 


(4)  Section  9  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (4)  thereof,  the  following  subsection: 

"(4.1)  Where,  under  section  11  or  12,  a 
contributor  is  entitled  to  a  benefit  therein 
specified  at  his  option,  the  option  may  be 
revoked  and  a  new  option  exercised  by  the 
contributor,  under  such  circumstances  and 


(2.1)  Lorsqu'une  allocation  annuelle  Durée  du  paie- 
devient  payable,  en  vertu  de  la  présente  ™nlointoûà" 


l'enfant  survi- 
vant 


Partie,  à  une  veuve  ou  à  un  enfant  survi- 
vant, elle  doit,  sous  réserve  des  règlements, 
être  payée  en  mensualités  égales  le  mois 
écoulé  et  continuer,  sous  réserve  de  la  pré- 
sente Partie,  jusqu'à  la  fin  du  mois  au  cours 
duquel  le  prestataire  décède  ou  cesse  d'une 
autre  façon  d'être  fondé  à  recevoir  une  allo- 
cation annuelle,  et  tout  montant  d'arriéré 
qui  en  demeure  impayé  à  quelque  moment 
après  son  décès  doit  être  payé  à  la  succes- 
sion du  prestataire  ou,  si  le  montant  est 
inférieur  à  mille  dollars,  de  la  manière  que 
prescrit  le  Ministre.» 

(4)  L'article  9  de  ladite  loi  est  de  plus 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  paragraphe  (4),  du  paragraphe  suivant: 


«(4.1)  Lorsque,  en  raison  de  l'article  11  Révocation  de 
ou  12,  un  contributeur  a  droit  à  une  presta- 
tion  y  spécifiée  à  son  choix,  il  peut  révoquer 
cette  option  et  exercer  une  nouvelle  option 
dans  telles  circonstances  et  selon  telles 
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Interest  on 
return  of  contri- 
butions 


Amounts  not 


upon  such  terms  and  conditions  as  the  Gov- 
ernor in  Council  by  regulation  prescribes." 

(5)  Section  9  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(7)  Where,  at  any  time  after  the  31st 
day  of  December,  1974,  a  contributor  ceases 
to  be  employed  in  the  Public  Service,  the 
Minister  shall 

(a)  determine  the  aggregate  of  all 
amounts  referred  to  in  paragraphs  (a),  (6) 
and  (c)  of  the  definition  "return  of  contri- 
butions" in  subsection  (1)  that  have  been 
paid  by  the  contributor  into  the  Superan- 
nuation Account  or  transferred  to  the 
Superannuation  Account  to  the  credit  of 
the  contributor 

(i)  prior  to  1974,  and 

(ii)  during  each  year,  hereinafter  called 
a  "contribution  year",  subsequent  to 
1973  in  which  contributions  were  made 
by  or  on  behalf  of  the  contributor  to 
the  Superannuation  Account, 

and  that  have  not  previously  been  paid  to 
him  as  a  return  of  contributions  or  other- 
wise; and 

(b)  calculate  interest  at  the  rate  of  four 
per  cent  compounded  annually 

(i)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  period  referred 
to  in  subparagraph  (aXi),  from  the  31st 
day  of  December,  1973  to  the  31st  day 
of  December  of  the  year  immediately 
preceding  the  year  in  which  he  ceased 
to  be  so  employed,  and 

(ii)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  each  contribution 
year  referred  to  in  subparagraph  (aXii), 
from  the  31st  day  of  December  of  that 
year  to  the  31st  day  of  December  of 
the  year  immediately  preceding  the 
year  in  which  he  ceased  to  be  so 
employed. 

(8)  Amounts  payable  under  this  Part  are 
not  capable  of  being  assigned,  charged, 
attached,  anticipated  or  given  as  security 
and  any  transaction  purporting  to  assign, 
charge,  attach,  anticipate  or  give  as  security 
any  such  amount  is  void." 


modalités  que  le  gouverneur  en  conseil  pres- 
crit par  règlement.» 

(5)  L'article  9  de  ladite  loi  est  de  plus 
modifié  par  l'insertion  des  paragraphes 
suivants: 

«(7)  Lorsque,  à  quelque  époque  après  le  intérêt  »ur  le 
31  décembre  1974,  un  contributeur  cesse  dtecon^^ons 
d'être  employé  dans  la  Fonction  pubUque, 
le  Ministre  doit 

a)  déterminer  le  total  de  tous  les  mon- 
tants mentionnés  aux  alinéas  a),  b)  et  c) 
de  la  définition  de  l'expression  «rembour- 
sement de  contributions»  du  paragraphe 
(1)  qui  ont  été  versés  par  ce  contributeur 
au  Compte  de  pension  de  retraite  ou 
transférés  au  Compte  de  pension  de 
retraite  au  crédit  de  ce  contributeur 

(i)  avant  1974,  et 

(ii)  au  cours  de  chaque  année  posté- 
rieure à  1973,  appelée  ci-après  une 
«année  de  contribution»,  dans  laquelle 
des  contributions  ont  été  effectuées  par 
le  contributeur  ou  pour  son  compte  au 
Compte  de  pension  de  retraite, 

et  ne  lui  ont  pas  été  précédemment  versés 
à  titre  de  remboursement  de  contribu- 
tions ou  autrement;  et 

b)  calculer  l'intérêt  au  taux  de  quatre 
pour  cent  composé  annuellement 

(i)  sur  le  montant  total  déterminé  pour 
la  période  mentionnée  au  sous-alinéa 
aXi),  du  31  décembre  1973  au  31 
décembre  de  l'année  précédant  celle  au 
cours  de  laquelle  il  a  cessé  d'être  ainsi 
employé,  et 

(ii)  sur  le  montant  total  déterminé 
pour  chaque  année  de  contribution 
mentionnée  au  sous-alinéa  a)  (ii),  du  31 
décembre  de  ladite  année  au  31  décem- 
bre de  l'année  précédant  celle  au  cours 
de  laquelle  il  a  cessé  d'être  ainsi 
employé. 


(8)  Les  montants  payables  en  vertu  de  la  incessibilité  des 

y  r\      •  •  L 1  montants 

présente  Partie  ne  sont  pas  susceptibles 
d'être  cédés,  grevés,  saisis,  anticipés  ou 
donnés  en  garantie;  est  nulle  toute  opéra- 
tion censée  céder,  grever,  saisir,  anticiper  ou 
donner  en  garantie  un  tel  montant.» 
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Deduction  from 
annuity 


e.  32(l8tSupp.), 
■.  1 


6.  (1)  All  that  portion  of  subsection  10(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
unless  the  Minister  is  satisfied  that  a 
contributor 

(a)  has  not  reached  the  age  of  sixty-five 
years,  and 

(5)  has  not  become  entitled  to  a  disability 
pension  payable  under  paragraph  44(lXb) 
of  the  Canada  Pension  Plan  or  a  provision 
of  a  provincial  pension  plan  similar 
thereto, 

there  shall  be  deducted  from  the  amount  of 
any  annuity  to  which  that  contributor  is 
entitled  under  this  Part  an  amount  equal  to 
thirty-five  per  cent  of 

(2)  Paragraph  10(3Xa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "Average  Maximum  Pensionable 
Earnings"  means  with  respect  to  any  con- 
tributor, the  average  of  the  Year's  Max- 
imum Pensionable  Earnings  for  the  year 
in  which  the  contributor 

(i)  ceased  to  be  employed  in  the  Public 
Service,  or 

(ii)  becomes  entitled  to  receive  a  retire- 
ment pension  under  the  Canada  Pen- 
sion Plan  or  a  provincial  plan  similar 
thereto, 

whichever  is  the  earlier,  and  for  each  of 
the  two  preceding  years;" 


(3)  Paragraph  10(6Xci)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  a  contributor  who  is  absent  from  the 
Public  Service  on  leave  of  absence  with- 
out pay  is  deemed  to  have  received  during 
such  period  a  salary  at  a  rate  as  pre- 
scribed in  the  regulations;" 

7.  (1)  Section  11  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (4)  thereof,  the  following  subsection: 


Déduction  de  la 
pension 


6.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe  10(2) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  c)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  à 
moins  que  le  Ministre  ne  soit  convaincu 
qu'un  contributeur 

a)  n'a  pas  atteint  soixante-cinq  ans,  et 

b)  n'a  pas  droit  à  une  pension  d'invalidité 
payable  aux  termes  de  l'alinéa  44(1)6)  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou  d'un 
régime  provincial  de  pensions  analogue, 

il  est  déduit  du  montant  de  toute  pension  à 
laquelle  ce  contributeur  a  droit  en  vertu  de 
la  présente  Partie  un  montant  égal  à  trente- 
cinq  pour  cent« 


(2)  L'alinéa  10(3)a)  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  32  (i«  Supp.), 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  * 


«a)  «moyenne  des  maximums  des  gains 
ouvrant  droit  à  pension»  désigne,  à 
l'égard  de  tout  contributeur,  la  moyenne 
du  maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  à  pension  pour  l'année  dans  laquelle 
le  contributeur 

(i)  a  cessé  d'être  employé  dans  la  Fonc- 
tion publique,  ou 

(ii)  devient  habile  à  recevoir  une  pen- 
sion de  retraite  en  vertu  du  Régime  de 
pensions  du  Canada  ou  d'un  régime 
provincial, 

selon  le  premier  en  date  de  ces  deux 
événements,  et  pour  chacune  des  deux 
années  précédentes;» 

(3)  L'ahnéa  10(6)d)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  un  contributeur,  qui  est  absent  de  la 
Ponction  publique  en  congé  non  payé,  est 
censé  avoir  reçu  durant  cette  période  un 
traitement  au  taux  que  prescrivent  les 
règlements;» 

7.  (1)  L'article  11  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  après  le  para- 
graphe (4),  du  paragraphe  suivant: 
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Idem  "(4.1)  Where,  in  computing  the  allow- 

ances to  which  the  children  of  a  contributor 
are  entitled  under  subsection  (4),  it  is  deter- 
mined that  there  are  more  than  four  chil- 
dren of  the  contributor  entitled  to  an  allow- 
ance, the  total  amount  of  the  allowances 
shall  be  apportioned  among  the  children  in 
such  shares  as  the  Minister  deems  just  and 
proper  under  the  circumstances." 

(2)  Subsection  11(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Idem  "(5.1)  Upon  the  death,  after  the  30th  day 

of  September,  1967,  of  a  contributor  who 
has,  after  having  reached  the  age  of  forty- 
five  years,  received  an  amount  as  a  cash 
termination  allowance  or  as  a  return  of 
contributions  in  respect  of  pensionable  ser- 
vice prior  to  the  1st  day  of  October,  1967, 
but  who  continued,  upon  receiving  the  cash 
termination  allowance  or  return  of  contribu- 
tions, to  have  to  his  credit  pensionable  ser- 
vice after  the  30th  day  of  September,  1967, 
of  less  than  5  years,  the  widow  and  children 
of  the  contributor  are  entitled  to  the  annual 
allowances  to  which  they  would  have  been 
entitled  under  subsection  (4)  had  the  con- 
tributor, immediately  prior  to  his  death, 
become  entitled  under  subsection  (1)  to  an 
immediate  annuity  or  a  deferred  annuity. 


Lump  sum  pay-  (Q)  Subject  to  subsection  (5.1),  upon  the 
anTchiidren  *  death  of  a  Contributor  who,  not  having  been 
a  contributor  under  Part  I  of  the  Superannu- 
ation Act  immediately  before  the  1st  day  of 
January,  1954,  or,  having  been  a  contribu- 
tor thereunder  at  that  time  but  not  having 
continued  to  be  employed  in  the  Public 
Service  substantially  without  interruption 
thereafter,  was  employed  in  the  Public  Ser- 
vice at  the  time  of  his  death,  having  to  his 
credit  less  than  five  years  of  pensionable 
service,  the  widow  and  children  of  the  con- 
tributor, in  any  case  where  the  contributor 
died  leaving  a  widow  or  a  child  less  than 
eighteen  years  of  age,  are  entitled,  jointly, 
to  a  death  benefit  equal  to  a  return  of 
contributions." 


«(4.1)  Lorsque,  lors  du  calcul  des  alloca- 
tions  auxquelles  ont  droit  les  enfants  d'un 
contributeur  en  vertu  du  paragraphe  (4),  il 
est  établi  qu'il  y  a  plus  de  quatre  enfants  du 
contributeur  qui  peuvent  prétendre  à  une 
allocation,  le  montant  total  des  allocations 
doit  être  réparti  entre  ces  enfants  en  telles 
parts  que  le  Ministre  estime  justes  et  appro- 
priées eu  égard  aux  circonstances.» 

(2)  Le  paragraphe  11(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5.1)  Au  décès,  survenu  après  le  30  sep-  Wem 
tembre  1967,  d'un  contributeur  qui,  après 
avoir  atteint  l'âge  de  quarante-cinq  ans,  a 
reçu  une  somme  à  titre  d'allocation  de  ces- 
sation en  espèces  ou  de  remboursement  de 
contributions  relativement  à  du  service 
ouvrant  droit  à  pension  effectué  antérieure- 
ment au  1"  octobre  1967,  mais  a  continué, 
après  réception  de  cette  allocation  de  cessa- 
tion en  espèces  ou  de  ce  remboursement  de 
contributions,  de  compter  à  son  crédit  une 
période  de  service  ouvrant  droit  à  pension, 
postérieurement  au  30  septembre  1967,  de 
moins  de  5  ans,  la  veuve  et  les  enfants  de  ce 
contributeur  ont  droit  aux  allocations 
annuettes  auxquelles  ils  auraient  eu  droit  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  si  le  contributeur 
était  devenu  admissible  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  immédiatement  avant  son  décès, 
à  une  pension  à  jouissance  immédiate  ou 
différée. 

(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5.1),  au  Paiement  global 

&  1&  VdlV€  et, 

décès  d'un  contributeur  qui,  n'ayant  pas  été  aux  enfants 
contributeur  selon  la  Partie  I  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  immédiatement  avant 
le  1"  janvier  1954,  ou,  l'ayant  alors  été  mais 
n'étant  pas  demeuré  employé  dans  la  Fonc- 
tion publique  sans  interruption  sensible  par 
la  suite,  s'y  trouvait  employé  au  moment  de 
son  décès  avec,  à  son  crédit,  moins  de  cinq 
ans  de  service  ouvrant  droit  à  pension,  sa 
veuve  et  ses  enfants  ont  droit  conjointement, 
à  un  remboursement  de  ses  contributions,  à 
titre  de  prestation  consécutive  au  décès, 
dans  chaque  cas  où  le  contributeur  est 
décédé  en  laissant  une  veuve  ou  un  enfant 
de  moins  de  dix-huit  ans.» 
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substituted  therefor:  par  ce  qui  suit: 


"(B)  if  at  the  time  he  ceases  to  be  so 
employed  he  has  reached  fifty  years 
of  age  and  has  to  his  credit  not  less 
than  twenty-five  years  of  pension- 
able service,  an  annual  allowance, 
payable  immediately  upon  his  exer- 
cising his  option,  equal  to  the 
amount  of  the  deferred  annuity 
referred  to  in  clause  (A)  reduced  by 
the  product  obtained  by  multiplying 
five  per  cent  of  the  amount  of  that 
annuity  by 

(I)  fifty-five  minus  his  age  in  years, 
to  the  nearest  one-tenth  of  a  year, 
at  the  time  he  exercises  his  option, 
or 

(II)  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one-tenth  of 
a  year,  of  pensionable  service  to 
his  credit, 

whichever  is  the  greater, 

(C)  if  at  the  time  he  ceases  to  be  so 
employed  he  has  reached  fifty-five 
years  of  age,  has  been  employed  in 
the  Public  Service  on  a  full-time 
basis  for  a  period  of  or  for  periods 
totalling  at  least  ten  years  and  does 
not  voluntarily  retire  from  the  Public 
Service,  an  annual  allowance,  pay- 
able immediately  upon  his  so  ceas- 
ing to  be  employed,  equal  to  the 
amount  of  the  deferred  annuity 
referred  to  in  clause  (A)  reduced  by 
the  product  obtained  by  multiplying 

(I)  five  per  cent  of  the  amount  of 
that  annuity 

by 

(II)  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one-tenth  of 
a  year,  of  pensionable  service  to 
his  credit, 

except  that  in  any  such  case  the 
whole  or  any  part  of  the  reduction 
provided  for  by  this  clause  may  be 
waived  by  the  Treasury  Board, 

(D)  an  annual  allowance,  payable 


KB)  si  au  moment  où  il  cesse  d'être 
ainsi  employé  il  a  atteint  l'âge  de 
cinquante  ans  et  compte  à  son  crédit 
vingt-cinq  années  au  moins  de  ser- 
vice ouvrant  droit  à  pension,  une 
allocation  annuelle  payable  immé- 
diatement, lors  de  l'exercice  de  son 
option,  et  égale  au  montant  de  la 
pension  à  jouissance  différée  men- 
tionnée dans  la  disposition  (A)  dimi- 
nué du  plus  grand  des  deux  produits 
obtenus  en  multipliant  cinq  pour 
cent  du  montant  de  cette  pension 

(I)  soit  par  cinquante-cinq  moins 
son  âge  en  années,  arrondi  au 
dixième  d'année  le  plus  proche,  au 
moment  où  il  exerce  son  option, 

(II)  soit  par  trente  moins  le 
nombre  d'années,  arrondi  au 
dixième  d'année  le  plus  proche,  de 
service  ouvrant  droit  à  pension  à 
son  crédit, 

(C)  si  au  moment  où  il  cesse  d'être 
ainsi  employé  il  a  atteint  l'âge  de 
cinquante-cinq  ans,  a  été  employé 
dans  la  Fonction  publique  à  plein 
temps  pendant  une  durée  de  dix  ans 
au  moins  répartie  sur  une  ou  plu- 
sieurs périodes  et  ne  quitte  pas 
volontairement  la  Fonction  publi- 
que, une  allocation  annuelle  payable 
immédiatement,  à  la  cessation  de 
son  emploi,  égale  au  montant  de  la 
pension  à  jouissance  différée  men- 
tionné dans  la  disposition  (A)  dimi- 
nué du  produit  obtenu  en  multi- 
pliant 

(I)  cinq  pour  cent  du  montant  de 
cette  pension 

par 

(II)  trente  moins  le  nombre  d'an- 
nées, arrondi  au  dixième  d'année 
le  plus  proche,  de  service  ouvrant 
droit  à  pension  à  son  crédit, 

à  la  réserve  que,  dans  un  cas  de  ce 
genre,  le  conseil  du  Trésor  peut 
renoncer  au  droit  d'effectuer  en  tota- 
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(I)  immediately  upon  his  exercis- 
ing his  option,  in  the  case  of  a 
contributor  fifty  or  more  years  of 
age,  or 

(II)  upon  his  reaching  fifty  years  of 
age,  in  the  case  of  a  contributor 
who  exercises  his  option  when  he 
is  less  than  fifty  years  of  age, 

which  allowance  shall  be  equal  to 
the  amount  of  the  deferred  annuity 
referred  to  in  clause  (A)  reduced  by 
the  product  obtained  by  multiplying 

(III)  five  per  cent  of  the  amount  of 
that  annuity 

by 

(IV)  sixty  minus  his  age  in  years, 
to  the  nearest  one-tenth  of  a  year, 
at  the  time  the  allowance  becomes 
payable,  or" 


(2)  Subsection  12(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Upon  the  death  of  a  contributor 
who,  at  the  time  of  his  death,  was  entitled 
under  subsection  (1)  to  an  immediate  annui- 
ty or  a  deferred  annuity,  or  to  an  annual 
allowance  payable  immediately  or  upon  his 
reaching  fifty  years  of  age,  the  widow  and 
children  of  the  contributor  are  entitled  to  an 
annual  allowance  respectively,  as  described 
in  paragraphs  1  l(4Xa)  and  (b)  and  subject  to 
the  limitations  set  forth  in  subsections  1 1(4) 
and  (4.1)." 

9.  (1)  The  heading  preceding  section  13  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Payments  to  Widows,  Children  and  Other 
Beneficiaries" 

(2)  Paragraph  13(lXd)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  if  the  contributor  died  without  leav- 
ing any  children  and  at  the  time  the 


lité   ou  en   partie   la  diminution 
prévue  par  la  présente  disposition, 
(D)  une  allocation  annuelle  payable 

(I)  immédiatement,  lors  de  l'exer- 
cice de  son  option,  dans  le  cas 
d'un  contributeur  âgé  de  cin- 
quante ans  ou  plus,  ou 

(II)  dès  qu'il  aura  atteint  l'âge  de 
cinquante  ans,  dans  le  cas  d'un 
contributeur  qui  exerce  une  option 
lorsqu'il  est  âgé  de  moins  de  cin- 
quante ans, 

laquelle  allocation  doit  être  égale  au 
montant  de  la  pension  à  jouissance 
différée  mentionnée  dans  la  disposi- 
tion (A)  diminué  du  produit  obtenu 
en  multipliant 

(III)  cinq  pour  cent  du  montant  de 
cette  pension 

par 

(IV)  soixante  moins  son  âge  en 
années  arrondi  au  dixième  d'an- 
née le  plus  proche,  au  moment  où 
l'allocation  devient  payable,  ou» 

(2)  Le  paragraphe  12(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Au  décès  d'un  contributeur  qui,  à  Allocation  à  la 
cette  époque,  avait  droit,  d'après  le  paragra-  enXanu 
phe  (1),  d'obtenir  une  pension  à  jouissance 
immédiate  ou  différée,  ou  à  une  allocation 
annuelle  payable  immédiatement  ou  lors- 
qu'il atteint  l'âge  de  cinquante  ans,  sa 
veuve  et  ses  enfants  ont  droit,  respective- 
ment, à  une  allocation  annuelle  décrite  aux 
alinéas  1  l(4)a)  et  b),  sous  réserve  des  restric- 
tions indiquées  aux  paragraphes  11(4)  et 
(4.1).» 

9.  (1)  La  rubrique  qui  précède  l'article  13 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«Paiements  à  la  veuve,  aux  enfants  et  à 
d'autres  bénéficiaires» 

(2)  L'alinéa  13(l)d)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  si  le  contributeur  est  décédé  sans  lais- 
ser d'enfants  et,  au  moment  où  le  verse- 
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payment  is  to  be  made  the  widow  is  dead 
or  cannot  be  found,  or  if  the  contributor 
died  without  leaving  a  widow  and  at  the 
time  the  payment  is  to  be  made  all  of  the 
children  are  dead  or  cannot  be  found,  the 
total  amount  shall  be  paid 

(i)  if  the  contributor  named  his  estate 
as  his  beneficiary  or  named  another 
beneficiary  under  Part  II  and  the 
beneficiary  survives  the  contributor,  to 
the  beneficiary,  and 

(ii)  in  any  other  case,  to  the  estate  of 
the  contributor  or,  if  less  than  one 
thousand  dollars,  as  the  Minister  may 
direct." 

(3)  Paragraphs  13(4Xa)  and  (b)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  three  years  immediately 
prior  to  the  death  of  a  contributor  with 
whom  she  had  been  residing  and  whom 
by  law  she  was  prohibited  from  marrying 
by  reason  of  a  previous  marriage  either  of 
the  contributor  or  of  herself  to  another 
person,  been  publicly  represented  by  that 
contributor  as  his  wife,  or 

(b)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  one  year  immediately 
prior  to  the  death  of  a  contributor  with 
whom  she  had  been  residing,  been  public- 
ly represented  by  that  contributor  as  his 
wife,  and  that  at  the  time  of  the  death  of 
that  contributor  neither  she  nor  the  con- 
tributor was  married  to  any  other 
person," 

(4)  Subsection  13(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  If,  upon  the  death  of  a  contributor,  it 
appears  to  the  Treasury  Board  that  the 
widow  of  the  contributor  had,  immediately 
prior  to  his  death,  been  living  apart  from 
him,  and  if  the  Treasury  Board  so  directs, 
having  regard  to  the  surrounding  circum- 
stances, including  the  welfare  of  any  chil- 
dren involved,  the  widow  shall  be  deemed, 


Widow  deemed 
to  have  pre- 
deceased con- 
tributor 


ment  doit  avoir  lieu,  la  veuve  est  morte  ou 
introuvable,  ou  si  le  contributeur  est 
décédé  sans  laisser  de  veuve  et,  au 
moment  où  le  versement  doit  avoir  lieu, 
tous  les  enfants  sont  morts  ou  introuva- 
bles, le  montant  total  doit  être  versé 

(i)  si  le  contributeur  a  désigné  sa  suc- 
cession comme  bénéficiaire  ou  un  autre 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  Partie  II  et 
si  le  bénéficiaire  survit  au  contributeur, 
au  bénéficiaire,  et 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession 
du  contributeur  ou,  s'il  s'agit  de  moins 
de  mille  dollars,  selon  que  l'ordonne  le 
Ministre.» 

(3)  Les  alinéas  13(4)a)  et  b)  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  établit  à  la  satisfaction  du  conseil  du 
Trésor  que,  pendant  une  période  d'au 
moins  trois  ans  immédiatement  anté- 
rieure au  décès  d'un  contributeur  avec  qui 
elle  résidait  et  que  la  loi  lui  interdisait 
d'épouser  parce  que  le  contributeur  ou 
elle-même  était  déjà  marié  à  une  autre 
personne,  elle  a  été  publiquement  repré- 
sentée par  ce  contributeur  comme  étant 
son  épouse,  ou 

b)  établit,  à  la  satisfaction  du  conseil  du 
Trésor,  qu'elle  a,  pendant  une  période 
d'au  moins  un  an  immédiatement  anté- 
rieure au  décès  d'un  contributeur  avec  qui 
elle  résidait,  été  publiquement  représen- 
tée par  ce  contributeur  comme  étant  son 
épouse,  et  que,  lors  de  la  mort  du  contri- 
buteur, ni  elle  ni  lui  n'était  marié  à  une 
autre  persorme,» 

(4)  Le  paragraphe  13(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Quand,  au  décès  d'un  contributeur,  il  ^euve 

-1   j     rn  -  1  est  présumée 

apparaît  au  conseil  du  Iresor  que  la  veuve  décédée  avant  u 

du    contributeur    avait,    immédiatement  contributeur 

avant  son  décès,  vécu  séparée  de  lui,  et 

quand  le  conseil  du  Trésor  l'ordonne,  en 

tenant  compte  des  circonstances  de  l'espèce, 

y  compris  le  bien-être  des  enfants  en  cause, 

cette  veuve  est,  aux  fins  de  déterminer  l'ad- 
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for  the  purpose  of  determining  entitlement 
to  any  benefit  payable  to  the  widow  and 
children  of  the  contributor  as  such,  to  have 
predeceased  the  contributor. 

(5.1)  The  Treasury  Board  may,  in  its 
discretion,  notwithstanding  any  direction 
made  by  the  Board  under  subsection  (5), 
direct  that  an  annual  allowance  payable  to 
a  widow  be  apportioned  among  several 
applicants  for  the  allowance,  in  which  case 
any  direction  made  under  subsection  (5) 
shall  be  deemed  to  be  revoked. 

(5.2)  Any  direction  made  under  subsec- 
tion (5.1)  may  from  time  to  time  be  reviewed 
and  varied." 

10.  Subsection  14(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  no  person  is  entitled  to  an  allowance 
under  this  Part  by  virtue  of  his  being  or 
being  deemed  to  be  the  widower  of  a  con- 
tributor unless  the  contributor  was 

(a)  employed  in  the  Public  Service,  and 

ib)  required  by  subsection  4(1)  to  contrib- 
ute to  the  Superannuation  Account 

upon  or  after  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  and  section  1.1  does  not  apply 
in  respect  of  this  subsection." 


11.  The  heading  preceding  section  15  and 
section  15  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Minimum  Benefits 

15.  (1)  Where,  upon  the  death  of  a  con- 
tributor who  was  not  required  to  contribute 
under  subsection  4(1)  upon  or  after  the 
coming  into  force  of  this  section,  there  is  no 
person  to  whom  an  allowance  provided  in 
this  Part  may  be  paid,  or  where  the  persons 
to  which  such  allowance  may  be  paid  die  or 
cease  to  be  entitled  thereto  and  no  other 
amount  may  be  paid  to  them  under  this 
Part,  any  amount  by  which  the  amount  of  a 
return  of  contributions  exceeds  the  aggre- 
gate of  all  amounts  paid  to  those  persons 
and  to  the  contributor  under  this  Part  and 


raissibilité  à  toute  prestation  payable  à  la 
veuve  et  aux  enfants  du  contributeur  en 
tant  que  tels,  réputée  décédée  avant  le 
contributeur. 

(5.1)  Par  dérogation  à  toute  directive  Répartition  de 

,     /.v  .     ,         ,  l'allocation 

prévue  au  paragraphe  (5),  qui  est  alors  répu- 
tée révoquée,  le  conseil  du  Trésor  peut 
ordonner  la  répartition  de  rallocation 
annuelle  payable  à  une  veuve  entre  plu- 
sieurs postulants. 


(5.2)  Les  directives  prévues  au  paragraphe  Revùion 
(5.1)  peuvent  être  revisées.» 


10.  Le  paragraphe  14(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Nonobstant  toutes  dispositions  de  la  Dispositions 

,  .        111-^1  transitoires 

présente  loi,  nul  n  a  droit  de  recevoir  une 
allocation  que  prévoit  la  présente  Partie  en 
raison  du  fait  qu'il  est  le  veuf  ou  réputé  le 
veuf  d'un  contributeur  sauf  si  celui-ci  était 

a)  employé  dans  la  Fonction  publique,  et 

b)  tenu  par  le  paragraphe  4(1)  de  contri- 
buer au  Compte  de  pension  de  retraite 

au  moment  ou  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  et  l'article  1.1  ne  s'ap- 
plique pas  à  l'égard  du  présent 
paragraphe.» 

11.  La  rubrique  qui  précède  l'article  15  et 
l'article  15  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit: 

«Prestations  minimales 

15.  (1)  Quand,   au  décès  d'un  COntribu-  Prestations 
.  .    ,    »  minimales 

teur  qui  n  était  pas  astremt  a  verser  une 
contribution  en  vertu  du  paragraphe  4(1)  au 
moment  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  ou  après,  il  n'y  a  personne  à  qui  une 
allocation  prévue  par  la  présente  Partie 
puisse  être  versée,  ou  quand  les  personnes  à 
qui  cette  allocation  peut  être  versée  meu- 
rent ou  cessent  d'y  avoir  droit  et  qu'aucun 
autre  montant  ne  peut  leur  être  versé  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  tout  excédent 
du  montant  d'un  remboursement  de  contri- 
butions sur  l'ensemble  des  sommes  versées  à 
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the  Superannuation  Act  shall  be  paid,  as  a 
death  benefit,  to  the  contributor's  estate  or, 
if  less  than  one  thousand  dollars,  as  the 
Minister  may  direct. 


(2)  Where,  upon  the  death  of  a  contribu- 
tor who  was  required  to  contribute  under 
subsection  4(1)  upon  or  after  the  coming 
into  force  of  this  section,  there  is  no  person 
to  whom  an  allowance  provided  in  this  Part 
may  be  paid,  or  where  the  persons  to  whom 
such  an  allowance  may  be  paid  die  or  cease 
to  be  entitled  thereto  and  no  other  amount 
may  be  paid  to  them  under  this  Part,  an 
amount  equal  to  the  amount  by  which 

(a)  the  greater  of 

(i)  the  amount  of  a  return  of  contribu- 
tions, and 

(ii)  an  amount  equal  to  five  times  the 
annuity  to  which  the  contributor  was 
or  would  have  been  at  the  time  of  his 
death  entitled  determined  in  accord- 
ance with  subsection  10(1), 

exceeds 

(W  the  aggregate  of  all  amounts  paid  to 
those  persons  and  to  the  contributor 
under  this  Part  and  the  Superannuation 
Act 

shall  be  paid,  as  a  death  benefit, 

(c)  if  the  contributor  named  his  estate  as 
his  beneficiary  or  named  another  benefici- 
ary under  Part  II  and  the  beneficiary 
survives  the  contributor,  to  the  benefici- 
ary, and 

(d)  in  any  other  case,  to  the  estate  of  the 
contributor  or,  if  less  than  one  thousand 
dollars,  as  the  Minister  may  direct." 


12.  Paragraph  17(a)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

13.  (1)  All  that  portion  of  subsection  19(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 


ces  personnes  et  au  contribuieur  sous  le 
régime  de  la  présente  Partie  et  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  doit  être  versé,  à  titre 
de  prestation  consécutive  au  décès,  à  la 
succession  du  contributeur  ou,  s'il  s'agit  de 
moins  de  mille  dollars,  ainsi  que  l'ordonne 
le  Ministre. 

(2)  Quand,  au  décès  d'un  contributeur  qui  Wem 
était  astreint  à  verser  une  contribution  en 
vertu  du  paragraphe  4(1)  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article  ou 
après,  il  n'y  a  personne  à  qui  une  allocation 
prévue  par  la  présente  Partie  puisse  être 
versée,  ou  quand  les  personnes  à  qui  cette 
allocation  peut  être  versée  meurent  ou  ces- 
sent d'y  avoir  droit  et  qu'aucun  autre  mon- 
tant ne  peut  leur  être  versé  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  un  montant  égal  à  la 
fraction 

a)  de  la  plus  forte  des  sommes  suivantes: 

(i)  le  montant  d'un  remboursement  des 
contributions,  ou 

(ii)  un  montant  égal  à  cinq  fois  la  pen- 
sion à  laquelle  le  contributeur  avait 
droit  ou  aurait  eu  droit  à  la  date  de  son 
décès,  déterminée  en  conformité  du 
paragraphe  10(1), 

qui  excède 

b)  l'ensemble  des  sommes  versées  à  ces 
personnes  et  au  contributeur  sous  le 
régime  de  la  présente  Partie  et  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite 

doit  être  versé,  à  titre  de  prestation  consécu- 
tive au  décès, 

c)  si  le  contributeur  a  désigné  sa  succes- 
sion comme  bénéficiaire  ou  un  autre 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  Partie  II  et  si 
ce  bénéficiaire  survit  au  contributeur,  au 
bénéficiaire,  et 

d)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession  du 
contributeur  ou,  s'il  s'agit  de  moins  de 
mille  dollars,  selon  que  l'ordonne  le 
Ministre.» 

12.  L'alinéa  17a)  de  ladite  loi  est  abrogé. 


13.  (I)  Toute  la  partie  du  paragraphe  19(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
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Medical  exami- 
nation require- 
ments 


Prohibited  elec- 
tions 


Presumption  of 
death  of  con- 
tributor or  other 
person 


Consent  to  pay- 
ment 


is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"19.  il)  Subject  to  subsection  (3)  but  not- 
withstanding anything  else  in  this  Part,  any 
election  made  by  a  person  who  becomes  a 
contributor  under  this  Part" 


(2)  Subsection  19(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  any  election,  in  so  far  as  it  is  an 
election  to  pay  for  any  period  of  service 
described  in  clause  5(lX6Xiii)  (K)  or  subsec- 
tion 27(5),  is  void  unless  the  person  by 
whom  the  election  is  made  has  passed  a 
medical  examination,  as  prescribed  in  the 
regulations,  within  such  time  immediately 
before  or  after  the  making  of  the  election  as 
is  prescribed  in  the  regulations." 


14.  Subsection 
repealed. 


2(K1)  of  the  said  Act  is 


15.  Section  21  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"21.  Where  a  contributor  or  a  recipient 
has  disappeared  under  circumstances  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  raise  beyond 
a  reasonable  doubt  a  presumption  that  he  is 
dead,  the  Minister  may  issue  a  certificate 
declaring  that  such  person  is  presumed  to  be 
dead  and  stating  the  date  upon  which  his 
death  is  presumed  to  have  occurred,  and 
upon  the  issue  of  the  certificate  such  person 
shall  be  deemed,  for  all  purposes  of  this 
Part,  to  have  died  on  the  date  so  stated  in 
the  certificate." 

16.  Subsection  22(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  payment  shall  be  made  pursuant 
to  subsection  (2)  except  with  the  consent  in 
writing  of  the  contributor,  and  upon  the 
making  of  the  payment  the  contributor 
ceases  to  be  entitled  to  any  benefit  under 
this  Part  other  than  a  return  of  his  contribu- 
tions, if  any,  to  the  Superannuation 
Account  in  respect  of  service  other  than 


«19.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  Conditions  dœ 
mais  nonobstant  les  autres  dispositions  de 
la  présente  Partie,  tout  choix  fait  par  une 
personne  qui  devient  contributeur  suivant  la 
présente  Partie» 

(2)  Le  paragraphe  19(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Choix  interdits 
présente  Partie,  tout  choix,  dans  la  mesure 
où  il  est  un  choix  de  payer  à  l'égard  d'une 
période  de  service  décrite  dans  la  disposition 
5(l)/)Xiii)  (K)  ou  le  paragraphe  27(5),  est  nul, 
à  moins  que  la  personne  qui  a  fait  le  choix 
n'ait  passé  l'examen  médical  prescrit  par  les 
règlements,  dans  le  délai  fixé  par  les  règle- 
ments, qui  précède  ou  suit  immédiatement 
l'époque  de  l'option.» 

14.  Le  paragraphe  20(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

15.  L'article  21  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«21.  Lorsqu'un  contributeur  ou  un  près-  Présomption  de 

.    ,    •  .    j  ■  1  1  .  décès  du  contri- 

tataire  est  disparu  dans  des  circonstances  buteur  ou  d'une 
qui,  de  l'avis  du  Ministre,  font  naître  au-  autre  personne 
delà  d'un  doute  raisonnable  la  présomption 
qu'il  est  décédé,  le  Ministre  peut  délivrer  un 
certificat  attestant  que  ladite  personne  est 
présumée  décédée  et  indiquant  la  date  à 
laquelle  son  décès  est  présumé  s'être  pro- 
duit, et  sur  délivrance  de  ce  certificat,  ladite 
personne  est  présumée,  pour  tous  les  objets 
de  la  présente  Partie,  être  décédée  à  la  date 
ainsi  indiquée  au  certificat.» 

16.  Le  paragraphe  22(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Nul  paiement  ne  doit  être  effectué  en  Consentement 
conformité  du  paragraphe  (2)  si  ce  n'est  avec  p*'^™^°' 
le  consentement  écrit  du  contributeur  et, 
lorsque  le  paiement  est  effectué,  le  contribu- 
teur cesse  d'avoir  droit  à  une  prestation 
prévue  par  la  présente  Partie,  autre  qu'un 
remboursement  de  ses  contributions,  s'il  en 
est,  au  Compte  de  pension  de  retraite  à  - 
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certain  benefits 


service  in  the  Public  Service  or  provincial 
service." 


17.  Subsection  23(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  where  a  contributor  to  whom  subsec- 
tion (2)  applies  ceases  to  be  employed  in  the 
Public  Service,  not  having  reached  sixty 
years  of  age,  the  amount  of  any  benefit 
payable  to  the  contributor  under  this  Part, 
other  than  a  return  of  contributions,  shall 
be  adjusted  in  accordance  with  the 
regulations." 


18.  Subsection  27(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  any 
person  to  whom  that  subsection  applies  may 
elect,  after  becoming  a  contributor  under 
this  Part,  to  surrender  the  annuity,  annual 
allowance  or  pension  therein  referred  to,  in 
which  case,  notwithstanding  anything  in 
the  Canadian  Forces  Superannuation  Act  or 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Super- 
annuation Act,  the  person  so  electing  and 
any  person  to  whom  any  benefit  might 
otherwise  have  become  payable  under  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannua- 
tion Act,  as  the  case  may  be,  in  respect  of 
that  person,  cease  to  be  entitled  to  any 
benefit  under  that  Act  in  respect  of  any 
service  of  that  person  described  in  subsec- 
tion (1),  and  the  person  so  electing  shall  be 
subject  to  subsection  (1)  in  all  respects  as 
though  he  had  not  become  entitled  to  an 
annuity,  annual  allowance  or  pension  under 
that  Act  but  had  elected  under  subsection 
(1)  to  pay  for  the  whole  of  that  service. 


(5.1)  Where  a  person  to  whom  subsection 
(4)  applies  elects,  pursuant  to  subsection  (5), 
to  surrender  the  annuity,  annual  allowance 
or  pension  referred  to  in  subsection  (4),  the 


l'égard  d'un  autre  service  que  le  temps  passé 
dans  la  Fonction  publique  ou  le  service 
provincial.» 

17.  Le  paragraphe  23(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Ajustement  des 

.       rt     .■        1  ,  i        i         prestations  dans 

présente  Partie,  lorsqu  un  contnbuteur  certains  cas 
auquel  s'applique  le  paragraphe  (2)  cesse 
d'être  employé  dans  la  Fonction  publique 
avant  d'avoir  atteint  l'âge  de  soixante  ans, 
le  montant  de  toute  prestation  payable  au 
contributeur  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
autre  qu'un  remboursement  des  contribu- 
tions, doit  être  ajusté  en  conformité  des 
règleraents.» 

18.  Le  paragraphe  27(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


renoncer  aux 
prestations 


«(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  toute  Décision  de 
personne  à  qui  ledit  paragraphe  s'applique 
peut  choisir,  après  le  moment  où  elle 
devient  contributeur  selon  la  présente 
Partie,  de  renoncer  à  l'annuité,  allocation 
annuelle  ou  pension  y  mentionnée,  auquel 
cas,  nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadien- 
nes ou  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  l'auteur 
de  ce  choix  et  toute  personne  à  qui  une 
prestation  aurait  pu  autrement  devenir 
payable  d'après  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes  ou  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  suivant  le  cas,  à  l'égard  de  cette 
personne,  cesse  d'avoir  droit  à  toute  presta- 
tion prévue  par  ladite  loi  concernant  tout 
service  de  cette  personne,  décrit  au  paragra- 
phe (1),  et  l'auteur  de  ce  choix  est  assujetti 
au  paragraphe  (1),  à  tous  égards,  comme  s'il 
n'était  pas  devenu  admissible  à  une 
annuité,  allocation  mensuelle  ou  pension 
sous  le  régime  de  ladite  loi  mais  avait  choisi, 
selon  le  paragraphe  (1),  de  payer  pour  la 
totalité  de  ce  service. 

(5.1)  Lorsqu'une  personne  à  qui  le  para-  Remboursement 
graphe  (4)  s'apphque  choisit,  en  application  ^^tati^ 
du  paragraphe  (5),  de  renoncer  à  l'annuité, 
allocation  annuelle  ou  pension  mentionnée 
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person  so  electing  shall  pay  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  annuity,  annual 
allowance,  pension  or  supplementary  retire- 
ment benefit  paid  to  him  for  any  period 
commencing  in  any  month  commencing 
after  he  has  been  a  contributor  under  this 
Part  for  one  year,  together  with  simple 
interest  at  four  per  cent  per  annum  and  the 
amount  so  paid  shall  be  credited  to  the 
account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund 
maintained  pursuant  to  Part  I  of  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act,  pursu- 
ant to  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act  or  pursuant  to  the  Sup- 
plementary Retirement  Benefits  Act,  as  the 
case  may  be." 

19.  The  heading  preceding  section  28  and 
sections  28  and  29  of  the  said  Act  are 
repealed. 

20.  (1)  Subsection  30(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Authority  to  "(2)  The  Minister  may,  with  the  consent 

ment  '°^°*^^  of  the  Govemor  in  Council  and  in  terms 
approved  by  the  Treasury  Board,  enter  into 
an  agreement  with  any  approved  employer 
whereby,  in  consideration  of  the  agreement 
of  that  employer  to  pay  into  the  Superannu- 
ation Account  an  amount  determined  in 
accordance  with  the  agreement  in  respect  of 
any  employee  of  that  employer  who 
becomes  or  has  become  employed  in  the 
PubUc  Service,  the  Minister  will  pay  to  that 
employer  for  the  purpose  of  any  superannu- 
ation or  pension  fund  or  plan  established  for 
the  benefit  of  employees  of  that  employer, 
an  amount  determined  in  accordance  with 
subsection  (3)  or  (3.1)  in  respect  of  any 
contributor  who  has  ceased  or  ceases  to  be 
employed  in  the  Public  Service  to  become 
employed  by  that  employer." 

(2)  Section  30  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (3)  thereof,  the  following  subsection: 

Mem  "(3.1)  Where  a  contributor  has  ceased  or 

ceases  to  be  employed  in  the  Public  Service 
to  become  employed  by  any  approved 
employer  as  a  result  of  a  transfer  of  the 


au  paragraphe  (4),  l'auteur  de  ce  choix  doit 
verser  un  montant  égal  au  montant  de  l'an- 
nuité, allocation  annuelle,  pension  ou  pres- 
tation de  retraite  supplémentaire  qui  lui  a 
été  versée  pour  toute  période  commençant 
au  cours  du  mois  qui  a  débuté  après  qu'il  a 
été  un  contributeur  selon  la  présente  Partie 
pendant  une  année,  ainsi  que  l'intérêt 
simple  à  quatre  pour  cent  l'an,  et  le  mon- 
tant ainsi  versé  doit  être  crédité  au  compte 
tenu,  au  Fonds  du  revenu  consolidé,  en 
application  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou 
en  application  de  la  Loi  'sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
ou  de  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplémentaires,  selon  le  cas.» 

19.  La  rubrique  qui  précède  l'article  28  et 
les  articles  28  et  29  de  ladite  loi  sont  abrogés. 

20.  (1)  Le  paragraphe  30(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<<2)  Du  consentement  du  gouverneur  en  Autorisation  de 
conseil,  le  Ministre  peut  conclure,  avec  tout  accorf^^"" 
employeur  approuvé,  selon  des  termes 
approuvés  par  le  conseil  du  Trésor,  un 
accord  par  lequel,  en  considération  de  l'en- 
gagement par  cet  employeur  de  verser  au 
Compte  de  pension  de  retraite  un  montant 
déterminé  d'après  l'accord  à  l'égard  de  tout 
employé  dudit  employeur  qui  devient  ou  est 
devenu  membre  de  la  Fonction  publique,  le 
Ministre  paiera  à  cet  employeur  aux  fins  de 
tout  fonds  ou  système  de  pension  de  retraite 
ou  de  pension  établi  à  l'avantage  de  ses 
employés,  un  montant  déterminé  en  confor- 
mité du  paragraphe  (3)  ou  (3.1)  relativement 
à  tout  contributeur  qui  a  cessé  ou  cesse 
d'être  employé  dans  la  Fonction  publique 
pour  passer  à  l'emploi  dudit  employeur.» 

(2)  L'article  30  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  paragraphe  (3),  du  paragraphe  suivant: 

«(3.1)  Lorsqu'un  contributeur  a  cessé  ou  Wem 
cesse  d'être  employé  à  la  Fonction  publique 
pour  passer  à   l'emploi   d'un  employeur 
approuvé,  par  suite  du  transfert  de  l'admi- 
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administration  of  any  service  from  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  to  the  approved 
employer  and  the  Minister  has  entered  into 
an  agreement  with  the  approved  employer 
pursuant  to  subsection  (2),  the  Minister 
may,  subject  to  subsection  (7)  and  if  the 
agreement  so  provides,  pay  to  that  employer 
out  of  the  Superannuation  Account 

(a)  amounts  equal  in  the  aggregate  to 

(i)  the  value,  actuarially  calculated  in 
accordance  with  and  as  of  the  effective 
date  of  the  agreement,  of  all  benefits 
accrued  under  this  Part  in  respect  of 
the  pensionable  service  of  the  contribu- 
tor, and 

(ii)  such  amount  representing  interest 
as  the  Minister  determines;  or 

(b)  the  benefits  payable  under  this  Part 
and  the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Act  to  or  in  respect  of  the  contributor,  as 
they  become  payable, 

less  any  amounts  previously  paid  in  respect 
of  the  contributor  under  subsection  (10)." 


nistration  d'un  service  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  à  un  employeur  approuvé, 
et  que  le  Ministre  a  conclu  un  accord  avec 
l'employeur  approuvé  conformément  au 
paragraphe  (2),  le  Ministre  peut,  sous 
réserve  du  paragraphe  (7)  et  si  l'accord  le 
prévoit,  payer  à  cet  employeur,  sur  le 
Compte  de  pension  de  retraite 

a)  des  montants  égaux  à  l'ensemble 

(i)  de  la  valeur  actuarielle,  calculée  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur  de  l'accord  et 
conformément  à  cet  accord,  de  toutes 
les  prestations  échues  en  vertu  de  la 
présente  Partie  relativement  à  la 
période  de  service  du  contributeur 
ouvrant  droit  à  pension,  et 

(ii)  du  montant  fixé  par  le  Ministre  au 
titre  des  intérêts;  ou 

b)  des  prestations  payables  au  contribu- 
teur ou  à  l'égard  du  contributeur  en  vertu 
de  la  présente  Partie  et  de  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplémentaires,  à 
mesure  de  leur  échéance, 

moins  tous  montants  payés  antérieurement 
à  l'égard  du  contributeur  en  vertu  du  para- 
graphe (10).» 


c.  32  (1st  Supp  ), 

8.2(1) 


(3)  Subsections  30(4)  and  (5)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Les  paragraphes  30(4)  et  (5)  de  ladite  loi  c.  32  (i"  Supp.), 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Consent  of  con- 
tributor 


Idem 


"(4)  No  payment  shall  be  made  pursuant 
to  subsection  (3)  or  (3.1)  except  with  the 
consent  in  writing  of  the  contributor. 

(4.1)  Subsection  9(8)  does  not  apply  in 
respect  of  a  payment  made  pursuant  to 
subsections  (3.1)  and  (4). 


«(4)  Nul  paiement  ne  peut  être  fait  selon  Consentement 

1  1      /n\        /r,  1  \  1  .du  contributeur 

le  paragraphe  (3)  ou  (3.1)  sans  le  consente- 
ment écrit  du  contributeur. 

(4.1)  Le  paragraphe  9(8)  ne  s'applique  pas  Wem 
à  un  paiement  fait  en  vertu  des  paragraphes 
(3.1)  et  (4). 


No  benefit  pay- 
able in  respect 
of  transferred 
contributions 


(5)  Where,  pursuant  to  subsection  (3)  or 
paragraph  (3.lXa),  the  Minister  makes  a 
payment  to  an  approved  employer  in 
respect  of  an  employee,  that  employee 
ceases  to  be  entitled  to  any  benefit  under 
this  Part  or  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act  in  respect  of  the  period  of  pen- 
sionable service  to  which  that  payment 
relates." 


(5)  Lorsque,  en  conformité  du  paragraphe  Aucune  presta- 


(3)  ou  de  l'alinéa  (3.1)a),  le  Ministre  fait  un 
paiement  à  un  employeur  approuvé  à 
l'égard  d'un  employé,  celui-ci  cesse  d'avoir 
droit  à  toute  prestation  aux  termes  de  la 
présente  Partie  ou  de  la  Loi  sur  les  presta- 
tions de  retraite  supplémentaires  relativement 
à  la  période  de  service  ouvrant  droit  à  pen- 
sion à  laquelle  se  rattache  ce  paiement.» 


tion  n  est  paya- 
ble à  l'égard  des 
contributions 
transférées 


21.  (1)  Paragraph  32(1X5.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


21.  (1)  L'alinéa  32(1)6.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(b.l)  prescribing,  notwithstanding  sub- 
section 4(1),  the  rates  at  which,  the 
manner  in  which  and  the  circumstances 
under  which  persons  who  are  or  have 
been  absent  from  the  Pubhc  Service  on 
leave  of  absence  without  pay  shall  con- 
tribute to  the  Superannuation  Account  in 
respect  of  that  absence,  and  prescribing 
the  salaries  such  persons  are  deemed  to 
have  received  during  that  absence; 

(6.2)  deeming,  for  the  purposes  of  the 
definition  "salary"  in  subsection  2(1),  the 
amount  in  respect  of  allowances,  special 
remuneration,  payment  for  overtime  or 
other  compensation  or  annual  gratuity,  if 
any,  that  is  to  be  or  to  have  been  includ- 
ed in  the  basic  rate  of  pay  of  a  person;" 


(2)  Paragraph  32(lXd.l)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d.l)  specifying  the  international  organi- 
zations, service  with  which  may  be  count- 
ed by  a  contributor  as  elective  service, 
and  describing  the  kinds  of  civihan  war 
service  that  may  be  counted  by  a  con- 
tributor as  elective  service  for  the  pur- 
poses of  clauses  5(lXWiii)  (D)  and  (E), 
respectively;" 

(3)  Paragraph  32(1  X/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(f)  prescribing  the  circumstances  under 
which  and  the  terms  and  conditions  upon 
which  an  election  under  this  Part  may  be 
revoked  by  any  elector,  either  in  whole  or 
in  part,  and  a  new  election  made  or 
deemed  to  be  made  thereunder;" 

(4)  Subsection  32(1)  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  ig.l)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(g.2)  prescribing  the  circumstances  under 
which  and  the  terms  and  conditions  upon 
which  an  option  under  this  Part  may  be 


«6.1)  prescrivant,  par  dérogation  au  para- 
graphe 4(1),  les  taux  auxquels  les  person- 
nes qui  sont  ou  ont  été  absentes  de  la 
Fonction  publique  en  congé  non  payé 
doivent  contribuer  au  Compte  de  pension 
de  retraite  à  l'égard  de  cette  absence, 
ainsi  que  la  manière  dont  ces  personnes 
doivent  y  contribuer  et  les  circonstances 
où  elles  y  sont  astreintes,  et  prescrivant 
les  traitements  que  de  telles  personnes 
sont  censées  avoir  reçus  durant  cette 
absence; 

6.2)  désignant,  pour  l'application  de  la 
définition  de  «traitement»  au  paragraphe 
2(1),  les  allocations,  la  rémunération  spé- 
ciale ou  pour  temps  supplémentaire  ou  les 
autres  indemnités  ou  gratifications 
annuelles  qui  peuvent  être  incluses  dans 
le  taux  de  base  du  traitement  d'une 
personne;» 

(2)  L'alinéa  32(l)d.l)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d.l)  spécifiant  le  service  dans  des  organi- 
sations internationales  qui  peut  être 
compté  par  un  contributeur  à  titre  de 
service  ayant  fait  l'objet  d'un  choix  et 
décrivant  les  divers  genres  de  service  civil 
de  guerre  qui  peuvent  être  comptés  par 
un  contributeur  comme  service  ayant  fait 
l'objet  d'un  choix,  aux  fins  des  disposi- 
tions 5(l)6XiiiXD)  et  (E),  respectivement;» 

(3)  L'alinéa  32(1)/)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles et  les  modalités  selon  lesquelles 
une  personne  qui  a  fait  un  choix  en  vertu 
de  la  présente  Partie  peut  l'annuler  en 
tout  ou  en  partie  et  en  faire  un  autre,  ou 
être  réputée  l'avoir  fait,  en  vertu  de  ladite 
loi;» 

(4)  Le  paragraphe  32(1)  de  ladite  loi  est  de 
plus  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  l'alinéa  g.l),  de  l'alinéa  suivant: 

«0.2)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  et  les  modalités  selon  lesquelles 
tout  contributeur  peut  révoquer  un  choix 
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revoked  by  any  contributor  and  a  new 
option  exercised  thereunder;" 

(5)  Paragraph  32(1  Xj)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(6)  Paragraph  32(1  Xfc)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fc)  specifying,  for  the  purposes  of  para- 
graph 12(lXd)  and  subsection  12(6),  the 
method  by  which  the  amount  of  any 
annuity  or  annual  allowance  payable  to  a 
contributor  described  in  paragraph 
12(lXc)  or  id)  shall  be  adjusted;" 

(7)  Paragraph  32(1  Xn)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(n)  respecting  the  evidence  required  to 
establish  proof  of  age  or  marital  status  for 
the  purposes  of  this  Part,  the  time  within 
which  such  evidence  shall  be  provided 
and  the  consequences  of  any  failure  to 
provide  such  evidence  within  that  time;" 

(8)  Subsection  32(1)  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (n.l)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(n.2)  prescribing  the  evidence  required  to 
satisfy  the  Minister  that  a  contributor 
has  not  become  entitled  to  a  pension 
described  in  paragraph  4(1  Xj)  or  10(2XW, 
the  time  and  manner  within  which  such 
evidence  shall  be  provided  and  the  form 
of  such  evidence;" 

(9)  Paragraphs  32(1  Xr),  (r.l)  and  (s)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(r)  respecting  the  medical  examination 
of  persons  to  whom  section  19  applies, 
and  respecting  the  certification  of  per- 
sons, upon  medical  examination,  in 
accordance  with  section  16;" 

(10)  Paragraph  32(lXf)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  expressions  "employee  engaged  lo- 
cally   outside    Canada",  "seasonal 


exercé  selon  la  présente  Partie  et  faire  un 
nouveau  choix  selon  celle-ci;» 

(5)  L'alinéa  32(1  )j)  de  ladite  loi  est  abrogé. 

(6)  L'alinéa  32(1  )fc)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«fc)  spécifiant,  aux  fins  de  l'alinéa  12(l)d) 
du  paragraphe  12(6),  la  méthode  selon 
laquelle  le  montant  de  toute  pension  ou 
allocation  annuelle  payable  à  un  contri- 
buteur  visé  par  l'alinéa  12(l)c)  ou  d)  doit 
être  ajusté;» 

(7)  L'alinéa  32(1  )n)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«n)  concernant  la  preuve  requise  pour 
établir  l'âge  ou  le  statut  matrimonial  aux 
fins  de  la  présente  Partie,  le  délai  dans 
lequel  cette  preuve  doit  être  fournie  et  les 
conséquences  de  toute  omission  de  fournir 
cette  preuve  dans  ledit  délai;» 

(8)  Le  paragraphe  32(1)  de  ladite  loi  est  de 
plus  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  l'alinéa  n.l),  de  l'alinéa  suivant: 

«n.2)  prescrivant  la  preuve  requise  pour 
convaincre  le  Ministre  qu'un  contributeur 
n'a  pas  droit  à  une  pension  visée  à  l'ali- 
néa 4(1)3)  ou  10(2)6),  la  date  et  les  modali- 
tés de  présentation  de  la  preuve,  ainsi 
que  la  forme  de  cette  preuve;» 

(9)  Les  alinéas  32(1  )r),  r.l)  et  s)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«r)  concernant  l'examen  médical  des  per- 
sonnes à  qui  l'article  19  est  applicable,  et 
la  certification  de  personnes,  sur  examen 
médical,  conformément  à  l'article  16;» 

(10)  L'alinéa  32(1  )d)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«v)  définissant,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  les  expressions  «employé 
engagé  sur  place  en  dehors  du  Canada», 
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Members  of 
Parliament  and 
Senators 


employee",  "sessional  employee"  and 
"part-time  employee"  and  the  expression 
"full-time"  as  applied  to  any  employee;" 


(11)  Section  32  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (6)  thereof,  the  following  subsection: 

"(6.1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  the  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation provide  that  the  service  of  a  former 
member  of  the  House  of  Commons  or  a 
former  Senator  in  respect  of  which  he  made 
contributions  under  the  Members  of  Parlia- 
ment Retiring  Allowances  Act  may,  to  such 
extent  and  subject  to  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations,  be 
counted  by  that  former  member  or  former 
Senator  as  pensionable  service  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  and  for  the  transfer  to  the 
Superannuation  Account  of  all  contribu- 
tions made  by  him  under  that  Act,  and  any 
amounts  credited  under  section  4  of  that 
Act  in  respect  of  him." 


«employé  saisonnier»,  «employé  de  ses- 
sion» et  «employé  à  temps  partiel»,  ainsi 
que  l'expression  «plein  temps»  telle 
qu'elle  s'applique  à  l'égard  de  tout 
employé;» 

(11)  L'article  32  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  paragraphe  (6),  du  paragraphe  suivant: 

<<6.1)  Nonobstant  la  présente  Partie,  le  Députas  et  séna 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement, 
prévoir  que  la  durée  du  mandat  d'un  ancien 
député  ou  sénateur  pour  lequel  il  a  versé  les 
contributions  prévues  par  la  Loi  sur  les  allo- 
cations de  retraite  des  membres  du  Parlement 
peut,  aux  conditions  qui  peuvent  être  pré- 
vues par  les  règlements,  être  incluse  dans  la 
période  ouvrant  droit  à  pension  de  cet 
ancien  député  ou  sénateur  aux  fins  de  la 
présente  Partie,  et  prévoir  le  transfert  des 
contributions  qu'il  a  versées  aux  termes  de 
ladite  loi  et  des  sommes  qui  lui  ont  été 
créditées  en  vertu  de  l'article  4  de  ladite  loi 
au  Compte  de  pension  de  retraite.» 


Payments  out  of 
Superannuation 
Account 


Woman  deemed 
widow  or  widow 
deemed  to  have 
predeceased 
participant 


22.  Section  33  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"33.  All  amounts  required  for  the  pay- 
ment of  benefits  for  which  this  Part  makes 
provision,  including  the  allowances  referred 
to  in  subsection  37(3),  shall  be  paid  out  of 
the  Superannuation  Account." 

23.  Subsection  39(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where,  in  any  circumstances,  the 
Treasury  Board  may,  for  any  purposes  of 
Part  I,  direct  that  a  woman  be  deemed  to 
be  the  widow  of  a  contributor,  that  the 
widow  of  a  contributor  be  deemed  to  have 
predeceased  him  or  that  any  annual  allow- 
ance payable  to  a  widow  be  apportioned,  in 
similar  circumstances,  the  Treasury  Board 
may,  for  the  purpose  of  determining  entitle- 
ment under  Part  II  to  any  benefit  payable 
to  the  widow  of  a  participant  as  such,  direct 
that  a  woman  be  deemed  to  be  the  widow  of 
the  participant  or  that  the  widow  of  the 
participant  be  deemed  to  have  predeceased 


Paiements  sur  le 
Compte  de 
retraite 


22.  L'article  33  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«33.  Tous  les  montants  nécessaires  au 
paiement  des  prestations  que  prévoit  la  pré- 
sente Partie,  y  compris  les  allocations  men- 
tionnées au  paragraphe  37(3),  doivent  être 
payés  sur  le  Compte  de  pension  de  retraite.» 

23.  Le  paragraphe  39(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(4)  Afin  de  déterminer,  en  vertu  de  la  Femme  réputée 
Partie  II,  l'admissibilité  à  la  prestation  participant  ou 
payable  à  la  veuve  d'un  participant,  le  con-  veuve  réputée 
seil  du  Trésor  peut  ordonner  qu'une  femme  Jiu,.,,; 
soit  réputée  être  la  veuve  du  participant  ou 
que  la  veuve  d'un  participant  soit  réputée 
être  décédée  avant  celui-ci,  chaque  fois  qu'il 
peut  le  faire  pour  les  fins  de  la  Partie  I;  il 
peut  également  répartir  cette  prestation 
chaque  fois  qu'il  peut  ordonner  la  réparti- 
tion, pour  l'application  de  la  Partie  I,  de 
l'allocation  annuelle  payable  à  une  veuve.» 
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To  whom  ben- 
efits paid 


him,  as  the  case  may  be,  and  may  apportion 
the  benefit  payable  under  Part  II." 

24.  Subsection  44(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"44.  (1)  Subject  to  section  47,  benefits 
shall  be  paid  as  follows: 

(a)  where  a  deceased  participant  has,  pur- 
suant to  any  regulations  made  under  sub- 
section 50(1),  named  his  estate  as  his 
beneficiary  or  named  another  beneficiary 
who  may  be  named  under  those  regula- 
tions and  the  beneficiary  survives  the  par- 
ticipant, to  the  beneficiary;  and 

ib)  in  any  other  case,  to  the  estate  of  the 
participant  or,  if  less  than  one  thousand 
dollars,  as  the  Minister  may  direct. 


24.  Le  paragraphe  44(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«44.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  47,  les  a  qui  payer  les 
prestations  doivent  être  payées  ainsi  qu'il 
suit: 

a)  dans  le  cas  d'un  participant  décédé 
qui  a,  en  application  de  tous  règlements 
établis  en  vertu  du  paragraphe  5(X1), 
désigné  sa  succession  comme  bénéficiaire 
ou  un  autre  bénéficiaire  qui  peut  être 
désigné  en  vertu  de  ces  règlements,  et 
lorsque  ce  bénéficiaire  survit  au  partici- 
pant, à  ce  bénéficiaire;  et 

b)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession  du 
participant  ou,  s'il  s'agit  de  moins  de 
mille  dollars,  de  la  manière  qu'ordonne  le 
Ministre. 


Transitional  (Ij)    Notwithstanding    subsection  (1), 

where,  immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  subsection,  any  benefit  would, 
upon  the  death  of  a  participant,  have 
become  payable  to  his  spouse,  the  benefit 
shall  remain  payable,  upon  his  death,  to  his 
spouse,  unless 

(a)  she  does  not  survive  him; 

(5)  he  names  his  estate  as  his  beneficiary 
under  any  regulations  made  under  para- 
graphs 50(1)  (e.l)  and  (e.2);  or 

(c)  he  names  another  beneficiary  under 
any  regulations  made  under  paragraphs 
50(1)  (e.l)  and  (e.2)." 


(1.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lors- 
que, immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe,  quelque 
prestation  serait,  au  décès  d'un  participant, 
devenue  payable  à  son  conjoint,  cette  pres- 
tation doit  demeurer  payable,  à  son  décès,  à 
son  conjoint,  à  moins  que 

a)  celui-ci  ne  lui  survive  pas; 

b)  le  participant  ne  désigne  sa  succession 
comme  bénéficiaire  en  vertu  des  règle- 
ments d'application  des  alinéas  50(l)e.l) 
et  e.2);  ou 

c)  le  participant  ne  désigne  un  autre 
bénéficiaire  en  vertu  des  règlements  d'ap- 
plication des  alinéas  50(l)€.l)  et  e.2).» 


Dispositions 
transitoires 


25.  (1)  Subsection  50(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (e)  thereof,  the  following  para- 
graphs: 

"(e.l)  prescribing  the  manner  and  time  of 
naming  beneficiaries  under  this  Part; 

(e.2)  authorizing  a  contributor  to  name 
his  estate  as  his  beneficiary  and  prescrib- 
ing classes  of  persons  and  organizations 
from  which  beneficiaries  may  be  named 
for  the  purposes  of  this  Part;" 


25.  (1)  Le  paragraphe  5(Kl)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
l'alinéa  e),  des  alinéas  suivants: 

«e.l)  prescrivant  la  manière  et  le  moment 
de  désigner  des  bénéficiaires  selon  la  pré- 
sente Partie; 

e.2)  autorisant  un  con  tribu  teur  à  désigner 
sa  succession  comme  bénéficiaire  et  pres- 
crivant les  catégories  de  personnes  et  d'or- 
ganismes parmi  lesquels  des  bénéficiaires 
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(2)  Paragraph  50(1)  (/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(f)  authorizing  payment,  with  the 
approval  of  the  Minister,  out  of  any  ben- 
efit payable  to  the  spouse,  beneficiary  or 
estate  of  a  deceased  participant,  of 
reasonable  expenses  incurred  for  the 
maintenance,  medical  care  or  burial  of 
the  participant;" 

(3)  Subsection  50(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Section  20,  except  subsection  (2) 
thereof,  section  21  and  paragraphs  32(1) 
(0.1),  O'.l),  (fc-1),  ai),  (m),  (m.l),  (n)  and  (n.l) 
are,  mutatis  mutandis,  applicable  to  this 
Part." 


peuvent  être  désignés  aux  fins  de  la  pré- 
sente Partie;» 

(2)  L'alinéa  50(1)/)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/)  autorisant  le  paiement,  avec  l'appro- 
bation du  Ministre,  sur  toute  prestation 
payable  au  conjoint,  au  bénéficiaire  ou  à 
la  succession  d'un  participant  décédé,  des 
dépenses  raisonnables  effectuées  pour 
l'entretien,  les  soins  médicaux  ou  l'enter- 
rement du  participant;» 

(3)  Le  paragraphe  5(K2)  dé  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<<2)  L'article  20,  à  l'exception  de  son  Application  de 
paragraphe  (2),  l'article  21  et  les  alinéas  ' 
32(l)g.l),  j.l),  fc.l),  il),  m),  m.l),  n)  et  n.l) 
sont,  mutatis  mutandis,  applicables  à  la  pré- 
sente Partie.» 


c.  32  (1st  Supp.), 
S.4 


c.  32  (l8t  Supp.), 

8.4 


Amounts  to  be 
credited  to 
Superannuation 
Account 


Canadian  Inter- 
national Grains 
Institute  to  be 
added  to 
Schedule  A, 
Part  II 


26.  Paragraph  (c)  of  the  definition  "con- 
tributor" in  section  52  of  the  said  Act  is 
repealed. 

27.  Subsection  57(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  an  amount  is  paid  to  an 
approved  employer  under  section  30  in 
respect  of  an  employee,  there  shall  be  cred- 
ited to  the  Superannuation  Account  and 
charged  to  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Account  an  amount  equal  to  twice 
the  amount  calculated  in  respect  of  the 
employee  under  paragraph  6(1)  (a)  of  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act." 


28.  (1)  The  Governor  in  Council  may  add  to 
Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public  Service 
Superannuation  Act  the  members  of  the  staff  of 
the  Canadian  International  Grains  Insti- 
tute— Institut  international  du  Canada  pour 
le  grain  (hereinafter  called  "the  Institute") 
and  forthwith  upon  the  addition  thereof 

(a)  the  Institute  shall  be  deemed  to  be  a 
Public  Service  corporation  for  the  purposes 
of  section  25  of  the  Public  Service  Superan- 
nuation Act; 


26.  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «contribu-  =  32  (v 

ftrt  4 

teur»  dans  Particle  52  de  ladite  loi  est  abrogé. 


'  Supp.), 


27.  Le  paragraphe  57(2)  de  ladite  loi  est  c  32(i«'Supp.). 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  En  cas  de  paiement,  conformément  à  ^ 
l'article  30,  d'un  montant  pour  un  employé  compte  de  pen- 
à  un  employeur  approuvé,  il  doit  être  cré-  sion  de  retraite 
dité  au  Compte  de  pension  de  retraite  et 
imputé    au    Compte    de    prestations  de 
retraite  supplémentaires  un  montant  égal  à 
deux  fois  le  montant  calculé  pour  cet 
employé  conformément  à  l'alinéa  6(1  )a)  de 
la    Loi    sur    les    prestations    de  retraite 
supplémentaires.** 

28.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ajou-  ^^j"***!^''""  "^^^ 
ter  à  la  Partie  II  de  l'annexe  A  à  la  Loi  sur  la  national  du 
pension  de  la  Fonction  publique  les  membres  du  Canada  pour  le 
personnel    de    l'Institut    international    du  A*pàrtie*n°^''^ 
Canada  pour  le  grain — Canadian  Internation- 
al Grains  Institute  (appelé  ci-après  «l'Insti- 
tut»), et,  immédiatement  après  cette  addition, 
a)  l'Institut  doit  être  réputé  une  corporation 
de  la  Fonction  publique  aux  fins  de  l'article 
25  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique; 
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(b)  the  Government  Employees  Compensation 
Act  shall  apply  to  the  members  of  the  staff 
of  the  Institute  and,  for  the  purposes  of  that 
Act,  such  persons  shall  be  deemed  to  be 
employees  in  the  service  of  Her  Majesty; 
and 

(c)  for  the  purposes  of  any  regulation  made 
pursuant  to  section  7  of  the  Aeronautics  Act, 
the  members  of  the  staff  of  the  Institute 
shall  be  deemed  to  be  employees  in  the 
public  service  of  Canada. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  add  to 
Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public  Service 
Superannuation  Act  the  members  of  the  staff  of 
Heritage  Canada — Société  Héritage  Canada 
(hereinafter  called  "the  Society")  and  forth- 
with upon  the  addition  thereof 

(a)  the  Society  shall  be  deemed  to  be  a 
Public  Service  corporation  for  the  purposes 
of  section  25  of  the  Public  Service  Superan- 
nuation Act; 

(6)  the  Government  Employees  Compensation 
Act  shall  apply  to  the  members  of  the  staff 
of  the  Society  and,  for  the  purposes  of  that 
Act,  such  persons  shall  be  deemed  to  be 
employees  in  the  service  of  Her  Majesty; 
and 

(c)  for  the  purposes  of  any  regulation  made 
pursuant  to  section  7  of  the  Aeronautics  Act, 
the  members  of  the  staff  of  the  Society  shall 
be  deemed  to  be  employees  in  the  public 
service  of  Canada. 


nexe  A,  Partie 
II 


b)  la  Loi  sur  l'indemnisation  des  employés  de 
l'État  doit  s'appliquer  aux  membres  du  per- 
sonnel de  l'Institut  et,  aux  fins  de  ladite  loi, 
ces  personnes  doivent  être  réputées  des 
employés  au  service  de  Sa  Majesté;  et 

c)  aux  fins  de  tout  règlement  établi  en 
application  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéro- 
nautique, les  membres  du  personnel  de  l'Ins- 
titut doivent  être  réputés  des  employés  dans 
la  fonction  publique  du  Canada. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ajouter  à  Addition  de  la 
la  Partie  II  de  l'annexe  A  à  la  Loi  sur  la  canadaTrem-^* 
Fonction  publique  les  membres  du  personnel  de 
la     Société     Héritage     Canada — Heritage 
Canada  (appelée  ci-après  «la  Société»)  et, 
immédiatement  après  cette  addition, 

a)  la  Société  doit  être  réputée  être  une  cor- 
poration de  la  Fonction  publique  aux  fins  de 
l'article  25  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique; 

b)  la  Loi  sur  l'indemnisation  des  employés  de 
l'État  doit  s'appliquer  aux  membres  du  per- 
sonnel de  la  Société  et,  aux  fins  de  ladite  loi, 
ces  personnes  doivent  être  réputées  des 
employés  au  service  de  Sa  Majesté;  et 

c)  aux  fins  de  tout  règlement  établi  en 
application  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéro- 
nautique, les  membres  du  personnel  de  la 
Société  doivent  être  réputés  des  employés 
dans  la  fonction  publique  du  Canada. 


Parliamentary 
Centre  for  For- 
eign Affairs  and 
Foreign  Trade 
to  be  added  to 
Schedule  A, 
Part  II 


(3)  The  Governor  in  Council  may  add  to 
Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public  Service 
Superannuation  Act  the  members  of  the  staff  of 
the  Parliamentary  Centre  for  Foreign  Affairs 
and  Foreign  Trade — le  Centre  Parlementaire 
pour  les  Affaires  étrangères  et  le  Commerce 
extérieur  (hereinafter  called  "the  Centre")  and 
forthwith  upon  the  addition  thereof 

(a)  the  Centre  shall  be  deemed  to  be  a 
Public  Service  corporation  for  the  purposes 
of  section  25  of  the  Public  Service  Superan- 
nuation Act; 

(b)  the  Government  Employees  Compensation 
Act  shall  apply  to  the  members  of  the  staff 
of  the  Centre  and,  for  the  purposes  of  that 
Act,  such  persons  shall  be  deemed  to  be 
employees  in  the  service  of  Her  Majesty; 
and 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ajouter  à 
la  Partie  II  de  l'annexe  A  à  la  Loi  sûr  la 
pension  de  la  Fonction  publique  les  membres  du 
personnel  du  Centre  Parlementaire  pour  les 
Affaires  étrangères  et  le  Commerce  exté- 
rieur— Parliamentary  Centre  for  Foreign 
Affairs  and  Foreign  Trade  (appelé  ci-après  «le 
Centre»),  et,  immédiatement  après  cette 
addition, 

a)  le  Centre  doit  être  réputé  une  corpora- 
tion de  la  Fonction  publique  aux  fins  de 
l'article  25  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique; 

(b)  la  Loi  sur  l'indemnisation  des  employés  de 
l'État  doit  s'appliquer  aux  membres  du  per- 
sonnel du  Centre  et,  aux  fins  de  ladite  loi, 
ces  personnes  doivent  être  réputées  des 
employés  au  service  de  Sa  Majesté;  et 


Addition  du 
Centre  Parle- 
mentaire pour 
les  Affaires 
étrangères  et  le 
Commerce  exté- 
rieur à  l'annexe 
A,  Partie  II 
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(c)  for  the  purposes  of  any  regulation  made 
pursuant  to  section  7  of  the  Aeronautics  Act, 
the  members  of  the  staff  of  the  Centre  shall 
be  deemed  to  be  employees  in  the  public 
service  of  Canada. 

(4)  The  Governor  in  Council  may,  by  regula- 
tion, provide  that  the  service  of  an  employee  of 
the  Institute,  the  Society  or  the  Centre  in 
respect  of  which  contributions  have  been  made 
in  anticipation  of  the  addition  to  Part  II  of 
Schedule  A  to  the  Public  Service  Superannua- 
tion Act  of  the  Institute,  the  Society  or  the 
Centre  may,  to  such  extent,  at  such  level  of 
remuneration  and  subject  to  such  conditions 
as  the  regulations  may  prescribe,  be  counted 
by  that  employee  as  pensionable  service  for 
the  purposes  of  Part  I  of  that  Act. 

29.  Notwithstanding  anything  in  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  in  this  Act, 
where  a  person  who  was 

(a)  a  contributor  under  that  Act,  and 

(b)  employed  in  the  Public  Service, 
immediately  prior  to  the  coming  into  force  of 
subsection  3(2)  of  this  Act  elects,  under  para- 
graph 5(1  XW  or  subsection  27(1)  of  that  Act, 
within  one  year  after  the  coming  into  force  of 
subsection  3(2)  of  this  Act,  to  count  as  pension- 
able service  any  service  prior  to  the  coming 
into  force  of  subsection  3(2)  of  this  Act,  for  the 
purpose  of  determining  the  amount  to  be  con- 
tributed to  the  Superannuation  Account  by 
that  person  for  that  service,  subsection  4(1)  of 
that  Act  shall  be  read  as  it  read  immediately 
prior  to  the  coming  into  force  of  subsection  3(2) 
of  this  Act. 


CANADIAN  FORCES  SUPERANNUATION  ACT 

30.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  the  defini- 
tion "former  Act",  the  following  definition: 
"  "intermediate  engagement"  means  a  fixed 
period  of  service  of  a  member  of  the  regu- 
lar force  of  such  duration  as  is  prescribed 
by  regulation;" 

(2)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 


Régime  de 
pension 


c)  aux  fins  de  tout  règlement  établi  en 
application  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéro- 
nautique, les  membres  du  personnel  du 
Centre  doivent  être  réputés  des  employés 
dans  la  fonction  publique  du  Canada. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  règle- 
ment, permettre  aux  employés  de  l'Institut,  de 
la  Société  ou  du  Centre  de  compter  comme 
service  ouvrant  droit  à  pension,  pour  l'applica- 
tion de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique,  dans  la  mesure,  au  niveau 
de  rémunération  et  aux  conditions  prescrites 
par  règlement,  les  périodes  pour  lesquelles  des 
contributions  ont  été  faites  en  prévision  de 
l'insertion  de  l'Institut,  de  la  Société  ou  du 
Centre  à  la  Partie  II  de  l'annexe  A  de  cette 
loi. 


29.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Dispositions 
sur  la  pension  dans  la  Fonction  publique  ou  de  la 
présente  loi,  lorsqu'une  personne  qui  était 

a)  un  contributeur  en  vertu  de  ladite  loi,  et 

b)  employée  dans  la  Fonction  publique, 
immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  3(2)  de  la  présente  loi  choisit,  en 
vertu  de  l'alinéa  5(1)6)  ou  du  paragraphe  27(1) 
de  ladite  loi,  dans  l'année  qui  suit  l'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  3(2)  de  la  présente  loi, 
de  compter  comme  service  ouvrant  droit  à 
pension  tout  service  effectué  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  3(2)  de  la  présente  loi, 
aux  fins  de  déterminer  le  montant  qui  doit 
être  contribué  au  Compte  de  pension  de 
retraite  par  cette  personne  pour  ce  service,  le 
paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  doit  se  lire 
comme  il  se  lisait  immédiatement  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  paragraphe  3(2)  de  la  pré- 
sente loi. 


S  R.,  c.  C-9;  c.  6 
(1"  Supp.) 


LOI  SUR  LA  PENSION  DE  RETRAITE  DES 
FORCES  CANADIENNES 

30.  (1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  est 
modifié  par  l'insertion,  avant  la  définition  de 
«Fonction  publique»,  de  la  définition  suivante: 

«  «engagement  de  durée  intermédiaire»  dési-  -engagement  de 

,       ,  .    ,      ,  11  j     durée  intermé- 

gne  la  période  de  service  d  un  membre  de  dmire» 

la  force  régulière,  prescrite  par  règle-  "interme- 
diate . . ." 

ment;» 

(2)  Le  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  après  la  défini- 
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the  definition  "salary",  the  following 
definition: 

"  "short  engagement"  means  a  fixed  period 
of  service  of  a  member  of  the  regular  force 
as  an  officer,  other  than  as  a  subordinate 
officer,  of  such  duration  shorter  than  an 
intermediate  engagement  as  is  prescribed 
by  regulation;" 

31.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  2 
thereof,  the  following  heading  and  section: 

"EQUALITY  OF  STATUS 

2.1  (1)  Male  and  female  contributors 
under  this  Act  enjoy  equality  of  status  and 
equal  rights  and  obligations  under  this  Act. 


(2)  For  the  purpose  of  ensuring  the  equal- 
ity of  status  of  male  and  female  contributors 
in  respect  of  rights  and  obligations  under 
this  Act,  an  expression  in  this  Act  that 
imports  a  male  person  may  be  read  and 
construed  to  import  a  female  person  and  an 
expression  in  this  Act  that  imports  a  female 
person  may  be  read  and  construed  to  import 
a  male  person,  unless  the  provision  in  which 
such  an  expression  occurs  expressly  excludes 
this  provision." 

32.  (1)  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  Every  member  of  the  regular 
force,  except  a  member  who,  immediately 
before  the  1st  day  of  March,  1960,  was  a 
member  of  the  regular  force  but  not  a  con- 
tributor under  Part  V  of  the  former  Act  and 
who  has  not  elected  under  subsection  18(2) 
to  become  a  contributor  under  this  Act,  is 
required  to  contribute  to  the  Superannua- 
tion Account,  by  reservation  from  pay  or 
otherwise,  six  and  one-half  per  cent  of  his 
pay  minus  an  amount  equal  to  the  amount 
he  would  be  required  to  contribute  under 
the  Canada  Pension  Plan  in  respect  of  his 
salary  for  the  period  of  that  pay  if  his  salary 
were  the  total  amount  of  his  income  for  the 
year  from  pensionable  employment  as 
defined  in  that  Act." 


"engagement  de 
courte  durée" 
"short  engage- 
ment" 


tion    de    «contributeur»,    de    la  définition 
suivante: 

«  «engagement  de  courte  durée»  désigne  la 
période  de  service  en  tant  qu'officier  non 
subalterne  d'un  membre  de  la  force  régu- 
lière, prescrite  par  règlement  et  plus 
courte  que  celle  de  l'engagement  de  durée 
intermédiaire;» 

31.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  2,  de 
la  rubrique  et  de  l'article  suivants: 

«ÉGALITÉ  DE  STATUT 

2.1  (1)  Les  con  tri  buteurs  de  sexe  mascu-  Statut  des 

, .       ,    ,  •    .  .      ,         ,       ^      hommes  et  des 

un  et  de  sexe  femmm  que  vise  la  présente  femmes 
loi  jouissent  de  l'égalité  de  statut  et  ont  des 
droits  et  des  obligations  égaux  en  vertu  de 
celle-ci. 

(2)  Aux  fins  d'assurer  l'égalité  de  statut  interprétation 
des  contributeurs  de  sexe  masculin  et  de 
sexe  féminin  relativement  aux  droits  et  obli- 
gations que  prévoit  la  présente  loi,  une 
expression  qui,  dans  la  présente  loi,  s'entend 
d'une  personne  du  sexe  masculin  peut  se  lire 
et  s'interpréter  comme  s'entendant  d'une 
personne  du  sexe  féminin,  et  vice  versa,  à 
moins  que  la  disposition  dans  laquelle  se 
présente  une  telle  expression  n'écarte 
expressément  la  présente  disposition.» 

32.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«4.  (1)  Chaque  membre  de  la  force  régu-  Personnes 

i-v  •       w.,  ^  1       1      tenues  de  contri- 

liere  qui,  n  étant  pas  contributeur  selon  la  buer 
Partie  V  de  l'ancienne  loi  n'a  pas  avant  le 
1"  mars  1960,  choisi,  aux  termes  du  para- 
graphe 18(2),  de  devenir  contributeur  selon 
la  présente  loi,  est  astreint  à  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite  par  retenue 
sur  la  solde  ou  autrement,  six  et  demi  pour 
cent  de  sa  solde  moins  un  montant  égal  à 
celui  qu'il  aurait  été  tenu  de  verser  aux 
termes  du  Régime  de  pension  du  Canada  sur 
son  traitement  pour  la  période  de  sa  solde  si 
son  traitement  était  le  montant  total  de  son 
revenu  pour  l'année  provenant  d'un  emploi 
ouvrant  droit  à  pension  tel  que  le  définit 
cette  loi.» 
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(2)  Paragraph  4(2XW  of  the  said  Act  is 
repealed. 


(2)  L'ahnéa  4(2)6)  de  ladite  loi  est  abrogé. 


33.  Clause  5(6XiiXG)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(G)  any  continuous  period  of  full-time 
service  of  three  months  or  more  in  the 
Canadian  Forces  or  in  the  naval,  army 
or  air  forces  of  Her  Majesty  raised  by 
Canada,  other  than  the  regular  force,  if 
he  elects,  within  one  year  of  becoming 
a  contributor  under  this  Act,  to  pay  for 
that  service," 


33.  La  disposition  SbXiiXG)  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(G)  toute  période  continue  de  service 
à  plein  temps,  d'une  durée  de  trois 
mois  ou  plus,  dans  les  Forces  canadien- 
nes ou  dans  les  forces  navales,  les  forces 
de  l'armée  ou  les  forces  aériennes  de  Sa 
Majesté,  levées  par  le  Canada,  autres 
que  la  force  régulière,  s'il  choisit,  dans 
le  délai  d'un  an  après  qu'il  est  devenu 
contributeur  suivant  la  présente  loi,  de 
payer  pour  ce  service,» 


34.  Section  7  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(9)  Where  any  amount  has  been  paid  in 
error  under  this  Part  on  account  of  any 
annuity  or  annual  allowance,  the  Minister 
may  retain  by  way  of  deduction  from  any 
subsequent  payments  of  that  annuity  or 
annual  allowance,  in  the  manner  prescribed 
by  regulation,  an  amount  equal  to  the 
amount  paid  in  error,  without  prejudice  to 
any  other  recourse  available  to  Her  Majesty 
with  respect  to  the  recovery  thereof." 


34.  L'article  7  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'insertion  du  paragraphe  suivant: 

«(9)  Lorsque  quelque  montant  a  été  versé  Recouvrement 

11         ,       i     n     i  •     ~    d'une  annuité 

par  erreur  en  vertu  de  la  présente  Partie  a  versée  par  erreur 

valoir  sur  quelque  annuité  ou  allocation 

annuelle,  le  Ministre  peut  retenir  par  voie 

de  déduction  sur  tous  versements  ultérieurs 

de  cette  annuité  ou  allocation  annuelle,  de 

la  manière  que  prescrivent  les  règlements, 

un  montant  égal  à  celui  qui  a  été  versé  par 

erreur,  sans  préjudice  de  tout  autre  recours 

dont  dispose  Sa  Majesté  relativement  au 

recouvrement  de  celui-ci.» 


35.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "immediate  annuity",  the  fol- 
lowing definition: 

"  "recipient"  means  a  person  to  whom 
any  amount  is  or  is  about  to  become 
payable  under  this  Part;" 

(2)  The  definition  "return  of  contributions" 
in  subsection  8(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "return  of  contributions"  means  a  return 
of 

(a)  the  amount  paid  by  the  contributor 
into  the  Superannuation  Account  but 
not  including  any  amount  so  paid  pur- 
suant to  subsection  27(5.1)  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  subsec- 


35.  (1)  Le  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
la  définition  d'«annuité  immédiate»,  de  la  défi- 
nition suivante: 

«  «prestataire»   désigne  une  personne  à  'prestataire- 
laquelle  un  montant  quelconque  est 
payable  ou  est  sur  le  point  d'être  paya- 
ble en  vertu  de  la  présente  Partie;» 

(2)  La  définition  de  «remboursement  de  con- 
tributions», au  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi, 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «remboursement  de  contributions»  signifie  Temboursement 

1  ,  de  contribu- 

un  remboursement 


a)  du  montant  versé  par  le  contribu- 
teur au  Compte  de  pension  de  retraite, 
à  l'exclusion  de  tout  montant  ainsi 
versé  conformément  au  paragraphe 
27(5.1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 


tions» 
"return  of . 
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tion  20(5.1)  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  and 
(b)  any  amount  paid  by  him  into  any 
other  account  or  fund,  together  with 
interest,  if  any,  that  has  been  trans- 
ferred to  the  Superannuation  Account, 

to  the  extent  that  the  amount  remains  to 
his  credit  in  the  Superannuation  Account, 
together  with  interest,  if  any,  calculated 
pursuant  to  subsection  (5)." 


(3)  Subsection  8(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  an  annuity  becomes  payable 
under  this  Part  to  a  contributor,  it  shall, 
subject  to  the  regulations,  be  paid  in  equal 
monthly  instalments  in  arrears  and  shall 
continue,  subject  to  this  Part,  during  the 
lifetime  of  the  contributor  and  thereafter 
until  the  end  of  the  month  during  which  he 
dies,  and  any  amount  in  arrears  thereof 
that  remains  unpaid  at  any  time  after  his 
death  shall  be  paid  as  provided  in  subsec- 
tion 13(1),  in  respect  of  a  return  of 
contributions. 

(3)  Where  an  annual  allowance  becomes 
payable  under  this  Part  to  a  widow  or  child, 
it  shall,  subject  to  the  regulations,  be  paid 
in  equal  monthly  instalments  in  arrears  and 
shall  continue,  subject  to  this  Part,  until  the 
end  of  the  month  during  which  the  recipient 
dies  or  otherwise  ceases  to  be  entitled  to 
receive  an  annual  allowance,  and  any 
amount  in  arrears  thereof  that  remains 
unpaid  at  any  time  after  her  death  shall  be 
paid  to  the  estate  of  the  recipient  or,  if  less 
than  one  thousand  dollars,  as  the  Minister 
may  direct. 

(4)  Where,  under  section  10,  a  contributor 
is  entitled  to  a  benefit  therein  specified  at 
his  option,  the  option  may  be  revoked  and  a 
new  option  exercised  by  the  contributor, 
under  such  circumstances  and  upon  such 
terms  and  conditions  as  the  Governor  in 
Council  by  regulation  prescribes. 


Fonction  publique  ou  au  paragraphe 
2(K5.1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  et 

b)  de  tout  montant  par  lui  versé  à  un 
autre  compte,  caisse  ou  fonds,  avec 
intérêt,  si  intérêt  il  y  a,  qui  a  été 
transféré  au  Compte  de  pension  de 
retraite, 

dans  la  mesure  où  ce  montant  reste  à  son 
crédit  au  Compte  de  pension  de  retraite, 
avec  intérêt,  le  cas  échéant,  calculé,  et  à  lui 
crédité  en  application  du  paragraphe  (5).» 

(3)  Le  paragraphe  8(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'une  annuité  devient  payable  Durée  du  paie- 

,  .,     ,  ill         -       ,      ment,  etc.,  au 

a  un  contnbuteur  en  vertu  de  la  présente  contnbuteur 
Partie,  elle  doit,  sous  réserve  des  règle- 
ments, être  payée  en  mensualités  égales  le 
mois  écoulé  et  continuer,  sous  réserve  de  la 
présente  Partie,  pendant  toute  la  vie  du 
contributeur  et,  par  la  suite,  jusqu'à  la  fin 
du  mois  de  son  décès,  et  tout  montant 
d'arriéré  qui  en  demeure  impayé  à  quelque 
moment  après  son  décès  doit  être  payé  de  la 
manière  prévue  au  paragraphe  13(1)  en  ce 
qui  concerne  un  remboursement  de 
contributions. 

(3)  Lorsqu'une  allocation  annuelle  devient  Durée  du  paie- 
payable,  en  vertu  de  la  présente  Partie,  à  "uve  ou'^à  l'en- 
une  veuve  ou  à  un  enfant,  elle  doit,  sous  fant 
réserve  des  règlements,  être  payée  en  men- 
sualités égales  le  mois  écoulé  et  continuer, 

sous  réserve  de  la  présente  Partie,  jusqu'à  la 
fin  du  mois  au  cours  duquel  le  prestataire 
décède  ou  cesse  d'une  autre  façon  d'être 
fondé  à  recevoir  une  allocation  annuelle,  et 
tout  montant  d'arriéré  qui  en  demeure 
impayé  à  quelque  moment  après  son  décès 
doit  être  payé  à  la  succession  du  prestataire 
ou,  si  le  montant  est  inférieur  à  mille  dol- 
lars, de  la  manière  que  prescrit  le  Ministre. 

(4)  Lorsque,  en  raison  de  l'article  10,  un  Révocation  de 
contributeur  a  droit  à  une  prestation  y  spé- 

cifiée  à  son  choix,  il  peut  révoquer  cette 
option  et  exercer  une  nouvelle  option  dans 
telles  circonstances  et  selon  telles  modalités 
que  le  gouverneur  en  conseil  prescrit  par 
règlement. 
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(5)  Where,  at  any  time  after  the  31st  day 
of  December,  1974,  a  contributor  ceases  to 
be  a  member  of  the  regular  force,  the  Minis- 
ter shall 

(a)  determine  the  aggregate  of  all 
amounts  referred  to  in  paragraphs  (a)  and 

(b)  of  the  definition  "return  of  contribu- 
tions" in  subsection  (1)  that  have  been 
paid  by  the  contributor  into  the  Superan- 
nuation Account  or  transferred  to  the 
Superannuation  Account  to  the  credit  of 
the  contributor 

(i)  prior  to  1974,  and 

(ii)  during  each  year,  hereinafter  called 
a  "contribution  year",  subsequent  to 
1973,  in  which  contributions  were 
made  by  or  on  behalf  of  the  contributor 
to  the  Superannuation  Account, 

and  that  have  not  previously  been  paid  to 
him  as  a  return  of  contributions  or  other- 
wise; and 

(b)  calculate  interest  at  the  rate  of  four 
per  cent  compounded  annually 

(i)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  period  referred 
to  in  subparagraph  (aXi),  from  the  31st 
day  of  December,  1973,  to  the  31st  day 
of  December  of  the  year  immediately 
preceding  the  year  in  which  he  ceased 
to  be  a  member  of  the  regular  force, 
and 

(ii)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  each  contribution 
year  referred  to  in  subparagraph  (aXii), 
from  the  31st  day  of  December  of  that 
year  to  the  31st  day  of  December  of 
the  year  immediately  preceding  the 
year  in  which  he  ceased  to  be  a 
member  of  the  regular  force. 

(6)  Amounts  payable  under  this  Part  are 
not  capable  of  being  assigned,  charged, 
attached,  anticipated  or  given  as  security 
and  any  transaction  purporting  to  assign, 
charge,  attach,  anticipate  or  give  as  security 
any  such  amount  is  void." 


(5)  Lorsque,  à  quelque  époque  après  le  31  intérêt  sur  le 
décembre  1974,  un  contributeur  cesse  d'être  de'coninbutio'L 
un  membre  de  la  force  régulière,  le  Ministre 
doit, 

a)  déterminer  le  total  de  tous  les  mon- 
tants mentionnés  aux  alinéas  a)  et  b)  de 
la  définition  de  «remboursement  de  con- 
tributions» du  paragraphe  (1)  qui  ont  été 
versés  par  ce  contributeur  au  Compte  de 
pension  de  retraite  ou  transférés  au 
Compte  de  pension  de  retraite  au  crédit 
de  ce  contributeur 

(i)  avant  1974,  et 

(ii)  au  cours  de  chaque  année  posté- 
rieure à  1973,  appelée  ci-après  «année 
de  contribution»,  dans  laquelle  des  con- 
tributions ont  été  effectuées  par  le  con- 
tributeur ou  pour  son  compte  au 
Compte  de  pension  de  retraite, 

et  ne  lui  ont  pas  été  précédemment  versés 
à  titre  de  remboursement  de  contribu- 
tions ou  autrement;  et 

b)  calculer  l'intérêt  au  taux  de  quatre 
pour  cent,  composé  annuellement, 

(i)  sur  le  montant  total  déterminé  pour 
la  période  mentionnée  au  sous-alinéa 
aXi),  du  31  décembre  1973  au  31 
décembre  de  l'année  précédant  celle  au 
cours  de  laquelle  il  a  cessé  d'être 
membre  de  la  force  régulière,  et 

(ii)  sur  le  montant  total  déterminé 
pour  chaque  année  de  contribution 
mentionnée  au  sous-alinéa  aXii),  du  31 
décembre  de  ladite  année  au  31  décem- 
bre de  l'année  précédant  celle  au  cours 
de  laquelle  il  a  cessé  d'être  membre  de 
la  force  régulière. 


(6)  Les  montants  payables  en  vertu  de  la  incessibilité  des 

.  ..,  ,  montants 

présente  Partie  ne  sont  pas  susceptibles 
d'être  cédés,  grevés,  saisis,  anticipés  ou 
donnés  en  garantie;  est  nulle  toute  opéra- 
tion censée  céder,  grever,  saisir,  anticiper  ou 
donner  en  garantie  un  tel  montant.» 


36.  (1)  Subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "or"  at  the  end 
of  paragraph  (b)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 


36.  (1)  Le  paragraphe  9(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'addition  du  mot  «ou»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  de  l'alinéa  suivant: 
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"(c)  in  the  case  of  a  contributor  who  has 
to  his  credit  less  than  six  years  of  pension- 
able service,  the  average  annual  pay 
received  by  him  during  the  period  of  pen- 
sionable service  to  his  credit." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  9(2)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
unless  the  Minister  is  satisfied  that  a 
contributor 

(a)  has  not  reached  the  age  of  sixty-five 
years,  and 

(6)  has  not  become  entitled  to  a  disability 
pension  payable  under  paragraph  44(1XW 
of  the  Canada  Pension  Plan  or  a  provision 
of  a  provincial  pension  plan  similar 
thereto, 

there  shall  be  deducted  from  the  amount  of 
any  annuity  to  which  that  contributor  is 
entitled  under  this  Act  an  amount  equal  to 
thirty-five  per  cent  of 

37.  (1)  Section  10  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsections: 

"(1.1)  A  contributor  who 

(a)  has  not  reached  retirement  age, 

(b)  is  not  serving  for  an  indefinite  period 
of  service, 

(c)  ceases  to  be  a  member  of  the  regular 
force  after  having  completed  an  inter- 
mediate engagement,  and 

(d)  has  served  in  the  regular  force  for  at 
least  twenty  years, 

is  entitled  to  an  immediate  annuity. 

(1.2)  A  contributor  who 

(a)  has  not  reached  retirement  age, 

(b)  is  not  serving  on  an  intermediate 
engagement  or  for  an  indefinite  period  of 
service, 

(c)  ceases  to  be  a  member  of  the  regular 
force  after  having  completed  a  short 
engagement,  and 

(d)  has  served  in  the  regular  force  for  less 
than  twenty  years, 


Déduction  de  la 
pension 


«c)  par  la  solde  annuelle  moyenne  reçue 
par  le  contributeur,  qui  compte  à  son 
crédit  moins  de  six  ans  de  service  ouvrant 
droit  à  pension,  au  cours  de  cette  période 
de  service.» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  9(2)  de  ladite  c.  6  d»  Supp  ), 
loi  qui  prédède  l'alinéa  c)  est  abrogée  et  rem-  * 
placée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  à 
moins  que  le  Ministre  ne  soit  convaincu 
qu'un  cotisant  contributeur 

a)  n'a  pas  atteint  soixante-cinq  ans,  et 

b)  n'a  pas  droit  à  une  pension  d'invalidité 
payable  aux  termes  de  l'aUnéa  44(l)b)  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou  d'un 
régime  provincial  de  pensions  analogue, 

il  est  déduit  du  montant  de  toute  pension  à 
laquelle  ce  contributeur  a  droit  en  vertu  de 
la  présente  Partie  un  montant  égal  à  trente- 
cinq  pour  cent» 


37.  (1)  L'article  10  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1),  des 
paragraphes  suivants: 


«(1.1)  Le  contributeur  qui 

a)  n'a  pas  atteint  l'âge  de  la  retraite. 


Prestations 
payables  après 
un  engagement 
de  durée  inter- 

b)  n'est  pas  engagé  pour  une  période  médiaire 
indéterminée  de  service. 


c)  cesse  d'être  membre  de  la  force  régu- 
lière après  avoir  terminé  un  engagement 
de  durée  intermédiaire,  et 

d)  a  servi  dans  la  force  régulière  pendant 
au  moins  vingt  ans 

a  droit  immédiatement  à  une  annuité. 

(1.2)  Le  contributeur  qui, 

a)  n'a  pas  atteint  l'âge  de  la  retraite, 

b)  n'est  pas  engagé  pour  une  durée  inter- 
médiaire ni  pour  une  période  indétermi- 
née de  service, 

c)  cesse  d'être  membre  de  la  force  régu- 
lière après  avoir  terminé  un  engagement 
de  courte  durée,  et 

d)  a  servi  dans  la  force  régulière  pendant 
moins  de  vingt  ans 


Prestations 
payables  après 
un  engagement 
de  courte  durée 
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Retirement  for 
other  reasons 


is  entitled 

(e)  if  he  has  served  in  the  regular  force, 
other  than  as  a  subordinate  officer,  for 
ten  or  more  years,  at  his  option,  to  a 
return  of  contributions  or  a  deferred 
annuity,  or 

(f)  in  any  other  case,  to  a  return  of 
contributions." 

(2)  All  that  portion  of  subparagraph 
10(3XcXiii)  of  the  said  Act  preceding  clause  (A) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(iii)  with  the  consent  of  the  Minister, 
an  immediate  annuity  reduced  until 
such  time  as  he  reaches  sixty-five  years 
of  age  but  not  thereafter,  by  five  per 
cent  for  each  full  year  not  exceeding  six 
by  which" 


(3)  Subparagraph  10(5XbXiii)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(4)  Subsection  10(5)  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (6)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(b.l)  by  reason  of  his  having  been  found 
guilty  of  an  offence  under  section  104  of 
the  National  Defence  Act  that  was  found 
to  have  been  committed  at  a  time  when 
he  was,  by  reason  of  his  rank,  appoint- 
ment or  employment  or  as  a  result  of  any 
lawful  command,  entrusted  with  the  cus- 
tody, control  or  distribution  of  the  thmg 
stolen;" 

(5)  All  that  portion  of  subsection  10(6)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor; 

"(6)  A  contributor  who,  not  having 
reached  retirement  age,  ceases  to  be  a 
member  of  the  regular  force  for  any  reason 
other  than  a  reason  described  in  subsection 
(1.1),  (1.2),  (2),  (3)  or  (5)  is,  except  as  pro- 
vided in  subsection  (7.1),  entitled  to  a  ben- 
efit determined  as  follows:" 

(6)  Section  10  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (7)  thereof,  the  following  subsection: 


a  droit, 

e)  si,  à  tout  autre  titre  que  celui  d'officier 
subalterne,  il  a  servi  dans  la  force  régu- 
lière pendant  au  moins  dix  ans,  à  son 
choix,  à  un  remboursement  de  contribu- 
tions ou  à  une  annuité  différée,  ou 

/)  dans  tout  autre  cas,  à  un  rembourse- 
ment de  contributions.» 

(2)  Toute  la  partie  du  sous-alinéa  l(K3)cXiii) 
de  ladite  loi  qui  précède  la  disposition  (A)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(iii)  du  consentement  du  Ministre,  à 
une  annuité  immédiate  réduite,  tant 
qu'il  n'a  pas  atteint  l'âge  de  soixante- 
cinq  ans,  mais  non  après,  de  cinq  pour 
cent  multiplié  par  le  moindre  des  nom- 
bres d'années  entières,  n'excédant  pas 
six,  obtenus  en  effectuant  les  soustrac- 
tions suivantes:» 

(3)  Le  sous-alinéa  l(K5)bXiii)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  1(K5)  de  ladite  loi  est  de 
plus  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  l'alinéa  b),  de  l'alinéa  suivant: 

«5.1)  du  fait  qu'il  a  été  reconnu  coupable 
en  vertu  de  l'article  104  de  la  Loi  sur  la 
défense  nationale  d'une  infraction  qui  a  été 
jugée  avoir  été  commise  à  une  époque  où 
lui  était  confié,  en  raison  de  son  grade,  de 
sa  nomination  ou  de  son  emploi  ou  à  la 
suite  de  quelque  commandement  légal,  la 
garde,  la  surveillance  ou  la  distribution  de 
la  chose  volée;» 

(5)  La  partie  du  paragraphe  10(6)  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 

«(6)  Un  contributeur  qui,  n'ayant  pas 
atteint  l'âge  de  retraite,  cesse  d'être 
membre  de  la  force  régulière  pour  quelque 
motif  autre  qu'un  motif  mentionné  au  para- 
graphe (1.1),  (1.2),  (2),  (3)  ou  (5)  a  droit,  sauf 
disposition  contraire  du  paragraphe  (7.1),  à 
une  prestation  déterminée  comme  suit:» 

(6)  L'article  10  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (7), 
du  paragraphe  suivant: 


Retraite  attri- 
buable  à  d'au- 
tres motifs 
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Retirement 
during  indefi- 
nite engage- 
ment 


Special  rules 


Idem 


"(7.1)  A  contributor  who,  not  having 
reached  retirement  age,  ceases  to  be  a 
member  of  the  regular  force  for  any  reason 
other  than  a  reason  described  in  subsection 
(1.1),  (1.2),  (2),  (3)  or  (5)  is,  if  he  ceases  to  be 
a  member  of  the  regular  force  while  on  an 
indefinite  period  of  service  after  having  com- 
pleted an  intermediate  engagement,  en- 
titled to  the  immediate  annuity  to  which  he 
would  have  been  entitled  upon  completing 
the  intermediate  engagement  increased  to 
such  extent,  not  exceeding  the  immediate 
annuity  to  which  he  would  be  entitled  if 
subsection  (1)  or  (2)  applied  to  him,  as  may 
be  prescribed  by  regulation." 

(7)  All  that  portion  of  subsection  10(8)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  contributor  who  ceases  to  be  a 
member  of  the  regular  force  for  any  reason, 
having  been  immediately  before  he  ceased 
to  be  a  member  of  the  regular  force  a  person 
appointed  or  enrolled  as  an  officer  for  a 
fixed  period  of  service,  other  than  an  inter- 
mediate engagement  or  a  short  engage- 
ment, who  became  so  appointed  or  enrolled 
on  or  after  the  1st  day  of  March,  1960,  is 
entitled  only  to" 

(8)  Subsection  10(10)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(10)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  an  officer  who  is  retired  from  the  regu- 
lar force  by  reason  of  the  expiration  or 
anticipated  expiration  of  a  fixed  period  of 
service,  other  than  an  officer  who  ceases 
to  be  a  member  of  the  regular  force  upon 
completion  of  an  intermediate  engage- 
ment or  a  short  engagement,  shall  be 
deemed  to  have  retired  from  the  regular 
force 

(i)  compulsorily,  to  promote  economy 

or  efficiency, 

(A)  if  he  did  not  accept  an  offer 
made  to  him  for  a  further  fixed 
period  of  service,  including  an  inter- 


«(7.1)  Le  contributeur  qui,  n'ayant  pas  Retraite  au 
atteint  l'âge  de  la  retraite,  cesse,  tout  en  ge^ntd"  durée 
étant  engagé  pour  une  période  indéterminée  indéterminée 
de  service,  d'être  membre  de  la  force  régu- 
lière pour  un  motif  non  prévu  au  paragraphe 
(1.1),  (1.2),  (2),  (3)  ou  (5)  après  avoir  terminé 
un  engagement  de  durée  intermédiaire,  a 
droit  immédiatement  à  l'annuité  consécu- 
tive à  cet  engagement  de  durée  intermé- 
diaire, dont  le  montant  augmenté  dans  la 
mesure  prescrite  par  règlement,  ne  peut 
excéder  le  montant  de  celle  à  laquelle  il 
aurait  eu  droit,  le  cas  échéant,  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2).» 


(7)  La  partie  du  paragraphe  10(8)  de  ladite 
loi,  qui  précède  l'alinéa  a),  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Nonobstant  toute  disposition  du  pré-  Règles  spéciales 
sent  article,  un  contributeur  qui  cesse  d'être 
membre  de  la  force  régulière  pour  un  motif 
quelconque,  ayant  été,  immédiatement 
avant  de  n'en  plus  faire  partie,  une  per- 
sonne nommée  ou  enrôlée  en  qualité  d'offi- 
cier pour  une  période  déterminée  à  l'exclu- 
sion d'un  engagement  de  durée  courte  ou 
intermédiaire,  qui  est  devenue  ainsi 
nommée  ou  enrôlée  le  ou  après  le  1"  mars 
1960,  n'a  droit» 

(8)  Le  paragraphe  10(10)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(10)  Aux  fins  du  présent  article, 

a)  un  officier  qui  est  retraité  de  la  force 
régulière  à  cause  de  l'expiration  réelle  ou 
anticipée  d'une  période  déterminée  de 
service,  à  l'exclusion  de  celui  qui  cesse 
d'être  membre  de  la  force  régulière  après 
avoir  terminé  un  engagement  de  durée 
courte  ou  intermédiaire,  est  censé  avoir 
pris  sa  retraite  de  la  force  régulière 

(i)  obligatoirement,  par  souci  d'écono- 
mie ou  d'efficacité, 

(A)  s'il  n'a  pas  accepté  une  offre  à  lui 
faite  en  vue  d'une  autre  période  fixe 
de  service,  y  compris  un  engagement 
de  durée  courte  ou  intermédiaire, 
dans  la  force  régulière,  ou 
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mediate    engagement   or   a  short 
engagement,  in  the  regular  force,  or 
(B)  if  he  offered  to  accept  a  commis- 
sion for  an  indefinite  period  of  ser- 
vice in  the  regular  force  and  his  offer 
was  not  accepted,  and 
(ii)  voluntarily,  if  he  was  offered  and 
did  not  accept  a  commission  for  an 
indefinite  period  of  service  in  the  regu- 
lar force;  and 

(b)  a  contributor  other  than  an  officer 
who  is  retired  from  the  regular  force  upon 
the  expiration  of  a  period  of  engagement 
shall  be  deemed  to  have  retired  from  the 
regular  force 

(i)  compulsorily,  to  promote  economy 
or  efficiency,  if  he  offered  to  re-engage 
in  the  regular  force  but  his  offer  was 
not  accepted,  and 

(ii)  voluntarily,  if  he  did  not  accept  an 
offer  made  to  him  to  re-engage  in  the 
regular  force." 


(B)  s'il  a  offert  d'accepter  une  com- 
mission pour  une  période  indétermi- 
née de  service  dans  la  force  régulière 
et  que  son  offre  n'ait  pas  été  accep- 
tée, et 

(ii)  volontairement,  si  on  lui  a  offert,  et 
s'il  n'a  pas  accepté,  une  commission 
pour  une  période  indéterminée  de  ser- 
vice dans  la  force  régulière;  et 

6)  un  contributeur  autre  qu'un  officier 
retraité  de  la  force  régulière  à  l'expiration 
d'une  période  d'engagement  est  censé 
avoir  pris  sa  retraite  de  la  force  régulière 

(i)  obligatoirement,  par  souci  d'écono- 
mie ou  d'efficacité,  s'il  a  offert  de  se 
rengager  dans  la  force  régulière  mais 
que  son  offre  n'ait  pas  été  acceptée,  et 

(ii)  volontairement,  s'il  n'a  pas  accepté 
une  offre  à  lui  faite  de  se  rengager  dans 
la  force  régulière.» 


38.  (1)  L'article  12  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  après  le  para- 
graphe (1),  du  paragraphe  suivant: 


38.  (1)  Section  12  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  Where,  in  computing  the  allow- 
ances to  which  the  children  of  a  contributor 
are  entitled  under  subsection  (1),  it  is  deter- 
mined that  there  are  more  than  four  chil- 
dren of  the  contributor  entitled  to  an  allow- 
ance, the  total  amount  of  the  allowances 
shall  be  apportioned  among  the  children  in 
such  shares  as  the  Minister  deems  just  and 
proper  under  the  circumstances." 

(2)  Subsection  12(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(1-1)  Lorsque,  lors  du  calcul  des  alloca-  i^^^™ 
tions  auxquelles  ont  droit  les  enfants  d'un 
contributeur  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il 
est  établi  qu'il  y  a  plus  de  quatre  enfants  du 
contributeur  qui  peuvent  prétendre  à  une 
allocation,  le  montant  total  des  allocations 
doit  être  réparti  entre  ces  enfants  en  telles 
parts  que  le  Ministre  estime  justes  et  appro- 
priées eu  égard  aux  circonstances.» 


(2)  Le  paragraphe  12(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(2)  Upon  the  death  of  a  contributor  who 
served  in  the  regular  force  for  five  or  more 
years  and  was  a  member  of  the  regular  force 
at  the  time  of  his  death,  the  widow  and 
children  of  the  contributor  are  entitled  to 
the  annual  allowances  to  which  they  would 
have  been  entitled  under  subsection  (1)  had 
the  contributor,  immediately  before  his 
death,  become  entitled  under  this  Act  to  an 
annuity." 


«(2)  Au  décès  d'un  contributeur  qui  a  Wem 
servi  dans  la  force  régulière  pendant  cinq 
ans  ou  plus  et  était  membre  de  la  force 
régulière  à  la  date  de  sa  mort,  la  veuve  et 
les  enfants  du  contributeur  ont  droit  aux 
allocations  annuelles  auxquelles  ils  auraient 
été  admissibles  selon  le  paragraphe  (1),  si  le 
contributeur,  immédiatement  avant  son 
décès,  était  devenu  admissible  selon  la  pré- 
sente loi  à  une  annuité.» 
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(3)  Ail  that  portion  of  subsection  12(4)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Benefits  pay-  "(4)  Upon  the  death  of  a  contributor  who 

able  on  death  j  ■     ii.  if         r      1  iU 

served  m  the  regular  force  for  less  than  five 
years  and  was  a  member  of  the  regular  force 
at  the  time  of  his  death,  the  widow  and 
children  of  the  contributor,  in  any  case 
where  the  contributor  died  leaving  a  widow 
or  a  child  less  than  eighteen  years  of  age, 
are  entitled  jointly  to  a  death  benefit  equal 
to" 

39.  (1)  The  heading  preceding  section  13 
and  all  that  portion  of  subsection  13(1)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Payments  to  Widows,  Children  and  Other 
Beneficiaries 

Lump  sum  pay-  13.  (1)  Where,  in  this  Part,  it  is  provided 

that  the  widow  and  children  of  a  contributor 
are  entitled  jointly  to  a  return  of  contribu- 
tions or  to  an  amount  described  in  para- 
graph 12(4XW,  the  total  amount  shall  be 
paid  to  the  widow  of  the  contributor,  except 
that" 

(2)  Paragraph  13(lXd)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  if  the  contributor  died  without  leav- 
ing any  children  and  at  the  time  the 
payment  is  to  be  made  the  widow  is  dead 
or  cannot  be  found,  or  if  the  contributor 
died  without  leaving  a  widow  and  at  the 
time  the  payment  is  to  be  made  all  of  the 
children  are  dead  or  cannot  be  found,  the 
total  amount  shall  be  paid 

(i)  if  the  contributor  named  his  estate 
as  his  beneficiary  or  named  another 
beneficiary  under  Part  II  and  the 
beneficiary  survives  the  contributor,  to 
the  beneficiary, 

(ii)  if  the  contributor  is  not  survived  by 
a  beneficiary  so  named  and  the  death 
of  the  contributor  occurred  while  he 
was  a  member  of  the  regular  force,  to 
the  service  estate  of  the  contributor, 
and 


(3)  Toute  la  partie  du  paragraphe  12(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Au  décès  d'un  contributeur  qui  a  Prestations 
servi  dans  la  force  régulière  pendant  moins  décès''^^*" 
de  cinq  ans  et  était  membre  de  la  force 
régulière  à  la  date  de  sa  mort,  la  veuve  et 
les  enfants  du  contributeur,  lorsque  celui-ci 
laisse  une  veuve  ou  un  enfant  de  moins  de 
dix-huit  ans,  ont  droit  conjointement,  à  titre 
de  prestation  consécutive  au  décès,» 

39.  (1)  La  rubrique  qui  précède  l'article  13 
et  toute  la  partie  du  paragraphe  13(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  sont  abrogées 
et  remplacées  par  ce  qui  suit: 

"Paiements  à  la  veuve,  aux  enfants  et  à  d'autres 
bénéficiaires 

13.  (1)  Quand,  dans  la  présente  Partie,  il  Paiements  en 

i       ^  1  .1  e     t      tt        une  somme 

est  prévu  que  la  veuve  et  les  enfants  d  un  giobaie 
contributeur  ont  conjointement  droit  à  un 
remboursement  de  contributions  ou  à  un 
montant  visé  à  l'alinéa  12(4)6),  le  montant 
total  doit  être  payé  à  la  veuve  du  contribu- 
teur, sauf  que,» 

(2)  L'alinéa  13(l)d)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  si  le  contributeur  est  décédé  sans  lais- 
ser d'enfants  et,  au  moment  où  le  verse- 
ment doit  avoir  lieu,  la  veuve  est  morte  ou 
introuvable,  ou  si  le  contributeur  est 
décédé  sans  laisser  de  veuve  et,  au 
moment  où  le  versement  doit  avoir  lieu, 
tous  les  enfants  sont  morts  ou  introuva- 
bles, le  montant  total  doit  être  versé 

(i)  si  le  contributeur  a  désigné  sa  suc- 
cession comme  bénéficiaire  ou  un  autre 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  Partie  II  et 
si  ce  bénéficiaire  survit  au  contributeur, 
au  bénéficiaire, 

(ii)  si  un  bénéficiaire  ainsi  désigné  ne 
survit  pas  au  contributeur  et  si  le  décès 
de  ce  dernier  est  survenu  pendant  qu'il 
était  membre  de  la  force  régulière,  à  la 
succession  militaire  du  contributeur,  et 
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to  be  widow 


Widow  deemed 
to  have  pre- 
deceased con- 
tributor 


(iii)  in  any  other  case,  to  the  estate  of 
the  contributor  or,  if  less  than  one 
thousand  dollars,  as  the  Minister  may 
direct." 

(3)  Subsections  13(4)  and  (5)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
woman  who 

(a)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  three  years  immediately 
prior  to  the  death  of  a  contributor  with 
whom  she  had  been  residing  and  whom 
by  law  she  was  prohibited  from  marrying 
by  reason  of  a  previous  marriage  either  of 
the  contributor  or  of  herself  to  another 
person,  been  publicly  represented  by  that 
contributor  as  his  wife,  or 

(6)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  one  year  immediately 
prior  to  the  death  of  a  contributor  with 
whom  she  had  been  residing,  been  public- 
ly represented  by  that  contributor  as  his 
wife,  and  that  at  the  time  of  the  death  of 
that  contributor  neither  she  nor  the  con- 
tributor was  married  to  any  other  person, 
shall,  if  the  Treasury  Board  so  directs,  be 
deemed  to  be  the  widow  of  that  contributor 
and  to  have  become  married  to  him  at  such 
time  as  she  commenced  being  so  represent- 
ed as  his  wife,  and  for  the  purpose  of  this 
Act  a  woman  to  whom  this  subsection  would 
apply,  but  for  her  marriage  to  a  contributor 
after  such  time  as  she  commenced  being  so 
represented  as  his  wife,  shall,  if  the  Trea- 
sury Board  so  directs,  be  deemed  to  have 
become  married  to  that  contributor  at  the 
time  when,  in  fact,  she  commenced  being  so 
represented. 

(5)  If,  upon  the  death  of  a  contributor,  it 
appears  to  the  Treasury  Board  that  the 
widow  of  the  contributor  had  immediately 
prior  to  his  death,  been  living  apart  from 
him,  and  if  the  Treasury  Board  so  directs, 
having  regard  to  the  surrounding  circum- 
stances, including  the  welfare  of  any  chil- 
dren involved,  she  shall  be  deemed,  for  the 


Femme  réputée 
la  veuTe 


(iii)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession 
du  contributeur  ou,  s'il  s'agit  de  moins 
de  mille  dollars,  selon  que  l'ordonne  le 
Ministre.» 

(3)  Les  paragraphes  13(4)  et  (5)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une 
femme  qui 

a)  étabht,  à  la  satisfaction  du  conseil  du 
Trésor,  que,  pendant  une  période  d'au 
moins  trois  ans  immédiatement  anté- 
rieure au  décès  d'un  contributeur  ou 
ancien  contributeur  avec  qui  elle  résidait 
et  que  la  loi  lui  interdisait  d'épouser 
parce  que  le  contributeur  ou  elle-même 
était  déjà  marié  à  une  autre  personne, 
elle  a  été  publiquement  représentée  par 
ledit  contributeur  comme  son  épouse,  ou 

b)  étabht,  à  la  satisfaction  du  conseil  du 
Trésor,  que,  pendant  une  période  d'au 
moins  un  an  immédiatement  antérieure 
au  décès  d'un  contributeur  ou  ancien  con- 
tributeur avec  qui  elle  résidait,  cette 
femme  a  été  publiquement  représentée 
par  ledit  contributeur  comme  son  épouse, 
et  que  lors  de  la  mort  dudit  contributeur, 
ni  elle  ni  lui  n'était  marié  à  une  autre 
personne, 

est,  quand  le  conseil  du  Trésor  l'ordonne, 
réputée  être  la  veuve  dudit  contributeur  et 
avoir  été  mariée  avec  lui  à  l'époque  où  elle  a 
commencé  à  être  ainsi  représentée  comme 
étant  son  épouse,  et,  aux  fins  de  la  présente 
loi,  une  femme  à  qui  le  présent  paragraphe 
s'appliquerait,  sans  son  mariage  à  un  contri- 
buteur après  la  date  où  elle  a  commencé  à 
être  ainsi  représentée  comme  étant  son 
épouse,  est,  si  le  conseil  du  Trésor  l'ordonne, 
réputée  avoir  été  mariée  avec  ce  contribu- 
teur à  la  date  où,  de  fait,  elle  a  commencé  à 
être  ainsi  représentée. 

(5)  Quand,  au  décès  d'un  contributeur,  il  Q"aod  fe™™^ 
apparaît  au  conseil  du  Trésor  que  la  veuve  décédée  avant  le 
du  contributeur  avait,  immédiatement  contributeur 
avant  son  décès,  vécu  séparée  de  lui,  et  si  le 
conseil  du  Trésor  l'ordonne,  en  tenant 
compte  des  circonstances  de  l'espèce,  y  com- 
pris le  bien-être  des  enfants  en  cause,  cette 
personne  est,  aux  fins  de  déterminer  l'ad- 
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purpose  of  determining  entitlement  to  any 
benefit  payable  to  the  widow  and  children 
of  the  contributor  as  such,  to  have  pre- 
deceased the  contributor. 

Apportionment  (5.1)  The  Treasury  Board  may,  in  its 

°  *  discretion,  notwithstanding  any  direction 

made  by  the  Board  under  subsection  (5), 
direct  that  an  annual  allowance  payable  to 
a  widow  be  apportioned  among  several 
applicants  for  the  allowance,  in  which  case 
any  direction  made  under  subsection  (5) 
shall  be  deemed  to  be  revoked. 

Variation  (5.2)  Any  direction  made  under  subsec- 

tion (5.1)  may  from  time  to  time  be  reviewed 
and  varied." 


missibilité  à  toute  prestation  payable  à  la 
veuve  et  aux  enfants  du  contributeur  en 
tant  que  tels,  réputée  décédée  avant  le 
contributeur. 

(5.1)  Par  dérogation  à  toute  directive  Répartition  de 

1  .     ,         ,  l'allocation 

prévue  au  paragraphe  (5),  qui  est  alors  répu- 
tée révoquée,  le  conseil  du  Trésor  peut 
ordonner  la  répartition  de  l'allocation 
annuelle  payable  à  une  veuve  entre  plu- 
sieurs postulants. 


(5.2)  Les  directives  prévues  au  paragraphe  Revision 
(5.1)  peuvent  être  revisées.» 


Death  within 
one  year  after 
marriage 


Transitional 


40.  (1)  Subsection  14(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  where  a  contributor  dies  within  one 
year  after  his  marriage,  no  annual  allow- 
ance is  payable  to  his  widow  or  the  children 
of  that  marriage  if  the  Treasury  Board  is 
not  satisfied  that  the  contributor  was  at  the 
time  of  his  marriage  in  such  a  condition  of 
health  as  to  justify  him  in  having  an  expec- 
tation of  surviving  for  at  least  one  year 
thereafter." 

(2)  Subsection  14(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  no  person  is  entitled  to  an  allowance 
under  this  Part  by  virtue  of  his  being  or 
being  deemed  to  be  the  widower  of  a  con- 
tributor if  the  contributor  was  not  a  member 
of  the  regular  force  upon  or  after  the  coming 
into  force  of  this  section,  and  section  2.1 
does  not  apply  in  respect  of  this 
subsection." 


40.  (1)  Le  paragraphe  14(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


<<3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Décès  dans 


l'année  qui  suit 
le  manage 


présente  loi,  lorsqu'un  contributeur  décède 
dans  l'année  qui  suit  son  mariage,  aucune 
allocation  annuelle  n'est  payable  à  sa  veuve 
ou  aux  enfants  du  mariage  si  le  conseil  du 
Trésor  n'est  pas  convaincu  que  le  contribu- 
teur était  à  l'époque  de  son  mariage  dans 
un  état  de  santé  lui  permettant  d'escompter 
vivre  encore  au  moins  un  an  par  la  suite.» 


(2)  Le  paragraphe  14(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(7)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Dispositions 

.     1   ■         1      1      1      i    1  transitoires 

présente  loi,  nul  n  a  droit  de  recevoir  une 
allocation  que  prévoit  la  présente  Partie  en 
raison  du  fait  qu'il  est  le  veuf  ou  réputé  le 
veuf  d'un  contributeur  si  celui-ci  n'était  pas 
membre  de  la  force  régulière  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  ou 
après,  et  l'article  2.1  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  du  présent  paragraphe.» 


41.  Subsection  15(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

42.  The  heading  preceding  section  17  and 
section  1 7  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


41.  Le  paragraphe  15(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

42.  La  rubrique  qui  précède  l'article  17  et 
l'article  17  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit: 


1651 


36 


C.  81 


Superannuation  Amendment,  1975 


23-24  Eliz.  II 


"Minimum  Benefits 

17.  (1)  Where,  upon  the  death  of  a  con- 
tributor who  was  not  a  member  of  the  regu- 
lar force  upon  or  after  the  coming  into  force 
of  this  subsection,  there  is  no  person  to 
whom  an  allowance  provided  in  this  Act 
may  be  paid,  or  where  the  persons  to  whom 
such  allowance  may  be  paid  die  or  cease  to 
be  entitled  thereto  and  no  other  amount 
may  be  paid  to  them  under  this  Part,  any 
amount  by  which  the  amount  of  a  return  of 
contributions  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  paid  to  those  persons  and  to  the 
contributor  under  this  Part  and  Part  V  of 
the  former  Act  shall  be  paid,  as  a  death 
benefit, 

(a)  in  the  case  of  a  contributor  whose 
death  occurred  while  he  was  a  member  of 
the  regular  force,  to  the  service  estate  of 
the  contributor;  and 

(W  in  any  other  case,  to  the  estate  of  the 
contributor  or  if  less  than  one  thousand 
dollars,  as  the  Minister  may  direct. 


"Prestations  minimales 

17.  (1)  Quand,  au  décès  d'un  contribu-  Prestations 
teur,  qui  n'était  pas  membre  de  la  force  """'"''''^ 
régulière  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  paragraphe,  ou  après,  il  n'y  a 
personne  à  qui  une  allocation  prévue  par  la 
présente  loi  puisse  être  versée,  ou  quand  les 
personnes  à  qui  cette  allocation  peut  leur 
être  versée  meurent  ou  cessent  d'y  avoir 
droit  et  qu'aucun  autre  montant  ne  peut 
leur  être  versé  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  tout  excédent  du  montant  d'un  rem- 
boursement de  contributions  sur  l'ensemble 
des  sommes  versées  à  ces  personnes  et  au 
contributeur  sous  le  régime  de  la  présente 
Partie  et  de  la  Partie  V  de  l'ancienne  loi 
doit  être  versé,  a  titre  de  prestation  consécu- 
tive au  décès 

a)  dans  le  cas  d'un  contributeur  dont  le 
décès  est  survenu  pendant  qu'il  était 
membre  de  la  force  régulière,  à  la  succes- 
sion militaire  du  contributeur;  et, 

b)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession  de 
ce  dernier  ou,  s'il  est  inférieur  à  mille 
dollars  de  la  façon  que  le  Ministre  peut 
ordonner. 


(2)  Where,  upon  the  death  of  a  contribu- 
tor who  was  a  member  of  the  regular  force 
upon  or  after  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  there  is  no  person  to  whom  an 
allowance  provided  in  this  Part  may  be 
paid,  or  where  the  persons  to  whom  such 
allowance  may  be  paid  die  or  cease  to  be 
entitled  thereto  and  no  other  amount  may 
be  paid  to  them  under  this  Part,  an  amount 
equal  to  the  amount  by  which 

(a)  the  greater  of 

(i)  the  amount  of  a  return  of  contribu- 
tions, and 

(ii)  an  amount  equal  to  five  times  the 
annuity  to  which  the  contributor  was 
or  would  have  been  at  the  time  of  his 
death  entitled  determined  in  accord- 
ance with  subsection  9(1), 

exceeds 

(6)  the  aggregate  of  all  amounts  paid  to 
those  persons  and  to  the  contributor 
under  this  Part  and  Part  V  of  the  former 
Act 


(2)  Quand,  au  décès  d'un  contributeur  qui  Wem 
était  membre  de  la  force  régulière  au 
moment  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
paragraphe,  ou  après  il  n'y  a  personne  à  qui 
une  allocation  prévue  par  la  présente  Partie 
puisse  être  versée,  ou  quand  les  personnes  à 
qui  cette  allocation  peut  leur  être  versée 
meurent  ou  cessent  d'y  avoir  droit  et  qu'au- 
cun autre  montant  ne  peut  leur  être  versé 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  un  montant 
égal  au  montant 

a)  le  plus  élevé 

(i)  du  montant  d'un  remboursement  de 
contributions,  ou 

(ii)  d'un  montant  égal  à  cinq  fois  l'an- 
nuité à  laquelle  le  contributeur  avait 
ou  aurait,  au  moment  de  son  décès,  eu 
droit,  déterminée  conformément  au 
paragraphe  9(1), 

qui  excède 

b)  l'ensemble  des  sommes  versées  à  ces 
personnes  et  au  contributeur  sous  le 
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shall  be  paid,  as  a  death  benefit, 

(c)  if  the  contributor  named  his  estate  as 
his  beneficiary  or  named  another  benefici- 
ary under  Part  II  and  the  beneficiary 
survives  the  contributor,  to  the  benefici- 
ary, 

(d)  if  the  contributor  is  not  survived  by  a 
beneficiary  so  named  and  the  death  of 
the  contributor  occurred  while  he  was  a 
member  of  the  regular  force,  to  the  service 
estate  of  the  contributor,  and 

(e)  in  any  other  case,  to  the  estate  of  the 
contributor  or,  if  less  than  one  thousand 
dollars,  as  the  Minister  may  direct. 


(3)  Where,  upon  the  death  of  a  contribu- 
tor, who,  upon  ceasing  to  be  a  member  of 
the  Canadian  Forces,  was  entitled  to  an 
immediate  annuity  from  which  a  deduction 
had  been  made  pursuant  to  subsection  9(2), 
there  is  no  person  to  whom  an  allowance 
provided  in  this  Act  may  be  paid,  or  where 
the  persons  to  whom  such  allowance  may  be 
paid  die  or  cease  to  be  entitled  thereto  and 
no  other  amount  may  be  paid  to  them 
under  this  Part,  any  amount  by  which  an 
amount  calculated  in  respect  of  that  con- 
tributor in  accordance  with  the  definition 
"cash  termination  allowance"  in  subsection 
8(1)  exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
paid  to  those  persons  and  to  the  contributor 
under  this  Part  or  Part  V  of  the  former  Act 
shall  be  paid 

(a)  as  provided  in  subsection  (1)  for 
amounts  payable  under  that  subsection, 
if  the  contributor  was  not  a  member  of 
the  regular  force  upon  or  after  the  coming 
into  force  of  this  subsection;  or 

(b)  as  provided  in  subsection  (2)  for 
amounts  payable  under  that  subsection, 
if  the  contributor  was  a  member  of  the 
regular  force  upon  or  after  the  coming 
into  force  of  this  subsection." 


régime  de  la  présente  Partie  et  de  la 

Partie  V  de  l'ancienne  loi, 
doit  être  versé,  à  titre  de  prestation  consécu- 
tive au  décès, 

c)  si  le  contributeur  a  désigné  sa  succes- 
sion comme  bénéficiaire  ou  un  autre 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  Partie  II  et  si 
ce  bénéficiaire  survit  au  contributeur,  au 
bénéficiaire, 

d)  si  un  bénéficiaire  ainsi  désigné  ne 
survit  pas  au  contributeur  et  si  le  décès  de 
ce  dernier  est  survenu  pendant  qu'il  était 
membre  de  la  force  régulière,  à  la  succes- 
sion militaire  du  contributeur,  et 

e)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession  du 
contributeur  ou,  s'il  s'agit  de  moins  de 
mille  dollars,  selon  que  l'ordonne  le 
Ministre. 

(3)  Quand,  au  décès  d'un  contributeur  idem 
qui,  au  moment  où  il  a  cessé  d'être  membre 
des  Forces  canadiennes,  avait  droit  à  une 
annuité  immédiate  sur  laquelle  une  déduc- 
tion avait  été  faite  selon  le  paragraphe  9(2), 
il  n'y  a  personne  à  qui  une  allocation  prévue 
par  la  présente  loi  puisse  être  versée,  ou 
quand  les  personnes  à  qui  cette  allocation 
peut  être  versée  décèdent  ou  cessent  d'y 
avoir  droit  et  qu'aucun  autre  montant  ne 
peut  leur  être  versé  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  tout  excédent  d'un  montant  calculé 
relativement  à  un  contributeur  selon  la  défi- 
nition d'«allocation  de  cessation  en  espèces» 
au  paragraphe  8(1)  sur  l'ensemble  des 
sommes  versées  à  ces  personnes  et  au  contri- 
buteur sous  le  régime  de  la  présente  Partie 
ou  de  la  Partie  V  de  l'ancienne  loi  doit  être 
versé 

a)  de  la  manière  prévue  au  paragraphe 

(1)  en  ce  qui  concerne  les  montants  paya- 
bles en  vertu  dudit  paragraphe,  si  le  con- 
tributeur n'était  pas  membre  de  la  force 
régulière  au  moment  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe,  ou  après; 
ou 

b)  de  la  manière  prévue  au  paragraphe 

(2)  en  ce  qui  concerne  des  montants  paya- 
bles en  vertu  dudit  paragraphe,  si  le  con- 
tributeur était  membre  de  la  force  régu- 
lière au  moment  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  ou  après.» 
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43.  (1)  The  heading  preceding  section  20 
and  all  that  portion  of  subsection  20(1)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Members  of  the  Regular  Force,  Enrolled 
for  a  Fixed  Period  of  Service 
Election  20.  (1)  Any  person  who  becomes  a  con- 

tributor under  this  Act,  having  been 
enrolled  as  an  officer  of  the  regular  force  for 
a  fixed  period  of  service  before  so  becoming 
a  contributor,  is  entitled  to  count  as  pen- 
sionable service  for  the  purposes  of  this  Act 
any  period  of  service  in  the  regular  force 
during  which  he  was  so  enrolled  (except  any 
such  service  described  in  clause  5(6XiiXD)),  if 
he  elects,  within  one  year  of  becoming  a 
contributor  under  this  Act,  to  pay  for  that 
service,  in  which  case  the  amount  required 
by  this  Act  to  be  paid  by  him  therefor  is  an 
amount  equal  to  the  greater  of 


(2)  Subparagraph  20(lXaXii)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  notwithstanding  section  2.1,  in 
the  case  of  a  female  contributor, 

(A)  five  per  cent  of  the  pay  author- 
ized to  be  paid  to  her  in  respect  of 
that  period  or  any  portion  thereof 
after  the  31st  day  of  March,  1969 
and  prior  to  the  coming  into  force  of 
this  subparagraph, 

plus 

(B)  six  and  one-half  per  cent  of  the 
pay  authorized  to  be  paid  to  her  in 
respect  of  that  period  or  any  portion 
thereof  after  the  coming  into  force  of 
this  subparagraph," 

(3)  Paragraph  20  (IXW  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (i)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  subpara- 
graph (i)  thereof,  the  following  subparagraph: 

"(i.l)  any  amount  paid  to  him  as  a 
return  of  contributions  under  this  Act 
in  respect  of  that  period,  and" 


43.  (1)  Le  titre  précédant  Particle  20  de  la 
partie  du  paragraphe  20(1)  de  ladite  loi  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«Membres  de  la  force  régulière  enrôlés  pour 
une  période  de  service  déterminée 

20.  (1)  Quiconque  devient  contributeur  ChoU 
selon  la  présente  loi,  s'étant  enrôlé  pour  une 
période  de  service  déterminée  comme  officier 
de  la  force  réguHère  avant  de  devenir  ainsi 
contributeur,  a  droit  de  compter  comme  ser- 
vice ouvrant  droit  à  pension,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  toute  période  de  service  dans  la 
force  régulière  durant  laquelle  il  était  ainsi 
enrôlé  (sauf  tout  semblable  service  décrit  à 
la  disposition  5bXiiXD)),  s'il  choisit,  dans  le 
délai  d'un  an  à  compter  du  montant  oii  il 
devient  contributeur  selon  la  présente  loi,  de 
payer  pour  ledit  service,  auquel  cas  le  mon- 
tant que  la  présente  loi  lui  enjoint  de  payer 
pour  cet  objet  est  un  montant  égal  au  plus 
élevé  des  deux  montants  suivants:» 

(2)  Le  sous-ahnéa  20(l)aXii)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  nonobstant  l'article  2.1,  dans  le 
cas  d'un  contributeur  du  sexe  féminin, 

(A)  cinq  pour  cent  de  la  solde  qu'on 
est  autorisé  à  lui  payer  pour  cette 
période  ou  toute  partie  de  cette 
période  qui  est  postérieure  au  31 
mars  1969  et  antérieure  à  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  sous-alinéa, 

plus 

(B)  six  et  demi  pour  cent  de  la  solde 
qu'on  est  autorisé  à  lui  payer  pour 
cette  période  ou  toute  partie  de  cette 
période  qui  est  postérieure  à  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  sous-alinéa,» 

(3)  L'ahnéa  20(1)5)  de  ladite  loi  est  modifié 
par  la  suppression  du  terme  «plus»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (i)  et  l'addition,  après  le  sous-alinéa 
(i),  du  sous-aHnéa  suivant: 

«(i.l)  de  tout  montant  qu'il  a  reçu  à 
titre  de  remboursement  de  contribu- 
tions en  vertu  de  la  présente  loi  à 
l'égard  de  ladite  période,  plus» 
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44.  (1)  Subsection  23(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (J)  thereof,  the  following  para- 
graphs: 

"(f  l)  specifying  the  manner  in  which 
amounts  referred  to  in  subsection  7(8)  or 
(9)  may  be  recovered  from  any  annuity  or 
annual  allowance  payable  under  this  Act; 

(f.2)  prescribing  the  circumstances  under 
which  and  the  terms  and  conditions  upon 
which  an  option  under  this  Part  may  be 
revoked  by  any  contributor  and  a  new 
option  exercised  thereunder; 

(g)  prescribing  the  evidence  required  to 
satisfy  the  Minister  that  a  contributor 
has  not  become  entitled  to  a  disability 
pension  described  in  paragraph  9(2XW, 
the  time  and  manner  within  which  such 
evidence  shall  be  provided  and  the  form 
of  such  evidence;" 

(2)  Paragraphs  23(1  XW  and  (0  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fc)  prescribing,  for  the  purposes  of  this 
Part,  the  methods  by  which  and  the  bases 
upon  which  the  capitalized  value  of  any 
annuity  shall  be  computed;" 

(3)  Section  23  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Members  of  "(3)  Notwithstanding  anything  in  this 

Parliament  and         ti     .    ,  i      /->  ■     /-^         •  i  i 

Senators  Part,  the  Governor  m  Council  may  by  regu- 

lation provide  that  the  service  of  a  former 
member  of  the  House  of  Commons  or  a 
former  Senator  in  respect  of  which  he  made 
contributions  under  the  Members  of  Parlia- 
ment Retiring  Allowances  Act  may,  to  such 
extent  and  subject  to  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations,  be 
counted  by  that  former  member  or  former 
Senator  as  pensionable  service  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  and  for  the  transfer  to  the 
Superannuation  Account  of  all  contribu- 
tions made  by  him  under  that  Act,  and  any 
amounts  credited  under  section  4  of  that 
Act  in  respect  of  him." 

45.  (1)  The  definition  "participant"  in  sub- 
section 31(1)  of  the  said  Act  is  amended  by 


44.  (1)  Le  paragraphe  23(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
l'alinéa  /),  des  alinéas  suivants: 

«/.l)  précisant  la  manière  dont  des  mon- 
tants mentionnés  au  paragraphe  7(8)  ou 
(9)  peuvent  être  recouvrés  sur  toute 
annuité  ou  allocation  annuelle  payable 
en  vertu  de  la  présente  loi; 

f.2)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles et  les  modalités  selon  lesquelles 
tout  contributeur  peut  révoquer  un  choix 
fait  selon  la  présente  Partie  un  nouveau 
choix  selon  celle-ci; 

g)  prescrivant  la  preuve  requise  pour  con- 
vaincre le  Ministre  qu'un  contributeur  n'a 
pas  droit  à  une  pension  d'invalidité  visée 
à  l'alinéa  9(2)6),  la  date  et  les  modalités 
de  présentation  de  la  preuve,  ainsi  que  la 
forme  de  cette  preuve;» 

(2)  Les  alinéas  23(1  )fc)  et  0  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«fc)  prescrivant,  aux  fins  de  la  présente 
Partie,  les  méthodes  selon  lesquelles  et  la 
base  sur  laquelle  la  valeur  capitalisée  de 
toute  annuité  doit  être  calculée;» 

(3)  L'article  23  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«(3)  Nonobstant  la  présente  Partie,  le  Députés  et  séna- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement,  ^" 
prévoir  que  la  durée  du  mandat  d'un  ancien 
député  ou  sénateur  pour  lequel  il  a  versé  les 
contributions  prévues  par  la  Loi  sur  les  allo- 
cations de  retraite  des  membres  du  Parlement 
peut,  aux  conditions  qui  peuvent  être  pré- 
vues par  les  règlements,  être  incluse  dans  la 
période  ouvrant  droit  à  pension  de  cet 
ancien  député  ou  sénateur  aux  fins  de  la 
présente  Partie,  et  prévoir  le  transfert  des 
contributions  qu'il  a  versées  aux  termes  de 
ladite  loi  et  des  sommes  qui  lui  ont  été 
créditées  en  vertu  de  l'article  4  de  ladite  loi 
au  Compte  de  pension  de  retraite.» 

45.  (1)  La  définition  de  «participant»  au 
paragraphe  31(1)  de  ladite  loi  est  modifiée  par 
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Woman  deemed 
widow  or  widow 
deemed  to  have 
predeceased 
participant 


To  whom  ben- 
efits paid 


adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(a)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(a.l)  a  member  of  the  reserve  force  who 
is  on  full  time  service,  with  the  approval 
of  the  Chief  of  the  Defence  Staff,  in  a 
position  in  a  regular  force  establishment 
or  as  supernumerary  to  a  regular  force 
establishment;" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph  (a)  of  the 
definition  "salary"  in  subsection  31(1)  of  the 
said  Act  preceding  subparagraph  (i)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  participant  who  is  a 
member  of  the  regular  force  or  a  member 
of  the  reserve  force  described  in  para- 
graph (a.l)  of  the  definition  "participant" 
contained  in  this  subsection,  the  greater 
of 

(3)  Subsection  31(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where,  in  any  circumstances,  the 
Treasury  Board  may,  for  any  purpose  of  the 
Defence  Services  Pension  Continuation  Act  or 
Part  I  of  this  Act,  direct  that  a  woman  be 
deemed  to  be  the  widow  of  a  contributor, 
that  the  widow  of  a  contributor  be  deemed 
to  have  predeceased  him  or  that  any  pen- 
sion or  annual  allowance  payable  to  a 
widow  be  apportioned,  in  similar  circum- 
stances, the  Treasury  Board  may,  for  the 
purpose  of  determining  entitlement  under 
Part  II  to  any  benefit  payable  to  the  widow 
of  a  participant  as  such,  direct  that  a 
woman  be  deemed  to  be  the  widow  of  the 
participant  or  that  the  widow  of  the  partici- 
pant be  deemed  to  have  predeceased  him, 
as  the  case  may  be,  and  may  apportion  the 
benefit  payable  under  Part  II." 

46.  Subsection  36(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"36.  (1)  Subject  to  section  39,  benefits 
shall  be  paid  as  follows: 

(a)  where  a  deceased  participant  has,  pur- 
suant to  any  regulations  made  under  sub- 
section 42(1),  named  his  estate  as  his 


l'adjonction,  immédiatement  après  l'alinéa  o), 
de  l'alinéa  suivant: 

«a.l)  un  membre  à  plein  temps  de  la  force 
de  réserve  qui,  avec  l'approbation  du  chef 
de  l'état-major  de  la  défense,  occupe  un 
poste  inscrit  au  tableau  de  dotation  de  la 
force  régulière  ou  est  en  sus  du  nombre  de 
postes  fixé  par  ce  même  tableau,» 

(2)  La  partie  de  l'alinéa  a)  de  la  définition 
de  «traitement»,  au  paragraphe  31(1)  de  ladite 
loi,  précédant  le  sous-alinéa  (i),  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«a)  dans  le  cas  d'un  participant  qui  est 
un  membre  de  la  force  régulière  ou  un 
membre  de  la  force  de  réserve  visé  à 
l'alinéa  a.l)  de  la  définition  de  «partici- 
pant» contenue  dans  ce  paragraphe,  le 
plus  élevé  des  montants  suivants:» 

(3)  Le  paragraphe  31(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Afin  de  déterminer,  en  vertu  de  la  Femme  réputée 
Partie  II,  l'admissibilité  à  la  prestation  réputte"prédécé- 
payable  à  la  veuve  d'un  participant,  le  con-  dée 
seil  du  Trésor  peut  ordonner  qu'une  femme 
soit  réputée  être  la  veuve  du  participant  ou 
que  la  veuve  d'un  participant  soit  réputée 
être  décédée  avant  celui-ci,  chaque  fois  qu'il 
peut  le  faire  aux  fins  de  la  Loi  sur  la 
continuation  de  la  pension  des  services  de 
défense  ou  de  la  Partie  I  de  la  présente  loi;  il 
peut  également  répartir  cette  prestation 
chaque  fois  qu'il  peut  ordonner  la  réparti- 
tion, pour  l'application  de  la  Loi  sur  la 
continuation  de  la  pension  des  services  de 
défense  ou  de  la  Partie  I  de  la  présente  loi, 
des  pensions  ou  allocations  annuelles  paya- 
bles à  une  veuve.» 


46.  Le  paragraphé  36(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«36.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  39,  les  Aqmsont 

.  1  -  -1    payées  les  pres- 

prestations  doivent  être  payees  comme  il  tations 
suit: 

a)  dans  le  cas  d'un  participant  décédé 
qui  a,  en  application  de  tous  règlements 
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beneficiary  or  named  another  beneficiary 
who  may  be  named  under  those  regula- 
tions and  the  beneficiary  survives  the  par- 
ticipant, to  the  beneficiary;  and 

(6)  in  any  other  case,  to  the  estate  of  the 
participant  or,  if  less  than  one  thousand 
dollars,  as  the  Minister  may  direct. 


Transitional  (1.1)    Notwithstanding    subsection  (1), 

where,  immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  subsection,  any  benefit  would, 
upon  the  death  of  a  participant,  have 
become  payable  to  his  widow,  the  benefit 
shall  remain  payable,  upon  his  death,  to  his 
widow,  unless 

(a)  she  does  not  survive  him; 

(6)  he  names  his  estate  as  his  beneficiary 
under  any  regulations  made  under  para- 
graphs 42(lX<i.l)  and  (d.2);  or 

(c)  he  names  another  beneficiary  under 
any  regulations  made  under  paragraphs 
42(lXd.l)and  {d.2)." 


établis  en  vertu  du  paragraphe  42(1), 
désigné  sa  succession  comme  bénéficiaire 
ou  un  autre  bénéficiaire  qui  peut  être 
désigné  en  vertu  de  ces  règlements,  et 
lorsque  ce  bénéficiaire  survit  au  partici- 
pant, à  ce  bénéficiaire;  et 

b)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession  du 
participant  ou,  s'il  s'agit  de  moins  de 
mille  dollars,  de  la  manière  qu'ordonne  le 
Ministre. 

(1.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lors-  Dispositions 

,  , .    .  ,  ,     1 .     i  ^  transitoires 

que,  immédiatement  avant  1  entree  en 
vigueur  du  présent  paragraphe,  quelque 
prestation  serait,  au  décès  du  participant, 
devenue  payable  à  sa  veuve,  cette  prestation 
doit,  à  son  décès,  demeurer  payable  à  sa 
veuve,  à  moins  que 

a)  celle-ci  ne  lui  survive  pas; 

b)  il  désigne  sa  succession  comme  bénéfi- 
ciaire en  vertu  des  règlements  d'applica- 
tion des  alinéas  42{\)d.l)et  d.2);  ou 

c)  il  désigne  un  autre  bénéficiaire  en 
vertu  des  règlements  d'application  des  ali- 
néas 42(l)d.l)et  d.2).» 


46.1  Paragraph  37(1XW  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"{b)  one-sixth  of  the  benefit  paid  in 
respect  of  each  participant  who,  at  the 
time  of  death,  was  a  member  of  the  regu- 
lar force  or  of  the  reserve  force,  for  which 
benefit  contributions  under  this  Part  were 
payable  by  him  at  that  time;" 

47.  (1)  Subsection  42(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (d)  thereof,  the  following  para- 
graphs: 

"(d.l)  prescribing  the  manner  and  time  of 
naming  beneficiaries  under  this  Part; 

(d.2)  authorizing  a  contributor  to  name 
his  estate  as  his  beneficiary  and  prescrib- 
ing classes  of  persons  and  organizations 
from  which  beneficiaries  may  be  named 
for  the  purposes  of  this  Part;" 


46.1  L'alinéa  37(1)5)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«W  un  sixième  de  la  prestation  payée  à 
l'égard  de  chaque  participant  qui,  au 
moment  de  son  décès,  était  membre  de  la 
force  régulière  ou  de  la  force  de  réserve, 
prestation  pour  laquelle  des  contributions 
étaient  payables  par  lui  aux  termes  de  la 
présente  Partie  à  ce  moment-là;» 

47.  (1)  Le  paragraphe  42(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
l'alinéa  d),  des  alinéas  suivants: 

«d.l)  prescrivant  la  manière  et  le  moment 
de  désigner  des  bénéficiaires  selon  la  pré- 
sente Partie; 

d.2)  autorisant  un  contributeur  à  dési- 
gner sa  succession  comme  bénéficiaire  et 
prescrivant  les  catégories  de  personnes  et 
d'organismes  parmi  lesquels  des  bénéfi- 
ciaires peuvent  être  désignés  aux  fins  de 
la  présente  Partie;» 
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(2)  Paragraph  42(lXe)  of  the  said  Act  is       (2)  L'aUnéa  42(1  )e)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
repealed    and    the    following    substituted    remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"(e)  authorizing  payment,  with  the 
approval  of  the  Minister,  out  of  any  ben- 
efit payable  to  the  widow,  beneficiary  or 
estate  of  a  deceased  participant,  of 
reasonable  expenses  incurred  for  the 
maintenance,  medical  care  or  burial  of 
the  participant;" 


«e)  autorisant  le  paiement,  avec  l'appro- 
bation du  Ministre,  sur  toute  prestation 
payable  à  la  veuve,  au  bénéficiaire  ou  à  la 
succession  d'un  participant  décédé,  des 
frais  raisonnables  encourus  pour  l'entre- 
tien, les  soins  médicaux  ou  les  obsèques 
du  participant;» 


Transitional  48.  Notwithstanding     anything     in  the 

Canadian  Forces  Superannuation  Act  or  in  this 
Act,  where  a  member  of  the  regular  force  who 
was  required  to  contribute  pursuant  to  subsec- 
tion 4(1)  of  that  Act  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  section  32  of  this  Act 
elects,  under  paragraph  5(6)  or  subsection  21(1) 
of  that  Act,  within  one  year  after  the  coming 
into  force  of  section  32  of  this  Act,  to  count  as 
pensionable  service  any  service  prior  to  the 
coming  into  force  of  section  32  of  this  Act,  for 
the  purpose  of  determining  the  amount  to  be 
contributed  to  the  Superannuation  Account 
by  that  person  for  that  service,  subsection  4(1) 
of  that  Act  shall  be  read  as  it  read  immediate- 
ly prior  to  the  coming  into  force  of  section  32 
of  this  Act. 


48.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Di«po6itioni 

,  ■      j       i      1    j      r->  j-  transitoire* 

sur  La  pension  de  retraite  des  rorces  canadiennes 
ou  de  la  présente  loi,  lorsqu'un  membre  de  la 
force  régulière,  contraint  de  distribuer  confor- 
mément au  paragraphe  4(1)  de  cette  loi  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  32  de  la  pré- 
sente loi,  choisit  en  vertu  de  l'alinéa  5b)  ou  du 
paragraphe  21(1)  de  ladite  loi,  dans  l'année 
qui  suit  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  32  de  la 
présente  loi,  de  compter  comme  service 
ouvrant  droit  à  pension  tout  service  effectué 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  32  de  la 
présente  loi,  aux  fins  de  déterminer  le  montant 
qui  doit  être  contribué  au  Compte  de  pension 
de  retraite  par  cette  personne  pour  ce  service, 
le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  doit  se  lire 
comme  il  se  lisait  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
l'article  32  de  la  présente  loi. 


Transitional         49.  (1)  This  section  applies  to  any  person 

respecting  per-  , 
sons  in  receipt  of   "  nO 

erroneous  advice  (^j)  ^g^g  ^  man,  as  defined  in  the  National 
Defence  Act,  of  the  regular  force  of  the  Royal 
Canadian  Navy,  the  Canadian  Army  or  the 
Royal  Canadian  Air  Force  on  the  31st  day 
of  March,  1946; 

(b)  did  not,  prior  to  the  1st  day  of  April, 
1946,  elect  to  become  a  contributor  under 
Part  V  of  the  Militia  Pension  Act; 

(c)  was,  after  the  31st  day  of  March,  1946, 
released  from  the  regular  force  of  the  service 
in  which  he  was  enrolled; 

(d)  was  re-enrolled,  prior  to  the  1st  day  of 
September,  1950,  in  the  regular  force  of  the 
Royal  Canadian  Navy,  the  Canadian  Army 
or  the  Royal  Canadian  Air  Force;  and 

(e)  contributed,  in  respect  of  prior  service,  as 
if  Part  V  of  the  Militia  Pension  Act  applied 
to  him  at  a  time  when  Parts  I  to  IV  of  the 
Militia  Pension  Act  applied  to  him. 


49.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  une  Dispositions 

transitoires 

personne  qui  concernant  les 

a)  était  un  homme,  tel  qu'il  est  défini  dans  personnes  ay^m 

'         ^  reçu  un  avis 

la  Loi  sur  la  défense  ruxtionale,  de  la  force  erroné 
régulière  de  la  Marine  royale  du  Canada, 
de  l'Armée  canadienne  ou  du  Corps  d'avia- 
tion royal  canadien  le  31  mars  1946; 

b)  n'a  pas,  antérieurement  au  1"  avril  1946, 
choisi  de  devenir  un  contributeur  en  vertu 
de  la  Partie  V  de  la  Loi  sur  les  pensions  de  la 
milice; 

c)  a  été,  postérieurement  au  31  mars  1946, 
libérée  de  la  force  régulière  du  service  dans 
lequel  elle  était  enrôlée; 

d)  a  été  enrôlée  de  nouveau,  avant  le  1" 
septembre  1950,  dans  la  force  régulière  de 
la  Marine  royale  du  Canada,  de  l'Armée 
canadienne  ou  du  Corps  d'aviation  royal  du 
Canada;  et 

c)  a  contribué,  en  ce  qui  concerne  du  service 
antérieur,  comme  si  la  Partie  V  de  la  Loi 
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Idem  (2)  In  respect  of  a  person  described  in  sub- 

section (1), 

(a)  the  service  mentioned  in  paragraph  (iXe) 
in  respect  of  which  he  contributed  shall  be 
deemed  to  be  pensionable  service  in  respect 
of  which  he  elected  to  pay  under  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act; 

(b)  the  amount  of  contributions,  with  inter- 
est, to  be  paid  by  him  in  respect  of  that 
service  shall  be  deemed  to  be  the  amount 
that  he  would  have  been  required  to  pay  if  a 
valid  election  to  pay  for  that  service  had 
been  made  on  the  date  on  which,  subse- 
quent to  his  becoming  subject  to  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act,  he 
made  an  election  to  pay  for  all  or  any  of  his 
prior  service  under  that  Act;  and 

(c)  he  shall  be  deemed  to  have  made  his 
election  under  and  pursuant  to  subsection 
48(1)  of  Part  V  of  the  Defence  Services  Pen- 
sion Act  as  it  read  immediately  prior  to  the 
1st  day  of  March,  1960. 


sur  les  pensions  de  la  milice  s'appliquait  à 
elle,  à  une  époque  où  les  Parties  I  à  IV  de  la 
Loi  sur  les  pensions  de  la  milice  s'appli- 
quaient à  elle. 

(2)  A  l'égard  d'une  personne  décrite  au  idem 
paragraphe  (1), 

a)  le  service  mentionné  à  l'alinéa  (l)e),  à 
l'égard  duquel  elle  a  contribué,  doit  être 
réputé  être  du  service  ouvrant  droit  à  pen- 
sion relativement  auquel  elle  a  choisi  de 
payer  selon  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes; 

b)  le  montant  des  contributions,  avec  inté- 
rêt, qu'elle  doit  payer  relativement  à  ce 
service  doit  être  réputé  le  montant  qu'elle 
aurait  été  tenue  de  payer  si  un  choix  vahde 
de  payer  pour  ce  service  avait  été  fait  à  la 
date  à  laquelle,  postérieurement  à  celle  où 
elle  est  devenue  soumise  à  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  elle 
avait  fait  un  choix  de  payer  pour  tout  ou 
partie  de  son  service  antérieur  selon  ladite 
loi;  et 

c)  elle  doit  être  réputée  avoir  fait  son  choix 
selon  le  paragraphe  48(1)  de  la  Partie  V  de 
la  Loi  sur  les  pensions  des  services  de  défense 
et  en  application  de  celui-ci,  tel  qu'il  se 
lisait  immédiatement  avant  le  1"  mars 
1960. 


R.S.,  c.  D-3  DEFENCE  SERVICES  PENSION  CONTINUATION 

ACT 

50.  Section  25  of  the  Defence  Services  Pen- 
sion Continuation  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 


LOI  SUR  LA  CONTINUATION  DE  LA  PENSION 
DES  SERVICES  DE  DÉFENSE 

50.  L'article  25  de  la  Loi  sur  la  continuation 
de  la  pension  des  services  de  défense  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


S  R.,  c.  D-3 


Pension  to 
widows  and 
compassionate 
allowance  to 
children 


"25.  Subject  to  the  provisions  hereinafter 
contained,  the  Minister  may,  as  to  him 
seems  fit,  grant  a  pension  to  the  widow  and 
a  compassionate  allowance  to  each  of  the 
children  of  any  officer  who,  at  the  time  of 
death  being  on  full  pay,  dies  after  a  period 
at  which  a  pension  might  be  granted  him,  or 
who  was,  at  the  time  of  his  death,  in  receipt 
of  a  pension." 


«25.  Sous  réserve  des  dispositions  ci-après  Pension  aux 
contenues,  le  Ministre  peut,  s'il  le  juge  à  luTenfanls*^"""^ 
propos,  accorder  une  pension  à  la  veuve  et 
une  allocation  de  commisération  à  chacun 
des  enfants  de  tout  officier  qui  recevait  sa 
solde  entière  lors  de  son  décès,  survenu 
après  une  époque  à  laquelle  une  pension 
aurait  pu  lui  être  accordée,  ou  qui  recevait 
une  pension  lors  de  son  décès.» 


Woman  deemed 
to  be  widow 


51.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"32.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
woman  who 


51,  L'article  32  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«32.  (1)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une  Femme  réputée 

«  sa  veuve 

femme  qui 
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(a)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  three  years  immediately 
prior  to  the  death  of  an  officer  or  former 
officer  with  whom  she  had  been  residing 
and  whom  by  law  she  was  prohibited 
from  marrying  by  reason  of  a  previous 
marriage  either  of  that  officer  or  of  herself 
to  another  person,  been  publicly  repre- 
sented by  that  officer  as  his  wife,  or 

(b)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  one  year  immediately 
prior  to  the  death  of  an  officer  or  former 
officer  with  whom  she  had  been  residing, 
been  publicly  represented  by  that  officer 
as  his  wife,  and  that  at  the  time  of  the 
death  of  that  officer  neither  she  nor  the 
officer  was  married  to  any  other  person, 

shall,  if  the  Treasury  Board  so  directs,  be 
deemed  to  be  the  widow  of  that  officer  and 
to  have  become  married  to  him  at  such  time 
as  she  commenced  being  so  represented  as 
his  wife,  and  for  the  purposes  of  this  Act  a 
woman  to  whom  this  subsection  would 
apply,  but  for  her  marriage  to  an  officer  or 
former  officer  after  such  time  as  she  com- 
menced being  so  represented  as  the  wife  of 
that  officer,  shall,  if  the  Treasury  Board  so 
directs,  be  deemed  to  have  become  married 
to  that  officer  at  the  time  when,  in  fact,  she 
commenced  being  so  represented. 

Widow  deemed  (2)  If,  upon  the  death  of  an  officer  or 

dectlsed  officer  former  officer,  it  appears  to  the  Treasury 
Board  that  the  widow  of  that  officer  had, 
immediately  prior  to  his  death,  been  living 
apart  from  him,  and  if  the  Treasury  Board 
so  directs,  having  regard  to  the  surrounding 
circumstances,  including  the  welfare  of  any 
children  involved,  she  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  Act,  to  have  pre- 
deceased the  officer. 

Apportionment  (3)  The  Treasury  Board  may,  in  its  discre- 

of pension  ^.^^^  notwithstanding  any  direction  made 

by  the  Board  under  subsection  (2),  direct 
that  a  pension  payable  to  a  widow  be  appor- 
tioned among  several  applicants  for  the  pen- 
sion, in  which  case  any  direction  made 
under  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be 
revoked. 


a)  établit,  à  la  satisfaction  du  conseil  du 
Trésor,  que,  pendant  une  période  d'au 
moins  trois  ans  immédiatement  anté- 
rieure au  décès  d'un  officier  ou  ancien 
officer  avec  qui  elle  résidait  et  que  la  loi 
lui  interdisait  d'épouser  parce  que  l'offi- 
cier ou  elle-même  était  déjà  marié  à  une 
autre  personne,  elle  a  été  publiquement 
représentée  par  cet  officier  comme  étant 
son  épouse,  ou 

b)  établit,  à  la  satisfaction  du  conseil  du 
Trésor,  que,  pendant  une  période  d'au 
moins  un  an  précédant  immédiatement  le 
décès  d'un  officier  ou  ancien  officier  avec 
qui  elle  résidait,  elle  a  été  publiquement 
représentée  par  cet  officier  comme  étant 
son  épouse,  et  que,  lors  de  la  mort  de 
l'officier,  ni  elle  ni  lui  n'était  marié  à  une 
autre  personne, 

est,  si  le  conseil  du  Trésor,  l'ordonne,  répu- 
tée la  veuve  de  cet  officier  et  censée  être 
devenue  son  épouse  à  l'époque  où  elle  a 
commencé  à  être  ainsi  représentée  comme 
étant  son  épouse,  et,  aux  fins  de  la  présente 
loi,  une  femme  à  qui  s'appliquerait  le  pré- 
sent paragraphe,  si  ce  n'était  de  son 
mariage  à  un  officier  ou  ancien  officier  après 
l'époque  où  elle  a  commencé  à  être  ainsi 
représentée  comme  étant  son  épouse,  est 
réputée,  quand  le  conseil  du  Trésor  l'or- 
donne, être  devenue  l'épouse  de  cet  officier  à 
l'époque  où,  de  fait,  elle  a  commencé  à  être 
ainsi  représentée. 

(2)  Si,  au  décès  d'un  officier  ou  ancien  Quand  la  veuve 
officier,  il  apparaît  au  conseil  du  Trésor  que  j^c^Iv^t  roffi- 
la  veuve  de  cet  officier  avait,  immédiate-  cier 

ment  avant  le  décès  de  ce  dernier,  vécu 
séparée  de  lui  et  si  le  conseil  du  Trésor 
l'ordonne,  compte  tenu  des  circonstances  de 
l'espèce,  notamment  du  bien-être  de  tous 
enfants  en  cause,  cette  veuve  est,  aux  fins  de 
la  présente  loi,  réputée  décédée  avant 
l'officier. 

(3)  Par   dérogation   à   toute   directive  Répartition  de 

,      /r.\  1         '  l'allocation 

prévue  au  paragraphe  (2),  qui  est  alors  répu- 
tée révoquée,  le  conseil  du  Trésor  peut 
ordonner  la  répartition  de  l'allocation 
annuelle  payable  à  une  veuve  entre  plu- 
sieurs postulants. 
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Variation  (4)  Any  direction  made  under  subsection 

(3)  may  from  time  to  time  be  reviewed  and 
varied." 


(4)  Les  directives  prévues  au  paragraphe  Revision 
(3)  peuvent  être  revisées.» 


man 
'homme' 


R.S.,  c.  R-U; 
c.  36  (1st  Supp.) 


Status  of  males 
and  females 


Interpretation 


52.  The  definition  "man"  in  subsection 
37(1)  of  the  Enghsh  version  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "man"  means  chief  petty  officer,  petty 
officer,  leading  seaman,  able  seaman 
and  ordinary  seaman  and  equivalent  in 
the  Royal  Canadian  Navy,  and  the 
expression  "militiaman",  as  used  in 
this  Act,  includes  a  "man"  as  herein 
defined;" 

53.  Paragraph  51(W  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  for  the  making  of  such  other  adapta- 
tions of  any  of  the  provisions  of  this  Act 
as  are  necessary  in  order  to  give  effect  to 
those  provisions  in  relation  to  sections  14 
to  17,  subsections  20(1)  and  (2),  and  sec- 
tion 21  of  the  National  Defence  Act." 


ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 
SUPERANNUATION  ACT 

54.  The  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  section  1  thereof, 
the  following  heading  and  section: 

"EQUALITY  OF  STATUS 

1.1  (1)  Male  and  female  contributors 
under  this  Act  enjoy  equality  of  status  and 
equal  rights  and  obligations  under  this  Act. 


(2)  For  the  purpose  of  ensuring  the  equal- 
ity of  status  of  male  and  female  contributors 
in  respect  of  rights  and  obligations  under 
this  Act,  an  expression  in  this  Act  that 
imports  a  male  person  may  be  read  and 
construed  to  import  a  female  person  and  an 
expression  in  this  Act  that  imports  a  female 
person  may  be  read  and  construed  to  import 
a  male  person,  unless  the  provision  in  which 
such  an  expression  occurs  expressly  excludes 
this  provision." 


man 

"homme" 


52.  La  définition  de  «raan»  qui  figure  au 
paragraphe  37(1)  de  la  version  anglaise  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«  "man"  means  chief  petty  officer,  petty 
officer,  leading  seaman,  able  seaman 
and  ordinary  seaman  and  equivalent  in 
the  Royal  Canadian  Navy,  and  the 
expression  "militiaman",  as  used  in 
this  Act,  includes  a  "man"  as  herein 
defined;" 

53.  L'alinéa  516)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«5)  pour  procéder  à  d'autres  adaptations 
à  apporter  aux  dispositions  de  la  présente 
loi  lorsqu'elles  sont  nécessaires  pour 
donner  effet  à  ces  dispositions  en  ce  qui 
concerne  les  articles  14  à  17,  les  paragra- 
phes 20(1)  et  (2)  et  l'article  21  de  la  Loi 
sur  la  défense  nationale.» 

LOI  SUR  LA  PENSION  DE  RETRAITE  DE  LA 
GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

54.  La  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  est  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  1,  de 
la  rubrique  et  de  l'article  suivants: 

«ÉGALITÉ  DE  STATUT 


1.1  (1)  Les  contributeurs  de  sexe  mascu-  statut  des 

1  •        .    ,  ■    ■  1         ,       .      hommes  et  des 

lin  et  de  sexe  féminin  que  vise  la  présente  femmes 
loi  jouissent  de  l'égalité  de  statut  et  ont  des 
droits  et  des  obligations  égaux  en  vertu  de 
celle-ci. 

(2)  Aux  fins  d'assurer  l'égalité  de  statut  interprétation 
des  contributeurs  de  sexe  masculin  et  de 
sexe  féminin  relativement  aux  droits  et  obli- 
gations que  prévoit  la  présente  loi,  une 
expression  qui,  dans  la  présente  loi,  s'entend 
d'une  personne  du  sexe  masculin  peut  se  lire 
et  s'interpréter  comme  s'entendant  d'une 
personne  du  sexe  féminin,  et  vice  versa,  à 
moins  que  la  disposition  dans  laquelle  se 
présente  une  telle  expression  n'écarte 
expréssement  la  présente  disposition.» 


S  R.,  c.  R-11; 
c.  36(1"  Supp.) 
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"recipient" 
«prestataire» 


"return  of  con- 
tributions" 
•^remboune- 
ment .  .  .' 


Duration  of 
payment,  etc.  to 
contributor 


55.  All  that  portion  of  subsection  4(1)  of  the 
said  Act  following  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"is  required  to  contribute  to  the  Superannu- 
ation Account,  by  reservation  from  pay  or 
otherwise,  an  amount  equal  to  six  and  one- 
half  per  cent  of  his  pay  minus  an  amount 
equal  to  the  amount  he  would  be  required 
to  contribute  under  the  Canada  Pension 
Plan  in  respect  of  that  pay  if  that  pay, 
expressed  in  terms  of  an  annual  rate,  were 
the  total  amount  of  his  income  for  the  year 
from  pensionable  employment  as  defined  in 
that  Act." 

56.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "immediate  annuity",  the  fol- 
lowing definition: 

"  "recipient"  means  a  person  to  whom  any 
amount  is  or  is  about  to  become  payable 
under  this  Part;" 


(2)  The  definition  "return  of  contributions" 
in  subsection  8(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "return  of  contributions"  means  a  return 
of 

(a)  the  amount  paid  by  the  contributor 
into  the  Superannuation  Account  but 
not  including  any  amount  so  paid  pur- 
suant to  subsection  27(5.1)  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  and 
(6)  any  amount  paid  by  him  into  any 
other  account  or  fund,  together  with 
interest,  if  any,  that  has  been  trans- 
ferred to  the  Superannuation  Account, 

to  the  extent  that  the  amount  remains  to 
his  credit  in  the  Superannuation  Account 
together  with  interest,  if  any,  calculated 
pursuant  to  subsection  (5)." 


(3)  Subsection  8(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  an  annuity  or  annual  allow- 
ance becomes  payable  under  this  Part  to  a 


55.  Toute  la  partie  du  paragraphe  4(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«est  astreint  à  contribuer  au  Compte  de 
pension  de  retraite,  par  retenue  sur  la  solde 
ou  autrement,  pour  un  montant  égal  à  six  et 
demi  pour  cent  de  sa  solde  moins  un  mon- 
tant égal  au  montant  pour  lequel  il  serait 
tenu  de  contribuer  sur  cette  solde  aux 
termes  du  Régime  de  pensions  du  Canada  si 
cette  solde,  exprimée  sous  forme  de  taux 
annuel,  constituait  le  total  pour  l'année  de 
son  revenu  provenant  de  l'emploi  ouvrant 
droit  à  pension  tel  que  le  définit  cette  loi.» 

56.  (1)  Le  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
la  définition  d'«annuité  à  jouissance  immé- 
diate», de  la  définition  suivante: 

«  «prestataire»  désigne  une  personne  à 
laquelle  un  montant  quelconque  est 
payable  ou  est  sur  le  point  d'être  payable 
en  vertu  de  la  présente  Partie;» 

(2)  La  définition  de  «remboursement  de  con- 
tributions» au  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi,  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «remboursement  de  contributions»  signifie 
un  remboursement 

a)  du  montant  versé  par  le  contribu- 
teur  au  Compte  de  pension  de  retraite, 
à  l'exclusion  de  tout  montant  ainsi 
versé  conformément  au  paragraphe 
27(5.1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique,  et 

b)  de  tout  montant  par  lui  versé  à  un 
autre  compte,  caisse  ou  fonds,  avec 
intérêt,  si  intérêt  il  y  a,  qui  a  été 
transféré  au  Compte  de  pension  de 
retraite, 

dans  la  mesure  où  ce  montant  reste  à  son 
crédit  au  Compte  de  pension  de  retraite, 
avec  intérêt,  le  cas  échéant,  calculé  en  appli- 
cation du  paragraphe  (5).» 


(3)  Le  paragraphe  8(2)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


•prestataire» 
"recipient" 


«remboursement 
de  contribu- 
tions» 

"return  of .  . 


«(2)  Lorsqu'une  annuité  ou  allocation  Durée  du  paie- 
annuelle  devient  payable  à  un  contributeur  "ntributeur 
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Duration  of 
payment,  etc.  to 
widow  or  child 


Revocation  of 
option 


Interest  on 
return  of  contri- 
butions 


contributor,  it  shall,  subject  to  the  regula- 
tions, be  paid  in  equal  monthly  instalments 
in  arrears  and  shall  continue,  subject  to  this 
Part,  during  the  lifetime  of  the  contributor 
and  thereafter  until  the  end  of  the  month 
during  which  he  dies,  and  any  amount  in 
arrears  thereof  that  remains  unpaid  at  any 
time  after  his  death  shall  be  paid  as  pro- 
vided in  subsection  13(1),  in  respect  of  a 
return  of  contributions. 


(2.1)  Where  an  annual  allowance  becomes 
payable  under  this  Part  to  a  widow  or  child, 
it  shall,  subject  to  the  regulations,  be  paid 
in  equal  monthly  instalments  in  arrears  and 
shall  continue,  subject  to  this  Part,  until  the 
end  of  the  month  during  which  the  recipient 
dies  or  otherwise  ceases  to  be  entitled  to 
receive  an  annual  allowance,  and  any 
amount  in  arrears  thereof  that  remains 
unpaid  at  any  time  after  her  death  shall  be 
paid  to  the  estate  of  the  recipient  or,  if  less 
than  one  thousand  dollars,  as  the  Minister 
may  direct." 


(4)  Section  8  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(4)  Where,  under  section  10,  a  contribu- 
tor is  entitled  to  a  benefit  therein  specified 
at  his  option,  the  option  may  be  revoked 
and  a  new  option  exercised  by  the  contribu- 
tor, under  such  circumstances  and  upon 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor 
in  Council  by  regulation  prescribes. 

(5)  Where,  at  any  time  after  the  31st  day 
of  December,  1974,  a  contributor  ceases  to 
be  a  member  of  the  Force,  the  Minister 
shall 

(a)  determine  the  aggregate  of  all 
amounts  referred  to  in  paragraphs  (a)  and 

(6)  of  the  definition  "return  of  contribu- 
tions" in  subsection  (1)  that  have  been 
paid  by  the  contributor  into  the  Superan- 
nuation Account  or  transferred  to  the 
Superannuation  Account  to  the  credit  of 
the  contributor 

(i)  prior  to  1974,  and 


en  vertu  de  la  présente  Partie,  elle  doit,  sous 
réserve  des  règlements,  être  payée  en  men- 
sualités égales  le  mois  écoulé  et  continuer, 
sous  réserve  de  la  présente  Partie,  pendant 
toute  la  vie  du  contributeur  et,  par  la  suite, 
jusqu'à  la  fin  du  mois  de  son  décès,  et  tout 
montant  d'arriéré  qui  en  demeure  impayé  à 
quelque  moment  après  son  décès  doit  être 
payé  de  la  manière  prévue  au  paragraphe 
13(1)  en  ce  qui  concerne  un  remboursement 
de  contributions. 

(2.1)    Lorsqu'une    allocation    annuelle  Durée  du  paie- 

j     ■      .  ,  ,  1      1  .       i      ment,  etc.,  à  la 

devient  payable  en  vertu  de  la  présente  veuveouài'en- 
Partie  à  une  veuve  ou  à  un  enfant,  elle  doit,  fant 
sous  réserve  des  règlements,  être  payée  en 
mensualités  égales  le  mois  écoulé  et  conti- 
nuer, sous  réserve  de  la  présente  Partie, 
jusqu'à  la  fin  du  mois  au  cours  duquel  le 
prestataire  décède  ou  cesse  d'une  autre 
façon  d'être  fondé  à  recevoir  une  allocation 
annuelle,  et  tout  montant  d'arriéré  qui 
demeure  impayé  à  quelque  moment  après 
son  décès  doit  être  payé  à  la  succession  du 
prestataire  ou,  si  le  montant  est  inférieur  à 
un  mille  dollars,  de  la  manière  que  prescrit 
le  Ministre.» 

(4)  L'article  8  de  ladite  loi  est  de  plus 
modifié  par  l'insertion  des  paragraphes 
suivants: 


Révocation  de 
l'option 


«(4)  Lorsque,  en  raison  de  l'article  10,  un 
contributeur  a  droit  à  une  prestation  y  spé- 
cifiée à  son  choix,  il  peut  révoquer  cette 
option  et  exercer  une  nouvelle  option  dans 
telles  circonstances  et  selon  telles  modalités 
que  le  gouverneur  en  conseil  prescrit  par 
règlement. 


(5)  Lorsque,  à  quelque  époque  après  le  31  intérêt  sur  le 
décembre  1974,  un  contributeur  cesse  d'être  de  contributions 
membre  de  la  Gendarmerie,  le  Ministre  doit 

a)  déterminer  le  total  de  tous  les  mon- 
tants mentionnés  aux  alinéas  a)  et  b)  de 
la  définition  de  «remboursement  de  con- 
tributions» du  paragraphe  (1)  qui  ont  été 
versés  par  ce  contributeur  au  Compte  de 
pension  de  retraite  ou  transférés  au 
Compte  de  pension  de  retraite  au  crédit 
de  ce  contributeur 


(i)  avant  1974,  et 
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Amounts  not 
assignable 


c.  36  (1st  Supp.), 

8.2(1) 


Deduction  from 
annuity 


(ii)  during  each  year,  hereinafter  called 
a  "contribution  year",  subsequent  to 
1973,  in  which  contributions  were 
made  by  or  on  behalf  of  the  contributor 
to  the  Superannuation  Account, 

and  that  have  not  previously  been  paid  to 
him  as  a  return  of  contributions  or  other- 
wise; and 

ib)  calculate  interest  at  the  rate  of  four 
per  cent  compounded  annually 

(i)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  period  referred 
to  in  subparagraph  (aXi),  from  the  31st 
day  of  December,  1973  to  the  31st  day 
of  December  of  the  year  immediately 
preceding  the  year  in  which  he  ceased 
to  be  a  member  of  the  Force,  and 

(ii)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  each  contribution 
year  referred  to  in  subparagraph  (aXii), 
from  the  31st  day  of  December  of  that 
year  to  the  31st  day  of  December  of 
the  year  immediately  preceding  the 
year  in  which  he  ceased  to  be  a 
member  of  the  Force. 

(6)  Amounts  payable  under  this  Part  are 
not  capable  of  being  assigned,  charged, 
attached,  anticipated  or  given  as  security 
and  any  transaction  purporting  to  assign, 
charge,  attach,  anticipate  or  give  as  security 
any  such  amount  is  void." 

57.  (1)  Subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "or"  at  the  end 
of  paragraph  (b)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(c)  in  the  case  of  a  contributor  who  has 
to  his  credit  less  than  six  years  of  pension- 
able service,  the  average  annual  pay 
received  by  him  during  the  period  of  pen- 
sionable service  to  his  credit." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  9(2)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
unless  the  Minister  is  satisfied  that  a 
contributor 


(ii)  au  cours  de  chaque  année  posté- 
rieure à  1973,  appelée  ci-après  «année 
de  contribution»,  dans  laquelle  des  con- 
tributions ont  été  effectuées  par  le  con- 
tributeur  ou  pour  son  compte  au 
Compte  de  pension  de  retraite, 

et  ne  lui  ont  pas  été  précédemment  versés 
à  titre  de  remboursement  de  contribu- 
tions ou  autrement;  et 

b)  calculer  l'intérêt  au  taux  de  quatre 
pour  cent,  composé  annuellement, 

(i)  sur  le  montant  total  déterminé  pour 
la  période  mentionnée  au  sous-alinéa 
aXi),  du  31  décembre  1973  au  31 
décembre  de  l'année  précédant  celle  au 
cours  de  laquelle  il  a  cessé  d'être 
membre  de  la  Gendarmerie,  et 

(ii)  sur  le  montant  total  déterminé 
pour  chaque  année  de  contribution 
mentionnée  au  sous-alinéa  aXii),  du  31 
décembre  de  ladite  armée  au  31  décem- 
bre de  l'année  précédant  celle  au  cours 
de  laquelle  il  a  cessé  d'être  membre  de 
la  Gendarmerie. 


(6)  Les  montants  payables  en  vertu  de  la  incessibuité  de» 
présente  Partie  ne  sont  pas  susceptibles 
d'être  cédés,  grevés,  saisis,  anticipés  ou 
donnés  en  garantie;  est  nulle  toute  opéra- 
tion censée  céder,  grever,  saisir,  anticiper  ou 
donner  en  garantie  un  tel  montant.» 

57.  (1)  Le  paragraphe  9(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'addition  du  mot  «ou»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  de  l'alinéa  suivant: 


«c)  par  la  solde  annuelle  moyenne  reçue 
par  le  contributeur,  qui  compte  à  son 
crédit  moins  de  six  ans  de  service  ouvrant 
droit  à  pension,  au  cours  de  cette  période 
de  service.» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  9(2)  de  ladite  c.  36  (i- Supp.» 
loi  qui  précède  l'alinéa  c)  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 


«(2)  Nonobstant   le   paragraphe  (1),   à  Déduction  del 

1      n  <r  '    '  '  ^  pension 

moins  que  le  Ministre  ne  soit  convamcu 
qu'un  contributeur 
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(a)  has  not  reached  the  age  of  sixty-five 
years,  and 

(b)  has  not  become  entitled  to  a  disabihty 
pension  payable  under  paragraph  44(1XW 
of  the  Canada  Pension  Plan  or  a  provision 
of  a  provincial  pension  plan  similar 
thereto, 

there  shall  be  deducted  from  the  amount  of 
any  annuity  to  which  that  contributor  is 
entitled  under  this  Part  an  amount  equal  to 
thirty -five  per  cent  of 

58.  (1)  Subparagraph  10(5XcXi)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  in  the  case  of  an  officer  who  has 
served  in  the  Force  for  less  than  thirty- 
five  years  but  who  is  not  an  officer 
described  in  subparagraph  (i.l),  to 

(A)  a  return  of  contributions, 

(B)  a  deferred  annuity,  or 

(C)  an  annual  allowance,  payable 

(I)  immediately  upon  his  exercis- 
ing his  option,  in  the  case  of  a 
contributor  fifty  or  more  years  of 
age,  or 

(II)  upon  his  reaching  fifty  years  of 
age,  in  the  case  of  a  contributor 
who  exercises  his  option  when  he 
is  less  than  fifty  years  of  age, 

which  allowance  shall  be  equal  to 
the  amount  of  the  deferred  annuity 
referred  to  in  clause  (B)  reduced  by 
the  product  obtained  by  multipl5dng 

(III)  five  per  cent  of  the  amount  of 
that  annuity 

by 

(IV)  if  he  has  less  than  twenty-five 
years  of  pensionable  service  to  his 
credit,  sixty  minus  his  age  in 
years,  to  the  nearest  one-tenth  of 
a  year,  at  the  time  the  allowance 
becomes  payable,  or 

(V)  if  he  has  not  less  than  twenty- 
five  years  of  pensionable  service  to 
his  credit,  the  greater  of  fifty-five 
minus  his  age  in  years,  to  the 
nearest  one-tenth  of  a  year,  at  the 
time  he  exercises  his  option,  and 
thirty  minus  the  number  of  years. 


a)  n'a  pas  atteint  soixante-cinq  ans,  et 

b)  n'a  pas  droit  à  une  pension  d'invalidité 
payable  aux  termes  de  l'alinéa  44(l)b)  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou  d'un 
régime  provincial  de  pensions  analogue, 

il  est  déduit  du  montant  de  toute  pension  à 
laquelle  ce  contributeur  a  droit  en  vertu  de 
la  présente  Partie  un  montant  égal  à  trente- 
cinq  pour  cent» 


58.  (1)  Le  sous-alinéa  10(5)cXi)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  dans  le  cas  d'un  officier  qui  a  servi 
dans  la  Gendarmerie  pendant  moins 
de  trente-cinq  ans  mais  qui  n'est  pas 
un  officier  visé  au  sous-alinéa  (i.l), 

(A)  à  un  remboursement  de 
contributions, 

(B)  à  une  annuité  à  jouissance  diffé- 
rée, ou 

(C)  à  une  allocation  annuelle, 
payable 

(I)  immédiatement  lors  de  l'exer- 
cice de  son  option,  dans  le  cas 
d'un  contributeur  âgé  de  cin- 
quante ans  ou  plus,  ou 

(II)  dès  qu'il  aura  atteint  l'âge  de 
cinquante  ans,  dans  le  cas  d'un 
contributeur  qui  exerce  son  option 
lorsqu'il  est  âgé  de  moins  de  cin- 
quante ans, 

laquelle  allocation  doit  être  égale  au 
montant  de  l'annuité  à  jouissance 
différée  mentionnée  dans  la  disposi- 
tion (B),  diminuée  du  produit  obtenu 
en  multipliant 

(III)  cinq  pour  cent  du  montant  de 
cette  annuité 

par 

(IV)  s'il  compte  à  son  crédit  moins 
de  vingt-cinq  années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  soixante 
moins  son  âge  en  années,  arrondi 
au  dixième  d'année  le  plus  proche, 
au  moment  où  l'allocation  devient 
payable,  ou. 
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to  the  nearest  one-tenth  of  a  year 
of  pensionable  service  to  his  credit, 
at  his  option, 

(i.l)  in  the  case  of  an  officer  who  has 
served  in  the  Force  for  less  than  thirty- 
five  years  but  who  has  reached  the  age 
of  fifty-five  years  and  has  not  less  than 
thirty  years  of  pensionable  service  to 
his  credit,  to  an  immediate  annuity," 


(2)  Subparagraph  KXSXcXiii)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iii)  in  the  case  of  a  contributor,  other 
than  an  officer,  to  an  annual  allowance 
payable  immediately  upon  his  ceasing 
to  be  a  member  of  the  Force  reduced 
by  five  per  cent  for  each  full  year  by 
which 

(A)  the  period  of  his  service  in  the 
Force  is  less  than  twenty-five  years, 
or 

(B)  his  age  at  the  time  of  his  retire- 
ment is  less  than  the  retirement  age 
applicable  to  his  rank, 

whichever  is  the  lesser,  and" 

(3)  Paragraph  10(6Xb)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  a  member  of  the  Force  not  holding  a 
rank  in  the  Force  is  entitled  to  the  ben- 
efit described  in  subparagraph  (5XcXii)  as 
though  he  were  an  officer  or  to  a  benefit 
described  in  subsection  (7),  (8),  (9)  or 
(10)." 

(4)  Subsection  10(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(V)  s'il  compte  à  son  crédit  au 
moins  vingt-cinq  années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  le  plus 
élevé  des  chiffres  suivants:  cin- 
quante-cinq moins  son  âge  en 
années,  arrondi  au  dixième  d'an- 
née le  plus  proche,  au  moment  où 
il  exerce  son  option,  ou  trente 
moins  le  nombre  d'années  de  ser- 
vice ouvrant  droit  à  pension  qu'il 
compte  à  son  crédit,  arrondi  au 
dixième  d'année  le  plus  proche, 
à  son  choix, 

(i.l)  dans  le  cas  d'un  officier  qui  a  servi 
dans  la  Gendarmerie  pendant  moins 
de  trente-cinq  ans,  mais  qui  a  atteint 
l'âge  de  cinquante-cinq  ans  et  a  à  son 
crédit  trente  années  de  service  ouvrant 
droit  à  pension  au  moins,  à  une 
annuité  à  jouissance  immédiate,» 

(2)  Le  sous-alinéa  l(K5)cXiii)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iii)  dans  le  cas  d'un  contributeur, 
autre  qu'un  officier,  à  une  allocation 
annuelle  payable  immédiatement, 
quand  il  cesse  d'être  un  membre  de  la 
Gendarmerie,  diminuée  de  cinq  pour 
cent  pour  chaque  année  entière  par 
laquelle 

(A)  la  durée  de  son  service  dans  la 
Gendarmerie  est  inférieure  à  vingt- 
cinq  ans,  ou 

(B)  son  âge  au  moment  de  sa  retraite 
est  inférieur  à  l'âge  de  retraite  appli- 
cable à  son  grade, 

selon  le  moindre  de  ces  chiffres,  et» 

(3)  L'alinéa  10(6)b)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  un  membre  de  la  Gendarmerie  n'y 
détenant  pas  un  grade  a  droit  à  la  presta- 
tion décrite  au  sous-alinéa  (5)cXii)  comme 
s'il  était  officier,  ou  à  une  prestation 
prévue  aux  paragraphes  (7),  (8),  (9)  ou 
(10).» 

(4)  Le  paragraphe  1(X7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(7)  Where  a  contributor  who  is  a 
member  of  the  Force  not  holding  a  rank  in 
the  Force,  having  reached  retirement  age, 
ceases  to  be  a  member  of  the  Force  for  any 
reason  other  than  misconduct,  he  is  entitled, 

(a)  if  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member  of  the  Force  he  has  to  his  credit 
less  than  five  years  of  pensionable  service, 
to  a  return  of  contributions;  and 

(b)  if  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member  of  the  Force  he  has  to  his  credit 
five  or  more  years  of  pensionable  service, 
to  an  immediate  annuity. 


(8)  Where  a  contributor  who  is  a  member 
of  the  Force  not  holding  a  rank  in  the  Force 
is  compulsorily  retired  from  the  force  by 
reason  of  having  become  disabled,  he  is 
entitled, 

(a)  if  at  the  time  he  is  so  compulsorily 
retired  he  has  to  his  credit  less  than  five 
years  of  pensionable  service,  to 

(i)  a  return  of  contributions,  or 

(ii)  a  cash  termination  allowance, 
whichever  is  the  greater;  and 

(i?)  if  at  the  time  he  is  so  compulsorily 
retired  he  has  to  his  credit  five  or  more 
years  of  pensionable  service,  to  an 
immediate  annuity. 


(9)  Where  a  contributor  who  is  a  member 
of  the  Force  not  holding  a  rank  in  the  Force 
ceases,  after  having  served  less  than  thirty- 
five  years  but  not  less  than  five  years  in  the 
Force,  to  be  a  member  of  the  Force,  for  any 
reason  other  than  disability  or  misconduct, 
he  is  entitled, 

(a)  if  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member  of  the  Force  he  has  reached  fifty- 
five  years  of  age  and  has  to  his  credit  not 
less  than  thirty  years  of  pensionable  ser- 
vice, to  an  annuity  payable  immediately 
upon  his  ceasing  to  be  a  member  of  the 
Force,  or 

(6)  in  any  other  case,  at  his  option, 


<<7)  Lorsqu'un  contributeur  qui  est  un  Prestations 
membre  de  la  Gendarmerie  n'y  détenant  retraite'*'* 
pas  un  grade  et  qui  a  atteint  l'âge  de  la 
retraite  cesse  d'être  un  membre  de  celle-ci, 
pour  toute  autre  raison  que  l 'inconduite,  il  a 
droit, 

a)  si  à  la  date  où  il  cesse  d'être  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  il  compte  à 
son  crédit  moins  de  cinq  ans  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  à  un  rembourse- 
ment de  contributions;  ou 

b)  si  à  la  date  où  il  cesse  d'être  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  il  compte  à 
son  crédit  cinq  ans  au  moins  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  à  une  annuité  à 
jouissance  immédiate. 

(8)  Lorsqu'un  contributeur  qui  est  un  Retraite  par 

,         1     1  1  ,      1 ,  i  X   suite  d'invalidité 

membre  de  la  Gendarmerie  n  y  détenant 
pas  un  grade  est  mis  obligatoirement  à  la 
retraite  pour  invalidité,  il  a  droit, 

a)  si  à  la  date  où  il  cesse  d'être  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  il  compte  à 
son  crédit  moins  de  cinq  ans  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  au  plus  élevé  des 
deux  montants  suivants: 

(i)  un  remboursement  de  contributions, 
ou 

(ii)  une  allocation  de  curation  en  espè- 
ces; ou 

b)  si  à  la  date  où  il  cesse  d'être  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  il  compte  à 
son  crédit  cinq  ans  au  moins  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  à  une  annuité  à 
jouissance  immédiate. 

(9)  Lorsqu'un  contributeur  qui  est  un  Contnbuteurs 
membre  de  la  Gendarmerie  n'y  détenant  années'^ou'pius 
pas  un  grade  cesse,  après  avoir  servi  moins  de  service 

j     .       ,      ■  •         •  ouvrant  droit  à 

de  trente-cinq  ans,  mais  au  moms  cinq  ans  pension 
dans  la  Gendarmerie,  d'être  un  membre  de 
celle-ci,  pour  toute  autre  raison  que  l'invali- 
dité ou  l'inconduite,  il  a  droit 

a)  si  à  la  date  où  il  cesse  d'être  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  il  a  atteint 
l'âge  de  cinquante-cinq  ans  et  compte  à 
son  crédit  trente  ans  au  moins  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  à  une  annuité  à 
jouissance  immédiate  quand  il  cesse 
d'être  un  membre  de  la  Gendarmerie;  ou 

6)  dans  tous  les  autres  cas,  à  son  choix, 
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(i)  to  a  deferred  annuity,  or 

(ii)  if  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member  of  the  Force  he  has  reached 
fifty  years  of  age  and  has  to  his  credit 
not  less  than  twenty-five  years  of  pen- 
sionable service,  to  an  annual  allow- 
ance, payable  immediately  upon  his 
exercising  his  option,  equal  to  the 
amount  of  the  deferred  annuity 
referred  to  in  subparagraph  (i)  reduced 
by  the  product  obtained  by  multiply- 
ing five  per  cent  of  the  amount  of  that 
annuity  by 

(A)  fifty-five  minus  his  age  in  years, 
to  the  nearest  one-tenth  of  a  year,  at 
the  time  he  exercises  his  option,  or 

(B)  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one-tenth  of  a 
year,  of  pensionable  service  to  his 
credit, 

whichever  is  the  greater, 

(iii)  if  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member  of  the  Force,  he  has  reached 
fifty-five  years  of  age,  has  been  a 
member  of  the  Force  for  a  period  of  or 
for  periods  totalling  at  least  ten  years 
and  does  not  voluntarily  cease  to  be  a 
member  of  the  Force,  to  an  annual 
allowance,  payable  immediately  upon 
his  so  ceasing  to  be  a  member  of  the 
Force,  equal  to  the  amount  of  the 
deferred  annuity  referred  to  in  sub- 
paragraph (i)  reduced  by  the  product 
obtained  by  multiplying 

(A)  five  per  cent  of  the  amount  of 
that  annuity 

by 

(B)  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one-tenth  of  a 
year,  of  pensionable  service  to  his 
credit, 

except  that  in  any  such  case  the  whole 
or  any  part  of  the  reduction  provided 
for  by  this  subparagraph  may  be 
waived  by  the  Treasury  Board, 

(iv)  to  an  annual  allowance,  payable 

(A)  immediately  upon  his  exercising 
his  option,  in  the  case  of  a  contribu- 
tor fifty  or  more  years  of  age,  or 

(B)  upon  his  reaching  fifty  years  of 
age,  in  the  case  of  a  contributor  who 


(i)  à  une  pension  à  jouissance  différée, 
ou 

(ii)  si  à  la  date  où  il  cesse  d'être  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  il  a  atteint 
l'âge  de  cinquante  ans  et  compte  à  son 
crédit  vingt-cinq  ans  au  moins  de  ser- 
vice ouvrant  droit  à  pension,  à  une 
allocation  annuelle,  payable  immédia- 
tement lorsqu'il  exerce  son  option, 
égale  au  montant  de  l'annuité  à  jouis- 
sance différée  mentionnée  au  sous-ali- 
néa (i),  diminuée  du  produit  obtenu  en 
multipliant  cinq  pour  cent  du  montant 
de  cette  annuité  par 

(A)  cinquante-cinq  moins  son  âge  en 
années,  arrondi  au  dixième  d'année 
le  plus  proche,  au  moment  où  il 
exerce  son  option,  ou 

(B)  trente  moins  le  nombre  d'année, 
arrondi  au  dixième  d'année  le  plus 
proche,  de  service,  ouvrant  droit  à 
pension  à  son  crédit, 

selon  le  plus  élevé  de  ces  deux  chiffres, 

(iii)  si  à  la  date  où  il  cesse  d'être  un 
membre  de  la  Gendarmerie,  il  a  atteint 
l'âge  de  cinquante-cinq  ans,  après  avoir 
été  un  membre  pour  une  période  ou  des 
périodes  totalisant  au  moins  dix  ans  et 
n'avoir  pas  cessé  volontairement  d'être 
un  membre  de  la  Gendarmerie,  à  une 
allocation  annuelle,  payable  dès  cette 
date,  égale  au  montant  de  l'annuité  à 
jouissance  différée  mentionnée  au  sous- 
alinéa  (i),  diminuée  du  produit  obtenu 
en  multipliant 

(A)  cinq  pour  cent  du  montant  de 
cette  annuité 

par 

(B)  trente  moins  le  nombre  d'année, 
arrondi  au  dixième  d'année  le  plus 
proche,  de  service  ouvrant  droit  à 
pension  à  son  crédit, 

toutefois,  dans  ce  cas,  le  conseil  du 
Trésor  peut  renoncer  à  la  totalité  ou  à 
une  partie  de  la  diminution  prévue  au 
présent  alinéa, 

(iv)  à  une  allocation  annuelle  payable 
(A)  dès  qu'il  cesse  son  choix,  dans  le 
cas  d'un  contributeur  âgé  d'au  moins 
cinquante  ans,  ou 
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exercises  his  option  when  he  is  less 

than  fifty  years  of  age, 
which  allowance  shall  be  equal  to  the 
amount  of  the  deferred  annuity 
referred  to  in  subparagraph  (i)  reduced 
by  the  product  obtained  by  multiply- 
ing 

(C)  five  per  cent  of  the  amount  of 
that  annuity 

by 

(D)  sixty  minus  his  age  in  years,  to 
the  nearest  one-tenth  of  a  year,  at 
the  time  the  allowance  becomes  pay- 
able, or 

(v)  to  a  return  of  contributions. 

(10)  Where  a  contributor  who  is  a 
member  of  the  Force  not  holding  a  rank  in 
the  Force  is  compulsorily  retired  from  the 
Force  by  reason  of  misconduct,  he  is 
entitled 

(a)  to  a  return  of  contributions,  or 

(b)  with  the  consent  of  the  Treasury 
Board,  to  the  whole  or  any  part  specified 
by  the  Treasury  Board  of  any  benefit  to 
which  he  would  have  been  entitled  under 
subparagraph  (5X6)  (ii)  or  under  subsec- 
tion (7),  (8)  or  (9)  had  he,  at  the  time  of 
his  dismissal,  ceased  to  be  a  member  of 
the  Force  for  a  reason  other  than  miscon- 
duct, except  that  in  no  case  shall  the 
capitalized  value  thereof  be  less  than  the 
return  of  contributions  referred  to  in  para- 
graph (a). 

(11)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  except  as  provided  for  in  subsection 
(2),  (7),  (8),  (9)  or  (10),  a  contributor  who 
ceases  to  be  a  member  of  the  Force,  having 
to  his  credit  less  than  ten  years  of  pension- 
able service,  is  entitled  only  to  a  return  of 
contributions." 


(B)  dès  qu'il  atteint  cinquante  ans,  si 
le  contributeur  qui  exerce  son  choix 
à  moins  de  cinquante  ans, 

et  égale  au  montant  de  l'annuité  à 
jouissance  différée  mentionnée  au  sous- 
alinéa  (i),  diminuée  du  produit  obtenu 
en  multipliant 

(C)  cinq  pour  cent  du  montant  de 
cette  annuité 

par 

(D)  soixante  moins  son  âge  en 
années,  arrondi  au  dixième  d'année 
le  plus  proche  au  moment  où  l'allo- 
cation devient  payable,  ou 

(v)  à  un  remboursement  de  contribu- 
tions. 

(10)  Lorsqu'un  contributeur  qui  est  un  Renvoi  pour 
membre  de  la  Gendarmerie  n'y  détenant 

pas  un  grade  est  mis  obligatoirement  à  la 
retraite  pour  inconduite,  il  a  droit 

a)  à  un  remboursement  de  contributions, 
ou 

b)  avec  le  consentement  du  conseil  du 
Trésor,  à  l'intégralité,  ou  à  toute  partie 
spécifiée  par  ledit  conseil,  d'une  presta- 
tion à  laquelle  il  aurait  eu  droit  selon  le 
sous-alinéa  (5)6Xii)  ou  les  paragraphes  (7), 
(8)  ou  (9)  si,  au  moment  de  son  renvoi,  il 
avait  cessé  d'être  employé  dans  la  Gen- 
darmerie pour  une  raison  autre  que  l' in- 
conduite, sauf  que  la  valeur  capitalisée 
n'en  doit  jamais  être  inférieure  au  rem- 
boursement de  contributions  mentionné 
dans  l'alinéa  a). 

(11)  Nonobstant  toute  disposition  du  pré-  Contributeur 

.        .■  1  j.  ^       i  1  qui  a  moins  de 

sent  article,  sauf  ce  que  prévoit  le  paragra-  dixansdeser- 
phe  (2),  (7),  (8),  (9)  ou  (10),  un  contributeur  vke 
qui  cesse  d'être  membre  de  la  Gendarmerie, 
ayant  à  son  crédit  moins  de  dix  ans  de 
service  ouvrant  droit  à  pension,  n'est  admis- 
sible qu'à  un  remboursement  de  contribu- 
tions.» 


59.  (1)  Section  12  of  the  said  Act  is  amend-  59.  (1)  L'article  12  de  ladite  loi  est  modifié 
ed  by  adding  thereto,  immediately  after  sub-  par  l'insertion,  immédiatement  après  le  para- 
section  (1)  thereof,  the  following  subsection:         graphe  (1),  du  paragraphe  suivant: 


"(1.1)  Where,  in  computing  the  allow- 
ances to  which  the  children  of  a  contributor 
are  entitled  under  subsection  (1),  it  is  deter- 
mined that  there  are  more  than  four  chil- 


«(11)  Lorsque,  lors  du  calcul  des  alloca-  if^em 
tions  auxquelles  ont  droit  les  enfants  d'un 
contributeur  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il 
est  établi  qu'il  y  a  plus  de  quatre  enfants  du 
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dren  of  the  contributor  entitled  to  an  allow- 
ance, the  total  amount  of  the  allowances 
shall  be  apportioned  among  the  children  in 
such  shares  as  the  Minister  deems  just  and 
proper  under  the  circumstances." 

(2)  Subsection  12(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Wem  "(2)  Upon  the  death  of  a  contributor  who 

was  a  member  of  the  Force  at  the  time  of 
his  death,  having  to  his  credit  five  or  more 
years  of  pensionable  service,  the  widow  and 
children  of  the  contributor  are  entitled  to 
the  annual  allowances  to  which  they  would 
have  been  entitled  under  subsection  (1)  had 
the  contributor,  immediately  before  his 
death,  become  entitled  under  this  Part  to 
an  annuity  or  annual  allowance." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  12(4)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Benefits  pay  "(4)  Upon  the  death  of  a  contributor  who 

a  eon  ea  ^  member  of  the  Force  at  the  time  of 

his  death,  having  to  his  credit  less  than  five 
years  of  pensionable  service,  the  widow  and 
children  of  the  contributor,  in  any  case 
where  the  contributor  died  leaving  a  widow 
or  a  child  less  than  eighteen  years  of  age, 
are  entitled  jointly  to  a  death  benefit  equal 
to" 

60.  (1)  The  heading  preceding  section  13  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Payments  to  Widows,  Children  and  Other 
Beneficiaries" 

(2)  Paragraph  l3{lXd)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  if  the  contributor  died  without  leav- 
ing any  children  and  at  the  time  the 
payment  is  to  be  made  the  widow  is  dead 
or  cannot  be  found,  or  if  the  contributor 
died  without  leaving  a  widow  and  at  the 
time  the  payment  is  to  be  made  all  of  the 
children  are  dead  or  cannot  be  found,  the 
total  amount  shall  be  paid 


contributeur  qui  peuvent  prétendre  à  une 
allocation,  le  montant  total  des  allocations 
doit  être  réparti  entre  ces  enfants  en  telles 
parts  que  le  Ministre  estime  justes  et  appro- 
priées eu  égard  aux  circonstances.» 

(2)  Le  paragraphe  12(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Au  décès  d'un  contributeur  qui  était 
membre  de  la  Gendarmerie  à  l'époque  de  sa 
mort,  comptant  à  son  crédit  cinq  ans  ou 
plus  de  service  ouvrant  droit  à  pension,  la 
veuve  et  les  enfants  du  contributeur  ont 
droit  aux  allocations  annuelles  auxquelles 
ils  auraient  été  admissibles  selon  le  paragra- 
phe (1),  si  le  contributeur,  immédiatement 
avant  son  décès,  était  devenu  admissible 
selon  la  présente  Partie  à  une  annuité  ou 
une  allocation  annuelle.» 

(3)  Toute  la  partie  du  paragraphe  12(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Au  décès  d'un  contributeur  qui  était  Presuuons 
membre  de  la  Gendarmerie  à  la  date  de  sa  décTs''^*" 
mort,  comptant  à  son  crédit  moins  de  cinq 
ans  de  service  ouvrant  droit  à  pension,  la 
veuve  et  les  enfants  du  contributeur,  lorsque 
celui-ci  laisse  une  veuve  ou  un  enfant  de 
moins  de  dix-huit  ans,  ont  droit  conjointe- 
ment, à  titre  de  prestation  consécutive  au 
décès,» 

60.  (1)  La  rubrique  qui  précède  l'article  13 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

"Paiements  à  la  veuve,  aux  enfants  et  à  d'autres 
bénéficiaires» 

(2)  L'alinéa  I3(l)d)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  si  le  contributeur  est  décédé  sans  lais- 
ser d'enfants  et,  au  moment  où  le  verse- 
ment doit  avoir  lieu,  la  veuve  est  morte  ou 
introuvable,  ou  si  le  contributeur  est 
décédé  sans  laisser  de  veuve  et,  au 
moment  où  le  versement  doit  avoir  lieu, 
tous  les  enfants  sont  morts  ou  introuva- 
bles, le  montant  total  doit  être  versé 
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(i)  if  the  contributor,  pursuant  to  any 
regulations  made  under  subsection 
22(1),  named  his  estate  as  his  benefici- 
ary or  named  another  beneficiary  who 
may  be  named  under  those  regulations 
and  the  beneficiary  survives  the  con- 
tributor, to  the  beneficiary,  and 

(ii)  in  any  other  case,  to  the  estate  of 
the  contributor  or,  if  less  than  one 
thousand  dollars,  as  the  Minister  may 
direct." 


(3)  Subsections  13(4)  and  (5)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(i)  si  le  contributeur  a,  en  application 
de  règlements  établis  en  vertu  du  para- 
graphe 22(1),  désigné  sa  succession 
comme  bénéficiaire  ou  un  autre  bénéfi- 
ciaire qui  peut  être  désigné  en  vertu  de 
ces  règlements  et  si  ce  bénéficiaire 
survit  au  contributeur,  au  bénéficiaire, 
et 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession 
du  contributeur  ou,  s'il  s'agit  de  moins 
de  mille  dollars,  selon  que  l'ordonne  le 
Ministre.» 

(3)  Les  paragraphes  13(4)  et  (5)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Woman  deemed         "(4)  Por  the  purposes  of  this  Part,  a 

to  be  «ndow  , 

woman  who 

(a)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  three  years  immediately 
prior  to  the  death  of  a  contributor  with 
whom  she  had  been  residing  and  whom 
by  law  she  was  prohibited  from  marrying 
by  reason  of  a  previous  marriage  either  of 
the  contributor  or  of  herself  to  another 
person,  been  publicly  represented  by  that 
contributor  as  his  wife,  or 

(b)  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
Treasury  Board  that  she  had,  for  a  period 
of  not  less  than  one  year  immediately 
prior  to  the  death  of  a  contributor  with 
whom  she  had  been  residing,  been  public- 
ly represented  by  that  contributor  as  his 
wife,  and  that  at  the  time  of  the  death  of 
that  contributor  neither  she  nor  the  con- 
tributor was  married  to  any  other  person, 

shall,  if  the  Treasury  Board  so  directs,  be 
deemed  to  be  the  widow  of  that  contributor 
and  to  have  become  married  to  him  at  such 
time  as  she  commenced  being  so  represent- 
ed as  his  wife,  and  for  the  purposes  of  this 
Part  a  woman  to  whom  this  subsection 
would  apply,  but  for  her  marriage  to  a 
contributor  after  such  time  as  she  com- 
menced being  so  represented  as  his  wife, 
shall,  if  the  Treasury  Board  so  directs,  be 
deemed  to  have  become  married  to  that 
contributor  at  the  time  when,  in  fact,  she 
commenced  being  so  represented. 


«(4)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  la  Femme  réputée 
femme  qui  établit,  à  la  satisfaction  du  con-  ^^^""^ 
seil  du  Trésor,  avoir  été  publiquement  pré- 
sentée par  le  contributeur  avec  qui  elle  rési- 
dait comme  son  épouse  pendant  une  période 
précédant  le  décès  de  ce  dernier  d'au  moins 

a)  trois  ans,  en  cas  d'impossibilité  pour 
eux  de  se  marier  par  suite  de  l'existence 
d'un  mariage  antérieur  de  l'un  ou  de 
l'autre,  ou 

b)  un  an,  en  cas  d'inexistence  d'un 
mariage  de  l'un  ou  de  l'autre  au  moment 
de  ce  décès, 

est  réputée,  sur  directive  à  cet  effet  du 
conseil  du  Trésor,  être  la  veuve  de  ce  contri- 
buteur et  être  mariée  avec  lui  depuis  qu'elle 
est  présentée  comme  telle,  indépendamment 
de  leur  mariage  éventuel. 
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(5)  If,  upon  the  death  of  a  contributor,  it 
appears  to  the  Treasury  Board  that  the 
widow  of  the  contributor  had,  immediately 
prior  to  his  death,  been  hving  apart  from 
him,  and  if  the  Treasury  Board  so  directs, 
having  regard  to  the  surrounding  circum- 
stances, including  the  welfare  of  any  chil- 
dren involved,  she  shall  be  deemed,  for  the 
purpose  of  determining  entitlement  to  any 
benefit  payable  to  the  widow  and  children 
of  the  contributor  as  such,  to  have  pre- 
deceased the  contributor. 

(5.1)  The  Treasury  Board  may,  in  its 
discretion,  notwithstanding  any  direction 
made  by  the  Board  under  subsection  (5), 
direct  that  an  annual  allowance  payable  to 
a  widow  be  apportioned  among  several 
applicants  for  the  allowance,  in  which  case 
any  direction  made  under  subsection  (5) 
shall  be  deemed  to  be  revoked. 

(5.2)  Any  direction  made  under  subsec- 
tion (5.1)  may  from  time  to  time  be  reviewed 
and  varied." 


(5)  Quand,  au  décès  d'un  contributeur,  il  Quand  la  veuvf 

■1    1     m  '  I  6St  présumée 

apparaît  au  conseil  du  1  resor  que  la  veuve  d^cédée  avant  le 
du  contributeur  avait,  immédiatement  contribut«ur 
avant  le  décès  de  ce  dernier,  vécu  séparée  de 
lui,  et  si  le  conseil  du  Trésor  l'ordonne, 
compte  tenu  des  circonstances  de  l'espèce, 
notamment  du  bien-être  des  enfants  en 
cause,  cette  veuve  est,  aux  fins  de  détermi- 
ner l'admissibilité  à  toute  prestation  paya- 
ble à  la  veuve  et  aux  enfants  du  contribu- 
teur en  tant  que  tels,  réputée  décédée  avant 
le  contributeur. 


Répartition  de 
l'allocation 


(5.1)  Par  dérogation  à  toute  directive 
prévue  au  paragraphe  (5),  qui  est  alors  répu- 
tée révoquée,  le  conseil  du  Trésor  peut 
ordonner  la  répartition  de  l'allocation 
annuelle  payable  à  une  veuve  entre  plu- 
sieurs postulants. 


(5.2)  Les  directives  prévues  au  paragraphe  Revision 
(5.1)  peuvent  être  revisées.» 


61.  (1)  Subsection  14(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  where  a  contributor  dies  within  one 
year  after  his  marriage,  no  annual  allow- 
ance is  payable  to  his  widow  or  the  children 
of  that  marriage  if  the  Treasury  Board  is 
not  satisfied  that  the  contributor  was  at  the 
time  of  his  marriage  in  such  a  condition  of 
health  as  to  justify  him  in  having  an  expec- 
tation of  surviving  for  at  least  one  year 
thereafter." 

(2)  Subsection  14(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Notwithstanding  an3rthing  in  this 
Act,  no  person  is  entitled  to  an  allowance 
under  this  Part  by  virtue  of  his  being  or 
being  deemed  to  be  the  widower  of  a  con- 
tributor if  the  contributor  was  not  a  member 
of  the  Force  upon  or  after  the  coming  into 
force  of  this  section,  and  section  1 . 1  does  not 
apply  in  respect  of  this  subsection." 


Décès  dans  le 
délai  d'un  an 
après  le  manage 


61.  (1)  Le  paragraphe  14(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  les  dispositions  de  la  pré- 
sente Partie,  lorsqu'un  contributeur  décède 
dans  le  délai  d'un  an  après  son  mariage, 
aucune  allocation  annuelle  n'est  payable  à 
sa  veuve  ni  aux  enfants  issus  du  mariage  si 
le  conseil  du  Trésor  n'est  pas  convaincu  que 
le  contributeur  était  à  l'époque  de  son 
mariage  dans  un  état  de  santé  lui  permet- 
tant d'escompter  vivre  encore  au  moins  un 
an  par  la  suite.» 

(2)  Le  paragraphe  14(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(7)  Nonobstant  toutes  dispositions  de  la  Dispositions 

,  .         1      ,      1     •.     1  •  transitoires 

présente  loi,  nul  n  a  droit  de  recevoir  une 
allocation  que  prévoit  la  présente  Partie  en 
raison  du  fait  qu'il  est  le  veuf  ou  réputé  le 
veuf  d'un  contributeur  si  celui-ci  n'était  pas 
membre  de  la  Gendarmerie  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  ou 
après,  et  l'article  1.1  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  du  présent  paragraphe.» 
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62.  Subsection  15(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

63.  The  heading  preceding  section  17  and 
section  1 7  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Minimum  Benefits 

Minimum  ben-  17.  (1)  Where,  upon  the  death  of  a  con- 

*  '  tributor  who  was  not  a  member  of  the  Force 

upon  or  after  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  there  is  no  person  to  whom  an 
allowance  provided  in  this  Part  may  be 
paid,  or  where  the  persons  to  whom  such 
allowance  may  be  paid  die  or  cease  to  be 
entitled  thereto  and  no  other  amount  may 
be  paid  to  them  under  this  Part,  any 
amount  by  which  the  amount  of  a  return  of 
contributions  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  paid  to  those  persons  and  to  the 
contributor  under  this  Part  or  Part  V  of  the 
former  Act  shall  be  paid,  as  a  death  benefit, 
to  the  estate  of  the  contributor  or,  if  less 
than  one  thousand  dollars,  as  the  Minister 
may  direct. 


(2)  Where,  upon  the  death  of  a  contribu- 
tor who  was  a  member  of  the  Force  upon  or 
after  the  coming  into  force  of  this  subsec- 
tion, there  is  no  person  to  whom  an  allow- 
ance provided  in  this  Part  may  be  paid,  or 
where  the  persons  to  whom  such  allowance 
may  be  paid  die  or  cease  to  be  entitled 
thereto  and  no  other  amount  may  be  paid 
to  them  under  this  Part,  an  amount  equal 
to  the  amount  by  which 

(a)  the  greater  of 

(i)  the  amount  of  a  return  of  contribu- 
tions, and 

(ii)  an  amount  equal  to  five  times  the 
annuity  to  which  the  contributor  was 
or  would  have  been  at  the  time  of  his 
death  entitled  determined  in  accord- 
ance with  subsection  9(1), 

exceeds 

(6)  the  aggregate  of  all  amounts  paid  to 
those  persons  and  to  the  contributor 
under  this  Part  and  Part  V  of  the  former 
Act, 


62.  Le  paragraphe  15(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

63.  La  rubrique  qui  précède  l'article  17  et 
l'article  17  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit: 

"Prestations  minimales 

17.  (1)  Quand,  au  décès  d'un  contribu-  Prestations 
teur  qui  n'était  pas  membre  de  la  Gendar- 
merie  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  ou  après,  il  n'y  a  per- 
sonne à  qui  une  allocation  prévue  par  la 
présente  Partie  puisse  être  versée,  ou  quand 
les  personnes  à  qui  cette  allocation  peut  être 
versée  meurent  ou  cessent  d'y  avoir  droit  et 
qu'aucun  autre  montant  ne  peut  leur  être 
versée  en  vertu  de  la  présente  Partie,  tout 
excédent  du  montant  d'un  remboursement 
de  contributions  sur  l'ensemble  des  sommes 
versées  à  ces  personnes  et  au  contributeur 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie  ou  de  la 
Partie  V  de  l'ancienne  loi  doit  être  versé,  à 
titre  de  prestation  consécutive  au  décès,  à  la 
succession  du  contributeur  ou,  s'il  est  infé- 
rieur à  mille  dollars,  de  la  manière  que  le 
Mmistre  peut  l'ordonner. 

(2)  Quand,  au  décès  d'un  contributeur  qui  '''em 
était  membre  de  la  Gendarmerie  au 
moment  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
paragraphe,  ou  après,  il  n'y  a  personne  à 
qui  une  allocation  prévue  par  la  présente 
Partie  puisse  être  versée,  ou  quand  les  per- 
sonnes à  qui  cette  allocation  peut  leur  être 
versée  meurent  ou  cessent  d'y  avoir  droit  et 
qu'aucun  autre  montant  ne  peut  leur  être 
versé  en  vertu  de  la  présente  Partie,  un 
montant  égal  au  montant, 

a)  le  plus  élevé 

(i)  du  montant  d'un  remboursement  de 
contributions,  ou 

(ii)  d'un  montant  égal  à  cinq  fois  l'an- 
nuité à  laquelle  le  contributeur  avait 
ou  aurait,  au  moment  de  son  décès,  eu 
droit,  déterminé  conformément  au 
paragraphe  9(1), 

qui  excède 

b)  l'ensemble  des  sommes  versées  à  ces 
personnes  et  au  contributeur  sous  le 
régime  de  la  présente  Partie  et  de  la 
Partie  V  de  l'ancienne  loi, 
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shall  be  paid,  as  a  death  benefit, 

(c)  if  the  contributor,  pursuant  to  any 
regulations  made  under  subsection  22(1), 
named  his  estate  as  his  beneficiary  or 
named  another  beneficiary  who  may  be 
named  under  those  regulations  and  the 
beneficiary  survives  the  contributor,  to 
the  beneficiary,  and 

id)  in  any  other  case,  to  the  estate  of  the 
contributor  or,  if  less  than  one  thousand 
dollars,  as  the  Minister  may  direct." 


doit  être  versé,  à  titre  de  prestation  consécu- 
tive au  décès, 

c)  SI  le  contributeur  a,  en  application  de 
règlements  établis  en  vertu  du  paragra- 
phe 22(1),  désigné  sa  succession  comme 
bénéficiaire  ou  un  autre  bénéficiaire  qui 
peut  être  désigné  en  vertu  de  ces  règle- 
ments, et  si  ce  bénéficiaire  survit  au  con- 
tributeur, au  bénéficiaire,  et 

d)  dans  tout  autre  cas,  à  la  succession  du 
contributeur  ou,  s'il  s'agit  de  moins  de 
mille  dollars,  selon  que  l'ordonne  le 
Ministre.» 


Election  to  sur- 
render benefits 


Repayment  of 
certain  benefits 


64.  Subsection  20(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  subsection  (4),  any 
person  to  whom  that  subsection  applies  may 
elect  after  becoming  a  contributor  under 
this  Part,  to  surrender  the  annuity,  annual 
allowance  or  pension  therein  referred  to,  in 
which  case  notwithstanding  anything  in  the 
Public  Service  Superannuation  Act,  or  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act,  the 
person  so  electing  and  any  person  to  whom 
any  benefit  might  otherwise  have  become 
payable  under  the  Public  Service  Superannu- 
ation Act  or  the  Canadian  Forces  Superannu- 
ation Act,  as  the  case  may  be,  in  respect  of 
that  person,  cease  to  be  entitled  to  any 
benefit  under  that  Act  in  respect  of  any 
service  of  that  person  described  in  subsec- 
tion (1),  and  the  person  so  electing  shall  be 
subject  to  subsection  (1)  in  all  respects  as 
though  he  had  not  become  entitled  to  an 
annuity,  annual  allowance  or  pension  under 
that  Act  but  had  elected  under  subsection 
(1)  to  pay  for  the  whole  of  that  service. 


(5.1)  Where  a  person  to  whom  subsection 
(4)  applies  elects,  pursuant  to  subsection  (5), 
to  surrender  the  annuity,  annual  allowance 
or  pension  referred  to  in  subsection  (4),  the 
person  so  electing  shall  pay  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  annuity,  annual 
allowance,  pension  or  supplementary  retire- 
ment benefit  paid  to  him  for  any  period 
commencing  in  any  month  commencing 
after  he  has  been  a  contributor  under  this 


renoncer  aux 
prestations 


64.  Le  paragraphe  2(K5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  toute  Décision  de 
personne  à  qui  ledit  paragraphe  s'applique 
peut  choisir,  après  être  devenu  contributeur 
selon  la  présente  Partie,  de  renoncer  à  l'an- 
nuité, allocation  annuelle  ou  pension  y  men- 
tionnée, auquel  cas,  nonobstant  toute  dispo- 
sition de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  ou  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes,  l'auteur  de  ce  choix 
et  toute  personne  à  qui  une  prestation 
aurait  pu  autrement  devenir  payable 
d'après  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  ou  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes,  suivant  le  cas,  à 
l'égard  de  cette  personne,  cessent  d'avoir 
droit  à  quelque  prestation  prévue  par  ladite 
loi  concernant  tout  service  de  cette  per- 
sonne, décrit  au  paragraphe  (1),  et  l'auteur 
de  ce  choix  est  assujetti  au  paragraphe  (1),  à 
tous  égards,  comme  s'il  n'était  pas  devenu 
admissible  à  une  annuité,  allocation 
annuelle  ou  pension  sous  le  régime  de  ladite 
loi  mais  avait  choisi,  selon  le  paragraphe  (1), 
de  payer  pour  la  totalité  de  ce  service. 


(5.1)  Lorsqu'une  personne  à  qui  le  para- 
graphe (4)  s'applique  choisit,  en  application 
du  paragraphe  (5),  de  renoncer  à  l'annuité, 
allocation  annuelle  ou  pension  mentionnée 
au  paragraphe  (4),  l'auteur  de  ce  choix  doit 
verser  un  montant  égal  au  montant  de  l'an- 
nuité, allocation  annuelle,  pension  ou  pres- 
tation de  retraite  supplémentaire  qui  lui  a 
été  versée  pour  toute  période  commençant 
au  cours  du  mois  qui  a  débuté  après  qu'il  a 


Remboursement 
de  certaines 
prestations 
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Part  for  one  year,  together  with  simple 
interest  at  four  per  cent  per  annum  and  the 
amount  so  paid  shall  be  credited  to  the 
account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund 
maintained  pursuant  to  Part  I  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  pursuant  to  Part 
I  of  the  Canadian  Forces  Superannuation  Act 
or  pursuant  to  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act,  as  the  case  may  be." 


65.  (1)  Subsection  22(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (e)  thereof,  the  following  para- 
graphs: 

"(e.l)  prescribing  the  circumstances 
under  which  and  the  terms  and  condi- 
tions upon  which  an  option  under  this 
Part  may  be  revoked  by  any  contributor 
and  a  new  option  made  thereunder; 

if)  prescribing  the  evidence  required  to 
satisfy  the  Minister  that  a  contributor 
has  not  become  entitled  to  a  disability 
pension  described  in  paragraph  9(2XW, 
the  time  and  manner  within  which  such 
evidence  shall  be  provided  and  the  form 
of  such  evidence;" 

(2)  Paragraph  22(1X0  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  prescribing,  for  the  purposes  of  this 
Part,  the  methods  by  which  and  the  bases 
upon  which  the  capitalized  value  of  any 
annuity  shall  be  computed; 

(1.1)  prescribing  the  manner  and  time  of 
naming  beneficiaries  under  this  Part; 

(1.2)  authorizing  a  contributor  to  name 
his  estate  as  his  beneficiary  and  prescrib- 
ing classes  of  persons  and  organizations 
from  which  beneficiaries  may  be  named 
for  the  purposes  of  this  Part;" 


(3)  Paragraph  22(1  Xo)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Section  22  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


été  un  contributeur  selon  la  présente  Partie 
pendant  une  année,  ainsi  que  l'intérêt 
simple  à  quatre  pour  cent  l'an,  et  le  mon- 
tant ainsi  versé  doit  être  crédité  au  compte 
tenu,  au  Fonds  du  revenu  consolidé,  en 
application  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  de  la  Partie  I 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes  ou  en  application  de  la  Loi  sur 
les  prestations  de  retraite  supplémentaires, 
selon  le  cas.» 

65.  (1)  Le  paragraphe  22(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement  après 
l'alinéa  e),  des  alinéas  suivants: 

«e.l)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  et  les  modalités  selon  lesquelles 
tout  contributeur  peut  révoquer  un  choix 
fait  selon  la  présente  Partie  et  faire  un 
nouveau  choix  selon  celle-ci; 

f)  prescrivant  la  preuve  requise  pour  con- 
vaincre le  Ministre  qu'un  contributeur  n'a 
pas  droit  à  une  pension  d'invalidité  visée 
à  l'alinéa  9(2)6),  la  date  et  les  modalités 
de  présentation  de  la  preuve,  ainsi  que  la 
forme  de  cette  preuve;» 

(2)  L'alinéa  22(1  )i)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«i)  prescrivant,  aux  fins  de  la  présente 
Partie,  les  méthodes  selon  lesquelles  et  les 
bases  sur  lesquelles  la  valeur  capitalisée 
de  toute  annuité  doit  être  calculée; 

1.1)  prescrivant  la  manière  et  le  moment 
de  désigner  des  bénéficiaires  selon  la  pré- 
sente Partie; 

1.2)  autorisant  un  contributeur  à  désigner 
sa  succession  comme  bénéficiaire  et  pres- 
crivant les  catégories  de  personnes  et  d'or- 
ganismes parmi  lesquels  des  bénéficiaires 
peuvent  être  désignés  aux  fins  de  la  pré- 
sente Partie;» 

(3)  L'alinéa  22(1  )o)  de  ladite  loi  est  abrogé. 

(4)  L'article  22  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 
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Members  of 
Parliament  and 
Senators 


"(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  the  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation provide  that  the  service  of  a  former 
member  of  the  House  of  Commons  or  a 
former  Senator  in  respect  of  which  he  made 
contributions  under  the  Members  of  Parlia- 
ment Retiring  Allowances  Act  may,  to  such 
extent  and  subject  to  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations,  be 
counted  by  that  former  member  or  former 
Senator  as  pensionable  service  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  and  for  the  transfer  to  the 
Superannuation  Account  of  all  contribu- 
tions made  by  him  under  that  Act,  and  any 
amounts  credited  under  section  4  of  that 
Act  in  respect  of  him." 


«(3)  Nonobstant  la  présente  Partie,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement, 
prévoir  que  la  durée  du  mandat  d'un  ancien 
député  ou  sénateur  pour  lequel  il  a  versé  les 
contributions  prévues  par  la  Loi  sur  les  allo- 
cations de  retraite  des  membres  du  Parlement 
peut,  aux  conditions  qui  peuvent  être  pré- 
vues par  les  règlements,  être  incluse  dans  la 
période  ouvrant  droit  à  pension  de  cet 
ancien  député  ou  sénateur  aux  fins  de  la 
présente  Partie,  et  prévoir  le  transfert  des 
contributions  qu'il  a  versées  aux  termes  de 
ladite  loi  et  des  sommes  qui  lui  ont  été 
créditées  en  vertu  de  l'article  4  de  ladite  loi 
au  Compte  de  pension  de  retraite.» 


Députés  et  séna- 
teurs 


Eligibility  for 
pension 


66.  Ail  that  portion  of  subsection  27(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"27.  (1)  Subject  to  this  Part,  an  award  in 
accordance  with  the  Pension  Act  shall  be 
granted  to  or  in  respect  of 


66.  Toute  la  partie  du  paragraphe  27(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«27.  (1)  Sous   réserve   de   la  présente  AdmissibUité  à 

T-v    ^  •  -,  ,  la  pension 

Partie,  une  concession  de  pension  conforme 
à  la  Loi  sur  les  pensions  doit  être  accordée  à 
toute  personne  ou  à  l'égard  de  toute 
personne» 


Transitional  67.  Notwithstanding  anything  in  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act 
or  in  this  Act,  where  a  contributor  under  that 
Act  who  was  a  member  of  the  Force  immedi- 
ately prior  to  the  coming  into  force  of  section 
55  of  this  Act  elects,  under  paragraph  5(W  or 
subsection  20(1)  of  that  Act,  within  one  year 
after  the  coming  into  force  of  section  55  of  this 
Act,  to  count  as  pensionable  service  any  ser- 
vice prior  to  the  coming  into  force  of  section  55 
of  this  Act,  for  the  purpose  of  determining  the 
amount  to  be  contributed  to  the  Superannua- 
tion Account  by  that  person  for  that  service, 
subsection  4(1)  of  that  Act  shall  be  read  as  it 
read  immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  section  55  of  this  Act. 


R.S.,  c.  R-10        ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE  PENSION 

CONTINUATION  ACT 

68.  Subsection  16(1)  of  the  English  version 
of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension 


67.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  DUpositions 

,  ,        .     •■      I     I     /-I      I  transitoires 

sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  ou  de  la  présente  loi,  lors- 
qu'un contributeur  en  vertu  de  ladite  loi  qui 
était  membre  de  la  Gendarmerie  immédiate- 
ment avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  55 
de  la  présente  loi  choisit,  en  vertu  de  l'alinéa 
55)  ou  du  paragraphe  2(K1)  de  ladite  loi,  dans 
l'année  qui  suit  l'entrée  en  vigueur  de  l'article 
55  de  la  présente  loi,  de  compter  comme  ser- 
vice ouvrant  droit  à  pension  tout  service  effec- 
tué avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  55  de 
la  présente  loi,  aux  fins  de  déterminer  le  mon- 
tant qui  doit  être  contribué  au  Compte  de 
pension  de  retraite  par  cette  personne  pour  ce 
service,  le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  doit  se 
lire  comme  il  se  lisait  immédiatement  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  55  de  la  pré- 
sente loi. 

LOI  SUR  LA  CONTINUATION  DES  PENSIONS  DE    S.R.,  c.  R-10 
LA  GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

68.  Le  paragraphe  16(1)  de  la  version 
anglaise  de  la  Loi  sur  la  continuation  des  pen- 
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Continuation  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Deductions  "16,  (1)  A  deduction  toward  making  good 

the  pensions  aforesaid  shall  be  made  from 
the  pay  of  every  officer  at  the  rate  of  five  per 
cent  per  annum  on  such  pay,  but  such  a 
deduction  shall  not  be  made  during  more 
than  thirty-five  years  of  service." 

69.  Subsection  47(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Child"  "(8)  For  the  purposes  of  this  and  the 

following  sections,  "child"  means  a  child  of 
a  person  to  whom  this  Part  applies,  includ- 
ing a  stepchild  and  an  adopted  child,  who 

(a)  is  less  than  twenty-one  years  of  age; 
or 

(b)  is  twenty-one  or  more  years  of  age  but 
less  than  twenty-five  years  of  age,  is 
unmarried  and  is  in  full-time  attendance 
at  a  school  or  university,  having  been  in 
such  attendance  substantially  without 
interruption  since  he  reached  twenty-one 
years  of  age  or  the  person  to  whom  this 
Part  applies,  died,  whichever  occurred 
later." 


70.  Paragraph  48(1  XW  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(W  in  respect  of  each  child  surviving 
such  person,  an  annuity,  payable  to  the 
end  of  the  month  in  which  he  ceases  to  be 
a  child,  in  such  an  amount  as  has  been  or 
may  be  purchased  by  twenty-five  per  cent 
of  the  contributions  from  time  to  time 
made  or  such  lesser  percentage  of  the 
contributions  as  may  be  sufficient  to 
bring  the  child's  annuity  up  to  seven  per 
cent  of  the  pay  of  the  rank  of  such  person, 
except  that  the  annuity  payable  in 
respect  of  an  orphan  child  shall  be  double 
the  annuity  otherwise  payable  to  a  child, 
but  a  double  annuity  shall  not  be  paid  in 
respect  of  a  child  during  the  life-time  of 
the  stepmother  of  the  child  nor  shall  a 
double  annuity  be  payable  in  respect  of 
an  adopted  child  of  such  person  during 


sions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«16.  (1)  A  deduction  toward  making  good  Deductions 
the  pensions  aforesaid  shall  be  made  from  °  " 
the  pay  of  every  officer  at  the  rate  of  five  per 
cent  per  annum  on  such  pay,  but  such  a 
deduction  shall  not  be  made  during  more 
than  thirty-five  years  of  service.» 

69.  Le  paragraphe  47(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Pour  les  fins  du  présent  article  et  des  "Enfant» 
articles  suivants,  «enfant»  désigne  un  enfant 
d'une  personne  à  laquelle  la  présente  Partie 
s'applique,  y  compris  un  beau-fils  ou  une 
beUe-fille  par  remariage  et  un  enfant  adop- 
tif,  qui 

a)  est  âgé  de  moins  de  vingt  et  un  ans;  ou 

b)  est  âgé  de  vingt  et  un  ans  ou  plus  mais 
de  moins  de  vingt-cinq  ans,  n'est  pas 
marié,  fréquente  à  plein  temps  une  école 
ou  une  université  et  en  a  fréquenté  une  à 
peu  près  sans  interruption  depuis  la  date 
à  laquelle  il  a  atteint  l'âge  de  vingt  et  un 
ans  ou  depuis  celle  du  décès  de  la  per- 
sonne à  laquelle  la  présente  Partie  s'ap- 
plique, en  prenant  celle  de  ces  deux  dates 
qui  est  postérieure  à  l'autre.» 

70.  L'alinéa  48(l)b)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  à  l'égard  de  chaque  enfant  qui  survit 
à  cet  individu,  une  annuité,  payable  jus- 
qu'à la  fin  du  mois  au  cours  duquel  il 
cesse  d'être  un  enfant,  au  montant  qui  a 
été  ou  peut  être  acquis  par  vingt-cinq 
pour  cent  des  contributions  versées  de 
temps  à  autre,  ou  par  tel  pourcentage 
moindre  de  contributions  qui  puisse  suf- 
fire à  porter  l'annuité  de  l'enfant  à  sept 
pour  cent  de  la  solde  attribuée  au  grade 
de  cet  individu,  sauf  que  l'annuité  paya- 
ble à  l'égard  d'un  orphelin  doit  être  le 
double  de  l'annuité  payable  par  ailleurs  à 
un  enfant,  mais  une  double  annuité  ne 
doit  pas  être  versée  à  l'égard  d'un  enfant 
pendant  la  vie  de  la  belle-mère  de  l'en- 
fant, ni  à  l'égard  d'un  enfant  adoptif  de 
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the  lifetime  of  the  widow  of  such  person; 
and" 

71.  Subsection  55(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Interest  on  bai-  "(3)  Interest  shall  be  added  to  the  bal- 

ance  from  time  to  time  standing  to  the 
credit  of  the  account  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  at  such  rate  and  calculated  in  such 
manner  as  the  Governor  in  Council  by  regu- 
lation prescribes." 
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cet  individu  pendant  la  vie  de  la  veuve  de 
cet  individu;  et» 

71.  Le  paragraphe  55(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  L'intérêt  doit  être  ajouté  au  solde  intérêt  sur  sold, 
qui,  à  l'occasion,  demeure  au  crédit  du 
compte  mentionné  au  paragraphe  (2),  et  ce 
à  tel  taux  et  calculé  de  telle  manière  que  le 
gouverneur  en  conseil  prescrit  par 
règlement.» 


Superannuation  Amendment,  1975 


R.S.,  c.  D-5; 
c.  13(lstSupp.) 


72.  Section  59  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph (c)  thereof,  the  following  paragraphs: 

"(c.l)  defining,  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  expression  "full-time  attendance 
at  a  school  or  university"  as  applied  to  a 
child  of  a  member  of  the  Force; 

(c.2)  specifying,  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  circumstances  under  which 
attendance  at  a  school  or  university  shall 
be  determined  to  be  substantially  without 
interruption; 

(c.3)  prescribing  the  rate  at  which  and 
the  manner  in  which  the  interest  to  be 
credited  to  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  (Dependants)  Pension  Fund  shall 
be  calculated;" 


73.  All  that  portion  of  the  schedule  to  Part 
IV  of  the  said  Act  following  the  heading 
"Table  I"  and  preceding  the  column  headings 
in  Table  I  of  that  schedule  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Showing  the  contribution  required  to 
purchase  an  annuity  of  ten  dollars  per 
annum  (payable  monthly)  to  each  child  sur- 
viving a  member  of  the  Force  payable  to  the 
end  of  the  month  in  which  he  ceases  to  be  a 
child,  the  annuity  being  twenty  dollars  per 
annum  in  respect  of  an  orphan  child,  sub- 
ject to  section  48." 

DIPLOMATIC  SERVICE  (SPECIAL) 
SUPERANNUATION  ACT 

74.  The  Diplomatic  Service  (Special)  Super- 
annuation Act  is  amended  by  adding  thereto, 


72.  L'article  59  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'alinéa  c), 
des  alinéas  suivants: 

«cl)  définissant,  aux  fins  de  la  présente 
loi,  l'expression  «fréquentation  à  plein 
temps  d'une  école  ou  d'une  université», 
lorsqu'elle  s'applique  à  un  enfant  d'un 
membre  de  la  Gendarmerie; 

c.2)  précisant,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
les  circonstances  dans  lesquelles  la  fré- 
quentation d'une  école  ou  d'une  univer- 
sité doit  être  déterminée  comme  étant  à 
peu  près  sans  interruption; 

c.3)  prescrivant  le  taux  auquel  et  la 
manière  selon  laquelle  l'intérêt  devant 
être  crédité  à  la  Caisse  de  pension  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  (person- 
nes à  charge)  doit  être  calculé;» 

73.  Toute  la  partie  de  l'annexe  de  la  Partie 
IV  de  ladite  loi  qui  suit  la  rubrique  «Échelle  I» 
et  qui  précède  les  rubnques  des  colonnes  de 
l'Échelle  I  de  cette  annexe,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«Indiquant  la  contribution  requise  afin 
d'acquérir  une  annuité  de  dix  dollars  par 
année  (payable  mensuellement)  pour 
chaque  enfant  qui  survit  à  un  membre  de  la 
Gendarmerie,  payable  jusqu'à  la  fin  du 
mois  où  il  cesse  d'être  un  enfant,  l'annuité 
étant  de  vingt  dollars  par  année  à  l'égard 
d'un  orphelin,  sous  réserve  de  l'article  48.» 

LOI  SUR  LA  PENSION  SPÉCIALE  DU  SERVICE 
DIPLOMATIQUE 

74.  La  Loi  sur  la  pension  spéciale  du  service 
diplomatique  est  modifiée  par  l'insertion,  immé- 


S.R.,  c.  D-5; 
c.  13(l»Supp.) 
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immediately  after  section  2  thereof,  the  follow- 
ing heading  and  section: 


Status  of  males 
and  females 


Interpretation 


Return  of  contri- 
butions to 
widow  of  Public 
Official 


2.1 


"EQUALITY  OF  STATUS 

(1)  Male  and  female  contributors 


under  this  Act  enjoy  equality  of  status  and 
equal  rights  and  obligations  under  this  Act. 


(2)  For  the  purpose  of  ensuring  the  equal- 
ity of  status  of  male  and  female  contributors 
in  respect  of  rights  and  obligations  under 
this  Act,  an  expression  in  this  Act  that 
imports  a  male  person  may  be  read  and 
construed  to  import  a  female  person  and  an 
expression  in  this  Act  that  imports  a  female 
person  may  be  read  and  construed  to  import 
a  male  person,  unless  the  provision  in  which 
such  an  expression  occurs  expressly  excludes 
this  provision." 

75.  (1)  Subparagraph  4(lXtiXii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  a  return  of  the  total  contributions 
made  by  him  under  this  Part,  together 
with  interest,  if  any,  calculated  pursu- 
ant to  subsection  (11)," 

(2)  Subsection  4(7)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  All  that  portion  of  subsection  4(9)  of  the 
said  Act  following  paragraph  (6)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"is  entitled,  upon  his  retirement  or  resigna- 
tion, to  a  return  of  the  total  contributions 
made  by  him  under  this  Part,  together  with 
interest,  if  any,  calculated  pursuant  to  sub- 
section (11)." 

(4)  Subsection  4(10)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(10)  Upon  the  death  of  a  Pubhc  Official 
who  is  a  contributor  under  this  Act,  other 
than  a  Public  Official  who  has  made  an 
election  under  subsection  8(1),  there  shall  be 
paid,  as  a  death  benefit,  to  his  widow  the 
total  amount  of  the  contributions  made  by 


diatement  après  l'article  2,  de  la  rubrique  et 
de  l'article  suivants: 

«ÉGALITÉ  DE  STATUT 

2.1  (1)  Les  contributeurs  de  sexe  mascu-  Statut  des 

,  ■       ^    ,  r'     ■    ■  -1         -       i      hommes  et  des 

hn  et  de  sexe  feminm  que  vise  la  présente  femmes 
loi  jouissent  de  l'égalité  de  statut  et  ont  des 
droits  et  des  obligations  égaux  en  vertu  de 
celle-ci. 

(2)  Aux  fins  d'assurer  l'égalité  de  statut  interprétation 
des  contributeurs  de  sexe  masculin  et  de 
sexe  féminin  relativement  aux  droits  et  obli- 
gations que  prévoit  la  présente  loi,  une 
expression  qui,  dans  la  présente  loi,  s'entend 
d'une  personne  du  sexe  masculin  peut  se  lire 
et  s'interpréter  comme  s'entendant  d'une 
personne  du  sexe  féminin,  et  vice  versa,  à 
moins  que  la  disposition  dans  laquelle  se 
présente  une  telle  expression  n'écarte 
expressément  la  présente  disposition.» 

75.  (1)  Le  sous-alinéa  4(l)(iXii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


<<ii)  à  un  remboursement  du  total  des 
contributions  faites  par  lui  aux  termes 
de  la  présente  Partie,  plus  l'intérêt,  s'il 
en  est,  calculé  en  application  du  para- 
graphe (11),» 

(2)  Le  paragraphe  4(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(3)  Toute  la  partie  du  paragraphe  4(9)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«a  droit,  à  sa  retraite  ou  à  sa  démission,  à 
un  remboursement  de  la  totalité  des  contri- 
butions faites  par  lui  aux  termes  de  la  pré- 
sente Partie,  avec  intérêt,  le  cas  échéant, 
calculé  en  application  du  paragraphe  (1 1).» 

(4)  Le  paragraphe  4(10)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(10)  Au  décès  d'un  diplomate  qui  est  Re'T'toureement 

contributeur  aux  termes  de  la  présente  loi,  uons  à  la  veuve 

autre  qu'un  diplomate  qui  a  fait  un  choix  d'un  diplomate 
aux  termes  du  paragraphe  8(1),  il  doit  être 
payé  à  sa  veuve,  à  titre  de  prestation  consé- 
cutive au  décès,  le  montant  global  des  con- 
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Interest  on  pay- 
ment of  amount 
of  contributions 


Where  Governor 
in  Council  may 
declare  amount 
of  salary 


that  Public  Official  under  this  Part,  to- 
gether with  interest,  if  any,  calculated  pur- 
suant to  subsection  (11). 

(11)  Where,  at  any  time  after  the  31st 
day  of  December,  1974,  a  Public  Official  or 
his  widow  becomes  entitled,  pursuant  to 
subsection  (1),  (9)  or  (10)  of  this  section  or 
subsection  8(6)  or  section  1 2,  to  be  paid  any 
amount  of  the  contributions  made  by  the 
Public  Official  under  this  Part,  the  Presi- 
dent of  the  Treasury  Board  shall 

(a)  determine  the  total  amount  of  the 
contributions  that  have  been  made  under 
this  Act  by  the  Pubhc  Official 

(i)  prior  to  1974,  and 

(ii)  during  each  year,  hereinafter  called 
a  "contribution  year",  subsequent  to 
1973,  in  which  contributions  were 
made  by  the  Public  Official;  and 

(5)  calculate  interest  at  the  rate  of  four 
per  cent  compounded  annually 

(i)  on  the  total  amount  determined  in 
respect  of  the  period  referred  to  in 
subparagraph  (a)  (i)  from  the  31st  day 
of  December,  1973  to  the  31st  day  of 
December  of  the  year  immediately 
preceding  the  year  in  which  he  ceased 
to  be  a  contributor  under  this  Act,  and 

(ii)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  each  contribution 
year  referred  to  in  subparagraph  (a)  (ii) 
from  the  31st  day  of  December  of  that 
year  to  the  31st  day  of  December  of 
the  year  immediately  preceding  the 
year  in  which  he  ceased  to  be  a  con- 
tributor under  this  Act." 


76.  Section  7  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"7.  In  the  case  of  a  Public  Official  who 
was  employed  in  the  public  service  of 
Canada  immediately  prior  to  his  appoint- 
ment to  a  Public  Office,  the  Governor  in 
Council  may  from  time  to  time  declare  that 
for  all  purposes  of  this  Act  and  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act  the  salary  of  the 
Public  Olficial  shall  be  such  amount  as  the 
Governor  in  Council  considers  he  would 


tributions  faites  par  ce  diplomate  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  avec  intérêt,  le  cas 
échéant,  calculé  en  application  du  paragra- 
phe (11). 

(11)  Lorsque,  à  quelque  époque  après  le  intérêt  sur  le 
31  décembre   1974,  un  diplomate  ou  sa  montant 
veuve  devient  admissible,  en  application  des  contributions 
paragraphes  (1),  (9)  ou  (10)  du  présent  arti- 
cle ou  du  paragraphe  8(6)  ou  de  l'article  12, 
à  se  faire  payer  tout  montant  des  contribu- 
tions faites  par  ce  diplomate  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  le  président  du  conseil  du 
Trésor  doit, 

a)  déterminer  le  montant  total  des  contri- 
butions qui  ont  été  faites'  en  vertu  de  la 
présente  loi  par  ce  diplomate 

(i)  avant  1974,  et 

(ii)  au  cours  de  chaque  année  posté- 
rieure à  1973,  appelée  ci-après  «année 
de  contribution»,  dans  laquelle  deg  con- 
tributions ont  été  faites  par  ce  diplo- 
mate; et 

b)  calculer  l'intérêt  au  taux  de  quatre 
pour  cent,  composé  annuellement, 

(i)  sur  le  montant  total  déterminé  pour 
la  période  mentionnée  au  sous-alinéa 
aXi),  du  31  décembre  1973  au  31 
décembre  de  l'année  précédant  celle  au 
cours  de  laquelle  il  a  cessé  d'être  un 
contributeur  en  vertu  de  la  présente  loi, 
et 

(ii)  sur  le  montant  total  déterminé 
pour  chaque  année  de  contribution 
mentionnée  au  sous-alinéa  aXii),  du  31 
décembre  de  ladite  année  au  31  décem- 
bre de  l'année  précédant  celle  au  cours 
de  laquelle  il  a  cessé  d'être  un  contribu- 
teur en  vertu  de  la  présente  loi.» 

76.  L'article  7  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«7.  Dans  le  cas  d'un  diplomate  qui  était  Lorsque  le  gou- 

,      ,      ,  1  .  ■  11-  1      vemeur  en  con- 

employe  dans  la  fonction  publique  du  seii  peut  décia- 
Canada  immédiatement  avant  sa  nomina-  rerie  montant 

.  •       V  ,  j  •  1        i  ■  1  du  traitement 

tion  a  une  charge  diplomatique,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  au  besoin  déclarer  que, 
pour  toutes  les  fins  de  la  présente  loi  et  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique, 
le  traitement  de  ce  diplomate  doit  être  le 
montant  que  le  gouverneui*  en  conseil  consi- 
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Return  of  contri- 
butions to 
widow  not  en- 
titled to  pension 


Minimum  ben- 
efit 


have  received  if  he  had  remained  in  the 
position  in  the  pubHc  service  of  Canada  that 
he  held  at  the  time  of  his  appointment  to  a 
PubHc  Office." 

77.  Subsection  8(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  a  Public  Official  who  has 
made  an  election  under  subsection  (1)  dies 
while  holding  office  as  a  Public  Official  and 
his  widow  is  not  entitled  to  a  pension  under 
subsection  (3),  there  shall  be  paid,  as  a 
death  benefit,  to  his  widow  the  total 
amount  of  the  contributions  made  by  the 
Public  Official  under  this  Part,  together 
with  interest,  if  any,  calculated  pursuant  to 
subsection  4(11)." 

78.  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed. 

79.  Subsection  10(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

80.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  Where,  upon  the  death  of  a  Public 
Official,  there  is  no  widow  to  whom  a  pen- 
sion or  return  of  contributions  under  this 
Part  may  be  paid,  or  where  the  widow  of  a 
Public  Official  who  is  or  would  be  entitled  to 
a  pension  under  this  Act  dies  or  ceases  to  be 
entitled  thereto,  any  amount  by  which  the 
total  amount  of  the  contributions  made  by 
the  Public  Official  under  this  Part,  together 
with  interest,  if  any,  calculated  pursuant  to 
subsection  4(11),  exceeds  the  total  amount 
paid  to  the  Public  Official  and  his  widow 
under  this  Act,  shall  be  paid,  as  a  death 
benefit,  to  his  estate  or,  if  less  than  one 
thousand  dollars,  as  the  President  of  the 
Treasury  Board  may  direct." 


dère  qu'il  aurait  reçu  s'il  avait  conservé, 
dans  la  fonction  publique  du  Canada,  l'em- 
ploi qu'il  détenait  à  l'époque  de  sa  nomina- 
tion à  une  charge  diplomatique.» 

77.  Le  paragraphe  8(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Si  un  diplomate  qui  a  fait  un  choix  Remboureement 

,  ,      / ,  \    1 ,   V  1  des  contribu- 

aux  termes  du  paragraphe  (1)  decede  pen-  tions  à  la  veuve 
dant  qu'il  occupe  une  charge  diplomatique  qui  n'a  pas  droit 

.     •  ,  A      A.   ^  à  une  pension 

et  SI  sa  veuve  n  a  pas  droit  a  une  pension 
aux  termes  du  paragraphe  (3),  sa  veuve 
recevra,  à  titre  de  prestation  consécutive  au 
décès,  le  montant  global  des  contributions 
faites  par  ce  diplomate  aux  termes  de  la 
présente  Partie,  avec  intérêt,  le  cas  échéant, 
calculé  en  application  du  paragraphe  4(11).» 

78.  L'article  9  de  ladite  loi  est  abrogé. 

79.  Le  paragraphe  10(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

80.  L'article  12  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


«12.  Lorsque,  au  décès  d'un  diplomate,  il 
n'y  a  pas  de  veuve  à  qui  une  pension  ou  un 
remboursement  de  contributions  selon  la 
présente  Partie  peuvent  être  payés,  ou  lors- 
que la  veuve  d'un  diplomate  qui  a  ou  aurait 
droit  à  une  pension  selon  la  présente  loi 
décède  ou  cesse  d'y  avoir  droit,  tout  mon- 
tant par  lequel  le  total  des  contributions 
versées  par  le  diplomate  selon  la  présente 
Partie,  plus  l'intérêt,  s'il  en  est,  calculé-  en 
application  du  paragraphe  4(11),  dépasse  le 
montant  total  payé  au  diplomate  et  à  sa 
veuve  selon  la  présente  loi,  doit  être  payé,  à 
titre  de  prestation  consécutive  au  décès,  à  sa 
succession,  ou,  s'il  est  inférieur  à  mille  dol- 
lars, comme  l'ordonne  le  président  du  con- 
seil du  Trésor.» 


Prestation  mini- 
male 


Presumption  of 
death  of  Public 
Official  or  other 
person 


81.  Subsection  13(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"13.  (1)  Where  a  Public  Official  or  any 
person  to  whom  any  pension  or  return  of 
contributions  has  become  payable  under 
this  Act  has  disappeared  under  circum- 
stances that,  in  the  opinion  of  the  President 


81.  Le  paragraphe  13(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«13.  (1)  Lorsqu'un  diplomate  ou  toute 
autre  personne  à  qui  une  pension  ou  un 
remboursement  des  contributions  sont  deve- 
nus payables  aux  termes  de  la  présente  loi  a 
disparu  dans  des  circonstances  qui,  de  l'avis 


Présomption  de 
décès  du  diplo- 
mate ou  d'une 
autre  personne 
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of  the  Treasury  Board,  raise  beyond  a 
reasonable  doubt  a  presumption  that  that 
person  is  dead,  the  President  of  the  Trea- 
sury Board  may  issue  a  certificate  declaring 
that  the  person  is  presumed  to  be  dead  and 
stating  the  date  upon  which  his  death  is 
presumed  to  have  occurred,  and  thereupon 
such  person  shall  be  deemed,  for  all  pur- 
poses of  this  Act,  to  have  died  on  the  date  so 
stated  in  the  certificate." 


du  président  du  conseil  du  Trésor,  font 
naître  au-delà  de  tout  doute  raisonnable 
une  présomption  de  décès,  le  président  du 
conseil  du  Trésor  peut  émettre  un  certificat 
déclarant  que  cette  personne  est  présumée 
décédée  et  indiquant  la  date  à  laquelle  le 
décès  est  présumé  être  intervenu  et,  dès  lors, 
une  telle  personne  est  réputée,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  être  décédée  à  la  date  indiquée 
sur  le  certificat.» 


Where  person 
unable  to 
manage  affairs 


82.  Subsection  14(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"14.  (1)  Where,  for  any  reason,  a  person 
to  whom  any  pension  has  become  payable 
under  this  Act  is  unable  to  manage  his  own 
affairs,  or  where  he  is  incapable  of  manag- 
ing his  own  affairs  and  there  is  no  person 
entitled  by  law  to  act  as  his  committee,  the 
Receiver  General  may  pay  to  any  person 
designated  by  the  President  of  the  Treasury 
Board  to  receive  payment  on  behalf  of  that 
person  any  amount  that  is  payable  to  that 
person  under  this  Act." 


82.  Le  paragraphe  14(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«14.  (1)  Lorsque,  pour  une  raison  quel-  Cas  d'une  per 

^    sonne  incapable 

conque,  une  personne  a  qui  une  pension  est  de  gérer  ses 
devenue  payable  en  vertu  de  la  présente  loi  affaires 
est  incapable  de  gérer  ses  propres  affaires  ou 
lorsqu'elle  est  incapable  de  gérer  ses  propres 
affaires  et  qu'aucun  curateur  n'a  été  légale- 
ment désigné  pour  agir  en  son  nom,  le 
receveur  général  peut  verser,  à  quiconque 
est  désigné  par  le  président  du  conseil  du 
Trésor  pour  recevoir  les  paiements  destinés 
à  cette  personne,  tout  montant  qui  est 
payable  à  cette  dernière  en  vertu  de  la 
présente  loi.» 


R.S.,  c.  M-10; 
c.  25(lstSupp.); 
ce.  14,  18  (2nd 
Supp);  1973-74, 
c.  36 


Status  of  males 
and  females 


Interpretation 


MEMBERS  OF  PARLIAMENT  RETIRING 
ALLOWANCES  ACT 

83.  The  Members  of  Parliament  Retiring 
Allowances  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  follow- 
ing heading  and  section: 

"EQUALITY  OF  STATUS 

1.1  (1)  Male  and  female  members  under 
this  Act  enjoy  equality  of  status  and  equal 
rights  and  obligations  under  this  Act. 


(2)  For  the  purpose  of  ensuring  the  equal- 
ity of  status  of  male  and  female  members  in 
respect  of  rights  and  obligations  under  this 
Act,  an  expression  in  this  Act  that  imports 
a  male  person  may  be  read  and  construed  to 
import  a  female  person  and  an  expression  in 
this  Act  that  imports  a  female  person  may 
be  read  and  construed  to  import  a  male 
person,  unless  the  provision  in  which  such 


LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  DE  RETRAITE  DES 
MEMBRES  DU  PARLEMENT 

83.  La  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  SR ,  c.  M-iO; 

membres  du  Parlement  est  modifiée  par  l'inser-  cc'^?4^,\8^(^''^ 

tion,  immédiatement  après  l'article  1,  de  la  Supp);  1973-74, 
rubrique  et  de  l'article  suivants: 

«ÉGALITÉ  DE  STATUT 
1.1  (1)  Les  membres  du  Parlement  de  statut  des 

,  •       ,    ,  f,     ■   ■  1     hommes  et  des 

sexe  masculin  et  de  sexe  féminin  que  vise  la  femmes 
présente  loi  jouissent  de  l'égalité  de  statut 
et  ont  des  droits  et  des  obligations  égaux  en 
vertu  de  celle-ci. 

(2)  Aux  fins  d'assurer  l'égalité  de  statut  interprétation 
des  membres  du  Parlement  de  sexe  mascu- 
lin et  de  sexe  féminin  relativement  aux 
droits  et  obligations  que  prévoit  la  présente 
loi,  une  expression  qui,  dans  la  présente  loi, 
s'entend  d'une  personne  du  sexe  masculin 
peut  se  lire  et  s'interpréter  comme  s'enten- 
dant  d'une  personne  du  sexe  féminin,  et  vice 
versa,  à  moins  que  la  disposition  dans 
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an  expression  occurs  expressly  excludes  this 
provision." 


laquelle  se  présente  une  telle  expression 
n'écarte  expressément  la  présente  disposi- 
tion.» 


c.  18  (2nd 

Supp.),  8.  1 


84.  (1)  Ail  that  portion  of  paragraph  (6)  of 
the  definition  "sessional  indemnity"  in  subsec- 
tion 2(1)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(b)  in  relation  to  a  period  after  the  7th 
day  of  October,  1970  and  before  the  8th 
day  of  July,  1974,  means" 

(2)  The  definition  "sessional  indemnity"  in 
subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  in  relation  to  a  period  after  the  7th 
day  of  July,  1974,  means  the  allowances 
payable  to  a  member  pursuant  to  sections 
34  to  39  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act." 


84.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  b)  de  la  défini- 
tion d'«indemnité  de  session»,  au  paragraphe 
2(1)  de  ladite  loi,  qui  précède  le  sous-alinéa  (i), 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«b)  désigne,  pour  une  période  comprise 
entre  le  7  octobre  1970  et  le  8  juillet  1974 
inclus,» 

(2)  Ladite  définition  est  en  outre  modifiée 
par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  a)  et  par  l'addition  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  b),  amsi  que  de  l'alinéa  suivant: 


«c)  désigne,  pour  une  période  postérieure 
au  7  juillet  1974,  les  allocations  payables 
à  un  membre  en  application  des  articles 
34  à  39  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la 
Chambre  des  communes;» 


c.l8(2«Supp.), 
art.l 


C.  25  (1st  Supp.), 
1.2 


Allowances  paid 
out  ofC.R.F. 
and  charged  to 
Account 


85.  (1)  Paragraph  3(1  Xa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  contributions  paid  pursuant  to 
sections  6,  9,  15,  18  and  20;" 

(2)  Subsection  3(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  All  allowances  payable  under  Parts  I 
to  V  shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  and  charged  to  the  Members 
of  Parliament  Retiring  Allowances 
Account." 


85.  (1)  L'ahnéa  3(1  )a)  de  ladite 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


loi 


est  <;25(ie 

art.2 


Supp), 


«a)  les  contributions  versées  conformé- 
ment aux  articles  6,  9,  15,  18  et  20;» 

(2)  Le  paragraphe  3(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Les  allocations  payables  en  vertu  des  Allocations 

Parties  I  à  V  sont  versées  sur  le  Fonds  du  Fondrdurevenu 

revenu  consolidé  et  imputées  au  Compte  des  consolidé  et 

allocations  de  retraite  des  membres  du  co^pte^*" 
Parlement.» 


c.  25  (1st  Supp  ).  86.  Paragraph  4(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  an  amount  equal  to  the  contribu- 
tions paid  in  that  fiscal  year  pursuant  to 
sections  6,  15  and  18;" 

87.  Subsection   12(6)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


86.  L'alinéa  4a)  de  ladite  loi  est  abrogé  et  c.25  (i«' Supp.), 
remplacé  par  ce  qui  suit:  ^'^'^ 

«a)  un  montant  égal  aux  contributions 
payées  en  cette  année  financière  aux 
termes  des  articles  6,  15  et  18;» 

87.  Le  paragraphe  12(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 
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Contributions 
by  Prime  Minis- 
ter 


Limitation 
respecting  with- 
drawal allow- 
ance 


Allowances  to 
former  Prime 
Ministers 


Allowance  to 
widow  of  former 
Prime  Minister 


Allowance  to  be 
paid  monthly 


88.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"15.  (1)  The  member  who  holds  the  office 
of  Prime  Minister  shall,  by  reservation  from 
the  salary  payable  to  him  as  such,  under 
the  Salaries  Act,  contribute  to  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  an  amount  equal 
to  six  per  cent  of  that  salary. 

(2)  Sections  26  and  27  do  not  apply  in 
respect  of  any  contributions  made  under 
subsection  (1)  by  a  person  who  is  entitled  to 
be  paid  an  allowance  under  subsection 
16(1). 

16.  (1)  There  shall  be  paid  to  every 
person  who  has  held  the  office  of  Prime 
Minister  for  four  years,  an  annual  allowance 
commencing  on  the  day  he  ceases  to  hold 
that  office  or  attains  the  age  of  sixty-five 
years,  whichever  is  the  later,  equal  to  two- 
thirds  of  the  annual  salary  payable  under 
the  Salaries  Act  to  the  Prime  Minister  on 
that  day,  such  allowance  to  continue  during 
his  natural  life  but  to  cease  to  be  paid 
during  any  period  that  he  is  a  Senator  or  a 
member  of  the  House  of  Commons. 


(2)  There  shall  be  paid  to  any  person  who, 
on  or  after  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  is  the  widow  of  a  person 
described  in  subsection  (1),  if  she  was  the 
wife  of  that  person  at  the  time  he  held  office 
of  Prime  Minister,  an  annual  allowance 
equal  to  one-half  of  the  allowance  that  that 
person  was  receiving  pursuant  to  that  sub- 
section at  the  time  of  his  death  or  would 
have  been  eligible  to  receive  if  immediately 
before  the  time  of  his  death  he  had  ceased 
to  hold  the  office  of  Prime  Minister  and  had 
attained  the  age  of  sixty-five  years,  such 
allowance  to  commence  immediately  after 
the  death  of  her  husband  and  to  continue 
during  her  natural  life  or  until  her 
remarriage. 

(3)  An  allowance  payable  under  this  sec- 
tion shall  be  paid  monthly  in  arrears  in 
approximately  equal  instalments." 


88.  L'article  16  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«15.  (1)  Le  membre  qui  occupe  le  poste  Contributions 
de  premier  ministre  verse  au  Fonds  du  nîinistre"^' 
revenu  consolidé  une  contribution  égale  à 
six  pour  cent  du  traitement  qui  lui  est 
payable  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  traitements, 
faite  sous  forme  de  retenue. 

(2)  Les  articles  26  et  27  ne  s'appliquent  Restriction  con 

.  -,     .-  ,  •.  .       j      cernant  l'alloca- 

pas  aux  contributions  faites  en  vertu  du  tion  de  retraite 
paragraphe  (1)  par  la  personne  pouvant 
recevoir  l'allocation  prévue  au  paragraphe 
16(1). 

16.  (1)  A  toute  personne  qui  a  occupé  le  Allocations  aux 


anciens  premiers 
ministres 


poste  de  premier  ministre  pendant  quatre 
ans,  il  doit  être  payé  à  compter  du  jour  où 
elle  cesse  d'occuper  ce  poste  ou  du  jour  où 
elle  atteint  l'âge  de  soixante-cinq  ans,  en 
choisissant  celui  de  ces  deux  événements  qui 
est  postérieur  à  l'autre,  une  allocation 
annuelle  égale  aux  deux  tiers  du  traitement 
annuel  payable  selon  la  Loi  sur  les  traite- 
ments au  premier  ministre  alors  en  poste.  Le 
versement  de  ladite  allocation  doit  être 
maintenu  jusqu'au  décès  de  la  personne  en 
cause,  mais  il  doit  cesser  pendant  toute 
période  où  elle  est  membre  du  Sénat  ou  de 
la  Chambre  des  communes. 


(2)  Il  doit  être  payé  à  la  veuve  d'une  Allocations  à  la 

■  ,  1      /<\    •    1^  veuve  d'un 

personne  visée  au  paragraphe  (1),  indepen-  ancien  premier 
damment  de  la  date  de  son  décès,  qui  occu-  ministre 
pait  le  poste  de  premier  ministre,  alors 
qu'elle  en  était  l'épouse,  une  allocation 
annuelle  égale  à  la  moitié  de  l'allocation 
que  cette  personne  recevait  aux  termes  de  ce 
paragraphe  au  moment  de  son  décès  ou 
aurait  eu  droit  de  recevoir  si,  immédiate- 
ment avant  la  date  de  son  décès,  elle  avait 
cessé  d'occuper  le  poste  de  premier  ministre 
et  avait  atteint  l'âge  de  soixante-cinq  ans. 
Le  versement  de  ladite  allocation  doit  com- 
mencer immédiatement  après  le  décès  de 
son  conjoint  et  être  maintenu  jusqu'à  son 
décès  ou  son  remariage. 


(3)  Une  allocation  payable  selon  le  pré-  Les  allocations 
sent  article  doit  être  acquittée  mensuelle-  mensueUement 
ment,    le    mois    écoulé,    par  versements 
approximativement  égaux.» 
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c.25(istSupp.),  89.  (1)  Paragraphs  24(2)  (c),  (d)  and  (e)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


89.  (1)  Les  alinéas  24(2)c),  d)  et  e)  de  ladite  c.  25  d"  Supp.), 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


"(c)  for  each  amount,  equal  to  seven  and 
one-half  per  cent  of  the  sessional  indemni- 
ty payable  to  a  member  of  the  House  of 
Commons  during  any  period  of  twelve 
months  commencing  on  April  8,  1963  or 
April  8  of  any  subsequent  year,  that  he 
has  contributed  or  elected  to  contribute 
on  the  amount  received  by  him  as  a 
member  of  the  House  of  Commons  by 
way  of  sessional  indemnity  in  respect  of 
sessions  of  Parliament  held  in  whole  or  in 
part  in  that  period  of  twelve  months; 

(d)  for  each  amount,  equal  to  six  per  cent 
of  the  sessional  indemnity  payable  to  a 
member  of  the  Senate  during  any  period 
of  twelve  months  commencing  on  April  4, 
1965  or  April  4  of  any  subsequent  year, 
that  he  has  contributed  or  elected  to 
contribute  on  the  amount  received  by  him 
as  a  member  of  the  Senate  by  way  of 
sessional  indemnity  in  respect  of  sessions 
of  Parliament  held  in  whole  or  in  part  in 
that  period  of  twelve  months;  and 

(e)  for  each  amount  equal  to  the  greater 
of  $1,350  and  seven  and  one-half  per  cent 
of  the  sessional  indemnity  payable  to  a 
member  of  the  House  of  Commons  during 
any  calendar  year  that  he  has  contribut- 
ed or  elected  to  contribute  in  respect  of 
any  amount  paid  to  him  by  way  of  salary 
or  annual  allowance  during  that  calendar 
year  under  an  Act  described  in  subsection 
18(3);" 


«c)  pour  chaque  contribution  de  sept  et 
demi  pour  cent  sur  l'indemnité  qu'elle  a 
reçue  en  qualité  de  membre  de  la  Cham- 
bre des  communes  pour  les  sessions  du 
Parlement  ayant  eu  lieu,  entièrement  ou 
non,  au  cours  de  toute  période  de  douze 
mois  à  compter  du  8  avril  de  chaque 
année  depuis  1963; 

d)  pour  chaque  contribution  de  six  pour 
cent  sur  l'indemnité  qu'elle  a  reçue  en 
qualité  de  membre  du  Sénat  pour  les 
sessions  du  Parlement  ayant  eu  lieu, 
entièrement  ou  non,  au  cours  de  toute 
période  de  douze  mois  à  compter  du  4 
avril  de  chaque  année  depuis  1965;  et 

e)  pour  chaque  contribution,  soit  de 
$1,350,  soit  de  sepi  et  demi  pour  cent  de 
son  indemnité  annuelle  de  session,  selon 
la  plus  élevée  de  ces  sommes,  sur  le  traite- 
ment ou  l'indemnité  qu'elle  a  reçue  en 
quahté  de  membre  de  la  Chambre  des 
communes  au  cours  d'une  année  civile  en 
vertu  d'une  loi  visée  au  paragraphe 
18(3);>> 


(2)  Section  24  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


(2)  L'article  24  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 


Calculation  of 
average  annual 
sessional  indem- 
nity 


"(3)  For  the  purposes  of  paragraph 
24(  1  Xa),  any  period  during  which  a  person  is 
a  member,  after  that  person  has,  pursuant 
to  paragraph  22(1  Xc)  ceased  to  contribute  in 
respect  of  his  current  sessional  indemnity,  is 
deemed  to  be  a  period  of  pensionable  service 
to  the  credit  of  that  person." 


<<3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  24(l)a),  Calcul  de  la 


une  personne  est  réputée  avoir  à  son  crédit, 
pour  le  calcul  de  sa  durée  de  service  ouvrant 
droit  à  pension,  toute  période  pendant 
laquelle,  tout  en  étant  membre,  elle  n'a  pas 
versé,  conformément  à  l'alinéa  22(1  )c),  de 
contribution  sur  son  indemnité  de  session.» 


moyenne 
annuelle  de 
l'indemnité  de 
session 


90.  The  definition  "widow"  in  subsection 
25(6)  of  the  said  Act  is  repealed. 


90.  La  définition  du  mot  «veuve»  au  para- 
graphe 25(6)  de  ladite  loi  est  abrogée. 
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c.  25  (l8t  Supp). 

8.  9 


Minimum  ben- 
efit 


When  allowance 
suspended 


Payment  of 
interest 


Calculation  of 
interest 


91.  Sections  31  to  33  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"31.  Where  a  member  or  former  member 
dies  and  there  is  no  person  to  whom  an 
allowance  may  be  paid  in  respect  of  that 
member,  or  the  persons  to  whom  such  allow- 
ance may  be  paid  die  or  cease  to  be  entitled 
thereto,  any  amount  by  which  the  total 
amount  of  the  contributions  paid  by  the 
member  or  former  member  under  Parts  I  to 
III  exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
paid  to  those  persons  and  the  member  or 
former  member  under  Parts  I  to  V  as  allow- 
ances, shall  be  paid,  as  a  death  benefit,  to 
the  estate  of  that  member  or  former 
member,  or  if  less  than  $1,000,  as  author- 
ized by  the  Minister  of  Finance. 


32.  An  allowance  payable  to  a  person 
under  subsection  12(1)  or  section  24  shall  be 
suspended  for  the  whole  of  any  month 
during  any  part  of  which  that  person  is  a 
Senator  or  a  member  of  the  House  of 
Commons. 

33.  (1)  Where  a  withdrawal  allowance  or 
death  benefit  is  payable  under  this  Act  to 
any  person,  that  allowance  or  benefit  shall 
be  paid,  together  with  interest,  if  any,  cal- 
culated pursuant  to  subsection  (2). 

(2)  Where,  at  any  time  after  the  31st  day 
of  December,  1974,  a  member  ceases  to  be  a 
member,  the  Minister  of  Finance  shall 

(a)  determine  the  aggregate  of  all 
amounts  referred  to  in  paragraphs  13(a) 
and  (W,  14(a)  and  (5),  26(a)  and  (b)  and 
27(a)  and  (b)  and  subsection  40(1)  that 
have  been  contributed  or  otherwise  paid 
by  the  member 

(i)  prior  to  1974,  and 

(ii)  during  each  year,  hereinafter  called 
a  "contribution  year"  subsequent  to 
1973  in  which  contributions  were  made 
by  the  member  under  this  Act, 

and  that  have  not  previously  been  paid  to 
him  as  a  withdrawal  allowance  or  paid  to 
him  under  this  section;  and 


91.  Les  articles  31  à  33  de  ladite  loi  sont  c.  25(i«Supp.), 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:  ""^  ' 


«31.  Lorsqu'un  membre  ou  un  ancien  Presution  mim- 
membre  décède  et  qu'il  n'y  a  personne  à  qui 
une  allocation  puisse  être  payée  relative- 
ment à  ce  membre  ou  que  les  personnes 
auxquelles  cette  allocation  peut  être  payée 
décèdent  ou  cessent  d'y  avoir  droit,  tout 
montant  par  lequel  le  montant  total  des 
contributions  payées  par  le  membre  ou  l'an- 
cien membre  en  vertu  des  Parties  I  à  III 
dépasse  l'ensemble  de  toug  les  montants 
versés  à  ces  personnes  et  au  membre  ou  à 
l'ancien  membre  en  vertu  des  Parties  I  à  V 
comme  allocations,  doit  être  versé,  à  titre  de 
prestation  consécutive  au  décès,  à  la  succes- 
sion de  ce  membre  ou  de  cet  ancien  membre 
ou,  s'il  est  inférieur  à  $1,000,  de  la  mîinière 
autorisée  par  le  ministre  des  Finances. 

32.  Une  allocation  payable  à  une  per-  Suspension  d'ai- 
sonne  en  vertu  du  paragraphe  12(1)  ou  l'ar-  '°" 
ticle  24  doit  être  suspendue  pendant  toute 

la  durée  d'un  mois  au  cours  duquel  cette 
personne  est,  à  un  moment  quelconque, 
sénateur  ou  membre  de  la  Chambre  des 
communes. 

33.  (1)  L'allocation  de  retrait  ou  la  près-  Versement  d-m 
tation  consécutive  au  décès,  payable  en 

vertu  de  la  présente  loi,  doit  être  versée  avec 
intérêts,  s'il  y  a  lieu,  calculés  conformément 
au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsque,  à  une  date  postérieure  au  31  Calcul  de  l'inté- 
décembre  1974,  un  membre  perd  cette  qua- 
lité, le  ministre  des  Finances  doit 

a)  établir  le  total  des  sommes  visées  aux 
alinéas  13a)  et  b),  14a)  et  b),  26a)  et  b)  et 
27a)  et  b)  et  au  paragraphe  40(1)  qui  ont 
été  versées,  par  contribution  ou  autre- 
ment, par  ce  membre 

(i)  avant  1974,  et 

(ii)  au  cours  de  chacune  des  années 
postérieures  à  1973  au  cours  desquelles 
ce  membre  a  fait  des  contributions  en 
vertu  de  la  présente  loi,  années  dési- 
gnées ci-après  «années  de  contribu- 
tion», 
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(b)  calculate  interest  at  the  rate  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council 

(i)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  period  referred 
to  in  subparagraph  (aXi)  from  the  31st 
day  of  December,  1973  to  the  31st  day 
of  December  of  the  year  immediately 
preceding  the  year  in  which  he  ceased 
to  be  a  member,  and 

(ii)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  each  contribution 
year  referred  to  in  subparagraph  (aXii), 
from  the  31st  day  of  December  of  that 
year  to  the  31st  day  of  December  of 
the  year  immediately  preceding  the 
year  in  which  he  ceased  to  be  a 
member." 


C.  81 

et  qui  ne  lui  ont  pas  déjà  été  versées  à 
titre  d'allocation  de  retrait  ou  en  vertu  du 
présent  article;  et 

b)  calculer  l'intérêt  au  taux  prescrit  par  le 
gouverneur  en  conseil 

(i)  sur  le  total  établi  pour  la  période 
visée  au  sous-alinéa  aXi),  du  31  décem- 
bre 1973  au  31  décembre  de  l'année 
précédant  celle  au  cours  de  laquelle  ce 
membre  a  perdu  cette  qualité,  et 

(ii)  sur  le  total  établi  pour  chacune  des 
années  de  contribution  visées  au  sous- 
alinéa  (aXii),  du  31  décembre  de  cet 
année  au  31  décembre  de  l'année  pré- 
cédant celle  au  cours  de  laquelle  ce 
membre  a  perdu  cette  qualité.» 


C.25  (1st  Supp), 
S.9 


cl  8  (2nd 
Supp  ),  S.2 


"sessional 
indemnity" 


92.  Paragraph  34(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  prescribing  for  the  purposes  of  sec- 
tions 4  and  20  and  subsection  33(2)  the 
rates  of  interest,  the  manner  of  calculat- 
ing interest  and  the  times  at  which  inter- 
est shall  be  credited  to  the  Account;" 

93.  The  definition  "sessional  indemnity"  in 
section  36  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

""sessional  indemnity" 

(a)  in  relation  to  a  period  before  the 
8th  day  of  July,  1974,  means  the 
amount  of  the  sessional  allowance  pay- 
able to  a  member  of  the  Senate  on  the 
2nd  day  of  June,  1965,  pursuant  to 
section  34  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act; 

ib)  in  relation  to  a  period  after  the  7th 
day  of  July,  1974  and  before  a  Senator 
resigns  his  place  in  the  Senate  or  dies, 
whichever  first  occurs,  means  the 
amount  of  the  sessional  allowance  pay- 
able to  the  Senator  for  the  period, 
pursuant  to  section  34  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act;  and 
(c)  in  relation  to  a  period  after  the  7th 
day  of  July,  1974  and  after  a  Senator 
resigns  his  place  in  the  Senate  or  dies, 
whichever  first  occurs,  means  the 
amount  of  the  sessional  allowance  pay- 


92.  L'alinéa  34a)  de  ladite  loi  est  abrogé  et  <:.25  d"  Supp.), 


remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  prescrivant,  aux  fins  des  articles  4  et 
20  et  du  paragraphe  33(2)  les  taux  d'inté- 
rêt, la  manière  de  calculer  l'intérêt  et  les 
époques  auxquelles  l'intérêt  doit  être  cré- 
dité au  Compte;» 

93.  La  définition  d'«indemnité  de  session», 
à  l'article  36  de  ladite  loi,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «indemnité  de  session»  désigne  l'allocation 
payable  à  un  sénateur,  en  application  de 
l'article  34  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la 
Chambre  des  communes, 

a)  le  2  juin  1965,  pour  toute  période 
antérieure  au  8  juillet  1974, 

b)  pour  toute  période  comprise  entre  le 
7  juillet  1974  inclus  et  sa  démission  ou 
son  décès,  selon  le  premier  en  date  de 
ces  deux  événements,  et, 

c)  pour  toute  période  postérieure  au  7 
juillet  1974  et  à  la  prise  d'effet  de  sa 
démission  ou  à  son  décès,  immédiate- 
ment avant  le  premier  en  date  de  ces 
deux  événements;» 


art.9 


c.l8(2«  Supp.), 
art.  2 


«indemnité  de 

session» 
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able  to  the  Senator  immediately  prior 
to  the  effective  date  of  his  resignation 
or  the  day  he  dies,  whichever  first 
occurs,  pursuant  to  section  34  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act." 

c,25(istSupp  ),      94.  Section  40.1  of  the  said  Act  is  repealed       94.  L'article  40.1  de  ladite  loi  est  abrogé  et  c.25(i«'Supp.), 
and  the  following  substituted  therefor:  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Minimum  ben-  "40.1  Where  a  Senator  or  a  person  to 

^  '  whom  an  annuity  was  granted  under  section 

38  dies  and  there  is  no  widow  to  whom  an 
annuity  may  be  paid  under  this  Part,  or  the 
widow  to  whom  such  annuity  may  be  paid 
dies  or  ceases  to  be  entitled  thereto,  any 
amount  by  which  the  amount  paid  under 
section  40  by  that  Senator  or  that  person 
while  he  was  a  Senator  exceeds  the  aggre- 
gate of  all  amounts  paid  to  the  widow  and 
that  Senator  or  person  under  this  Part  as  an 
annuity  shall  be  paid,  as  a  death  benefit,  to 
the  estate  of  that  Senator  or  person,  or  if 
less  than  $1,000,  as  authorized  by  the  Min- 
ister of  Finance." 


«40.1  Lorsqu'un  sénateur  ou  une  per-  Prestation  mini- 
sonne  à  laquelle  une  rente  a  été  accordée  en 
vertu  de  l'article  38  décède  et  qu'il  n'y  a  pas 
de  veuve  à  qui  une  rente  puisse  être  payée 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  ou  que  la 
veuve  à  laquelle  cette  rente  peut  être  payée 
décède  ou  cesse  d'y  avoir  droit,  tout  mon- 
tant par  lequel  le  montant  payé  en  vertu  de 
l'article  40  par  ce  sénateur  ou  cette  per- 
sonne pendant  qu'elle  était  sénateur 
dépasse  l'ensemble  de  tous  les  montants 
payés  à  la  veuve  et  à  ce  sénateur  ou  à  cette 
personne  en  vertu  de  la  présente  Partie 
comme  rente,  doit  être  versé  à  titre  de 
prestation  consécutive  au  décès,  à  la  succes- 
sion de  ce  sénateur  ou  de  cette  personne,  ou 
s'il  s'agit  de  moms  de  $1,000,  de  la  manière 
autorisée  par  le  ministre  des  Finances.» 


GOVERNOR  GENERAL'S  RETIRING  ANNUITY 
ACT 

95.  The  Governor  General's  Retiring 
Annuity  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  fol- 
lowing section: 


LOI  SUR  LA  PENSION  DE  RETRAITE  DU 
GOUVERNEUR  GÉNÉRAL 

95.  La  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du 
gouverneur  général  est  modifiée  par  l'inser- 
tion, immédiatement  après  l'article  1,  de 
l'article  suivant: 


Status  of  maies 
and  females 


"1.1  (1)  Males  and  females  enjoy  equal- 
ity of  status  and  equal  rights  and  obliga- 
tions under  this  Act. 


«1.1  (1)  Les  personnes  de  sexe  masculin  statut  des 

,    ,  e,     ■    ■  ^    j     Tt'  j     hommes  et  des 

et  de  sexe  femmm  ]ouissent  de  1  egaute  de  femmes 
statut  et  ont  des  droits  et  des  obligations 
égaux  en  vertu  de  la  présente  loi. 


Interpretation  (2)  For  the  purpose  of  ensuring  the  equal- 

ity of  status  of  males  and  females  in  respect 
of  rights  and  obligations  under  this  Act,  an 
expression  in  this  Act  that  imports  a  male 
person  may  be  read  and  construed  to  import 
a  female  person  and  an  expression  in  this 
Act  that  imports  a  female  person  may  be 
read  and  construed  to  import  a  male  person, 
unless  the  provision  in  which  such  an  expres- 
sion occurs  expressly  excludes  this 
provision." 


(2)  Aux  fins  d'assurer  l'égalité  de  statut  interprétation 
des  personnes  de  sexe  masculin  et  de  sexe 
féminin  relativement  aux  droits  et  obliga- 
tions que  prévoit  la  présente  loi,  une  expres- 
sion qui,  dans  la  présente  loi,  s'entend  d'une 
personne  de  sexe  masculin  peut  se  lire  et 
s'interpréter  comme  s'entendant  d'une  per- 
sonne de  sexe  féminin,  et  vice  versa,  à  moins 
que  la  disposition  dans  laquelle  se  présente 
une  telle  expression  n'écarte  expressément 
la  présente  disposition.» 
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R.S.,c.J-l;cc. 
10,  16  (2nd 
Supp.);  1972,  c. 
17;  1973-74, 
c.  17 


Remarriage 


Ifennination  of 
mibsequent  mar- 
riage 


96.  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"2.  (1)  Where,  at  any  time  after  the  1st 
day  of  March,  1967,  a  Governor  General  of 
Canada  ceases  to  hold  office  as  such,  there 
shall  be  paid  to  him  an  annuity  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  one-third  of  the  salary  annexed  to  the 
office  of  Governor  General  at  the  time  he 
so  ceases  to  hold  office;  and 

(b)  such  amount,  in  addition  to  the 
amount  determined  under  paragraph  (a), 
as  would  be  paid  to  him  as  a  supplemen- 
tary retirement  benefit  under  the  Supple- 
mentary Retirement  Benefits  Act  in  the 
year  in  which  he  ceases  to  hold  office  if 
that  benefit  were  calculated  on  the  basis 
that  he  had  ceased  to  hold  office  on  the 
1st  day  of  January,  1952." 

97.  (1)  Subsection  3(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  Governor  General  dies 
while  holding  office  as  such,  there  shall  be 
paid  to  his  widow  an  annuity  equal  to 
one-half  of  the  annuity  that  would  have 
been  paid  to  her  husband  if  he  had  retired 
on  the  day  on  which  he  died." 

(2)  This  section  applies  in  respect  of  any 
surviving  spouse  of  a  Governor  General  who 
has  died  or  dies  after  the  1st  day  of  March, 
1967. 

JUDGES  ACT 

98.  (1)  Subsection  25(3)  of  the  Judges  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  the  wife  or  widow  of  a  judge 
has  been  granted  an  annuity  under  any  of 
the  Acts  mentioned  in  paragraph  (IXW,  pay- 
ment of  the  annuity  shall  be  suspended  in 
the  event  of  her  remarriage. 

(3.1)  Where  payment  of  an  annuity  to  the 
wife  or  widow  of  a  judge  has,  upon  her 
remarriage,  been  suspended  pursuant  to 
subsection  (3)  or  ceased  pursuant  to  subsec- 
tion  25(3)   of  the   Revised   Statutes  of 


96.  Le  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Lorsque,  à  toute  date  postérieure  Pension 
au  1"  mars  1967,  un  gouverneur  général  du 
Canada  cesse  d'occuper  son  poste,  il  doit  lui 
être  payé  une  pension  égale  au  total 

a)  du  tiers  du  traitement  afférent  au 
poste  de  gouverneur  général  à  la  date  où 
il  cesse  d'occuper  son  poste;  et 

b)  de  la  somme,  en  sus  de  la  somme 
déterminée  en  vertu  de  l'alinéa  a),  qui  lui 
serait  payée  à  titre  de  prestation  de 
retraite  supplémentaire  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplémentai- 
res dans  l'année  au  cours  de  laquelle  il 
cesse  d'occuper  son  poste,  si  cette  presta- 
tion était  calculée  comme  s'il  avait  cessé 
d'occuper  son  poste  le  1"  janvier  1952.» 

97.  (1)  Le  paragraphe  3(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'un  gouverneur  général  décède  i^em 
pendant  qu'il  occupe  son  poste,  il  doit  être 
payé  à  sa  veuve  une  pension  égale  à  la 
moitié  de  la  pension  qui  aurait  été  versée  à 
son  époux  si  celui-ci  avait  pris  sa  retraite  le 
jour  où  il  est  décédé.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  au  conjoint 
survivant  d'un  gouverneur  général  décédé 
après  le  1"  mars  1967. 


LOI  SUR  LES  JUGES 


S.R.,c.  J-1; 
ce,  10,  16 


98.  (1)  Le  paragraphe  25(3)  de  la  Loi  sur  les 
juges  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:       c.  i7 


«(3)  Le  paiement  de  la  pension,  consentie  R«mariage 
en  vertu  de  l'une  des  lois  mentionnées  à 
l'alinéa  (l)f))  à  l'épouse  ou  à  la  veuve  d'un 
juge,  est  suspendu  en  cas  de  remariage  de 
cette  dernière. 


été  ""^^ 


(3.1)  Lorsque  le  paiement  de  la  pension  à  Findurema- 
l'épouse  ou  à  la  veuve  d'un  juge 
suspendu  en  cas  de  remariage  de  cette  der- 
nière, conformément  au  paragraphe  (3),  ou  a 
pris  fin  conformément  au  paragraphe  25(3) 
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Canada,  1970,  c.  J-1  or  any  provision  simi- 
lar to  that  provision  contained  in  any  of  the 
Acts  mentioned  in  paragraph  (IXW,  pay- 
ment of  the  annuity  to  the  former  wife  or 
widow  of  the  judge  shall  be  resumed  on  the 
dissolution  or  annulment  of  her  subsequent 
marriage  or  the  death  of  her  husband  by 
that  marriage,  but,  in  lieu  of  any  further 
payment  of  the  annuity  or  any  payment  of 
any  death  benefit  under  subsection  29.2(3) 
in  respect  of  the  judge,  an  amount,  equal  to 
any  such  death  benefit  that  could  have  been 
paid  under  that  subsection  in  respect  of  the 
judge  upon  her  remarriage,  if  at  that  time 
she  had  become  a  person  to  whom  no  annui- 
ty under  this  Act  could  thereafter  be  paid, 
may  be  paid  to  the  widow,  upon  request  by 
her  to  the  Minister  of  Justice  in  writing,  at 
any  time  before  the  dissolution  or  annul- 
ment of  that  marriage  or  the  death  of  her 
husband  by  that  marriage,  if  there  is  no 
child  of  the  judge  entitled  to  an  annuity 
under  this  Act." 

(2)  Where  an  annuity  is  determined  to  be 
payable  pursuant  to  the  Judges  Act,  as  amend- 
ed by  this  Act,  to  a  person  who  was  not 
eligible  for  the  annuity  immediately  prior  to 
the  coming  into  force  of  this  section,  the  annui- 
ty is  not  payable  for  any  period  before  the  day 
on  which  this  section  came  into  force. 


du  chapitre  J-1  des  Statuts  revisés  du 
Canada  de  1970  ou  à  une  disposition  sem- 
blable de  l'une  des  lois  mentionnées  à  l'ali- 
néa (l)i>),  le  paiement  de  la  pension  à  la 
première  épouse  ou  veuve  du  juge  est  rétabh 
dès  la  dissolution  ou  l'annulation  du  rema- 
riage de  celle-ci  ou  du  décès  de  son  mari; 
toutefois  au  cours  de  cette  période  de  sus- 
pension, en  l'absence  d'enfants  du  juge  pou- 
vant bénéficier  d'une  pension  en  vertu  de  la 
présente  loi,  la  veuve  qui  le  demande  par 
écrit  au  ministre  de  la  Justice  peut  recevoir, 
en  remplacement  de  sa  pension  ou  de  la 
prestation  de  décès  prévue  au  paragraphe 
29.2(3),  auxquelles  elle  tient  ses  droits  du 
juge,  une  somme  égale  à  la  prestation  consé- 
cutive au  décès  à  laquelle  elle  aurait  eu 
droit  au  moment  de  son  remariage,  comme 
si,  à  cette  date,  elle  n'avait  plus  été  admissi- 
ble à  recevoir  une  pension  en  vertu  de  la 
présente  loi.» 


(2)  Toute  pension  payable  en  vertu  de  la  Loi  Disposition 

I-  if.  1         -       ^i    iv  transitoire 

sur  les  juges,  modifiée  par  le  present  article  a 
une  personne  qui  n'y  était  pas  admissible 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  celui-ci,  ne  le 
devient  qu'à  partir  de  la  date  de  cette  entrée 
en  vigueur. 


Additional 
salary  included 


Judges'  contri- 
butions towards 
annuities 


99.  Section  28  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"28.  For  the  purposes  of  section  29.1  and 
the  provisions  of  this  Act  respecting  annui- 
ties, there  shall  be  included  in  the  salary  of 
which  a  judge  was  in  receipt  under  this  Act 
at  any  time  on  or  after  the  1st  day  of  June, 
1967  the  amount  of  any  additional  salary 
provided  for  by  section  20,  whether  or  not  at 
that  time  such  additional  salary  was  being 
paid  to  him." 

100.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  29 
thereof,  the  following  sections: 

"29.1  (1)  Every  judge  appointed  before 
the  17  th  day  of  February,  1975  to  hold 
office  as  a  judge  of  a  superior  or  county 
court  shall,  by  reservation  from  his  salary 
under  this  Act,  contribute  to  the  Con- 


99.  L'article  28  de  ladite  loi  est  abrogé  et 

remplacé  par  ce  qui  suit: 

«28.  Pour  l'application  de  l'article  29.1  et  Addition  du 

,        ,  •         ...  ,     ,  ,       ^      ,   .  traitement  sup- 

des  dispositions  de  la  présente  loi  concer-  piémentaire 
nant  les  pensions,  le  traitement  reçu  par  un 
juge  depuis  le  1"  juin  1967  comprend  tout 
traitement    supplémentaire,    même  non 
versé,  prévu  à  l'article  20.» 


100.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  29,  des  articles 
suivants: 

«29.1  (1)  Les  juges  nommés  avant  le  17  Contributions 

■        mnc    -  '  ■  J  j"8^s  aux 

février  1975  a  une  cour  supérieure  ou  de  fms  de  pensions 
comté  versent  au  Fonds  du  revenu  consolidé 
une  contribution  égale  à  un  et  demi  pour 
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Income  Tax  Act 


Amounts  to  be 
credited  to 
S.R.B.  Account 


Return  of  contri- 
butions to  judge 


Idem 


solidated  Revenue  Fund  one  and  one-half 
per  cent  of  his  salary. 

(2)  Every  judge  appointed  after  the  16th 
day  of  February,  1975  to  hold  office  as  a 
judge  of  a  superior  or  county  court,  to  whom 
subsection  (1)  does  not  apply,  shall,  by 
reservation  from  his  salary  under  this  Act, 

(a)  contribute  to  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  an  amount  equal  to  six  per 
cent  of  his  salary;  and 

(6)  contribute  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account  established 
in  the  accounts  of  Canada  pursuant  to 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act, 

(i)  prior  to  1977,  an  amount  equal  to 
one-half  of  one  per  cent  of  his  salary, 
and 

(ii)  commencing  with  the  month  of 
January  1977,  an  amount  equal  to  one 
per  cent  of  his  salary. 

(3)  For  the  purposes  of  the  Income  Tax 
Act,  the  amounts  contributed  by  a  judge 
pursuant  to  subsection  (1)  or  (2)  shall  be 
deemed  to  be  contributed  to  or  under  a 
registered  pension  fund  or  plan. 

(4)  Where  any  amount  is  paid  into  the 
Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  pursuant  to  paragraph  (2XW,  an 
amount  equal  to  the  amount  so  paid  shall 
be  credited  to  that  Account. 

29.2  (1)  Where  a  judge  has  ceased  to 
hold  office  otherwise  than  by  reason  of 
death,  if,  at  the  time  he  ceased  to  hold 
office,  no  annuity  under  this  Act  could  be 
granted  to  him,  or  an  annuity  under  this 
Act  is  not  granted  to  him,  there  shall  there- 
upon he  paid  to  the  judge,  in  respect  of  his 
having  ceased  to  hold  that  office,  an  amount 
equal  to  the  total  contributions  made  by 
him  under  subsection  29.1  (1)  or  paragraph 
29.1(2Xa),  together  with  interest,  if  any,  cal- 
culated pursuant  to  subsection  (4). 

(2)  Where  a  judge  to  whom  subsection 
29.1(1)  applies  has  ceased  to  hold  office 
otherwise  than  by  reason  of  death  and  that 
judge  is  granted  an  annuity  under  this  Act, 
if, 


cent  de  leur  traitement,  faite  sous  forme  de 
retenue. 

(2)  Les  juges  nommés  après  le  16  février  Hem,  juges 

.  _  _ ,    ^  ,  .  1  nommés  après  le 

1975  a  une  cour  supérieure  ou  de  comte  i6févneri975 
versent,  sous  forme  de  retenue, 

a)  au  Fonds  du  revenu  consolidé  une  con- 
tribution égale  à  six  pour  cent  de  leur 
traitement;  et 

b)  au  Compte  de  prestations  de  retraite 
supplémentaires,  établi  dans  les  Comptes 
du  Canada  conformément  à  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplémentaires,  une 
contribution  égale 

(i)  à  un  demi  de  un  pour  cent  de  leur 
traitement,  avant  1977,  et 

(ii)  à  un  pour  cent  de  leur  traitement, 
à  compter  de  1977. 


(3)  Pour  l'application  de  la  Loi  de  l'impôt  Loidefimpôt 
sur  le  revenu,  les  contributions  effectuées  '"'^ 
conformément  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  sont 
réputées  avoir  été  faites  en  vertu  d'un 

régime  ou  d'un  fonds  enregistré  de  pension. 

(4)  Les  sommes  versées  au  Compte  de  Sommes  à 

,    ,  •  ,        ,     . ,  , ,         .    •  porter  au  crédit 

prestations  de  retraite  supplémentaires  con-  ju  compte  de 

formément  à  l'alinéa  (2)6)  sont  portées  au  prestations  de 

,  j  ■ .    1  .  retraite  supplé- 

credit  de  ce  Compte.  mentaires 


29.2  (1)  Les  juges  qui,  à  la  date  où  ils  ont  Remboursement 
, ,  ,  c       .  •  i    de  contributions 

cesse  d  exercer  leurs  fonctions,  ne  peuvent  aux  juges 
recevoir  ni  ne  reçoivent  une  pension  prévue 
par  la  présente  loi,  ont  droit  au  rembourse- 
ment intégral  des  contributions  qu'ils  ont 
effectuées  en  vertu  du  paragraphe  29.1(1)  ou 
de  l'alinéa  29.1(2)a)  et  à  des  intérêts  calcu- 
lés conformément  au  paragraphe  (4). 


(2)  Les  juges,  à  qui  le  paragraphe  29.1(1)  Hem 
s'applique  et  qui,  dès  la  date  où  ils  ont  cessé 
d'exercer  leurs  fonctions,  reçoivent  une  pen- 
sion prévue  par  la  présente  loi,  ont  droit  au 
remboursement  intégral  des  contributions 
qu'ils  ont  effectuées  en  vertu  du  paragraphe 
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(a)  at  the  time  he  ceased  to  hold  office, 
there  is  no  person  to  whom  an  annuity 
under  this  Act  could  be  granted  in 
respect  of  the  judge  upon  his  death,  or 

(6)  at  any  time  after  he  ceased  to  hold 
office  but  before  his  death,  all  persons  to 
whom  an  annuity  under  this  Act  could  be 
granted  in  respect  of  the  judge  upon  his 
death  have  died  or  ceased  to  be  eligible  to 
be  granted  such  an  annuity, 
there  shall  thereupon  be  paid  to  the  judge 
in  respect  of  his  having  ceased  to  hold  that 
office  an  amount  equal  to  the  total  contribu- 
tions made  by  him  under  subsection  29.1(1), 
together  with  interest,  if  any,  calculated 
pursuant  to  subsection  (4). 

(3)  Where,  upon  or  at  any  time  after  the 
death  of  a  judge  who  died  while  holding 
office,  or  the  death  of  a  judge  who  died  after 
ceasing  to  hold  office  but  to  whom  no 
amount  has  been  paid  under  subsection  (1) 
or  (2),  there  is  no  person  or  there  is  no 
longer  any  person  to  whom  an  annuity 
under  this  Act  may  be  paid  in  respect  of  the 
judge,  any  amount  by  which 

(a)  the  total  contributions  made  by  him 
under  subsection  29.1(1)  or  paragraph 
29.1(2Xa),  together  with  interest,  if  any, 
calculated  pursuant  to  subsection  (4), 
exceeds 

(6)  the  total  amount,  if  any,  paid  to  or  in 
respect  of  the  judge  as  annuity  payments 
under  this  Act, 
shall  thereupon  be  paid  as  a  death  benefit 
to  his  estate  or,  if  less  than  one  thousand 
dollars,  as  the  Minister  of  Justice  may 
direct. 

(4)  Where,  at  any  time  after  1975,  an 
amount  becomes  payable  under  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  in  respect  of  contributions 
made  by  a  judge  under  subsection  29.1(1)  or 
paragraph  29.1(2Xa),  the  Minister  of  Justice 
shall 

(a)  determine  the  total  amount  of  contri- 
butions that  have  been  made  under  that 
provision  by  the  judge  in  respect  of  each 
year,  hereinafter  called  a  "contribution 
year",  in  which  contributions  were  made 
by  the  judge;  and 


29.1(1)  et  à  des  intérêts  calculés  conformé- 
ment au  paragraphe  (4),  à  condition 

a)  qu'à  cette  date,  il  n'existe  personne, 
ou 

b)  qu'entre  cette  date  et  celle  de  leur 
décès,  soit  décédée  ou  ne  soit  plus  admis- 
sible toute  personne 

qui  pourrait  tenir  d'eux  le  droit  de  recevoir, 
en  raison  de  leur  décès,  une  pension  prévue 
par  la  présente  loi. 


(3)  Dès  l'absence  de  personnes  tenant  du  Prestation  con- 

i  , ,  j  sëcutive  au 

juge  qui  est  decede  dans  l  exercice  de  ses  d^cès 
fonctions,  ou  à  la  retraite  sans  avoir  reçu 
aucune  des  sommes  visées  aux  paragraphes 
(1)  et  (2),  leur  droit  de  recevoir  une  pension 
en  vertu  de  la  présente  loi,  la  différence 
entre 

a)  le  total  des  contributions  effectuées 
par  ce  juge  en  vertu  du  paragraphe 
29.1(1)  ou  de  l'alinéa  29.1(2)a)  et  des 
intérêts  calculés  conformément  au  para- 
graphe (4),  et 

b)  le  total  des  sommes  payées  à  ce  juge 
ou  à  son  égard  à  titre  de  pension  prévue 
par  la  présente  loi 

est  payée,  à  titre  de  prestation  consécutive 
au  décès,  à  la  succession  de  ce  juge  ou,  si 
elle  est  inférieure  à  mille  dollars,  de  la 
manière  prescrite  par  le  ministre  de  la 
Justice. 

(4)  En  cas  de  sommes  à  payer,  après  intérêts 
1975,  conformément  aux  paragraphes  (1),  (2) 

ou  (3),  au  titre  des  contributions  qu'a  effec- 
tuées un  juge  en  vertu  du  paragraphe 
29.1(1)  ou  de  l'alinéa  29.1(2)a),  le  ministre 
de  la  Justice  doit  calculer, 

a)  pour  chaque  année,  ci-après  appelée 
«année  de  contribution»,  le  total  de  ces 
contributions;  et 

b)  au  taux  de  quatre  pour  cent  l'an,  les 
intérêts  composés  sur  le  total  visé  à  l'ali- 
néa a)  du  31  décembre  de  chaque  année 
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Payments  out  of 
C.R.F. 


c.  16  (2nd 
Supp.) 


1970-71-72, 
c.  11 


Application  of 
Judges  Act 


c.  43  (1st  Supp.); 
c.  30  (2nd 
Supp.) 


Recipients  for 
whom  retire- 
ment year  is 
1976  or  later 
year 


(5)  calculate  interest  on  the  amount 
determined  under  paragraph  (a)  in 
respect  of  each  contribution  year,  at  the 
rate  of  four  per  cent  compounded  annual- 
ly, from  the  31st  day  of  December  of  that 
contribution  year  to  the  31st  day  of 
December  of  the  year  immediately 
preceding  the  year  in  which  the  amount 
in  respect  of  the  contributions  of  the 
judge  becomes  payable. 

(5)  The  amounts  payable  under  this  sec- 
tion shall  be  paid  out  of  the  Consohdated 
Revenue  Fund." 

101.  Section  12  of  an  Act  to  amend  the 
Judges  Act,  being  chapter  16  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970  (2nd  Supp.),  is 
repealed. 

TAX  REVIEW  BOARD  ACT 

102.  Subsections  15(3)  and  (4)  of  the  Tax 
Review  Board  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(3)  Sections  25,  29,  29.1  and  29.2  of  the 
Judges  Act  apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  in  respect  of 
members  of  the  Board  to  whom  section  103 
of  the  Statute  Law  (Superannuation)  Amend- 
ment Act,  1975  does  not  apply." 

103.  Paragraph  19(2Xa)  of  the  said  Act 
shall,  in  relation  to  a  member  of  the  Tax 
Appeal  Board  who  had  attained  the  age  of 
sixty  years  before  December  15,  1971,  be  read 
as  follows: 

"(a)  during  any  term  for  which  he  is  con- 
tinued or  appointed  as  a  member  of  the 
Tax  Review  Board,  and". 

SUPPLEMENTARY  RETIREMENT  BENEFITS 
ACT 

104.  Section  4  of  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  is  amended  by  adding  there- 
to the  following  subsection: 

"(5)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(4),  but  subject  to  section  5,  the  amount  of 
the  supplementary  retirement  benefit  that 
may  be  paid  for  a  month  in  any  year  to  a 
recipient  in  respect  of  whom  the  retirement 


de  contribution  au  31  décembre  précé- 
dant l'année  d'exigibilité  de  ces  sommes. 


(5)  Les  sommes  payables  en  vertu  du  Paiements  sur  le 
présent  article  sont  prélevées  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolidé.» 

101.  L'article  12  de  la  Loi  modifiant  la  Loi  <^  16(2- Supp.) 
sur  les  juges,  chapitre  1 6  des  Statuts  revisés  du 
Canada  de  1970  (2^  Supp.),  est  abrogé. 


LOI  SUR  LA  COMMISSION  DE  RÉVISION  DE       1970-71-72,  cil 
L'IMPÔT 

102.  Les  paragraphes  15(3)  et  (4)  de  la  Loi 

sur  la  Commission  de  révision  de  l'impôt  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  articles  25,  29,  29.1  et  29.2  de  la  Application  de 
Loi  sur  les  juges  s'appliquent  mutatis  mutan-  "   '  s"""  ^ 
de  la  Commission 


dis  aux  membres 
visés  par  l'article 
modifiant  le 
retraite) .» 


juges 


103  de  la 
droit  statutaire 


non 
Loi  de  1973 
(Pensions  de 


103.  L'alinéa  19(2)a)  de  ladite  loi  se  lit,  à 
l'égard  de  tout  membre  de  la  Commission  de 
révision  de  l'impôt  âgé  de  60  ans  avant  le  15 
décembre  1971,  comme  suit: 

«a)  pour  tout  mandat  pour  lequel  il  est 
nommé  membre  de  la  Commission  de 
révision  de  l'impôt  ou  maintenu  à  ce 
poste,  et». 


c.  43(1"  Supp  ); 
c.  30  (2^  Supp.) 


LOI  SUR  LES  PRESTATIONS  DE  RETRAITE 
SUPPLÉMENTAIRES 

104.  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  prestations 
de  retraite  supplémentaires  est  modifié  par  l'ad- 
dition du  paragraphe  suivant: 

«(5)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  (4)  Bénéficiaires 

,1,     ..  ,     -    ,  ...        dont  l'année  de 

mais  sous  reserve  de  l  article  5,  la  prestation  retraite  tombe 
de  retraite  supplémentaire  payable,  pour  un  après  i975 
mois  quelconque,  au  bénéficiaire  dont  l'an- 
née de  retraite  tombe,  en  application  du 
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year  determined  pursuant  to  subsection  (3) 
is  1976  or  a  later  year  shall  be  not  less  than 
the  difference  obtained  by  subtracting  the 
amount  of  the  pension  that  may  be  paid  to 
him  for  that  month  in  that  year  from  the 
aggregate  of  the  supplementary  retirement 
benefit  and  maximum  pension  that  would 
have  been  payable  to  that  recipient  for  that 
month  in  that  year,  other  than  pursuant  to 
this  subsection,  if  the  retirement  year  of  the 
recipient  had  been  such  earlier  year,  being  a 
year  after  1974,  as  is  determined  to  be  his 
retirement  year  by 

(a)  the  Governor  in  Council,  in  the  case 
of  a  person  to  or  in  respect  of  whom  the 
pension  is  payable  on  ceasing  to  hold  an 
office  to  which  he  was  appointed  by  the 
Governor  in  Council;  and 

(b)  the  Treasurj'  Board,  in  the  case  of  a 
person  other  than  a  person  described  in 
paragraph  (a)." 

105.  Section  6  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"6.  (1)  Where  a  person  who  has  con- 
tributed to  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Account  (hereinafter  in  this  section 
referred  to  as  the  "contributor") 

(a)  ceases  to  contribute  to  that  Account 
and  no  pension  is  or  will  become  payable 
to  or  in  respect  of  him,  he  shall  be  paid 
an  amount  equal  to  the  aggregate  of  all 
amounts  contributed  by  him  to  that 
Account,  other  than  amounts  contributed 
pursuant  to  subsection  27(5.1)  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act  or  sub- 
section 20(5.1)  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act,  to- 
gether with  interest,  if  any,  calculated 
pursuant  to  subsection  (2);  or 

(b)  dies  and  there  is  no  person  to  whom  a 
supplementary  retirement  benefit  may  be 
paid  in  respect  of  the  contributor,  or  the 
persons  to  whom  such  a  benefit  may  be 
paid  die  or  cease  to  be  entitled  to  a 
pension  and  no  other  amount  may  be 
paid  to  them  under  this  Act,  any  amount 
by  which  the  aggregate  of 

(i)  all  amounts  contributed  by  the  con- 
tributor to  that  Account  other  than 


paragraphe  (3),  après  1975  ne  doit  pas  être 
inférieure  à  la  différence  entre  la  pension 
qui  lui  est  payable  pour  ce  mois  et  le  total 
de  prestation  de  retraite  supplémentaire  et 
de  la  pension  maximale  qui  lui  auraient  été 
payables  pour  ce  mois  autrement  qu'en 
vertu  du  présent  paragraphe  si  son  année  de 
retraite  postérieure  à  1974,  avait  été  toute 
année  antérieure  déterminée  comme  telle 

a)  par  le  gouverneur  en  conseil  dans  le 
cas  de  toute  personne  qui,  ayant  droit  à 
la  pension,  quitte  les  fonctions  auxquelles 
il  l'avait  nommée; 

b)  par  le  conseil  du  Trésor,  dans  le  cas  de 
toute  personne  non  visée  à  l'alinéa  a).» 


105.  L'article  6  de  ladite  loi  est  abrogé  et 

remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6.  (1)  Lorsqu'une  personne  qui  a  con  tri-  Remboursement 
bué  au  Compte  de  prestations  de  retraite  uon*  et  presta- 
supplémentaires  (ci-après  appelé  au  présent  tion  minimale 
article  de  «contributeur») 

a)  cesse  de  contribuer  à  ce  compte  et 
qu'aucune  pension  n'est  ni  ne  deviendra 
payable  à  elle  ou  relativement  à  elle,  il 
lui  sera  payé  un  montant  égal  à  l'ensem- 
ble de  tous  les  montants  qu'elle  a  versés  à 
ce  Compte  à  titre  de  contributions,  à 
l'exception  du  montant  versé  conformé- 
ment au  paragraphe  27(5.1)  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  ou  au 
paragraphe  2(K5.1)  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  ainsi  que  le  cas  échéant,  des 
intérêts  calculés  en  conformité  du  para- 
graphe (2);  ou 

b)  décède  et  qu'il  n'y  a  personne  à  qui 
une  prestation  de  retraite  supplémentaire 
puisse  être  payée  relativement  au  contri- 
buteur ou  que  les  personnes  auxquelles 
une  telle  prestation  peut  être  payée  décè- 
dent ou  cessent  d'avoir  droit  à  une  pen- 
sion et  qu'aucun  autre  montant  ne  peut 
leur  être  payé  en  vertu  de  la  présente  loi, 
tout  montant  par  lequel  l'ensemble 
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amounts  contributed  pursuant  to  sub- 
section 27(5.1)  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  or  subsection 
20(5.1)  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Superannuation  Act,  together 
with  interest,  if  any,  calculated  pursu- 
ant to  subsection  (2),  and 
(ii)  all  amounts  that  may  be  paid  to  or 
in  respect  of  him  as  a  return  of  contri- 
butions, withdrawal  allowance  or  death 
benefit  pursuant  to  any  enactment 
listed  or  described  in  Schedule  I, 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts  paid 
to  those  persons  and  to  the  contributor 
under  this  Act  and  any  enactment  listed 
or  described  in  Schedule  I  shall  be  paid, 
as  a  death  benefit,  to  the  contributor's 
estate  or,  if  less  than  one  thousand  dol- 
lars, as  the  Minister  may  direct. 


(i)  de  tous  les  montants  que  le  contri- 
buteur  a  versés  à  ce  Compte  à  titre  de 
contributions  à  l'exception  des  mon- 
tants versés  conformément  au  paragra- 
phe 27(5.1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  ou  au  paragraphe 
20(5.1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  ainsi  que,  le  cas  échéant,  les 
intérêts  calculés  en  conformité  du  para- 
graphe (2),  et 

(ii)  de  tous  les  montants  qui  ont  pu  lui 
être  versés  ou  à  son  égard  à  titre  de 
remboursement  de  contributions,  d'al- 
location de  retrait  ou  de  prestation 
consécutive  au  décès  en  conformité  de 
l'un  quelconque  des  textes  législatifs 
énumérés  ou  désignés  à  l'annexe  I, 

dépasse  l'ensemble  de  tous  les  montants 
payés  à  ces  personnes  et  au  contributeur 
en  vertu  de  la  présente  loi  et  de  l'un 
quelconque  des  textes  législatifs  énumérés 
ou  désignés  à  l'annexe  I,  doit  être  versé,  à 
titre  de  prestation  consécutive  au  décès,  à 
la  succession  du  contributeur  ou,  s'il  s'agit 
d'un  montant  inférieur  à  mille  dollars, 
ainsi  que  l'ordonne  le  Ministre. 


(2)  Where,  at  any  time  after  the  31st  day 
of  December,  1974,  a  contributor  ceases  to 
contribute  in  respect  of  current  service  to 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account,  the  Minister  shall 

(a)  determine  the  aggregate  of  all 
amounts  that  have  been  contributed  by 
the  contributor  to  that  Account 

(i)  prior  to  1974,  and 

(ii)  during  each  year  (hereinafter  called 
a  "contribution  year")  subsequent  to 
1973  in  which  contributions  were  made 
by  or  on  behalf  of  the  contributor  to 
that  Account, 

and  that  have  not  previously  been  paid  to 
him  as  a  return  of  contributions  or  other- 
wise; and 

(6)  calculate  interest  at  the  rate  of  four 
per  cent  compounded  annually 

(i)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  period  referred 
to  in  subparagraph  (aXi),  from  the  31st 


(2)  Lorsque,  à  quelque  époque  après  le  31  intérêt 
décembre  1974,  un  contributeur  cesse  de 
contribuer,  à  l'égard  du  service  courant,  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  supplé- 
mentaires, le  Ministre  doit 

a)  déterminer  le  total  de  tous  les  mon- 
tants que  le  contributeur  a  versés  à  ce 
Compte  à  titre  de  contributions 

(i)  avant  1974,  et 

(ii)  au  cours  de  chaque  année  posté- 
rieure à  1973,  appelée  ci-après  une 
«année  de  contribution»  dans  laquelle 
des  contributions  ont  été  effectuées  par 
le  contributeur  ou  pour  son  compte  à  ce 
Compte, 

et  qui  ne  lui  ont  pas  été  précédemment 
versés  à  titre  de  remboursement  de  contri- 
butions ou  autrement;  et 

b)  calculer  l'intérêt  au  taux  de  quatre 
pour  cent,  composé  annuellement 

(i)  sur  le  montant  total  déterminé,  rela- 
tivement à  la  période  mentionnée  au 
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day  of  December,  1973  to  the  31st  day 
of  December  of  the  year  immediately 
preceding  the  year  in  which  he  ceased 
to  contribute  in  respect  of  current  ser- 
vice to  that  Account,  and 
(ii)  on  the  aggregate  amount  deter- 
mined in  respect  of  each  contribution 
year  referred  to  in  subparagraph  (aXii), 
from  the  31st  day  of  December  of  that 
year  to  the  31st  day  of  December  of 
the  year  immediately  preceding  the 
year  in  which  he  ceased  to  contribute 
in  respect  of  current  service  to  that 
Account. 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(iXbXii)  "death  benefit"  does  not  include  a 
supplementary  death  benefit  provided  for  in 
Part  II  of  the  Public  Service  Superannuation 
Act  or  Part  II  of  the  Canadian  Forces  Super- 
annuation Act.  " 


sous-alinéa  aXi),  à  compter  du  31 
décembre  1973  jusqu'au  31  décembre 
de  l'année  précédant  celle  où  il  a  cessé 
de  contribuer  à  ce  Compte  à  l'égard  du 
service  courant,  et 

(ii)  sur  le  montant  total  déterminé, 
relativement  à  chaque  année  de  contri- 
bution mentionnée  au  sous-alinéa  aXii), 
à  compter  du  31  décembre  de  ladite 
année  jusqu'au  31  décembre  de  l'année 
précédant  celle  où  il  a  cessé  de  contri- 
buer à  ce  Compte. 


(3)  Pour  l'application  du  sous-alinéa  'Prestation 
(iMii),  la  «prestation  consécutive  au  décès»  décès»" 
ne  comprend  pas  la  prestation  supplémen- 
taire de  décès  prévue  aux  Parties  II  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  ou 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes.» 


References  to 
French  version 


GENERAL 

106.  Wherever  in  the  French  version  of  any 
provision  of  the 

(a)  Canadian  Forces  Superannuation  Act, 

(b)  Defence  Services  Pension  Continuation 
Act, 

(c)  Diplomatic  Service  (Special)  Superannua- 
tion Act, 

(d)  Public  Service  Superannuation  Act, 

(e)  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension 
Continuation  Act, 

(f)  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superan- 
nuation Act,  or 

ig)  Supplementary  Retirement  Benefits  Act, 
other  than  a  provision  of  any  such  Act  that  is 
amended  by  this  Act,  or  in  the  French  version 
of  any  regulation  made,  prior  to  the  coming 
into  force  of  this  section,  pursuant  to  any  such 
Act,  the  word  "bénéficiaire"  occurs,  there  shall 
in  every  case,  unless  the  context  otherwise 
requires,  be  substituted  the  word  "pre- 
stataire". 


Mentions  dans 
la  version  fran- 
çaise 


Coming  into 
force 


107.  (1)  Subsection  3(2)  and  sections  32,  43 
and  55  of  this  Act  shall  come  into  force  on  the 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

106.  Chaque  fois  que  dans  la  version  fran- 
çaise d'une  disposition  quelconque  de  l'une  des 
lois  suivantes: 

a)  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes, 

b)  Loi  sur  la  continuation  de  la  pension  des 
services  de  défense, 

c)  Loi  sur  la  pension  spéciale  du  service 
diplomatique, 

d)  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique, 

e)  Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada, 

f)  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada,  ou 

g)  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplémentaires, 

autre  qu'une  disposition  de  l'une  de  ces  lois 
qui  est  modifiée  par  l'effet  de  la  présente  loi, 
ou  que  dans  la  version  française  d'un  règle- 
ment quelconque  établi  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  en  application  de 
l'une  quelconque  de  ces  lois,  figure  le  mot 
«bénéficiaire»,  il  doit  lui  être  substitué  dans 
tous  les  cas,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  le 
contraire,  le  mot  «prestataire». 


107.  (1)  Le  paragraphe  3(2)  et  les  articles  Entrée  en 


32,  43  et  55  de  la  présente  loi  entreront  en 


vigueur 
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Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


first  day  of  the  second  month  immediately 
following  the  month  in  which  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  84,  89  and  93  of  this  Act  shall 
be  deemed  to  have  come  into  force  on  July  8, 
1974. 

(3)  Sections  96  and  97  of  this  Act  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  April  1, 
1970. 

(4)  Sections  98,  99,  100  and  102  of  this  Act 
shall  come  into  force  on  the  later  of  the  day  on 
which  this  Act  is  assented  to  and  April  1, 
1975. 

(5)  Section  103  of  this  Act  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  December  15,  1971. 


vigueur  le  premier  jour  du  deuxième  mois 
suivant  celui  au  cours  duquel  la  présente  loi 
recevra  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  84,  89  et  93  de  la  présente  i^em 
loi  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le  8 
juillet  1974. 

(3)  Les  articles  96  et  97  de  la  présente  loi  i^em 
sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1"  avril 
1970. 

(4)  Les  articles  98,  99,  100  et  102  de  la 
présente  loi  entreront  en  vigueur  le  1"  avril 
1975  ou  à  la  date  de  sa  sanction  si  elle  est 
postérieure. 

(5)  L'article  103  de  la  présente  loi  est  réputé  Wem 
être  entré  en  vigueur  le  15  décembre  1971. 
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CHAPTER  82 


CHAPITRE  82 


An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
and  the  Central  Mortgage  and  Housing 
Corporation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation 
et  la  Loi  sur  la  Société  dentrale  d'hypo- 
thèques et  de  logement 


(Assented  to  20th  December,  1975] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 


R.S.,  c.  N-10; 
1970-71-72,  c. 
25;  1973-74,  c. 
18,  1974-75, 
c.  38 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S  R.,  c.  N-iO; 

1970-71-72 

du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  ^  35  1973-74 
Canada,  décrète:  c.  18;  1974-75, 

c.  38 


1974-75,  c.  38, 

8.5 


NATIONAL  HOUSING  ACT 

1.  (1)  Subsection  14.1(1)  of  the  National 
Housing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


LOI  NATIONALE  SUR  L'HABITATION 

1.  (1)  Le  paragraphe  14.1(1)  de  la  Loi  natio-  1974-75,  c.  38, 
nale  sur  l'habitation  est  abrogé  et  remplacé  par  " 
ce  qui  suit: 


Payments  to 
owners  of  rental 
housing  projects 


"14.1  (1)  The  Corporation  may,  in  such 
circumstances  as  the  Governor  in  Council 
may  by  regulation  prescribe,  enter  into  an 
agreement  with  any  person  who  is  or  pro- 
poses to  become  an  owner  of  a  rental  hous- 
ing project  and  who  has  received  a 
commitment 

(a)  from  the  Corporation  for  a  loan  under 
section  58, 

(5)  from  an  approved  lender  for  an 
approved  loan,  or 

(c)  from  a  lender  for  a  loan  in  respect  of 
which  a  policy  of  mortgage  insurance  has 
been  issued,  or  is  to  be  issued  under  a 
written  obligation,  by  an  insurance  com- 
pany registered  under  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act  or  the 
Foreign  Insurance  Companies  Act, 
to  make  such  contributions  or  loans  as  are 
specified  in  the  agreement,  but  the  contribu- 
tions or  loans  shall  not  exceed  such  amounts 
as  are  determined  in  accordance  with  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe." 


«14.1  (1)  La  Société  peut,  dans  les  cas   Versements  aux 
^   ,  ,     ,  propriétaires 

prescrits  par  règlement  du  gouverneur  en  a 'habitation  à 
conseil,  conclure,  avec  le  propriétaire  d'un  loyer 
projet  d'habitations  à  loyer,  ou  celui  qui  se 
propose  de  l'être,  qui  a  reçu  un  engagement, 

a)  de  la  part  de  la  Société,  au  sujet  d'un 
prêt  visé  à  l'article  58, 

b)  de  la  part  d'un  prêteur  agréé,  au  sujet 
d'un  prêt  approuvé,  ou 

c)  de  la  part  d'un  prêteur,  au  sujet  d'un 
prêt  à  l'égard  duquel  une  police  d'assu- 
rance hypothécaire  a  été  émise,  ou  doit 
l'être  en  vertu  d'une  obligation  écrite,  par 
une  compagnie  d'assurance  enregistrée  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assu- 
rance canadiennes  et  britanniques  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
étrangères, 

un  accord  prévoyant  le  versement  de  contri- 
butions ou  de  prêts  dont  le  montant  maxi- 
mum est  fixé  conformément  aux  règlements 
prescrits  par  le  gouverneur  en  conseil.» 
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1974-75,  c.  38, 
s.  S 


1974-75,  c.  38, 
s.  5 


Duration  of 
agreement 


Limitation 


Security  and 
interest 


1973-74,  c.  18 
s.  8 


(2)  Paragraph  14.1(2Xa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  agreement  may  only  be  assigned 
with  the  consent  of  the  Corporation, 
which  may  be  withheld  in  its  discretion;" 

(3)  Subsections  14.1(3)  and  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  An  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  for  a  term  to  be  set  out  in 
the  agreement  but  no  contribution  or  loan 
may  be  made  thereunder  except  within  fif- 
teen years  from  the  day  the  first  payment  is 
made  in  respect  of  a  loan  mentioned  in 
paragraph  (IXa),  (6)  or  (c)  by  way  of 
repayment. 

(4)  No  contribution  or  loan  may  be  made 
pursuant  to  this  section  unless  such  limits  as 
to  costs  and  such  standards  of  appraisal, 
construction  and  inspection  as  the  Corpora- 
tion may  prescribe  are  met. 

(4.1)  A  loan  made  pursuant  to  this  section 
shall  be  repayable  over  such  period  as  the 
Corporation  may  prescribe  and  secured  in 
such  manner  and  to  such  extent  as  the 
Corporation  determines  to  be  adequate  to 
safeguard  the  interests  of  the  Corporation, 
and  shall  bear  interest  at  such  rate  as  the 
Corporation  may  fix." 

2.  Paragraphs  21(lXa)  and  (b)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  upon  terms  and  conditions  approved 
by  the  Governor  in  Council,  advance 
moneys,  not  exceeding  in  the  aggregate 
fourteen  and  a  half  billion  dollars,  to  the 
Corporation  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  for  the  purpose  of  making 
loans  under  this  Part,  Part  IV. 2,  Part  VI, 
Part  VI.  1  and  sections  58  and  59;  and 

(b)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the  pur- 
pose, reimburse  the  Corporation  for  pay- 
ments made  by  it  as  contributions  under 
sections  15.1,  34.16,  34.18,  34.19,  56.1 
and  56.2,  for  amounts  loaned  and  forgiv- 


(2)  L'alinéa  14.1(2)a)  de  ladite  loi  est  abrogé  1974-75,  c.  38. 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«a)  l'impossibilité  de  le  céder  sans  le  con- 
sentement de  la  Société,  qu'elle  peut  reti- 
rer à  sa  discrétion;» 

(3)  Les  paragraphes  14.1(3)  et  (4)  de  ladite  1974-75,  c  38, 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


<<3)  L'accord  visé  au  paragraphe  (1)  doit  Durée  de  l'ac- 
prévoir  sa  durée;  il  ne  peut  être  versé  de 
contribution  ou  de  prêt  aux  termes  de 
celui-ci  que  dans  les  quinze  ans  suivant  la 
date  où  le  premier  remboursement  est  effec- 
tué à  l'égard  de  tout  prêt  visé  à  l'alinéa 
(l)a),  b)  ou  c). 


(4)  Le  versement  des  contributions  ou  des  Conditions 
prêts  prévus  au  présent  article  est  subor- 
donné à  l'observation  des  limites  quant  aux 
coûts  et  des  normes  en  matière  d'évaluation, 
de  construction  et  d'inspection  que  la 
Société  peut  prescrire. 

(4.1)  La  Société  peut  prévoir,  quant  aux  Garantie  et 
prêts  consentis  conformément  au  présent 
article,  leur  durée  de  remboursement,  les 
modalités  et  la  portée  des  garanties  qu'elle 
estime  nécessaires  et  leur  taux  d'intérêt.» 


2.  Les  alinéas  21(l)a)  et  b)  de  ladite  loi  sont  1973-74,  c.  18. 

,        ,  ,     ,  ■      ■  art.  8 

abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«a)  selon  des  modalités  qu'approuve  le 
gouverneur  en  conseil,  avancer  des  fonds 
à  la  Société  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé, jusqu'à  concurrence  de  quatorze  mil- 
liards et  demi  de  dollars  au  total,  pour  lui 
permettre  de  consentir  des  prêts  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  de  la  Partie  IV. 2, 
de  la  Partie  VI,  de  la  Partie  VI.  1  et  des 
articles  58  et  59;  et 

b)  sur  les  fonds  affectés  au  besoin  à  cet 
usage  par  le  Parlement,  rembourser  la 
Société  des  versements  qu'elle  a  effectués 
à  titre  de  contributions  en  vertu  des  arti- 
cles 15.1,  34.16,  34.18,  34.19,  56.1  et 
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en  by  it  under  section  45.3  and  for  losses 
sustained  by  it  in  respect  of  loans  made 
under  this  Part,  Part  IV. 2,  Part  VI  and 
Part  VI.  1  and  pay  to  the  Corporation  the 
costs  and  expenses  of  the  Corporation 
incurred  in  the  administration  of  Part 
IV.2  and  Part  VI.  1  and  section  56.2." 


1973-  74,0.18.  3.  Subsection  34.15(3)  of  the  said  Act  is 
*■  repealed    and    the    following  substituted 

therefor: 

Authorizing  "(3)  Loans  may  be  made  under  the  au- 

thority  of  this  section  only  in  respect  of 
family  housing  units  not  exceeding  such  cost 
as  may  be  prescribed  by  the  Corporation, 
and  only  where  the  housing  units  will,  upon 
completion  or  acquisition,  be  occupied  by 
such  persons  in  such  numbers  as  may  be 
prescribed  by  regulation  of  the  Governor  in 
Council." 

1974-  75.  c.  38,        4.  (1  )  All  that  portion  of  subsection  34 . 1 6(  1  ) 

of  the  said  Act  following  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  an  approved  loan  has  been  made  by 
an  approved  lender  for  the  purpose  of 
assisting  in  the  construction  or  acquisi- 
tion of  a  house  or  a  condominium  unit  by 
a  qualified  owner  or  by  a  builder  who 
intends  to  sell  the  house  or  condominium 
unit  to  a  qualified  purchaser,  or 

id)  a  loan  in  respect  of  which  a  policy  of 
mortgage  insurance  has  been  issued,  or  is 
to  be  issued  under  a  written  obligation, 
by  an  insurance  company  registered 
under  the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act  or  the  Foreign  Insurance 
Companies  Act  has  been  made  by  a  lender 
for  the  purpose  of  assisting  in  the  con- 
struction or  acquisition  of  a  house  or  a 
condominium  unit  by  a  qualified  owner  or 
by  a  builder  who  intends  to  sell  the  house 
or  condominium  unit  to  a  qualified 
purchaser, 

the  Corporation  may,  subject  to  subsections 
(2)  and  (3),  in  such  circumstances  as  the 
Governor  in  Council  may  by  regulation  pre- 
scribe, make  an  annual  contribution  or  a 


56.2,  des  sommes  qu'elle  a  prêtées  et 
auxquelles  elle  a  renoncé  en  vertu  de 
l'article  45.3  et  des  pertes  qu'elle  a  subies 
à  l'égard  de  prêts  consentis  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  de  la  Partie  IV. 2,  de  la 
Partie  VI  et  de  la  Partie  VI.  1  et  lui  payer 
ses  frais  et  dépenses  entraînés  par  l'appli- 
cation de  la  Partie  IV. 2,  de  la  Partie  VI.  1 
et  de  l'article  56.2.» 

3.  Le  paragraphe  34.15(3)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  i8, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  prêts  ne  peuvent  être  consentis  Prêts  autorisés 
sous  le  régime  du  présent  article  qu'à 
l'égard  de  logements  familiaux  ne  dépassant 
pas  le  coût  que  peut  prescrire  la  Société  et 
seulement  dans  le  cas  où  les  logements, 
après  achèvement  ou  acquisition,  seront 
occupés  par  des  personnes  de  la  catégorie  et 
selon  le  nombre  que  peut  prescrire  par  règle- 
ment le  gouverneur  en  conseil.» 

4.  (1)  La  partie  du  paragraphe  34.16(1)  de  1974-75.  c.  38, 
ladite  loi  qui  suit  son  alinéa  b)  est  abrogée  et  * 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«c)  de  prêt  approuvé  consenti  par  un  prê- 
teur agréé  et  destiné  à  contribuer  à  la 
construction  ou  à  l'acquisition  d'une 
maison  ou  d'une  unité  en  copropriété  par 
un  propriétaire  admissible  ou  un  construc- 
teur qui  a  l'intention  de  la  vendre  à  un 
acquéreur  admissible,  ou 

d)  de  prêt  à  l'égard  duquel  une  police 
d'assurance  hypothécaire  a  été  émise,  ou 
doit  l'être  en  vertu  d'une  obligation 
écrite,  par  une  compagnie  d'assurance 
enregistrée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques ou  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  étrangères,  consenti  par  un 
prêteur  et  destiné  à  contribuer  à  la  cons- 
truction ou  à  l'acquisition  d'une  maison 
ou  d'une  unité  en  copropriété  par  un 
propriétaire  admissible  ou  un  construc- 
teur qui  a  l'intention  de  la  vendre  à  un 
acquéreur  admissible, 
sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
Société  peut,  dans  les  cas  prescrits  par  règle- 
ment du  gouverneur  en  conseil,  verser  une 
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Further  limita- 
tion 
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Additional 
assistance  to 
cooperative 
housing 


loan,  not  exceeding  such  amount  as  is  deter- 
mined in  accordance  with  such  regulations 
as  the  Governor  in  Council  may  prescribe, 
toward  the  repayment  of  the  first  mentioned 
loan  or  the  payment  of  interest  thereon  or 
toward  the  payment  of  municipal  taxes  on 
the  house  or  condominium  unit  with  respect 
to  which  the  loan  was  made." 

(2)  Subsection  34.16(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  contribution  or  loan  shall  be 
made  in  respect  of  a  loan  referred  to  in 
paragraph  (IXW,  (c)  or  id)  if  the  loan  was 
made  at  a  rate  of  interest  that  exceeds  a 
rate  determined  in  such  manner  as  the 
Corporation  may  prescribe." 

(3)  Subsection  34.16(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  contribution  or  loan  shall  be 
made  under  subsection  (1)  in  respect  of  a 
house  or  condominium  unit  unless  such 
standards  of  appraisal,  construction  and 
inspection  as  the  Corporation  may  prescribe 
are  met. 


(4)  A  loan  made  under  subsection  (1)  in 
respect  of  any  loan  referred  to  in  paragraphs 
(iXa)  to  id)  shall  be  repayable  over  a  period 
of  thirty-five  years  or  less  and  secured  in 
such  manner  and  to  such  extent  as  the 
Corporation  determines  to  be  adequate  to 
safeguard  the  interests  of  the  Corporation, 
and  shall  bear  interest  at  such  rate  as  the 
Corporation  may  fix." 

5.  Section  34.19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"34.19  (1)  Where 

(a)  a  loan  has  been  made  by  the  Corpora- 
tion under  section  34.18, 

(b)  a  loan  has  been  made  by  a  province  or 
an  agency  of  a  province  for  the  purpose  of 
assisting  in  the  construction,  acquisition 
or  improvement  of  a  housing  project  by  a 
cooperative  association  described  in  para- 
graph 34.18(lXa)  or  (6), 


contribution  annuelle  ou  un  prêt,  dont  le 
plafond  est  fixé  par  règlement  du  gouver- 
neur en  conseil,  affecté  au  remboursement 
du  prêt  mentionné  en  premier  lieu  ou  au 
paiement  des  intérêts  de  ce  prêt  ou  des 
impôts  municipaux  sur  cette  maison  ou 
unité  en  copropriété.» 


(2)  Le  paragraphe  34.16(2)  de  ladite  loi  est  1974-75, 

1        ,    ,  1     ,  •      • .  c.  38,  art.  13 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Il  ne  peut  être  versé  de  contribution  Limite 
ni  de  prêt  à  l'égard  de  tout  prêt  visé  à 
l'aUnéa  (l)b),  c)  ou  d)  dont  le  taux  d'intérêt 
dépasse  le  plafond  fixé  de  la  manière  pres- 
crite par  la  Société.» 


(3)  Le  paragraphe  34.16(3)  de  ladite  loi  est  i»74-75, 

,        ,  ,     ,  .      .  c.  38,  art.  13 

abrogé  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Il  ne  peut  être  versé  de  contribution  i<iem 
ni  de  prêt  en  vertu  du  paragraphe  (1)  à 
l'égard  d'une  maison  ou  d'une  unité  en 
copropriété,  si  les  normes  susceptibles  d'être 
prescrites  par  la  Société  en  matière  d'éva- 
luation, de  construction  et  d'inspection  ne 
sont  pas  respectées. 

(4)  Tout  prêt  consenti  en  vertu  du  para-  Remboursement 
graphe  (1)  à  l'égard  d'un  prêt  visé  aux 
alinéas  (l)a)  à  d)  doit  être  remboursé  en 
trente-cinq  ans  au  plus,  être  garanti  selon 
les  modahtés  et  dans  la  mesure  que  la 
Société  estime  nécessaires  et  avoir  le  taux 
d'intérêt  qu'elle  peut  fixer.» 


5.  L'article  34.19  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«34.19  (1)  En  cas  Supplément 

d'aide  aux  asso- 

a)  de  prêt  consenti  par  la  Société  en  ciations  coopéra- 
vertu  de  l'article  34.18, 

b)  de  prêt  consenti  par  une  province  ou 
un  organisme  de  celle-ci  et  destiné  à  con- 
tribuer à  la  construction,  à  l'acquisition 
ou  à  l'amélioration  d'un  projet  d'habita- 
tions par  une  association  coopérative 
visée  à  l'alinéa  34.18(l)a)  ou  b), 
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(c)  an  approved  loan  has  been  made  by 
an  approved  lender  for  the  purpose  of 
assisting  in  the  construction,  acquisition 
or  improvement  of  a  housing  project  by  a 
cooperative  association  described  in  para- 
graph 34.18(lXa)or  (6), 

(d)  a  loan  in  respect  of  which  a  policy  of 
mortgage  insurance  has  been  issued,  or  is 
to  be  issued  under  a  written  obligation, 
by  an  insurance  company  registered 
under  the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act  or  the  Foreign  Insurance 
Companies  Act  has  been  made  by  a  lender 
for  the  purpose  of  assisting  in  the  con- 
struction, acquisition  or  improvement  of  a 
housing  project  by  a  cooperative  associa- 
tion described  in  paragraph  34.1 8(1  Xa)  or 
(b), 

the  Corporation  may,  subject  to  subsections 
(2)  and  (3),  in  such  circumstances  as  the 
Governor  in  Council  may  by  regulation  pre- 
scribe, make  an  annual  contribution  or  a 
loan,  not  exceeding  such  amount  as  is  deter- 
mined in  accordance  with  such  regulations 
as  the  Governor  in  Council  may  prescribe, 
toward  the  payment  of  the  first  mentioned 
loan  or  the  payment  of  interest  thereon  or 
the  payment  of  municipal  taxes  on  the  hous- 
ing project  with  respect  to  which  the  loan 
was  made. 

(2)  No  loan  or  contribution  shall  be  made 
in  respect  of  a  loan  referred  to  in  paragraph 
(IXW,  (c)  or  (d)  if  the  loan  was  made  at  a  rate 
of  interest  that  exceeds  a  rate  determined  in 
such  manner  as  the  Corporation  may 
prescribe. 

Further  limita-  (3)  No  loan  or  contribution  shall  be  made 

under  subsection  (1)  in  respect  of  a  housing 
project  unless  such  standards  of  appraisal, 
construction  and  inspection  as  the  Corpora- 
tion may  prescribe  are  met. 

Other  loans  34.2  (1)  A  loan  made  to  a  cooperative 

association  under  this  Part  is  in  addition  to 
and  not  in  derogation  of  any  loan  that  the 
Corporation  may  make  to  that  cooperative 
association  under  section  15  for  low-rental 
housing  or  under  section  58  when  a  loan  is 
not  available  otherwise  under  Part  I  or 
section  14. 


c)  de  prêt  approuvé  consenti  par  un  prê- 
teur agréé  et  destiné  à  contribuer  à  la 
construction,  à  l'acquisition  ou  à  l'amélio- 
ration d'un  projet  d'habitations  par  une 
association  coopérative  visée  à  l'alinéa 
34.18(l)a)  ou  b), 

d)  de  prêt  à  l'égard  duquel  une  police 
d'assurance  hypothécaire  a  été  émise,  ou 
doit  l'être  en  vertu  d'une  obligation 
écrite,  par  une  compagnie  d'assurance 
enregistrée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques ou  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  étrangères,  consenti  par  un 
prêteur  et  destiné  à  contribuer  à  la  cons- 
truction, à  l'acquisition  ou  à  l'améliora- 
tion d'un  projet  d'habitations  par  une 
association  coopérative  visée  à  l'alinéa 
34.18(l)a)  ou  b), 

sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
Société  peut,  dans  les  cas  prescrits  par  règle- 
ment du  gouverneur  en  conseil,  verser  une 
contribution  annuelle  ou  un  prêt,  dont  le 
plafond  est  fixé  par  règlement  du  gouver- 
neur en  conseil,  en  vue  du  remboursement 
du  prêt  mentionné  en  premier  lieu  ou  au 
paiement  des  intérêts  de  ce  prêt  ou  des 
impôts  municipaux  sur  ce  projet  d'habita- 
tions. 

(2)  Il  ne  peut  être  versé  de  contribution  ni  Limite 
de  prêt  à  l'égard  de  tout  prêt  visé  à  l'alinéa 
(1)6),  c)  ou  d)  dont  le  taux  d'intérêt  dépasse 

le  plafond  fixé  de  la  manière  prescrite  par  la 
Société. 

(3)  Il  ne  peut  être  versé  de  contribution  ni 
de  prêt  en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  l'égard 
d'un  projet  d'habitations  si  les  normes  sus- 
ceptibles d'être  prescrites  par  la  Société  en 
matière  d'évaluation,  de  construction  et 
d'inspection  ne  sont  pas  respectées. 

34.2  (1)  Un  prêt  consenti  à  une  associa-  Autres  prêts 
tion  coopérative  en  vertu  de  la  présente 
Partie  s'ajoute,  sans  y  porter  atteinte,  à 
tout  prêt  que  la  Société  peut  consentir  à 
cette  association  coopérative  en  vertu  de 
l'article  15  pour  des  habitations  à  loyer 
modique  ou,  en  vertu  de  l'article  58,  lors- 
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Other  contribu- 
tions— start-up 
funds 


(2)  A  contribution  made  in  respect  of  a 
cooperative  association  under  this  Part  is  in 
addition  to  and  not  in  derogation  of  any 
contribution  that  the  Corporation  may 
make  to  that  cooperative  association  under 
section  37.1  for  a  project  for  a  family  of  low 
income." 


qu'il  n'y  a  pas  d'autres  possibilités  de  prêt 
en  vertu  de  la  Partie  I  ou  de  l'article  14. 

(2)  La  contribution  versée  à  l'égard  d'une  Autre»  contribu- 

...  ,     .  •  i      j     1         t     lions  prélevées 

association  cooperative  en  vertu  de  la  pré-  sur  le  fonds 
sente  Partie  s'ajoute,  sans  y  porter  atteinte, 
à  toute  contribution  que  la  Société  peut 
consentir  à  cette  association  coopérative  en 
vertu  de  l'article  37.1  pour  un  projet  destiné 
à  une  famille  à  faible  revenu.» 


1974-75, 
s.  16 


c.  38, 


1974-75, 
s.  16 


c.  38, 


"water  supply 
corporation" 


1974-75,  c.  38, 
s.  16 


"water  supply 
project" 


6.  The  heading  preceding  section  50  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"WATER  AND  SEWERAGE  PROJECTS" 


7.  (1)  Section  50  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  the  defi- 
nition "trunk  storm  sewer  system",  the  follow- 
ing definition: 

"  "water  supply  corporation"  means  a  cor- 
poration established  by  one  or  more  mu- 
nicipalities for  the  purpose  of  constructing 
and  operating  a  water  supply  project 
within  or  for  any  municipahty;" 


(2)  Section  50  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "water  supply  corporation",  the 
following  definition: 

"  "water  supply  project"  includes  the  reser- 
voir facilities,  intake  systems,  pressure 
systems,  treatment  facilities  and  trunk 
distribution  systems  that  are  required  to 
provide  a  water  supply  service  to  one  or 
more  municipalities  and  the  inhabitants 
thereof." 


6.  Le  titre  précédant  l'article  50  de  ladite  1974-75, 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ' 


«PROJETS  D'ÉGOUTS  ET 
D'APPROVISIONNEMENT  EN  EAU 
POTABLE» 

7.  (1)  L'article  50  de  ladite  loi  est  modifié  19^4-75, 
par  l'insertion,  avant  la  définition  de  «projet 
de  traitement  des  eaux  d'égout»,  de  la  défini- 
tion suivante: 

«  «projet  d'approvisionnement  en  eau  pota-  'projet  d'appro- 

,  ,  11.-,  j     visionnement  en 

ble»  comprend  les  reservoirs,  reseaux  de  eau  potable» 
captage,  réseaux  sous  pression,  installa- 
tions de  traitement  et  réseaux  principaux 
d'alimentation  nécessaires  à  l'établisse- 
ment d'un  service  d'approvisionnement 
en  eau  potable  dans  les  municipalités;» 

(2)  L'article  50  de  ladite  loi  est  en  outre  1974-75,  c.  38, 
modifié  par  l'insertion,  avant  la  définition  de 
«régie  municipale  d'égouts»,  de  la  définition 
suivante: 

«  «régie  d'approvisionnement  en  eau  pota- 
ble» désigne  la  corporation  établie  par 
une  ou  plusieurs  municipalités  souhaitant 
construire  et  exploiter  un  projet  d'appro- 
visionnement en  eau  potable;» 


♦régie  d'approvi- 
sionnement en 
eau  potable» 


1974-75,  c,  38, 
8.  16 


Loans  for  water 
supply  project 


8.  (1)  Section  51  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  In  order  to  encourage  comprehen- 
sive land  use  and  residential  development  in 
previously  undeveloped  areas,  the  Corpora- 
tion may,  at  any  time  before  April  1,  1980, 
make  a  loan  to  a  province,  municipality  or 
water  supply  corporation  for  the  purpose  of 
assisting  in  the  construction  of  a  water 


8.  (1)  L'article  51  de  ladite  loi  est  modifié  ^'J^-^^^  jg 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1),  du   '    '  ' 
paragraphe  suivant: 

«(1.1)  En  vue  d'encourager  l'utilisation  Prêts  pour  des 

,      ,  ,  1 ,       ^  j.     '  ■     projets  d'appro- 

maximale  des  sols  et  1  aménagement  resi-  visionnement  en 
dentiel   de  secteurs  non  encore  mis  en  eaupoubie 
valeur,  la  Société  peut,  avant  le  1"  avril 
1980,  par  des  prêts  consentis  aux  provinces, 
municipalités  ou  régies  d'approvisionnement 
en  eau  potable,  contribuer  aux  travaux  de 


1704 


1974-75 


Habitation 


C.82 


7 


1974-75,  c.  38, 
s.  16 


Evidence 
required 


1974-75,  c.  38,  s, 
16 


supply  project  or  the  expansion  of  any  exist- 
ing water  supply  project." 

(2)  Subsection  51(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  A  loan  may  be  made  under  this 
section  only  if  evidence  satisfactory  to  the 
Corporation  has  been  furnished  as  to  the 
need,  as  the  case  may  be, 

(a)  for  the  establishment  or  expansion  of 
the  sewage  treatment  project  or  the  con- 
struction of  the  trunk  storm  sewer  system 
for  which  the  loan  is  sought,  or 

(5)  for  the  establishment  or  expansion  of 
the  water  supply  project  for  which  the 
loan  is  sought." 


(3)  Paragraph  51(5XW  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  within  which  the  municipality,  the 
municipal  sewerage  corporation  or  the 
water  supply  corporation  that  is  applying 
for  the  loan  is  located" 


construction  ou  d'agrandissement  d'un 
projet  d'approvisionnement  en  eau  potable.» 

(2)  Le  paragraphe  51(4)  de  ladite  loi  est  1974-75, 

,        ,    ^  ,     ,  ■      •.  c.  38,  art.  16 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(4)  Un  prêt  ne  peut  être  consenti  en  Preuve 
vertu  du  présent  article  que  si  la  Société 
estime  avoir  reçu  une  preuve  satisfaisante  de 
la  nécessité 

a)  soit  d'aménager  ou  d'agrandir  le  projet 
de  traitement  des  eaux  d'égout,  soit  de 
construire  le  réseau  de  collecteurs 
d'égouts  pluviaux; 

b)  d'aménager  ou  d'agrandir  le  projet 
d'approvisionnement  en  eau  potable, 

selon  la  nature  des  travaux  visés  dans  le 
prêt.» 

(3)  L'alinéa  51(5)6)  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1974-75, 

,     ,  •      • .  c.  38,  art.  16 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  dans  laquelle  est  située  la  municipa- 
lité, la  régie  municipale  d'égouts  ou  la 
régie  d'approvisionnement  en  eau  potable 
qui  demande  le  prêt» 


1974-75,  c.  38, 
s.  16 


Agreement 
required 


1974-75,  c.  38, 
8.  16 


Reduction  of 
indebtedness 


9.  AU  that  portion  of  section  51.1  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"51.1  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  enter 
into  an  agreement  with  a  province  respect- 
ing the  making  of  loans  and  grants  for  a 
purpose  described  in  section  51,  which 
agreement  shall" 

10.  All  that  portion  of  section  52  of  the  said 
Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"52.  Where  the  establishment  or  expan- 
sion of  a  sewage  treatment  project  or  the 
construction  of  a  trunk  storm  sewer  system 
or  the  establishment  or  expansion  of  a  water 
supply  project,  in  respect  of  which  a  loan  is 
made  under  this  Part  is  completed  to  the 
satisfaction  of  the  Corporation,  the  Corpora- 
tion may  forgive  the  payment  by  the  bor- 
rower of 


9.  La  partie  de  l'article  51.1  de  ladite  loi  1974-75, 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rempla-  '^"^ 
cée  par  ce  qui  suit: 


«51.1  La  Société  peut,  avec  l'autorisation  Accord  avec  une 

j  11  province 

du  gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  une 
province  un  accord  concernant  l'octroi  de 
prêts  et  de  subventions  pour  les  fins  visées  à 
l'article  51;  cet  accord» 


10.  La  partie  de  l'article  52  de  ladite  loi  qui  1974-75, 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée  '  " 
par  ce  qui  suit: 


«52.  Lorsque  les  travaux  d'aménagement 
ou  d'agrandissement  d'un  projet  de  traite- 
ment des  eaux  d'égout,  la  construction  d'un 
réseau  de  collecteurs  d'égouts  pluviaux  ou 
d'aménagement,  ou  d'agrandissement  d'un 
projet  d'approvisionnement  en  eau  potable, 
pour  lesquels  un  prêt  est  consenti  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  sont  achevés  à  la 


Réduction  de  la 
dette 
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1974-75,  c.  38, 
s.  16 


Grants 


11.  Section  52.1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"52.1  Where  a  province,  municipality, 
municipal  sewerage  corporation  or  water 
supply  corporation  has  completed,  to  the 
satisfaction  of  the  Corporation, 

(a)  the  establishment  or  expansion  of  a 
sewage  treatment  project  or  the  construc- 
tion of  a  trunk  storm  sewer  system,  or 

(5)  the  establishment  or  expansion  of  a 

water  supply  project, 
in  respect  of  which  no  loan  has  been  made 
under  this  Part,  the  Corporation  may  make 
a  grant  to  the  province,  municipality  or 
corporation  of  an  amount  not  exceeding 
twenty-five  per  cent  of  the  amount  of  the 
maximum  loan  that  could  have  been  made 
in  respect  of  that  system  or  project  under 
this  Part." 


satisfaction  de  la  Société,  la  Société  peut 
renoncer  au  paiement,  par  l'emprunteur,» 

11.  L'article  52.1  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1974-75.  c.  38 


remplacé  par  ce  qui  suit: 


art.  16 


«52.1  Ixjrsqu'une  province,  une  munici-  Subventions 
palité,  une  régie  municipale  d'égouts  ou  une 
régie  d'approvisionnement  en  eau  potable  a 
achevé,  à  la  satisfaction  de  la  Société,  les 
travaux 

a)  d'aménagement  ou  d'agrandissement 
d'un  projet  de  traitement  des  eaux 
d'égout  ou  de  construction  d'un  réseau  de 
collecteurs  d'égouts  pluviaux,  ou 

b)  d'aménagement  ou  d'agrandissement 
d'un  projet  d'approvisionnement  en  eau 
potable, 

et  qu'aucun  prêt  n'a  été  consenti  pour  ces 
travaux  en  vertu  de  la  présente  Partie,  la 
Société  peut  accorder  à  cette  province,  à 
cette  municipalité  ou  à  cette  régie  munici- 
pale une  subvention  ne  dépassant  pas  25% 
du  montant  maximal  du  prêt  qui  aurait  pu 
être  consenti  en  vertu  de  la  présente  Partie 
pour  ces  projets,  ou  ce  réseau.» 


1974-75,  c.  38, 
s.  16 


Contribution  for 
plan 


12.  Section  52.3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"52.3  The  Corporation  may  enter  into 
an  agreement  with  a  province  or  municipali- 
ty therein  under  which  the  Corporation  will 
make  contributions  not  exceeding  one-half 
of  the  cost  of  the  preparation  of 

(a)  a  comprehensive  plan  for  the  develop- 
ment of  sewerage  facilities  in  a  region  of 
the  province; 

(b)  a  comprehensive  plan  for  the  develop- 
ment or  improvement  of  the  water  supply 
services  in  a  region  of  the  province;  or 

(c)  a  comprehensive  plan  for  both 
purposes." 


12.  L'article  52.3  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1974-75.  c.  38, 

1     ^  ■  art.  16 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«52.3  La  Société  peut  conclure  avec  une  Contribution  à 

1,  l'élaboration 

province  ou  une  municipalité  d  une  province 


un  accord  prévoyant  le  versement  par  la 
Société  de  contributions  ne  dépassant  pas  la 
moitié  du  coût  d'élaboration  d'un  plan 
général 

a)  d'aménagement  des  installations 
d'égout  dans  une  région  de  cette  province; 

b)  d'aménagement  ou  d'amélioration  des 
services  d'approvisionnement  en  eau  pota- 
ble d'une  région  de  la  province;  ou 

c)  conçu  pour  ces  deux  fins.» 


d'un  plan 


1974-75,  c.  38, 
s.  16 


13.  Subsection  53(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (a)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(a.l)  shall  reimburse  the  Corporation  for 
the  costs  and  expenses  incurred  by  it  in 
making  grants  or  contributions  under  this 
Part;" 


13.  Le  paragraphe  53(1)  de  ladite  loi  est  1974-75,  c.  38, 
modifié  par  l'insertion,  après  l'alinéa  a),  de  * 
l'alinéa  suivant: 

«a.  1)  rembourse  la  Société  de  ses  frais  et 
dépenses  entraînés  par  l'octroi  de  subven- 
tions ou  de  contributions  conformément  à 
la  présente  Partie;» 
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Definitions 

"eligible  borrow- 
er" 


maximum 
interest  rate" 


mmimum  in- 
terest rate" 


Contribution  to 
off-set  interest 


Application 


Regulation 


Incentive  grants 


14.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  56 
thereof,  the  following  sections: 

"56.1  (1)  In  this  section, 
"eligible  borrower"  means  a  person  who 
would  qualify 

(a)  for  both  a  loan  under  section  15 
and  a  contribution  under  section  15.1, 
or 

(6)  for  a  loan  or  contribution  under 
section  34.1  or  34.18; 

"maximum  interest  rate"  means  the  rate 
prescribed  pursuant  to  paragraph  15(2Xa), 
34.1(2Xa)  or  34.15(2Xa),  as  the  case  may 
be; 

"minimum  interest  rate"  means  the  rate  of 
interest  prescribed  by  the  Governor  in 
Council  under  subsection  (4). 

(2)  For  the  purpose  of  enabling  ehgible 
borrowers  to  reduce  the  cost  of  borrowing  in 
respect  of  borrowings  under  this  Act,  the 
Corporation  may  make  a  contribution  to  an 
ehgible  borrower  in  an  amount  that  in  the 
opinion  of  the  Corporation  would  fairly  off- 
set the  amount  that  the  borrower  will  be 
required  to  pay  over  the  term  of  the  loan  by 
reason  of  the  loan  bearing  the  maximum 
interest  rate  rather  than  the  minimum  in- 
terest rate,  in  accordance  with  and  subject 
to  such  regulations  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe. 

(3)  This  section  applies  in  respect  only  of 
loans  made  to  eligible  borrowers  after  the 
coming  into  force  of  this  section. 

(4)  The  Governor  in  Council  may  by  regu- 
lation prescribe  the  minimum  rate  of  inter- 
est for  the  purposes  of  this  section. 

56.2  (1)  For  the  purpose  of  encouraging 
the  development  of  medium-density  housing 
in  Canada,  the  Corporation  may,  subject  to 
this  section,  pay  a  contribution  to  a  munici- 
pality for  each  eligible  family  housing  unit 
constructed  within  the  municipality  and  for 
which  a  building  permit  was  issued  by  the 
municipahty  in  good  faith  within  the  period 
commencing  on  November  1,  1975  and 
ending  on  December  31,  1978. 


Définitions 

«emprunteur 

admissible» 


14.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  56,  des  articles 
suivants: 

«56.1  (1)  Dans  le  présent  article, 
«emprunteur  admissible»  désigne  la  per- 
sonne habile  à  recevoir 

a)  un  prêt  et  une  contribution  en  vertu 
des  articles  15  ou  15.1  respectivement, 

b)  un  prêt  ou  une  contribution  en  vertu 
des  articles  34.1  ou  34.18; 

«taux  d'intérêt  maximal»  désigne  le  taux  "taus  d'intérêt 
prescrit  conformément  à  l'alinéa  15(2)a), 


34.1(2)a)  ou  34.15(2)a); 

«taux  d'intérêt  minimal»  désigne  le  taux 
prescrit  par  le  gouverneur  en  conseil  con- 
formément au  paragraphe  (4). 


«taux  d'intérêt 
minimal» 


(2)  En  conformité  des  règlements  que  le  Contribution 

.]  ,  -        ,  compensatoire 

gouverneur  en  conseil  peut  prescrire,  la 
Société  peut  verser  à  tout  emprunteur 
admissible,  pour  réduire  le  coût  d'un 
emprunt  contracté  conformément  à  la  pré- 
sente loi,  une  contribution  qui  compenserait 
équitablement,  de  l'avis  de  la  Société,  le 
montant  excédentaire  qu'il  est  tenu  de 
payer  par  suite  de  l'octroi  de  son  prêt  au 
taux  d'intérêt  maximal  et  non  minimal.» 


(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  qu'aux  Application 
prêts  consentis  aux  emprunteurs  admissibles 

après  son  entrée  en  vigueur. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  par  Règlement 
règlement  prescrire  le  taux  d'intérêt  mini- 
mal aux  fins  du  présent  article. 

56.2  (1)  Afin  de  favoriser  au  Canada  la  Contributions 
construction  d'habitation  à  densité  menr"'*^ 
moyenne,  la  Société  peut,  sous  réserve  du 
présent  article,  verser  des  contributions  aux 
municipalités  pour  chaque  logement  fami- 
lial admissible  construit  après  délivrance  de 
bonne  foi  d'un  permis  de  construire  entre  le 
V  novembre  1975  et  le  31  décembre  1978. 
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Amount  of  grant 


Concurrence  of 
province 


Eligible  family 
housing  unit 


(2)  The  amount  of  the  contribution  shall 
be  one  thousand  dollars  for  each  eligible 
housing  unit  and  shall  be  paid  to  the  munic- 
ipality when  the  eligible  family  housing  unit 
becomes  available  for  occupancy  in  the 
opinion  of  the  Corporation. 

(3)  No  contribution  may  be  paid  to  a 
municipality  under  this  section  unless  the 
Corporation  has  been  notified  by  the  appro- 
priate authority  that  the  province  within 
which  the  municipality  is  situated  concurs 
in  the  payment  of  such  contributions  to 
municipalities  therein. 

(4)  A  family  housing  unit  is  an  eligible 
family  housing  unit  for  the  purposes  of  this 
section  if 

(a)  it  has  a  market  value  as  determined 
by  the  Corporation  that  does  not  exceed 
an  amount  prescribed  by  the  Corpora- 
tion; 

(b)  it  is  situated  in  an  area  in  which  the 
housing  density  of  housing  units  per  acre 
will  not  be  more  or  less  than  that  pre- 
scribed by  such  regulations  as  the  Gover- 
nor in  Council  may  make  m  that  behalf; 
and 

(c)  it  otherwise  complies  with  such  regula- 
tions as  the  Governor  in  Council  may 
make  in  that  behalf." 


(2)  Les  contributions  sont  de  mille  dollars  Montant 
par  logement  familial  admissible,  payables 
à  la  municipalité  dès  que  la  Société  estime 
qu'il  peut  être  occupé. 


(3)  Les  contributions  prévues  au  présent  Concours  des 

-  1  .  /.^  ,       «  provinces 

article  ne  peuvent  être  payees  a  une  munici- 
palité que  si  l'autorité  compétente  de  la 
province  en  cause  informe  la  Société  qu'elle 
en  convient. 


(4)  Est  admissible  aux  fins  du  présent 
article  le  logement  familial  qui 

a)  a  une  valeur  marchande  déterminée 
par  la  Société  et  qui  n'excède  pas  le 
montant  prescrit  par  la  Société; 

b)  est  situé  dans  un  secteur  où  le  nombre 
de  logements  à  l'acre  est  compatible  avec 
les  règlements  du  gouverneur  en  conseil 
en  ce  domaine;  et 

c)  est  conforme  aux  règlements  du  gou- 
verneur en  conseil  en  ce  domaine.» 


Logement 
admissible 


R.S.,  c.  C-16 


Chairman  of  the 
Board 


Executive  Com- 
mittee 


CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING 
CORPORATION  ACT 

15.  Section  6  of  the  Central  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
(1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  One  of  the  directors  selected  from 
the  public  service  of  Canada  shall  be  desig- 
nated by  the  Governor  in  Council  to  be 
Chairman  of  the  Board  of  Directors  to  per- 
form such  duties  and  carry  out  such  func- 
tions as  may  be  assigned  to  that  office  by 
the  by-laws  of  the  Corporation." 

16.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  There  shall  be  an  Executive  Com- 
mittee of  the  Board  consisting  of  the  Chair- 
man of  the  Board,  the  President,  the  Vice- 


S.R.,c.  c-16 


Président  du 
conseil 


LOI  SUR  LA  SOCIÉTÉ  CENTRALE 
D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

15.  L'article  6  de  la  Loi  sur  la  Société  cen- 
trale d'hypothèques  et  de  logement  est  modifié 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1),  du 
paragraphe  suivant: 

Kl-l)  Le  gouverneur  en  conseil  désigne, 
parmi  les  administrateurs  choisis  au  sein  de 
la  fonction  publique  du  Canada,  un  prési- 
dent du  conseil  d'administration  chargé 
d'assumer  les  fonctions  que  lui  attribuent 
les  statuts  de  la  Société.» 


16.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«10.  Est  institué  un  comité  de  direction  Comité  de  direc- 
du  ConseU,  composé  du  président  du  con- 
seil, du  président,  du  vice-président  que  le 
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President  designated  a  member  of  the 
Board  by  the  Governor  in  Council,  and  two 
other  directors  selected  by  the  Board." 

17.  Subsection  11(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Voting  "(2)  Each  director  has  one  vote  in  the 

transaction  of  the  business  of  the  Board  and 
if  the  number  of  votes  are  equal  the  Chair- 
man of  the  Board  has  an  additional  vote." 

18.  Subsection  13(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

President  "13.  (1)  The  President  is  the  chief  execu- 

tive officer  of  the  Corporation  and  has  on 
behalf  of  the  Board  the  direction  and  con- 
trol of  the  business  of  the  Corporation  with 
authority  to  act  in  the  conduct  of  the  busi- 
ness of  the  Corporation  in  all  matters  that 
are  not  by  this  Act  or  by  the  by-laws  specifi- 
cally reserved  to  the  Board  of  Directors,  the 
Executive  Committee  or  the  Chairman  of 
the  Board." 

19.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

President's  au-  "16.  Xhe  President  may  authorize  any 

thonty  officer,  agent  or  employee  of  the  Corpora- 

tion to  act  in  the  conduct  of  the  business  of 
the  Corporation  in  all  matters  that  are  not 
by  this  Act  or  by  the  by-laws  of  the  Corpo- 
ration specifically  reserved  to  the  Board,  the 
Executive  Committee  or  the  Chairman  of 
the  Board." 


gouverneur  en  conseil  a  désigné  comme 
membre  du  Conseil,  et  de  deux  autres  admi- 
nistrateurs choisis  par  le  Conseil.» 

17.  Le  paragraphe  1 1(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Chaque      administrateur     dispose  Vote 
d'une  voix  dans  la  conduite  des  affaires  du 
Conseil.  S'il  y  a  égalité  de  voix,  le  président 
du  conseil  dispose  d'une  voix  additionnelle.» 

18.  Le  paragraphe  13(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«13.  (1)  Le  président  est  le  fonctionnaire  Président 
exécutif  en  chef  de  la  Société.  Au  nom  du 
Conseil,  il  surveille  et  contrôle  les  affaires  de 
la  Société,  et  il  a  la  faculté  d'agir,  en  ce  qui 
concerne  la  conduite  des  opérations  de  la 
Société,  dans  toutes  les  matières  que  la 
présente  loi  ou  les  statuts  ne  réservent  pas 
spécifiquement  au  Conseil,  au  comité  de 
direction  ou  au  président  du  conseil.» 

19.  L'article  16  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«16.  Le  président  peut  autoriser  un  fonc-  Autorité  du 
tionnaire,  agent  ou  préposé  de  la  Société  à  p''*^"'^"'' 
agir,  pour  la  conduite  des  opérations  de  la 
Société,  dans  toutes  les  matières  que  la 
présente  loi  ou  les  statuts  de  la  Société  ne 
réservent  pas  spécifiquement  au  Conseil,  au 
comité  de  direction  ou  au  président  du 
conseil.» 
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CHAPTER  83 


CHAPITRE  83 


An  Act  to  increase  the  rate  of  return  on 
Government  Annuity  contracts,  to 
increase  their  flexibihty  and  to  discontin- 
ue future  sales  thereof 


Loi  prévoyant  l'aménagement  et  la  cessation 
du  régime  des  rentes  sur  l'État  et  l'aug- 
mentation du  rendement  des  contrats  de 
rente  existants 


[Assented  to  20th  December,  1975] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title  1.  Xhis  Act  may  be  cited  as  the  Government 

Annuities  Improvement  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  l'augmentation  du  rendement  des 
rentes  sur  l'État. 


"Minister" 


Words  and 
expressions 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act,  "Minister"  means  such 
member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  as  is  designated  by  the  Governor  in 
Council  to  administer  the  Government  Annui- 
ties Act. 

(2)  Unless  the  context  otherwise  indicates, 
words  and  expressions  have  the  same  meaning 
as  in  the  Government  Annuities  Act. 


INTERPRÉTATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi,  «Ministre»  dési-  -Ministre- 
gne  le  membre  du  Conseil  privé  de  la  Reine 
pour  le  Canada  désigné  par  le  gouverneur  en 
conseil  pour  l'application  de  la  Loi  relative  aux 
rentes  sur  l 'État. 

(2)  Les  termes  et  expressions  de  la  présente  interprétation 
loi  ont,  à  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose, 
le  sens  qui  résulte  de  la  Loi  relative  axtx  rentes 
sur  l'État. 


Increased  inter- 
est for  deferred 
annuities 


Governor  in 
Council  may 
vary  interest 
rate 


INCREASED  RATE  OF  RETURN 

3.  (1)  In  determining  the  value  of  an  annui- 
ty prior  to  the  date  on  which  it  becomes 
payable,  the  rate  or  rates  of  interest  to  be  used 
shall,  for  the  period  before  April  1st,  1975,  be 
the  rate  or  rates  of  interest  applicable  to  that 
annuity  contract  and,  for  the  period  commenc- 
ing April  1st,  1975,  shall,  subject  to  subsection 
(2),  be  seven  per  cent  per  annum. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  by  regula- 
tion vary,  in  respect  of  any  annuity  or  catego- 
ry of  annuities,  the  seven  per  cent  rate  of 


AUGMENTATION  DU  RENDEMENT 

3.  (1)  La  valeur  d'une  rente  avant  son  Augmentation 

échéance  est  calculée,  avant  le  1"  avril  1975,  ie?r'e"i Js  diffé"' 

aux  taux  d'intérêt  applicables  au  contrat  de  rées 
rente  et,  à  compter  de  cette  date,  au  taux  de 
sept  pour  cent  l'an,  sous  réserve  du  paragraphe 
(2). 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  modifier,  Le  gouverneur 

^    ,  .      .  ,  ,  ,        ■  en  conseil  peut 

par  règlement,  pour  toute  rente  ou  catégorie  modifier  le  taux 

de  rentes,  le  taux  de  sept  pour  cent  prévu  au  d'intérêt 
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Calculation  of 
amount  of 
annuity 


Annuity  pay- 
ments to  be 
increased 


Amendment  of 
schedule 


Maximum 
annuity  may 
exceed  $1,200 
per  year 


Regulations 
may  permit 
further  increase 
in  maximum 


Variation  and 
substitution 


When  purchaser 
dies  or  goes  out 
of  existence 


interest  mentioned  in  subsection  (1),  but  the 
rate  of  interest  fixed  by  regulation  may  not,  in 
respect  of  any  annuity,  be  lower  than  the  rate 
or  rates  of  interest  applicable  to  that  annuity 
prior  to  April  1st,  1975. 

4.  At  the  date  on  which  an  annuity 
becomes  payable,  if  that  date  is  on  or  after 
April  1st,  1975,  the  amount  of  annuity  pay- 
able shall  be  calculated  by  using  the  value  of 
that  annuity  determined  in  accordance  with 
section  3  and  the  table  or  tables  of  values 
prescribed  under  paragraph  13(6)  of  the  Gov- 
ernment Annuities  Act  applicable  to  that  annui- 
ty contract. 

5.  (1)  All  amounts  payable  by  way  of  an 
annuity  on  or  after  April  1st,  1975  shall  be 
increased  by  the  applicable  percentage  or  per- 
centages shown  in  the  schedule. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by  regula- 
tion, amend  the  schedule  in  respect  of  any 
annuity  or  category  of  annuities. 

6.  (1)  Notwithstanding  subsection  8(1)  of 
the  Government  Annuities  Act,  the  total 
amount  payable  by  way  of  an  annuity  or 
annuities  to  any  annuitant  or  to  joint  annui- 
tants may  exceed  twelve  hundred  dollars  a 
year  to  the  extent  that  such  excess  results  from 
the  application  of  section  3  or  5  or  both. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  permitting  the  total  amount 
payable  by  way  of  annuity  or  annuities  to  any 
annuitant  or  to  joint  annuitants  to  exceed  the 
maximum  permitted  by  subsection  (1). 

INCREASED  FLEXIBILITY 

7.  The  Minister  may,  upon  such  terms  and 
conditions  as  are  prescribed  by  regulation, 

(a)  vary  an  existing  annuity  contract  with 
the  consent  of  the  purchaser;  or 

(b)  substitute  a  new  annuity  contract  for  an 
existing  one  where  there  is  a  change  of 
purchaser. 

8.  Where  an  annuity  contract  under  the 
Government  Annuities  Act  does  not  permit  the 
annuitant  to  request  changes  in  his  annuity 
without  the  purchaser's  consent  and  the  pur- 
chaser has  died  or  gone  out  of  existence,  the 


paragraphe  (1),  mais  le  nouveau  taux  ne  peut, 
en  aucun  cas,  être  inférieur  aux  taux  applica- 
bles avant  le  1"  avril  1975. 


4.  La  valeur  des  rentes  qui  deviennent  Calcul  des 
payables  à  compter  du  1"  avril  1975  se  cal-  ' 
cule,  à  la  date  du  versement,  à  partir  de  la 
valeur  établie  en  vertu  de  l'article  3  et  des 
tables  prévues  à  l'alinéa  136)  de  la  Loi  relative 
aux  rentes  sur  l'État  qui  s'appliquent  au 
contrat. 


5.  (1)  Toutes  les  rentes  payables  à  compter  Augmenution 
du  1"  avril  1975  sont  augmentées  aux  taux 


applicables  de  l'annexe. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  pour  Modification  de 
toute  rente  ou  catégorie  de  rentes,  modifier 
l'annexe  par  règlement. 

6.  (1)  Par  dérogation  au  paragraphe  8(1)  de  Possibilité  d'une 

la  Loi  relative  aux  rentes  sur  l'État,  le  montant  au"maxîmum"de 

total  payable  en  rente  ou  rentes  à  un  rentier  $1,200  par 
ou  à  des  corentiers  peut  dépasser  douze  cents 
dollars  par  année  dans  la  mesure  où  cet  excé- 
dent est  dû  à  l'application  des  articles  3  et  5. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  par  règle-  l^s  règlements 

ment  permettre  que  le  montant  total  payable  [^"un'maximum 

en  rente  ou  rentes  à  un  rentier  ou  à  des  encore  plus  élevé 
corentiers  soit  supérieur  au  maximum  prévu  au 
paragraphe  (1). 

AMÉNAGEMENTS 

7.  Le  Ministre  peut,  aux  conditions  prévues  Modification  et 

,        ^   ,  remplacement 

par  les  règlements, 

a)  modifier  tout  contrat  de  rente  existant 
avec  le  consentement  de  l'acheteur;  ou 
6)  remplacer  un  contrat  de  rente  existant 
par  un  nouveau  contrat  quand  l'acheteur 
change. 

8.  Le  rentier  est  subrogé  dans  les  droits  de  Cas  où  l'ache- 
l'acheteur  qui  meurt  ou  cesse  d'exister  lorsque  cesse  d'exister 
le  contrat  de  rente  conclu  en  vertu  de  la  Loi 

relative  aux  rentes  sur  l'État  ne  lui  permet  pas 
de  demander  un  changement  des  modalités 
sans  le  consentement  de  l'acheteur. 
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Commutation 
available  in 
certain  cases 


Interest  to  date 
of  repayment  in 
certain  cases 


Rate  of  interest 
in  certain  cases 


Transferability 
of  benefits 


annuitant  has  the  same  right  to  request 
changes  in  his  annuity  as  had  the  purchaser. 

9.  When,  under  an  annuity  contract  under 
the  Government  Annuities  Act,  the  annuity  is 
payable  for  a  term  of  years  certain  or  for  the 
life  of  the  annuitant,  whichever  period  is  the 
longer,  and  the  annuitant  has  died  before  the 
expiration  of  that  term  of  years  certain,  then, 
notwithstanding  subsection  12(2)  of  the  Gov- 
ernment Annuities  Act,  the  remaining  instal- 
ments may,  at  the  request  of  the  purchaser  or 
his  legal  representative,  be  commuted  into  a 
lump  sum  payment,  the  amount  of  which  shall 
be  calculated  in  accordance  with  the 
regulations. 

GENERAL 

10.  The  interest  referred  to  in  subsection 
12(1)  of  the  Government  Annuities  Act  shall 
accrue  to  the  date  of  repayment  in  cases  where 
the  relevant  death  occurs  after  the  commence- 
ment of  this  Act,  even  if  the  annuity  contract 
stipulates  that  the  interest  will  accrue  only  to 
the  date  of  death. 

11.  Notwithstanding  the  provisions  of  The 
Appropriation  Act  No.  4,  1950,  Vote  695,  and 
of  Appropriation  Act  No.  6,  1960,  Vote  526, 
the  interest  mentioned  in  those  Votes  shall, 
after  March  31st,  1975,  accrue  at  a  rate  deter- 
mined from  time  to  time  by  the  Governor  in 
Council. 

12.  Notwithstanding  subsection  10(1)  of  the 
Government  Annuities  Act,  where  an  annuity 
contract  is  a  registered  retirement  savings  plan 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act  or  is 
under  a  registered  pension  fund  or  plan  within 
the  meaning  of  the  Income  Tax  Act,  any 
monies  payable  under  that  contract  may,  at 
the  request  of  the  annuitant  or,  if  the  annui- 
tant is  dead,  at  the  request  of  the  beneficiary, 
be  paid  to  another  registered  retirement  sav- 
ings plan  within  the  meaning  of  the  Income 
Tax  Act  or  to  another  registered  pension  fund 
or  plan  within  the  meaning  of  the  Income  Tax 
Act. 


9.  Dans  les  cas  où  la  rente  constituée  par  Conversion 
un  contrat  conclu  en  vertu  de  la  Loi  relative 
aux  rentes  sur  l'État  est  payable  pendant  une 
période  déterminée  ou  jusqu'au  décès  du  ren- 
tier, s'il  meurt  après  la  fin  de  la  période,  et  oii 
le  rentier  meurt  avant  la  fin  de  cette  période, 
les  versements  à  échoir  peuvent,  nonobstant  le 
paragraphe  12(2)  de  la  Loi  relative  aux  rentes 
sur  l'État,  être  capitalisées  conformément  aux 
règlements  à  la  demande  de  l'acheteur  ou  de 
son  représentant  légal. 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

10.  Les  intérêts  prévus  au  paragraphe  12(1)  intérêu  jusqu' 
de  la  Loi  relative  aux  rentes  sur  l'État  courent  bo^emtnr" 
jusqu'au  remboursement  dans  les  cas  où  le  dans  certains 
décès  du  rentier  ou  du  dernier  survivant  des 
corentiers  survient  après  l'entrée  en  vigueur  de 

la  présente  loi,  même  si  le  contrat  stipule  que 
les  intérêts  ne  courent  que  jusqu'au  décès. 

11.  Nonobstant  le  taux  d'intérêt  prévu  par  Taux  d'intérêt 
le  crédit  n°  695  de  la  Loi  des  subsides  n"  4,  1950 

et  par  le  crédit  n°  526  de  la  Loi  des  subsides 
n"  6  de  1960,  les  intérêts  courent,  après  le  31 
mars  1975,  au  taux  prescrit  par  le  gouverneur 
en  conseil. 


12.  Nonobstant  le  paragraphe  10(1)  de  la  Transferts 
Loi  relative  aux  rentes  sur  l'État,  les  sommes 
payables  en  vertu  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  ou  d'une  caisse  ou  d'un 
régime  enregistré  de  pensions  au  sens  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  peuvent,  à  la  demande 
du  rentier,  ou,  s'il  est  décédé,  à  celle  du 
bénéficiaire,  être  transférées  à  un  autre  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  ou  à  une  autre 
caisse  ou  à  un  autre  régime  enregistré  de 
pensions  au  sens  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu. 


No  new  con- 
tracts 


DISCONTINUANCE  OF  SALES  OF  ANNUITIES 

13.  After  the  commencement  of  this  Act,  no 
further  annuity  contracts  may  be  entered  into 


CESSATION  DU  RÉGIME  DES  RENTES  SUR 
L'ÉTAT 

13.  A  l'exclusion  du  cas  prévu  à  l'alinéa  7b)  Exclusion  de 
de  la  présente  loi,  aucun  contrat  de  rente  ne  contrar'^^^" 
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under  the  Government  Annuities  Act,  except  as 
provided  by  the  terms  of  an  existing  annuity 
contract  under  that  Act  or  by  paragraph  7(6) 
of  this  Act. 


peut  être  conclu  en  vertu  de  la  Loi  relative  aux 
rentes  sur  l'État,  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  à  moins  d'une  disposition  con- 
traire d'un  contrat  de  rente  existant  conclu  en 
vertu  de  cette  loi. 


Registration  14.  No  further  registration  of  employees 

deadline  under  ,  •.  ,       ,  i  -        j  •  u 

group  contracts  Under  annuity  contracts  mentioned  in  subsec- 
tion 6(3)  of  the  Government  Annuities  Act  may 
take  place  after  March  31st,  1979. 


Calculation  of 
liability 


Credits  to 
Account 


Charges  to 
Account 


Audit 


Regulations 


GOVERNMENT  ANNUITIES  ACCOUNT 

15.  (1)  Notwithstanding  anything  in  section 
15  of  the  Government  Annuities  Act,  the  liabili- 
ty outstanding  at  the  end  of  each  fiscal  year  in 
respect  of  annuity  contracts  shall  be  calculat- 
ed on  the  basis  of  such  rate  or  rates  of  interest 
and  mortality  tables,  and  in  such  manner,  as 
is  prescribed  by  regulation. 

(2)  If  at  the  end  of  any  fiscal  year  the 
liabihty  calculated  under  subsection  (1) 
exceeds  the  balance  of  the  Government  Annui- 
ties Account,  there  shall  be  credited  to  the 
Account  and  charged  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  an  amount  equal  to  the  excess 
of  the  liability  over  the  balance  of  the 
Account. 

(3)  If  at  the  end  of  any  fiscal  year  the 
liability  calculated  under  subsection  (1)  is  less 
than  the  balance  of  the  Government  Annuities 
Account,  there  shall  be  charged  to  the 
Account  and  credited  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  an  amount  equal  to  the 
amount  by  which  the  balance  of  the  Account 
exceeds  the  liability. 

AUDIT 

16.  The  accounts  and  financial  transactions 
arising  under  the  Government  Annuities  Act 
and  this  Act  shall  be  audited  annually  by  the 
Auditor  General  and  a  report  of  the  audit 
shall  be  made  to  the  Minister. 

REGULATIONS 

17.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  terms  and  conditions  for  the 
purposes  of  section  7; 

(6)  respecting  the  manner  in  which  a  grant 
of  letters  probate,  or  similar  document,  of 
any  court  or  authority  outside  Canada  is  to 


14.  Aucun  employé  ne  peut  adhérer  aux  Délai  d'adhé- 

contrats  de  rente  prévus  au  paragraphe  6(3)  de  contrats  de** 

la  Loi  relative  aui  rentes  sur  l'État  après  le  31  groupe 
mars  1979. 


COMPTE  DES  RENTES  SUR  L'ÉTAT 


Loi 


Calcul  de  la 
dette 


15.  (1)  Nonobstant  l'article  15  de  la 
relative  aux  rentes  sur  l'État,  la  dette  qui 
découle  des  contrats  de  rente  est  calculée,  à  la 
fin  de  l'année  fiscale,  conformément  aux  taux 
d'intérêt,  aux  tables  de  mortalité  et  aux  moda- 
lités prescrites  par  règlement. 


(2)  L'excédent  de  la  dette  calculée  en  vertu  Crédiu 
du  paragraphe  (1)  sur  le  solde  du  Compte  des 
rentes  sur  l'État  est  comblé  par  prélèvement 
sur  le  Fonds  du  revenu  consohdé. 


(3)  Après  le  calcul  prévu  au  paragraphe  (1),  Débits 
tout  solde  créditeur  du  Compte  de  rentes  sur 
l'État  est  versé  au  Fonds  du  revenu  consolidé. 


VÉRIFICATION 

16.  L'auditeur  général  vérifie  annuellement  Vérification 
les  comptes  et  opérations  financières  découlant 
de  l'application  de  la  Loi  relative  aux  rentes  sur 
l'État  et  de  la  présente  loi  et  fait  rapport  au 
Ministre. 


RÈGLEMENTS 

en  conseil  peut. 


par 


17.  Le  gouverneur 
règlement,  prescrire 

a)  les  modalités  d'application  de  l'article  7; 

b)  les  règles  de  preuve  applicables  aux  testa- 
ments et  autres  documents  de  même  nature 
émanant  des  tribunaux  et  autorités  étrangè- 


Règlements 
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Annual  report 
to  Parliament 


Repeal 


be  proved  for  the  purposes  of  the  Government 
Annuities  Act; 

(c)  prescribing  the  manner  in  which  lump 
sum  payments  mentioned  in  section  9  are  to 
be  calculated;  and 

(d)  prescribing  the  manner  in  which  the 
liability  outstanding  at  the  end  of  each 
fiscal  year  in  respect  of  annuity  contracts  is 
to  be  calculated,  and  the  rate  or  rates  of 
interest  and  mortality  tables  to  be  used  in 
that  regard. 

REPORT  TO  PARLIAMENT 

18.  (1)  Within  nine  months  after  the  end  of 
each  fiscal  year,  the  Minister  shall  prepare  a 
report  on  all  business  done  under  the  Govern- 
ment Annuities  Act  and  this  Act  during  that 
fiscal  year  and  shall  lay  the  report  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  it  has 
been  prepared  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  within  the  first  fifteen  days  next  there- 
after that  Parliament  is  sitting. 

(2)  Section  16  of  the  Government  Annuities 
Act  is  repealed. 


res  pour  l'application  de  la  Loi  relative  aux 
rentes  sur  l'État; 

c)  le  mode  de  calcul  des  sommes  prévues  à 
l'article  9;  et 

d)  le  mode  de  calcul  de  la  dette  résultant 
des  contrats  de  rentes  et  les  taux  d'intérêt 
et  les  tables  de  mortalité  nécessaires  à  ce 
calcul. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

18.  (1)  Le  Ministre  doit,  dans  les  neuf  mois 
qui  suivent  la  fin  de  l'année  fiscale,  établir  un 
rapport  général  des  activités  découlant  de  l'ap- 
plication de  la  Loi  relative  aux  rentes  sur  l'État 
et  de  la  présente  loi  et  il  doit  ensuite  le 
déposer  devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  qui  suivent  son  établissement, 
ou,  le  cas  échéant,  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  la  séance  suivante. 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  relative  aux  rentes  Abrogation 
sur  l'État  est  abrogé. 


Rapport  annuel 
au  Parlement 
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SCHEDULE 

Rate  or  rates  of 

interest  applicable  to 

the  annuity  contract  


ANNEXE 


3% 

31/2% 

4% 

5% 
5  V*  % 


Percentage 
increase 


32% 
29% 
22% 
14% 
10% 


Taux  d'intérêt 
applicables  aux 
contrats  de  rente 


Augmentation 


3% 

31/2% 

4% 

5% 

51/4% 


32% 
29% 
22% 
14% 
10% 
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CHAPTER  84  CHAPITRE  84 


An  Act  to  amend  the  Regional  Development 
Incentives  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  au 
développement  régional 


[Assented  to  20th  December,  1975] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 


R.S.,  c.  R-3;  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
c.  25  (2nd  Supp.)  çQjjggj^^     j^j^g  Senate  and  House  of  Commons 

of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s  r.,  c.  r-3; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  ^^^^'^ 
Canada,  décrète: 


c.  25  (2nd  1.  Paragraphs  9(3Xa)  and  (b)  of  the  Regional 

Supp  ),  s.  4(1)     Development  Incentives  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  for  the  establishment  of  a  facility 
that  is  not  brought  into  commercial  pro- 
duction until  after  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1981;  or 

(b)  in  the  case  of  the  expansion  or  mod- 
ernization of  a  facility,  if  the  expanded  or 
modernized  facility  is  not  brought  into 
commercial  production  until  after  the 
31st  day  of  December,  1981." 


1.  Les  ahnéas  9(3)a)  et  b)  de  la  Loi  sur  les    25  (2«  Supp.), 
subventions  au  développement  régional  sont  abro- 
gés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  pour  l'implantation  d'un  établisse- 
ment qui  n'est  mis  en  exploitation  com- 
merciale qu'après  le  31  décembre  1981; 
ou 

b)  dans  le  cas  d'un  agrandissement  ou 
d'une  modernisation  d'un  établissement, 
si  l'établissement  agrandi  ou  modernisé 
n'est  mis  en  exploitation  commerciale 
qu'après  le  31  décembre  1981.» 


2.  (1)  Subsection  13(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Duration  of  "(2)  The  Condition  prescribed  by  this  sec- 

tion shall  be  effective  for  the  period  ending 
on  the  day  the  final  payment  on  account  of 

,  the  development  incentive  is  made  or  the 

31st  day  of  December,  1981,  whichever  is 
later." 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  for  any 
development  incentive  authorized  prior  to  the 
date  this  Act  comes  into  force  the  condition 
prescribed  by  subsection  13(1)  of  the  Regional 
Development  Incentives  Act  shall  be  effective  for 
the  period  ending  on  the  day  the  final  pay- 
ment on  account  of  the  development  incentive 


2.  (1)  Le  paragraphe  13(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  condition  prescrite  par  le  présent  Durée  de  la 

^•i,  V  ,1  •        ^  condition 

article  s  applique  a  une  période  qui  se  ter- 
mine le  jour  du  dernier  paiement  à  valoir 
sur  la  subvention  au  développement  ou  le  31 
décembre  1981,  en  prenant  celle  des  deux 
dates  qui  est  postérieure  à  l'autre.» 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  dans  le 
cas  d'une  subvention  au  développement  autori- 
sée avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
la  condition  imposée  par  le  paragraphe  13(1) 
de  la  Loi  sur  les  subventions  au  développement 
régional  s'applique  jusqu'au  31  décembre  1976 
ou,  si  elle  est  postérieure  jusqu'à  la  date  du 
dernier  paiement  à  valoir  sur  cette  subvention. 
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c.  25  (2nd 
Supp.),  s.  7 


c.  25  (2nd 
Supp.),  8.  7 


is  made  or  the  31st  day  of  December,  1976, 
whichever  is  later. 

3.  Subparagraph  13.1(2XbXii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  in  the  case  of  the  establishment  of 
a  new  facility,  it  will  be  brought  into 
commercial  production  on  or  before  the 
31st  day  of  December,  1981  and,  in  the 
case  of  the  expansion  or  modernization 
of  a  facility,  the  expanded  or  modern- 
ized facility  will  be  brought  into  com- 
mercial production  on  or  before  that 
date." 

4.  Subparagraph  13.1(3X6Xiv)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iv)  the  commercial  facihty  will  be 
brought  into  commercial  operation  on 
or  before  the  31st  day  of  December, 
1981." 


3.  Le  sous-alinéa  13.1(2)6Xii)  de  ladite  loi  c.  25  (2*  Supp), 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(ii)  dans  le  cas  de  l'implantation  d'un 
nouvel  établissement,  que  ce  dernier 
sera  mis  en  exploitation  commerciale 
au  plus  tard  le  31  décembre  1981  et, 
dans  le  cas  de  l'agrandissement  ou  de 
la  modernisation  d'un  établissement, 
que  l'établissement  agrandi  ou  moder- 
nisé sera  mis  en  exploitation  commer- 
ciale au  plus  tard  à  cette  date.» 

4.  Le  sous-alinéa  13.1(3)6Xiv)  de  ladite  loi  c.  25  (2.  Supp.). 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(iv)  que  l'établissement  commercial 
sera  mis  en  exploitation  commèrciale 
au  plus  tard  le  31  décembre  1981.» 
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CHAPTER  85 

An  Act  to  amend  the  Agricultural  Products 
Cooperative  Marketing  Act 

[Assented  to  20th  December,  1975] 

R.S.,  c.  A-6;  c.  1       fjer  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
(1st  Supp.)        consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  (c)  of  the  definition  "coopera- 
tive plan"  in  section  2  of  the  Agricultural 
Products  Cooperative  Marketing  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(c)  for  an  initial  payment  to  primary 
producers  of  the  agricultural  product  to 
which  the  agreement  relates  of  an 
amount  fixed  by  regulations  made  by  the 
Governor  in  Council  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister  as  to  a  reasonable 
amount  that  does  not  exceed  the  amount 
estimated  by  the  Minister  to  be  the 
amount  by  which  the  average  wholesale 
price  according  to  grade  and  quality  of 
the  agricultural  product  for  the  year  in 
respect  of  which  the  initial  payment  will 
be  made  will  exceed  the  processing,  carry- 
ing and  sellmg  costs  thereof  for  that 
year;" 


CHAPITRE  85 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  vente  coopérative 
des  produits  agricoles 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S  R.,  c.  a-6;  c.  i 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  "  ' 
Canada,  décrète: 

1.  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «plan 
coopératif»  à  l'article  2  de  la  Loi  sur  la  vente 
coopérative  des  produits  agricoles  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  un  paiement  initial  aux  producteurs 
primaires  du  produit  agricole  visé  par  cet 
accord,  dont  le  montant  est  fixé  par  règle- 
ment établi  par  le  gouverneur  en  conseil 
sur  recommandation,  par  le  Ministre, 
d'un  montant  raisonnable  ne  dépassant 
pas  ce  que  le  Ministre  estime  être  l'excé- 
dent du  prix  de  gros  moyen,  selon  la 
catégorie  et  la  qualité  du  produit  agricole, 
pour  l'année  au  cours  de  laquelle  doit  être 
effectué  ce  paiement  initial,  sur  les  frais 
de  conditionnement,  de  conservation  et 
de  vente  pour  cette  année;» 
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CHAPTER  86  CHAPITRE  86 


R.S., 
c.  A-13 


An  Act  to  amend  the  Animal  Contagious 
Diseases  Act 

[Assented  to  20th  December,  1975] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  long  title  of  the  Animal  Contagious 
Diseases  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  épizooties 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R., 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  «-^-13 
du  Canada,  décrète: 

1.  Le  titre  intégral  de  la  Loi  sur  les 

épizooties  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 


'■'An  Act  respecting  infectious  or  con- 
tagious diseases  affecting  animals  and 
the  protection  of  animals" 

2.  Section  1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

|jBhort  title  xhis  Act  may  be  cited  as  the  Ani- 

mal Disease  and  Protection  Act." 


3.  (1)  Section  2  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
before  the  definition  "contagious",  the  fol- 
lowing definition: 


«Loi  concernant  les  maladies  infectieu- 
ses ou  contagieuses  des  animaux  et 
la  protection  des  animaux» 

2.  L'article  1  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«1.  La  présente  loi  peut  être  citée  Titre 
sous  le  titre:  Loi  sur  les  maladies  et  la  abrège 
protection  des  animaux.» 

3.  (1)  L'article  2  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  avant  la 
définition  d'«animaux  étrangers»,  de  la 
définition  suivante: 


"animal" 
'animal* 


"animal 
by-product" 
*  sous-pro- 
duit ani- 
mal* 


"animal"  includes  a  bee,  a  fertilized 
egg  or  ovum,  live  poultry  and  a 
reptile;" 


(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "animal",  the  following 
definition: 

"  "animal  by-product"  includes  blood, 
bones,  bristles,  feathers,  flesh,  hair, 
hides,  hoofs,  horns,  offal,  serum,  skins 


«  «animal»  s'entend  également  d'une  «animal, 

abeille,  d'un  œuf  ou  d'un  ovule  fé-  "animai" 
condés,  d'une  volaille  vivante  et  d'un 
reptile;» 

(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  de  «Ministre»,  de  la 

définition  suivante:  «sous-pro- 

,  .,        .      ,                     Il  duit  ani- 

«  «sous-produit  animal»  comprend  le  ^^j, 

sang,  les  os,  les  poils,  les  plumes,  la  "animal 

chair,  le  pelage,  le  cuir,  les  sabots,  by-product" 
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"animal 
deadyard'' 


"animal 
food" 
t  aliment 
pour. . . » 


"animal 
food  plant" 
'usine  d'ali- 
ment. . .  » 


and  wool,  and  fertilizers  and  feed 
stuffs  containing  any  such  articles;" 


(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "animal  by-product", 
the  following  definition: 

"  "animal  deadyard"  means  a  place 
where 

(a)  disabled  or  diseased  animals 
and  the  bodies  of  dead  animals 
are  brought  and  animal  by-prod- 
ucts removed  therefrom,  or 
(6)  animal  by-products  are 
brought;" 

(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "animal  deadyard",  the 
following  definition: 

"  "animal  food"  means  any  article  or 
thing  intended  as  nutriment  for  ani- 
mals and  includes  any  of  the  con- 
stituent elements  of  an  animal 
ration;" 

(5)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "animal  food",  the 
following  definition: 

"  "animal  food  plant"  means  a  place 
where  animal  food  is  prepared  or 
manufactured;" 

(6)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "animal  food  plant", 
the  following  definition: 


les  comes,  les  issues,  le  sérum,  la 
peau  et  la  laine,  ainsi  que  les  engrais 
et  les  aliments  pour  animaux  conte- 
nant un  ou  plusieurs  de  ces  élé- 
ments;» 

(3)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
avant  la  définition  d'«animal»,  de  la  défini- 
tion suivante: 

«  «aire  de  réception  des  animaux 
morts»  désigne  un  endroit  où 

a)  sont  conduits  des  animaux  in- 
firmes ou  malades  et  les  carcasses 
d'animaux  morts  ainsi  que  les 
sous-produits  animaux  qui  en  ont 
été  retirés  ou 

b)  sont  apportés  les  sous-produits 
animaux;» 

(4)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  d'«aire  de  réception  des 
animaux  morts»,  de  la  définition  suivante: 

«  «aliment  pour  animal»  désigne  tout 
article  ou  toute  chose  destiné  à  la 
nourriture  des  animaux  et  comprend 
tout  élément  constitutif  d'une  ration 
pour  animal;» 

(5)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  de  «sous-produit  ani- 
mal», de  la  définition  suivante: 

«  «usine  d'aliment  pour  animaux»  dé- 
signe un  endroit  où  sont  préparés  ou 
fabriqués  des  aliments  pour  ani- 
maux;» 

(6)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
avant  la  définition  de  «produit  vétéri- 
naire», de  la  définition  suivante: 


«aire  de 

réception 

des  animaux 

morts» 

"animal 

deadyard" 


«aliment 

pour 

animal» 

"animal 

food" 


«usine 

d'aliment 

pour 

animaux» 
"animal 
food  plant"' 


"animal 
product" 
'produit 
animait 


"  "animal   product"   includes  cream, 
eggs,  milk  and  semen;" 

(7)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "contagious",  the  fol- 
lowing definition: 


«  «produit  animal»  comprend  la  crème,  «Produit 
1  j    1    1  -i    j.  1  animal» 

les  œufs,  le  lait  et  le  sperme;»  „   .  , 

animal 
product" 

(7)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  de  «contagieuse»,  de  la 
définition  suivante: 
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"destroy"  "  "destroy"    includes  slaughter 

'détruire»  other  means  of  disposal;" 


and 


(8)  The  definition  "infectious  or  con- 
tagious disease"  in  section  2  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«  «détruire»  comprend  l'abattage  et  les  «détruire, 
autres  moyens  d'élimination;»  ^'destroy" 

(8)  La  définition  de  «maladie  infectieuse 
ou  contagieuse»  énoncée  à  l'article  2  de  la- 
dite loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 


"infectious 
or  contagious 
disease" 
^maladie 
infec- 
tieuse. . .  > 


"  "infectious  or  contagious  disease"  in- 
cludes, in  addition  to  other  diseases 
generally  recognized  as  infectious  or 
contagious  diseases,  reportable  dis- 
eases;" 

(9)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  '  Minister",  the  follow- 
ing definition: 


"poultry"  "  "poultry"  means  domestic  fowl  and 

^volaille»  pigeons  and  includes  any  bird  that 

is  in  captivity;" 

(10)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "poultry",  the  follow- 
ing definition: 


«maladie 
infectieuse 
ou  conta- 
gieuse» 
"infectious 
or  con- 
tagious .  . ." 


«  «maladie  infectieuse  ou  contagieuse» 
comprend,  outre  les  autres  maladies 
généralement  reconnues  pour  infec- 
tieuses ou  contagieuses,  les  maladies 
à  déclarer;» 

(9)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  de  «sous-produit  ani- 
mal», de  la  définition  suivante: 


«  «volaille»  désigne  les  oiseaux  de  «volaille, 
basse-cour  et  les  pigeons  et  comprend  "poultry" 
tout  oiseau  en  captivité.» 

(10)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
avant  la  définition  de  «produit  animal»,  de 
la  définition  suivante: 


"prescribed" 
'prescrit  t 


"rendering 

plant" 

«usine 

d'équar- 

rissaget 


"  "prescribed"  means  prescribed  by  the 
regulations;" 

(11)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "prescribed",  the  follow- 
ing definition: 

"  "rendering  plant"  means  a  place 

(a)  where  animal  by-products  are 

(i)  prepared, 

(ii)  treated,  or 

(iii)  converted  into  fats,_^  oils, 
fertilizers  or  animal  food  by  the 
application  of  heat, 


(6)  where  any  substance  resulting 
from  any  process  mentioned  in 
paragraph  (a)  is  stored,  packed 
or  marked,  or 

(c)   from  which  any  substance 


«  «prescrit»  signifie  prescrit  par  les  «prescrit, 
règlements  ;  »  "prescribed" 

(11)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  d'«usine  d'aliment  pour 
animaux»,  de  la  définition  suivante: 


«  «usine  d'équarrissage»  désigne  un  en- 
droit 

a)  où  les  sous-produits  animaux 
sont 

(i)  préparés, 

(ii)  traités,  ou 

(iii)  transformés  en  graisses, 
huiles,  engrais  ou  aliments  pour 
animaux  par  procédé  thermique, 

b)  où  toute  substance  résultant 
d'un  processus  mentionné  à  l'ali- 
néa a)  est  entreposée,  empaque- 
tée ou  marquée,  ou 

c)  à  partir  duquel  est  expédiée 


«usinée 

d'équar- 
rissage» 
"render- 
ing. . ." 
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"reportable 
disease" 
"maladie  à 
déclarer  i 


"vehicle" 
^véhicule' 


resulting  from  any  process  men- 
tioned in  paragraph  (a)  is 
shipped;" 

(12)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "rendering  plant",  the 
following  definition: 

"  "reportable  disease"  means  Afri- 
can Swine  Fever,  anaplasmosis,  an- 
thrax, avian  pneumoencephalitis 
(Newcastle  Disease) ,  blue-tongue, 
brucellosis,  cysticercosis  (bovine), 
equine  infectious  anemia,  equine 
piroplasmosis,  foot  and  mouth  dis- 
ease, Fowl  Plague,  fowl  typhoid, 
glanders,  hog  cholera,  maladie  du 
coït  (dourine) ,  mange,  pullorum  dis- 
ease, rabies,  rinderpest,  scrapie,  sheep 
scab,  trichinosis,  tuberculosis,  vesicu- 
lar disease  of  swine,  vesicular  exan- 
thema of  swine,  vesicular  stomatitis 
or  such  other  disease  as  may,  from 
time  to  time,  be  designated  by  the 
Minister;" 


(13)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "reportable  disease", 
the  following  definition: 

"  "vehicle"  includes  carriages,  carts, 
horse-boxes,  motor  vehicles  and 
wagons  ;" 


(14)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "vehicle",  the  following 
definition: 


toute  substance  resultant  d'un  des 
processus  visés  à  l'alinéa  a)  ;» 

(12)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié    par    l'insertion,  immédiatement 
avant  la  définition  de  «maladie  infectieuse  *■" 
ou  contagieuse»,  de  la  définition  suivante: 

«  «maladie  à  déclarer»  désigne  la  peste  «maladie  à 
porcine  africaine,  l'anaplasmose,  la  déclarer, 
fièvre  charbonneuse,  pneumoencé-  "reportable 
phalite  aviaire  (maladie  de  New- 
castle),  la  fièvre  catarrhale  du  mou- 
ton, la  brucellose,  la  cysticercose 
(bovine),  l'anémie  infectieuse  des 
équidés,  la  piroplasmose  du  cheval, 
la  fièvre  aphteuse,  la  peste  aviaire, 
la  typhose  aviaire,  la  morve,  la  peste 
porcine,  la  maladie  du  coït  (dou- 
rine), la  gale  des  bestiaux,  la  pullo- 
rose,  la  rage,  la  peste  bovine,  la 
tremblante,  la  gale  du  mouton,  la 
trichinose,  la  tuberculose,  la  maladie 
vésiculaire  du  porc,  l'exanthème  vé- 
siculaire  du  porc,  la  stomatite  vési- 
culeuse,  ou  toute  autre  maladie  que 
le  Ministre  peut  désigner  à  l'occa- 
sion;» 

(13)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
avant  la  définition  de  «volaille»,  de  la  défi- 
nition suivante: 

«  «véhicule»  comprend  les  voitures,  les  «véhicule, 
charrettes,  les  fourgons  à  chevaux,  "„gf^icle" 
les  véhicules  à  moteurs  et  les  wa- 
gons;» 

(14)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
avant  la  définition  de  «prescrit»,  de  la  défi- 
nition suivante: 


"vessel"  "  "vessel"  includes  boats  and  other 

tnavire*  VeSScls;" 

(15)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "vessel",  the  following 
definition: 


«  «navire»  comprend  les  bateaux  et  «navire, 
autres  bâtiments;»  "vessel" 

(15)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  de  «produit  animal»,  de 
la  définition  siiivante: 
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"veterinary 
biologies" 
tproduit 
vétéri- 
naire. . .  » 


"veterinary  biologies"  means  any 
substance  or  mixture  of  substances 
derived  from  animals,  helminths, 
protozoa  or  micro-organisms,  manu- 
factured, sold  or  represented  for  use 
in 

(a)  the  diagnosis,  treatment,  miti- 
gation or  prevention  of  a  disease, 
disorder,  abnormal  physical  state, 
or  the  symptoms  thereof,  in  ani- 
mals, or 

(6)  restoring,  correcting  or  modi- 
fying organic  functions  in  ani- 
mals." 


«  «produit  vétérinaire  d'origine  biolo-  «produit 
gique»  désigne  toute  substance  ou  vétérinaire 
mélange  de  substances,  tirées  d'ani-  biologique, 
maux,  d'helminthes,  de  protozoaires  "^eteri- 
ou  de  micro-organismes,  fabriquées,  nary..." 
vendues  ou  proposées  pour  utilisa- 
tion 

a)  dans  le  diagnostic,  le  traite- 
ment, l'atténuation  ou  la  préven- 
tion d'une  maladie,  d'un  désordre, 
d'un  état  physique  anormal  des 
animaux,  ou  de  leurs  symptômes, 
ou 

h)  dans  le  rétablissement,  la  cor- 
rection ou  la  modification  des  fonc- 
tions organiques  des  animaux.» 


4.  (1)  Paragraphs  3(a)  to  {d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  for  subjecting  animals  to  quar- 
antine, or  for  causing  them  to  be 
destroyed  upon  their  arrival  in  Canada, 
or  for  destroying  any  hay,  straw, 
fodder,  feed  stuffs,  fertilizers,  manure, 
packing  material,  containers  or  other 
things  whereby  it  appears  to  him  that 
infectious  or  contagious  disease  may 
be  conveyed,  and  generally  for  regulat- 
ing the  importation  into,  or  exporta- 
tion from,  Canada  of  animals,  animal 
products  or  animal  by-products,  haj', 
straw,  fodder,  feed  stuffs,  fertilizers, 
manure,  packing  material,  containers 
or  other  things  in  such  manner  as  to 
prevent  the  introduction  of  infectious 
or  contagious  disease  into  Canada  or 
into  any  other  country  from  Canada; 

(6)  for  the  keeping  separate,  treat- 
ment, disposal  and  destruction  of  and 
dealing  generally  with  animals,  ani- 
mal products  or  animal  by-products, 
hay,  straw,  fodder,  feed  stuffs,  fertil- 
izers, manure,  packing  material,  con- 
tainers or  other  things  affected  with 
infectious  or  contagious  disease,  or  sus- 
pected of  being  so  affected,  or  that 
have  been  in  contact  with  or  in  close 
proximity  to  animals  or  other  such 
things  then  so  affected  or  suspected  of 


4.  (1)  Les  alinéas  3a)  à  d)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  pour  soumettre  les  animaux  à  une 
quarantaine,  ou  les  faire  détruire,  à 
leur  arrivée  au  Canada,  ou  faire  dé- 
truire le  foin,  la  paille,  le  fourrage, 
les  aliments  pour  animaux,  les  engrais, 
le  fumier,  le  matériel  d'emballage,  les 
conteneurs  ou  les  autres  choses  qui  lui 
paraissent  de  nature  à  communiquer 
une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse, 
et  généralement  pour  réglementer  l'im- 
])ortation  au  Canada  ou  l'exportation, 
en  provenance  du  Canada,  d'animaux, 
de  produits  animaux  ou  de  sous- 
produits  animaux,  de  foin,  de  paille, 
de  fourrage,  d'aliments  pour  animaux, 
d'engrais,  de  fumier,  de  matériel  d'em- 
ballage, de  conteneurs  ou  d'autre 
chose  de  manière  à  prévenir  l'invasion 
de  maladies  infectieuses  ou  contagieu- 
ses au  Canada  ou,  en  provenance  du 
Canada,  dans  tout  autre  pays; 

h)  pour  isoler,  traiter,  éliminer  et  dé- 
truire les  animaux,  les  produits  ou  sous- 
produits  animaux,  le  foin,  la  paille,  le 
fourrage,  les  aliments  pour  animaux, 
les  engrais,  le  fumier,  le  matériel  d'em- 
ballage, les  conteneurs  et  autres  cho- 
ses touchés  par  une  maladie  infec- 
tieuse ou  contagieuse  ou  soupçonnés  de 
l'être  ou  qui  sont  venus  en  contact 
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then  being  so  affected,  and  for  the 
prevention  of  the  spread  of  infectious 
or  contagious  disease; 

(c)  for  segregating  and  confining 
animals  within  certain  limits,  for  estab- 
lishing districts  of  inspection  or  quar- 
antine, for  establishing  eradication 
areas  wherein  animals  of  a  designated 
species  may  be  inspected,  segregated 
and  tested  for  infectious  or  contagious 
disease,  and  for  prohibiting  or  regu- 
lating the  removal  to  or  from  such 
parts  of  or  places  in  Canada  as  he 
designates  in  such  regulations,  of  ani- 
mals, animal  products  or  animal  by- 
products, or  of  any  hay,  straw,  fodder 
or  other  things  used  in  respect  of  ani- 
mals that  may  propagate  infectious  or 
contagious  disease; 

(d)  for  purifying  any  outhouse,  stable, 
yard  or  other  place,  or  any  aircraft, 
railway  car,  vehicle,  vessel,  animal 
product,  animal  by-product  or  other 
thing  likely  to  propagate  disease;" 


(2)  Paragraphs  3(^)  and  (i)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(h)  for  declaring  any  aircraft, 
airport,  market,  pen,  railway  car, 
railway  yard,  stockyard,  vehicle,  vessel 
or  wharf  on  or  in  which  any  animals, 
animal  products,  animal  by-products, 
or  the  dung  of  animals,  or  any  hay, 
straw,  fodder  or  other  things  used  in 
respect  of  animals,  are  exposed  for 
sale  or  are  placed  for  the  purpose  of 
transit,  to  be  infected,  and  for  declaring 
the  same  to  be  no  longer  infected;" 


(3)  Section  3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (k)  thereof,  by 


avec  des  animaux  ou  ces  autres  cho- 
ses alors  touchés  ou  soupçonnées  de 
l'avoir  alors  été  ou  qui  se  sont  trouvés 
dans  le  voisinage  immédiat  de  ces  ani- 
maux ou  choses  et  pour  empêcher  la 
propagation  des  maladies  infectieuses 
ou  contagieuses; 

c)  pour  isoler  et  détenir  les  animaux 
dans  certaines  limites,  établir  des  dis- 
tricts d'inspection  ou  de  quarantaine, 
établir  des  zones  d'éradication  dans 
lesquelles  les  animaux  d'une  espèce 
désignée  peuvent  être  examinés,  isolés 
et  soumis  à  des  tests  relativement 
aux  maladies  infectieuses  ou  conta- 
gieuses, et  prohiber  ou  réglementer  le 
transport,  à  destination  ou  en  prove- 
nance des  parties  ou  localités  du  Ca- 
nada qu'il  désigne  dans  ces  règlements, 
des  animaux,  produits  animaux  ou  sous- 
produits  animaux,  ou  encore  de  foin, 
de  paille,  de  fourrage  ou  de  quelque 
autre  chose  utilisée  relativement  à  des 
animaux  qui  peuvent  propager  une 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse; 

d)  pour  faire  désinfecter  les  cours, 
étables,  bâtiments  ou  autres  lieux,  ou 
les  aéronefs,  wagons  de  chemin  de  fer, 
véhicules,  navires,  produits  animaux, 
sous-produits  animaux,  ou  autres  choses 
de  nature  à  propager  la  maladie;» 

(2)  Ties  alinéas  3h)  et  i)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«/i")  pour  déclarer  infecté  ou  doré- 
navant indemne  tout  aéronef,  aéroport, 
marché,  enclos,  wagon  de  chemin  de 
fer,  cour  de  chemin  de  fer,  parc  à  bes- 
tiaux, véhicule,  navire  ou  quai  dans  ou 
sur  lequel  des  animaux,  produits  ani- 
maux, sous-produits  animaux,  du  fu- 
mier d'animaux,  ou  du  foin,  de  la 
paille,  du  fourrage  ou  quelque  autre 
chose  utilisée  relativement  aux  ani- 
maux, sont  exposés  en  vente  ou  sont 
mis  pour  être  transportés;» 

(3)  L'article  3  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  k),  ainsi  que  par  l'abro- 
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repealing  paragraph  (0  thereof  and  by 
substituting  therefor  the  following  para- 
graphs: 

"(l)  for  regulating  the  conduct  and  op- 
eration of  zoos  and  game  farms  for  the 
prevention  and  control  of  infectious  or 
contagious  disease; 

{m)  for  prescribing  sanitary  and 
health  measures  for  establishments  in 
which  the  semen  of  animals  is  collected, 
stored,  frozen  or  processed,  generally 
for  regulating  the  manner  of  storing, 
collecting  and  distributing  animal  se- 
men and  for  prescribing  the  records  to 
be  kept  concerning  storage,  collection, 
distribution  and  sale  of  animal  semen; 
(n)  for  regulating 

(i)  the  importing,  preparing,  manu- 
facturing, preserving,  packing,  label- 
ling, storing  and  testing  of  any  veter- 
inary biologies,  and 

(ii)  the  sale,  advertising  for  sale  and 
conditions  of  sale  of  any  veterinary 
biologies; 

(o)  for  prohibiting  or  regulating  the 
introduction  of  garbage  into  Canada 
and  regulating  the  use  of  garbage  in 
the  feeding  of  swine  and  poultry; 
(p)  for  regulating 

(i)  the  construction,  operation  and 
maintenance  of  animal  deadyards, 
rendering  plants  and  animal  food 
plants,  and 

(ii)  the  importing,  preparing,  man- 
ufacturing, preserving,  packaging, 
labelling,  storing,  distributing,  sale, 
advertising  for  sale'  and  conditions 
of  sale  of  products  of  animal  dead- 
yards,  rendering  plants  and  animal 
food  plants; 

iq)  for  authorizing  the  issue  of 
licences  bv  inspectors  or  other  officers 
appointed  pursuant  to  this  Act  autho- 
rizing the  marketing,  selling,  dis- 
posing, exposing  for  sale  or  transport- 
ing of  animals  affected  with  or  suf- 
fering from  infectious  or  contagious 
disease; 


gation  de  l'alinéa  I)  et  son  remplacement 
par  les  alinéas  qui  suivent: 


*l)  pour  réglementer  l'exploitation  des 
zoos  et  des  entreprises  d'élevage  de 
gibier  afin  de  prévenir  et  de  contrôler 
les  maladies  infectieuses  ou  conta- 
gieuses ; 

m)  pour  fixer  les  normes  d'hygiène  et 
de  salubrité  des  établissements  de  col- 
lecte, d'entreposage,  de  congélation  et 
de  traitement  de  la  semence  animale, 
et  d'une  manière  générale  pour  régle- 
menter la  façon  d'entreposer,  de  col- 
lecter et  de  distribuer  la  semence 
animale  et  pour  prescrire  les  registres 
à  tenir  relativement  à  l'entreposage,  à 
la  collecte,  à  la  distribution  et  à  la 
vente  de  semence  animale; 

n)  pour  réglementer 

(i)  l'importation,  la  préparation,  la 
fabrication,  la  conservation,  l'em- 
ballage, l'étiquetage,  l'entreposage  et 
la  vérification  de  tout  produit  vété- 
rinaire d'origine  biologique,  et 

(ii)  la  vente  et  les  conditions  de 
vente  de  tout  produit  vétérinaire 
d'origine  biologique  ainsi  que  la  pu- 
blicité y  relative; 

o)  pour  interdire  ou  réglementer  l'in- 
troduction de  déchets  au  Canada  et 
réglementer  l'utilisation  de  déchets 
dans  l'alimentation  des  porcs  et  de  la 
volaille; 

p)  pour  réglementer 

(i)  la  construction,  l'exploitation  et 
l'entretien  des  aires  de  réception  des 
animaux  morts,  des  usines  d'équar- 
rissage  et  des  usines  d'aliment  pour 
animaux,  et 

(ii)  l'importation,  la  préparation,  la 
fabrication,  la  conservation,  l'empa- 
quetage, l'étiquetage,  l'entreposage, 
la  distribution,  la  vente,  les  techni- 
ques publicitaires  et  les  conditions 
de  vente  des  produits  des  aires  de 
réception  des  animaux  morts,  des 
usines  d'équarrissage  et  des  usines 
d'aliment  pour  animaux; 
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(r)  for  regulating  the  use  of  meat 
lockers  on  ships  in  Canadian  waters  to 
prevent  the  introduction  of  infectious 
or  contagious  disease; 
(s)  for  prescribing  anything  required 
by  this  Act  to  be  prescribed; 
(t)  for  the  marking  of  animals  and  the 
aflBxing  of  tags  and  other  devices  to 
animals  by  inspectors  or  other  ofiicers 
appointed  pursuant  to  this  Act  for  the 
better  execution  of  this  Act  and  for  the 
elimination  or  prevention  of  infectious 
or  contagious  disease  among  animals; 
and 

(m)  generally,  for  the  better  execution 
of  this  Act  and  for  the  elimination  of 
infectious  or  contagious  disease  among 
animals." 


5.  Sections  5  and  6  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


q)  pour  autoriser  la  délivrance,  par 
des  inspecteurs  ou  autres  employés 
nommés  en  application  de  la  présente 
loi,  de  permis  autorisant  la  commer- 
cialisation, la  vente,  l'aliénation,  l'ex- 
position en  vue  de  la  vente  ou  le 
transport  d'animaux  touchés  par  une 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse  ou 
atteints  d'une  telle  maladie; 
r)  pour  réglementer  l'utilisation  des 
compartiments  à  viande  sur  les  navires 
dans  les  eaux  canadiennes  afin  de  pré- 
venir l'introduction  des  maladies  d'ani- 
maux; 

s)  pour  prescrire  tout  ce  qui,  aux 
termes  de  la  présente  loi,  doit  être 
prescrit; 

t)  pour  marquer  les  animaux  et  ap- 
poser des  bagues  et  d'autres  marques 
à  des  animaux  sous  le  contrôle  d'ins- 
pecteurs ou  d'autres  officiers  nommés 
en  application  de  la  présente  loi  pour 
favoriser  la  meilleure  application  pos- 
sible de  la  présente  loi  et  pour  éliminer 
ou  prévenir  les  maladies  infectieuses 
ou  contagieuses  chez  les  animaux;  et 
u)  d'une  manière  générale  pour  fa- 
voriser la  meilleure  application  possible 
de  la  présente  loi  et  pour  éliminer  les 
maladies  infectieuses  ou  contagieuses 
chez  les  animaux.» 

5.  Les  articles  5  et  6  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Preventing 
removal  of 
animals 


"5.  The  Minister  may  make  such  regu- 
lations as  are  necessary  for  preventing 
the  removal  from  an  infected  place,  with- 
out a  licence  signed  by  an  inspector  or 
other  officer  appointed  pursuant  to  section 
16,  of 

(a)  any  live  animal; 

(b)  any  animal  product  or  animal  by- 
product; 

(c)  the  carcass  or  remains  of  an  ani- 
mal or  any  part  thereof;  or 

id)  any  dung  of  animals,  or  any  hay, 
straw,  fodder  or  other  thing  used  in 
respect  of  animals. 


«5.  Le  Ministre  peut  édicter  les  règle- 
ments qui  sont  nécessaires  pour  empêcher 
l'enlèvement,  d'un  lieu  infecté,  sans  un 
permis  signé  d'un  inspecteur  ou  autre 
fonctionnaire  nommé  conformément  à 
l'article  16, 

a)  de  tout  animal  vivant; 

b)  de  tout  produit  animal  ou  sous- 
produit  animal; 

c)  de  tout  ou  partie  du  cadavre  ou  des 
restes  d'un  animal;  ou 

d)  du  fumier  d'animaux,  ou  du  foin, 
de  la  paille,  du  fourrage  ou  autre  chose 
utilisée  relativement  à  des  animaux. 


Pour  empê- 
cher le 
déplacement 
d'animaux 
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Orders  in 
council  are 
evidence 


6.  An  order  of  the  Governor  in  Council 
declaring  any  aircraft,  airport,  market, 
pen,  railway  car,  railway  yard,  stockyard, 
vehicle,  vessel  or  wharf  to  be  infected 
with  infectious  or  contagious  disease,  or 
an  order  of  the  Minister  declaring  a  place 
to  be  an  infected  place,  or  a  copy  of  the 
declaration  of  an  inspector  certified  by 
him  declaring  a  place  to  be  an  infected 
place,  a  notice  of  which  has  been  de- 
livered as  required  by  this  Act,  is  evi- 
dence of  the  existence  of  infectious  or 
contagious  disease,  or  of  the  suspicion  of 
such  disease,  and  any  other  matters  to 
which  the  order  or  declaration  relates." 


6.  Un  décret  du  gouverneur  en  conseil 
déclarant  infecté  d'une  maladie  infec- 
tieuse ou  contagieuse  quelque  aéronef, 
aéroport,  marché,  enclos,  wagon  de  che- 
min de  fer,  cour  de  chemin  de  fer,  parc 
à  bestiaux,  véhicule,  navire  ou  quai,  ou 
une  ordonnance  du  Ministre  déclarant  un 
lieu  infecté,  ou  une  copie  du  procès- 
verbal  d'un  inspecteur,  attestée  par  lui, 
constatant  qu'un  lieu  est  infecté,  dont 
avis  a  été  donné  en  conformité  de  la  pré- 
sente loi,  fait  preuve  de  l'existence  de 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse  ou  de 
suspicion  de  maladie  infectieuse  ou  con- 
tagieuse, et  de  toutes  autres  choses  aux- 
quelles a  rapport  le  décret,  l'ordonnance 
ou  le  procès- verbal.» 


Les  decreets 
font  preuve 


Xotice  of 
disease  to 
he  given 


Notice  to  In- 
given  by 
veterinarian 


Supply  of 
.samples  of 
milk  or 
cream  on 
request 


Penalty 
for  neglect 


6.  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"9.  (1)  Every  owner  of  animals  and 
every  breeder  of  or  dealer  in  animals,  and 
every  one  bringing  animals  into  Canada, 
shall,  on  perceiving  the  appearance  of 
any  reportable  disease  among  the  ani- 
mals owned  by  him  or  under  his  special 
care,  give  immediate  notice  to  the  nearest 
veterinary  inspector  of  the  Department 
of  Agriculture  of  the  facts  discovered 
by  him  as  aforesaid. 

(2)  Every  veterinarian  in  Canada 
shall,  immediately  on  ascertaining  that 
an  animal  has  a  reportable  disease,  give 
notice  of  the  existence  of  the  disease  to 
the  nearest  veterinary  inspector. 

(3)  Every  operator  of  a  cheese  factory, 
creamery  or  dairy  shall,  when  requested 
to  do  so  by  the  Minister,  supply  in  pre- 
scribed manner  samples  of  milk  or  cream 
identified  as  to  the  herd  of  origin  for 
inspection  by  a  veterinary  inspector." 


7.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  Every  owner  of  animals  who 
fails  to  comply  with  subsection  9(1)  for- 
feits his  claim  to  compensation  for  any 


6.  L'article  9  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«9.  (1)  Dès  que  tout  propriétaire, 
éleveur  ou  marchand  d'animaux,  ou  toute 
personne  qui  amène  des  animaux  au  Ca- 
nada, voit  se  manifester  des  symptômes 
de  quelque  maladie  à  déclarer  parmi  les 
animaux  qu'il  possède  ou  qu'il  a  en  soin, 
il  est  tenu  d'en  donner  immédiatement 
avis  au  plus  proche  inspecteur-vétéri- 
naire du  ministère  de  l'Agriculture. 


(2)  Dès  qu'un  vétérinaire,  au  Canada, 
constate  qu'un  animal  souffre  d'une  ma- 
ladie à  déclarer,  il  doit  avertir  immédia- 
tement l'inspecteur-vétérinaire  le  plus 
proche  de  l'existence  de  la  maladie. 

(3)  Tout  exploitant  d'une  fromagerie, 
crémerie  ou  laiterie  doit,  lorsque  le  Mi- 
nistre le  lui  demande,  fournir  de  la  ma- 
nière prescrite  des  échantillons  de  lait 
ou  de  crème  identifiés  quant  au  troupeau 
de  provenance,  afin  qu'ils  soient  analysés 
par  un  inspecteur- vétérinaire.» 

7.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Avis  des 
maladies 


Avis  donné 
I)ar  le  vé- 
térinaire 


Fourniture' 
d'échantil- 
lons de  lait 
ou  de  crème 
à  demande 


«10.  Tout  propriétaire  d'animaux  qui  i^eine  poui 
ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  9(1)  t°,°n'^^'^^^ 
perd  tout  droit  à  indemnisation  pour  un 
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animals  destroyed  under  this  Act,  and 
no  compensation  is  payable  to  him." 


8.  The  heading  preceding  section  11  and 
section  11  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


animal  détruit  en  vertu  de  la  présente  loi, 
et  nulle  indemnité  ne  doit  lui  être  payée 
à  cet  égard.» 

8.  L'article  11  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 


Destroyinj! 

diseased 

animals 


IJcstroyiri'; 
animal 
products, 
etc. 


"destruction  of  diseased  animals  and 
affected  things 

11.  (1)  The  Minister  or  a  person  ap- 
pointed by  him  for  the  purpose  may 
cause  an  animal  to  be  destroyed  if 

(a)  it  is  affected  with  or  suffering 
from  or  suspected  of  being  affected 
with  or  suffering  from  infectious  or 
contagious  disease, 

(b)  it  is  or  has  been  in  contact  with 
or  in  close  proximity  to  an  animal 
then  affected  with  or  suffering  from  or 
suspected  of  then  being  affected  with 
or  suffering  from  infectious  or  con- 
tagious disease,  or 

(c)  it  is  or  has  been  in  contact  with 
or  in  close  proximity  to  animal  prod- 
ucts or  animal  by-products,  hay,  straw, 
fodder,  feed  stuffs,  fertilizer,  manure, 
packing  material,  containers  or  other 
things  then  affected  with  or  suspected 
of  then  being  affected  with  infectious 
or  contagious  disease. 


«DESTRUCTION  DES  ANIMAUX  INFECTÉS  ET 
DES  CHOSES  TOUCHÉES 


(2)  The  Minister  or  a  person  ap- 
pointed by  him  for  the  purpose  may 
cause  animal  products  or  animal  by- 
products, hay,  straw,  fodder,  feed  stufïs, 
fertilizer,  manure,  packing  material,  con- 
tainers or  other  things  to  be  destroyed  if 

(a)  they  are  affected  with  or  suspected 
of  being  affected  with  infectious  or 
contagious  disease, 

(6)  they  have  been  in  contact  with  or 
in  close  proximity  to  an  animal  then 
affected  with  or  suffering  from  or  sus- 
pected of  then  being  affected  with  or 


11.  (1)  Le  Ministre  ou  une  personne  Destruction 
nommée  par  lui  à  cette  fin  peut  faire  dé-  «i'»'»»'»»"^ 
truire  un  animal  si  celui-ci 


infectés 


a)  est  touché  par  quelque  maladie  in- 
fectieuse ou  contagieuse  ou  atteint 
d'une  telle  maladie,  ou  est  soupçonné 
de  l'être,  ou 

b)  a  été  ou  se  trouve  soit  en  contact 
direct  avec  un  animal  alors  touché  par 
une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse 
ou  atteint  d'une  telle  maladie,  ou  soup- 
çonné de  l'être  ou  de  l'avoir  alors  été, 
soit  dans  le  voisinage  immédiat  d'un 
tel  animal,  ou 

c)  a  été  ou  se  trouve  soit  en  contact 
direct  avec  des  produits  ou  sous-pro- 
duits animaux,  du  foin,  de  la  paille, 
du  fourrage,  des  aliments  pour  ani- 
maux, des  engrais,  du  fumier,  du  ma- 
tériel d'emballage,  des  conteneurs  ou 
d'autres  choses  touchés  par  une  ma- 
ladie infectieuse  ou  contagieuse,  ou 
soupçonnés  de  l'être  ou  de  l'avoir  alors 
été,  soit  dans  le  voisinage  immédiat  de 
ces  choses. 

(2)  Le  Ministre  ou  la  personne  qu'il 
nomme  à  cette  fin  peut  faire  détruire  les 
produits  ou  sous-produits  animaux,  le 
foin,  la  paille,  le  fourrage,  les  aliments 
pour  animaux,  les  engrais,  le  fumier,  le 
matériel  d'emballage,  les  conteneurs  et 
les  autres  choses 

a)  qui  sont  touchés  par  une  maladie 
infectieuse  ou  contagieuse  ou  soup- 
çonnés de  l'être, 

6)  qui  ont  été  soit  en  contact  direct 
avec  un  animal  alors  touché  par  une 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse  ou 


Destruction 
des  produits 
animaux, 
etc. 
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suffering  from  infectious  or  contagious 
disease,  or 

(c)  they  have  been  in  contact  with  or 
in  close  proximity  to  animal  products 
or  animal  by-products,  hay,  straw, 
fodder,  feed  stuffs,  fertilizer,  manure, 
packing  material,  containers  or  other 
things  then  affected  with  or  suspected 
of  then  being  affected  with  infectious 
or  contagious  disease." 


atteint  d'une  telle  maladie,  ou  soup- 
çonné de  l'avoir  alors  été,  soit  dans  le 
voisinage  immédiat  d'un  tel  animal,  ou 
c)  qui  ont  été  soit  en  contact  direct 
avec  des  produits  ou  sous-produits 
animaux,  du  foin,  de  la  paille,  du  four- 
rage, des  aliments  pour  animaux,  des 
engrais,  du  fumier,  du  matériel  d'em- 
ballage, des  conteneurs  ou  d'autres 
choses  alors  touchés  par  une  maladie 
infectieuse  ou  contagieuse,  ou  soup- 
çonnés de  l'avoir  alors  été,  soit  dans  le 
voisinage  immédiat  de  ces  choses.» 


9.  Subsections  12(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


9.  Les  paragraphes  12(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


Compensa- 
tion to 
owners 


Amount  of 
compensa- 
tion 


"12.  (1)  Subject  to  section  10,  the 
Minister  may  order  compensation  to  be 
paid  to  the  owners  of  animals  destroyed 
under  this  Act. 

(2)  The  compensation  ordered  to  be 
paid  under  this  section  for  an  animal 
destroyed  under  this  Act  shall  be  the 
market  value  that  the  animal,  in  the 
opinion  of  the  Minister  or  a  person  ap- 
pointed by  him  for  that  purpose,  would 
have  had  immediately  before  destruction 
if  it  had  not  been  subject  to  destruction 
under  this  Act,  except  that  the  compen- 
sation shall  not  exceed 

(a)  in  the  case  of  horses,  such  maxi- 
mum amounts  as  may  be  prescribed  by 
the  Governor  in  Council  for  pure-bred 
and  grade  animals;  and 

(6)  in  case  of  cattle  or  sheep  destroyed 
pursuant  to  any  area  or  herd  disease 
eradication  program  instituted  pur- 
suant to  the  regulations,  such  maxi- 
mum amounts  as  may  be  prescribed  by 
the  Governor  in  Council  for  pure-bred 
and  grade  animals  minus  an  amount 
equal  to  the  value  of  the  carcass  thereof 
as  determined  by  the  Minister  or  by  a 
person  appointed  by  him  for  that 
purpose." 


«12.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  10,  Indemnisa 
le  Ministre  peut  ordonner  qu'une  indem-  ^^^f 
nité  soit  payée  au  propriétaire  d'animaux  ^'""P'"'®' 


détruits  en  vertu  de  la  présente  loi. 


taires 


(2)  L'indemnité  dont  le  paiement  est  Montant  de 
ordonné  en  vertu  du  présent  article,  à  '''"demnité 
l'égard  d'un  animal  détruit  en  vertu 
de  la  présente  loi,  doit  être  la  valeur 
marchande  que,  d'après  le  Ministre  ou 
une  personne  nommée  par  lui  à  cette 
fin,  l'animal  aurait  eue  immédiatement 
avant  sa  destruction  s'il  n'avait  pas 
été  susceptible  de  destruction  en  vertu  de 
la  présente  loi,  sauf  que  l'indemnité  no 
doit  pas  excéder, 

a)  dans  le  cas  des  chevaux,  les  mon- 
tants maximums  que  peut  prescrire  le 
gouverneur  en  conseil  pour  les  animaux 
de  race  pure  et  pour  les  animaux  sans 
race;  ni, 

6)  dans  le  cas  de  bovins  ou  de  moutons 
détruits  en  exécution  d'un  programme 
de  suppression  de  la  maladie  par  zone 
ou  par  troupeau,  établi  conformément 
aux  règlements,  les  montants  maximaux, 
que  peut  prescrire  le  gouverneur  en 
conseil  pour  les  animaux  de  race  pure 
et  pour  les  animaux  sans  race  moins  la 
valeur  que  le  Ministre  ou  la  personne 
qu'il  désigne  à  cette  fin  attribue  à 
l'animal  abattu.» 
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Compensa- 
tion to 
owners  of 
animal 
products, 
etc. 


Amount  of 
compensa- 
tion 


Appeal 


10.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
12  thereof,  the  following  section: 

"12.1  (1)  The  Minister  may  order 
compensation  to  be  paid  to  the  owners 
of  animal  products  or  animal  by-prod- 
ucts, hay,  straw,  fodder,  feed  stuffs, 
fertilizer,  manure,  packing  material,  con- 
tainers or  other  things  destroyed  under 
this  Act. 

(2)  The  compensation  ordered  to  be 
paid  under  this  section  for  animal  prod- 
ucts or  animal  by-products,  hay,  straw, 
fodder,  feed  stuffs,  fertilizer,  manure, 
packing  material,  containers  or  other 
things  destroyed  under  this  Act  shall  be 
the  market  value  that  such  things,  in 
the  opinion  of  the  Minister  or  a  person 
appointed  by  him  for  that  purpose,  would 
have  had  immediately  before  destruction 
if  they  had  not  been  subject  to  destruc- 
tion under  this  Act." 


11.  Paragraph  13(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  reserve  for  experimental  treat- 
ment any  animal  caused  to  be  de- 
stroyed under  this  Act;  and" 

12.  Subsection  14(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"14.  (1)  An  appeal  may  be  brought 
to  the  Assessor  appointed  under  Part  II 
of  the  Pesticide  Residue  Compensation 
Act  by  the  owner  of  an  animal,  an  ani- 
mal product  or  animal  by-products,  hay, 
straw,  fodder,  feed  stuff,  fertilizer, 
manure,  packing  material,  container  or 
other  thing  destroyed  under  this  Act, 

(a)  where  no  compensation  is  awarded, 
on  the  ground  that  failure  to  award 
compensation  was  unreasonable, 

(b)  in  the  case  of  an  animal,  where 
no  maximum  amount  of  compensation 
has  been  prescribed  pursuant  to  sec- 


aux  pro- 
priétaires 
des  produits 
animaux,  eti 


10.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
12,  de  l'article  suivant: 

«12.1  (1)  Le  Ministre  peut  ordonner  indemnité 
le  paiement  d'une  indemnité  aux  pro- 
priétaires des  produits  ou  sous-produits 
animaux,  du  foin,  de  la  paille,  du  four- 
rage, des  aliments  pour  animaux,  des  en- 
grais, du  fumier,  du  matériel  d'emballage, 
des  conteneurs  et  des  autres  choses  dé- 
truits en  application  de  la  présente  loi. 

(2)  L'indemnité  prévue  au  présent  Montantde 
article  au  titre  des  produits  ou  sous-  '  i°<ienii>'<^e 
produits  animaux,  du  foin,  de  la  paille, 
du  fourrage,  des  aliments  pour  animaux, 
des  engrais,  du  fumier,  du  matériel  d'em- 
ballage, des  conteneurs  et  autres  choses 
détruits  en  application  de  la  présente  loi 
est  égale  à  la  valeur  marchande  qu'ils 
auraient  eue,  de  l'avis  du  Ministre  ou 
de  la  personne  qu'il  désigne  à  cette  fin, 
immédiatement  avant  leur  destruction, 
si  la  présente  loi  ne  rendait  pas  celle-ci 
obligatoire.» 

11.  L'alinéa  13a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  réserver  pour  des  expériences  tout 
animal  qu'on  a  fait  détruire  en  vertu 
de  la  présente  loi  ;  et» 

12.  Le  paragraphe  14(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«14.  (1)  Appel  peut  être  interjeté  -^l'pei 
devant  l'évaluateur  nommé  en  vertu  de 
la  Partie  II  de  la  Loi  sur  l'indemnisation 
pour  dommages  causés  par  les  pesticides, 
par  le  propriétaire  de  l'animal,  des  pro- 
duits ou  sous-produits  animaux,  du  foin, 
de  la  paille,  du  fourrage,  des  aliments 
pour  animaux,  des  engrais,  du  fumier, 
du  matériel  d'emballage,  des  conteneurs 
et  des  autres  choses  détruits  en  applica- 
tion de  la  présente  loi 

a)  lorsque  aucune  indemnité  n'est  ac- 
cordée, pour  le  motif  que  le  refus  d'une 
indemnité  est  injustifié, 
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tion  12  for  that  animal,  or  where  a 
maximum  amount  of  compensation  has 
been  so  prescribed  but  the  compensa- 
tion awarded  is  less  than  that  maxi- 
mum amount,  on  the  ground  that  the 
amount  of  compensation  awarded  was 
unreasonable,  or 

(c)  in  any  other  case,  on  the  ground 
that  the  amount  of  compensation 
awarded  was  unreasonable." 


b)  dans  le  cas  d'un  animal,  pour  lequel 
aucun  règlement  d'application  de  l'ar- 
ticle 12  ne  prévoit  d'indemnité  maxi- 
male, ou  lorsque  l'indemnité  accordée 
est  inférieure  au  maximum  prévu,  pour 
le  motif  que  l'indemnité  est  insuffisante, 
ou 

c)  dans  tous  les  autres  cas,  pour  le 
motif  que  l'indemnité  accordée  est  in- 
suffisante.» 


Minister 
may 
prohibit 
importation 


13.  Section  15  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"15.  The  Minister  may,  by  order,  pro- 
hibit the  importation  or  the  introduction 
into  Canada,  or  any  part  thereof,  or  into 
any  particular  ports  thereof,  of 

(a)  animals, 

(b)  animal  products  or  animal  by- 
products, 

(c)  the  carcasses  or  remains  of  ani- 
mals, or  any  parts  thereof,  or 

id)  dung  of  animals,  or  any  hay, 
straw,  fodder  or  other  thing  used  in 
respect  of  animals, 

either  generally  or  from  any  places 
named  in  the  order,  for  such  period  as 
he  deems  necessary  for  the  purpose  of 
preventing  the  introduction  into  Canada 
of  infectious  or  contagious  disease  among 
animals." 


14.  Section  18  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


dire  l'im- 
portation 


13.  L'article  15  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«15.  Le  Ministre  peut,  par  ordonnance.  Le  Ministre 
interdire  d'importer  ou  d'introduire  au  peutinter- 
Canada,  ou  en  quelque  partie  du  Canada, 
ou  à  l'un  ou  plusieurs  de  ses  ports, 

a)  des  animaux, 

b)  des  produits   animaux  ou  sous- 
produits  animaux, 

c)  tout  ou  partie  de  cadavres  ou  des 
restes  d'animaux,  ou 

d)  du  fumier  d'animaux,  ou  du  foin, 
de  la  paille,  du  fourrage  ou  quelque 
autre  chose  utilisée  relativement  à  des 
animaux, 

soit  absolument,  soit  seulement  ceux  en 
provenance  de  certains  endroits  désignés 
dans  l'ordonnance,  pendant  le  temps  qu'il 
juge  nécessaire  pour  prévenir  l'invasion 
d'une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse 
parmi  les  animaux  au  Canada.» 

14.  L'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Power  of 
entry 


"18.  Any  inspector  or  other  officer 
may,  at  any  time,  for  the  purpose  of 
carrying  into  efïect  any  of  the  provisions 
of  this  Act  or  the  regulations,  or  any 
orders  made  by  the  Governor  in  Council 
or  the  Minister  enter  any  place  or 
premises,  or  any  aircraft,  railway  car, 
vehicle  or  vessel  used  for  the  carriage  of 
animals,  animal  products  or  animal  by- 
products, but  shall,  if  required,  state 
in  writing  the  grounds  on  which  he  has  so 
entered." 


«18.  Un  inspecteur  ou  un  autre  em- 
ployé peut,  en  tout  temps,  pour  l'exécu- 
tion de  quelque  disposition  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements,  des  décrets  du 
gouverneur  en  conseil  ou  des  ordonnances 
du  Ministre,  pénétrer  dans  tout  endroit 
on  local,  ou  dans  tout  aéronef,  wagon 
de  chemin  de  fer,  véhicule  ou  navire 
servant  au  transport  d'animaux,  de  pro- 
duits animaux  ou  de  sous-produits  ani- 
maux; mais  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
exposer  par  écrit  les  raisons  pour  les- 
quelles il  a  fait  cette  descente.» 


Pouvoir  do 
pénétrer  en 
certains 
lieux 
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15.  Section  30  of  the  said  Act  is  repealed 

and  the  following  substituted  therefor: 

Removal  "30.  When  under  this  Act  a  place  has 

from  been  constituted  an  infected  place,  no 

"laces*''^  person  shall  remove  from  that  place, 

^  without  a  licence  signed  by  an  inspector, 

(a)  any  live  animal, 
(6)  any  animal  product  or  animal  by- 
product, 

(c)  the  carcass  or  remains  of  an  animal 
or  any  part  thereof,  or 

(d)  any  dung  of  animals,  or  any  hay, 
straw,  fodder  or  other  thing  used  in 
respect  of  animals 

until  the  place  has  been  released  by  order 
of  the  Minister." 

16.  The  heading  preceding  section  31  and 
sections  31  to  42  of  the  said  Act  are  re- 
pealed and  the  following  heading  and  sec- 
tions substituted  therefor: 


15.  L'article  30  de  ladite  loi  est  abrogé 
ot  leniplacé  par  ce  qui  suit: 

«30.  Lorsque,  en  vertu  de  la  présente  Prohibition 
loi,  un  endroit  a  été  déclaré  lieu  infecté,  desortie 
nul  ne  doit  enlever  de  cet  endroit,  sans 
un  permis  signé  par  un  inspecteur, 

a)  quelque  animal  vivant, 
6)  quelque  produit  animal  ou  sous- 
produit  animal, 

c)  tout  ou  partie  du  cadavre  ou  des 
restes  d'un  animal,  ou 

d)  tout  fumier  d'animaux,  foin,  paille, 
fourrage  ou  autre  chose  utilisée  rela- 
tivement à  des  animaux 

jusqu'à  ce  que  l'interdiction  relative  à 
cet  endroit  ait  été  levée  par  une  ordon- 
nance du  Ministre.» 

16.  La  rubrique  qui  précède  l'article  31 
ainsi  que  les  articles  31  à  42  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  le  titre  et  les 
articles  suivants: 


TRANSPORTATION  OF  ANIMALS 


«TRANSPORT  DES  ANIMAUX 


Prohibited 
transpor- 
tation 


llegulations 


31.  No  person  shall  transport  animals 
by  aircraft,  railway  car,  vehicle  or  ves- 
sel except  in  accordance  with  regula- 
tions made  under  section  32. 


32.  For  the  purpose  of  reducing  the 
incidence  of  disease  and  sickness  in  ani- 
mals entering  or  leaving  Canada  or 
being  transported  within  Canada  and  to 
provide  for  humane  treatment  of  animals, 
the  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(o)  requiring,  in  such  circumstances  as 
may  be  prescribed,  the  examination  of 
animals  before  being  loaded  on  board 
any  aircraft,  railway  car,  vehicle  or 
vessel  for  transport; 

(6)  respecting  the  transportation  of 
animals  affected  with  or  suffering  from 
an  infectious  or  contagious  disease  or 
incapacitated  by  reason  of  age,  in- 
firmity, illness,  injury,  fatigue  or  any 
other  reason; 


31.  Nul  ne  doit  transporter  d'ani-  Transport 
maux  par  aéronef,  wagon  de  chemin  de  ' 
fer,  véhicule  ou  navire  autrement  qu'en 
conformité  des  règlements  établis  en  ver- 
tu de  l'article  32. 


32.  Afin  de  réduire  le  risque  de  mala- 
die parmi  les  animaux  qui  entrent  au 
Canada,  en  sortent  ou  sont  transportés 
dans  ses  limites,  et  pour  assurer  la  pro- 
tection des  animaux,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  étabhr  des  règlements 

a)  exigeant,  dans  les  circonstances 
qu'ils  peuvent  déterminer,  l'examen  des 
animaux  avant  que  ceux-ci  soient 
chargés,  en  vue  de  leur  transport,  à 
bord  d'un  aéronef,  wagon  de  chemin  de 
fer,  véhicule  ou  navire; 
h)  concernant  le  transport  d'animaux 
touchés  par  quelque  maladie  infec- 
tieuse ou  contagieuse  ou  atteints  d'une 
telle  maladie,  ou  souffrant  d'incapacité 
en  raison  de  leur  âge,  d'infirmité,  de 
maladie,  de  blessure,  de  fatigue  ou  de 
toute  autre  cause; 


Règlements 
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(c)  establishing  the  area  to  be  allo- 
cated to  each  animal  being  transported 
in  relation  to  the  mode  of  conveyance; 

(d)  requiring  animals  to  be  segre- 
gated during  transport  according  to 
class,  age  and  sex; 

(e)  requiring  any  railway  company  or 
the  operator  or  owner  of  any  aircraft, 
vehicle  or  vessel,  when  engaged  in  the 
transportation  of  animals 

(i)  to  disinfect  and  clean  any  air- 
craft, railway  car,  vehicle  or  vessel 
that  such  company,  operator  or 
owner  uses  for  the  transportation  of 
animals,  and 

(ii)  to  maintain  any  facilities  for 
the  loading  and  unloading  of  ani- 
mals, including  such  rest  and  feed- 
ing stations  as  are  necessary; 

(/)  specifying  the  standards  of  care 
of  animals,  including  the  provision  of 
feed  and  water  during  transit,  that  are 
to  be  observed  by  any  railway  com- 
pany or  the  operator  or  owner  of  any 
aircraft,  railway  car,  vehicle  or  vessel 
when  the  company,  operator  or  owner 
is  engaged  in  the  transportation  of 
animals  ; 

ig)  establishing  the  maximum  number 
of  hours  that  animals  may  be  trans- 
ported in  any  particular  means  of  con- 
veyance without  being  unloaded  for 
rest,  feed  and  water; 
(h)  establishing,  where  animals  arc 
unloaded  for  rest,  feed  and  water,  the 
minimum  number  of  hours  that  may  bo 
allowed  the  animals  for  those  pur- 
poses ; 

{{)  establishing  the  manner  in  which 

stalls,  containers,  pens  and  fetterings  in 
aircraft,  railway  cars,  vehicles  or  ves- 
sels used  in  the  transportation  of  ani- 
mals shall  be  constructed,  equipped 
and  maintained;  and 
ij)  respecting  records  to  be  maintained 
and  supplied  by  persons  engaged  in  tlie 
transportation  of  animals. 


c)  déterminant  l'espace  qui  doit  être 
alloué  à  chaque  animal  transporté,  eu 
égard  au  mode  de  transport; 

d)  exigeant  que  les  animaux  soient 
isolés  durant  le  transport  d'après  la 
catégorie,  l'âge  et  le  sexe; 

e)  exigeant  que  toute  compagnie  de 
chemin  de  fer  ainsi  que  tout  exploitant 
ou  propriétaire  d'un  aéronef,  d'un  vé- 
hicule ou  d'un  navire,  lorsqu'ils  se 
livrent  au  transport  d'animaux, 

(i)  désinfectent  et  nettoient  tout 
aéronef,  wagon  de  chemin  de  fer, 
véhicule  ou  navire  qu'ils  utilisent 
pour  le  transport  d'animaux,  et 

(ii)  maintiennent  des  installations 
pour  le  chargement  et  le  décharge- 
ment d'animaux,  y  compris  les  postes 
de  repos  et  d'alimentation  qui  sont 
nécessaires; 

/)  prescrivant  les  normes  d'entretien 
d'animaux,  y  compris  l'approvisionne- 
ment en  eau  et  en  aliments  durant  le 
voyage,  que  doit  respecter  toute  com- 
pagnie de  chemin  de  fer  ou  tout  exploi- 
tant ou  propriétaire  d'un  aéronef,  d'un 
wagon  de  chemin  de  fer,  d'un  véhicule 
ou  d'un  navire  lorsqu'ils  se  livrent  au 
transport  d'animaux; 

g)  fixant  le  nombre  d'heures  maximal 
pendant  lequel  des  animaux  peuvent 
être  transportés  par  un  moyen  de 
transport  donné  sans  être  déchargés 
pour  prendre  du  rri)08,  :se  nourrir  et 
s'abreuver; 

h)  fixant  le  nombre  d'heures  minimal 
qui  doit  être  accordé  aux  animaux 
pour  prendre  du  repos,  se  nourrir  et 
s'abreuver  lorsqu'ils  sont  déchargés  à 
ces  fins  ; 

i)  déterminant  la  façon  de  construire, 
d'équiper  et  d'entretenir  les  stalles, 
conteneurs,  enclos  et  entraves  dans  les 
aéronefs,  wagons  de  chemin  de  fer, 
véhicules  ou  navires  servant  au  trans- 
port d'animaux;  et 

;)  concernant  les  registres  que  doivent 
tenir  et  fournir  les  personnes  qui  s'a- 
donnent au  transport  des  animaux. 
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33.  (1)  No  officer  of  customs  shall 
grant  a  clearance  to  any  vessel  carrying 
animals  until  he  receives  the  certificate 
of  an  inspector  at  the  vessel's  last  port 
of  call  in  Canada  certifying  that  all  the 
requirements  of  the  regulations  at  the 
time  in  force  respecting  the  health,  se- 
curity and  safe  carriage  of  animals  on 
vessels,  provided  for  under  this  Act,  have 
been  complied  with. 

(2)  One  copy  of  every  certificate  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  shall  be  de- 
livered to  the  master  or  agent  of  the 
vessel  and  one  copy  to  the  chief  officer  of 
customs  of  the  port  from  which  the 
vessel  clears. 

(3)  Every  person  who  sends  or  at- 
tempts to  send  or  is  a  party  to  sending 
or  attempting  to  send  a  vessel  to  sea 
and  every  master  who  takes  or  attempts 
to  take  a  vessel  to  sea  without  having 
first  obtained  a  certificate  referred  to  in 
subsection  (1)  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction  and 
the  vessel  is  liable  to  a  fine  of  one 
thousand  dollars  and  any  chief  officer  of 
customs  may  seize  and  detain  the  vessel 
whenever  and  wherever  it  is  found  in 
Canada  until  such  fine  and  the  costs  of 
seizure  are  paid. 


34.  Nothing  in  this  Act  shall  be 
deemed  to  modify  or  afîect  in  any  way 

(a)  the  provisions  of  the  Canada 
Shipping  Act  respecting  Port  Wardens, 
(6)  chapter  33  of  the  Statutes  of  Can- 
ada, 1871,  entitled  An  Act  to  provide 
for  the  appointment  of  a  Port  Warden 
for  the  Harbour  of  Quebec, 

(c)  chapter  11  of  the  Statutes  of 
Canada,  1873,  as  amended,  entitled  An 
Act  to  amend  the  Acts  relating  to  Port 
Wardens  at  Montreal  and  Quebec,  or 

(d)  chapter  45  of  the  Statutes  of  Can- 
ada, 1882,  entitled  An  Act  to  amend 
and  consolidate  the  Acts  relating  to 
the  office  of  Port  Warden  for  the  Har- 
bour of  Montreal, 


33.   (1)  Nul  préposé  des  douanes  ne  Aucun  contre- 
doit  donner  congé  à  un  navire  transpor-  sanscerti 
tant  des  animaux  avant  d'avoir  reçu  le  j^l^gp'^cteur 
certificat  d'un  inspecteur  du  port  de  la 
dernière  escale  du  navire  au  Canada, 
attestant  qu'ont  été  observées  toutes  les 
prescriptions  des  règlements  édictés  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  alors  en  vi- 
gueur, portant  sur  la  santé,  la  protec- 
tion et  la  sécurité  du  transport  des  ani- 
maux sur  les  navires. 

(2)  Une  copie  de  tout  certificat  visé  Certificat 
au  paragraphe  (1)  doit  être  remise  au  dei'mspec 

16111'  en  li'ois 

capitaine  ou  à  l'agent  du  navire  et  une  exemplaires 
autre  au  préposé  en  chef  des  douanes  du 
port  d'où  le  navire  obtient  son  congé. 


(3)  Quiconque  envoie  ou  tente  d'en-  Infraction 
voyer,  ou  contribue  à  envoyer  ou  à  tenter  p«'"*^ 
d'envoyer  un  navire  en  mer,  et  tout  capi- 
taine qui  prend  ou  tente  de  prendre  la 
mer  avec  ce  navire,  sans  avoir  au  pré- 
alable obtenu  le  certificat  visé  au  para- 
graphe (1),  est  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité  et  le  navire  est  passible  d'une 
amende  de  mille  dollars;  tout  préposé 
en  chef  des  douanes  peut  saisir  et  retenir 
le  navire  en  tout  temps  et  en  tout  lieu 
où  il  se  trouve  au  Canada,  jusqu'à  ce 
que  cette  amende  et  les  frais  de  saisie 
aient  été  payés. 

34.  Rien  dans  la  présente  loi  n'est  i^oisnou 

•  atteintes 

censé  modifier  ni  attemdre  en  quoi  que 
ce  soit 

a)  les  dispositions  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  concer- 
nant les  gardiens  de  port, 

6)  le  chapitre  33  des  Statuts  du  Ca- 
nada de  1871  portant  le  titre:  Acte 
pour  pourvoir  à  la  nomination  d'un 
gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Qué- 
bec, 

c)  le  chapitre  11  modifié  des  Statuts 
du  Canada  de  1873,  portant  le  titre: 
Acte  pour  amender  les  actes  concer- 
nant les  Gardiens  de  port  à  Montréal 
et  à  Québec,  ni 
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but  the  provisions  of  this  Act  shall,  with 
respect  to  the  ports  to  which  the  Acts 
referred  to  in  paragraphs  (o)  to  {d)  re- 
spectively apply,  be  construed  as  having 
been  enacted  in  addition  to  and  not  in 
derogation  from  those  Acts. 


d)  le  chapitre  45  des  Statuts  du  Ca- 
nada de  1882,  portant  le  titre:  Acte  à 
l'effet  d'amender  et  refondre  les  actes 
concernant  l'emploi  de  Gardien  de  port 
pour  le  havre  de  Montréal, 

mais  les  dispositions  de  la  présente  loi, 
en  ce  qui  concerne  les  ports  auxquels 
s'appliquent  respectivement  les  lois  men- 
tionnées aux  alinéas  a)  a  d)  doivent  être 
interprétées  comme  un  complément  aux- 
dites  lois  et  non  comme  des  dispositions 
dérogatoires  à  celles-ci. 


Neglect  to  35.  No  person  shall  neglect  to  give 

givenotieo  notice,  ES  required  by  this  Act,  of  any 
facts  discovered  or  perceived  by  him  in- 
dicating the  appearance  or  existence  of  a 
reportable  disease  among  animals  owned 
by  him  or  under  his  special  care,  or 
conceal  the  existence  of  a  reportable 
disease  among  animals. 


35.  Nul  ne  doit  négliger  de  donner  Omission  do 
avis,  ainsi  que  le  requiert  la  présente  donner  avis 
loi,  de  faits  découverts  ou  constatés 
par  lui  tendant  à  indiquer  l'éclosion  ou 
l'existence  d'une  maladie  à  déclarer  chez 
des  animaux  qu'il  possède  ou  a  en  soin, 
ni  cacher  l'existence  d'une  maladie  à  dé- 
clarer chez  des  animaux. 


Keeping 
diseased 
animals 


36.  No  person  shall  turn  out,  keep 
or  graze  in  or  upon  any  forest,  wood, 
moor,  beach,  marsh,  common,  waste  land, 
open  field,  roadside,  or  other  undivided 
or  uninclosed  land,  any  animal,  knowing 
it  to  be  infected  with  or  suffering  from 
a  reportable  disease,  or  to  have  been 
exposed  to  a  reportable  disease. 


36.  Nul  ne  doit  mettre  en  liberté, 
garder  ou  faire  paître  un  animal  sachant 
que  cet  animal  est  infecté  ou  atteint 
d'une  maladie  à  déclarer,  ou  a  été  ex- 
posé à  une  maladie  à  déclarer,  dans 
quelque  forêt,  bois,  savane,  marécage, 
commune,  terrain  vague,  champ  ouvert, 
ou  sur  quelque  plage,  bord  de  route  ou 
autre  terrain  non  divisé  ou  non  clôturé. 


Vkùt  de 
Harder  des 
iiuiniaux 
malades 


Ihinging 
diseased 
animals  to 
market 


37.  No  person  shall  bring  or  attempt 
to  bring  into  any  market,  fair  or  other 
place  any  animal  known  by  him  to  be 
infected  with  or  suffering  from  infectious 
or  contagious  disease  without  a  licence 
signed  by  an  inspector. 


37.  Nul  ne  doit  mener  ni  tenter  de 
mener  au  marché,  à  une  foire  ou  ail- 
leurs, un  animal  qu'il  sait  infecté  ou 
atteint  de  quelque  maladie  infectieuse 
ou  contagieuse,  sans  un  permis  signé  par 
un  inspecteur. 


Fait  de 
mener  au 
marché  des 
Mnimaiix 
infectés 


Selling  or 
disposing  of 
diseased 
animals 


38.  No  person  shall,  without  a  licence 
issued  by  an  inspector,  knowingly  sell  or 
dispose  of,  or  offer  or  expose  for  sale  or 
attempt  to  dispose  of  any  animal  or  any 
part  of  an  animal  affected  with  or  suffer- 
ing from  a  reportable  disease,  or  any 
animal  product  or  animal  by-product 
obtained  from  an  animal  that  was  affect- 
ed with  or  suffering  from  a  reportable 
disease  at  the  time  of  its  death,  whether 
or  not  such  person  is  the  owner  of  the 


38.  Nul  ne  doit,  s'il  n'est  pas  titu- 
laire d'un  permis  délivré  par  un  inspec- 
teur, sciemment,  vendre  ou  aliéner,  of- 
frir ou  exposer  en  vente,  ou  tenter 
d'aliéner  un  animal  ou  une  partie  d'un 
animal  touché  par  une  maladie  à  déclarer 
ou  atteint  d'une  telle  maladie,  ou  un  pro- 
duit animal  ou  sous-produit  animal  pro- 
venant d'un  animal  qui  était  touché  par 
une  maladie  à  déclarer  ou  atteint  d'une 
telle  maladie  au  moment  de  sa  mort,  que 


Vente  ou 
aliénation 
d'animaux 
infectés 


1737 


18 


C.  86 


Animal  Contagious  Diseases 


23-24  Eliz.  II 


animal,  animal  product  or  animal  by- 
product. 


cette  personne  soit  ou  non  propriétaire 
de  l'animal,  du  produit  animal  ou  du 
sous-produit  animal. 


Tlu-owing 
carcasses 
into  riveis 
etc. 


39.  No  person  shall  throw  or  place, 
or  cause  or  suffer  to  be  thrown  or 
placed,  in  any  canal,  river,  stream  or 
other  water,  or  in  the  sea,  within  the 
territorial  waters  of  Canada,  the  carcass 
or  any  part  of  an  animal  that  at  the 
time  it  died  was  to  his  knowledge 
affected  with  or  suffering  from  infectious 
or  contagious  disease,  or  that  has  been 
destroyed  for  the  reason  that  it  was,  or 
was  suspected  of  being,  affected  with  or 
suffering  from  infectious  or  contagious 
disease. 


39.  Nul  ne  doit  jeter  ou  déposer,  ou 
faire  jeter  ou  déposer,  ou  permettre  que 
soit  jeté  ou  déposé  dans  un  canal,  une 
rivière,  un  cours  d'eau  ou  autre  étendue 
d'eau,  ou  en  mer,  dans  les  eaux  terri- 
toriales du  Canada,  le  cadavre  ou  toute 
partie  du  cadavre  d'un  animal  qui, 
au  moment  de  sa  mort,  était  à  sa  con- 
naissance touché  par  une  maladie  in- 
fectieuse ou  contagieuse  ou  atteint  d'une 
telle  maladie,  ou  qui  a  été  détruit  pour  le 
motif  qu'il  était  touché  par  une  maladie 
infectieuse  ou  contagieuse  ou  atteint 
d'une  telle  maladie  ou  soupçonné  de 
l'être. 


Fait  de 

jeter  des 

cadavres 

d'animaux 

dans  des 

rivières, 

etc. 


Digging  up 
carcasses 


40.  No  person  shall,  without  lawful 
authority  or  excuse,  dig  up  or  cause  or 
allow  to  be  dug  up  the  buried  carcass  of 
an  animal,  or  any  part  thereof,  that  died 
or  is  suspected  of  having  died  of  in- 
fectious or  contagious  disease,  or  that 
was  destroyed  for  the  reason  that  it  was, 
or  was  suspected  of  being,  affected  with 
or  suffering  from  infectious  or  contagious 
disease. 


40.  Nul  ne  doit,  sans  autorisation  ni 
excuse  légitime,  déterrer,  faire  ou  lais- 
ser déterrer  le  cadavre  ou  une  partie 
du  cadavre  enfoui  d'un  animal  mort 
ou  supposé  mort  de  maladie  infectieuse 
ou  contagieuse,  ou  qui  a  été  détruit  pour 
le  motif  qu'il  était  touché  par  une  mala- 
die infectieuse  ou  contagieuse  ou  atteint 
d'une  telle  maladie  ou  soupçonné  de 
l'être. 


Fait  de 
déterrer 
des  cadavres 
d'animaux 
infectés 


Unlawful 
removal 
of  any 
animal 


41.  No  person  shall  move,  or  cause 
or  allow  to  be  moved,  from  an  infected 
place 

(a)  any  animal, 

(b)  any  animal  product  or  animal  l)y- 
]iroduct, 

(c)  the  carcass  or  remains  of  an  ani- 
mal, or  any  part  thereof,  or 

(d)  any  dung  of  animals,  or  any  hay, 
straw,  fodder  or  other  thing  used  in 
respect  of  animals 

in  violation  of  this  Act  with  respect  to 
infected  places." 


41.  Nul  ne  doit  enlever  ou  faire  ou 
laisser  enlever  d'un  lieu  infecté 

a)  un  animal, 

b)  un  produit  animal  ou  un  sous- 
produit  animal, 

c)  tout  ou  partie  du  cadavre  ou  des 
restes  d'un  animal,  ou 

d)  du  fumier  d'animaux,  du  foin,  de  la 

paille,  du  fourrage  ou  quelque  autre 
chose  utilisée  relativement  à  des  ani- 
maux 

en  contravention  des  dispositions  de  la 
présente  loi  concernant  les  lieux  in- 
fectés.» 


Uéplaccnich  1 
illégal 


17.  Subsection  43(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


17.  Le  paragraphe  43(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


1738 


1974-75 


Epizooties 


C.  86 


19 


Impeding 
execution 
of  this  Act 


"43.  (1)  No  person  shall  refuse  to 
admit  an  inspector  or  other  officer  into 
any  place  or  premises  or  any  aircraft, 
railway  cai,  vehicle  or  vessel  used  for 
the  carriage  of  animals,  animal  products 
or  animal  by-products,  or  obstruct  or 
impede  the  execution  of  any  order  or 
regulation  made  by  the  Governor  in 
Council  or  the  Minister  under  this  Act." 


«43.  (1)  Nul  ne  doit  refuser  de  lais- 
ser  pénétrer  un  inspecteur  ou  autre  em- 
ployé dans  un  endroit  ou  local  ou  dans 
un  aéronef,  wagon  de  chemin  de  fer, 
véhicule  ou  navire  servant  au  transport 
d'animaux,  de  produits  animaux  ou  de 
sous-produits  animaux,  ni  empêcher  ou 
entraver  l'exécution  d'un  décret,  d'une 
ordonnance  ou  d'un  règlement  établis 
par  le  gouverneur  en  conseil  ou  par  le 
Ministre  en  exécution  de  la  présente  loi.» 


Fuit  d'en- 
traver l'exé- 
cution de  la 
présente  loi 


18.  Subsection  44(1)  of  the  French 
version  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


18.  Le  paragraphe  44(1)  de  la  version 
française  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 


Confiscation 
d'animaux 
importés 
contraire- 
ment à  un 
décret 


"44.  (1)  S'il  est  importé  ou  introduit 
au  Canada,  ou  s'il  y  a  tentative  d'y  im- 
porter ou  d'y  introduire  des  animaux,  au 
mépris  des  prescriptions  d'un  décret  ou 
d'un  règlement  établi  en  exécution  de  la 
présente  loi,  ces  animaux  sont  confisqués 
et  peuvent  être  aussitôt  détruits,  ou  il 
peut  en  être  disposé  selon  que  l'ordonne 
le  Ministre  ou  toute  autre  personne  em- 
ployée par  lui  à  cette  fin." 


«44.  (1)  S'il  est  importé  ou  introduit  Confiscatioi 
au  Canada,  ou  s'il  y  a  tentative  d'y  im-  animaux 

.  importes 

porter  ou  d  y  mtroduire  des  animaux,  au  eontraire- 
mépris  des  prescriptions  d'un  décret  ou  ment  à  un 
d'un  règlement  établi  en  exécution  de 
la  présente  loi,  ces  animaux  sont  confis- 
qués et  peuvent  être  aussitôt  détruits,  ou 
il  peut  en  être  disposé  selon  que  l'ordonne 
le  Ministre  ou  toute  autre  personne  em- 
ployée par  lui  à  cette  fin.» 


Penalty  for 
unlawful 
importation 
of  animals 


19.  Subsection  44(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  person  shall  import  or  intro- 
duce, or  attempt  to  import  or  introduce, 
any  animal  into  Canada,  contrary  to  any 
such  order  or  regulation." 


19.  Le  paragraphe  44(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Nul  ne  doit  importer  ou  intro- 
duire, ou  tenter  d'importer  ou  d'intro- 
duire quelque  animal  au  Canada  au  mé- 
pris des  prescriptions  d'un  tel  flécret  ou 
règlement.» 


Peine  pour 
importation 
illégale 
(l'aDimaux 


20.  Sections  45  and  46  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


20.  Les  articles  45  et  46  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


EnteriuK 
when  en- 
trance is 
forbidden 


"45.  Every  person  having  animals  in 
his  possession  or  care  within  a  district 
where  infectious  or  contagious  disease  ex- 
ists, shall  affix  at  the  entrance  to  a 
building  or  enclosed  place  in  which  such 
animals  are  kept  a  notice  forbidding  per- 
sons to  enter  into  that  building  or  place 
without  his  permission,  and  no  person 
shall  knowingly  enter  into  that  building 
or  place  in  violation  of  the  notice  unless 


interdite 


«45.  Quiconque  a  des  animaux  en  sa  Vnit  de 
possession  ou  en  soin  dans  les  limites 

,,  .  .     .  ,        .  ,  dans  un 

d  une  en-conscription  ou  existe  quelque  Deu  dont 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse,  doit  l'entrée  est 
afficher  à  l'entrée  d'un  bâtiment  ou  d'un 
enclos  où  sont  gardés  ces  animaux  un 
avis  interdisant  d'entrer  dans  ce  bâtiment 
ou  dans  cet  enclos  sans  sa  permission,  et 
nul  ne  doit  sciemment  entrer  dans  ce 
bâtiment  ou  pénétrer  dans  cet  enclos  au 
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P  unishment 
when  not 
otherwise 
provided  for 


he  has  a  right  of  entry  or  way  into  that 
building  or  place  or  any  part  thereof. 


46.  Every  person  who  contravenes 
any  of  the  provisions  of  this  Act,  or  of 
any  regulation  or  order  made  under  the 
authority  of  this  Act,  or  refuses  or  ne- 
glects to  perform  any  duty  imposed  by 
this  Act  or  a  regulation  or  order  made 
under  the  authority  of  this  Act,  for  which 
no  penalty  is  specifically  herein  provided 
is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction." 


21.  Paragrapli  48(1)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  may  be  prosecuted  under  the 
provisions  of  the  Criminal  Code  relat- 
ing to  summary  convictions;  or" 

REPEAL  AND  COMING  INTO  FORCE 


mépris  de  cet  avis  à  moins  d'avoir  le 
droit  d'entrer  ou  de  passer  dans  ce  bâti- 
ment ou  dans  cet  enclos  ou  dans  toute 
partie  de  ceux-ci. 

46.  Quiconque  enfreint  quelque  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  ou  de  quelque 
règlement  ou  décret  établi  en  vertu  de  la 
présente  loi,  ou  refu.se  ou  néglige  d'ac- 
complir un  devoir  imposé  soit  par  la  pré- 
sente loi,  soit  par  un  règlement  ou  un  dé- 
cret établi  en  vertu  de  la  présente  loi,  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  si 
aucune  peine  particulière  n'est  prévue 
aux  présentes  à  cet  égard.» 

21.  L'alinéa  48(1)  a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  peut  être  poursuivi  sous  l'autorité 
des  dispositions  du  Code  criminel  rela- 
tives aux  déclarations  sommaires  de 
culpabilité;  ou» 

ABROGATION  ET  ENTREE  EN  VIGUEUR 


Peine  non 
autrement 
prévue 


R.S.,  c.  C-34      22.  Sections  404  and  405  of  the  Criminal 
Code  are  repealed. 


22.  Les  articles  404  et  405  du  Code  «H., 
criminel  sont  abrogés. 


K.S.,  e.  L~ll 


Corning 

into 

force 


23.  The  Livestock  Shipping  Act  is  re- 
pealed. 

24.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


23.  La  Lai  sur  l'expédition  du  bétail  S.R., 
est  abrogée. 

24.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  la  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  ^''^ueur 
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CHAPTER  87  CHAPITRE  87 


An  Act  respecting  the  stabilization  of  net 
proceeds  from  the  production  and  sale 
of  western  grain  and  to  amend  certain 
statutes  in  consequence  thereof 

[Assented  to  25th  February,  1976] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


liOi  portant  stabilisation  du  produit  net  de 
la  production  et  de  la  vente  du  grain 
de  l'Ouest  et  modification  consécutive 
de  certaines  lois 

[Sanctionnée  le  25  février  1976] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title        1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Western 
Grain  Stabilization  Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  stabilisation  concernant  le 
grain  de  l'Ouest. 


Definitions 

"area" 
trégion» 
"Commis- 
sion" 
*Comtni8- 
tion* 

"conditional 
participant" 
^participant 
condi- 
tionnel» 

"designated 

purchaser" 

tache- 

teur. . .» 

"eligible" 

'admissible* 


"eligible 
grain  sale 
proceeds" 
•produit 
aâmissi- 
lie. . .» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 
"area"  means  the  designated  area; 

"Commission"  means  the  Canadian  Grain 
Commission  ; 

"conditional  participant"  means  a  partici- 
pant who  is  not  a  full  participant; 


"designated  purchaser"  means  a  purchaser 
designated  by  the  Minister  pursuant  to 
subsection  38(2)  ; 

"eligible"  means,  in  respect  of  an  actual 
producer,  an  actual  producer  who,  under 
subsection  7(1),  is  eligible  to  participate 
under  this  Act; 

"eligible  grain  sale  proceeds"  means,  in  re- 
spect of  a  year,  the  amount  of  the  grain 
sale  proceeds  of  a  producer  for  the  year 
in  respect  of  which  the  levy 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«acheteur  désigné»  s'entend  d'un  acheteur 
désigné  par  le  Ministre  conformément  au 
paragraphe  38(2) ; 

«admissible»  s'entend  d'un  producteur  réel 
qui  est  admissible,  en  vertu  du  para- 
graphe 7(1),  à  participer  au  régime 
instauré  par  la  présente  loi; 

«année»  désigne  une  année  civile; 

«année  de  stabilisation»  désigne  une  année 
pour  laquelle  il  est  décidé,  en  application 
de  l'article  9,  d'effectuer  des  paiements 
de  stabilisation; 

«Commission»  désigne  la  Commission  cana- 
dienne des  grains  ; 

«Compte  de  stabilisation»  ou  «Compte» 
désigne  le  Compte  de  stabilisation  pour 
le  grain  de  l'Ouest,  ouvert  en  application 
de  l'article  39; 
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«acheteur 
désigné» 
"desig- 
nated. . ." 

«admis- 
sible» 
"eligible" 


«année» 
"year" 

«année  de 
stabilisa- 
tion» 

"stabiliza- 
tion year" 

«Commis- 
sion» 
"Commis- 
sion" 

«Compte  de 
stabilisa- 
tion» ou 
«Compte» 
"Stabiliza- 
tion 

Account" 
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"full 

participant" 
^participant 
à  part 
entière* 

"grain" 
'grain* 


"grain  sale 
proceeds" 
^produit  de 
la  vente. . .» 


"levy" 
'Contribu- 
tion* 

'^icensee" 
'titulaire 
de  permis* 


"Minister" 
'Ministre* 


"partici- 
pant" 

'participant* 


(o)  is  payable,  or 

(b)  would  be  payable  if  the  producer 
were  a  participant, 

determined  pursuant  to  section  17; 

"full  participant"  means  a  participant  who 
is  a  full  participant  pursuant  to  section 
4  or  subsection  5(3)  ; 


"grain"  means  wheat,  oats,  barley,  rye, 
flax  seed  and  rapeseed  produced  in  the 
designated  area,  and  includes  any  other 
seed 

(a)  produced  in  the  designated  area, 
and 

(t>)  named  in  Schedule  I  to  the  Canada 
Grain  Act  and  designated  therein  as 
"Canada  Western", 

as  may  be  prescribed; 

"grain  sale  proceeds"  means  the  amount  of 
the  purchase  price  of  grain  produced  on 
land  described  in  a  permit  book  and  sold 
under  the  permit  book  by  a  producer  to 
or  through  a  licensee,  after  the  deduction 
from  the  purchase  price  of  the  grain  of 
the  charges  that  are  applicable  to  the 
grain  on  its  sale  to  or  through  the  licen- 
see by  the  producer; 

"levy"  means  the  levy  required  by  section 
12  to  be  paid  in  respect  of  grain  sale 
proceeds  and  other  amounts; 

"licensee"  means  a  person  who  holds  a 
licence  under  the  Canada  Grain  A.ct  to 
operate  an  elevator  or  carry  on  business 
as  a  grain  dealer; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act; 

"participant"  means  an  actual  producer 
named  in  a  permit  book  who  is  eligible 
to  participate  under  this  Act,  other  than 
an  actual  producer  who,  by  reason  of 
an  election  made  under  subsection  5  (1), 
is  not  participating  under  this  Act; 


«contribution»  désigne  la  contribution  à  «contribu- 
payer,  conformément  à  l'article  12,  sur 
le  produit  de  la  vente  du  grain  ainsi  que 
sur  d'autres  sommes; 

«grain»  désigne  le  blé,  l'avoine,  l'orge,  le 
seigle,  la  graine  de  lin  et  la  graine  de  oratn 
colza  produits  dans  la  région  désignée  et 
comprend  toute  autre  graine 

a)  produite  dans  la  région  désignée,  et 
h)  figurant  à  l'annexe  I  de  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada  avec  la  qualifica- 
tion «Ouest  canadien», 

qui  peut  être  désignée  comme  grain  par 
règlement; 

«Ministre»  désigne  celui  des  membres  du  «Ministre» 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  "Minister" 
que  le  gouverneur  en  conseil  désigne  pour 
agir  à  titre  de  Ministre  aux  fins  de  la 
présente  loi  ; 

«paiement  de   stabilisation»   désigne   un  «paiement 
paiement  efifectué  à  un  participant  en  ap-  4^^**^'''^* 
plication  de  l'article  11;  "stabiliza- 
tion pay- 
ment" 


«participant»  désigne  un  producteur  réel  «partici- 
nommé  dans  un  livret  de  permis  et  ad- 

•  11     >        _L-  •  '  •        •     j.       '  partici- 

missible  a  participer  au  regime  instaure  p^»*" 
par  la  présente  loi,  à  l'exclusion  d'un 
producteur  réel  qui  choisit,  conformé- 
ment au  paragraphe  5(1),  de  ne  pas 
participer  à  ce  régime; 

«participant  à  part  entière»  désigne  un  «partici- 

participant  qui  acquiert  la  qualité  de  entière»*^ 

participant  à  part  entière  selon  l'article  "f^n.  r 
4  ou  le  paragraphe  5(3)  ; 


^participant  conditionnel»  s'entend  par  op- 
position à  participant  à  part  entière; 


«prescrit»  signifie  prescrit  par  règlement; 


ijproduit  admissible  de  la  vente  du  grain» 
désigne  le  produit  de  la  vente  du  grain 
d'un  producteur  au  cours  d'une  année 

a)  qui  donne  lieu  au  paiement  de  la 
contribution,  ou 


«partici- 
pant condi- 
tionnel» 
"condi- 
tional. .  ." 

«prescrit» 
"pre- 
scribed" 

«produit 
admissible 
de  la  vente 
du  grain» 
"eligible 
grain. .  ." 
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"participat- 
ing eligible 
grain  sale 
proceeds" 
^produit  de 
partici- 
pation. . .» 

"prescribed" 
*  prescrit* 

"Stabiliza- 
tion 

Account" 
and 

"Account" 
»  Compte  de 
itahilisa- 
tion* 

"stabiliza- 
tion 

payment" 
'paiement 
de  stahir 
lisation* 

"stabiliza- 
tion year" 
«année  de 
statili- 
sation* 

"year" 
*année* 


"participating  eligible  grain  sale  proceeds" 
means,  in  respect  of  a  year,  the  amount 
of  the  grain  sale  proceeds  of  a  partici- 
pant for  the  year  in  respect  of  which  the 
levy  is  payable,  determined  pursuant  to 
section  17; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tion; 

"Stabilization  Account"  and  "Account" 
mean  the  Western  Grain  Stabilization 
Account  established  pursuant  to  section 
39; 


"stabilization  payment"  means  a  payment 
made  to  a  participant  under  section  11; 


"stabilization  year"  means  a  year  in  re- 
spect of  which  it  is  determined  pursuant 
to  section  9  that  stabilization  payments 
are  to  be  made; 

"year"  means  a  calendar  year. 


b)  qui  y  donnerait  lieu  si  le  produc- 
teur était  un  participant, 

déterminé  conformément  à  l'article  17; 

«produit  de  la  vente  du  grain»  désigne  le 
prix  d'achat  du  grain  produit  sur  une 
terre  décrite  dans  un  livret  de  permis  et 
vendu  par  un  producteur  en  vertu  de  ce 
livret  à  un  titulaire  de  permis  ou  par 
l'intermédiaire  de  ce  titulaire,  après  dé- 
duction des  frais  applicables  au  grain  lors 
de  cette  vente; 

«produit  de  participation  admissible  de  la 
vente  du  grain»  désigne  le  montant,  pour 
une  année  donnée,  du  produit  de  la  vente 
du  grain  d'un  participant  donnant  lieu 
au  paiement  de  la  contribution  et  calculé 
conformément  à  l'article  17; 

«région»  s'entend  de  la  région  désignée; 

«titulaire  de  permis»  désigne  une  personne 
qui  détient  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada  un  permis  l'autorisant 
à  exploiter  un  élévateur  ou  à  faire  le 
commerce  de  négociant  en  grains. 


«produit 
de  la  vente 
du  grain» 

"grain 
sale . . 


«produit 

de  partici- 
pation 
admissible 
de  la  vente 
du  grain» 
"partici- 
pating. . ." 

«région» 

"area" 

«titulaire  de 

permis» 

"licensee" 


Construction 
with 

Canadian 
Wheat 
Board  Act 


(2)  This  Act  shall  be  construed  as  one 
with  the  Canadian  Wheat  Board  Act  and, 
unless  a  contrary  intention  appears,  all 
words  and  expressions  in  this  Act  have  the 
same  meanings  as  they  have  in  the  Cana- 
dian Wheat  Board  Act. 


(2)  Pour  son  interprétation,  la  présente 
loi  forme  un  tout  avec  la  Loi  sur  la  Com- 
mission canadienne  du  blé  et,  sauf  mani- 
festation d'une  intention  contraire,  les  mots 
et  expressions  qui  y  sont  employés  ont  le 
sens  qui  leur  est  donné  dans  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  blé. 


Interpré- 
tation 
d'après 
la  Loi  sur 
la  Commis- 
sion cana- 
dienne du  blé 


PARTICIPATION  UNDER  ACT 


PARTICIPATION  AU  REGIME  INSTAURE 
PAR  LA  LOI 


Participa- 
tion under 
Act 


Present 
eligible 
actual 
producers 


3.  Every  actual  producer  who  is  a  par- 
ticipant under  this  Act  in  respect  of  the 
grain  sale  proceeds  for  the  grain  produced 
on  the  land  described  in  his  permit  book  is 
entitled  to  receive  stabilization  payments 
in  accordance  with  this  Act. 

4.  (1)  Every  person  who  is  an  eligible 
actual  producer  on  the  day  this  Act  comes 
into  force  becomes  a  full  participant  on 
that  day  and,  subject  to  sections  5  and  7 


3.  A  droit  aux  paiements  de  stabilisation  Participa- 
prévus  par  la  présente  loi  le  producteur 

réel  qui  participe  au  régime  instauré  par  instauré 
cette  loi  pour  le  produit  qu'il  tire  de  la  par  la  loi 
vente  du  grain  produit  sur  la  terre  décrite 
dans  son  livret  de  permis. 

4.  (1)  Tout  producteur  réel  admissible  à  Producteurs 

réels  âct/Uds 

la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  admissibles 
acquiert  la  qualité  de  participant  à  part 
entière  à  cette  date  et,  sous  réserve  des 
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New  actual 
producers 


Actual 
producers 
who  become 
eligible 


Election  to 
cease  to 
participate 


Election  to 
participate 
again 


continues  to  be  a  full  participant  until  the 
end  of  the  year  in  which  he  ceases  to  be  an 
actual  producer  or  ceases  to  be  eligible. 

(2)  Subject  to  sections  5  and  7,  every 
person  who 

(a)  is  eligible  to  participate  under  this 
Act,  and 

(6)  becomes  an  actual  producer  after 
this  Act  comes  into  force,  either  for  the 
first  time  or  subsequent  to  a  period  in 
which  he  is  not  an  actual  producer, 

becomes  a  full  participant  for  the  year  in 
which  he  becomes  an  actual  producer  and 
continues  to  be  a  full  participant  until  the 
end  of  the  year  in  which  he  ceases  to  be 
an  actual  producer  or  ceases  to  be  eligible. 

(3)  Subject  to  sections  5  and  7,  every 
actual  producer  who 

(a)  is  not  eligible  to  participate  under 
this  Act  on  the  day  this  Act  comes  into 
force,  and 

(b)  becomes  eligible  to  participate  under 
this  Act  after  that  date, 

becomes  a  full  participant  for  the  year  in 
which  he  becomes  eligible  to  participate 
under  this  Act  and  continues  to  be  a  full 
participant  until  the  end  of  the  year  in 
which  he  ceases  to  be  an  actual  producer 
or  ceases  to  be  eligible. 

5.  fl)  Subject  to  subsections  (4)  and 
(/)),  an  eligible  actual  producer  who  be- 
comes a  full  participant  may,  before  Janu- 
ary 1  of  the  third  year  following  the  year 
in  which  he  becomes  a  full  participant,  by 
notice  in  writing  filed  with  the  Minister, 
effective  on  the  later  of  the  first  day  of  the 
year  in  which  the  notice  is  filed  and  the 
day  on  which  this  Act  comes  into  force, 
elect  to  cease  to  participate  under  this  Act. 


(2)  An  eligible  actual  producer  who,  un- 
der subsection  fl),  has  ceased  to  partici- 
pate under  this  Act  may,  at  any  time,  by 
notice  in  writing  filed  with  the  Minister, 
effective  on  the  first  day  of  the  year  im- 
mediately following  the  year  in  which  the 


articles  5  et  7,  la  conserve  jusqu'à  la  fin  de 
l'année  où  il  cesse  d'être  producteur  réel  ou 
d'être  admissible. 

(2)  Sous  réserve  des  articles  5  et  7,  la  Nouveaux 

personne  producteurs 
■  réels 

a)  qui  est  admissible  à  participer  au 
régime  instauré  par  la  présente  loi,  et 

b)  qui  devient  producteur  réel  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  pour 
la  première  fois,  soit  après  la  fin  d'une 
période  où  elle  ne  l'était  pas 

acquiert  la  qualité  de  participante  à  part 
entière  pour  l'année  où  elle  devient  pro- 
ducteur réel  et  la  conserve  jusqu'à  la  fin 
de  l'année  où  elle  cesse  d'être  producteur 
réel  ou  d'être  admissible. 

(3)  Sous  réserve  des  articles  5  et  7,  le  Producteurs 
producteur  réel  S^enant 

a)  qui  n'est  pas  admissible  à  participer  admissibles 
au  régime  instauré  par  la  présente  loi 

à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  celle-ci, 
et 

b)  qui  le  devient  après  cette  date 

acquiert  la  qualité  de  participant  à  part 
entière  pour  l'année  où  il  devient  admissi- 
ble à  participer  au  régime  instauré  par  la 
présente  loi  et  la  conserve  jusqu'à  la  fin 
de  l'année  ou  il  cesse  d'être  producteur  réel 
ou  d'être  admissible. 

5.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4)  Non-partici- 
et  (5),  le  producteur  réel  admissible  qui 
acquiert  la  qualité  de  participant  à  part 
entière  peut,  avant  le  l"  janvier  de  la 
troisième  année  suivant  celle  où  il  acquiert 
cette  qualité,  par  avis  écrit  remis  au  Minis- 
tre et  prenant  eflfet  à  compter,  soit  du  1" 
janvier  de  l'année  de  sa  remise,  soit  de  la 
date  d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
si  cette  date  est  postérieure,  choisir  de  ne 
pas  participer  au  régime  instauré  par  la 
présente  loi. 

(2)  Le  producteur  réel  admissible  qui  ne  Nouvelle 
participe  pas  en  vertu  du  paragraphe  (1)  p^tjo"" 
au  régime  instauré  par  la  présente  loi  peut, 
par  avis  écrit  remis  au  Ministre  et  prenant 
effet  le  1"  janvier  suivant,  choisir  de  par- 
ticiper à  nouveau. 
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Conditional 
participa- 
tion 


Limitation 


Idem 


Persons 
deemed 
conditional 
participants 


Idem 


notice  is  filed,  elect  to  participate  again 
under  this  Act. 

(3)  An  eligible  actual  producer  who 
elects  under  subsection  (2)  to  participate 
again  under  this  Act  becomes  a  conditional 
participant  for  a  period  of  three  years  from 
the  effective  date  of  his  commencement  to 
participate  again  and  thereupon,  if  he  does 
not  cease  to  be  an  actual  producer  or  cease 
to  be  eligible,  becomes,  subject  to  subsec- 
tions (6)  and  (7),  a  full  participant. 


(4)  No  actual  producer  may  make  more 
than  one  election  under  subsection  (1). 

(5)  An  election  made  un,der  subsection 

(1)  by  an  actual  producer  who  is  named  in 
a  permit  book  together  with  any  other 
actual  producer  is  valid  only  if  the  elec- 
tion applies  to  all  eligible  actual  producers 
named  in  the  permit  book. 

(6)  Where  an  eligible  actual  producer 
who  is  not  a  participant  by  reason  of  an 
election  under  subsection  (I)  makes  an  ap- 
plication for  a  permit  book  together  with 
an  actual  producer  who  is  a  participant, 
he  shall  be  deemed  to  have  elected  to  be- 
come a  participant  and  all  eligible  actual 
producers  named  in  the  permit  book  shall 
be  deemed  to  be  conditional  participants 
who  filed  a  notice  in  writing  with  the  Min- 
ister under  subsection  (2)  on  the  day  on 
which  the  application  for  a  permit  book  is 
made. 

(7)  Where  an  application  for  a  permit 
book  is  made  by  eligible  actual  producers 
all  of  whom  are  participants  but  one  or 
more  of  whom  is  a  conditional  participant, 
all  the  eligible  actual  producers  named  in 
the  permit  book  shall  be  deemed  to  be  con- 
ditional participants  who  filed  a  notice  in 
writing  with  the  Minister  under  subsection 

(2)  effective  on  the  day  on  which  the  elec- 
tion of  the  conditional  participant  who  last 
made  an  election  under  subsection  (2)  be- 
came or  becomes  effective. 


(3)  Le  producteur  réel  admissible  qui  Partici- 
choisit  en  vertu  du  paragraphe   (2)   de  c^ndition- 
participer  à  nouveau  acquiert  la  qualité  de  nelle 
participant  conditionnel  pour  les  trois  an- 
nées qui  suivent  la  date  de  la  reprise  effec- 
tive de  participation;  à  l'expiration  de  ce 

délai  et  sous  réserve  des  paragraphes  (6) 
et  (7) ,  il  recouvre  sa  qualité  de  participant 
à  part  entière  à  condition  de  ne  pas  avoir 
perdu  sa  qualité  de  producteur  réel  ni  son 
admissibilité. 

(4)  Le  producteur  réel  ne  peut  procéder  Restriction 
qu'une  fois  au  choix  prévu  au  paragra- 
phe (1). 

(5)  Le  choix  que  fait  en  vertu  du  para-  i*^^™ 
graphe  (1)  un  producteur  réel  dont  le  nom 
figure  en  compagnie  de  celui  d'un  autre 
producteur  réel  dans  un  livret  de  permis 
n'est  valable  que  si  ce  choix  vaut  pour  tous 

les  producteurs  réels  admissibles  nommés 
dans  le  livret  de  permis. 

(6)  Le  producteur  réel  admissible  qui  ne  Personnes 

•  •         j       L  •  ri  considérées 

participe  pas  en  raison  du  choix  qu  il  a  comme  parti- 
exercé  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  ré-  cipantscon- 
puté  avoir  choisi  de  participer  lorsqu'il  ditionneis 
présente  une  demande  de  livret  de  permis 
avec  un  producteur  réel  participant;  tous 
les  producteurs  réels  admissibles  nommés 
dans  le  livret  de  permis  sont  réputés  être 
des  participants  conditionnels  qui  auraient 
remis  au  Ministre  l'avis  écrit  visé  au  para- 
graphe (2)  le  jour  de  la  demande  du  livret 
de  permis. 

(7)  Dans  le  cas  d'une  demande  de  livret  ^<^^™ 
de  permis  présentée  par  des  producteurs 
réels  admissibles  qui  sont  tous  des  partici- 
pants, mais  dont  certains  le  sont  à  titre 
conditionnel,  tous  les  producteurs  réels  ad- 
missibles nommés  dans  le  livret  de  permis 
sont  réputés  être  des  participants  condition- 
nels qui  auraient  remis  au  Ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  un  avis  écrit 
prenant  effet  à  la  date  de  prise  d'effet  du 
choix  du  participant  conditionnel  qui  a  le 
dernier  procédé  au  choix  prévu  au  para- 
graphe (2). 
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Persons 
deemed  not 
to  be  actual 
producers 


(8)  Where  an  actual  producer  who  is  not 
eligible  to  participate  under  this  Act  makes 
an  application  for  a  permit  book  together 
with  an  eligible  actual  producer,  the  actual 
producer  who  is  not  eligible  shall,  for  the 
purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  be  a 
producer  who  is  not  an  actual  producer. 


(8)  Le  producteur  réel  non-admissible 
qui  présente  une  demande  de  livret  de  per- 
mis avec  un  producteur  réel  admissible  est, 
pour  les  besoins  de  la  présente  loi,  consi- 
déré comme  un  producteur  n'ayant  pas  la 
qualité  de  producteur  réel. 


Personnes 

non-consi- 

dérées 

comme 

p^o<iucteur^ 

réels 


Persons 
deemed 
participants 


Idem 


Deemed 
participa- 
tion ceases 


6.  (1)  Where  a  participant  who  has  paid 
the  levy  in  respect  of  any  grain  sale  pro- 
ceeds in  any  year  ceases  to  be  an  actual 
producer  or  ceases  to  be  eligible,  he  shall 
be  deemed  to  continue  to  be  a  participant 
to  the  extent  that  he  continues  to  be  en- 
titled to  receive  any  stabilization  payment, 
based  on  the  levy  paid  by  but  not  refund- 
ed to  him  before  the  end  of  the  year  in 
which  he  ceased  to  be  an  actual  producer 
or  ceased  to  be  eligible,  that  may  be  made 
for  the  year  in  which  he  ceased  to  be  an 
actual  producer  or  ceased  to  be  eligible  or 
either  of  the  next  following  two  years. 

(2)  Where  a  participant  who  has  paid 
the  levy  in  respect  of  any  grain  sale  pro- 
ceeds in  any  year  ceases,  pursuant  to  an 
election  made  under  subsection  5(1)  or 
an  order  made  under  subsection  7(2)  or 
section  28  or  an  appeal  taken  under  sec- 
tion 29,  to  participate  under  this  Act  and 
the  election  or  order  becomes  effective  after 
December  31,  1976,  the  participant  shall 
be  deemed  to  continue  to  be  a  participant 
to  the  extent  that  he  continues  to  be  en- 
titled to  receive  any  stabilization  payment, 
based  on  the  levy  paid  by  but  not  refunded 
to  him  before  the  effective  date  of  the  elec- 
tion or  order,  that  may  be  made  for  the 
last  year  in  which  the  levy  was  paid  by 
but  not  refunded  to  him  or  either  of  the 
next  following  two  years. 


(2.1)  Subsection  (2)  ceases  to  apply  to  a 
participant  who,  pursuant  to  that  subsec- 
tion, is  deemed  to  continue  to  be  a  partici- 
pant, when  that  participant  again  elects  to 
participate  under  this  Act  by  filing  a  notice 
in  writing  under  subsection  6(2). 


6.  (1  )  Le  participant  qui  perd  sa  qualité  Personnes 
de  producteur  réel  ou  son  admissibilité,  considérées 

*^  ,   ,  •!     •        j  comme 

après  avoir  acquitte  la  contribution  due  participants 
sur  le  produit  de  la  vente  du  grain  d'une 
année  donnée,  est  réputé  conserver  sa  qua- 
lité de  participant  dans  la  mesure  oii  il  con- 
tinue d'avoir  droit  aux  paiements  de  sta- 
bilisation qui  peuvent,  en  fonction  de  la 
contribution  qu'il  a  payée  mais  qui  ne  lui 
a  pas  été  remboursée  avant  la  fin  de  l'année 
où  il  a  cessé  d'être  producteur  réel  ou  d'être 
admissible,  être  effectués  pour  cette  année 
ou  l'une  des  deux  années  suivantes. 


(2)  Le  participant  qui,  après  avoir  payé  Idem 
la  contribution  due  sur  le  produit  de  la 
vente  du  grain  d'une  année  donnée,  cesse 
de  participer  au  régime  instauré  par  la 
présente  loi  conformément  à  un  choix  exercé 
en  vertu  du  paragraphe  5(1)  ou  à  un  arrêté 
pris  en  application  du  paragraphe  7(2)  ou 
de  l'article  28  ou  à  la  suite  d'un  appel 
formé  en  vertu  de  l'article  29,  est  réputé, 
si  ce  choix  ou  cet  arrêté  prend  effet  après  le 
31  décembre  1976,  conserver  la  qualité  de 
participant  dans  la  mesure  ovi  il  continue 
d'avoir  droit  aux  paiements  de  stabilisa- 
tion qui  peuvent  en  fonction  de  la  contri- 
bution qu'il  a  payée  mais  qui  ne  lui  a  pas 
été  remboursée  avant  la  date  de  prise 
d'effet  du  choix  ou  de  l'arrêté,  être  effectués 
pour  la  dernière  année  où  il  a  payé  une 
contribution  qui  ne  lui  a  pas  été  rem- 
boursée ou  l'une  des  deux  années  suivantes. 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  cesse  de  s'ap-  Fin  de  la 
pliquer  au  participant  qui  est  réputé,  aux  p^^tkipa- 
termes  de  ce  paragraphe,  conserver  cette  tion 
qualité,  mais  qui  choisit  de  participer  à 
nouveau  au  régime  instauré  par  la  présente 
loi  en  remettant  l'avis  écrit  mentionné  au 
paragraphe  5(2). 
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Assignments  (3)  A  participant  who  ceases  to  be  an 
actual  producer,  ceases  to  be  eligible  or 
elects  under  subsection  5  (1)  not  to  partici- 
pate under  this  Act  may  assign  his  rights 
under  this  Act  to  refunds  of  levy  and 
stabilization  payments  to  any  other  person 
by  filing  with  the  Minister  an  assignment 
in  writing  in  prescribed  form  and,  in  such 
case,  the  assignee,  whether  or  not  he  is  a 
participant,  acquires  the  rights  of  the  as- 
signor to 

(a)  refunds  of  levy  paid  by  the  assignor, 
or  deducted  in  respect  of  the  grain  sale 
proceeds  of  the  assignor,  before  the  effec- 
tive date  of  the  assignment  or  as  other- 
wise specified  in  the  assignment,  and 

(b)  stabilization  payments  based  on  the 
levy  paid  by  but  not  refunded  to  the  as- 
signor before  the  effective  date  of  the 
assignment, 

as  if  the  assignee  were  the  assignor. 


Participant  (4)  For  the  purposes  of  this  section, 
"participant"  includes  the  heirs  or  succes- 
sors of  a  participant  and  the  personal  rep- 
resentative or  trustee  in  bankruptcy  of  a 
participant. 


(3)  Le  participant  qui  perd  sa  qualité  Cessions 
de  producteur  réel  ou  son  admissibilité  ou 

qui  choisit  en  vertu  du  paragraphe  5(1)  de 
ne  pas  participer  au  régime  instauré  par  la 
présente  loi  peut,  par  la  remise  au  Ministre 
d'une  cession  écrite,  établie  selon  la  formule 
prescrite,  céder  à  une  tierce  personne  les 
droits  aux  remboursements  de  contribution 
ou  aux  paiements  de  stabilisation  que  lui 
confère  la  présente  loi;  dans  ce  cas,  le  ces- 
sionnaire,  qu'il  soit  ou  non  un  participant, 
acquiert  le  droit  du  cédant 

a)  à  recevoir  les  remboursements  des 
contributions  que  le  cédant  a  payées  ou 
qui  ont  été  retenues  sur  le  produit  de  la 
vente  de  son  grain  avant  la  date  de  prise 
d'effet  de  la  cession  ou  selon  toute  autre 
modalité  mentionnée  dans  la  cession;  et 

b)  à  recevoir  les  paiements  de  stabilisa- 
tion établis  d'après  la  contribution  que  le 
cédant  a  payée  mais  qui  ne  lui  a  pas  été 
remboursée  avant  la  date  de  prise  d'effet 
de  la  cession. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  Participant 
le  terme  «participant»  englobe  les  héritiers 

et  successeurs  du  participant  ainsi  que  son 
représentant  personnel  ou  son  syndic  de 
faillite. 


ELIGIBILITY  TO  PARTICIPATE 


CONDITIONS  D  ADMISSIBILITE 


Eligibility  to 
participate 


Order 
declaring 
actual 
producer 
not  eligible 


7.  (1)  A  person  is  eligible  to  participate 
under  this  Act  only  if  he  is  an  actual  pro- 
ducer and 

(a)  he  is  a  Canadian  citizen  or  a  landed 
immigrant  within  the  meaning  of  the 
Immigration  Act;  or 

(6)  in  the  case  of  a  corporation,  more 
than  fifty  per  cent  of  the  shares  of  the 
corporation  are  owned  by  persons  re- 
ferred to  in  paragraph  (a) . 

(2)  The  Minister  may  require  any  actual 
producer  to  provide  evidence  that  he  is 
eligible  to  participate  under  this  Act  and, 
if  the  actual  producer  fails  to  satisfy  the 
Minister  that  he  is  so  eligible,  the  Minister 


7.  (1)  Pour  qu'une  personne  soit  admis- 
sible à  participer  au  régime  instauré  par  la 
présente  loi,  il  faut  qu'elle  soit  producteur 
réel  et 

a)  qu'elle  ait  la  citoyenneté  canadienne 
ou  le  statut  d'immigrant  reçu  au  sens  de 
la  Loi  sur  l'immigration;  ou 

b)  dans  le  cas  d'une  corporation,  que  plus 
de  cinquante  pour  cent  de  ses  actions 
appartiennent  à  des  personnes  visées  à 
l'alinéa  a). 

(2)  Le  Ministre  peut  demander  à  tout 
producteur  réel  de  justifier  de  son  admis- 
sibilité à  participer  au  régime  instauré  par 
la  présente  loi  et,  faute  d'être  convaincu  par 
cette  justification, 


Conditions 
de  parti- 
cipation 


Arrêté  de 
déclaration 
d'inadmis- 
sibilité 
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(a)  may,  by  order,  declare  that  the  ac- 
tual producer  is  not  eligible  to  partici- 
pate under  this  Act;  and 

(b)  shall  thereupon,  in  writing,  notify 
the  actual  producer  of  his  decision. 


a)  peut  declarer,  par  arrêté,  l'inadmis- 
sibilité de  ce  producteur;  et 

b)  doit  l'aviser  sans  délai  par  écrit  de  sa 
décision. 


Effect  of 
order 


Order  re- 
establishing 
eligibility 


(3)  Subject  to  subsection  28(2),  where 
an  order  is  made  under  subsection  (2)  of 
this  section  or  subsection  28(1),  or  on  an 
appeal  taken  under  section  29,  declaring 
that  an  actual  producer  is  not  eligible  to 
participate  under  this  Act,  the  actual  pro- 
ducer 

(a)  shall  thereupon  be  deemed  to  have 
ceased  to  be  eligible  to  participate  under 
this  Act  effective  on  the  later  of  the  first 
day  of  the  year  in  which  the  order  is 
made  and  the  day  on  which  this  Act 
comes  into  force;  and 

(6)  continues  not  to  be  eligible  to  par- 
ticipate under  this  Act  until  the  effective 
date  of  an  order,  made  under  subsection 
28(1)  or  on  an  appeal  taken  under  sec- 
tion 29,  declaring  him  to  be  eligible  to 
so  participate. 

(4)  Subject  to  subsection  28(2),  where 

(a)  an  actual  producer  has  been  declared 
not  to  be  eligible  to  participate  under 
this  Act  by  an  order  made  under  sub- 
section (2)  of  this  section  or  subsection 
28(1),  or  on  an  appeal  taken  under  sec- 
tion 29, 

(b)  the  actual  producer  subsequently 
satisfies  the  Commission,  or  the  Federal 
Court  of  Canada  on  an  appeal  taken 
under  section  29,  that  he  is  at  the  subse- 
quent time  eligible  to  participate  under 
this  Act,  and 

(c)  the  Commission  or  Court  so  orders, 
the  actual  producer  shall  thereupon  be 
deemed  to  be  an  eligible  actual  producer 
who  has  made  an  election  under  subsection 
5  (2)  to  participate  under  this  Act  effective 
on  the  first  day  of  the  year  immediately 
following  the  year  in  which  the  order  is 
made. 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  28(2),  le  Effet  de 
producteur  réel  visé  par  un  arrêté  pris  en  ^  arrête 
application  du  paragraphe  (2)  ou  28(1)  ou 
à  la  suite  d'un  appel  formé  en  vertu  de 
l'article  29  et  déclarant  son  inadmissibilité 
à  participer  au  régime  instauré  par  la  pré- 
sente loi 

a)  est  réputé  ne  plus  être  admissible  à 
partir  du  1"  janvier  de  l'année  de  la  prise 
de  l'arrêté  ou  de  la  date  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  si  elle  est 
postérieure;  et 

b)  le  demeure  jusqu'à  la  date  de  prise 
d'effet  d'un  arrêté  le  déclarant  admissible, 
pris  en  application  du  paragraphe  28(1) 
ou  à  la  suite  d'un  appel  formé  en  vertu  de 
l'article  29. 


(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  28(2),  Admigai- 
le  producteur  réel  ^f^'X^^^ 

a)  qui  a  été  déclaré  inadmissible  par  un  arrêté 
arrêté  pris  en  application  du  paragraphe 

(2)  ou  28(1)  ou  à  la  suite  d'un  appel 
formé  en  vertu  de  l'article  29,  mais 

b)  qui  démontre  ultérieurement  à  la  Com- 
mission ou  à  la  Cour  fédérale  du  Canada 
en  cas  d'appel  formé  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 29  qu'il  est  admissible, 

est  réputé, 

c)  si  la  Commission  ou  la  Cour  l'ordonne, 
être  un  producteur  réel  admissible  qui  a 
choisi  conformément  au  paragraphe  5(2) 
de  participer  au  régime  instauré  par  la  pré- 
sente loi  à  compter  du  P''  janvier  qui  suit 
l'année  de  la  date  de  la  prise  de  l'arrêté. 
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PAIEMENTS  DE  STABILISATION  POUB  LE 
GRAIN  DE  l'ouest 


Détermina-  8.  (1)  After  the  end  of  each  year,  the 

whether"  Minister  shall,  in  respect  of  that  year  (in 

stabilization  '^is  section  and  section  9  referred  to  as 

payments  to  "the  year  under  review"), 

be  made 

(a)  ascertain,  in  accordance  with  sub- 
section (3),  the  amount  of  the  area 
gross  expenses  attributable  to  the  com- 
mercial production  and  sale  of  grain  by 
all  producers  for  the  year  imder  review; 

(b)  determine,  pursuant  to  subsection 
(4),  the  marketing  to  production  ratio 
applicable  to  the  commercial  production 
and  sale  of  grain  in  the  year  under  re- 
view, adjusted  to  account  for  yield 
variance  and  inventory  change; 

(c)  determine  the  amount  of  the  area 
net  expenses  attributable  to  the  com- 
mercial production  and  sale  of  grain  by 
all  producers  for  the  year  under  review 
by  multiplying  the  amount  ascertained 
pursuant  to  paragraph  (a)  by  the 
adjusted  marketing  to  production  ratio 
for  the  year  determined  pursuant  to 
paragraph  (6)  and  subsection  (4)  ; 

(d)  ascertain  the  amount  of  the  aggre- 
gate gross  grain  sale  proceeds  of  all  pro- 
ducers for  the  year  under  review; 

(e)  determine  the  amount  of  the  aggre- 
gate net  grain  sale  proceeds  of  all  pro- 
ducers for  the  year  under  review  by  sub- 
tracting the  amount  determined  pursuant 
to  paragraph  (c)  from  the  amount  ascer- 
tained pursuant  to  paragraph  (d)  ; 

(/)  ascertain  the  amount  of  the  aggregate 
gross  eligible  grain  sale  proceeds  of  all 
producers  for  the  year  under  review  and 
determine  the  ratio  of  those  proceeds  to 
the  amount  ascertained  pursuant  to  pa- 
ragraph  (d)  ; 

ig)  ascertain  the  amount  of  the  aggre- 
gate gross  participating  eligible  grain  sale 
proceeds  for  the  year  under  review  of  all 
participants  and  determine  the  ratio  of 
those  proceeds  to  the  aggregate  gross 
eligible  grain  sale  proceeds  ascertained 
pursuant  to  paragraph  (/)  ; 


8.  (1)  Pour  chaque  année  écoulée,  ap-  Décision 
pelée  au  présent  article  et  à  l'article  9  p^^^ente^ 
«l'année  considérée»,  le  Ministre 


a)  détermine,  conformément  au  para- 
graphe (3),  le  montant  des  frais  bruts  de 
la  région  imputables  à  la  production  et  à 
la  vente  commerciales  du  grain  par  tous 
les  producteurs  pour  l'année  considérée; 
6)  calcule,  conformément  au  paragraphe 
(4),  l'indice  de  commercialisation/pro- 
duction applicable  à  la  production  et  à  la 
vente  commerciales  du  grain  au  cours  de 
l'année  considérée,  ajusté  en  fonction  des 
fluctuations  de  rendement  et  des  varia- 
tions de  stocks; 

c)  calcule  le  montant  des  frais  nets  de 
la  région  imputables  à  la  production  et  à 
la  vente  commerciales  du  grain  par  tous 
les  producteurs  pour  l'année  considérée 
en  multipliant  le  montant  déterminé 
conformément  à  l'alinéa  a)  par  l'indice 
ajusté  de  commercialisation /production 
pour  l'année,  calculé  conformément  à 
l'alinéa  b)  et  au  paragraphe  (4)  ; 

d)  détermine  le  montant  du  produit  total 
brut  de  la  vente  du  grain  de  tous 
les  producteurs  pour  l'année  considérée; 

e)  calcule  le  montant  du  produit  total 
net  de  la  vente  du  grain  de  tous  les  pro- 
ducteurs pour  l'année  considérée  en  sous- 
trayant le  montant  calculé  conformément 
à  l'alinéa  c)  de  celui  déterminé  conformé- 
ment à  l'alinéa  d)  ; 

/)  détermine  le  montant  du  produit  total 
brut  admissible  de  la  vente  du  grain  de 
tous  les  producteurs  pour  l'année  con- 
sidérée et  calcule  le  rapport  entre  ce 
produit  et  le  montant  déterminé  confor- 
mément à  l'alinéa  d)  ; 
g)  détermine  le  montant  du  produit  total 
brut  admissible  de  participation  de  la 
vente  du  grain  pour  l'année  considérée 
de  tous  les  participants  et  calcule  le 
rapport  entre  ce  produit  et  le  produit 
total  brut  admissible  de  la  vente  du 
grain  déterminé  conformément  à  l'ali- 
néa /)  ; 
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(h)  determine  the  amount  of  the  net 
eligible  grain  sale  proceeds  of  all  pro- 
ducers for  the  year  under  review  by  mul- 
tiplying the  amount  determined  pursuant 
to  paragraph  (e)  by  the  ratio  determined 
pursuant  to  paragraph  (/)  ;  and 

(i)  determine  the  amount  of  the  net 
participating  eligible  grain  sale  proceeds 
of  all  participants  for  the  year  under 
review  by  multiplying  the  product  ob- 
tained pursuant  to  paragraph  (h)  by  the 
ratio  determined  pursuant  to  paragraph 

(g). 

Idem  (2)  After  the  end  of  the  year  under 

review,  the  Minister  shall, 

(a)  in  the  same  manner  as  he  determin- 
ed, pursuant  to  paragraph  {l){h),  the 
amount  of  the  net  eligible  grain  sale 
proceeds  of  all  producers  for  the  year 
under  review,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  determine  the 
amount  of  the  net  eligible  grain  sale 
proceeds  of  all  producers  for  each  of  the 
five  years  immediately  preceding  the  year 
under  review;  and 

(6)  determine  the  average  of  those  pro- 
ceeds for  those  five  years. 

Area  gross  YoT  the  purpose  of  paragraph  (1) 

expenses  ^       ^^^^  gross  expenses  attributable  to 

the  commercial  production  and  sale  of  grain 
by  all  producers  for  a  year  under  review 
shall  comprise  such  costs  for  the  year  as 
may  be  prescribed  for  the  designated  area 
in  respect  of 

(a)  property  taxes  on  owned  and  rented 
land,  described  in  permit  books,  and 
buildings  used  for  grain  production; 

(6)  items  purchased  by  producers  to 
operate  and  maintain  farm  machinery 
used  for  grain  production  or  used  in  the 
farm  business  in  respect  of  grain  pro- 
duction and  transportation; 

(c)  items  purchased  by  producers  to 
maintain  or  improve  the  productivity  of 
land  used  for  grain  production; 

(d)  items  purchased  by  producers  to 
maintain  farm  buildings  used  for  grain 


h)  calcule  le  montant  du  produit  net 

admissible  de  la  vente  du  grain  de  tous 
les  producteurs  pour  l'année  considérée 
en  multipliant  le  montant  calculé  con- 
formément à  l'alinéa  e)  par  le  rapport 
calculé  conformément  à  l'alinéa  /)  ;  et 

i)  calcule  le  montant  du  produit  net 
de  participation  admissible  de  la  vente 
du  grain  de  tous  les  participants  pour 
l'année  considérée  en  multipliant  le  chiffre 
obtenu  conformément  à  l'alinéa  h)  par 
le  rapport  calculé  conformément  à 
l'alinéa  g) . 

(2)  Après  la  fin  de  l'année  considérée,  Idem 
le  Ministre 

a)  calcule  de  la  même  manière  qu'il 

a  calculé  conformément  à  l'alinéa  (1)^) 
le  montant  du  produit  net  admissible  de 
la  vente  du  grain  de  tous  les  produc- 
teurs pour  l'année  considérée,  mais  avec 
les  modifications  qui  s'imposent,  le  mon- 
tant du  produit  net  admissible  de  la 
vente  du  grain  de  tous  les  producteurs 
pour  chacune  des  cinq  années  qui  pré- 
cèdent l'année  considérée;  et 

b)  calcule  le  produit  moyen  de  ces  cinq 
années. 

(3)  Pour  les  besoins  de  l'alinéa  (l)a),  Jj^i» 
les  frais  bruts  de  la  région  imputables  à  j-^gioz 
la  production  et  à  la  vente  commerciales 

du  grain  par  tous  les  producteurs  pour  l'an- 
née considérée  comprennent  les  frais  qui, 
pour  cette  année,  peuvent  être  fixés  par 
règlement  pour  la  région  désignée  et  qui 
ont  pour  origine 

a)  l'impôt  foncier  sur  les  terres  décrites 
dans  les  livrets  de  permis  et  les  bâti- 
ments servant  à  la  production  du  grain, 
détenus  en  propriété  ou  en  location; 

b)  les  articles  achetés  par  les  produc- 
teurs pour  utiliser  et  entretenir  la  ma- 
chinerie agricole  servant  à  la  produc- 
tion du  grain  ou  utilisés  dans  l'entreprise 
agricole  à  l'occasion  de  la  production  et 
du  transport  du  grain  ; 

c)  les  articles  achetés  par  les  producteurs 
pour  maintenir  ou  améliorer  la  produc- 
tivité des  terres  affectées  à  la  produc- 
tion du  grain  ; 
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tion of 
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marketing  to 
production 
ratio 


production,  but  not  including  items  pur- 
chased to  maintain  a  home; 
(e)  the  portion  of  the  annual  cost  of 
purchased  hydro  and  telephone  services 
that  is  attributable  to  the  production  of 
grain  ; 

(/)  insurance  premiums; 
ig)  small  tools  and  miscellaneous  hard- 
ware required  for  grain  production;  and 
(h)  services  and  work  performed  for  pro- 
ducers that  are  attributable  to  grain  pro- 
duction. 


(4)  For  the  purpose  of  determining  the 
adjusted  marketing  to  production  ratio  re- 
ferred to  in  paragraph  (1)  (t>)  for  a  year 
under  review,  the  Minister  shall 

(a)  make  the  following  calculation  in 
respect  of  each  of  wheat,  oats,  barley, 
rye,  flax  seed  and  rapeseed: 

(i)  divide  the  actual  aggregate  number 
of  bushels  of  such  grain  produced  in 
the  designated  area  and  sold  by  all 
producers  in  the  year  under  review  by 
the  number  of  bushels  per  acre  of  such 
grain  that  is  the  average  yield  for  such 
grain  for  the  five  years  immediately 
preceding  the  year  under  review; 

(ii)  divide  the  difference  obtained  by 
subtracting 

(A)  the  opening  inventory,  in  bush- 
els, of  farm  stocks  of  such  grain  for 
the  year  under  review,  determined  as 
being  the  closing  inventory,  in 
bushels,  of  farm  stocks  of  such  grain 
for  the  year  immediately  preceding 
the  year  under  review,  determined 
in  December  of  that  immediately 
preceding  year, 

from 

(B)  the  closing  inventory,  in  bush- 
els, of  farm  stocks  of  such  grain  de- 
termined in  December  of  the  year 
under  review, 

by  the  number  of  bushels  per  acre 
of  such  grain  that  is  the  average  yield 
for  such  grain  for  the  five  years  im- 


d)  les  articles  achetés  par  les  producteurs 
pour  entretenir  les  bâtiments  agricoles 
servant  à  la  production  du  grain,  à  l'ex- 
clusion de  ceux  achetés  pour  l'entretien 
des  maisons  d'habitation; 

e)  la  fraction  du  coût  annuel  des  ser- 
vices d'électricité  et  de  téléphone  imputa- 
ble à  la  production  du  grain; 

/)  les  primes  d'assurance; 

g)  le  petit  outillage  et  la  quincaillerie 
nécessaires  à  la  production  du  grain;  et 

h)  les  services  fournis  et  les  travaux 
exécutés  pour  les  producteurs  et  attri- 
buables  à  la  production  du  grain. 

(4)  Afin  de  calculer  pour  l'année  consi- 
dérée  l'indice   ajusté   de  commercialisa- 


Calcul  de 

l'indice 

tion/production  visé  à  l'alinéa  il)b),  le  commereiali- 

Ministre  sation/pro- 

duction 


a)  effectue  le  calcul  suivant  pour  le  blé, 
l'avoine,  l'orge,  le  seigle,  la  graine  de  lin 
et  la  graine  de  colza  respectivement: 

(i)  diviser  le  volume  total,  exprimé  en 
boisseaux,  produit  dans  la  région  dé- 
signée et  vendu  tous  par  les  produc- 
teurs au  cours  de  l'année  considérée, 
par  le  taux  de  rendement  moyen  au 
cours  des  cinq  années  précédentes,  ex- 
primé en  boisseaux  par  acre, 

(ii)  diviser  la  différence  obtenue  en 
soustrayant 

(A)  le  stock  d'ouverture  de  l'année 
considérée,  exprimé  en  boisseaux,  ce 
stock  correspondant  au  stock  de  clô- 
ture déterminé  en  décembre  de  l'an- 
née précédente, 

(B)  du  stock  de  clôture  exprimé  en 
boisseaux  et  déterminé  en  décembre 
de  l'année  considérée 

par  le  taux  de  rendement  moyen  au 
cours  des  cinq  années  précédentes,  ex- 
primé en  boisseaux  par  acre, 

(iii)  multiplier  la  superficie  plantée, 
exprimée  en  acres,  dans  la  région  dé- 
signée au  cours  de  l'année  considérée 
par  la  différence  obtenue  en  sous- 
trayant 

(A)  le  taux  de  rendement  moyen 
pour  l'année  considérée,  exprimé  en 
boisseaux  par  acre, 
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Idem 


Where 

additional 

seed 

prescribed 
as  grain 


mediately  preceding  the  year  under 
review  ; 

(iii)  multiply  the  number  of  acres  on 
which  such  grain  is  seeded  in  the  desig- 
nated area  in  the  year  under  review  by 
the  difference  obtained  by  subtracting 

(A)  the  number  of  bushels  per  acre 
of  such  grain  that  is  the  average 
yield  for  such  grain  for  the  year 
under  review 

from 

(B)  the  number  of  bushels  per  acre 
of  such  grain  that  is  the  average 
yield  for  such  grain  for  the  five 
years  immediately  preceding  the 
year  under  review, 

and  divide  the  product  so  obtained  in 
respect  of  such  grain  by  the  number 
of  bushels  per  acre  of  such  grain  that 
is  the  average  yield  for  such  grain 
for  the  five  years  immediately  preced- 
ing the  year  under  reA'iew; 

(b)  add  the  eighteen  quotients  obtained 
pursuant  to  subparagraphs  (a)(i),  (ii) 
and  (iii)  ;  and 

(c)  divide  the  sum  obtained  pursuant 
to  paragraph  (5)  by  the  number  of  acres 
on  which  grain  is  seeded  in  the  desig- 
nated area  in  the  year  under  review. 

(5)  The  quotient  obtained  pursuant  to 
paragraph  (4)  (c)  for  a  year  under  review 
is  the  marketing  to  production  ratio  ap- 
plicable to  the  commercial  production  and 
sale  of  grain  in  the  year  under  review,  ad- 
justed to  account  for  yield  variance  and 
inventory  change. 

(6)  Where  the  Governor  in  Council 
prescribes  a  seed  named  in  Schedule  I  to 
the  Canada  Grain  Act  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  calculations  made  pursuant  to 
paragraph  (4)  (a)  in  respect  of  each  of 
wheat,  oats,  barley,  rye,  flax  seed  and  rape- 
seed,  and  the  calculations  made  pursuant 
to  paragraphs  (4)  (6)  and  (c)  on  the 
the  basis  thereof,  shall  be  revised,  for  each 
year  to  which  the  calculation  is  relevant, 


(B)  du  taux  de  rendement  moyen  au 
cours  des  cinq  années  précédentes, 
exprimé  également  en  boisseaux  par 
acre, 

et  diviser  le  produit  obtenu  par  le  taux 
de  rendement  moyen  au  cours  des  cinq 
années  précédentes,  exprimé  en  bois- 
seaux par  acre; 

b)  ajouter  les  dix-huit  quotients  obtenus 
conformément  aux  sous-alinéas  a)(i), 
(ii)  et  (iii)  ;  et 

c)  diviser  la  somme  obtenue  conformé- 
ment à  l'alinéa  b)  par  la  superficie  plan- 
tée, exprimée  en  acres,  dans  la  région  dé- 
signée au  cours  de  l'année  considérée. 


(5)  Le  quotient  obtenu  conformément  à  Idem 
l'alinéa  (4)c)  pour  l'année  considérée  cons- 
titue l'indice  de  commercialisation/produc- 
tion applicable  à  la  production  et  à  la 
vente  commerciales  du  grain  au  cours  de 
l'année  considérée,  ajusté  en  fonction  des 
fluctuations  de  rendement  et  des  variations 
de  stocks. 


(6)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  dé- 
signe par  règlement  une  graine  figurant  à 
l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  grains  au  Cana- 
da comme  grain  pour  les  besoins  de  la 
présente  loi,  les  calculs  faits  conformément 
à  l'alinéa  (4)  a)  pour  le  blé,  l'avoine,  l'orge, 
le  seigle,  la  graine  de  lin  et  la  graine  de 
colza  respectivement  et  ceux  effectués  con- 
formément aux  alinéas  (4)6)  et  c)  d'après 
les  premiers  doivent,  pour  chaque  année  à 
laquelle  se  rapporte  le  calcul,  être  revisés 


Adjonction 
d'une  graine 
aux  grains 
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amount  of 
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payments 


to  include  the  equivalent  calculations  in 
respect  of  the  seed  so  prescribed. 

(7)  The  amounts  to  be  ascertained  pur- 
suant to  paragraphs  (l)(a),  (d),  {/)  and 
ig)  for  a  year  under  review  and  the  ratio 
to  be  determined  pursuant  to  paragraph 
(1)  (6)  and  subsection  (4)  for  a  year  under 
review  shall,  subject  to  subsection  (3)  and 
the  regulations,  be  ascertained  or  deter- 
mined on  the  basis  of  amounts  and  quan- 
tities leported  by  Statistics  Canada  until 
such  time  as  adequate  statistics  based  on 
the  operation  of  this  Act  are  available  to 
enable  the  amounts  or  ratio  to  be  ascer- 
tained or  determined  on  the  basis  of  those 
statistics. 

9.  Where,  in  respect  o£  a  year  under 
review,  the  amount  of  the  average  of  the 
net  eligible  grain  sale  proceeds  of  all  pro- 
ducers for  the  five  years  immediately  pre- 
ceding that  year,  determined  pursuant  to 
subsection  8  (2) ,  is  greater  than  the  amount 
of  the  net  eligible  grain  sale  proceeds  of  all 
producers  for  the  year  under  review,  de- 
termined pursuant  to  subsection  8(1),  to 
the  extent  that  the  difference  between  those 
amounts  is  greater  than  one  per  cent  of  the 
amount  of  that  average,  and  in  no  other 
circumstances,  the  Minister  shall  deter- 
mine that  stabilization  payments  shall  be 
made  under  this  Act  in  respect  of  the 
year  under  review. 

10.  (1)  Where  stabilization  payments 
are  to  be  made  under  this  Act  in  respect  of 
a  stabilization  year,  the  Minister  shall 

(a)  calculate  the  weighted  participation 
ratio  applicable  to  the  stabilization  year 
by  dividing 

(i)  the  aggregate  of  the  amounts  of 
the  net  participating  eligible  grain  sale 
proceeds  of  all  participants  for  the 
stabilization  year  and  each  of  the  two 
years  immediately  preceding  the 
stabilization  year,  determined  pur- 
suant to  paragraph  8(1)  (i) 

by 

(ii)  the  aggregate  of  the  amounts  of 
the  net  eligible  grain  sale  proceeds  of 


afin  de  prendre  en  compte  les  calculs  corres- 
pondants pour  la  graine  visée. 

(7)  Pour  l'année  considérée,  la  déter- 
mination des  montants  visés  aux  alinéas 
(l)a),  d),  /)  et  g)  et  le  calcul  de  l'indice 
visé  à  l'alinéa  (1)5)  et  au  paragraphe  (4) 
se  font,  sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et 
des  règlements,  d'après  les  chiffres  fournis 
par  Statistique  Canada  jusqu'au  moment 
où  l'application  de  la  présente  loi  fournira 
des  données  statistiques  suffisantes  à  cet 
efïet. 


Données 
statistiques 


9.  Si  la  moyenne,  calculée  conformé-  Conditions 
ment  au  paragraphe  8(2),  du  produit  net  ^^^^^^g^^g 
admissible  de  la  vente  du  grain  de  tous  les  stabilisation 
producteurs  pour  les  cinq  années  précédant 
l'année  considérée  est  supérieure  au  produit 
net  admissible  de  la  vente  du  grain  de 
tous  les  producteurs  povix  cette  année,  cal- 
culé conformément  au  paragraphe  8(1),  le 
Ministre  décide  de  faire  des  paiements  de 
stabilisation  en  vertu  de  la  présente  loi 
pour  ladite  année,  à  la  condition  toutefois 
que  la  différence  entre  ces  deux  montants 
soit  supérieure   à  un  pour   cent  de  la 
moyenne. 


10.  (1)  Lorsqu'il  doit  être  effectué  des  Calcul  du 

paiements  de  stabilisation  en  vertu  de  la  ^^^1^°* 

présente  loi  pour  une  année  de  stabilisation,  paiements 

le  Ministre  destabili- 

.  .  sation 

a)  calcule  l'indice  pondère  de  participa- 
tion applicable  à  l'année  de  stabilisation 
en  divisant 

(i)  le  total  des  produits  nets  de  par- 
ticipation admissibles  de  la  vente  du 
grain  de  tous  les  participants  pour 
l'année  de  stabilisation  et  chacune  des 
deux  années  précédentes,  total  calculé 
conformément  à  l'alinéa  8(l)i), 

par 

(ii)  le  total  des  produits  nets  admis- 
sibles de  la  vente  du  grain  de  tous  les 
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payments  in 
certain  years 


all  producers  for  the  stabilization  year 
and  each  of  the  two  years  immediately 
preceding  the  stabilization  year,  deter- 
mined pursuant  to  paragraph  8(1)  {h)  ; 
and 

(6)  except  in  the  circumstances  set  out 
in  subsection  (2) ,  determine  the  aggre- 
gate amount  that  may  be  paid  as  stabili- 
zation payments  for  the  stabilization 
year  by 

(i)  subtracting  the  amount  of  the  net 
eligible  grain  sale  proceeds  of  all  pro- 
ducers for  the  stabilization  year  from 
the  average,  determined  pursuant  to 
paragraph  8(2)  (6),  of  the  net  eligible 
grain  sale  proceeds  of  all  producers 
for  the  five  years  immediately  pre- 
ceding the  stabilization  year,  and 

(ii)  multiplying  the  difference  obtain- 
ed pursuant  to  subparagraph  (i)  by 
the  weighted  participation  ratio  cal- 
culated pursuant  to  paragraph  (a). 


(2) 
year, 


Where,  as  of  December  31  in  any 


(a)  there  is  a  deficit  in  the  Stabilization 
Account  and  for  that  year  and  the  im- 
mediately preceding  two  years  the  in- 
terest charged  on  the  deficit  exceeded 
one-third  of  the  aggregate  of  the  total 
annual  levy  paid  by  but  not  refunded  to 
participants  and  the  amounts  credited 
to  the  Account  pursuant  to  subsection 
41(1),  and 

(b)  it  is  determined  pursuant  to  section 
9  that  a  stabilization  payment  is  to  be 
made  in  respect  of  the  year  ending  on 
that  date, 

the  Minister  shall  determine  the  aggregate 
amount  that  may  be  paid  as  stabilization 
payments  for  the  stabilization  year  by 

(c)  subtracting  the  amount  of  the  net 
eligible  grain  sale  proceeds  of  all  pro- 
ducers for  the  stabilization  year  from 
ninety  per  cent  of  the  average  deter- 
mined in  respect  of  the  stabilization  year 
pursuant  to  paragraph  8(2) (b),  and 

(d)  multiplying  the  difference  obtained 
pursuant   to    paragraph    (c)    by  the 


producteurs  pour  l'année  de  stabilisa- 
tion et  chacune  des  deux  années  précé- 
dentes, total  calculé  conformément 
à  l'alinéa  S(l)h);  et 

b)  calcule,  sauf  dans  les  circonstances 
énoncées  au  paragraphe  (2),  le  montant 
total  des  paiements  de  stabilisation  pour 
l'année  de  stabilisation 

(i)  en  soustrayant  le  produit  net  ad- 
missible de  la  vente  du  grain  de  tous  les 
producteurs  pour  l'année  de  stabilisa- 
tion de  la  moyenne,  calculée  pour  cette 
année  conformément  à  l'alinéa  8(2)b), 
du  produit  net  admissible  de  la  vente 
du  grain  de  tous  les  producteurs  pour 
les  cinq  années  précédentes,  et 

(ii)  en  multipliant  la  différence  obtenue 
conformément  au  sous-alinéa  (i)  par 
l'indice  pondéré  de  participation  cal- 
culé conformément  à  l'alinéa  a). 


(2)  Quand,  au  31  décembre  d'une  année  Réduction 

,       »  des  paie- 

(donnée,  mentsde 

a)  le  Compte  de  stabilisation  accuse  un  fucourede'' 
déficit  et  que  les  intérêts  sur  le  déficit  certaines 
pour  l'année  et  les  deux  années  précé-  années 
dentés  dépassent  le  tiers  de  la  somme 

formée  par  le  total  annuel  des  contribu- 
tions qu'ont  acquittées  les  participants 
mais  qui  ne  leur  ont  pas  été  remboursées 
et  par  les  montants  portés  au  crédit  du 
Compte  conformément  au  paragraphe 
41(1),  et 

b)  qu'il  est  décidé  conformément  à  l'ar- 
ticle 9  qu'il  doit  être  procédé  à  un  paie- 
ment de  stabilisation  pour  l'année  se 
terminant  à  cette  date, 

le  Ministre  calcule  le  montant  total  des 
paiements  de  stabilisation  pour  l'année  de 
stabilisation 

c)  en  soustrayant  le  produit  net  admis- 
sible de  la  vente  du  grain  de  tous  les 
producteurs  pour  l'année  de  stabilisation 
des  quatre-vingt-dix  pour  cent  de  la 
moyenne  calculée  conformément  à  l'ali- 
néa 8(2)6)  pour  l'année  de  stabilisation, 
et 
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weighted  participation  ratio  applicable 
to  the  stabilization  year  calculated  pur- 
suant to  paragraph  (l)(a). 


d)  en  multipliant  la  différence  obtenue 
conformément  à  l'alinéa  c)  par  l'indice 
pondéré  de  participation  applicable  à 
l'année  de  stabilisation,  calculé  conformé- 
ment à  l'alinéa  (l)a). 


pajrment 


Calculation  11.  (1)  Where  stabilization  payments 
sUbilizàtion  made  under  this  Act  in  respect 

of  a  stabilization  year,  the  Minister  shall 

(a)  in  respect  of  each  participant,  in 
such  manner  as  may  be  prescribed, 
determine  the  ratio  of  the  aggregate 
amount  of  levy  paid  by  but  not  refunded 
to  the  participant  for  the  two  years  im- 
mediately preceding  the  stabilization 
year  and  the  stabilization  year  to  the 
total  levy  paid  by  but  not  refunded  to 
all  participants  for  those  three  years;  and 
(6)  in  respect  of  each  participant,  mul- 
tiply the  aggregate  amount  that  may  be 
paid  as  stabilization  payments  for  the 
stabilization  year,  determined  pursuant 
to  section  10,  by  the  ratio  determined 
pursuant  to  paragraph  (a)  of  this  sub- 
section. 


Payment  of 
stabilization 
payment 
to  full 

participants 


Payment  of 
stabilization 
payment  to 
conditional 
participants 


Limitation 


(2)  The  amount  of  the  product  calcul- 
ated pursuant  to  paragraph  (1)  (£>)  in  re- 
spect of  a  full  participant  shall,  on  the 
requisition  of  the  Minister,  be  paid  out  of 
the  Stabilization  Account  to  the  full  par- 
ticipant as  the  stabilization  payment  pay- 
able to  him  for  the  stabilization  year  in 
respect  of  which  the  calculation  was  made. 

(3)  Ninety  per  cent  of  the  product  cal- 
culated pursuant  to  paragraph  (1)(6)  in 
respect  of  a  conditional  participant  shall, 
on  the  requisition  of  the  Minister,  be  paid 
out  of  the  Stabilization  Account  to  the 
conditional  participant  as  the  stabilization 
payment  payable  to  him  for  the  stabiliza- 
tion year  in  respect  of  which  the  calcula- 
tion was  made. 

(4)  No  calculation  under  this  section  of 
a  stabilization  payment  in  respect  of  any 
person  shall  be  based  on  payments  of  levy 
in  any  year  that  are  in  excess  of  the  levy 
payable  on  the  maximum  amount  of  grain 
sale  proceeds  of  a  participant  in  respect  of 
which  the  levy  is  payable  for  that  year, 


11.  (1)  Lorsqu'il  doit  être  effectué  des 
paiements  de  stabilisation  en  vertu  de  la 
présente  loi  pour  une  année  de  stabilisation, 
le  Ministre 

a)  calcule  pour  chaque  participant,  de 
la  manière  prescrite,  le  rapport  exis- 
tant entre  le  total  des  contributions  que  ce 
dernier  a  payées  mais  qui  ne  lui  ont  pas 
été  remboursées  pour  l'année  de  stabilisa- 
tion et  les  deux  années  précédentes  et  le 
total  des  contributions  qu'ont  payées  tous 
les  participants  mais  qui  ne  leur  ont  pas 
été  remboursées  pendant  ces  trois  années  ; 
et 

b)  pour  chaque  participant,  multiplie  le 
total  des  paiements  de  stabilisation  pour 
l'année  de  stabilisation,  calculé  confor- 
mément à  l'article  10,  par  le  rapport 
calculé  conformément  à  l'alinéa  a)  du 
présent  paragraphe. 

(2)  Le  montant  du  produit  calculé  con- 
formément à  l'alinéa  (1)6)  pour  un  partici- 
pant à  part  entière  constitue  le  paiement  de 
stabilisation  qui  peut  lui  être  effectué  pour 
l'aimée  de  stabilisation  faisant  l'objet  du 
calcul;  il  lui  est  versé,  sur  demande  du 
Ministre,  par  prélèvement  sur  le  Compte  de 
stabilisation. 

(3)  Le  paiement  de  stabilisation  dont 
bénéficie  un  participant  à  titre  conditionnel 
pour  l'année  de  stabilisation  faisant  l'objet 
du  calcul  est  égal  à  quatre-vingt-dix  pour 
cent  du  produit  calculé  conformément  à 
l'alinéa  (1)6)  ;  ce  montant  lui  est  versé,  sur 
demande  du  Ministre,  par  prélèvement  sur 
le  Compte  de  stabilisation. 

(4)  Il  n'est  pas  tenu  compte,  dans  le  cal- 
cul d'un  paiement  de  stabilisation  en  vertu 
du  présent  article  à  l'égard  d'une  per- 
sonne, de  la  fraction  des  contributions  ver- 
sées pour  une  année  donnée  qui  dépasse 
le  montant  de  la  contribution  payable  pour 
cette  année  sur  le  montant  maximal  du 


Calcul  du 
paiement  de 
stabilisation 
de  chaque 
participant 


Paiements 
de  stabi- 
lisation 
aux  partici- 
pants à 
part  entière 
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fixed  by  or  pursuant  to  section  17,  except 
that  an  assignee  named  in  an  assignment 
made  under  subsection  6(3)  may,  under 
that  subsection,  be  paid  a  stabilization 
payment  in  respect  of  levy  paid  by  the 
assignor  in  addition  to  any  stabilization 
payment  that  he  may  be  paid  as  a  partici- 
pant. 


produit  de  la  vente  du  grain  d'un  partici- 
pant, fixé  par  l'article  17  ou  en  application 
de  cet  article;  toutefois,  un  cessionnaire 
nommément  désigné  dans  une  cession  faite 
en  application  du  paragraphe  6(3)  peut, 
en  vertu  de  ce  paragraphe,  recevoir  un 
paiement  de  stabilisation  assis  sur  les  con- 
tributions payées  par  le  cédant  en  sus  de 
celui  qui  peut  lui  être  effectué  en  sa  qualité 
de  participant. 


WESTERN    GRAIN   STABILIZATION  LEVY 


CONTRIBUTION  DE  STABILISATION  POTJB  LE 
GEAIN  DE  l'ouest 


Levy 


Deduction 
of  levy  by 
licensees 


12.  Subject  to  this  Act,  every  partici- 
pant shall  pay  a  levy  in  respect  of 

(a)  the  grain  sale  proceeds  received  by 
him  for  the  grain  produced  on  the  land 
described  in  the  permit  book  under  which 
the  grain  is  delivered;  and 
(6)  any  amounts  payable  to  him  pur- 
suant to  section  25  or  26  of  the  Cana- 
dian Wheat  Board  Act  for  or  in  respect 
of  that  grain. 


13.  (1)  Subject  to  section  15,  the  levy 
shall,  notwithstanding  anything  in  the 
Canada  Grain  Act  or  the  Canadian  Wheat 
Board  Act,  be  deducted  by  the  licensee  by 
or  through  whom  grain  is  purchased  from 
the  grain  sale  proceeds  for 

(a)  all  grain  produced  in  the  designated 
area  that  is  purchased  from  producers  by 
or  through  the  licensee  of  a  licensed  pri- 
mary elevator,  the  licensee  of  a  licensed 
process  elevator  or  a  licensed  grain 
dealer;  and 

(b)  all  grain  produced  in  the  designated 
area  that  is  purchased  from  producers  by 
a  licensee  of  a  licensed  terminal  elevator, 
a  licensed  transfer  elevator  or  a  licensed 
process  elevator  and  in  respect  of  which 
a  deduction  of  levy  has  not  previously 
been  made  by  a  licensee  referred  to  in 
paragraph  (a). 


12.  Sous  réserve  des  dispositions  parti-  Contribution 
culières  de  la  présente  loi,  tout  participant 
doit  payer  une  contribution 

a)  sur  le  produit  de  la  vente  du  grain  qu'il 
reçoit  en  contrepartie  du  grain  produit 
sur  la  terre  décrite  dans  le  livret  de 
permis  en  vertu  duquel  se  fait  la  livrai- 
son; et 

b)  sur  toute  somme  qui  peut  lui  être 
versée  en  vertu  des  articles  25  ou  26  de 
la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 
blé  en  contrepartie  ou  à  l'égard  de  ce 
grain. 


13.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  15,  le 
titulaire  de  permis  qui  achète  du  grain  ou 
sert  d'intermédiaire  à  l'achat  de  grain  doit, 
nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada  ou  de  la  Loi  sur  la 
Coînmission  canadienne  du  blé,  retenir  la 
contribution  due  sur  le  produit  de  la  vente 

a)  de  tout  le  grain  produit  dans  la  région 
désignée,  qui  est  acheté  à  des  produc- 
teurs par  le  titulaire  d'un  permis  pour  un 
élévateur  primaire  ou  de  conditionne- 
ment autorisé  ou  par  un  négociant  en 
grains  titulaire  d'un  permis  ou  par  leur 
entremise;  et 

b)  de  tout  le  grain  produit  dans  la  région 
désignée,  qui  est  acheté  à  des  produc- 
teurs, par  le  titulaire  d'vm  permis  pour 
un  élévateur  terminus  autorisé,  un  éléva- 
teur de  transbordement  autorisé  ou  un 
élévateur  de  conditionnement  autorisé  et 
qui  n'a  pas  fait  l'objet  d'une  retenue  par 
un  titulaire  de  permis  mentionné  à  l'ali- 
néa a). 


Retenue 
par  les 
titulaires 
de  permis 
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Idem 


Deduction 
of  levy  by 
Canadian 
Wheat 
Board 


Levy  not 
payable 


Payment 
of  levy 


(2)  Every  licensee  who  makes  a  deduc- 
tion of  levy  pursuant  to  subsection  (1)  in 
respect  of  any  grain  shall 

(a)  make  the  deduction  at  the  time  of 
delivery  for  sale  of  the  grain;  and 

(b)  record  the  amount  of  the  deduction 
on  the  cash  purchase  ticket  or  other  form 
of  settlement  issued  to  the  vendor  of  the 
grain. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  where,  pur- 
suant to  section  25  or  26  of  that  Act,  any 
amount  is  payable  by  the  Canadian  Wheat 
Board  to  a  producer  for  or  in  respect  of 
any  grain  purchased  from  the  producer  by 
the  Board,  the  Board  shall,  subject  to  sec- 
tion 15,  deduct  the  levy  payable  by  the 
producer  in  respect  of  any  portion  of  the 
amount,  payable  by  the  Board  for  or  in 
respect  of  the  grain,  in  respect  of  which 
the  deduction  of  levy  has  not  previously 
been  made  by  a  licensee. 

(4)  Amounts  of  levy  that,  under  this 
section,  are  deducted  in  respect  of  grain 
sale  proceeds  of  a  producer  are  not  other- 
wise payable  by  the  producer. 

14.  Each  licensee,  and  the  Canadian 
Wheat  Board,  shall  pay  to  the  Commission 
monthly,  in  such  manner  and  within  such 
period  as  may  be  prescribed,  all  amounts 
in  respect  of  the  levy  required  to  be  de- 
ducted by  the  licensee  or  the  Board  poir- 
suant  to  section  13,  and  all  amounts  in  re- 
spect of  the  levy  otherwise  deducted  by  the 
licensee  or  the  Board,  and  the  Commission 
shall  thereupon  pay  those  moneys  to  the 
credit  of  the  Stabilization  Account. 


(2)  Tout  titulaire  de  permis  qui  effectue 
une  retenue  de  contribution  conformément 
au  paragraphe  (1)  doit 

a)  la  faire  au  moment  de  la  livraison  du 
grain  en  vue  de  la  vente;  et 

b)  inscrire  le  montant  de  la  retenue  sur 
le  bon  de  paiement  au  comptant  ou  sur 
tout  autre  document  de  règlement  remis 
au  vendeur. 

(3)  Par  dérogation  aux  dispositions  de  la 
Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  blé 
et  sous  réserve  de  l'article  15,  la  Commis- 
sion canadienne  du  blé  doit,  lorsqu'elle  doit 
payer,  en  vertu  des  articles  25  ou  26  de 
cette  loi,  une  somme  à  un  producteur  en 
contrepartie  ou  à  l'égard  du  grain  qu'elle 
lui  a  acheté,  retenir  la  contribution  due  par 
le  producteur  sur  toute  partie  du  montant 
qu'elle  lui  doit  en  contrepartie  ou  à  l'égard 
du  grain,  mais  qui  n'a  pas  antérieurement 
fait  l'objet  d'une  retenue  par  un  titulaire 
de  permis. 

(4)  Les  retenues  de  contribution  effec- 
tuées en  vertu  du  présent  article  sur  le  pro- 
duit de  la  vente  du  grain  d'un  producteur 
valent  paiement  par  le  producteur. 

14.  Chaque  titulaire  de  permis  et  la 
Commission  canadienne  du  blé  versent  men- 
suellement à  la  Commission,  de  la  manière 
et  dans  les  délais  prescrits,  toutes  les  som- 
mes qu'ils  doivent  retenir  au  titre  des  con- 
tributions conformément  à  l'article  13,  ou 
qu'ils  sont  retenus  autrement  la  Commis- 
sion verse  ensuite  ces  sommes  au  crédit  du 
Compte  de  stabilisation. 


Idem 


Retenue 
par  la 
Commission 
canadienne 
du  blé 


Non-obliga- 
tion de 
paiement 


Paiement 
de  la 

contribution 


Endorsement 
in  permit 
book 


15.  (1)  Where  all  actual  producers 
named  in  a  permit  book  are 

(a)  pursuant  to  an  election  made  under 
subsection  5(1)  not  participating  under 
this  Act,  or 

(6)  not  eligible  to  participate  under  this 
Act, 

the  Minister  may,  and  shall  upon  applica- 
tion by  the  actual  producers,  cause  an 
endorsement  to  be  made  in  prescribed  form 


15.  (1)  Lorsque  tous  les  producteurs 
réels  nommés  dans  un  livret  de  permis 

a)  ne  participent  pas  au  régime  instauré 
par  la  présente  loi  conformément  au  choix 
qu'ils  ont  exercé  en  vertu  du  paragraphe 
5(1),  ou 

b)  ne  sont  pas  admissibles  à  participer  à 
ce  régime, 

le  Ministre  peut  de  lui-même  et  doit,  à  la 
demande  des  intéressés,  faire  porter  dans 


Inscription 
dans  le 
livret  de 
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in  the  permit  book  of  the  actual  producers 
to  the  effect  that  the  grain  sale  proceeds  for 
grain  sold  under  the  permit  book  by  the 
producers  named  therein  are  not  subject  to 
the  deduction  of  the  levy. 

Idem  (2)  Where  a  producer,  other  than  an 

actual  producer,  is  named  in  a  permit  book, 
the  Minister  may,  and  shall  upon  applica- 
tion by  the  producer,  cause  an  endorsement 
to  be  made  in  prescribed  form  in  the  permit 
book  of  the  applicant  to  the  effect  that  the 
grain  sale  proceeds  for  grain  sold  under  the 
permit  book  by  the  producer  are  not  sub- 
ject to  the  deduction  of  the  levy. 

Idem  (3)  Where  each  participant  named  in  a 

permit  book  has  paid  the  levy  on  his  par- 
ticipating eligible  grain  sale  proceeds  for  a 
year,  the  Minister  may,  and  shall  upon 
application  by  the  participants,  cause  an 
endorsement,  valid  until  the  expiration  date 
of  the  permit  book  or  until  the  end  of  the 
year,  whichever  is  the  earlier,  to  be  made 
in  prescribed  form  in  the  permit  book  of 
the  participants  to  the  effect  that  the  grain 
sale  proceeds  for  grain  sold  during  the  re- 
mainder of  the  year  under  the  permit  book 
by  the  producers  named  therein  are  not 
subject  to  the  deduction  of  the  levy. 


Levy  not  to  (4)  The  levy  shall  not  be  deducted  by  a 
be  deducted  licensee  and  shall  not,  where  reasonably 
possible,  be  deducted  by  the  Canadian 
Wheat  Board  from  the  grain  sale  proceeds 
and  other  amounts  that  are  payable  to 
producers  by  or  through  the  licensee  or  by 
the  Board  for  or  in  respect  of  grain 

(a)  sold,  under  a  permit  book  endorsed 
pursuant  to  subsection  (1),  by  the  pro- 
ducers named  therein; 

(b)  sold  by  a  producer  under  a  permit 
book  endorsed,  pursuant  to  subsection 
(2),  in  respect  of  that  producer;  or 

(c)  sold,  under  a  permit  book  endorsed 
pursuant  to  subsection  (3),  by  the  pro- 
ducers named  therein,  during  the  period 
to  which  the  endorsement  relates. 


leur  livret  de  permis  une  mention,  selon  la 
formule  prescrite,  indiquant  que  le  produit 
de  la  vente  du  grain  vendu  en  vertu  du 
livret  de  permis  par  tous  les  producteurs  y 
nommés  n'est  pas  assujetti  à  une  retenue 
de  contribution. 

(2)  Le  Ministre  peut  de  lui-même  et  doit  Idem 
à  la  demande  d'un  producteur  qui  est 
nommé  dans  un  livret  de  permis  mais  qui 
n'est  pas  producteur  réel,  faire  porter  dans 

le  livret  de  permis  de  ce  producteur,  selon 
la  formule  prescrite,  une  mention  indiquant 
que  le  produit  que  le  producteur  tire  de  la 
vente  du  grain  en  vertu  du  livret  de  permis 
n'est  pas  assujetti  à  une  retenue  de  contri- 
bution. 

(3)  Lorsque  chaque  participant  nommé  idem 
dans  un  livret  de  permis  a  acquitté  la  con- 
tribution due  sur  son  produit  de  participa- 
tion admissible  de  la  vente  du  grain  pour 

une  année,  le  Ministre  peut  de  lui-même 
et  doit,  à  la  demande  des  participants, 
faire  porter  dans  leur  livret  de  permis  une 
mention  indiquant  que  ne  donne  plus  lieu 
à  retenue  de  contribution  le  produit  que 
tous  les  producteurs  nommés  dans  le  livret 
de  permis  tirent  de  la  vente  du  grain  en 
vertu  de  ce  livret  de  permis  au  cours  du 
reste  de  l'année;  cette  mention  est  établie 
selon  la  formule  prescrite  et  est  valable 
jusqu'à  la  date  d'expiration  du  livret  de 
permis  ou  jusqu'à  la  fin  de  l'année  visée 
si  cette  date  est  antérieure  à  la  première. 

(4)  Un  titulaire  de  permis  et  la  Com-  Cas  où  il 
mission  canadienne  du  blé,  lorsque  cela  lui 

est  raisonnablement  possible,  ne  doivent  retenue 
pas  retenir  de  contribution  sur  le  produit 
de  la  vente  du  grain  ni  sur  les  autres  som- 
mes que  ce  titulaire  de  permis  directement 
ou  indirectement,  ou  la  Commission  doit 
aux  producteurs  en  contrepartie  ou  à 
l'égard  du  grain 

a)  vendu,  en  vertu  d'un  livret  de  permis 
revêtu  de  la  mention  visée  au  paragraphe 
(  1  ) ,  par  les  producteurs  qui  y  sont  nom- 
més, 

b)  vendu  par  un  producteur  nommé  dans 
un  livret  de  permis  portant  à  son  égard 
la  mention  visée  au  paragraphe  (2),  ou 
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payable 
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of 
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Rate  of  levy 


Variation  in 
rate  of  levy 


(5)  Amounts  of  levy  that,  under  subsec- 
tion (4) ,  are  not  deducted  in  respect  of  the 
grain  sale  proceeds  of  a  producer  are  not 
otherwise  payable  by  the  producer. 

(6)  Where  the  actual  producers  or  pro- 
ducers named  in  a  permit  book  endorsed 
pursuant  to  subsection  (1)  or  (2)  become 
participants,  the  Minister  shall  cause  the 
endorsement  in  the  permit  book  to  be  can- 
celled effective  as  of  the  date  that  they 
become  participants. 


16.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
levy  shall,  in  each  year,  be  at  the  rate  of 
two  per  cent  of  the  grain  sale  proceeds  and 
amounts  in  respect  of  which  the  levy  is 
required  to  be  paid  pursuant  to  section  12. 

(2)  Where,  as  of  November  30  in  any 
year  after  1976, 

(a)  subject  to  paragraph  (6),  the  Min- 
ister estimates  that  there  will  be  an 
amount  standing  to  the  credit  of  the  Sta- 
bilization Account  at  the  end  of  the  year 
and  estimates  that,  for  that  year  and  the 
immediately  preceding  year,  the  interest 
earned  on  the  amount  standing  to  the 
credit  of  the  Account  will  exceed  or  has 
exceeded  one-third  of  the  aggregate  of 
the  total  levy  paid  by  but  not  refunded 
to  participants  and  the  amounts  credited 
to  the  Account  pursuant  to  section  41, 

(i)  the  levy  for  the  next  following 
year  shall  be  at  the  rate  of  one  and 
one-half  per  cent  of  the  grain  sale 
proceeds  and  amounts  in  respect  of 
which  the  levy  is  required  to  be  paid 
pursuant  to  section  12,  and 

(ii)  the  levy  shall  continue  to  be  at 
that  rate  for  each  subsequent  year 
until  the  end  of  the  year  following  the 
year  in  which  the  interest  earned  on 
the  amount  standing  to  the  credit  of 
the  Account  for  the  year  ceases  to 
exceed  one-third  of  that  aggregate  ; 


c)  vendu,  en  vertu  d'un  livret  de  permis 
revêtu  de  la  mention  visée  au  paragra- 
phe (3),  par  les  producteurs  y  nommés, 
durant  la  période  que  couvre  la  mention. 

(5)  Le  producteur  n'est  pas  tenu  de  Non-obliga- 

,  x    Lj.-  •  i.j     tion  de  payer 

payer  les  contributions  qui,  en  vertu  du  lacontri- 

paragraphe  (4),  ne  sont  pas  retenues  sur  bution 

le  produit  de  la  vente  de  son  grain. 

(6)  L'acquisition  de  la  qualité  de  par-  Annulation 
ticipant  par  les  producteurs  réels  ou  les  Mention 
producteurs  nommés  dans  un  livret  de  per- 
mis portant  l'une  ou  l'autre  des  mentions 

visées  aux  paragraphes  (1)  ou  (2)  oblige 
le  Ministre  à  annuler  la  mention  portée 
dans  le  livret  de  permis  à  compter  de  la 
date  de  cette  acquisition. 

16.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  J^^ibulion 
la  contribution  est  égale  à  deux  pour  cent 
par  an  du  produit  de  la  vente  du  grain  et 
des  sommes  qui  donnent  obligatoirement 
lieu  au  paiement  d'une  contribution  con- 
formément à  l'article  12. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  estime,  au  30  Modification 
novembre  d  'une  année  postérieure  a  1976,  (.QQ^fi. 
a)  sous  réserve  de  l'alinéa  b) ,  que  le  solde  bution 
du  Compte  de  stabilisation  sera  créditeur 
à  la  fin  de  l'année  et  que  les  intérêts  pro- 
duits par  ce  solde  au  cours  de  cette  an- 
née et  de  celle  qui  précède  dépasseront  ou 
ont  dépassé  le  tiers  du  total  formé  par 
toutes  les  contributions  que  les  partici- 
pants ont  acquittées  mais  qui  ne  leur  ont 
pas  été  remboursées  et  par  les  sommes 
portées  au  crédit  du  Compte  conformé- 
ment à  l'article  41, 

(i)  la  contribution  de  l'année  sui- 
vante sera  égale  à  un  et  demi  pour  cent 
du  produit  de  la  vente  du  grain  et  des 
sommes  qui  donnent  obligatoirement 
lieu  au  paiement  d'une  contribution 
conformément  à  l'article  12,  et 

(ii)  la  contribution  demeurera  fixée  à 
ce  taux,  pour  chaque  année  ultérieure, 
jusqu'à  la  fin  de  l'année  qui  suit  celle 
où  les  intérêts  produits  par  le  solde 
créditeur  pour  l'année  cessent  de  dépas- 
ser le  tiers  du  total; 
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(6)  the  Minister  estimates  that  there 
will  be  an  amount  standing  to  the  credit 
of  the  Stabilization  Account  at  the  end 
of  the  year  and  estimates  that,  for  that 
year  and  the  immediately  preceding 
three  years,  the  interest  earned  on  the 
amount  standing  to  the  credit  of  the 
Account  will  exceed  or  has  exceeded  one- 
third  of  the  aggregate  of  the  total  levy 
paid  by  but  not  refunded  to  participants 
and  the  amounts  credited  to  the  Account 
pursuant  to  section  41, 

(i)  the  levy  for  the  next  following 
year  shall  be  at  the  rate  of  one  per 
cent  of  the  grain  sale  proceeds  and 
amounts  in  respect  of  which  the  levy  is 
required  to  be  paid  pursuant  to  section 
12,  and 

(ii)  the  levy  shall  continue  at  that 
rate  for  each  subsequent  year  until  the 
end  of  the  year  following  the  year  in 
which  the  interest  earned  on  the 
amount  standing  to  the  credit  of  the 
Account  for  the  year  ceases  to  exceed 
one-third  of  that  aggregate;  or 

(c)  the  Minister  estimates  that  there  will 
be  a  deficit  at  the  end  of  the  year  in  the 
Stabilization  Account  and  estimates  that, 
for  that  year  and  the  immediately 
preceding  year,  the  interest  charged  on 
the  deficit  will  exceed  or  has  exceeded 
one-third  of  the  aggregate  of  the  total 
levy  paid  by  but  not  refunded  to  part- 
icipants and  the  amounts  credited  to  the 
Account  pursuant  to  section  41, 

(i)  the  levy  for  the  next  following  year 
shall  be  at  the  rate  of  two  and  one- 
half  per  cent  of  the  grain  sale  proceeds 
and  amounts  in  respect  of  which  the 
levy  is  required  to  be  paid  pursuant 
to  section  12,  and 

(ii)  the  levy  shall  continue  at  that 
rate  for  each  subsequent  year  until 
the  end  of  the  year  following  the  year 
in  which  the  interest  charged  on  the 
deficit  for  the  year  ceases  to  exceed 
one-third  of  that  aggregate. 


b)  que  le  solde  du  Compte  de  stabilisa- 
tion sera  créditeur  à  la  fin  de  l'année  et 
que  les  intérêts  produits  par  ce  solde  au 
cours  de  cette  année  et  des  trois  qui 
précèdent  dépasseront  ou  ont  dépassé  le 
tiers  du  total  formé  par  toutes  les  con- 
tributions que  les  participants  ont  acquit- 
tées mais  qui  ne  leur  ont  pas  été  rem- 
boursées et  par  les  sommes  portées  au 
crédit  du  Compte  conformément  à  l'ar- 
ticle 41, 

(i)  la  contribution  de  l'année  suivante 
sera  égale  à  un  pour  cent  du  produit 
de  la  vente  du  grain  et  des  sommes 
qui  donnent  obligatoirement  lieu  au 
paiement  d'une  contribution  conformé- 
ment à  l'article  12,  et 

(ii)  la  contribution  demeurera  fixée  à 
ce  taux,  pour  chaque  année  ultérieure, 
jusqu'à  la  fin  de  l'année  qui  suit  celle 
où  les  intérêts  produits  par  le  solde 
créditeur  au  cours  de  l'année  cessent 
de  dépasser  le  tiers  du  total;  ou 

c)  que  le  solde  du  Compte  de  stabilisation 
sera  débiteur  à  la  fin  de  l'année  et  que 
les  intérêts  payés  sur  ce  solde  au  cours 
de  cette  année  et  de  celle  qui  précède 
dépasseront  ou  ont  dépassé  le  tiers  du 
total  formé  par  toutes  les  contributions 
que  les  participants  ont  acquittées  mais 
qui  ne  leur  ont  pas  été  remboursées  et 
par  les  sommes  portées  au  crédit  du 
Compte  conformément  à  l'article  41, 

(i)  la  contribution  de  l'année  suivante 
sera  égale  à  deux  et  demi  pour  cent  du 
produit  de  la  vente  du  grain  et  des 
sommes  qui  donnent  obligatoirement 
lieu  au  paiement  d'une  contribution 
conformément  à  l'article  12,  et 

(ii)  la  contribution  demeurera  fixée  à 
ce  taux,  pour  chaque  année  ultérieure, 
jusqu'à  la  fin  de  l'année  qui  suit  celle 
où  les  intérêts  payés  sur  le  solde  dé- 
biteur au  cours  de  l'année  cessent  de 
dépasser  le  tiers  du  total. 
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PARTICIPATING  ELIGIBLE  GRAIN 
SALE  PROCEEDS 

17.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3)  and  subsection  15(4),  the  amount  of 
grain  sale  proceeds  of  a  participant  in 
respect  of  which  the  levy  is  payable  for  a 
year  is  the  lesser  of 

(a)  the  full  amount  of  grain  sale  pro- 
ceeds of  the  participant  for  that  year; 
and 

(6)  the  maximum  amount  of  grain  sale 
proceeds  of  a  participant  in  respect  of 
which  the  levy  is  payable  for  that  year 
determined  pursuant  to  subsections  (6) 
and  (7). 


Multiple 
participants, 
corporation 
or 

partnership 


(2)  Where  there  is  more  than  one  par- 
ticipant named  in  a  permit  book  or  the 
participant  named  in  a  permit  book  is  a 
corporation  or  partnership  that  has  two  or 
more  shareholders  or  partners  who  ^re 

(a)  eighteen  years  of  age  or  over,  and 
(6)  actually  engaged  in  the  production 
of  grain  on  land  described  in  the  permit 
book  of  the  participant, 

the  amount  of  grain  sale  proceeds  of  the 
participants,  corporation  or  partnership  in 
respect  of  which  the  levy  is  payable  for  a 
year  is  the  lesser  of 

(c)  the  full  amount  of  the  grain  sale 
proceeds  for  that  year  of  the  partici- 
pants, corporation  or  partnership,  and 

(d)  an  amount  equal  to  the  maximum 
amount  of  the  grain  sale  proceeds  of  a 
participant  in  respect  of  which  the  levy 
is  payable  for  that  year  determined  pur- 
suant to  subsections  (6)  and  (7)  multi- 
plied by  the  number  of  participants  or 
by  the  number  of  shareholders  or  part- 
ners who  have  the  qualifications  set  out 
in  paragraphs  (a)  and  (b). 


Cooperative       (3)  Where  the  participant  named  in  a 
permit  book  is  a  cooperative,  established 


paiement 
de  la 

contribution 


PRODUIT  DE  PARTICIPATION  ADMISSIBLE 
DE  LA  VENTE  DU  GRAIN 

17.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  Produit  de 
et  (3)  et  du  paragraphe  15(4),  le  produit  lavante 

•      1 ,  ,  •  •        j.  j  du  grain 

de  la  vente  du  gram  d  un  participant  don-  donnant 
nant  lieu  au  paiement  de  la  contribution  lieu  au 
pour  une  année  donnée  est  le  moindre  des 
deux  montants  suivants: 

a)  le  montant  global  du  produit  de  la 
vente  du  grain  de  ce  participant  pour 
cette  année;  ou 

b)  le  montant  maximal  du  produit  de  la 
vente  du  grain  d'un  participant,  donnant 
lieu  au  paiement  de  la  contribution  pour 
cette  année,  déterminé  conformément  aux 
paragraphes  (6)  et  (7). 

(2)  Lorsqu'un  livret  de  permis  mentionne  pi"[fJi'pf„Ys, 
le  nom  de  plusieurs  participants  ou  d'un  corporation 
participant  qui  est  une  corporation  ou  une  et  société 
société  ayant  deux  ou  plusieurs  actionnaires 
ou  associés 

a)  âgés  de  dix-huit  ans  au  moins,  et 

b)  s'adonnant  réellement  à  la  production 
du  grain  sur  une  terre  décrite  dans  le 
livret  de  permis  du  participant, 

le  produit  de  la  vente  du  grain  des  partici- 
pants, de  la  corporation  ou  de  la  société 
donnant  lieu  au  paiement  de  la  contribu- 
tion pour  une  année  donnée  est  égal  au 
moins  élevé  des  deux  montants  suivants: 

c)  le  montant  global  du  produit  de  la 
vente,  pour  cette  année,  du  grain  des 
participants,  de  la  corporation  ou  de  la 
société,  et 

d)  un  montant  égal  au  montant  maximal 
du  produit  de  la  vente  du  grain  d'un  par- 
ticipant, donnant  lieu  au  paiement  de  la 
contribution  pour  cette  année,  déterminé 
conformément  aux  paragraphes  (6)  et 
(7),  multiplié  par  le  nombre  de  partici- 
pants ou  par  le  nombre  d'actionnaires  ou 
d'associés  remplissant  les  conditions  énu- 
mérées  aux  alinéas  a)  etb). 

(3) Lorsqu'un  livret  de  permis  mentionne  Coopérative 
le  nom  d'une  coopérative,  créée  en  vertu 


1761 


22  C.  87 


Western  Grain  Stabilization 


23-24-25  Eliz.  II 


Limitation 


under  an  Act  of  the  legislature  of  a  prov- 
ince, that  has  two  or  more  members  who 
are 

(a)  eighteen  years  of  age  or  over, 

(6)  actually  engaged  in  the  production 
of  grain  on  land  described  in  the  permit 
book  of  the  participant,  and 

(c)  entitled  to  share  in  the  income  of 
the  participant  on  the  basis  of  the 
labour  they  provide, 

the  amount  of  grain  sale  proceeds  of  the 
participant  in  respect  of  which  the  levy 
is  payable  for  a  year  is  the  lesser  of 

(d)  the  full  amount  of  the  grain  sale 
proceeds  for  that  year  of  the  partici- 
pant, and 

(e)  an  amount  equal  to  the  maximum 
amount  of  the  grain  sale  proceeds  of  a 
participant  in  respect  of  which  the  levy 
is  payable  for  that  year  determined 
pursuant  to  subsections  (6)  and  (7) 
multiplied  by  the  number  of  members  of 
the  cooperative  who  have  the  qualifica- 
tions set  out  in  paragraphs  (a)  to  (c). 

(4)  Where  an  individual  is  a  participant 
and  a  shareholder,  partner  or  member  of  a 
corporation,  partnership  or  cooperative 
that  is  also  a  participant,  the  amount  of 
the  grain  sale  proceeds  of  the  individual 
in  respect  of  which  the  levy  is  payable 
for  a  year  is  the  lesser  of 

(a)  the  full  amount  of  the  grain  sale 
proceeds  of  the  individual  for  that  year, 
and 

(6)  the  difference  obtained  by  subtract- 
ing 

(i)  an  amount  equal  to  the  quotient 
obtained  by  dividing  the  amount  of 
the  grain  sale  proceeds  of  the  cor- 
poration, partnership  or  cooperative 
in  respect  of  which  the  levy  is  payable 
for  that  year  by  the  number  of  share- 
holders, partners  or  members  of  the 
corporation,  partnership  or  cooperative 
who  are  shareholders,  partners  or 
members  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (2)  or  (3) 


d'une  loi  de  l'assemblée  législative  d'une 
province,  ayant  deux  ou  plusieurs  adhérents 

a)  âgés  de  dix-huit  ans  au  moins, 

b)  s'adonnant  réellement  à  la  production 
du  grain  sur  une  terre  décrite  dans  le 
livret  de  permis  du  participant,  et 

c)  ayant  le  droit  de  partager  le  revenu  du 
participant  en  fonction  de  leur  travail, 

le  produit  de  la  vente  du  grain  du  partici- 
pant donnant  lieu  au  paiement  de  la  con- 
tribution pour  une  année  donnée  est  égal 
au  moins  élevé  des  deux  montants  suivants: 

d)  le  montant  global  du  produit  de  la 
vente  du  grain  pour  cette  année  du  par- 
ticipant, et 

e)  un  montant  égal  au  montant  maximal 
du  produit  de  la  vente  du  grain  d'un  par- 
ticipant, donnant  lieu  au  paiement  de  la 
contribution  pour  cette  année,  déterminé 
conformément  aux  paragraphes  (6)  et 
(7),  multiplié  par  le  nombre  d'adhérents 
de  la  coopérative  remplissant  les  condi- 
tions énumérées  aux  alinéas  a)  à  c). 

(4)  Lorsqu'un  individu  est  un  participant  Restriction 
actionnaire  d'une  corporation,  associé  d'une 
société  ou  adhérent  d'une  coopérative  ayant 
elle-même  la  qualité  de  participant,  le  pro- 
duit de  la  vente  du  grain  de  cet  individu 
donnant  lieu  au  paiement  de  la  contribution 
pour  une  année  donnée  est  égal  au  moindre 
des  deux  montants  suivants: 

a)  le  montant  global  du  produit  de  la 
vente  du  grain  de  l'individu  pour  cette 
année;  et 

6)  la  différence  obtenue  en  soustrayant 

(i)  un  montant  égal  au  quotient  obte- 
nu en  divisant  le  produit  de  la  vente  du 
grain  de  la  corporation,  société  ou  co- 
opérative donnant  lieu  au  paiement  de 
la  contribution  pour  cette  année  par 
le  nombre  d'actionnaires  de  la  corpora- 
tion, d'associés  de  la  société  ou  d'adhé- 
rents de  la  corporation,  qui  sont 
actionnaires,  associés  ou  adhérents  aux 
fins  des  paragraphes  (2)  ou  (3) 
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from 


Idem 


Maximum 
grain  sale 
proceeds 


Idem 


(ii)  the  maximum  amount  of  grain 
sale  proceeds  of  a  participant  in 
respect  of  which  the  levy  is  payable 
for  that  year  determined  pursuant  to 
subsections  (6)  and  (7). 


(5)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
and  (3),  a  participant  and  his  spouse,  a 
shareholder  and  his  spouse,  a  partner  and 
his  spouse  or  a  member  and  his  spouse, 
each  of  whom  is  a  participant  or  a  share- 
holder, partner  or  member  described  in 
either  subsection,  shall  be  treated  as  one 
participant,  shareholder,  partner  or  mem- 
ber. 

(6)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4) 
and  (7),  the  maximum  amount  of  grain 
sale  proceeds  of  a  participant  in  respect 
of  which  the  levy  is  payable  for  a  year 
is  $25,000. 


(7)  The  Governor  in  Council  may,  after 
consultation  with  the  Advisory  Committee 
established  pursuant  to  section  37,  prior  to 
any  year,  prescribe  for  that  year  a  maxi- 
mum amount  that  is  greater  than  the 
maximum  amount  prescribed  by  subsection 
(6) ,  with  a  view  to  including  90%  of  eli- 
gible grain  sale  proceeds  within  the  plan 
and,  in  such  case,  the  maximum  amount 
prescribed  by  the  Governor  in  Council  for 
the  year  is,  subject  to  subsections  (2),  (3) 
and  (4) ,  the  maximum  amount  of  grain  sale 
proceeds  of  a  participant  in  respect  of 
which  the  levy  is  payable  for  that  year. 


du 

(ii)  montant  maximal  du  produit  de 
la  vente  du  grain  d'un  participant, 
donnant  lieu  au  paiement  de  la  contri- 
bution pour  cette  année,  déterminé 
conformément  aux  paragraphes  (6)  et 
(7). 

(5)  Pour  l'application  des  paragraphes  Idem 
(2)  et  (3) ,  les  conjoints  qui  sont  tous  deux 
participants,  actionnaires,  associés  ou  adhé- 
rents sont  réputés  ne  former  qu'une  seule 
entité. 


(6)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2),  Produit 


maximal 
de  la  vente 
du  grain 


(3),  (4)  et  (7),  le  montant  maximal  du 
produit  de  la  vente  du  grain  d'un  partici- 
pant donnant  lieu  au  paiement  d'une  con- 
tribution pour  une  année  donnée  est  fixé 
à  $25,000. 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  de 
concert  avec  le  comité  consultatif  institué 
en  application  de  l'article  37,  avant  et  pour 
une  année  donnée,  prescrire,  sous  réserve 
des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  un  nou- 
veau montant  maximal  supérieur  à  celui 
qui  est  fixé  au  paragraphe  (6) ,  dans  le  but 
d'inclure  90  p.  100  du  produit  admissible 
de  la  vente  du  grain  dans  le  régime. 


Insurance 
proceeds 


PROCEEDS  AND  AMOUNTS  DEEMED  TO  BE 
GRAIN  SALE  PROCEEDS 

18.  Subject  to  section  17,  where  the  Min- 
ister is  satisfied  that  a  participant  had,  in 
any  year,  received  any  proceeds  under  an 
insurance  contract  relating  to  grain  pro- 
duced on  land  described  in  his  permit  book 
to  indemnify  him  against  any  loss  or  fail- 
ure of  a  crop  of  grain,  produced  or  to  be 
produced  thereon,  whether  or  not  seeded  or 
harvested,  on  application  to  the  Minister 


SOMMES  À  CONSIDÉRER  COMME  FAISANT 
PARTIE  DU  PRODUIT  DE  LA  VENTE  DU  GRAIN 

18.  Sous  réserve  de  l'article  17,  lorsqu'il  Sommes 

.  .  i       u '  assurées 

est  convaincu  qu  un  participant  a  touche 
au  cours  d'une  année  une  somme  en  vertu 
d'un  contrat  d'assurance  visant  le  grain 
produit  sur  une  terre  décrite  dans  son 
livret  de  permis,  en  réparation  de  la  perte 
ou  de  l'insuffisance  d'une  récolte,  obtenue 
ou  à  obtenir  sur  cette  terre,  qu'il  y  ait  eu 
ou  non  ensemencement  ou  moisson,  le  Mi- 
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by  the  participant  before  the  15th  day  of 
January  in  the  next  year  and  the  payment 
to  the  credit  of  the  Stabilization  Account 
of  the  amount  of  the  levy  that  would  bo 
deducted  from  those  proceeds  if  they  were 
grain  sale  proceeds,  the  Minister  may  deem 
those  proceeds  to  be  grain  sale  proceeds  of 
the  participant  in  respect  of  which  the  levy 
has  been  paid  for  the  year  in  which  the 
proceeds  were  received. 


19.  Subject  to  section  17,  where  the 
Minister  is  satisfied  that  a  participant  hîft, 
in  any  year,  received  any  proceeds  from 
the  sale  of  grain  that  was 

(a)  produced  on  land  described  in  his 
permit  book,  including  any  proceeds 
from  the  sale  of  any  such  grain  that  has 
been  graded  as  seed  under  the  Seeds  Act, 
and 

[b)  lawfully  delivered  to  an  operator  of 
a  feed  lot  or  other  undertaking  that  is  a 
designated  purchaser  and  sold  to  that 
operator, 

on  application  to  the  Minister  by  the  par- 
ticipant before  the  15th  day  of  January  in 
the  next  year  and  the  payment  to  the 
credit  of  the  Stabilization  Account  of  the 
amount  of  the  levy  that  would  be  deducted 
from  those  proceeds  if  they  were  grain  sale 
proceeds,  the  Minister  may  deem  those 
proceeds  to  be  grain  sale  proceeds  of  the 
participant  in  respect  of  which  the  levy  has 
been  paid  for  the  year  in  which  the  pro- 
ceeds were  received. 

20.  Where,  pursuant  to  subsection  13(3), 
the  Canadian  Wheat  Board  deducts  the 
levy  payable  in  respect  of  any  grain  pur- 
chased by  the  Board  from  any  amount  pay- 
able by  the  Board  to  a  participant  for  or  in 
respect  of  that  grain,  the  amount  is  or  is 
deemed  to  be  grain  sale  proceeds  of  the 
participant  in  respect  of  which  the  levy  has 
been  paid  for, 

(a)  if  the  amount  is  an  amount  payable 
pursuant  to  subsection  26(2)  of  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  the  year 
following  the  pool  period  in  respect  of 
which  the  amount  is  paid  ;  or 


nistre  peut,  sur  demande  à  lui  présentée 
par  le  participant  avant  le  15  janvier  de 
l'année  suivante,  et  après  paiement  au  cré- 
dit du  Compte  de  stabilisation  de  la  con- 
tribution qui  serait  normalement  retenue 
sur  cette  somme  s'il  s'agissait  du  produit 
de  la  vente  du  grain,  considérer  cette  som- 
me comme  faisant  partie  du  produit  de  la 
vente  du  grain  du  participant  sur  lequel  la 
contribution  a  été  payée  pour  l'année  où 
il  a  reçu  cette  somme. 

19.  Sous  réserve  de  l'article  17,  lorsqu'il 
est  convaincu  qu'un  participant  a,  au  cours 
d'une  année,  reçu  des  sommes  provenant  de 
la  vente  du  grain  qui  était 

a)  produit  sur  une  terre  décrite  dans 
son  livret  de  permis,  y  compris  toutes 
sommes  provenant  de  la  vente  du  grain 
classé  comme  semence  en  application  de 
la  Loi  relative  aux  semences,  et 

b)  légalement  livré  et  vendu  à  l'exploi- 
tant d'un  parc  d'engraissement  ou  de 
toute  autre  entreprise,  qui  est  un  ache- 
teur désigné, 

le  Ministre  peut,  sur  demande  à  lui  pré- 
sentée par  le  participant  avant  le  15  jan- 
vier de  l'année  suivante  et  après  paiement 
au  crédit  du  Compte  de  stabilisation  de  la 
contribution  qui  serait  normalement  re- 
tenue sur  ces  sommes  s'il  s'agissait  du 
produit  de  la  vente  du  grain,  considérer  ces 
sommes  comme  faisant  partie  du  produit 
de  la  vente  du  grain  du  participant  sur  le- 
quel la  contribution  a  été  payée  pour  l'an- 
née où  il  les  a  reçues. 

20.  Toute  somme  que  la  Commission  ca- 
nadienne du  blé  verse  à  un  participant  en 
contrepartie  ou  à  l'égard  du  grain  qu'elle 
lui  achète  et  sur  laquelle  elle  retient  la 
contribution  conformément  au  paragraphe 
13(3)  fait  partie  ou  est  réputée  faire  partie 
du  produit  de  la  vente  du  grain  de  ce  par- 
ticipant à  l'égard  duquel  la  contribution  a 
été  payée 

a)  pour  l'année,  suivant  la  période  de 
livraison  en  commun,  pour  laquelle  la 
somme  est  payée,  si  elle  est  payable  en 
application  du  paragraphe  26(2)  de  la 
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(6)  if  the  amount  is  payable  other  than 
pursuant  to  that  provision  of  that  Act, 
the  year  in  which  payment  of  the  amount 
is  authorized. 


Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 
blé;  ou 

b)  pour  l'année  où  le  paiement  de  la 
somme  est  autorisé,  si  elle  est  payable 
autrement  qu'en  application  de  ce  pa- 
ragraphe. 


Report  as 
to  levy  paid 


REPORT  TO  PRODUCERS 

21,  At  the  end  of  each  year,  the  Minister 
shall 

(a)  determine  the  amount  of  levy  paid 
by  or  deducted  in  respect  of  the  par- 
ticipants and  any  other  producers  named 

in  each  permit  book  in  respect  of 

(i)  deliveries  of  grain  to  a  licensee 
under  the  permit  book  for  sale  in  that 
year,  and 

(ii)  any  proceeds  and  amounts  deemed 
to  be  grain  sale  proceeds  of  any  of  the 
participants  for  that  year;  and 

(b)  report  to  the  producers  nam.ed  in 
each  permit  book  under  which  grain,  in 
respect  of  which  the  levy  has  been 
deducted,  was  delivered  to  a  licensee  in 
the  year,  informing  them  of  the  amount 
of  levy  determined  to  have  been  paid 
by  or  deducted  in  respect  of  them  and  of 
any  amounts  refundable  to  them. 


aux  contri- 
butions 

payées 


INFORMATION  DES  PRODUCTEURS 

21.  A  la  fin  de  chaque  année,  le  Ministre  Information 

relative 

«)  détermine  le  montant  des  contribu- 
tions que  les  participants  et  autres  pro- 
ducteurs nommés  dans  chaque  livret  de 
permis  ont  payées  ou  qui  ont  été  retenues 
à  leur  égard 

(i)  sur  les  livraisons  de  grain  faites  à 
un  titulaire  de  permis  en  vertu  du  li- 
vret de  permis  en  vue  de  la  vente  au 
cours  de  cette  année,  et 

(ii)  sur  les  sommes  considérées  comme 
faisant  partie  du  produit  de  la  vente 
du  grain  des  participants  pour  cette 
année;  et 

b)  fait  parvenir  aux  producteurs  nom- 
més dans  chaque  livret  de  permis  en 
vertu  duquel  du  grain  ayant  donné  lieu  à 
la  retenue  d'une  contribution  a  été  livré 
à  un  titulaire  de  permis  au  cours  de  cette 
année  un  rapport  leur  indiquant  le  mon- 
tant des  contributions  qu'ils  ont  acquit- 
tées ou  qui  ont  été  retenues  à  leur  égard 
ainsi  que  les  remboursements  éventuels 
auxquels  ils  ont  droit. 


Refund  of 
levy  to 
participants 


REFUNDS  OF  LEVY 

22.  (1)  Where  the  Minister,  at  the  end 
of  a  year  or  at  any  other  time,  determines, 
in  respect  of  any  year,  that 

(a)  the  amount  of  levy  paid  by  or  de- 
ducted in  respect  of  a  participant  in 
respect  of  deliveries  of  grain  to  a  licensee 
under  the  permit  books  of  the  participant 
in  which  he  is  named  as  an  actual  pro- 
ducer and  in  respect  of  proceeds  and 
amounts  deemed  to  be  grain  sale  proceeds 
of  the  participant, 

exceeds 

(b)  the  amount  of  levy  payable  for  the 
year  in  respect  of  the  participating  eli- 


REMBOURSEMENTS  DE  CONTRIBUTIONS 

22.   (1)   Lorsqu'il  détermine  pour  une  Rembourse- 

,     ,        ,  ment  de 

année  donnée  contri- 
a)  que  le  montant  des  contributions  qu'un  butions  aux 
participant  a  payées  ou  qui  ont  été  re-  Participants 
tenues  à  son  égard  sur  les  livraisons  de 
grain  faites  à  un  titulaire  de  permis  en 
vertu  des  livrets  de  permis  du  participant 
où  il  est  désigné  comme  producteur  réel, 
ainsi  que  sur  les  sommes  considérées 
comme  faisant  partie  du  produit  de  la 
vente  du  grain  du  participant, 

est  supérieur 

6)  au  montant  des  contributions  dues 
pour  cette  année  sur  le  produit  de  partici- 
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Idem 


gible  grain  sale  proceeds  of  the  partici- 
pant, 

the  Minister  shall  refund  the  excess  levy 
to  the  participant. 

(2)  Where  the  Minister,  at  the  end  of  a 
year  or  at  any  other  time,  determines,  in 
respect  of  any  year,  that  any  levy  has  been 
paid  by  or  deducted  in  respect  of  any  pro- 
ducer named  in  a  permit  book  who  is  not 
a  participant  or  is  deemed  not  to  be  eligible 
to  participate  during  the  whole  of  that  year, 
the  Minister  shall  refund  the  levy  to  that 
producer. 

(3)  Where  the  Minister,  at  the  end  of  a 
year  or  at  any  other  time,  determines,  in 
respect  of  a  year,  that  any  levy  has  been 
paid  by  or  deducted  in  respect  of  a  par- 
ticipant who  is  named  as  an  actual  pro- 
ducer in  a  permit  book  and  as  a  producer 
other  than  an  actual  producer  in  another 
permit  book  issued  in  respect  of  the  same 
period  of  time,  the  Minister  shall 

(a)  refund  to  the  participant  any  levy 
paid  or  deducted  in  respect  of  grain  sale 
proceeds  for  grain  delivered  under  a 
permit  book  in  which  the  participant  is 
named  as  a  producer  other  than  an  actual 
producer;  and 

(b)  refund  to  the  participant,  in  respect 
of  the  grain  sale  proceeds  for  grain  de- 
livered under  a  permit  book  in  which  the 
participant  is  named  as  an  actual  pro- 
ducer, only  such  amount  of  excess  levy 
as  the  Minister  determines  is  payable  to 
him  under  subsection  (1)  in  respect  of 
those  grain  sale  proceeds. 

(4)  Where  the  Minister,  at  the  end  of  a 
year  or  at  any  other  time,  determines,  in 
respect  of  a  year,  that  any  levy  has  been 
paid  by  or  deducted  in  respect  of,  or  the 
payment  of  any  levy  is  attributable  to,  an 
eligible  person  who  is  actually  engaged  in 
the  production  of  grain  on  land  described 
in  more  than  one  permit  book  issued,  in 
respect  of  a  single  period  of  time,  either 
under  his  own  name  as  a  participant,  or 
under  the  name  of  a  participant  that  is  a 
corporation,  partnership  or  cooperative  of 


pation  admissible  de  la  vente  du  grain 
du  participant, 

le  Ministre  doit  rembourser  au  participant 
l'excédent  des  contributions. 

(2)  Lorsqu'il  détermine  pour  une  année 
donnée  qu'un  producteur  qui  est  nommé 
dans  un  livret  de  permis,  mais  qui  n'a  paa 
la  qualité  de  participant  ou  qui  est  réputé 
ne  pas  être  admissible  à  participer  durant 
toute  cette  année,  a  payé  des  contribu- 
tions ou  que  des  contributions  ont  été  re- 
tenues à  son  égard,  le  Ministre  doit  rem- 
bourser la  contribution  au  producteur. 

(3)  Lorsqu'il  détermine  pour  une  année 
donnée,  que  des  contributions  ont  été 
payées  par  un  participant  qui  est  nommé 
comme  producteur  réel  dans  un  livret  de 
permis  et  comme  producteur  autre  qu'un 
producteur  réel  dans  un  autre  livret  de  per- 
mis délivré  pour  la  même  période  de  réfé- 
rence ou  que  des  contributions  ont  été 
retenues  à  l'égard  de  ce  participant,  le 
Ministre  doit, 

a)  rembourser  au  participant  les  con- 
tributions acquittées  ou  retenues  sur  le 
produit  de  la  vente  du  grain  livré  en 
vertu  d'un  livret  de  permis  on  il  figure 
comme  producteur  autre  qu'un  produc- 
teur réel;  et 

b)  ne  rembourser  au  participant,  à  l'égard 
du  produit  de  la  vente  du  grain  livré  en 
vertu  d'un  livret  de  permis  où  il  figure 
comme  producteur  réel,  que  l'excédent  des 
contributions  que  le  Ministre  estime  lui 
être  dû  en  application  du  paragraphe  (1) 
à  l'égard  de  ce  produit  de  la  vente  du 
grain. 

(4)  Lorsqu'il  détermine,  pour  une  année 
donnée,  qu'une  contribution  a  été  payée  par 
une  personne  admissible  s'adonnant  réelle- 
ment à  la  production  de  grain  sur  une  ter- 
re décrite  dans  plusieurs  livrets  de  permis 
délivrés  pour  une  même  période,  soit  sous 
son  propre  nom  en  sa  qualité  de  partici- 
pant, soit  sous  celui  d'un  participant  qui 
est  une  corporation,  une  société  ou  une 
coopérative  dont  elle  est  actionnaire,  as- 
socié ou  membre  ou  qu'une  contribution  a 
été  retenue  à  son  égard  ou  que  le  paie- 
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which  he  is  a  shareholder,  partner  or 
member, 

(a)  the  Minister  shall  determine  the 
aggregate  levy  that  has  been  paid  by  or 
deducted  in  respect  of,  or  that  is  attri- 
butable to,  the  person;  and 

(6)  if  the  Minister  determines  that  the 
aggregate  levy  paid  by,  deducted  in 
respect  of  or  attributable  to  the  person 
exceeds  the  levy  payable  on  the  maxi- 
mum amount  of  grain  sale  proceeds  of  a 
participant  in  respect  of  which  the  levy 
is  payable  for  the  year,  fixed  by  subsec- 
tion 17(4)  or  pursuant  to  subsection 
17(5),  the  Minister  shall  refund  to  the 
participant  the  amount  of  levy  paid  by  or 
attributable  to  the  person  in  excess  of  the 
levy  payable  on  that  maximum  amount. 

(5)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 
where  a  participant  who  has  paid  the  levy 
in  respect  of  any  grain  sale  proceeds  in  any 
year,  or  in  respect  of  whom  any  levy  has 
been  deducted  in  any  year,  ceases  to  be  an 
actual  producer,  or  ceases  to  be  eligible, 
effective  after  the  beginning  of  the  year, 
the  Minister  shall, 

(a)  in  respect  of  the  year  in  which  the 
participant  ceases  to  be  an  actual  pro- 
ducer or  ceases  to  be  eligible,  refund  to 
him  only  such  amount  of  excess  levy  as 
the  Minister  determines  would  be  re- 
funded to  him  under  subsection  (1)  if 
he  had  continued  to  be  an  actual  pro- 
ducer or  continued  to  be  eligible  until  the 
end  of  the  year;  and 

(h)  in  respect  of  any  year  thereafter  in 
which  he  is  deemed  to  be  a  participant 
but  is  not  an  actual  producer  or  is  not 
eligible,  refund  to  him  such  amount  of 
levy  as  the  Minister  determines  would 
be  refunded  to  him  under  subsection  (2) 
if  he  were  not  deemed  to  be  a  participant 
during  the  whole  of  that  year. 

(6)  Where  an  actual  producer  who  has 
paid  the  levy  in  respect  of  any  grain  sale 
proceeds  in  any  year,  or  in  respect  of  whom 
any  levy  has  been  deducted  in  any  year, 
ceases,  pursuant  to  an  election  made  under 
subsection  5(1),  to  participate  under  this 


ment  d'une  contribution  est  attribuable  à 
cette  personne,  le  Ministre  doit 

n)  déterminer  le  montant  total  des  con- 
tributions que  cette  personne  a  payées, 
qui  ont  été  retenues  à  son  égard  ou  qui 
lui  sont  attribuables;  et 

b)  lui  rembourser,  s'il  détermine  que  la 
contribution  du  participant  est  trop  éle- 
vée, la  différence  entre  le  montant  déter- 
miné conformément  à  l'alinéa  a)  et 
la  contribution  payable  sur  le  montant 
maximal,  fixé  par  le  paragraphe  17(4) 
ou  en  application  du  paragraphe  17(5), 
du  produit  de  la  vente  du  grain  d'un 
participant  donnant  lieu  au  paiement  de 
la  contribution  pour  cette  année. 


(5)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  lorsqu'un  participant  qui  a  payé  la 
contribution  sur  le  produit  de  la  vente  du 
grain  d'une  année  ou  à  l'égard  duquel  une 
contribution  a  été  retenue  au  cours  d'une 
année  perd  sa  qualité  de  producteur  réel 
ou  son  admissibilité  après  le  début  de  l'an- 
née, le  Ministre  doit, 

a)  pour  l'année  où  le  participant  perd 
cette  qualité  ou  son  admissibilité,  ne  lui 
rembourser  que  la  fraction  de  l'excédent 
de  contribution  qui,  ainsi  que  le  déter- 
mine le  Ministre,  lui  serait  remboursé  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  s'il  avait  con- 
servé ladite  qualité  ou  son  admissibilité 
jusqu'à  la  fin  de  l'année;  et 

b)  pour  toute  année  ultérieure  au  cours 
de  laquelle  il  est  réputé  être  un  partici- 
pant mais  n'est  pas  un  producteur  réel 
ou  n'est  pas  admissible,  lui  rembourser 
le  montant  de  contribution  qui,  ainsi 
que  le  Ministre  le  détermine,  lui  serait 
remboursé  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
s'il  n'était  pas  réputé  être  un  participant 
au  cours  de  toute  cette  année. 

(6)  Lorsqu'un  producteur  réel  qui  a  payé 
la  contribution  sur  le  produit  de  la  vente 
du  grain  d'une  année  ou  à  l'égard  duquel 
une  contribution  a  été  retenue  au  cours 
d'une  année  cesse,  conformément  à  un 
choix  fait  en  vertu  du  paragraphe  5(1),  de 


Rembourse- 
ment à  un 
participant 
qui  n'est 
plus  produc- 
teur réel  ou 
admissible 


Rembourse- 
ment à  un 
producteur 
réel  qui  perd 
sa  qualité  de 
participant 
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Act,  the  Minister  shall  refund  to  the  actual 
producer  such  amount  of  levy  as  the  Min- 
ister determines  to  have  been  paid  by  or 
deducted  in  respect  of  him  after  the 
effective  date  of  the  election  and  before 
the  effective  date  of  any  election  made  or 
deemed  to  be  made  by  him  under  sub- 
section 5(2). 


Refund  of  (7)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 

levy  to  where  a  producer  commences  to  be  a  par- 

producer  ,  . 

who  becomes  ticipant  in  any  year,  the  Minister  shall, 
a  participant  respcct  of  any  levy  paid  or  de- 

ducted on  grain  sale  proceeds  received  by 
the  producer  in  the  portion  of  the  year 
before  he  commences  to  be  a  participant, 
refund  to  him  such  amount  of  levy  as  the 
Minister  determines  would  be  paid  to 
him  under  subsection  (2)  if  he  were  not 
a  participant  during  the  whole  of  that 
year;  and 

(b)  in  respect  of  any  levy  paid  on  grain 
sale  proceeds  received  by  him  in  the 
portion  of  the  year  after  he  commences 
to  be  a  participant,  refund  to  him  only 
such  amoimt  of  excess  levy  as  the  Min- 
ister determines  is  refundable  to  him 
under  subsection  (1). 


Interest  (g)  Refunds  of  levy  that  are  payable 

under  this  section  shall  be 

(a)  paid  at  such  time  and  in  such  man- 
ner as  may  be  prescribed;  and 

(b)  paid  together  with  interest  thereon 
at  such  rate  as  may  be  fixed  by  the  Min- 
ister of  Finance. 


participer  au  régime  instauré  par  la  pré- 
sente loi,  le  Ministre  doit  rembourser  au 
producteur  réel  le  montant  de  la  contribu- 
tion qui,  à  son  appréciation,  a  été  payée 
par  ce  producteur  ou  retenue  à  son  égard 
après  la  date  de  prise  d'effet  de  sa  décision 
de  non-participation  et  avant  celle  de  tout 
choix  qu'il  fait  ou  est  réputé  faire  en  vertu 
du  paragraphe  5(2). 

(7)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  lorsqu'un  producteur  acquiert  la  qua- 
lité de  participant  au  cours  d'une  année 
donnée,  le  Ministre  doit, 

a)  pour  la  contribution  payée  ou  retenue 
sur  le  produit  de  la  vente  du  grain  que  ce 
producteur  a  reçu  au  cours  de  la,  partie  de 
l'année  qui  s'est  écoulée  avant  qu'il  n'ac- 
quière la  qualité  de  participant,  lui  rem- 
bourser le  montant  de  la  contribution  qui, 
à  l'appréciation  du  Ministre,  lui  serait 
payée  en  vertu  du  paragraphe  (2)  s'il 
n'avait  pas  été  un  participant  au  cours 
de  toute  cette  année;  et 
6)  pour  toute  contribution  payée  sur  le 
produit  de  la  vente  du  grain  qu'il  a  reçu 
au  cours  de  la  partie  de  l'année  qui  s'est 
écoulée  après  qu'il  a  acquis  la  qualité  de 
participant,  ne  lui  rembourser  que  l'excé- 
dent de  contribution  qui,  à  l'appréciation 
du  Ministre,  lui  est  dû  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

(8)  Les  remboursements  de  contribution 
à  effectuer  en  application  du  présent  article 

a)  se  font  à  la  date  et  de  la  manière 
prescrites;  et 

b)  portent  intérêt  au  taux  fixé  par  le 
ministre  des  Finances. 


Rembourse- 
ment à  un 
producteur 
acquérant 
la  qualité  de 
participant 


Intérêts 


Minimum 
payment 
or  refund 


Transactions 
not  at  arm's 
length 


LIMITATIONS 

23.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  no  stabilization  payment  or  refund 
of  levy  shall  be  paid  if  the  payment  or 
refund  is  determined  to  be  for  an  amount 
that  is  less  than  one  dollar. 

24.  In  calculating  stabilization  payments 
for  the  purposes  of  this  Act,  any  transaction 


RESTRICTIONS 


Paiement  ou 


23.  Nonobstant  la  présente  loi,  il  ne 

„        ,    ,  .    ,      .   1  -1-  rembourse- 

sera  pas  effectue  de  paiement  de  stabilisa-  ^g^t 

tion  ni  de  remboursement  de  contribution  minimal 
d'un  montant  inférieur  à  un  dollar. 


24.  Pour  le  calcul  des  paiements  de  sta-  Opérations 

,       ,  ,  ,  conclues 

bilisation,  est  réputée  nulle  toute  opera- 

sans  lien  de 


JJ-V..    JJ-WK^-.^.^  ^x.-^     ^^^^y     "---J    -  1  -  I  '  V^^^K>  .^V,-. 

entered  into  by  persons  not  dealing  at    tion  conclue  par  des  personnes  n'ayant  dépendance 
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arm's  length  within  the  meaning  of  the 
Income  Tax  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  would  unduly  or  artificially 
increase  a  stabilization  payment  of  any 
person,  or  entitle  any  person  to  a  stabiliza- 
tion payment  to  which  he  would  not,  except 
for  that  transaction,  be  entitled,  shall  be 
deemed  to  be  void. 


entre  elles  aucun  lien  de  dépendance  au 
sens  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  lors- 
que le  Ministre  estime  qu'elle  aurait  pour 
effet  d'entraîner  une  augmentation  exces- 
sive ou  artificielle  d'un  paiement  de  stabi- 
lisation à  une  i)ersonne  ou  de  lui  ouvrir 
droit  à  un  paiement  de  stabilisation  auquel 
elle  n'aurait  pas  été  admissible  sans  cette 
transaction. 


Payments  25.  Subject  to  section  26  of  this  Act 
exempt  from         section  95  of  the  Financial  Administra- 

Karnishment,     .  .....  ,  , 

etc.  tion  Act,  every  stabilization  payment  and 

refund  that  is  payable  under  this  Act  is 
exempt  from  the  operation  of  any  law 
relating  to  garnishment  or  attachment  and 
is  not  assignable  either  at  law  or  in  equity 
except  as  authorized  under  this  Act. 


25.  Sous  réserve  de  l'article  26  de  la  pré-  Insaisissa- 
sente  loi  et  de  l'article  95  de  la  Loi  sur  l'ad-  ^gg^^bUité 
ministration  financière,  les  paiements  de  des  paie- 
stabilisation  et  remboursements  en  appli-  ments 
cation  de  la  présente  loi  sont  soustraits  à 
l'application  des  règles  de  droit  relatives  à 
la  saisie  et  à  la  saisie-arrêt  et  sont  inces- 
sibles en  droit  et  en  equity,  sauf  dans  les 
cas  autorisés  par  la  présente  loi. 


RECOVERIES 


RECOUVREMENTS 


Return  of 
payment  or 
levy  where 
recipient  not 
entitled 


Recovery  of 
amount  as 
debt  due  to 
Her  Majesty 


Remission 
of  amount 
owing 


26.  (1)  A  person  who  has  received  or 
obtained  a  stabilization  payment  or  refund 
of  levy  to  which  he  is  not  entitled,  or  a 
stabilization  payment  or  refund  of  levy 
in  excess  of  the  amount  of  the  stabilization 
payment  or  refund  of  levy  to  which  he  is 
entitled,  shall  forthwith  return  the  cheque 
or  the  amount  thereof  or  the  excess  amount, 
as  the  case  may  be. 

(2)  Where  a  person  has  received  or  ob- 
tained a  stabilization  payment  or  refund 
of  levy  to  which  he  is  not  entitled,  or  a 
stabilization  payment  or  refund  of  levy  in 
excess  of  the  amount  of  the  stabilization 
payment  or  refund  of  levy  to  which  he  is 
entitled,  the  amount  thereof  or  the  excess 
amount,  as  the  case  may  be,  may  be  re- 
covered at  any  time  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty  and,  where  that  person  is  or  sub- 
sequently becomes  a  producer,  the  amount 
of  any  such  indebtedness  may,  in  pre- 
scribed manner,  be  deducted  and  retained 
out  of  any  stabilization  payment  or  refund 
of  levy  payable  to  him. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2) ,  where  a  person  has  received  or  ob- 
tained a  stabilization  payment  or  refund 
of  levy  to  which  he  is  not  entitled  or  a 
stabilization  payment  or  a  refund  of  levy 


26.  (1)  Toute  personne  qui  a  reçu  ou  Recouvre- 
obtenu  un  paiement  de  stabilisation  ou  un  ^^'^^'^^ 
remboursement  de  contribution  auquel  elle 
n'a  pas  droit  ou  d'un  montant  supérieur  à 
celui  auquel  elle  a  droit,  doit  immédiate- 
ment renvoyer  le  chèque  ou  restituer  la 
somme  indûment  reçue  ou  obtenue. 


(2)  Est  recouvrable  comme  créance  de  Créance  de 
Sa  Majesté  toute  somme  indûment  reçue  Sa  Majesté 
ou  obtenue  par  une  personne  à  titre  de 
paiement  de  stabilisation  ou  de  rembour- 
sement de  contribution  ;  si  cette  personne  est 
ou  devient  ultérieurement  producteur,  le 
montant  de  sa  dette  peut  être  prélevé,  de 
la  manière  prescrite,  sur  tout  paiement  de 
stabilisation  ou  remboursement  de  contri- 
bution qui  lui  est  dû. 


(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  Abandon 
(2),  lorsqu'une  personne  a  reçu  ou  obtenu  ^'^J^^ 

.     ,       ,    -1  -T     !•  créance 

un  paiement  de  stabilisation  ou  un  rem- 
boursement de  contribution  auquel  elle  n'a 
pas  droit  ou  d'un  montant  supérieur  à  celui 
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in  excess  of  the  amount  of  the  stabilization 
payment  or  refund  of  levy  to  which  he  is 
entitled  and  the  Minister  is  satisfied  that 

(a)  the  amount  or  excess  of  the  stabiliza- 
tion payment  or  refund  of  levy  cannot  be 
collected  within  the  reasonably  foresee- 
able future, 

(6)  the  administrative  costs  of  collecting 
the  amount  or  excess  of  the  stabilization 
payment  or  refund  of  levy  are  likely  to 
equal  or  exceed  the  amount  to  be  col- 
lected, or 

(c)  repayment  of  the  amount  or  excess 
of  the  stabilization  payment  or  refund 
of  levy  would  cause  undue  hardship  to 
the  debtor, 

the  Minister  may,  unless  that  person  has 
been  convicted  of  an  offence  under  section 
34  in  connection  with  the  obtaining  of  the 
stabilization  payment  or  refund  of  levy, 
remit  all  or  any  portion  of  the  amount  or 
excess  of  the  stabilization  payment  or  re- 
fund of  levy. 


auquel  elle  a  droit  et  que  le  Ministre  est 
convaincu 

a)  que  l'indu  ne  peut  raisonnablement 
être  recouvré  dans  un  avenir  prévisible, 
6)  que  les  frais  administratifs  de  recou- 
vrement de  l'indu  seraient  vraisemblable- 
ment égaux  ou  supérieurs  au  montant  à 
recouvrer,  ou 

c)  que  le  remboursement  de  l'indu  cau- 
serait un  préjudice  excessif  au  débiteur, 

le  Ministre  peut,  pour  autant  que  cette 
personne  n'a  pas  été  déclarée  coupable  d'une 
infraction,  visée  à  l'article  34,  relative  à 
l'obtention  du  paiement  de  stabilisation  ou 
d'un  remboursement  de  contribution,  faire 
remise  de  tout  ou  partie  de  l'indu. 


COMPLAINTS  AND  APPEALS 

Complaints  27.  (1)  The  Commission  has  jurisdiction 
Commission  ^o  and  may,  upon  application  by  any  in- 
terested person,  in  the  same  manner  as  it 
investigates  complaints  under  the  Canada 
Grain  Act,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  investigate  a  com- 
plaint alleging  that 

(a)  the  amount  determined  pursuant  to 
section  21  to  be  the  levy  for  a  year  paid 
by  the  applicant,  or  by  any  producer 
named  in  a  permit  book  in  respect  of 
which  the  applicant  has  an  interest,  is 
incorrect  ; 

(6)  the  amount  required  or  authorized  to 
be  paid  as  the  levy  for  a  year  by  the 
applicant,  or  by  any  participant  named 
in  a  permit  book  in  respect  of  which  the 
applicant  has  an  interest,  is  incorrect; 

(c)  the  eligibility  as  a  participant  of  the 
applicant  or  a  person  he  represents,  or 
the  election  of  the  applicant  or  p>erson 
not  to  participate  under  this  Act,  has  not 
been  correctly  recognized; 


PLAINTES  ET  APPELS 

27.  (1)  La  Commission  peut,  de  la  même  Plaintes  à 
manière  qu'elle  enquête  sur  les  plaintes  dont  1*.^<^™" 

•  •  ii      T-  mission 

elle  est  saisie  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada  mais  avec  les  modifica- 
tions qui  s'imposent,  enquêter  sur  toute 
plainte  que  dépose  auprès  d'elle  une  per- 
sonne intéressée  et  dans  laquelle  celle-ci 
allègue 

a)  qu'est  inexact  le  montant  déterminé 
conformément  à  l'article  21  comme  étant 
la  contribution  de  l'année  qu'elle  a  payée 
ou  qu'a  payée  tout  producteur  nommé 
dans  un  livret  de  permis  sur  lequel  elle  a 
un  droit; 

b)  qu'est  inexact  le  montant  qu'elle-même 
ou  que  tout  participant  nommé  dans  un 
livret  de  permis  sur  lequel  elle  a  un  droit, 
a  l'obligation  ou  l'autorisation  de  payer 
à  titre  de  contribution  pour  l'année; 

c)  que  n'ont  pas  été  régulièrement  recon- 
nus son  admissibilité  ou  celle  de  la  p>er- 
sonne  qu'elle  représente  ou  son  choix  ou 
celui  de  la  personne  qu'elle  représente 
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(d)  the  applicant  or  a  person  he  rep- 
resents is  entitled  to  be  paid  a  stabiliza- 
tion payment  or  refund  of  levy  under  this 
Act;  or 

(e)  any  amount  has  been  wrongfully 
recovered  pursuant  to  section  26  of  this 
Act  or  section  95  of  the  Financial  Ad- 
ministration Act  from  the  applicant  or  a 
person  he  represents. 


(2)  Where  an  actual  producer  is  dis- 
satisfied with  any  order  made  under  sub- 
section 7(2),  he  may  appeal  to  the  Com- 
mission for  a  reconsideration  of  the  deci- 
sion within  ninety  days  from  the  date  of 
the  order. 

(3)  A  hearing  may  be  held  by  the  Com- 
mission in  respect  of  any  complaint  in- 
vestigated under  subsection  (1)  or  any 
appeal  taken  to  the  Commission  under 
subsection  (2)  if  the  Commission  is  sat- 
isfied that  it  would  be  in  the  public  interest 
to  hold  such  a  hearing. 

28.  (1)  After  investigating  and  consider- 
ing a  complaint  made  under  subsection 
27(1)  or  an  appeal  taken  under  subsec- 
tion 27  (2) ,  and  any  material  submitted 
by  any  person  in  connection  therewith,  the 
Commission  may  make  an  order 

(a)  determining  whether  the  amount 
paid  under  this  Act  as  the  levy  for  a 
year  by  the  applicant,  or  by  any  pro- 
ducer named  in  a  permit  book  in  respect 
of  which  the  applicant  has  an  interest,  is 
correct  and,  if  the  amount  is  not  correct, 
determining  the  correct  amount  paid  ; 

(b)  determining  whether  the  amount  re- 
quired or  authorized  to  be  paid  under 
this  Act  as  the  levy  for  a  year  by  the 
applicant,  or  by  any  participant  named 
in  a  permit  book  in  respect  of  which  the 
applicant  has  an  interest,  is  correct  and, 
if  the  amount  is  not  correct,  determining 


de  ne  pas  participer  au  régime  instauré 
par  la  présente  loi; 

d)  qu'elle-même  ou  une  personne  qu'elle 
représente  a  droit  à  un  paiement  de  sta- 
bilisation ou  à  un  remboursement  de 
contribution  en  vertu  de  la  présente  loi; 
ou 

e)  qu'un  recouvrement  a  été  effectué  à 
tort  à  son  encontre  ou  à  l'encontre  de  la 
personne  qu'elle  représente  en  vertu  de 
l'article  26  de  la  présente  loi  ou  de  l'ar- 
ticle 95  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 

(2)  Le  producteur  réel  mécontent  d'un  Appel  d'un 
arrêté  pris  en  application  du  paragraphe  .^^ 
7(2)  peut  se  pourvoir  en  appel  devant  la 
Commission  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 

de  la  date  de  l'arrêté. 

(3)  La  Commission  peut  tenir  une  au-  Audience 
dience  relativement  à  toute  plainte  ayant 

fait  l'objet  d'une  enquête  en  application  du 
paragraphe  (1)  ou  à  tout  appel  dont  elle 
est  saisie  en  application  du  paragraphe  (2), 
si  elle  est  convaincue  que  ce  serait  dans 
l'intérêt  public. 

28.  (1)  Après  avoir  examiné  une  plainte  Arrêtés  de 
déposée  conformément  au  paragraphe 
27(1)  ou  un  appel  interjeté  en  application 
du  paragraphe  27(2)  ainsi  que  les  docu- 
ments déposés  par  qui  que  ce  soit  à  cette 
occasion,  la  Commission  peut  prendre  un 
arrêté 

a)  statuant  sur  l'exactitude  du  montant 
de  l'a  contribution  pour  une  année  qu'a 
payé  en  application  de  la  présente  loi  le 
requérant  ou  tout  producteur  nommé 
dans  un  livret  de  permis  sur  lequel  le 
requérant  a  un  droit  et  le  fixant  s'il  est 
inexact; 

b)  statuant  sur  l'exactitude  du  montant 
de  la  contribution  pour  une  année  don- 
née, que  le  requérant  ou  tout  participant 
nommé  dans  un  livret  de  permis  sur  le- 
quel le  requérant  a  un  droit,  a  l'obliga- 
tion ou  l'autorisation  de  payer  en  appli- 
cation de  la  présente  loi  et  le  fixant  s'il 
est  inexact; 


la  Com- 
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order 


Enforcement 
of  order 


the  correct  amount  required  or  author- 
ized to  be  paid; 

(c)  determining  whether  the  applicant 
or  a  person  he  represents  is  eligible  or 
not  eligible  to  be  a  participant,  is  a  full 
participant,  is  a  conditional  participant 
or  is  not  a  participant  under  this  Act; 

(d)  determining  whether  or  not  the  ap- 
plicant or  a  person  he  represents  is  en- 
titled to  be  paid  a  stabilization  payment 
or  refund  of  levy,  other  than  as  previ- 
ously determined  under  this  Act; 

(e)  determining  that  any  amount  has 
or  has  not  been  wrongfully  recovered 
pursuant  to  section  26  of  this  Act  or  sec- 
tion 95  of  the  Financial  Administration 
Act  from  an  applicant  or  a  person  he 
represents;  and 

(/)  ordering  that  any  stabilization  pay- 
ment, refund  of  levy  or  refund  of  an 
amount  wrongfully  recovered,  to  which 
the  applicant  or  a  person  he  represents 
is  entitled,  be  paid  to  him  or  the  person, 
or  that  any  amount  payable  to  Her 
Majesty  be  paid  to  Her  Majesty. 

(2)  An  order  of  the  Commission  under 
subsection  (1),  if  made  pursuant  to  an 
appeal  taken  to  the  Commission  under  sub- 
section 27(2)  or  an  order  of  the  Federal 
Court  of  Canada  made  pursuant  to  an 
appeal  taken  under  section  29  may  provide 
that  an  actual  producer  is  eligible  to  par- 
ticipate under  this  Act  other  than  as 
provided  in  subsection  7(3)  or  (4). 


(3)  An  order  made  by  the  Commission 
under  subsection  (1)  for  the  payment  of 
any  money  is  enforceable  in  the  same  man- 
ner as  an  order  for  the  payment  of  any 
money  made  by  the  Commission  under  the 
Canada  Grain  Act. 


c)  statuant  sur  l'admissibilité  du  requé- 
rant ou  de  la  personne  qu'il  représente  à 
participer  au  régime  instauré  par  la  pré- 
sente loi  et,  le  cas  échéant,  sur  leur  qua- 
lité de  participant  à  part  entière  ou  à 
titre  conditionnel; 

d)  statuant  sur  le  droit  du  requérant  de 
la  personne  qu'il  représente  à  recevoir  un 
paiement  de  stabilisation  ou  un  rembour- 
sement de  contribution  d'un  montant  dif- 
férent de  celui  qui  avait  été  fixé  confor- 
mément à  la  présente  loi; 

e)  déclarant  justifié  ou  non  le  recouvre- 
ment effectué  à  l'encontre  d'un  requérant 
ou  de  la  personne  qu'il  représente  en 
vertu  de  l'article  26  de  la  présente  loi 
ou  de  l'article  95  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière  ;  et 

/)  ordonnant  le  versement  de  tout  paie- 
ment de  stabilisation,  remboursement  de 
contribution  ou  recouvrement  effectué  à 
tort  auxquels  ont  droit  le  requérant  ou  la 
personne  qu'il  représente  ainsi  que  le 
paiement  à  Sa  Majesté  de  toute  somme 
qui  lui  est  due. 

(2)  Un  arrêté  que  prend  la  Commission  Effet  d'un 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  la  suite  d'un 
appel  dont  elle  a  été  saisie  en  vertu  du  ordonnance 
paragraphe  27(2)  ou  une  ordonnance  que 
rend  la  Cour  fédérale  du  Canada  à  la  suite 
d'un  appel  interjeté  en  vertu  de  l'article 
29  peut  déclarer  qu'im  producteur  réel  est 
admissible  à  participer  au  régime  instauré 
par  la  présente  loi  dans  des  conditions  dif- 
férentes de  celles  qui  sont  énoncées  aux 
paragraphes  7(3)  ou  (4). 


(3)  Les  arrêtés  portant  paiement  d'ar- 
gent que  la  Commission  prend  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  sont  exécutoires  de 
la  même  manière  que  ceux  qu'elle  prend  en 
application  de  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada. 


Exécution 

d'un 

arrêté 


Appeal  to  29.  (1)  An  appeal  from  an  order  of  the 
Court  Commission  for  the  payment  of  any  money 

or  declaring  that  any  person  is  eligible  or 
not  eligible  to  participate  under  this  Act 
lies  to  the  Federal  Court  of  Canada. 


29.  (1)  II  peut  être  interjeté  appel  de-  ^^^^^ 
vant  la  Cour  fédérale  du  Canada  de  tout  fédérale 
arrêté  de  la  Commission  ordonnant  le  paie- 
ment d'une  somme  d'argent  ou  statuant  sur 
l'admissibilité  d'une  personne  à  participer 
au  régime  instauré  par  la  présente  loi. 
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Institution  (2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall 
of  appeal  ^e  instituted  by  filing  a  notice  of  appeal 
in  the  Court  within  thirty  days  from  the 
making  of  the  order  sought  to  be  appealed 
from  or  within  such  further  time  as  the 
Court  under  special  circumstances  allows. 

Service  (3)    Notice  of  an  appeal  under  this 

section  shall  be  served  forthwith  after  the 
filing  thereof  on  the  Commission  and  on  all 
interested  parties. 


(2)  L'appel  est  formé  par  le  dépôt  d'un  Formation 
avis  d'appel  au  greffe  de  la  Cour  fédérale  de  l'appel 
dans  les  trente  jours  de  la  prise  de  l'arrêté 

dont  appel  ou  dans  le  délai  supplémentaire 
que  la  Cour  peut  accorder  dans  des  cas 
spéciaux. 

(3)  L'avis  d'appel  doit,  dès  après  son  Signifi- 
dépôt,  être  signifié  à  la  Commission  et  à  cation 
toutes  les  autres  parties  intéressées. 


ENFORCEMENT 


APPLICATION  DE  LA  LOI 


Penalty 
for  non- 
deduction 
or  non- 
payment 
of  levy 


Orders  for 
payment  of 
penalty 


Enforcement 
and  appeal 


30.  (1)  Any  licensee  who  fails  to  comply 
with  subsection  13(1)  or  (2)  or  section  14 
is  liable, 

(a)  where  the  licensee  has  failed  to 
deduct  the  levy  on  any  grain  purchased 
by  him  in  respect  of  which  he  was  re- 
quired to  deduct  the  levy, 

(i)  to  pay  the  amount  of  the  levy 
that  he  was  required  to  deduct  in 
respect  of  that  purchase  of  grain,  and 

(ii)  for  each  month  or  part  thereof 
after  the  date  of  purchase  by  him 
of  the  grain  until  the  amount  of  the 
levy  is  paid  to  the  Commission,  to  a 
penalty  of  two  per  cent  of  that 
amount;  and 

(6)  where  the  licensee  has  failed  to  pay 
any  levy  deducted  by  him  as  required  by 
subsection  13(1)  or  otherwise,  to  a  pen- 
alty of  two  per  cent  of  the  amount  due 
for  each  month  or  part  thereof  that 
payment  is  in  default. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  where  any 
licensee  becomes  liable  to  a  penalty  im- 
posed by  subsection  (1),  the  Commission 
shall,  by  order,  require  the  licensee  to  pay 
the  penalty  to  the  Commission  to  the  credit 
of  the  Stabilization  Account. 

(3)  An  order  made  by  the  Commission 
under  subsection  (2)  is  enforceable  in  the 
same  manner  as  an  order  for  the  payment 
of  any  money  made  by  the  Commission 
under  the  Canada  Grain  Act  and  may  be 
appealed  under  section  29  of  this  Act. 


30.   (1)  Le  titulaire  de  permis  qui  ne  Pénalités 
se  conforme  pas  aux  paragraphes  13(1)  ou  pour  défaut 
(2)  ou  à  l'article  14  s'expose,  oude^°"^ 


de  la 

contribution 


a)  dans  le  cas  ovi  il  n'a  pas  retenu  sur  le 
grain  qu'il  a  acheté  la  contribution  qu'il 
était  tenu  de  déduire, 

(i)  au  paiement  de  la  contribution 
qu'il  avait  l'obligation  de  retenir  sur 
cet  achat,  et 

(ii)  à  une  pénalité  égale  à  deux  pour 
cent  du  montant  de  la  contribution 
due,  par  mois  de  retard  entamé  après 
la  date  à  laquelle  il  a  acheté  le  grain 
jusqu'au  moment  du  paiement  à  la 
Commission  ;  et 

6)  dans  le  cas  oii  il  n'a  pas  versé  la  con- 
tribution qu'il  a  retenue  ainsi  que  l'exige 
le  paragraphe  13(1)  ou  dans  tout  autre 
cas,  à  une  pénalité  égale  à  deux  pour 
cent  du  montant  dû  par  mois  de  retard 
entamé. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  la  Arrêtés  de 
Commission  ordonne,  par  arrêté,  au  titu-  C^'^"™^"}*?^ 
laire  du  permis  tenu  de  la  pénalité  imposée   *  ^^^^  '  ^ 
par  le  paragraphe  (1)  de  la  lui  payer  au 

crédit  du  Compte  de  stabilisation. 

(3)  Les  arrêtés  que  prend  la  Commission  Exécution 
en  application  du  paragraphe  (2)  sont  exé-  ^* 
cutoires  de  la  même  manière  que  les  arrê- 
tés portant  paiement  d'argent  qu'elle  prend 

en  application  de  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada  et  il  peut  en  être  interjeté  appel 
en  vertu  de  l'article  29  de  la  présente  loi. 
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Waiver  of 
penalty- 


Disposition 


(4)  The  Commission  may  waive  all  or 
any  part  of  a  penalty  imposed  by  subsec- 
tion (1)  in  any  case  where,  in  its  opinion, 
the  circumstances  so  warrant. 

(5)  A  penalty  paid  or  recovered  pursuant 
to  this  section  belongs  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  the  amount  of  the 
penalty  less  any  costs  of  recovering  it  shall 
be  credited  to  the  Stabilization  Account. 


(4)  La  Commission  peut  renoncer  à  tout 
ou  partie  de  la  pénalité  imposée  par  le 
paragraphe  (1)  chaque  fois  qu'elle  estime 
que  les  circonstances  le  justifient. 

(5)  Les  pénalités  versées  ou  recouvrées 
conformément  au  présent  article  sont  acqui- 
ses à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  et  sont 
portées  au  crédit  du  Compte  de  stabilisa- 
tion après  déduction  des  frais  de  recou- 
vrement. 


Renoncia- 
tion à  la 
pénalité 


Affectation 
de  la 
pénalité 


Records  and 
returns 


31.  Every  licensee  shall 

(a)  keep  such  records  and  make  such  re- 
turns relating  to  the  collection  of  the 
levy  as  may  be  prescribed;  and 

(6)  make  those  records  and  returns 
available  for  inspection  by  the  Com- 
mission. 


31.  II  incombe  aux  titulaires  de  permis  Registres 

et 

a)  de  tenir  les  registres  et  faire  les  rap-  rapports 
ports  de  perception  de  contribution  qui 
peuvent  être  prescrits;  et 

b)  de  les  tenir  à  la  disposition  de  la  Com- 
mission pour  vérification. 


Search 


Certificates 
of 

desig^nation 


Assistance 
to 

inspectors 
of  the 

Commission 


32.  (1)  An  inspector  of  the  Commission 
may,  at  any  reasonable  time, 

(a)  enter  any  elevator  or  any  premises 
of  a  licensee  in  which  he  reasonably  be- 
lieves there  are  any  books,  records,  cash 
purchase  tickets  or  other  documents  re- 
lating to  the  collection  of  the  levy;  and 
(6)  examine  any  books,  records,  cash 
purchase  tickets  or  other  documents  that, 
on  reasonable  grounds,  he  believes  con- 
tain any  information  relevant  to  the 
enforcement  of  this  Act  and  make  copies 
thereof  or  extracts  therefrom. 

(2)  An  inspector  of  the  Commission 
shall  be  furnished  with  a  certificate  of  his 
designation  as  an  inspector  and,  on  enter- 
ing any  elevator  or  premises  referred  to  in 
subsection  (1),  shall,  if  so  required,  pro- 
duce the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 

(3)  The  licensee  or  person  in  charge  of 
an  elevator  or  premises  entered  by  an  in- 
spector of  the  Commission  pursuant  to  sub- 
section (1)  and  every  person  found  therein 
shall  give  the  inspector  all  reasonable 
assistance  in  his  power  to  enable  the  in- 
spector to  carry  out  his  duties  and  func- 
tions under  this  Act  and  shall  furnish  him 
with  such  information  with  respect  to  the 


32.  (1)  Un  inspecteur  de  la  Commission  Perquisition 
peut,  à  toute  heure  raisonnable, 

a)  pénétrer  dans  un  élévateur  ou  dans 
toute  installation  d'un  titulaire  de  permis 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  que  s'y 
trouvent  des  livres,  registres,  bons  de 
paiement  au  comptant  ou  autres  docu- 
ments relatifs  à  la  perception  de  la  con- 
tribution; et 

b)  les  examiner  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  qu'ils  contiennent  des  renseigne- 
ments concernant  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  en  faire  des  copies  ou  établir 
des  extraits. 


nomination 


(2)  Tout  inspecteur  de  la  Commission  Certificats 
doit  être  muni  d'un  certificat  attestant  sa  de 
qualité  qu'il  doit,  avant  dé  pénétrer  dans 
un  élévateur  ou  une  installation  dont  il 
est  question  au  paragraphe  (1),  présenter 
au  responsable  des  lieux  si  celui-ci  lui  en 
fait  la  demande. 


(3)  Le  titulaire  de  permis  ou  la  per- 
sonne responsable  de  l'élévateur  ou  de  l'ins- 
tallation où  l'inspecteur  de  la  Commission 
procède  à  une  perquisition  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  quiconque  s'y  trouve 
doivent,  dans  la  mesure  du  possible,  lui 
prêter  assistance  pour  lui  permettre  d'exer- 
cer les  fonctions  que  lui  confère  la  présente 
loi  et  lui  fournir  les  renseignements  qu'il 


Obligation 
d'assistance 
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Obstruction 

of  inspectors 
of  the 

Commission 


False 

statements 


Seizure 


Detention 


administration  of  this  Act  and  the  regula- 
tions as  he  may  reasonably  require. 

(4)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  of  the  Commission  in  carrying 
out  his  duties  and  functions  under  this  Act. 

(5)  No  person  shall  knowingly  make 
any  false  or  misleading  statement,  either 
verbally  or  in  writing,  to  an  inspector  of 
the  Commission  engaged  in  carrying  out  his 
duties  and  functions  under  this  Act. 

33.  (1)  Where  an  inspector  of  the  Com- 
mission believes  on  reasonable  grounds  that 
any  offence  under  this  Act  has  been  com- 
mitted by  a  licensee,  he  may  seize  any 
documents  or  records  that  he  reasonably 
believes  contain  or  are  evidence  that  an 
offence  under  this  Act  has  been  committed. 

(2)  Documents  or  records  seized  pursu- 
ant to  subsection  (1)  shall  not  be  detained 
after  the  expiration  of  thirty  days  from 
the  seizure  thereof  unless  before  that  time 
proceedings  in  respect  of  an  offence  under 
this  Act,  in  respect  of  which  the  documents 
or  records  contain  or  are  evidence,  have 
been  instituted,  in  which  event  the  docu- 
ments or  records  may  be  detained  until 
the  proceedings  are  finally  concluded. 


peut  normalement  exiger  concernant  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments. 

(4)  Il  est  interdit  de  gêner  ou  d'entraver  Entrave  à  un 
un  inspecteur  de  la  Commission  dans  l'exer-  inspecteur 
cice  des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi. 

(5)  Nul  ne  doit  faire  sciemment  de  dé-  Fausses 
clarations  fausses  ou  trompeuses,  orale-  déclarations 
ment  ou  par  écrit,  à  un  inspecteur  de  la 
Commission  agissant  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi. 

33.  (1)  L'inspecteur  de  la  Commission  Saisies 
qui  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'un  titulaire  de  permis  a  commis  une 
infraction  à  la  présente  loi,  peut  saisir  les 
documents  ou  registres  lorsqu'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'ils  contiennent  ou 
constituent  la  preuve  de  la  Commission 
d'une  infraction  à  la  présente  loi. 

(2)  Les  documents  ou  registres  saisis  en  Rétention 
application  du  paragraphe  (1)  ne  peuvent  des 
être  retenus  après  l'expiration  d'un  délai  «documents 
de  trente  jours  à  compter  de  la  saisie,  à 
moins  que  n'aient  été  engagées,  avant  cette 
date,  des  poursuites  pour  une  infraction  à 
la  présente  loi,  dont  les  documents  ou  re- 
gistres contiennent  ou  constituent  la  preuve, 
auquel  cas  les  documents  ou  registres  peu- 
vent être  retenus  jusqu'à  la  fin  des  pour- 
suites. 


Offence  and 
punishment 


34.  (1)  Every  person,  other  than  a  li- 
censee, who 

(a)  contravenes  or  fails  to  comply  with 
any  provision  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, 

(6)  in  respect  of  any  information  or  re- 
turn required  by  regulation,  submits 
false  information  or  makes  a  false  re- 
turn, or 

(c)  falsely  claims  to  be  entitled  to  any 
refund  of  levy  or  to  any  stabilization 
payment  under  this  Act 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars. 


34.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et 
passible  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars,  toute  personne,  autre  qu'un  titu- 
laire de  permis, 

a)  qui  contrevient  ou  ne  satisfait  pas 
aux  dispositions  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  ; 

b)  qui,  relativement  à  tout  renseigne- 
ment ou  rapport  exigé  par  règlement, 
fournit  un  faux  renseignement  ou  fait  un 
rapport  erroné;  ou 

c)  qui  prétend  sans  aucun  titre  avoir 
droit  à  un  remboursement  de  contribu- 
tion ou  à  un  paiement  de  stabilisation  en 
application  de  la  présente  loi. 


Infraction 
et  peine 
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No  (2)  Where  any  person  is  convicted  pur- 

pay^'me^t*'""  suant  to  subsection  (1)  in  respect  of  any 
based  false  information,  false  return  or  false 

on  false  claim,  no  stabilization  payment  or  refund 
mformation,       payable  or  shall  be  paid  to  him  on  the 

basis  of  the  false  information,  false  return 

or  false  claim. 


(2)  La  personne  qui  a  été  déclarée  cou-  Suppression 
pable  en  application  du  paragraphe  (1)   des  paie- 
d'avoir  fourni  de  faux  renseignements,  fait  ^abiHsation 
un  rapport  erroné  ou  élevé  une  prétention 
injustifiée  ne  peut  bénéficier  d'un  paiement 
de  stabilisation  ou  d'un  remboursement  de 
contribution  sur  la  base  de  ces  faux  ren- 
seignements, de  ce  rapport  erroné  ou  de 
cette  prétention  injustifiée. 


Offence  and 
punishment 


35.  Every  licensee  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  subsection  13(1)  or 
(2)  or  section  14  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars. 


35.  Est  coupable  d'une  infraction  et  pas-  infraction 
sible  sur  déclaration  sommaire  de  culpa-  veine 
bilité  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars  le  titulaire  de  permis  qui  contre- 
vient ou  ne  satisfait  pas  aux  dispositions 
des  paragraphes  13(1)  ou  (2)  ou  de  l'ar- 
ticle 14. 


instftutLn  proceedings  by  way  of  sum- 

of  mary  conviction  in  respect  of  an  offence 

proceedings  under  this  Act  may  be  instituted  at  any 
time  within  two  years  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  prosecution  arose. 


36.  II  peut  être  intenté  une  action  par  Prescription 
voie  de  déclaration  sommaire  de  culpabilité 
pour  toute  infraction  aux  dispositions  de 
la  présente  loi,  dans  les  deux  ans  de  la 
date  à  laquelle  s'est  produit  le  fait  pouvant 
donner  lieu  à  poursuite. 


ADVISORY  COMMITTEE 


COMITE  CONSULTATIF 


Advisory 
Committee 


Duties  of 
Committee 


Remunera- 
tion and 
expenses 


37.  (1)  The  Minister  shall  establish  an 
Advisory  Committee  consisting  of  a  chair- 
man and  four  other  members  to  be  ap- 
pointed by  him  from  among  participants 
and  representatives  of  producer  organiza- 
tions. 

(2)  The  Advisory  Committee  established 
under  subsection  (1)  shall 

(«)  meet  at  least  once  a  year;  and 
(6)  advise  the  Minister  with  respect  to 
the  administration  of  this  Act. 

(3)  The  members  of  the  Advisory  Com- 
mittee may  be  paid  for  their  services  such 
remuneration  and  expenses  as  are  fixed  by 
the  Governor  ift  Council. 


37.  (1)  Le  Ministre  constitue  un  comité  Comité 
consultatif  composé  du  président  et  de  consultatif 
quatre  autres  membres,  qu'il  choisit  parmi 
les  participants  et  les  représentants  des 
organisations  de  producteurs. 

(2)  Le  comité  consultatif  constitué  en  Fonctions 
vertu  du  paragraphe  (1)  du  comité 

a)  se  réunit  au  moins  une  fois  par  an;  et 

b)  conseille  le  Ministre  sur  l'application 
de  la  présente  loi. 

(3)  Les  membres  du  comité  consultatif  Rémunéra- 
reçoivent,  en  contrepartie  de  leurs  services,  .  , 

,       »         '    ±-         i  1      •    j        -j.  »  a  indemnités 

la  remuneration  et  les  indemnités  que  fixe 
le  gouverneur  en  conseil. 


BEGULATIONS   AND  DESIGNATION 


REGLEMENTS  ET  DESIGNATION 


Regulations       38.  (1)  The  Govemor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  any  forms  to  be  used 
pursuant  to  this  Act; 


38.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Règlements 
par  règlement, 

a)  déterminer  les  formules  à  utiliser  pour 
l'application  de  la  présente  loi; 
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(6)  prescribing  the  evidence  and  infor- 
mation to  be  supplied  by  any  actual 
producer  pursuant  to  subsection  7(2) 
or  by  any  participant  pursuant  to  sec- 
tion 18  or  19; 

(c)  prescribing  the  terms  and  conditions 
under  which  any  person  or  undertaking 
that  purchases  grain  or  seed  for  purposes 
of  resale  or  processing  may  be  desig- 
nated by  the  Minister  as  a  purchaser  for 
the  purposes  of  this  Act;  and 

(d)  prescribing  any  matter  that  under 
this  Act  is  to  be  prescribed. 

DesiRnation  (2)  Subject  to  any  regulations  made  pur- 
by Minister  g^^^^j.  ^  paragraph  (l)(c),  the  Minister 
may  designate  any  person' or  undertaking 
that  purchases  grain  or  seed  for  resale  or 
processing  as  a  purchaser  for  the  purposes 
of  this  Act. 


b)  déterminer  les  justifications  et  ren- 
seignements que  doivent  fournir  les  pro- 
ducteurs réels  conformément  au  para- 
graphe 7(2)  et  les  participants  conformé- 
ment aux  articles  18  ou  19; 

c)  fixer  les  conditions  dans  lesquelles  le 
Ministre  f>eut  désigner  comme  acheteurs 
pour  les  besoins  de  la  présente  loi  les 
personnes  ou  entreprises  qui  achètent  des 
grains  ou  semences  en  vue  de  les  reven- 
dre ou  de  les  transformer;  et 

d)  prendre  toute  autre  mesure  qui  doit 
faire  l'objet  d'un  règlement  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

(2)  Sous  reserve  des  règlements  établis  Désignation 
en  application  de  l'alinéa  (l)c),  le  Ministre  p^^I^ 
peut  désigner  comme  acheteur  pour  les 
besoins  de  la  présente  loi  toute  personne  ou 
entreprise  qui  achète  des  grains  ou  se- 
mences en  vue  de  les  revendre  ou  de  les 
transformer. 


WESTERN  GRAIN  STABILIZATION  ACCOUNT 


COMPTE  DE  STABILISATION  POUR  LE 
GRAIN  DE  l'ouest 


39.  There  shall  be  established  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  an  account 


Western 
Grain 
Stabilize- 

tion  Account  to  be  known  as  the  Western  Grain  Sta 
bilization  Account. 


39.  Est  ouvert  au  Fonds  du  revenu  con-  Compte  de 
solidé  un  compte  appelé  Compte  de  sta-  stabilisation 
bilisation  pour  le  grain  de  l'Ouest.  grain^de 

l'Ouest 


Credits  to 
the  Account 


40.  There  shall  be  paid  into  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  credited  to 
the  Stabilization  Account 

(a)  all  amounts  received  by  Her  Majesty 
imder  this  Act  as  or  on  account  of  pay- 
ments of  levy,  penalties  and  interest; 

(6)  all  amounts  returned  or  recovered 
pursuant  to  section  26  of  this  Act  or 
section  95  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  as  or  on  account  of  repayments 
of  stabilization  payments  or  refunds  of 
levy;  and 

(c)  all  amounts  received  by  Her  Majesty 
under  an  order  made  pursuant  to  section 
28  or  on  an  appeal  taken  under  section 
29. 


40.  Doivent  être  versées  au  Fonds  du  Versements 
revenu  consolidé,  au  crédit  du  Compte  de  à  porter 
stabilisation  pour  le  grain  de  l'Ouest  Compte 

a)  toutes  les  sommes  reçues  par  Sa  Ma- 
jesté en  vertu  de  la  présente  loi  au  titre 
des  paiements  de  contributions,  pénali- 
tés et  intérêts; 

b)  toutes  les  sommes  restituées  ou  re- 
couvrées conformément  à  l'article  26  de 
la  présente  loi  ou  à  l'article  95  de  la 
Loi  sur  l'administration  financière  au 
titre  des  remboursements  de  paiements 
de  stabilisation  ou  de  contributions;  et 

c)  toutes  les  sommes  reçues  par  Sa 
Majesté  conformément  à  un  arrêté  pris 
en  vertu  de  l'article  28  ou  à  la  suite  d'un 
appel  formé  en  vertu  de  l'article  29. 
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Amounts  in  41.  (1)  There  shall  be  credited  to  the 
Consolidated  Stabilization  Account  and  charged  to  the 
Fund'tTbe  Consolidated  Revenue  Fund,  as  of  the  end 
credited  to  of  each  year,  the  amount  that,  in  the 
Account  opinion  of  the  Minister  of  Finance,  is 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  aggregate  amount  paid  in  respect 
of  the  year  to  the  credit  of  the  Account 
as  or  on  account  of  payments  of  levy 
in  respect  of  the  participating  eligible 
grain  sale  proceeds  of  all  participants 
for  the  year  ;  and 

(6)  two  per  cent  of  the  participating 
eligible  grain  sale  proceeds  of  all  part- 
icipants for  the  year. 


Payments 
quarterly 
in  arrears 


Interest 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Minister  of  Finance  shall, 

(a)  as  of  the  end  of  each  quarter  of  a 
year,  credit  to  the  Stabilization  Account 
and  charge  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund  an  amount  equal  to  the  aggregate 
of 

(i)  the  aggregate  amount  paid  in 
respect  of  the  quarter  to  the  credit  of 
the  Account  as  or  on  account  of  pay- 
ments of  levy  in  respect  of  the  part- 
icipating eligible  grain  sale  proceeds 
of  all  participants  for  the  quarter,  and 

(ii)  two  per  cent  of  the  participating 
eligible  grain  sale  proceeds  of  all  part- 
icipants for  the  quarter  ;  and 

(6)  as  of  the  end  of  the  year,  credit  or 
charge  to  the  Account  such  amount  as 
will  adjust  the  aggregate  amount  credited 
to  the  Account  for  the  year  to  the  amount 
to  be  credited  to  the  Account  for  the  year 
pursuant  to  subsection  (1) . 


42.  The  Minister  of  Finance  may 
authorize,  in  accordance  with  such  terms 
and  conditions  and  at  such  rates  as  he 
may  fix,  after  considering  any  advice 
furnished  to  the  Minister  pursuant  to  sec- 
tion 37  by  the  Advisory  Committee  estab- 
lished pursuant  to  that  section,  the  pay- 


41.   (1)  A  la  fin  de  chaque  année,  le  Virement 

Compte  de  stabilisation  pour  le  grain  de  ^JJ^^^^g^^ 

l'Ouest  doit  être  crédité  et  le  Fonds  du  consolidé 

revenu  consolidé  débité  du  montant  qui,  de  au  Compte 
l'avis  du  ministre  des  Finances,  est  égal  au 
total  formé 

a)  par  l'ensemble  des  sommes  versées 
pour  cette  année  au  crédit  du  Compte 
au  titre  des  contributions  sur  les  pro- 
duits de  participation  admissibles  de  la 
vente  du  grain  de  tous  les  participants 
pour  l'année;  et 

h)  par  deux  pour  cent  des  produits  de 
participation  admissibles  de  la  vente  du 
grain  de  tous  les  participants  pour  l'an- 
née. 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  le  Paiements 
ministre  des  Finances  doit,  trimestriels 

à  terme  échu 

a)  à  la  fin  de  chaque  trimestre  d'une  an- 
née, porter  au  crédit  du  Compte  de  sta- 
bilisation et  au  débit  du  Fonds  du  re- 
venu consolidé  un  montant  égal  au  total 
formé 

(i)  par  les  sommes  versées  pour  ce  tri- 
mestre au  crédit  du  Compte  au  titre 
des  contributions  sur  les  produits  de 
participation  admissibles  de  la  vente 
du  grain  de  tous  les  participants  pour 
le  trimestre,  et 

(ii)  par  deux  pour  cent  des  produits 
de  participation  admissibles  de  la 
vente  du  grain  de  tous  les  participants 
pour  le  trimestre;  et 

b)  à  la  fin  de  l'année,  porter  au  crédit 
ou  au  débit  du  Compte  le  montant  né- 
cessaire pour  rectifier  le  montant  total 
porté  au  crédit  du  Compte  pour  l'année 
en  fonction  du  montant  à  porter  au  cré- 
dit du  Compte  pour  l'année  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1). 

42.  Le  ministre  des  Finances  peut  auto-  Intérêts 
riser,  selon  les  modalités  et  aux  taux  qu'il 
peut  fixer,  après  avoir  pris  en  considération 
tout  avis  que  le  comité  consultatif  consti- 
tué en  vertu  de  l'article  37  a  donné  au 
Ministre,  le  versement  d'intérêts  sur  le 
solde  créditeur  du  Compte  de  stabilisation; 
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ment  of  interest  on  the  amount  standing 
to  the  credit  of  the  Stabilization  Account, 
and  such  interest  shall  be  credited  to  the 
Account  and  charged  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


ces  intérêts  sont  portés  au  crédit  du  Compte 
et  au  débit  du  Fonds  du  revenu  consolidé. 


Charges  to 

the  Account 


43.  There  shall  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  charged  to  the 
Stabilization  Account 

(a)  all  amounts  paid  under  this  Act  as 
or  on  account  of  stabilization  payments; 

(b)  all  amounts  refunded  under  section 
22;  and 

(c)  all  amounts  ordered  to  be  paid  to 
an  applicant  pursuant  to  section  28  or 
on  an  appeal  taken  under  section  29. 


43.  Doivent  être  prélevées  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolidé  et  portées  au  débit  du 
Compte  de  stabilisation 

a)  toutes  les  sommes  versées  en  applica- 
tion de  la  présente  loi  au  titre  des  paie- 
ments de  stabilisation; 

b)  toutes  les  sommes  remboursées  en  ap- 
plication de  l'article  22;  et 

c)  toutes  les  sommes  dont  le  paiement 
à  un  requérant  est  ordonné  en  applica- 
tion de  l'article  28  ou  à  la  suite  d'un  ap- 
pel formé  en  vertu  de  l'article  29. 


Sommes 
portées 
au  débit 
du  Compte 


Advances 


Advances 
repayable 


Advance 
included  in 
deficit 


Repayment 


44.  (1)  Where  the  amount  standing  to 
the  credit  of  the  Stabilization  Account  in 
the  Consolidated  Revenue  Fund  is  not  suf- 
ficient for  the  payment  of  stabilization 
payments  and  other  amounts  required  to 
be  charged  to  the  Account  by  section  43, 
the  Minister  of  Finance,  when  requested 
to  do  so  by  the  Minister,  may  authorize 
an  advance  to  the  Account  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  of  an  amount 
sufficient  to  meet  the  payments  required 
to  be  made  in  the  operation  of  this  Act. 

(2)  An  advance  made  under  subsection 
(1)  shall  be  credited  to  the  Stabilization 
Account  and  repaid  in  such  manner  and 
on  such  terms  and  conditions,  including 
the  payment  of  interest,  as  the  Minister 
of  Finance  may  fix,  after  considering  any 
advice  furnished  to  the  Minister  pursuant 
to  section  37  by  the  Advisory  Committee 
established  pursuant  to  that  section. 

(3)  An  amount  advanced  to  the  Stabili- 
zation Account  under  subsection  (1)  and 
any  interest  thereon  shall  be  included  in 
any  deficit  estimated  for  the  purpose  of 
paragraph  16(2) (c). 

(4)  The  repayment  of  an  amount  ad- 
vanced under  subsection  (1)  shall  be 
charged  to  the  Stabilization  Account. 


44.  (1)  Lorsque  le  solde  créditeur  du  Avances 
Compte  de  stabilisation  ouvert  au  Fonds 
du  revenu  consolidé  est  insuffisant  pour  ef- 
fectuer les  paiements  de  stabilisation  et 
acquitter  les  autres  montants  à  porter  au 
débit  du  Compte  aux  termes  de  l'article 
43,  le  ministre  des  Finances  peut,  sur  de- 
mande du  Ministre,  autoriser,  à  titre  d'a- 
vance au  Compte,  le  prélèvement  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé  d'une  somme 
suffisante  pour  régler  les  paiements  exigés 
par  l'application  de  la  présente  loi. 


(2)  Les  avances  consenties  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sont  portées  au  crédit  du 
Compte  de  stabilisation  et  sont  remboursées 
selon  les  modalités,  y  compris  le  paiement 
des  intérêts,  que  fixe  le  ministre  des  Finan- 
ces, après  avoir  pris  en  considération  tout 
avis  que  le  comité  consultatif  constitué  en 
vertu  de  l'article  37  a  donné  au  Ministre. 

(3)  Les  avances  consenties  au  Compte 
de  stabilisation  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
et  les  intérêts  qu'elles  portent  sont  pris  en 
compte  dans  l'estimation  du  déficit  aux 
termes  de  l'alinéa  16 (2) c). 


Rembourse- 
ment des 
avances 


Prise  en 
compte  des 
avances 
dans  le 
déficit 


(4)  Le  remboursement  des  avances  con-  Rembourse- 
senties  en  vertu  du  paragraphe  (1)  se  fait 
par  inscription  au  débit  du  Compte  de 
stabilisation. 
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Report  to 
Parliament 


Review 

and 

report 


R.S.,c.  C-12 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

45.  The  Minister  shall,  on  or  before  the 
31st  day  of  August  next  following  the  end 
of  each  year  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  five  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting,  sub- 
mit to  Parliament  a  report  on  the  adminis- 
tration of  this  Act  including  a  report  on 
the  state  of  the  Stabilization  Account  as 
of  the  end  of  that  year. 

45.1  The  Minister  shall,  within  three 
years  after  the  coming  into  force  of  this 
Act,  undertake  a  comprehensive  review  of 
the  operation  of  the  Act  and  its  effects  on 
western  grain  producers,  and  shall  forth- 
with submit  a  report  to  Parliament  thereon. 


CANADIAN  WHEAT  BOARD  ACT 

46.  The  Canadian  Wheat  Board  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  41  thereof,  the  following  head- 
ing and  section: 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

45.  Le  Ministre  doit,  au  plus  tard  le 
31  août  qui  suit  la  fin  de  chaque  année  ou, 
si  le  Parlement  ne  siège  pas,  l'un  des  cinq 
premiers  jours  où  il  siège  par  la  suite,  lui 
soumettre  un  rapport  sur  l'application  de  la 
présente  loi,  y  compris  sur  la  situation  du 
Compte  de  stabilisation  à  la  fin  de  cette 
année. 


Rapport  du 
Parlement 


Étude  et 
rapport 


45.1  Le  Ministre  doit,  dans  les  trois  ans 
qui  suivent  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  faire  une  étude  approfondie  du 
fonctionnement  de  la  loi  et  de  ses  réper- 
cussions sur  les  producteurs  du  grain  de 
l'Ouest  et  doit  soumettre  sans  délai  un  rap- 
port au  Parlement. 

LOI  SUR  LA  COMMISSION  CANADIENNE  DU  BLÉ 

46.  La  Loi  sur  la  Commission  canadienne  S.R.,  c.  C-12 
du  blé  est  modifiée  par  l'adjonction,  après 
l'article  41,  du  titre  et  de  l'article  suivants: 


"Social  Insurance  Number 


t  Numéro  d'assurance  sociale 


Application 
for  Social 
Insurance 
Number 


Social 
Insurance 
Number  to 
be  set  out  in 
permit  book 
application 


Assignment 
of  number 
and  card 


41.1  (1)  Every  producer,  other  than 
a  corporation,  who  applies  to  be  named 
in  a  permit  book  shall,  unless  he  has 
previously  been  assigned  or  made  ap- 
plication to  be  assigned  a  Social  Insur- 
ance Number,  annex  to  the  application 
for  a  permit  book  an  application,  in 
such  form  as  may  be  prescribed,  for  the 
assignment  to  him  of  a  Social  Insurance 
Number. 

(2)  Every  producer,  other  than  a  cor- 
poration, to  whom  a  Social  Insurance 
Number  has  been  assigned  shall,  in  any 
application  for  a  permit  book  naming 
him  as  a  producer,  set  out  the  Social 
Insurance  Number  that  has  been  as- 
signed to  him. 

(3)  The  Board  shall,  upon  application 
by  a  producer,  other  than  a  corporation, 
to  whom  a  Social  Insurance  Number  has 
not  earlier  been  assigned,  cause  a  Social 


41.1  (1)  Les  producteurs,  à  l'exclu- 
sion des  corporations,  qui  demandent 
l'inscription  de  leur  nom  dans  un  livret  de 
permis  doivent,  à  moins  que  ne  lexu*  ait 
déjà  été  attribué  un  numéro  d'assurance 
sociale  ou  qu'ils  n'en  aient  déjà  fait  la 
demande,  joindre  à  leur  demande  de 
livret  de  permis,  une  demande  en  attribu- 
tion de  numéro  d'assurance  sociale  établie 
selon  la  formule  qui  peut  être  prescrite. 

(2)  Les  producteurs,  à  l'exclusion  des 
corporations,  auxquels  a  été  attribué  un 
numéro  d'assurance  sociale  doivent,  dans 
toute  demande  de  livret  de  permis  où  ils 
sont  mentionnés  comme  producteurs,  in- 
diquer le  numéro  d'assurance  sociale  qui 
leur  a  été  attribué. 

(3)  La  Commission  canadienne  du  blé 
doit,,  sur  demande  d'un  producteur,  autre 
qu'une  corporation,  auquel  n'a  pas  été 
attribué  antérieurement  un  numéro  d'as- 


Demande  de 
numéro 
d'assurance 
sociale 


Indication 
du  numéro 
d'assurance 
sociale 
dans  la 
demande 
de  livret 
de  permis 


Attribution 
d'un  numéro 
et  d'une 
carte 
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Change  of 
name 


Insurance  Number  to  be  assigned  to  him 
and  a  Social  Insurance  Number  Card  to 
be  issued  to  him. 

(4)  Where,  at  any  time,  a  producer 
to  whom  a  Social  Insurance  Number  has 
been  assigned  changes  his  name,  by 
reason  of  marriage  or  otherwise,  he  shall 
apply  to  the  Board  within  sixty  days  of 
the  day  such  change  of  name  becomes 
effective  for  the  issue  to  him  of  a  new 
Social  Insurance  Number  Card  in  his 
new  name,  unless  he  has  already  made 
such  an  application  to  another  authority 
empowered  to  receive  such  an  applica- 
tion." 


surance  sociale,  lui  faire  attribuer  un 
numéro  et  délivrer  une  carte  d'assurance 
sociale. 

(4)  Tout  producteur  auquel  a  été  at- 
tribué un  numéro  d'assurance  sociale, 
mais  qui  change  de  nom  pour  cause  de 
mariage  ou  pour  tout  autre  motif,  doit 
demander  à  la  Commission  canadienne 
du  blé,  dans  les  soixante  jours  de  la  prise 
d'effet  du  changement,  de  lui  délivrer  une 
nouvelle  carte  d'assurance  sociale  établie 
sous  son  nouveau  nom,  à  moins  qu'elle 
n'ait  déjà  présenté  une  demande  sem- 
blable à  une  autre  autorité  compétente.» 


Changement 
de  nom 


R.S.  1952, 
e.  148 


INCOME  TAX  ACT 

47.  Subsection  12(1)  of  the  Income  Tax 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (n)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (o)  thereof  and  by  adding  there- 
to the  following  paragraph: 

"ip)  any  amount  received  by  the  tax- 
payer as  a  stabilization  payment  or 
as  a  refund  of  levy  under  the  Western 
Grain  Stabilization  Act." 


48.  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (dd)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (ee)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph  : 

"(//)  an  amount  paid  by  the  taxpayer 
in  the  year  as  the  levy  under  the 
Western  Grain  Stabilization  Act." 


LOI  DE  UMPOT  SUB  LE  REVENU 

47.  Le  paragraphe  12(1)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  modifié  par  la 
suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa 
n) ,  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  o)  et  par  l'adjonction  de  l'alinéa 
suivant: 

«p)  toute  somme  reçue  par  le  contri- 
buable à  titre  de  paiement  de  stabilisa- 
tion ou  de  remboursement  de  contribu- 
tion en  vertu  de  la  Loi  de  stabilisation 
concernant  le  grain  de  l'Ouest.* 

48.  Le  paragraphe  20(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  dd),  par  l'adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  ee)  et  par  l'adjonc- 
tion de  l'alinéa  suivant: 

«Jf)  toute  somme  qu'a  payée  dans  l'an- 
née le  contribuable  comme  contribu- 
tion en  vertu  de  la  Loi  de  stabilisation 
concernant  le  grain  de  l'Ouest.» 


S.R.  de  1952, 
c.  148 


Transitional 
grain  sale 
proceeds 


TRANSITIONAL  AND  COMING  INTO  FORCE 

49.  (1)  If  this  Act  comes  into  force  in 
1976  after  January  1  of  that  year  and  the 
Minister  is  satisfied  that  a  participant  has, 
in  that  year  prior  to  the  coming  into  force 
of  this  Act,  received  any  grain  sale  proceeds 
in  respect  of  grain   produced   on  land 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  ENTREE 
EN  VIGUEUR 

49.  (  1  )  Si  la  présente  loi  entre  en  vigueur 
en  1976  après  le  1"  janvier  et  que  le  Minis- 
tre est  convaincu  qu'un  participant  a,  au 
cours  de  cette  année  mais  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  touché  des  re- 
venus provenant  de  la  vente  du  grain  pro- 


Dispositions 

transitoires 
produit  de 
la  vente 
du  grain 
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Certain 

Canadian 

Wheat 

Board 

payments 


Levy  not 
required 
to  be 
deducted 
from 

producers 
other  than 
actual 
producers 


described  in  hie  permit  book,  or  any 
proceeds  or  amounts  that,  under  section  18, 
19  or  20,  would  be  or  would  be  deemed  to 
be  grain  sale  proceeds  of  the  participant  for 
1976  if  this  Act  were  in  effect  on  January 
1,  1976,  on  application  to  the  Minister  by 
the  participant  before  the  15th  day  of 
January,  1977  and  the  payment  to  the 
credit  of  the  Stabilization  Account  of  the 
amoimt  of  the  levy  that  would  be  deducted 
from  those  proceeds  or  amounts  if  they 
were  grain  sale  proceeds  received  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  the  Minister 
may,  subject  to  section  17,  deem  those 
proceeds  or  amounts  to  be  grain  sale 
proceeds  of  the  participant  in  respect  of 
which  the  levy  has  been  deducted  for  1976. 


(2)  An  amount  paid  to  a  producer 
before  August  1,  1976  by  the  Canadian 
Wheat  Board,  other  than  pursuant  to  sub- 
section 26(2)  of  the  Canadian  Wheat  Board 
Act,  is  not  and  shall  not,  pursuant  to  para- 
graph 20(6)  or  subsection  (1)  of  this 
section,  be  deemed  to  be  grain  sale  proceeds 
of  the  producer  in  respect  of  which  the 
levy  has  been  deducted  for  1976  and  no 
deduction  of  levy  shall  be  made  in  respect 
of  such  amount. 

(3)  Where  any  grain  that  is  purchased 
by  or  through  a  licensee  before  August  1, 
1976  is  delivered  under  a  permit  book  that 
is  not  endorsed  pursuant  to  subsection 
15(2),  but  the  licensee  has  reason  to  believe 
that  the  producer  to  whom  the  grain  sale 
proceeds  for  the  grain  are  payable  is  not 
named  as  an  actual  producer  in  the  permit 
book,  the  licensee  is  not  required  under 
subsection  13(1)  to  deduct  the  levy  in 
respect  of  the  grain  sale  proceeds  for  the 
grain. 


duit  sur  une  terre  décrite  dans  son  livret 
de  permis  ou  des  sommes  qui  feraient  partie 
ou  seraient  considérées  comme  faisant  partie 
de  son  produit  de  la  vente  du  grain  en  vertu 
des  articles  18,  19  ou  20,  si  la  présente  loi 
était  en  vigueur  au  1"  janvier  1976,  le  Mi- 
nistre, sur  demande  à  lui  présentée  par  le 
participant  avant  le  15  janvier  1977  et 
après  paiement  au  crédit  du  Compte  de  sta- 
bilisation de  la  contribution  qui  aurait  dû 
être  retenue  sur  ces  revenus  ou  sommes  s'ils 
avaient  fait  partie  du  produit  de  la 
vente  du  grain  reçu  après  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  présente  loi,  peut,  sous  réserve 
de  l'article  17,  considérer  ces  revenus  ou 
sommes  comme  faisant  partie  du  produit 
de  la  vente  du  grain  du  participant  sur 
lequel  la  contribution  a  été  retenue  pour 
1976. 

(2)  Les  sommes  que  la  Commission  ca- 
nadienne du  blé  verse  à  un  producteur 
avant  le  1"  août  1976,  à  l'exclusion  de 
celles  versées  en  application  du  paragraphe 
26(2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  cana- 
dienne du  blé,  ne  sont  pas  et  ne  doivent  pas 
être  considérées,  selon  l'alinéa  206)  ou  du 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  comme 
faisant  partie  du  produit  de  la  vente  du 
grain  du  producteur  sur  lequel  la  contribu- 
tion a  été  retenue  pour  1976  et  elles  ne  don- 
nent lieu  à  aucune  retenue  de  contribution. 

(3)  Le  titulaire  de  permis  qui,  avant  le 
1"  août  1976,  achète  du  grain  livré  en 
vertu  d'un  livret  de  permis  non-revêtu  de 
la  mention  visée  au  paragraphe  15(2)  ou 
a  servi  d'intermédiaire  à  cet  achat  n'est  pas 
tenu  de  retenir  la  contribution  sur  le  pro- 
duit de  la  vente  du  grain  en  vertu  du  para- 
graphe 13(1)  s'il  a  des  raisons  de  croire 
que  le  producteur  auquel  doit  être  versé 
le  produit  de  la  vente  du  grain  n'est  pas 
mentionné  comme  producteur  réel  dans  le 
livret  de  permis. 


Certaines 
sommes 
versées 
par  la  Com- 
mission cana 
dienne 
du  blé 


Retenue 
non-obliga- 
toire 


Coming  into 
force 


50.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


50.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  la  date  qui  sera  fixée  par  une  proclama-  v»K"eur 
tion. 
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CHAPTER  88 

An  Act  to  repeal  An  Act  respecting  the  Hali- 
fax Relief  Commission  and  to  authorize 
the  continuation  of  pensions,  grants  or 
allowances  paid  by  the  Halifax  Relief 
Commission 


CHAPITRE  88 

Loi  portant  abrogation  de  la  Loi  concernant  la 
Commission  de  secours  d'Halifax  et  auto- 
risation de  prise  en  charge  des  pensions, 
subventions  ou  allocations  versées  par 
ladite  Commission 


[Assented  to  25th  February,  1976] 


[Sanctionnée  le  25  février  1976] 


Preamble  Whereas  the  Govemor  in  Council  in  conse- 

quence of  the  explosion  on  December  6,  1917 
at  Halifax  constituted  the  Halifax  Relief  Com- 
mission to  administer  the  relief  funds  con- 
tributed for  the  assistance  of  those  who  suf- 
fered as  a  result  of  the  explosion; 

And  Whereas  the  said  Commission  was 
incorporated  by  an  Act  of  the  General 
Assembly  of  Nova  Scotia  entitled  An  Act  to 
Incorporate  the  Halifax  Relief  Commission, 
which  was  confirmed  by  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  entitled  An  Act  respecting  the 
Halifax  Relief  Commission; 

AND  Whereas  the  Government  of  Nova 
Scotia  intends,  in  view  of  the  diminished  role 
of  the  Halifax  Relief  Commission,  to  introduce 
into  the  General  Assembly  of  Nova  Scotia  a 
measure  for  the  dissolution  of  the  Commission 
and  the  transfer  of  its  assets  to  the  Minister  of 
Finance  of  Canada,  and  it  is  therefore  expedi- 
ent that  the  Parliament  of  Canada  enact  a 
measure  to  authorize  the  Minister  of  Finance 
to  accept  those  assets  and  the  Canadian  Pen- 
sion Commission  to  continue  the  payment  of 
pensions,  grants  or  allowances  to  those  who 
suffered  as  a  result  of  the  explosion; 

Now,  Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


Considérant  que  le  gouverneur  en  conseil.  Préambule 
à  la  suite  de  l'explosion  survenue  le  6  décem- 
bre 1917  à  Halifax,  a  créé  la  Commission  de 
secours   d'Halifax   pour  gérer  le   fonds  de 
secours  destiné  aux  victimes, 

Que  ladite  Commission  a  été  constituée  en 
corporation  par  une  loi  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  Nouvelle-Écosse  intitulée  An  Act  to 
Incorporate  the  Halifax  Relief  Commission,  elle- 
même  confirmée  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  intitulée  Loi  concernant  la  Commission 
de  secours  d 'Halifax, 

Et  que,  le  rôle  de  la  Commission  de  secours 
d'Halifax  ayant  désormais  perdu  de  son  utilité 
et  le  gouvernement  de  la  Nouvelle-Écosse 
ayant  ainsi  l'intention  de  présenter  à  l'Assem- 
blée législative  de  cette  province  un  texte  pré- 
voyant la  dissolution  de  la  Commission  et  le 
transfert  de  ses  biens  au  ministre  des  Finances 
du  Canada,  il  importe  que  le  Parlement  du 
Canada  adopte  une  mesure  autorisant  le 
ministre  à  les  accepter  et  la  Commission  cana- 
diexine  des  pensions  à  prendre  en  charge  les 
pensions,  subventions  ou  allocations  versées 
aux  victimes  de  l'explosion. 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 
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1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Halifax 
Relief  Commission  Pension  Continuation  Act. 


2.  In  this  Act, 

"Commission"  means  the  Halifax  Relief  Com- 
mission, the  incorporation  of  which  was  con- 
firmed by  chapter  24  of  the  Statutes  of 
Canada,  1918; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance. 

3.  (1)  When  the  General  Assembly  of  Nova 
Scotia  enacts  a  measure  to  provide  for  the 
dissolution  of  the  Halifax  Relief  Commission 
and  the  transfer  of  the  moneys,  securities  and 
other  assets  of  the  Halifax  Relief  Commission 
to  the  Minister  and  the  Minister  accepts  those 
moneys,  securities  and  other  assets  pursuant 
to  this  Act,  the  Canadian  Pension  Commis- 
sion is  thereupon  vested  with  and  may  exer- 
cise, in  relation  to  pensions,  grants  and  allow- 
ances paid  in  respect  of  death  or  injury 
sustained  in  the  explosion  at  Halifax  in  1917, 
all  the  powers,  duties  and  functions  that, 
immediately  before  the  dissolution  of  the  Hali- 
fax Relief  Commission,  were  vested  in  and 
exercisable  by  the  Halifax  Relief  Commission 
in  relation  to  those  pensions,  grants  and 
allowances. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  Canadian  Pension  Commission 
may 

(a)  continue  to  pay  a  pension,  a  grant  or  an 
allowance  to  any  person  who,  immediately 
before  the  dissolution  of  the  Halifax  Relief 
Commission,  was  receiving  a  pension,  a 
grant  or  an  allowance  from  the  Halifax 
Relief  Commission  in  respect  of  death  or 
injury  sustained  in  the  explosion  at  Halifax 
in  1917;  and 

(6)  pay  a  pension,  a  grant  or  an  allowance 
to  any  person  who  the  Canadian  Pension 
Commission  determines  is  eligible  to  receive 
a  pension,  a  grant  or  an  allowance  in 
respect  of  death  or  injury  sustained  in  the 
explosion  at  Halifax  in  1917. 

4.  (1)  The  Minister  shall  accept  the  moneys, 
securities  and  other  assets  held  by  or  in  the 
name  of  or  in  trust  for  the  Commission  and  is 
bound   by   any   subsisting  obligations  and 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  la  prise  en  charge  des  prestations  de 
la  Commission  de  secours  d'Halifax. 


2.  Dans  la  présente  loi, 
«Commission»    désigne  la 


Définitions 

Commission    de  'Commission- 
secours  d'Halifax  dont  le  chapitre  24  des 
Statuts  du  Canada  de  1918  a  confirmé  la 
constitution  en  corporation; 
«Ministre»  désigne  le  ministre  des  Finances.  «Ministre* 

3.  (1)  La  Commission  canadienne  des  pen-  Pouvoirs  de  la 
sions  est,  à  l'adoption  par  l'Assemblée  législa-  canadî^ne"de6 
tive  de  la  Nouvelle-Êcosse  du  texte  prévoyant  pensions 
la  dissolution  de  la  Commission  de  secours 
d'Halifax  et  le  transfert  des  sommes,  valeurs 
mobilières  et  autres  biens  de  la  Commission  de 
secours  d'Hahfax  au  Ministre  et  après  accepta- 
tion par  celui-ci,  conformément  à  la  présente 
loi,  de  ce  transfert,  investie  des  pouvoirs  et 
fonctions  dévolus  jusqu'à  la  dissolution  de  la 
Commission  de  secours  d'Halifax  à  cette  der- 
nière touchant  les  pensions,  subventions  et 
allocations  pour  décès  ou  blessures  provoqués 
par  l'explosion  survenue  à  Halifax  en  1917. 


(2)  La  Commission  canadienne  des  pensions 
peut,  notamment, 

a)  continuer  à  verser  les  pensions,  subven- 
tions ou  allocations  aux  personnes  qui,  jus- 
qu'à la  dissolution  de  la  Commission  de 
secours  d'Halifax,  y  étaient  admissibles;  ou 

b)  les  verser  aux  personnes  qu'elle  juge 
admissibles. 


4.  (1)  Le  Ministre  accepte   les  sommes,  J,^°f^^^^ 

valeurs  mobilières  et  biens  détenus  par  la  passif  au  Mims- 

Commission,  en  son  nom  ou  en  fiducie  à  son  tre 
profit,  et  il  est  lié  par  le  solde  de  ses  dettes  et 
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Liquidation 


Charges  to 
Account 


Limitation 


Interest  to  be 
credited  to 
Account 


liabilities  of  the  Commission  that  are  trans- 
ferred or  assigned  to  the  Minister  pursuant  to 
the  Act  of  the  General  Assembly  of  Nova 
Scotia  that  provides  for  the  dissolution  of  the 
Halifax  Relief  Commission. 

(2)  The  Minister  shall,  in  such  manner  and 
at  such  times  as  he  deems  fit,  liquidate  all 
securities  and  other  assets  accepted  by  him 
pursuant  to  subsection  (1). 

5.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  a  special  account 
to  be  known  as  the  Halifax  1917  Explosion 
Pension  Account  (hereinafter  in  this  Act 
referred  to  as  the  "Account")- 

(2)  There  shall  be  paid  into  the  Consolidat- 
ed Revenue  Fund  and  credited  to  the  Account 

(a)  the  moneys  accepted  by  the  Minister 
pursuant  to  subsection  4(1),  other  than 
moneys  that  were  held  by  or  in  the  name  of 
or  in  trust  for  the  Commission  on  account  of 
the  superannuation  fund  described  in  para- 
graph 7(1  Xa); 

(6)  the  moneys  realized  from  the  liquidation 
made  pursuant  to  subsection  4(2),  other 
than  from  the  liquidation  of  securities  or 
other  assets  that  were  held  by  or  in  the 
name  of  or  in  trust  for  the  Commission  on 
account  of  the  superannuation  fund 
described  in  paragraph  7(1  Xa);  and 
(c)  the  interest  credited  to  the  Account  pur- 
suant to  subsection  (5). 

(3)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  charged  to  the 
Account 

(o)  all  payments  under  this  Act  as  or  on 
account  of  pensions,  grants  or  allowances; 
and 

(6)  any  payments  against  the  subsisting 
obligations  and  liabilities  accepted  by  the 
Minister  pursuant  to  subsection  4(1). 

(4)  No  payment  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  under  this  section 
in  excess  of  the  amount  of  the  balance  to  the 
credit  of  the  Account. 

(5)  Interest  shall  be  credited  to  the  Account 
at  such  times  and  at  such  rates  as  the  Gover- 
nor in  Council  may  determine  from  time  to 
time. 


obligations  qui  lui  sont  transférés  ou  attribués 
conformément  à  la  loi  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  Nouvelle-Écosse  prévoyant  la  disso- 
lution de  la  Commission  de  secours  d'Halifax. 


(2)  Le  Ministre  procède  à  la  liquidation  des  Liquidation 
valeurs  mobilières  et  autres  biens  acceptés  par 
lui  conformément  au  paragraphe  (1)  selon  les 
modalités  et  aux  dates  qu'il  juge  indiquées. 

5.  (1)  Est  ouvert  au  Fonds  du  revenu  conso-  Compte  de  pen- 

lidé  le  compte  spécial  intitulé  Compte  de  pen-  igj^y  ^  ' 
sion  Halifax  1917  (ci-après  dans  la  présente  loi 
dénommé  le  «Compte»). 


Versements  au 
Compte 


(2)  Sont  versés  au  Fonds  du  revenu  consolidé 
et  portés  au  crédit  du  Compte 

a)  les  sommes  acceptées  par  le  Ministre  con- 
formément au  paragraphe  4(1),  à  l'exclusion 
des  sommes  détenues  par  la  Commission,  en 
son  nom  ou  en  fiducie  à  son  profit  pour  le 
compte  du  fonds  visé  à  l'alinéa  7(1  )a); 

b)  les  sommes  provenant  des  liquidations 
effectuées  en  vertu  du  paragraphe  4(2),  à 
l'exclusion  de  la  liquidation  des  valeurs 
mobilières  ou  autres  biens  détenus  par  la 
Commission,  en  son  nom  ou  en  fiducie  à  son 
profit  pour  le  compte  du  fonds  visé  à  l'alinéa 
7(1  )a);  et 

c)  les  intérêts  portés  au  crédit  du  Compte 
conformément  au  paragraphe  (5). 


(3)  Sont  prélevés  sur  le  Fonds  du  revenu  Prélèvements 
consolidé  et  portés  au  débit  du  Compte  ^""^  '"^  Compte 

a)  tous  les  versements  effectués  en  vertu  de 
la  présente  loi  à  titre  de  pensions,  subven- 
tions ou  allocations;  et 

6)  tous  les  paiements  effectués  pour  absor- 
ber les  dettes  et  obligations  transférées  au 
Ministre  en  vertu  du  paragraphe  4(1). 


(4)  Le  solde  créditeur  du  Compte  constitue  Restriction 
la  limite  des  prélèvements  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé  visés  par  le  présent  article. 

(5)  Les  dates  de  versement  et  le  taux  de  intérêt 
l'intérêt  porté  au  crédit  du  Compte  sont  fixés 

par  le  gouverneur  en  conseil. 
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Balance  for  6.  When,  in  the  opinion  of  the  Minister,  no 

rehabilitation  further  amounts  will  be  required  to  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  pursu- 
ant to  subsection  5(3),  the  Governor  in  Council 
may,  after  consultation  with  the  Government 
of  Nova  Scotia,  authorize  the  transfer  of  the 
balance  to  the  credit  of  the  Account  to  a 
provincial  or  municipal  body  in  Nova  Scotia  to 
be  used  for  the  continued  rehabilitation  of  the 
area  of  Halifax  that  was  damaged  by  the 
explosion  at  Hahfax  in  1917. 


6.  A  l'épuisement,  constaté  par  le  Ministre,  tiniisation  du 
des  prélèvements  exigibles  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé  visés  au  paragraphe  5(3),  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  après  consultation 
du  gouvernement  de  la  Nouvelle-Écosse,  auto- 
riser le  transfert  du  solde  créditeur  du  Compte 
à  un  organisme  provincial  ou  municipal  de 
cette  province  afin  de  poursuivre  la  reconstruc- 
tion du  secteur  de  la  ville  d'Halifax  endom- 
magé par  l'explosion  du  6  décembre  1917. 


Credits  to  7.  (1)  There  shall  be  paid  into  the  Con- 

Superannuation  solidated  Revenue  Fund  and  credited  to  the 
Account  account  referred  to  in  the  Public  Service  Super- 

annuation Act  as  the  Superannuation  Account 
(hereinafter  in  this  section  referred  to  as  the 
"Public  Service  Superannuation  Account") 
(a)  the  moneys  accepted  by  the  Minister 
pursuant  to  subsection  4(1)  that  were  held 
by  or  in  the  name  of  or  in  trust  for  the 
Commission  on  account  of  the  superannua- 
tion fund  established  under  the  Superannu- 
ation Plan  and  administered  by  the  Com- 
mission; and 

(6)  the  moneys  realized  from  the  liquidation 
made  pursuant  to  subsection  4(2)  of  securi- 
ties or  other  assets  that  were  held  by  or  in 
the  name  of  or  in  trust  for  the  Commission 
on  account  of  the  superannuation  fund 
described  in  paragraph  (a). 


7.  (1)  Sont  versées  au  Fonds  du  revenu  Versement  au 
consolidé  et  portées  au  crédit  du  compte  men-  ^o^d^ret^r^' 
tionné  dans  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  de  la  Fonction 
publique  sous  le  titre  «Compte  de  pension  de  p"'''"'"^ 
retraite»  (ci-après  dénommé  «Compte  de  pen- 
sion de  retraite  de  la  Fonction  publique») 
a)  les  sommes  acceptées  par  le  Ministre  en 
vertu  du  paragraphe  4(1)  et  précédemment 
détenues  par  la  Commission,  en  son  nom  ou 
en  fiducie  à  son  profit  pour  le  compte  du 
fonds,  intitulé  superannuation  fund,  créé  en 
vertu  du  Régime  de  retraite  et  géré  par  la 
Commission;  et 

6)  les  sommes  provenant  de  la  liquidation 
effectuée  en  vertu  du  paragraphe  4(2)  des 
valeurs  mobilières  ou  autres  biens  précédem- 
ment détenus  par  la  Commission,  en  son 
nom  ou  en  fiducie  à  son  profit  pour  le 
compte  du  fonds  visé  à  l'alinéa  a). 


(2)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con-        (2)  Sont  prélevées  sur  le  Fonds  du  revenu  Prélèvements 


Charge  to 

Superannuation  solidated  Revenue  Fund  and  charged  to  the 
Account  Public  Service  Superannuation  Account,  sub- 

ject to  the  terms  and  conditions  of  the  Super- 
annuation Plan,  any  benefit  payable  out  of 
the  superannuation  fund  described  in  para- 
graph dXû)  pursuant  to  that  Plan. 

Definition  of  (3)  Por  the  purposes  of  this  section,  "Super- 
tion'pfan"""  annuation  Plan"  means  the  Halifax  Relief 
Commission  Superannuation  Plan,  as  it  exists 
on  the  dissolution  of  the  Commission,  that  was 
established  for  the  benefit  of  employees,  offi- 
cers and  members  of  the  Commission  pursuant 
to  an  Order  of  the  Governor  in  Council  dated 
January  24,  1945  (P.C.  163/505). 


que 


consolidé  et  portées  au  débit  du  Compte  de  de'pen^iond'e 

pension  de  retraite  de  la  Fonction  publique,  retraite  de  la 

1  1  ■ ,  •  1      r»  '    •  j  Fonction  publi- 

sous  reserve  des  conditions  du  Regime  de 
retraite,  les  prestations  payables  sur  le  fonds 
visé  à  l'alinéa  (l)a)  en  vertu  de  ce  régime. 


(3)  Dans  le  présent  article,  «Régime  de  Définition  de 
retraite»  désigne  le  Superannuation  Plan  de  la  retraite»**^ 
Commission  de  secours  d'Halifax,  en  son  état 
à  la  dissolution  de  celle-ci,  créé  au  profit  de  ses 
employés,  de  ses  dirigeants  et  de  ses  membres 
en  application  du  décret  du  gouverneur  en 
conseil  daté  du  24  janvier  1945  (CP.  163/505). 


H8  mo7  ^'  P^''^g'"^Ph  81(1)(/)  of  the  Income  Tax  Act       8.  L'alinéa  81(1)/)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  s  r  de  1952. 

c  63  '  is   repealed   and   the   following  substituted     rewnu  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  I970-71-72 

therefor:  i  63 
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"(/)  a  pension  payment,  a  grant  or  an 
allowance  in  respect  of  death  or  injury 
sustained  in  the  explosion  at  Hahfax  in 
1917  received  from  the  Halifax  Relief 
Commission  the  incorporation  of  which 
was  confirmed  by  chapter  24  of  the  Stat- 
utes of  Canada,  1918  or  from  the  Canadi- 
an Pension  Commission  pursuant  to  the 
Halifax  Relief  Commission  Pension  Con- 
tinuation Act;" 

9.  An  Act  respecting  the  Halifax  Relief  Com- 
mission is  repealed. 

10.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


«/)  les  pensions,  subventions  ou  allocations  indemnisation 

1       J  -   V  11  des  victimes  du 

versées,  pour  les  deces  ou  blessures  provo-  désastre  d'Haii- 
qués  par  l'explosion  survenue  à  Halifax  en  fax 
1917,  soit  par  la  Commission  de  secours 
d'Halifax,  dont  la  constitution  en  corpora- 
tion a  été  confirmée  par  le  chapitre  24  des 
Statuts  du  Canada  de  1918,  soit  par  la 
Commission  canadienne  des  pensions  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  prise  en  charge  des 
prestations  de  la  Commission  de  secours 
d'Halifax;" 

9.  La  Loi  concernant  la  Commission  de  Abrogation  du 
secours  d'Ha/i/ax  est  abrogée.  ' 

10.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  89 


CHAPITRE  89 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March, 
1976 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1976 


[Assented  to  30th  March,  1976] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1976] 


Preamble 


Short  title 


$343,191,151 

granted  for 
1975-76 


Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter'  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  fmancial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1976;  and  for  other  pur- 
poses connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may  be 
enacted,  and  be  it  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appropria- 
tion Act  No.  1,  1976. 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund,  there  may  be  paid  and  applied  a 
sum  not  exceeding  in  the  whole  three  hundred 
and  forty-three  million,  one  hundred  and  nine- 
ty-one thousand  and  one  hundred  and  fifty- 
one  dollars  towards  defraying  the  several 
charges  and  expenses  of  the  public  service, 
from  the  1st  day  of  April,  1975  to  the  31st  day 
of  March,  1976  not  otherwise  provided  for  and 
being  the  total  of  the  amounts  of  the  items  set 
forth  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for 
the  fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1976  as  contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  ,.„.....$343,191,151 


Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les  sommes 
ci-dessous  mentionnées  sont  nécessaires  pour 
faire  face  à  certaines  dépenses  du  service 
public  du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1976,  et  pour 
d'autres  objets  se  rattachant  au  service  public; 
Plaise  en  conséquence  à  Votre  Majesté  que 
soit  statué,  et  qu'il  soit  statué  par  Sa  Très 
Excellente  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du 
consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n"  1  de  1976  portant  affectation  de 

crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  peut  $343,i9i,i5i 

,  ce     ^ ,  i-ii  accordés  pour 

être  paye  et  alfecte  une  somme  n  excédant  pas  1975.1976 
en  tout  trois  cent  quarante-trois  millions  cent 
quatre-vingt-onze  mille  cent  cinquante  et  un 
dollars  pour  subvenir  aux  diverses  charges  et 
dépenses  du  service  public  depuis  le  1"  avril 
1975  jusqu'au  31  mars  1976,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des 
montants  des  postes  énoncés  au  budget  sup- 
plémentaire (B)  de  l'année  financière  se  termi- 
nant le  31  mars  1976,  contenus  dans  l'annexe 
de  la  présente  loi  $343.191,151 


1789 


2 


C.89 


Appropriation  Act  No.  1,  1976 


23-24-25  Eliz.  I 


Purpose  and  3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act  to 

ftem'"'***^  be  paid  or  appUed  in  respect  of  an  item  may 
be  paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application  of 
any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been  enact- 
ed by  Parliament  on  the  1st  day  of  April, 
1975. 

Commitments  4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the  amount 
up  to  which  commitments  may  be  entered  into 
under  any  other  Act  or  where  a  commitment  is 
to  be  entered  into  under  subsection  (2),  the 
commitment  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  if  the  deputy  head  or 
other  person  charged  with  the  administration 
of  a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into,  to- 
gether with  all  previous  commitments  entered 
into  in  accordance  with  this  section  or  under 
such  other  Act,  does  not  exceed  the  total 
amount  of  the  commitment  authority  stated  in 
such  item  or  calculated  in  accordance  with 
subsection  (2). 

Idem  (2)  Where  an  item  in  the  Estimates  referred 

to  in  section  2  or  a  provision  of  any  Act 
purports  to  confer  authority  to  spend  revenues, 
commitments  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  provision 
up  to  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually  received 
or,  in  the  case  of  an  item  in  the  said 
Estimates,  the  estimated  revenues  set  out  in 
the  details  related  to  such  items,  whichever 
is  the  greater. 

Appropriation  5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
charged  ^j^^  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are  tabled 

in  Parliament,  an  appropriation  granted  by 
this  or  any  other  Act  may  be  charged  after  the 
end  of  the  fiscal  year  for  which  the  appropria- 
tion is  granted  for  the  purpose  of  making 
adjustments  in  the  accounts  of  Canada  for  the 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  auto-  Objet  et  effci  d. 
rise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  d'un  j 
poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté  qu'aux  fins 
et  conditions  spécifiées  dans  le  poste  et  le 
paiement  ou  l'affectation  de  tout  m.ontant  aux 
termes  du  poste  ont  l'application  et  l'effet  qui 
peuvent  y  être  énoncés  ou  indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de  l'an- 
nexe sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1"  avril  1975. 

4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  Engagemenu 
à  l'article  2  imphque  qu'il  confère  l'autorisa- 
tion de  prendre  des  engagements  jusqu'à  con- 
currence du  montant  y  énoncé  ou  augmente  le 
montant  limite  des  engagements  pouvant  être 
pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se 
propose  de  prendre  un  engagement  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
conformément  au  paragraphe  (2),  si  le  sous- 
chef  ou  autre  personne  chargée  de  l'adminis- 
tration d'un  service  certifie  que  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragraphe 
(2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  à  i'^^™ 
l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  impli- 
quent qu'ils  confèrent  l'autorisation  de  dépen- 
ser des  recettes,  des  engagements  peuvent  être 
pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou  cette  dispo- 
sition jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 
c)  du  plus  élevé  des  deux  montants  suivants: 
celui  des  recettes  effectivement  reçues  ou, 
dans  le  cas  d'un  poste  dudit  budget,  celui 
des  recettes  estimatives  énoncées  dans  les 
détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  A  toute  époque  avant  la  date  à  laquelle  imputation  d« 
les  comptes  publics  pour  une  année  financière 
ont  été  déposés  au  Parlement,  un  crédit 
accordé  par  la  présente  loi  ou  toute  autre  loi 
peut  être  imputé  après  l'expiration  de  l'année 
financière  pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  des  rectifications  aux  comptes  du 
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Amounts 
chargeable  to 
year  ending  3 1  si 
March,  1976 


said  fiscal  year  that  do  not  require  payments 
from  the  Consohdated  Revenue  Fund. 


6.  The  amounts  appropriated  by  this  Act 
may  be  paid  at  any  time  on  or  before  the 
thirtieth  day  of  April,  one  thousand  nine  hun- 
dred and  seventy-six,  and  such  payment  shall 
be  deemed  to  have  been  made  in  and  be 
chargeable  to  the  fiscal  year  ending  the  thirty- 
first  day  of  March,  one  thousand  nine  hundred 
and  seventy-six. 


Accounttobe        7.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
p.io         '     thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in  the 
Public  Accounts  in  accordance  with  section  55 
of  the  Financial  Administration  Act. 


Canada  pour  l'année  financière  en  question 
qui  ne  requièrent  aucun  paiement  à  prélever 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé. 

6.  Les  montants  attribués  par  la  présente  Montants 

loi  peuvent  être  payés,  en  tout  temps,  le  ou  î^nnée's'r^"'^ 

avant  le  30  avril  1975,  et  ces  paiements  seront  terminant  le  3 1 

censés  avoir  été  effectués  en  l'année  financière  """"^  '^^^ 
se  terminant  le  31  mars  1976  et  être  imputa- 
bles sur  cette  année  financière. 


7.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  Compte  à 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  présente  ^"0*^^ 
loi,  dans  les  comptes  publics  conformément  à 
l'article   55   de   la  Loi  sur  l'administration 
financière. 
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Based  on  the  Supplementary  Estimates  (B),  1975-76.  The  amount  hereby  granted  is  $343,191,151,  being  the  total  of 
the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1976,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE 
A— DEPARTMENT 
Research  Program 

Research — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $284,000  from  Agricul- 
ture Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to 
provide  a  further  amount  of   

Production  and  Marketing 

Production  and  Marketing — Operating  expenditures  

Production  and  Marketing — Contributions  

Health  of  Animals 

Health  of  Animals — Program  expenditures  and  contributions — To  authorize  the  transfer 
of  $176,000  from  Agriculture  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes 
of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

Canadian  Dairy  Commission — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$59,999  from  Agriculture  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3.  1975,  for  the  purposes  of 
this  Vote   

COMMUNICATIONS 
A— DEPARTMENT 

Communications — Operating  expenditures  

C— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  COMMISSION 

Canadian  Radio-Television  Commission — Program  expenditures  

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Intellectual  Property — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  


1,309,200 


355,200 
23,853,000 


2,382,800 


27,900,200 


132,000 


558,000 
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f     D'après  le  budget  supplémentaire  (B)  de  1975-1976.  Le  montant  attribué  par  les  présentes  est  de  $343,191,151,  soit  le 
total  des  montants  des  articles  dudit  budget  contenus  dans  la  présente  annexe. 

i     Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1976,  et  fins 
auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

S 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  recherches 

5b 

Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $284,000 
du  crédit  1"  (Agriculture)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

Production  et  marchés 

1,309,200 

15b 
20b 

Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement  

Production  et  marchés — Contributions  

Hygiène  vétérinaire 

355,200 
23,853,000 

40b 

Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme  et  contributions — Pour  autoriser  le  vire- 
ment au  présent  crédit  de  $176,000  du  crédit  1"  (Agriculture)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portarit  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

2,382,800 

27,900,200 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

50b 

Commission  canadienne  du  lait— Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $59,999  du  crédit  1"  (Agriculture)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

1 

COMMUNICATIONS 

A  MINISTÈRE 

Ib 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  

132,000 

C— CONSEIL  DE  LA  RADlO-TÈLÉVISION  CANADIENNE 

15b 

Conseil  de  la  Radio-Télévision  canadienne — Dépenses  du  programme  

558,000 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

A— MINISTÈRE 

25b 

Propriété  intellectuelle — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

1 
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No.  of 
Vote 


35b 


lb 


5b 


Service 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS  (Concluded) 
C— ANTI-INFLATION  BOARD 
Anti-Inflation  Board — Program  expenditures  

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   


L16b 


20b 


25b 


70b 


lb 


Mineral  and  Energy  Resources  Program 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Energy,  Mines  and  Resources  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  reimburse 
the  Defence  Production  Revolving  Fund  established  by  subsection  15(1)  of  the 
Defence  Production  Act  in  the  amount  of  $14,639,679  for  losses  on  disposal  of 
strategic  materials;  and  to  provide  a  further  amount  of  

Non-Budgetary 

To  deem  any  payment,  in  respect  of  Canada's  financial  participation  in  the  development 
and  exploitation  of  the  Athabasca  Tar  Sands,  made  pursuant  to  Energy,  Mines  and 
Resources  Vote  Ll2d,  Appropriation  Act  No.  1,  1975,  and  Energy,  Mines  and 
Resources  Vote  L20,  Main  Estimates  1976-77,  to  have  been  advanced  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  Petro-Canada,  by  way  of  subscription  for  preferred 
shares  of  the  Corporation,  as  described  in  Section  22  of  the  Petro-Canada  Act  

Earth  Sciences  Program 
Earth  Sciences — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 

Atomic  Energy  Control  Board — Operating  expenditures  

F_NATIONAL  ENERGY  BOARD 
National  Energy  Board — Program  expenditures   

ENVIRONMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   


Amount 


Total 


565,000 


1,411,000 


14,639,679 


218,370 


16,269,050 
200,000 

250,000 


826,250 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

1  otai 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS  (Fin) 

S 

$ 

C— COMMISSION  DE  LUTTE  CONTRE  L'INFLATION 

CCC  AAA 

ODO,UUU 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A  —  iVlliMO  1  ïiiïxCj 

Programme  d'administration 

Ib 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

1,411,000 

5b 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  5  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation 
de  crédits  afin  de  rembourser  le  fonds  renouvelable  de  la  production  de  défense  établi 
par  le  paragraphe  15(1)  de  la  Loi  sur  la  production  de  défense,  d'un  montant  de 
$14,639,679  représentant  les  pertes  résultant  de  la  liquidation  de  matériels  stratégi- 
ques; et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

Non-budgétaire 

14,639,679 

L16b 

Pour  stipuler  que  tout  paiement  se  rapportant  à  la  participation  financière  du  Canada  à 
la  mise  en  valeur  et  à  l'exploitation  des  sables  bitumineux  de  l'Athabasca,  établi  en 
vertu  du  crédit  Ll2d  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  1  de  1975  portant 
affection  de  crédits  et  en  vertu  du  crédit  L20  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  du 
Budget  des  dépenses  principal  de  1976-1977,  a  été  établi  à  titre  d'avances  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé  à  Petro  Canada,  par  voie  de  souscription  d'actions 
privilégiées  de  la  Corporation,  tel  que  le  décrit  l'article  22  de  la  Loi  sur  la  société 

Programme  des  sciences  de  la  terre 

1 

20b 

Sciences  de  la  terre — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

218,370 

16,269,050 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

25b 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  de  fonctionnement  

200,000 

/Ob 

Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  

250,000 

ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

Ib 

Administration — Dépenses  du  programme  

826,250 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENVIRONMENT  (Concluded) 

$ 

$ 

Fisheries  and  Marine  Program 

5b 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $1,373,935.09;  to  authorize  the  transfer  of  $4,300,000  from  Environ- 
ment Vote  10,  $1,000,000  from  Environment  Vote  15,  and  $1,622,000  from 
Environment  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  

2,030,175 

15b 

Fisheries  and  Marine — The  grants  listed  in  the  Estimates   

Non-Budgetary 

1 

L23b 

To  increase  from  $10,000,000  to  $15,000,000  the  aggregate  outstanding  at  any  time  of 
the  amounts  which  may  be  borrowed  by  the  Canadian  Saltfish  Corporation  from 
any  bank  upon  its  credit  and  the  amounts  loaned  by  the  Minister  of  Finance  under 
the  authority  of  Section  17  of  the  Saltfish  Act   

Environmental  Services  Program 

1 

25b 

Environmental  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $858,000 
from  Environment  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3,  1975.  for  the  purposes  of  this 
Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

1,600,275 

35b 

Environmental  Services — Contributions   

Non-Budgetary 

1,000,000 

L40b 

To  increase  from  $3,000,000  to  $5,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  established  by  Environment 
Vntp  T,97h  Anjirnnrintinrt  Art  JVrt  /  1Q74  for  the  r>iimo<se  of  finannne"  the 
acquisition  of  meteorological  equipment  and  supplies;  additional  amount  required  .... 

2,000,000 

7,456,702 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

lb 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$2,685,999  from  External  Affairs  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 

1 

10b 

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the 
transfer  of  $544,999  from  External  Affairs  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for 

1 
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N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT  (Fin) 

$ 

$ 

Programme  des  pêches  et  de  la  mer 

5b 
15b 

Pêches  et  mer — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes 
de  certaines  créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total 
de  $1,373,935.09;  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $4,300,000  du 
crédit  10  (Environnement),  de  $1,000,000  du  crédit  15  (Environnement)  et  de 
$1,622,000  du  crédit  30  (Environnement)  de  la  Loi  rf  3  de  1975  portant  affectation  de 
crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

Pêches  et  mer — Subventions  inscrites  au  Budget   

Non-budgétaire 

2,030,175 
1 

L23b 

Pour  porter  de  $10,000,000  à  $15,000,000  le  total  impayé  en  tout  temps  des  sommes  que 

TApiif    prnr>riintpr   à    n'lftir^ort  a   niipllp    risiriniip    l'iiiiif*^        nci  l'ii^n    rlii   i^niccr^n    cqIo  of 

prêtées  par  le  ministre  des  Finances  en  vertu  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  poisson 
salé  

Programme  des  services  de  l'environnement 

1 

25b 
35b 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $858,000  du  crédit  30  (Environnement)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

Services  de  l'environnement — Contributions  

Non-budgétaire 

1,600,275 
1,000,000 

L40b 

Pour  porter  de  $3,000,000  à  $5,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  au  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  établi  par  le  crédit  L27b  de  la  Loi 
n°  1  de  1974  portant  affectation  de  crédits,  aux  fins  de  financer  l'acquisition  de 
matériel  météorologique,  ce  montant  supplémentaire  est  requis   

2,000,000 

7  d^f\  709 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

Ib 
10b 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 

virement  au  présent  crédit  de  $2,685,999  du  crédit  5  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi 

n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits   

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le 

virement  au  présent  crédit  de  $544,999  du  crédit  5  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n" 

3  de  1975  portant  affectation  de  crédits   

1 
1 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 

S 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

■ 

World  Exhibitions  Program 

ZiVJU 

\A/        r\    HvnirMtir^no  T-'iTïOTQ  m   ovr^fin/'lit  ii  vctQ         I  r\  €i  1 1 1  n  f\f^  '70  f  ho  f  ï^q  ti  ciar  r\i   St  villi  QQQ  irf\rY\ 

VVUIHJ    IliAlll  Ui  tlUIlo  r  I  Ugl  cllli   CAptrliLli  LUI  co         1  U   dU  LllUri£tr    LlXC    ti  dllolt:  I    Ul    (JP  ^  W ,  î7  î/ ï7   ITU  J 11 

External  Affairs  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3.  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote. 

1 

3 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

25b 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  External  Affairs  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1973,  to  forgive 
payment  by  Bangladesh  to  Canada  of  the  total  pnncipal  to  become  due  and  owing 
under  a  Loan  Agreement  between  Canada  and  Pakistan,  dated  March  17,  1967, 
related  to  the  construction,  in  that  part  of  Pakistan  now  known  as  Bangladesh,  of 
the  East-West  Interconnecting  Power  Transmission  Line  and  to  provide  a  further 
amount  of  

1,136,825 

30b 

Canadian  International  Development  Agency — The  grant  listed  in  the  Estimates  

1 

1,136,826 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Municipal  Grants  Program 

5b 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants  .Act 
and  grants  to  municipalities  in  lieu  of  redevelopment  charges  and  grants  to 
Provinces  in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax  has 
been  imposed  or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are 
ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipalities,  the  grants  to  be  calculat- 
ed, subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  in  the 
same  manner  as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal  Grants  Act  

Special  Program 

3,209,000 

14b 

Special  Program — 

(a)  Payment  of  $31,000  to  the  Foreign  Claims  Fund  established  by  F'inance  Vote 
22a,  Appropriation  Act  No.  9.  1966; 

(6)  to  forgive  the  repayment  of  a  loan  to  Romania  in  the  amount  of  $23,179,263,  m 
accordance  with  the  terms  of  an  agreement  between  the  Government  of  Canada 
and  the  Government  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  concerning  the 
settlement  of  outstanding  financial  problems; 

(c)  to  authorize  the  transfer  of  $31,000  from  Finance  Vote  1,  Appropriation  Act  No. 
3,  19/0,  for  the  purposes  of  this  Vote;  and 

to  provide  a  further  amount  of  

23,179,263 
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N-du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  expositions  universelles 

20b 

Expositions  universelles — Dépenses  du  programme — Four  autoriser  le  virement  au  pre- 
sent crédit  de  $200,999  du  crédit  5  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n°  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits  

1 

3 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

25b 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement — 
Pour  étendre  la  portée  du  crédit  25  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n°  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits,  afin  d'éteindre  la  dette  du  Bangladesh  à  l'endroit  du 
Canada  concernant  l'ensemble  du  principal  qui  devient  exigible  et  payable  en  vertu 
d'un  accord  de  prêt  intervenu  entre  le  Canada  et  le  Pakistan,  en  date  du  17  mars 
1967,  relativement  à  la  construction,  dans  la  partie  du  Pakistan  maintenant  connue 
ouuo  ic  uuiii  ue  Dd-iigiaucbii,  u  uiic  ligue  ue  irdnsporL  u  électricité  reiiani  i  xjSl  et 
l'Ouest  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

1,136,825 

30b 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subvention  inscrite  au  Budget  

1 

1  136  826 

FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

5b 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
sutrventions  aux  municipalités  et  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des 
frais  de  réaménagement,  subventions  aux  provinces  à  l'égard  de  biens  du  gouverne- 
ment fédéral  qui  sont  situés  dans  ces  provinces,  là  où  une  taxe  sur  les  biens 
immobiliers  a  été  imposée  ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province  pour  financer 
des  services  que  les  municipalités  assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada,  ces 
subventions  devant  être  calculées,  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  de  la  même  manière  que  les  subventions  aux  municipalités 
prévues  par  la  Loi  sur  les  sutmentions  aux  municipalités   

Programme  spécial 

3,209,000 

14b 

Programme  spécial — 

a)  Paiement  de  $31,000  à  la  Caisse  des  réclamations  étrangères  établie  par  le 
crédit  22a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  9  de  1966; 

b)  pour  exonérer  le  remboursement  d'un  prêt  de  $23,179,263  octroyé  à  la  Roumanie 
conformément  aux  conditions  de  l'accord  conclu  entre  le  gouvernement  du 
Canada  et  celui  de  la  République  socialiste  de  Roumanie  relativement  au 
règlement  de  difficultés  financières  en  souffrance; 

c)  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $31,000  du  crédit  1"  (Finances)  de 
la  Loi  rf  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

23,179,263 
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SCHEDULE— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FINANCE  (Concluded) 

$ 

S 

A — DEPARTMF]NT  (Concluded) 

Special  Program 

Non-Budgetary 

L31b 

To  authorize  the  Minister,  on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada,  in  accordance 
with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  guarantee  a 
loan  not  to  exceed  $2,000,000  to  the  Ottawa  Civil  Service  Recreational  Association  . 

1 

26,388,264 

B— AUDITOR  GENERAL 

15b 

Auditor  General — Program  expenditures   

Non-Budgetary 

45,000 

L17b 

To  increase  from  $25,000  to  $50,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any  time 
against  the  United  Nations  Working  Capital  Advance  Account  established  by 
Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L30,  Appropriation  Act  No.  4.  1968; 
additional  amount  required   

25,000 

70,000 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A — DEPARTMENT 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

5b 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3.  1975. 

(a)  to  include  under  the  guarantees  the  Minister  may  make  pursuant  to  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3.  1972, 
guarantees  of  loans  made  to  Indians,  groups  of  Indians  and  Indian  Bands  by 
provincial  governments  or  their  agents; 

(6)  to  reimburse  the  Indian  Arts  and  Crafts  Central  Marketing  Service  Revolving 
Fund,  established  by  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  LI 8b, 
Appropriation  Act  No.  1,  1972,  in  the  amount  of  $531,326  to  offset  the  excess  of 
expenditures  over  revenues; 

(c)  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by 
Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $142,801.03;  and 

to  provide  a  further  amount  of  

1,144,000 

10b 

590,000 

1800 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  spécial 

Non-budgétaire 

L31b 

Pour  autoriser  le  Ministre,  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  conformément  aux 
conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  garantir  un  prêt  ne  dépassant 
pas  $2,000,000  à  l'Association  récréative  du  service  civil  d'Ottawa   

1 

26,388,264 

B— AUDITEUR  GÉNÉRAL 

15b 

Auditeur  général — Dépenses  du  programme  

Non-budgétaire 

45,000 

Ll7b 

Pour  porter  de  $25,000  à  $50,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps  au 
compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  des  Nations  Unies,  établi  par  le  crédit  L30 
(Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  n°  4  de  1968  portant  affectation  de  credits,  ce 
montant  supplémentaire  est  requis   

25,000 

70,000 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

5b 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits 

a)  pour  inclure  sous  les  garanties  que  peut  fournir  le  Ministre  en  vertu  du  crédit  5  de 
la  Loi  n"  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  des  garanties  de  prêts  consentis, 
par  les  gouvernements  provinciaux  ou  leurs  agents  à  des  Indiens,  des  groupes 
d'Indiens  et  des  bandes  d'Indiens; 

b)  pour  verser  au  fonds  renouvelable  du  Service  central  de  commercialisation  des 
objets  d'art  et  d'artisanat  indiens  établi  par  le  crédit  Ll8b  (Affaires  indiennes  et 
Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  1  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  la  somme  de 
$531,326  pour  combler  l'écart  entre  les  dépenses  et  les  recettes; 

f)  pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et 
réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $142,801.03;  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

1,144,000 

10b 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  en  capital  

590,000 

1801 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

S 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program  (Concluded) 

Non-Budgetary 

L23b 

Loans  to  Indian  and  Inuit  Associations  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  the  legal  and 
other  costs  relating  to  settlement  of  the  claims  arising  from  the  James  Bay 

Northern  Affairs  Program 

2,500,000 

25b 

Northern  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  authorize  the 
Minister  to  guarantee,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council 

(a)  loans  to  Panarctic  Oils  Ltd.  for  its  exploration  program,  up  to  an  aggregate 
principal  amount  of  $12,000,000  and  interest  thereon; 

(b)  loans  to  or  in  respect  of  persons  eligible  for  loans  from  the  Eskimo  Loan  Fund 
established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  546,  Appropriation  Act 
No.  3.  1953,  or  to  any  other  person  eligible  for  loans  to  promote  the  commercial 
activities  of  Eskimos  pursuant  to  any  other  enactment  of  the  Parliament  of 
Canada  of  up  to  an  aggregate  amount  of  $3,000,000;  and 

1,305,500 

35b 

Northern  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

Non-Budgetary 

6,361,000 

L62b 

To  increase  from  $3,600,000  to  $5,300,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Eskimo  Loan  Fund  established  by  Loans,  Investments  and 
Advances  Vote  546,  Appropriation  Act  No.  3,  1953,  for  the  making  of  loans  to 

1,700,000 

13,600,500 

B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

Non-Budgetary 

L80b 

Loans  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  expendi- 
tures in  accordance  with  Section  15  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act  .  .. 

8,000,000 

1802 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

1  otal 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

$ 

$ 

A — MllNlb  1  tiKE  (r  in) 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes  (Fin) 

Non-budgétaire 

L23b 

Prêts  aux  associations  d'Indiens  et  d'Inuits  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil  afin  de  défrayer  les  coûts  juridiques  et  autres  qu'entraîne  le 
règlement  des  revendications  relatives  au  projet  de  développement  de  la  baie  James 

Programme  des  affaires  du  Nord 

2,500,000 

25b 
35b 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  25 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de 
crédits,  afin  d'autoriser  le  Ministre  à  garantir,  conformément  aux  conditions  approu- 
vées par  le  gouverneur  en  conseil, 

a)  des  prêts  à  Panarctic  Oils  Ltd.  pour  son  programme  de  recherches,  jusqu'à 
concurrence  d'un  total  de  $12,000,000  et  le  paiement  des  intérêts  sur  cette 
somme; 

6)  des  prêts  à  des  personnes  ou  à  leur  égard,  admissibles  à  des  prêts  provenant  de  la 
Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux,  établie  par  le  crédit  546  (Prêts,  placements  et 
avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  3  de  1953,  ou  à  toute  personne  admissible  à  des 
prêts  visant  à  promouvoir  les  activités  commerciales  des  Esquimaux  en  vertu  de 
tout  autre  décret  du  Parlement  du  Canada,  pour  un  montant  global  ne  dépas- 
sant pas  $3,000,000;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

Non-budgétaire 

1,305,500 
6,361,000 

L62b 

Pour  porter  de  $3,600,000  à  $5,300,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  à  la  Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux,  établie  par  le  crédit  546  (Prêts, 
placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  3  de  1953,  aftn  de  consentir  des  prêts 
à  des  Esquimaux  ou  à  des  groupes  d'Esquimaux,  ce  montant  supplémentaire  est 
requis  

1,700,000 

13,600.500 

B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 

Non-budgétaire 

L80b 

Prêts  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  en  capital 
conformément  à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien .... 

8,000,000 

1803 
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lb 


10b 


L37b 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade— Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  Vote  1,  Appropriation  Act  So.  3.  1975, 

(a)  To  deem  The  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited,  for  the  purpose  of 
paragraph  149(lXd)  of  the  Income  Tax  Act,  not  to  be  or  to  have  been  at  any  time 
since  June  26,  1974  a  corporation  not  less  than  90  per  cent  of  the  shares  or 
capital  of  which  was  owned  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 

(b)  to  extend  the  purposes  of  Industry  Vote  30c,  Appropriation  Act  So.  1,  1968: 

(a)  by  deeming  loans  thereunder  to  include  letters  of  credit  issued  before 
January  1,  1978,  and  loans  made  pursuant  thereto, 

(6)  by  including  in  the  category  eligible  for  the  provision  of  insurance  there- 
under, with  respect  to  such  letters  of  credit  and  loans  made  pursuant  thereto, 
general  contractors,  consulting  engineers,  builders,  architects,  manufacturers 
or  groups  thereof  in  Canada  who  in  the  opinion  of  the  General  Adjustment 
Assistance  Board, 

(i)  require  letters  of  credit  as  bid  or  performance  sureties  in  conjunction 
with  contracts  outside  Canada  and  the  United  States  of  America 
involving  significant  Canadian  content  but  in  no  event  shall  the 
Canadian  content  be  less  than  the  amount  of  insurance  provided 

or 

(ii)  require  loans  to  retire  obligations  under  a  letter  of  credit  where  the 
payments  made  under  such  a  letter  of  credit  were  insured 

and 

(iii)  are  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without 
the  insurance, 

the  aggregate  amount  of  insurance  that  may  be  provided  hereunder,  not  to 
exceed  a  $25,000,000  portion  per  year  of  the  aggregate  amount  of  insurance  that 
may  be  provided  in  the  said  Vote  30c,  and 

to  provide  a  further  amount  of  

Trade-Industrial — Contributions  


Non-Budgetary 


To  authorize  the  Minister, 


(a)  to  exercise  options  granted  to  Her  Majesty  the  Queen  in  Right  of  Canada  by 
Consolidated  Computer  Incorporated  (CCI)  to  convert  debt  instruments, 
amounting  to  $16,304,000  held  by  Her  Majesty  into  capital  stock  of  that 
company  at  the  rate  of  $1.50  per  share  and,  notwithstanding  the  terms  of  the 
Satisfied  Securities  Act  and  the  Public  Lands  Grants  Act,  to  execute  such 
instruments  as  are  necessary  to  discharge  the  debt  instruments  upon  conversion. 


480,000 
4,000,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commerc-iai,  et  industriel 

Ib     Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  1"  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits, 

a)  pour  que  la  société  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  soit  considérée,  aux 
fins  de  l'alinéa  149(l)d)  de  la  Loi  de  Limpôt  sur  le  revenu,  comme  n'étant  pas  ou 
n'ayant  jamais  été  à  aucun  moment,  à  compter  du  26  juin  1974  une  corporation 
dont  au  moins  90%  des  actions  ou  du  capital  appartenaient  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada, 

b)  pour  étendre  la  portée  du  crédit  30c  (Industrie)  de  la  Loi  n°  1  de  196S  portant 
affectation  de  crédits: 

a)  en  stipulant  que  les  prêts  consentis  en  vertu  du  programme  incluent  des 
paiements  effectués  à  la  suite  des  lettres  de  crédit  et  prêts  consentis  avant  le 
1"  janvier  1978, 

b)  en  incluant  dans  la  catégorie  d'admissibilité  à  l'assurance  en  vertu  du 
programme,  dans  le  cas  des  lettres  de  crédit  et  des  prêts  consentis  sous  ce 
régime,  les  entrepreneurs  généraux,  les  ingénieurs-conseils,  les  constructeurs, 
les  architectes,  les  manufacturiers  ou  groupes  au  Canada  qui,  de  l'avis  de  la 
Commission  d'aide  générale  de  transition, 

(i)  ont  besoin  de  lettres  de  crédit  comme  garantie  de  soumissions  ou  d'exécu- 
tion de  contrats  à  l'extérieur  du  Canada  et  des  États-Unis  d'Amérique 
comportant  un  important  contenu  canadien,  qui  ne  sera  jamais  moins 
élevé  que  le  montant  d'assurance  fournie 
ou 

(ii)  ont  besoin  de  prêts  pour  honorer  des  obligations  en  vertu  d'une  lettre  de 
crédit  si  les  paiements  effectués  en  vertu  d'une  telle  lettre  de  crédit  étaient 
assurés 
ef 

(lii)  ne  peuvent  obtenir  à  des  conditions  raisonnables  une  aide  financière 
suffisante,  sans  cette  assurance, 
le  montant  global  d'assurance  que  l'on  peut  fournir  en  vertu  du  présent  programme 
ne  devant  pas  dépasser  $25,000,000  par  année  du  montant  global  d'assurance  qui 
peut  être  accordé  en  vertu  dudit  crédit  30c;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

10b       Commercial  et  industriel — Contributions   

Non-budgétaire 

L37b     Pour  autoriser  le  Ministre  à: 

a)  exercer  les  options  accordées  à  Sa  Majesté  la  reine  du  chef  du  Canada  par 
C^onsolidated  Computer  Incorporated  (CCI)  à  convertir  des  titres  de  dette 
s'élevant  à  $16,304,000,  détenus  par  Sa  Majesté,  en  capital-actions  de  cette 
compagnie  à  raison  de  $1.50  l'action  et,  nonobstant  les  stipulations  de  la  Loi  sur 
la  libération  des  garanties  et  de  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques,  à 
exécuter  ces  titres  pour  pouvoir  libérer  les  titres  de  dette  lors  de  la  conversion, 


480,000 
4,000,000 
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Total 


INDUSTRY.  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Trade— Industrial  Program  (Concluded) 

(6)  to  transfer  3,300,000  shares  of  CCI  owned  by  Her  Majesty  in  Right  of  Canada 
to  Fujitsu  Limited  of  Japan  in  exchange  for  a  covenant  from  Fujitsu  Limited  to 
provide  technological,  manufacturing,  financial  and  marketing  assistance  to 
CCI, 

(c)  to  execute  agreements  with  Central  Dynamics  Limited  (CDL)  to  carry  out  the 
following: 

(i)  to  transfer  3,000,000  shares  of  CCI  owned  by  Her  Majesty  in  Right  of 
Canada  to  CDL  for 

(a)  $500,000  to  be  evidenced  by  an  interest  free  promissory  note  to  be 
repaid  at  the  rate  of  $100,000  per  annum,  and 

(6)  a  convenant  by  CDL  to  provide  management  services  to  CCI;  and 

(ii)  to  transfer  3,000,000  shares  of  CCI  owned  by  Her  Majesty  in  Right  of 
Canada  to  CDL  in  exchange  for  100  percent  of  the  outstanding  capital  stock 
of  Comterm  Limited,  a  fully  owned  subsidiary  of  CDL; 

(iii)  to  grant  CDL  two  five-year  options  for  the  purchase  of  CCI  shares  up  to  a 
maximum  of  2,000,000  shares  owned  by  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  at 
$1,00  per  share  and  2,000,000  more  at  $1.00  per  share  or  at  book  value, 
whichever  is  greater; 

(iv)  to  grant  CDL  until  the  first  of  January,  1986,  the  right  of  first  refusal  to 
purchase  any  shares  of  CCI  owned  by  Her  Majesty  in  Right  of  Canada, 
upon  the  fulfillment  by  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  of  all  its  obligations 
to  transfer  the  shares  to  Fujitsu  Limited  and  CDL;  and 

(d)  to  transfer  100  percent  of  the  outstanding  capital  stock  of  Comterm  Limited  to 
be  owned  by  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  to  CCI  for  $1,500,000  to  be 
evidenced  by  an  interest  free  promissory  note  to  be  repaid  within  five  years  on 
terms  and  conditions  to  be  approved  by  the  Minister  


D— STATISTICS  CANADA 


4,480,001 


Statistics  Canada— Program  Expenditures. 


768,000 


E— FEDERAL  BUSINESS  DEVELOPMENT  BANK 


Payment  to  the  Federal  Business  Development  Bank  for  the  purposes  of  Sections  21,  22 
and  23  of  the  Federal  Business  Development  Act  


1,750,000 
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$ 
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A — iVlliM  lô  1  CjKCi  Ir  in; 

Programme  commercial  et  industriel  (Fin) 

6)  transférer  3,300,000  d'actions  de  la  CCI  détenues  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  à  Fujitsu  Limited  du  Japon,  en  échange  d'une  convention  de  Fujitsu 
Limited  de  fournir  à  la  CCI  de  l'aide  technique,  financière,  de  fabrication  et  de 
mise  en  marché, 

c)  exécuter  les  mesures  suivantes  convenues  avec  Central  Dynamics  Limited  (CDL): 
(i)  transférer  à  la  CDL  3,000,000  d'actions  de  la  CCI  détenues  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  contre 

a)  35500,000  à  attester  par  billet  à  ordre  sans  intérêt,  remboursables  à 
raison  de  $100,000  par  année,  et 

b)    une  convention  de  la  CDL  de  fournir  à  la  CCI  des  services  de  gestion; 

(ii)  transférer  à  la  CDL  3,000,000  d'actions  de  la  CCI  détenues  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  en  échange  de  la  totalité  du  capital-actions 
en  circulation  de  Comterm  Limited,  filiale  à  part  entière  de  la  CDL; 

(iii)  accorder  à  la  CDL  deux  options  de  cinq  ans  pour  l'achat  à  $1.00  l'action 
d'un  maximum  de  2,000,000  d'actions  détenues  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  et  de  2,000,000  d'autres  actions  à  $1.00  l'action  ou  à  la  valeur 
comptable,  soit  le  plus  élevé  des  deux  montants; 

(iv)  accorder  à  la  CDL,  jusqu'au  1"  jour  de  janvier  1986,  le  droit  de  premier 
refus  d'acheter  toutes  actions  de  la  CCI  détenues  par  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada,  après  l'exécution  par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  de  toutes 
ses  obligations  de  transférer  des  actions  à  Fujitsu  Limited  et  à  la  CDL;  et 

d)  transférer  à  la  CCI  la  totalité  du  capital-actions  en  circulation  de  Comterm 
Limited,  devant  être  détenu  par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  en  échange  de 

jCI   .^llll  11(1  (l  H    îïttPQtpr  nCiT   Millf^t   Q   r^rH  ro  c  q  n  c  i  n  ("éfôt     fo  Ty\  r\r\i  i  rc  Qrtlf^c  d  n   />in/^  ono 
W 1  yU\/\J  jXJxJyj  a  <XLLCOLt:l    ^Jal    Ulllc  L  iX  KjiKàik:  oallo  111  tcrc      rtrlll  UUUrbclUlco  tîll  dllo 

selon  les  conditions  approuvées  par  le  Ministre   

1 

4,480,001 

D— STATISTIQUE  CANADA 

65b 

Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  

768,000 

E— BANQUE  FÉDÉRALE  DE  DÉVELOPPEMENT 

70b 

Paiement  à  la  Banque  fédérale  de  développement  aux  termes  des  articles  21,  22  et  23  de 
la  Loi  sur  la  Banque  fédérale  de  développement   

1,750,000 
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Service 


Amount 


Total 


JUSTICE 

Administration  of  Justice  Program 

Administration  of  Justice — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $939,- 
999  from  Justice  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this 
Vote  

Supreme  and  Federal  Courts  of  Canada  Program 

Supreme  Court  of  Canada — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$57,999  from  Justice  Vote  10,  $162,000  from  Justice  Vote  20  and  $34,000  from 
Justice  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3,  1975.  for  the  purposes  of  this  Vote  

Law  Reform  Commission  of  Canada  Program 

Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer 
of  $35,999  from  Justice  Vote  5,  $211,000  from  Justice  Vote  10  and  $134,000  from 
Justice  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  

LABOUR 
A— DEPARTMENT 

Labour — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates   

B— CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 

Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures  

MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $754,999  from 
Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No  3,  1975,  for  the  purposes 
of  this  Vote   

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures — To  authorize  the 
transfer  of  $10,866,999  from  Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act 
No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote   

Planning  and  Research  Program 

Planning  and  Research — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $725,999 
from  Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote  


50,000 
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N*  du 
crédit 

S6rvic6 

iX^on  tant 

Total 

JUSTICE 

$ 

$ 

Programme  d'administration  de  la  justice 

Ib 

Administration  de  la  Justice — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $939,999  du  crédit  10  (Justice)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant 

Programme  des  cours  suprême  et  fédérale  du  Canada 

1 

15b 

Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $57,999  du  crédit  10  (Justice),  de  $162,000  du  crédit  20  (Justice)  et 
de  $34,000  du  crédit  30  (Justice)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  .. 

Programme  de  la  Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada 

1 

25b 

Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $35,999  du  crédit  5  (Justice),  de  $21 1,000  du  crédit 
10  (Justice)  et  de  $134,000  du  crédit  30  (Justice)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

1 

3 

T'D  A  \A  A  TT 

A— MINISTÈRE 

Ib 

lldVdll        L/clJtrllùCro  LiU  1^1  Ugl  dlllill  t:  cL  o  U  U  V  cli  tlUI  lo  illoLllLc^O  d  U  OUUKtrt   

1 

R      PON^T^TT   PAMA  nTT?N  HVQ  PT?T  A  TTHMQ  FïTT  TT)  A  AT"  A  TT 

ou 

Cons6il  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  programme   

50,000 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Ib 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $754,999  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n°  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

1 

5b 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $10,866,999  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et 
Immigration)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits   

Programme  de  planification  et  de  recherches 

1 

20b 

Planification  et  recherches — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $725,999  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n"  3 
de  1975  portant  affectation  de  crédits  

1 

3 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

S 

S 

NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

5b 

Defence  Services — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $12,999,999  from 
National  Defence  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this 

Non-Budgetary 

1 

L20b 

To  authorize,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board, 
the  operation  of  a  working  capital  advance  account  in  the  current  and  subsequent 
fiscal  years  for  the  purpose  of  financing: 

(a)  Public  Funds  Imprest  and  Public  Funds  Advance  Accounts; 
(6)  standing  advances; 

(c)  authorized  loans  and  advances  to  employees  posted  abroad,  and 

(d)  authorized  recoverable  advances  to  establish  military  messes  and  canteens; 

the  amount  outstanding  at  any  one  time  under  this  authority  not  to  exceed  

26,000,000 

26  flOn  001 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

lb 

Administration — Program  expenditures   

Health  Protection  Program 

500,000 

25b 

Health  Protection — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $699,999  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 

Income  Security  and  Social  Assistance  Program 

1 

46b 

OUD 

Income  Security  and  Social  Assistance — Payment  to  the  Old  Age  Security  Fund  for  the 
income  oecurity  anQ  oociai  Assistance — iiie  graiito  iibtcu  m  tiic  izj&Liiiicxttrs  «iiiu  ^uiitiiuu 

114,035,156 
13,511,400 

128  046,557 

NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

lb 

Customs  and  Excise — Program  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 
aggregate  to  $  1 , 1 69,2 1 6.6 1  r  

1 
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1N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

DÉFENSE  NATIONALE 

S 

$ 

Programme  des  services  de  défense 

5b 

Services  de  défense — Défenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $12,999,999  du  crédit  1"  (Défense  nationale)  de  la  Loi  n°  3  de  197.5  portant 
affectation  de  crédits  

Non-budgétaire 

1 

L20b 

Pour  autoriser,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor, 
l'exploitation  d'un  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  durant  l'année  financière 
en  cours  et  les  années  financières  subséquentes,  dans  le  but  de  financer: 
a)  des  avances  temporaires  de  fonds  publics  et  des  comptes  d'avance  de  fonds 

publics; 
6)  des  avances  permanentes; 

c)  des  avances  et  des  prêts  autorisés  à  l'intention  des  employés  affectés  à  l'étranger, 
et 

d)  des  avances  recouvrables  autorisées  pour  établir  des  mess  militaires  et  des 
cantines; 

le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps  en  vertu  de  la  présente  autorisation  ne 
devant  pas  dépasser   

26,000,000 

26,000,001 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Ib 

Administration — Dépenses  du  programme   

Programme  de  protection  de  la  santé 

500,000 

25b 

Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $699,999  du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la 
Loi  11°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 

1 

46b 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Versement  à  la  Caisse  de  la  sécurité  de  la 
vieillesse  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  sécurité  de  la  vieillesse  

114,035,156 

uuu 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions  

13,511,400 

128,046,557 

REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

Ib 

Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes 
de  certaines  créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total 
de  $1,169,216.61   

1 
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Total 


NATIONAL  REVENUE  (Concluded) 
B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of 
certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amountmg  in  the  aggregate  to 
$7,961,142.13   

C— OFFICE  OF  THE  ADMINISTRATOR— ANTI-INFLATION 

Office  of  the  Administrator — Program  expenditures  

PARLIAMENT 

B— HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons — Program  expenditures  

PRIVY  COUNCIL 

F— PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 

Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  

PUBLIC  WORKS 

Professional  and  Technical  Services  Program 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the 
Estimates  

Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $4,699,999  from 
Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  .. 

Marine  Program 

Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $999,999  from  Public 
Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote   

Transportation  and  Other  Engineering  Program 

Transportation  and  Other  Engineering — Capital  expenditures — To  authorize  the  trans- 
fer of  $999,999  from  Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Land  Management  and  Development  Program 

Land  Management  and  Development — Operating  expenditures — To  authorize  the  trans- 
fer of  $198,999  from  Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote  


298,000 


600,000 


791,600 
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crédit 

Service 

Mont&nt 

Total 

REVENU  NATIONAL  (Fin) 

$ 

$ 

B— IMPÔT 

ôb 

Impôt — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines 
créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $7,961,- 

1  4Z.  1 0   

1 

D  T  T  Tî       ATT   T~\  T  T   TAIT"»  r^/^^T^I^'T  T  n  /  A  TVTT'T  T  TVIT^T    A  T^T/^TVr  \ 

— BUHbAU  UU  UlKbC  IhUK(ANII-INFLATION) 

10b 

Bureau  du  Directeur — Dépenses  du  programme  

298,000 

r  ArxLitiiiyliiiLy  1 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

ôb 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme  

600,000 

CONSEIL  PRIVÉ 

F— COMMISSION  DES  RELATIONS  DE  TRAVAIL  DANS  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

25b 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme 

TRAVAUX  PUBLICS 

Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

791,600 

5b 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au 
Budget  

Programme  du  logement 

1 

10b 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $4,699,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

Programme  des  travaux  maritimes 

1 

20b 

Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  pré- 
sent crédit  de  $999,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  génie 

1 

40b 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $999,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n°  3  de  1975 
portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

1 

45b 

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $198,999  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  3 
de  1975  portant  affectation  de  crédits  

1 

5 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

$ 

S 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

25b 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures  for  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway 
operations   

2,588,000 

31b 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  of  the  coal 
mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the  Corporation  under 
Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  excluding  administrative 
expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and,  notwithstanding  subsection  31(2)  of 
the  said  Act,  for  grants  to  municipalities  on  Cape  Breton  Island  not  exceeding  an 
amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1975-76  fiscal  year 
by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if  the 
Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty — To  authorize  the  transfer  of 
$2,500,000  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3, 
1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

3,929,000 

6,517,000 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Arts  and  Culture  Program 

15b 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $404,999  from 
Secretary  of  State  Vote  20,  Appropriation  Act  iVo.  3,  1Q73,  for  the  purposes  of  this 
Vote  

1 

20b 

Arts  and  Culture — The  grant  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

1 

L21b 

To  authorize  advances  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  in  respect  of  the 
capital  costs  of  broadcasting  undertakings  to  provide  educational  television  facilities 
to  provincial  authorities  in  accordance  with  directions  by  the  Governor  in  Council  to 
the  Corporation  pursuant  to  subsection  39(2)  of  the  Broadcasting  Act  

Citizenship  Program 

700,000 

40b 

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  

1 

700,003 

E— COMPANY  OF  YOUNG  CANADIANS 

65b 

Payment  to  the  Company  of  Young  Canadians — To  authorize  the  transfer  of  $619,999 
from  Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of 

1 

G— NATIONAL  FILM  BOARD 

75b 

National  Film  Board — Program  expenditures   

330,300 
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N'  du 
crédit 

Service 

Montant 

iotal 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

$ 

$ 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

25b 
31b 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  afferter  par  ladite  Société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de 
ses  opérations  ferroviaires  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à  la 
récupération  des  pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien  des  houillères  et 
entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la  Loi  sur 
la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  exception  faite  des  dépenses  d'administra- 
tion imputables  à  la  Division  des  charbonnages,  et  (nonobstant  le  paragraphe  31(2) 
de  ladite  loi)  pour  accorder  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton  des  subventions 
ne  dépassant  pas  une  somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu 
prélever  au  cours  de  l'année  financière  1975-1976  à  l'égard  des  biens  personnels  de 
la  Société  si  cette  dernière  n'était  pas  un  agent  de  Sa  Majesté — Pour  autoriser  le 
virement  au  present  credit  de  $2,o00,000  du  credit  30  (Expansion  économique 
régionale)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de   

2,588,000 
3,929,000 

6,517,000 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

15b 
20b 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $404,999,  du  crédit  20  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant 
affection  de  crédits   

Arts  et  culture — Subvention  inscrite  au  Budget  

Non-budgétaire 

1 
1 

L21b 

Pour  autoriser  des  avances  à  la  Société  Radio-Canada  relativement  aux  dépenses  en 
capital  afférentes  à  des  entreprises  de  radiodiffusion  pour  offrir  des  installations  de 
télévision  éducative  aux  autorités  provinciales  conformément  aux  directives  données 
à  la  Société  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  39(2)  de  la  Loi  sur 
la  radiodiffusion  

Programme  de  la  citoyenneté 

700,000 

40b 

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  

1 

700,003 

R  rOMPAONTR  DES  TFIINRS  CANADTFNS 

65b 

Paiement  a  la  Compagnie  des  jeunes  Canadiens — Pour  autoriser  le  virement  au  present 
crédit  de  $619,999  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

1 

G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

75b 

330,300 

I8I5 
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Amount 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$999,999  from  Secretary  of  State  Vote  95,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the 
purposes  of  this  Vote  

SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $499,999  from 
Solicitor  General  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this 
Vote  

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  Solicitor  General  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3.  1975,  to  reimburse  the 
following  Working  Capital  Advances  for  the  value  of  stores  which  have  become 
obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed 

(a)  Industrial  and  Stores  Working  Capital  Advance  Account  established  by  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  628,  Appropriation  Act  No.  2,  1955,  in  the 
amount  of  $2,926.92; 

(6)  Livestock  and  Canning  Working  Capita!  Advance  Account  established  by  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  L25,  Appropriation  Act  No.  5,  1963.  in  the 
amount  of  $12,340.35; 

(c)  Operational  Stores  Working  Capital  Advance  Account  established  by  Solicitor 
General  Vote  Ll6b,  Appropriation  Act  No.  2,  1973,  in  the  amount  of  $23,269.72; 
and 

to  authorize  the  transfer  of  $839,000  from  Solicitor  General  Vote  10,  Appropriation  Act 
No.  3,  1975.  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of   

Correctional  Services— National  Parole  Board— Operating  expenditures — To  authorize 
the  transfer  of  $130,999  from  Solicitor  General  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3, 
1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  


670,000 


SUPPLY  AND  SERVICES 
A— DEPARTMENT 

Supply  Program 


Supply— Unsolicited  Proposals  for  Research  and  Development— To  extend  the  purposes 
of  Supply  and  Services  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  reimburse  the 
following  Revolving  P'unds: 
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N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


90b 


Ib 


5b 


15b 


5b 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 

I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  vire- 
ment au  présent  crédit  de  $999,999  du  crédit  95  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  3  de 
1975  portant  affectation  de  crédits  

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $499,999  du  crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  éten- 
dre la  portée  du  crédit  5  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation 
de  crédits,  afin  de  rembourser  aux  comptes  d'avance  du  fonds  de  roulement  suivants 
la  valeur  des  articles  qui  sont  devenus  désuets,  inutilisables  ou  qui  ont  été  perdus  ou 
détruits: 

a)  le  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  des  industries  et  des  magasins,  établi 

par  le  crédit  628  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  2  de  1955, 

d'un  montant  de  $2,926.92; 
6)  le  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  pour  l'achat  de  bétail  et  de  conserves, 

établi  par  le  crédit  L25  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  5 

de  1963.  d'un  montant  de  $12,340.35; 
c)  le  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  pour  l'acquisition  de  magasins 

d'exploitation,  établi  par  le  crédit  L16b  de  la  Loi  n"  2  de  1973  portant  affectation 

de  crédits,  d'un  montant  de  $23,269.72;  et 

pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $839,000  du  crédit  10  (Solliciteur  général) 
de  la  Loi  ri"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépen- 
ses de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $130,999  du 
crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits   .  . 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  approvisionnements 

Approvisionnements — Soumissions  R&D  spontanées — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
5  (Approvisionnements  et  Services)  de  la  Loi  n'  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits 
afin  de  rembourser  les  fonds  renouvelables  suivants: 


670,000 
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Service 


SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Supply  Program  (Concluded) 

(a)  Publishing  Revolving  Fund  established  by  Labour  Vote  LI5,  Appropriation  Act 
No.  3,  1974,  in  the  amount  of  $1,109,113  for  anticipated  operating  losses  to 
March  31,  1976; 

(6)  Expositions  Revolving  Fund  established  by  Supply  and  Services  Vote  Ll49b, 
Appropriation  Act  No.  1,  1970.  in  the  amount  of  $850,000  for  anticipated 
operating  losses  to  March  31,  1976;  and 

to  provide  a  further  amount  of  

B_CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 

Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Headquarters  Program 

Headquarters — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,049,999  from 
Transport  Vote  45,  Appropriation  Act  No.  3,  1975.  for  the  purposes  of  this  Vote   

Non-Budgetary 

To  increase  from  $13,500,000  to  $27,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at 
any  time  under  the  Stores  Working  Capital  Advance  Account  (formerly  the 
Revolving  Fund  mentioned  in  subsection  101(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chap.  12,  Statutes  of  1951);  additional  amount  required  

Marine  Transportation  Program 

Marine  Transportation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $4,893,- 
999  from  Transport  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this 
Vote  

Air  Transportation  Program 

Air  Transportation — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $849,999  from  Trans- 
port Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote   

Surface  Transportation  Program 

Non-Budgetary 

Loans  to  Coast  Ferries  Limited,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by 
the  Minister,  for  working  capital   


Amount 


Total 


1,959,113 


450,000 


13,500,000 


100,000 


13,600,003 
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APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  des  approvisionnements  (Fin) 

a)  le  fonds  renouvelable  de  l'édition,  établi  par  le  rrédit  Llô  (Travail)  de  la  Loi  n"  3 
de  1974  portant  affectation  de  crédits,  d'un  montant  de  $1,109,113  représentant 
les  pertes  de  fonctionnement  prévues  au  31  mars  1976; 

b)  le  fonds  renouvelable  des  expositions,  établi  par  le  crédit  Ll49b  (Approvisionne- 
ments et  Services)  de  la  Loi  n°  1  de  1970  portant  affectation  de  crédits,  d'un 
montant  de  $850,000  représentant  les  pertes  de  fonctionnement  prévues  au  31 
mars  1976;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

B— LES  ARSENAUX  CANADIENS,  LIMITÉE 

Les  Arsenaux  canadiens.  Limitée — Dépenses  du  programme   

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $1,049,999  du  crédit  45  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

Non-budgétaire 

Pour  porter  de  $13,500,000  à  $27,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  au  compte  d'avance  du  fonds  de  roulement  des  dépôts  (précédemment  le  fonds 
renouvelable  mentionné  au  paragraphe  101(2)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cière, chapitre  12,  Statuts  de  1951),  ce  montant  supplémentaire  est  requis  

Programme  des  transports  par  eau 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  pré- 
sent crédit  de  $4,893,999  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1973  portant 
affectation  de  crédits  

Programme  des  transports  aériens 

Transports  aériens — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$849,999  du  crédit  20  (Transports)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits 

Programme  des  transports  de  surface 
Non-budgétaire 

Prêts  à  Coast  Ferries  Limited  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  Ministre 
pour  un  fonds  de  roulement   


Montant 


Total 


1,959,113 


450,000 


13,500,000 


100,000 


13,600,003 
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Service 


TRANSPORT  (Concluded) 

B— ATLANTIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  lo  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  upon  application  by  the  Minister  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1975  to  March  31,  1976   

C— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 

Payment  to  the  Canadian  National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company  in 
payment  of  the  deficit  arising  in  the  calendar  year  1975  in  respect  of  the  Canadian 
National  Railways  System  

D— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

Canadian  Transport  Commission — Contributions   

E— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY,  LTD. 

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  upon  application  by  the  Minister 
to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1975  to  March  31,  1976   

F— LAURENTIAN  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Laurentian  Pilotage  Authority,  upon  application  by  the  Minister  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1975  to  March  31,  1976   

G— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit 
(exclusive  of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on 
capital  structures)  incurred  in  the  calendar  year  1975  in  the  operation  of  Churchill 
and  Prince  Rupert  Harbours — To  authorize  the  transfer  of  $674,999  from  Transport 
Vote  90,  Appropriation  Act  No.  3,  1975.  for  the  purposes  of  this  Vote  

H— NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 

Payment  to  the  Northern  Transportation  Company  Limited  to  defray  the  excess  of  costs 
over  revenues  of  the  1975  Keewatin  Resupply  operation   

Non-Budgetary 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
to  the  Northern  Transportation  Company  Limited  for  working  capital  

I— PACIFIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Pacific  Pilotage  Authority,  upon  application  by  the  Minister  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1975  to  March  31,  1976   


Amount 


Total 


1,930,000 


35,000,000 


495,000 


1,315,000 


397,000 


800,000 


6,000,000 


6,800,000 


264,000 
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B— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DE  L'ATLANTIQUE 

$ 

$ 

62b 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  sur  demande  du  Ministre,  à 
valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours 
de  la  période  allant  du  1"  avril  1975  au  31  mars  1976   

C— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 

1,930,000 

Paiement  à  la  ( ompagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  de  sommes  à 
affecter  par  ladite  société  au  déficit  d'exploitation  pour  l'année  civile  1975  à  l'égard 
du  réseau  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  (^anada   

35,000,000 

D— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

8ôb 

('ommission  canadienne  des  transports — Contributions 

495,000 

E— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS,  LTÉE 

86b 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltée,  sur  demande  du 
Ministre,  à  valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administra- 
tion fin  f*niir»ï  fir>  \'A  npri c\A a  allant  Hii  1  ^'sivpil  IQVnaii!^!  m q rc  1  Q7fï 

1,315,000 

F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  LAURENTIDES 

88b 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides,  sur  demande  du  Ministre,  à 
valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours 
de  la  période  allant  du  1"  avril  1975  au  31  mars  1976   

397,000 

G— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

92b 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  payer  le  déficit  (sans  compter  l'intérêt 
sur  les  avances  autorisées  par  le  Parlement  ainsi  que  la  dépréciation  sur  les 
immobilisations)  encouru  durant  l'année  civile  1975  dans  l'exploitation  des  ports  de 
Churchill  et  de  Prince  Rupert — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$674,999  du  crédit  90  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits 

H— SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD,  LIMITÉE 

1 

99b 

Paiement  à  la  Société  des  transports  du  Nord,  Limitée  pour  le  remboursement  de 
l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  1975  de  l'exploitation  du  ravitaillement 

Non-budgétaire 

CAO  nf\f\ 

LlOlb 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  au  fonds 
de  roulement  de  la  Société  des  transports  du  Nord,  Limitée   

6,000,000 

6,800,000 

I— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DU  PACIFIQUE 

102b 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  sur  demande  du  Ministre,  à  valoir 
sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la 
période  allant  du  1"  avril  1975  au  31  mars  1976  

264,000 

1821 
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TREASURY  BOARD 

(Government  Contingencies  and  ('entrajxy  Financed  Programs 

Student  Summer  Employment — To  extend  the  purposes  of  Treasury  Board  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  3,  1975,  to  include  costs  in  connection  with  the  summer 
employment  of  and  summer  activities  for  students  in  respect  of  the  summer  of  1976, 
and  to  provide  a  further  amount  of  

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans  Program 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans — To  extend  the  purposes  of  Trea- 
sury Board  Vote  20,  Appropriation  Act  Xo.  3,  1975.  to  authorize  the  payment  of  the 
full  premiums  of  employee  insurance  plans  in  respect  of  an  employee  who  is  on 
lawful  strike  and  to  authorize  the  recovery  of  any  amount  so  paid  from  any 
remuneration  or  other  amount  payable  to  such  an  employee  

URBAN  AFFAIRS 

A— MINISTRY  OF  STATE 

Urban  Affairs — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $999,999  from 
Urban  Affairs  Vote  5,  Appropriation  Act  Xo.  3,  1975,  for  the  purposes  of  this  Vote  .  .. 

B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

Home  buyer  grant  payments,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by 
regulations  made  by  the  Governor  in  Council,  of  amounts  not  to  exceed  $500,  to  an 
individual  who 

(a)  after  October  31,  1974,  acquired  a  housing  unit  or  share  of  the  capital  stock  of  a 
co-operative  housing  corporation  or  association,  whether  jointly  with  another 
person  or  otherwise,  if  the  housing  unit  was,  or  if  the  share  was  acquired  for  the 
sole  purpose  of  acquiring  the  right  to  inhabit  a  housing  unit  owned  by  the 
corporation  that  was 

(i)  inhabited  by  the  individual  as  his  principal  residence  at  any  time  in  the 
period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on  October  3L 
1975,  or  in  the  period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on 
December  31,  1975  if  that  individual  before  November  1,  1975  has: 

(q)  commenced  construction  of  the  unit  on  his  own  lands  or  on  lands 
leased  by  him  under  a  written  lease  for  5  years  or  more; 

(6)  entered  into  a  written  contract  of  purchase  and  sale  for  the  purchase 
of  the  unit;  or 

(c)  acquired  a  share  of  the  capital  stock  of  a  co-operative  housing 
corporation  if  the  share  was  acquired  for  the  sole  purpose  of  acquiring 
the  right  to  inhabit  a  housing  unit  owned  by  the  Corporation,  and 

(ii)  situated  in  Canada,  and 


Amount 


Total 


386,000 


386,001 
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CONSEIL  DU  TRÉSOR 

Programme  des  éventualités  du  gou'vernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

Emplois  d'été  pour  les  étudiants — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (conseil  du  Trésor) 
de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se 
rapportant  aux  emplois  et  aux  activités  des  étudiants  durant  l'été  1976  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de   

Programme  de  contribution  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés 

(Contribution  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  20  (conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de 
crédits  afin  d'autoriser  le  paiement  du  coût  des  primes  des  régimes  de  prestations 
d'un  employé  qui  est  en  grève  légale  et  afin  d'autoriser  le  recouvrement  de  toute 
rémunération  ou  autre  montant  payable  à  l'égard  d'un  tel  employé  

AFEAIRES  URBAINES 

A— DEPARTEMENT  D'ÉTAT 

Affaires  urbaines — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $999,999  du  crédit  5  (Affaires  urbaines)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant 
affectation  de  crédits  

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Versem(-nts  de  subvention  aux  acquéreurs  d'une  maison  pour  la  première  fois,  selon  les 
conditions  prescrites  par  le  règlement  édicté  par  le  gouverneur  en  conseil,  d'un 
montant  ne  dépassant  pas  $500,  à  un  particulier  qui 

a)  après  le  31  octobre  1974,  a  acquis  une  unité  de  logement  ou  une  part  du 
capital-actions  d'une  société  ou  association  coopérative  d'habitations,  que  ce  soit 
avec  une  autre  personne  ou  autrement,  si  l'unité  de  logement  ou  la  part  du 
capital-actions  a  été  acquise  dans  le  seul  but  d'obtenir  le  droit  d'habiter  une 
unité  de  logement  possédée  par  la  société 

(i)  qui  était  la  principale  résidence  du  particulier  à  tout  moment  de  la  période 
commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  octobre  1975,  ou  de 
la  période  commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  décembre 
1975  SI  ledit  particulier  avait,  avant  le  1"  novembre  1975, 

a)  commencé  la  construction  de  l'unité  sur  ses  propres  terrains  ou  sur  des  terrains  loués 
par  lui,  selon  les  termes  d'un  contrat  de  location  écrit,  pour  une  période  de  cinq  ans  ou 
plus; 

b)  conclu  un  contrat  d'achat  écrit  en  vue  d'acheter  l'unité;  ou 

c)  acquis  une  part  du  capital-actions  d'une  société  coopérative  de  logement  si  cette  part  a 
été  acquise  dans  le  seul  but  d'obtenir  le  droit  d'habiter  une  unité  de  logement  possédée 
par  la  société,  et 

(ii)  qui  était  située  au  C'anada,  et 


386,000 


386,001 
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No.  of 
Vote 


25b 


40b 


5b 


I  Ob 


30b 


45b 


Service 

URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 
B— CENTRAL  MORTGAQK  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded) 

(iii)  never  previously  used  as  a  dwelling  place,  and 

(b)  at  no  time  prior  to  the  acquisition  described  in  paragraph  (a)  owned,  or  whose 
spouse  owned,  whether  jointly  with  another  person  or  otherwise  a  housuig  unit  in 
Canada  that  was  used  as  a  principal  residence  by  the  individual  or  the  spouse  .. 

C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 

National  Capital  Commission — Operating  expenditures  

D— CANADIAN  HABITAT  SECRETARIAT 

Canadian  Habitat  Secretariat — Program  expenditures  and  contributions — To  authorize 
the  transfer  of  $1,299,999  from  Urban  Affairs  Vote  5,  Appropriation  Art  Xo.  H.  197.5. 
for  the  purposes  of  this  Vote  

VETERANS  AFFAIRS 

Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — Operating  expenditures — To 
authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her 
Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $49,703.84   

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — The  grants  listed  in  the  Esti- 
mates— To  authorize  the  transfer  of  $5,499,999  from  Veterans  Affairs  Vote  35  and 
$5,000,000  from  Veterans  Affairs  Vote  50,  Appropriation  Act  Xo.  3.  1975.  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Pensions  Program 

Pensions — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of 
certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to 
$46,182.45   

Treatment  SERVinos  Program 

Treatment  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,349,999 
from  Veterans  Affairs  Vote  50,  Appropriation  Art  Xo.  'A.  1973.  for  the  purposes  of 
this  Vote  and  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and 
claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $28,500.94   


Amount 


Total 


7,000,000 


67,000 


343,191,151 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  URBAINES  (Fin) 
SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 

(iii)  qui  n'avait  jamais  servi  de  lieu  de  résidence  auparavant,  et 
6)  à  aucun  moment  avant  l'acquisition  décrite  à  l'alinéa  a)  n'a  possédé,  lui  ou  son 
conjoint,  que  ce  soit  avec  une  autre  personne  ou  autrement,  une  unité  de 
logement  au  Canada  qui  lui  servait  de  résidence  principale   

C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 
Commission  de  la  Capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  


D— SECRÉTARIAT  CANADIEN  D'HABITAT 

Secrétariat  canadien  d'Habitat — Dépenses  du  programme  et  contributions — Pour  autori- 
ser le  virement  au  présent  crédit  de  $1,299,999  du  crédit  5  (Affaires  urbaines)  de  la 
Loi  n°  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  services  de  bien-être 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses 
de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances 
exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $49,703.84  

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Subven- 
tions inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $5,499,- 
999  du  crédit  35  (Affaires  des  anciens  combattants)  et  de  $5,000,000  du  crédit  50 
(Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits 

Programme  des  pensions 

Pensions — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de 
certaines  créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de 
$46,182.45  

Programme  des  services  de  traitement 

Services  de  traitement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $1,349,999  du  crédit  50  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la 
Loi  n"  3  de  1975  portant  affectation  de  crédits  et  pour  autoriser  la  radiation  des 
comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant 
un  total  de  $28,500.94   


7,000,000 


67,000 


343,191,151 
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CHAPTER  90  CHAPITRE  90 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March, 
1977 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1977 


[Assented  to  30th  march.  1976] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1977;  and  for  other  pur- 
poses connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may  be 
enacted,  and  be  it  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  that: 


[Sanctionnée  le  30  mars  1976] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les  sommes 
ci-dessous  mentionnées  sont  nécessaires  pour 
faire  face  à  certaines  dépenses  du  service 
public  du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1977,  et  pour 
d'autres  objets  se  rattachant  au  service  public; 
Plaise  en  conséquence  à  Votre  Majesté  que 
soit  statué,  et  qu'il  soit  statué  par  Sa  Très 
Excellente  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du 
consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  ce  qui  suit: 


Préambule 


I.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appropria- 
tion Act  No.  2,  1976. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n°  2  de  1976  portant  affectation  de 
crédits. 


■  M,970.732.- 
{70,57  granted 
or  1976-77 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund,  there  may  be  paid  and  applied  a 
sum  not  exceeding  in  the  whole  four  billion, 
nine  hundred  and  seventy  million,  seven  hun- 
dred and  thirty-two  thousand,  three  hundred 
and  seventy  dollars  and  fifty-seven  cents 
towards  defraying  the  several  charges  and 
expenses  of  the  public  service  from  the  1st  day 
of  April,  1976  to  the  31st  day  of  March,  1977, 
not  otherwise  provided  for,  and  being  the 
aggregate  of 

(a)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Esti- 


pour  1976-77 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  peut  S'i,97o,732,- 

,,;./..,  ,        ,  t      ,  370.57  accordés 

être  verse  et  ailecte  une  somme  n  excédant  pas 
en  tout  quatre  milliards  neuf  cent  soixante-dix 
millions  sept  cent  trente-deux  mille  trois  cent 
soixante-dix  dollars  cinquante-sept  cents,  pour 
subvenir  aux  diverses  charges  et  dépenses  du 
service  public  depuis  le  1"  avril  1976  jusqu'au 
31  mars  1977,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  l'ensemble 

a)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  postes  énoncés  au  budget  de  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars  1977, 
présenté  à  la  Chambre  des  communes  à  la 
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mates  for  ihe  fiscal  year  ending  the  31st 
day  of  March,  1977,  as  laid  before  the 
House  of  Commons  at  the  present  session  of 
Parhament  $4,424,625,940.25 

(b)  eight-twelfths  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  E]stimates 
set  forth  in  Schedule  A  $8,407,333.33 

(c)  Six-twelfths  of  the  total  of  the  item  in 
the  said  Estimates  set  forth  in  Schedule 
B  $3,315,906.00 

(d)  four-twelfths  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  Estimates 
set  forth  in  Schedule  C  $150,479,333.33 

(e)  three-twelfths  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  Estimates 

set  forth  in  Schedule  D  $133,618,375.00 

(/)  two-twelfths  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  Estimates 

set  forth  in  Schedule  E  $51,615,199.33 

(g)  one-twelfth  of  the  total  of  the  amounts  of 
the  several  items  in  the  said  Estimates  set 
forth  in  Schedule  F  $198,670,283.33 


session  actuelle  du  Parle- 
ment $4,424,625,940.25 

b)  des  huit  douzièmes  du  total  des  montants 
des  divers  postes  dudit  budget  énoncés  à 
l'annexe  A  $8,407,333.33 

c)  des  six  douzièmes  du  montant  total  du 
poste  dudit  budget  énoncé  à  l'annexe 
B  $3,315,906.00 

d)  des  quatre  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énoncés 
à  l'annexe  C  $150,479,333.33 

e)  des  trois  douzièmes  du  total  des  montants 
des  divers  postes  dudit  budget  énoncés  à 
l'annexe  D  $133,618,375.00 

f)  des  deux  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énoncés 
à  l'annexe  E  $51,615,199.33 

g)  du  douzième  du  total  des  montants  des 
divers  postes  dudit  budget  énoncés  à  l'an- 
nexe F  $198,670,283.33 


Purpose  and  3.  The  amount  authorized  by  this  Act  to  be 

iten,  paid  or  applied  in  respect  of  an  item  may  be 

paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application  of 
any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 


3.  Le  montant  dont  la  présente  loi  autorise  Objet  et  effet  de 
le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  d'un  poste  '^^^''"'^  p°''^ 
ne  petit  être  versé  ou  affecté  qu'aux  fins  et 
conditions  spécifiées  dans  le  poste  et  le  paie- 
ment ou  l'affectation  de  tout  montant  aux 
termes  du  poste  ont  l'application  et  l'effet  qui 
peuvent  y  être  énoncés  ou  indiqués. 


Commitments  4.  (  1  )  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the  amount 
up  to  which  commitments  may  be  entered  into 
under  any  other  Act  or  where  a  commitment  is 
to  be  entered  into  under  subsection  (2),  the 
commitment  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  in  accord- 
ance with  subsection  (2),  if  the  deputy  head  or 
other  person  charged  with  the  administration 
of  a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into,  to- 
gether, with  all  previous  commitments  entered 
into  in  accordance  with  this  section  or  under 
such  other  Act,  does  not  exceed  the  total 
amount  of  the  commitment  authority  stated  in 
such  item  or  calculated  in  accordance  with 
subsection  (2). 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  Engagemenu 
à  l'article  2  implique  qu'il  confère  l'autorisa- 
tion de  prendre  des  engagements  jusqu'à  con- 
currence du  montant  y  énoncé  ou  augmente  le 
montant  limite  des  engagements  pouvant  être 
pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se 
propose  de  prendre  un  engagement  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
conformément  au  paragraphe  (2),  si  le  sous- 
chef  ou  autre  personne  chargée  de  l'adminis- 
tration d'un  service  certifie  que  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragraphe 
(2). 
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Power  to  raise 
loan  of 

$6,000.000.000 
for  public  works 
and  general 
purposes  R.S.,  c. 
F-10 


Idem 


Account  to  be 
rendered  R.S  .c, 
F-10 


(2)  Where  an  item  in  the  Estimates  referred 
to  in  section  2  or  a  provision  of  any  Act 
purports  to  confer  authority  to  spend  revenues, 
commitments  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  provision 
up  to  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 
(a)  the  amount,   if  any,   appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
(6)  the  amount  of  revenues  actually  received 
or,  or  in  the  case  of  an  item  in  the  said 
Estimates,  the  estimated  revenues  set  out  in 
the  details  related  to  such  item,  whichever  is 
the  greater. 


5.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  Parliament,  by  any  Act  heretofore  passed, 
raise  by  way  of  loan,  under  the  Financial 
Administration  Act;  by  the  issue  and  sale  or 
pledge  of  securities  of  Canada,  in  such  form, 
for  such  separate  sums,  at  such  rates  of  inter- 
est and  upon  such  other  terms  and  conditions 
as  the  Governor  in  Council  may  approve,  such 
sum  or  sums  of  money,  not  exceeding  in  the 
whole,  the  sum  of  six  billion  dollars,  as  may  be 
required  for  public  works  and  general 
purposes. 

(2)  All  borrowing  powers  that  are  authorized 
by  section  5  of  Chapter  37  and  section  2  of 
Chapter  79  of  the  Statutes  of  1974-75-76  and 
are  outstanding  and  unused  and  in  respect  of 
which  no  action  has  been  taken  by  the  Gover- 
nor in  Council  pursuant  to  section  37  of  the 
Financial  Administration  Act  shall  expire  on 
the  date  of  the  coming  into  force  of  this  Act. 

6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in  the 
Public  Accounts  in  accordance  with  section  55 
of  the  Financial  Administration  Act. 


(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  à  W'"'" 
l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  est 
censé  conférer  l'autorisation  de  dépenser  des 
recettes,  des  engagements  peuvent  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
de  ladite  disposition  jusqu'à  concurrence  d'un 
montant  égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  relative- 
ment à  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  contenu 
audit  budget,  du  montant  des  recettes  esti- 
matives énoncées  dans  les  détails  relatifs  à 
ce  poste,  en  prenant  le  plus  élevé  des  deux. 

5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  sus  Pouvoir 

III  ...  ,  d'emprunter 

du  solde  non  encore  emprunte  et  encore  nego-  $6,000,000,000 
ciable  des  emprunts  autorisés  par  le  Parle-  pourtravaux 

.  ,1  1  i  publics  et  fins 

ment,  en  vertu  de  quelque  loi  deja  adoptee,  se  générales  s  R 
procurer,  par  voie  d'emprunt  selon  les  disposi-  c.  F-10 
tions  de  la  Loi  sur  l'administration  financière, 
par  émission  et  vente  ou  nantissement  de 
valeurs  du  Canada,  sous  la  forme,  pour  les 
montants  distincts,  aux  taux  d'intérêt  et  aux 
autres  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  approuver,  la  ou  les  sommes  requises, 
jusqu'à  concurrence  de  six  milliards  de  dollars 
au  total,  pour  travaux  publics  et  à  des  fins 
générales. 

(2)  Tous  les  pouvoirs  d'emprunt  autorisés  '^em 
par  l'article  5  du  chapitre  37  et  l'article  2  du 
chapitre  79  des  Statuts  de  1974-75-76,  qui  ne 
sont  ni  retirés  ni  utilisés  et  au  sujet  desquels 
aucune  initiative  n'a  été  prise  par  le  gouver- 
neur en  conseil  en  conformité  de  l'article  37  de 
la  Loi  sur  l'administration  financière  prennent 
fin  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  Compte  à 

1       ,    ■  11  ,        .      rendre  S.R.,  c. 

verses  ou  aiiectes  sous  le  regime  de  la  présente 
loi,  dans  les  Comptes  publics,  conformément  à 
l'article  55  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 


F-10 
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SCHEDULE  A 

Based  on  the  Main  Estimates,  1976-77.  The  amount  hereby  granted  is  $8,407,333.33,  being  eight-twelfths  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 


Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

$ 

$ 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Non-Budgetary 

L50 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purchase  from  Canadian  General 
Electric  Company  Limited  of  a  heavy  water  plant  at  Port  Hawkesbury,  Nova  Scotia 

3,000,000 

L55 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  the  purchase  of  heavy  water  for 
lease  or  resale  to  Canadian  and  foreign  users  

FINANCE 

C— INSURANCE 

5,000,000 

20 

Insurance — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 
B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

1,111,000 

25 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway  opera- 

TRANSPORT 
J— PACIFIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

2,900,000 

110 

Payment  to  the  Pacific  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1976  to  March  31,  1977   

URBAN  AFFAIRS 

C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

100,000 

20 

Home  buyer  grant  payments,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by 
regulations  made  by  the  Governor  in  Council,  of  amounts  not  to  exceed  $500,  to  an 
individual  who 
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Loi  n°  2  de  1976  portant  affectation  de  crédits 
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ANNEXE  A 

D'après  le  budget  principal  de  1976-77.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $8,407,333.33,  soit  les  huit 
douzièmes  du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1977  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

$ 

S 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires 

Non-budgétaire 

L50 

L55 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  l'achat  d'une  usine  d'eau  lourde  à  Port  Hawkesbury 
(Nouvelle-Écosse)  à  la  Compagnie  Générale  Électrique  du  Canada,  Limitée   

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  dans  le  but  d'acheter  de  l'eau  lourde  pour  location  ou  revente 
à  des  utilisateurs  canadiens  ou  étrangers  

FINANCES 
C— ASSURANCES 

3,000,000 
5,000,000 

20 

Assurances — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

1,111,000 

25 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de 
ses  opérations  ferroviaires  

TRANSPORTS 
J— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DU  PACIFIQUE 

2,900,000 

110 

Paiement  à  ^Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  sur  demande  du  Ministre,  à  valoir 
sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la 
période  allant  du  1"  avril  1976  au  31  mars  1977  

AFFAIRES  URBAINES 
C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

100,000 

20 

Versements  de  subvention  aux  acquéreurs  d'une  maison  pour  la  première  fois,  selon  les 
conditions  prescrites  par  le  règlement  édicté  par  le  gouverneur  en  conseil,  d'un 
montant  ne  dépassant  pas  $500,  à  un  particulier  qui 
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SCHEDULE  A— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Toul 

URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 

$ 

S 

C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded) 

(a)  after  October  31,  1974,  acquired  a  housing  unit  or  share  of  the  capital  stock  of  a 
co-operative  housing  corporation  or  association,  whether  jointly  with  another 
person  or  otherwise,  if  the  housing  unit  was,  or  if  the  share  was  acquired  for  the 
sole  purpose  of  acquiring  the  right  to  inhabit  a  housing  unit  owned  by  the 
corporation  that  was 

(i)  inhabited  by  the  individual  as  his  principal  residence  at  any  time  in  the 
period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on  October  31, 
1975,  or  in  the  period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on 
Uecember  Si,  1975  u  that  individual  betore  November  1,  197o  has: 

(a)  commenced  construction  of  the  unit  on  his  own  lands  or  on  lands  leased 
by  him  under  a  written  lease  for  5  years  or  more; 

(6)  entered  into  a  written  contract  of  purchase  and  sale  for  the  purchase  of 
the  unit;  or 

(f)  acquired  a  share  of  the  capital  stock  of  a  co-operative  housing  corporation 
if  the  share  was  acquired  for  the  sole  purpose  of  acquiring  the  right  to 
inhabit  a  housing  unit  owned  by  the  Corporation,  and 

(ii)  situated  in  Canada,  and 

(iii)  never  previously  used  as  a  dwelling  place,  and 

(6)  at  no  time  prior  to  the  acquisition  described  in  paragraph  (a)  owned,  or  whose 
spouse  owned,  whether  jointly  with  another  person  or  otherwise  a  housing  unit  in 
Canada  that  was  used  as  a  principal  residence  by  the  individual  or  the  spouse  .. 

500,000 

*12,6n,000 

*Net  total  $8,407,333.33 
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C.  90  7 


Service 


Montant 


AFFAIRES  URBAINES  (Fin) 
C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 

a)  après  le  31  octobre  1974,  a  acquis  une  unité  de  logement  ou  une  part  du 
capital-actions  d'une  société  ou  association  coopérative  d'habitations,  que  ce  soit 
avec  une  autre  personne  ou  autrement,  si  l'unité  de  logement  ou  la  part  du 
capital-actions  a  été  acquise  dans  le  seul  but  d'obtenir  le  droit  d'habiter  une 
unité  de  logement  possédée  par  la  société 

(i)  qui  était  la  principale  résidence  du  particulier  à  tout  moment  de  la  période 
commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  octobre  1975,  ou  de 
la  période  commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  décembre 
1975  si  ledit  particulier  avait,  avant  le  1"  novembre  1975, 

a)  commencé  la  construction  de  l'unité  sur  ses  propres  terrains  ou  sur  des 

terrains  loués  par  lui,  selon  les  termes  d'un  contrat  de  location  écrit,  pour 

une  période  de  cinq  ans  ou  plus; 
6)  conclu  un  contrat  d'achat  écrit  en  vue  d'acheter  l'unité;  ou 
c)  acquis  une  part  du  capital-actions  d'une  société  coopérative  de  logement  si 

cette  part  a  été  acquise  dans  le  seul  but  d'obtenir  le  droit  d'habiter  une 

unité  de  logement  possédée  par  la  société,  et 

(ii)  qui  était  située  au  Canada,  et 

(iii)  qui  n'avait  jamais  servi  de  lieu  de  résidence  auparavant,  et 

b)  à  aucun  moment  avant  l'acquisition  décrite  à  l'alinéa  a)  n'a  possédé,  lui  ou  son 
conjoint,  que  ce  soit  avec  une  autre  personne  ou  autrement,  une  unité  de 
logement  au  Canada  qui  lui  servait  de  résidence  principale   


500,000 


♦Total  net  $8,407,333.33 
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SCHEDULE  B 

Based  on  the  Main  Estimates,  1976-77.  The  amount  hereby  granted  is  $3,315,906.00,  being  six-twelfths  of  the  item  in 
the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 


Sum  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which  it 
is  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

10 

URBAN  AFFAIRS 
B— CANADIAN  HABITAT  SECRETARIAT 
Canadian  Habitat  Secretariat — Program  expenditures  and  contributions  

$ 

$ 

*6,631,812 

*Net  total  $3,315,906.00 
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ANNEXE  B 


D'après  le  budget  principal  de  1976-77.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $3,315,906.00,  soit  les  six 
douzièmes  du  montant  total  du  poste  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Somme  accordée  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1977  et  fins 
auxquelles  elle  est  accordée. 


N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10 


AFFAIRES  URBAINES 
B— SECRÉTARIAT  CANADIEN  D'HABITAT 
Secrétariat  canadien  d'Habitat — Dépenses  du  programme  et  contributions. 


*6,631,812 


♦Total  net  $3,315,906.00 
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SCIIKDULK  C 

Based  on  the  Main  Estimates,  1976-77.  The  amount  hereby  granted  is  $150,479,333.33,  being  four-twelfths  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


INDUSTRY,  TRADP:  AND  COMMERCE 
A— DEPARTMENT 
Grains  and  Oilseeds  Program 
Grains  and  Oilseeds — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions 


URBAN  AFFAIRS 
C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1976: 

(a)  for  expenditures  on  housing  research,  community  planning  and  on  the  support  of 
experimental  components  related  to  housing; 

(b)  for  the  amounts  of  grants  and  contributions  made  and  loans  forgiven  for  sewage 
treatment  projects,  and  the  amounts  of  loans  forgiven  for  new  communities  and 
for  rehabilitation  and  conversion  of  existing  buildings; 

(c)  for  contributions  made  in  respect  of  loans  to  facilitate  home  ownership,  of  loans 
to  non-profit  corporations;  of  loans  for  neighbourhood  improvement  programs; 

(d)  for  losses  resulting  from  the  operation  of  public  housing  projects; 

(e)  for  losses  resulting  from  the  sale  of  mortgages; 

(/)  for  costs  and  expenses  incurred  in  respect  of  loans  to  facilitate  home  ownership, 
for  rehabilitation  and  conversion  of  existing  residential  buildings,  for  the  neigh- 
bourhood improvement  programs  and  for  new  communities; 

(g)  for  the  loss  incurred  in  the  redevelopment,  administration  and  operation  of 
Granville  Island; 

(h)  for  losses  incurred  in  the  operation  of  real  estate  holdings  acquired  by  the 
Corporation; 

(i)  for  losses  incurred  by  the  Corporation  when  the  interest  rate  to  borrowers  for 
loans  under  the  National  Housing  Act  is  less  than  the  rate  required  to  provide  for 
full  recovery  of  costs  to  the  Corporation  in  respect  of  the  loans; 

(j)  for  expenditures  in  respect  of  the  Rural  and  Native  Housing  Program  for 
financial  assistance  and  training; 

(fc)  for  contributions  made  and  expenses  incurred  in  respect  of  a  private  lender 

assisted  rental  program; 
(0  for  net  losses  and  costs  and  expenses  incurred  in  the  operation  of  the  land-lease 

program; 

and  to  authorize  the  payment  to  the  (corporation  of  an  administration  fee  for  carrying 
out  the  home  buyer  grant  program   


111,238,000 


340.200.000 


*451,438,000 


Net  total  1150,479,333.33 
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ANNEXE  C 

D'après  le  budget  principal  de  1976-77.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $150,479,333.33,  soit  les  quatre 
douzièmes  du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1977,  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 
Céréales  et  graines  oléagineuses — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions   

AFFAIRES  URBAINES 

C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement,  pendant  l'année  civile 
1976: 

a)  des  dépenses  consacrées  à  la  recherche  sur  le  logement,  à  l'urbanisme  et  à  l'aide  à 
des  projets  expérimentaux  relatifs  au  logement; 

b)  du  montant  des  subventions  et  des  contributions  versées  et  du  montant  des  prêts 
consentis  à  l'égard  de  projets  d'épuration  des  eaux-vannes  ainsi  que  du  montant 
des  prêts  consentis  pour  les  nouvelles  localités  et  pour  la  remise  en  état  et  la 
transformation  d'immeubles  existants; 

c)  des  contributions  versées  à  l'égard  des  prêts  destinés  à  faciliter  l'accession  à  la 
propriété,  des  prêts  consentis  aux  sociétés  sans  but  lucratif,  des  prêts  consentis 
pour  les  programmes  d'amélioration  des  quartiers; 

d)  des  pertes  résultant  de  l'exploitation  d'énsembles  de  logements  sociaux; 

e)  des  pertes  résultant  de  la  vente  d'hypothèques; 

f)  des  frais  et  dépenses  subis  à  l'égard  des  prêts  destinés  à  faciliter  l'accession  à  la 
propriété,  à  la  remise  en  état  et  à  la  transformation  d'immeubles  résidentiels 
existants,  aux  programmes  d'amélioration  des  quartiers  et  aux  nouvelles  localités; 

g)  de  la  perte  subie  au  titre  du  réaménagement,  de  l'administration  et  de  l'exploita- 
tion de  l'île  Granville; 

h)  des  pertes  subies  dans  l'exploitation  des  biens  immobiliers  de  la  Société; 

i)  des  pertes  subies  par  la  Société  lorsque  le  taux  d'intérêt  des  prêts  consentis  en 
vertu  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  est  inférieur  au  taux  requis  pour  assurer  le 
recouvrement  total  du  coût  des  prêts  pour  la  Société; 

j)  des  dépenses  d'aide  financière  et  de  formation  à  l'égard  du  programme  de 

logement  rural  et  autochtone; 
k)  des  contributions  versées  et  des  dépenses  subies  à  l'égard  d'un  programme  d'aide 

au  logement  locatif  financé  par  le  secteur  privé; 
/)  des  pertes  nettes,  frais  et  dépenses  subis  dans  l'administration  du  programme  de 

location  de  terrains; 

et  pour  autoriser  le  paiement  à  la  Société  d'un  droit  d'administration  pour  l'exécution  du 
programme  de  subventions  aux  acquéreurs  d'une  maison  pour  la  première  fois   


111,238,000 


340,200,000 


*451,438,000 


*Total  net  $150,479,333.33 
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Based  on  the  Main  Rstimates,  1976-77.  The  amount  iiereby  granted  is  8133,618,375.00,  being  three-twelfths  of  the 
total  of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

ToUl 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

$ 

S 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Non-Budgetary 

L45 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  the  current  fiscal  year  on  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council: 

(a)  to  share  in  the  construction  of  the  Candu  PHW  600  Generating  Station  at 
Gentilly  under  agreement  with  the  Province  of  Quebec  and  Hydro-Quebec; 

(b)  to  share  in  the  construction  of  the  Candu  PHW  600  Generating  Station  at 
Lepreau  under  agreement  with  the  New  Brunswick  Electric  Power  Commission 
and  the  Province  of  New  Brunswick;  and 

(c)  to  finance  the  production  of  Heavy  Water  at  the  Glace  Bay  Plant   

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 
B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 
Non-Budgetary 

105,000,000 

L35 

Loans  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purpose  of  developing  the 

6,600,000 

SECRETARY  OF  STATE 

I—NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

90 

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 

Surface  Transportation  Program 

8,290,500 

40 

Surface  Transportation — Operating  expenditures,  including  payments  in  respect  of  the 
deficits  of  the  Digby— Saint  John  Ferry  Service,  and  payment  to  the  Canadian 
National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company  in  payment  of  the 
deficits  arising  in  the  operations  in  the  calendar  year  1976  of  the  following  Ferry 
Services: 
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ANNEXE  D 

D'après  le  budget  principal  de  1976-77.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $133,618,375.00,  soit  les  trois 
douzièmes  du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1977  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


N«  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

$ 

$ 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  de  realisations  nucléaires 

Non-budgétaire 

L45 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours,  selon 
les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  dans  le  but: 

a)  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale  nucléaire  Candu-PHW  600  à 
Gentilly  selon  un  accord  passé  avec  la  province  de  Québec  et  l'Hydro-Québec; 

b)  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale  nucléaire  Candu-PHW  600  à 
Lepreau  selon  un  accord  passé  avec  la  Commission  hydro-électrique  du  Nouveau- 
Brunswick  et  la  province  du  Nouveau-Brunswick;  et 

c)  de  financer  la  production  d'eau  lourde  à  l'usine  de  Glace  Bay   

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 
Non-budgétaire 

105,000,000 

L35 

Prêts  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  selon  les  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  dans  le  but  d'exploiter  la  mine  de  charbon  de  Prince   

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

6,600,000 

90 

Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  transports  de  surface 

8,290,500 

40 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  paiements  ayant  trait 
aux  déficits  du  service  de  traversier  entre  Digby  et  Saint-Jean,  et  paiements  à  la 
Société  des  Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  devant  être  affectés  au  déficit 
d'exploitation  de  l'année  civile  1976  pour  les  services  de  traversier  suivants: 
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No.  of 
Vote 


50 


90 


Service 

TRANSPORT  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Surface  Transportation  Program  (Oonrluded) 
Newfoundland  Ferry  and  Terminals;  Newfoundland  Coastal  Service,  Prince  Edward 
Island  Ferry  and  Terminals  and  Yarmouth,  N.S. — Bar  Harbour,  Maine,  U.S. A  

Surface  Transportation — Contributions  and  authority  to  make  commitments  not  exceed- 
ing $21,500,000  during  the  current  fiscal  year  for  payments  pursuant  to  Parts  I  and 
II  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act:  payments  to  supplement  pension 
allowances  under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railway  Employees' 
Provident  Fund  Act  so  as  to  make  the  minimum  allowance  payable  in  the  calendar 
year  1976,  $50  per  month  instead  of  $20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  


F— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY,  LTD. 

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  upon  application  by  the  Minister, 
to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1976  to  March  31,  1977   

TREASURY  BOARD 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 


Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellane- 
oi's,  minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards 
under  the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted 
for  non-paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropria- 
tions   

Student  Summer  Employment — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  to 
supplement  other  votes  to  cover  costs  in  connection  with  the  summer  employment  of 
and  summer  activities  for  students  


Amount 


128,039,000 


121,248,000 


1,296,000 


140,000,000 


24,000,000 


ToUl 


"534,473,500 


*  Net  total  $133,618,375.00 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

50 

Programme  des  transports  de  surface  (Fin) 

Traversier  et  terminus  de  Terre-Neuve,  service  côtier  de  Terre-Neuve,  traversier  et 
terminus  de  i'île-du-Prince-Édouard  et  service  de  traversier  entre  Yarmouth  (N.-É.) 
et  Bar  Harbour  (Maine.  États-Unis)   

Transports  de  surface — Contributions,  et  autorisation  de  prendre,  durant  l'année  finan- 
cière en  cours,  des  engagements  ne  dépassant  pas  $21,500,000  à  l'égard  de 
paiements  conformément  aux  Parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et 
croisements  de  chemin  de  fer;  paiement  d'un  supplément  aux  allocations  de  pension 
prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employes  des  chemins  de  fer  de 
l'Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince-Êdouard,  de  façon  à  porter  le  versement  minimum, 
au  cours  de  l'année  civile  1976,  à  S50  par  mois  au  lieu  de  $20  comme  le  prévoit 
ladite  loi  

F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS,  LTÉE 

128,039,000 
121,248,000 

90 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltée,  sur  demande  du 
Ministre,  à  valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administra- 
tion au  cours  de  la  période  allant  du  1"  avril  1976  au  31  mars  1977   

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

1,296,000 

5 
10 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres 
besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
inventions  des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à 
des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées 

au  présent  crédit  

Emplois  d'été  pour  les  étudiants — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor, 

pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se  rapportant 

aux  emplois  et  aux  activités  d'été  des  étudiants   

140,000,000 
24,000,000 

♦534,473,500 

♦Total  net  $133,618,375.00 
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SCIII'IDI'IJ';  K 

Bas(xl  oil  Lh(>  Main  Rstimatcs,  1976-77.  The  amount  hereby  grantenl  is  $51,615,199.33,  being  two-twelflhs  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 


Sums  granted  to  lier  Majesty  by  this  Act  for  ihc  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which 
they  arc  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FINANCE 

S 

% 

A— DEPARTMENT 

Municipal  Grants  Program 

5 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants  Act 
and,  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  grants  to 
municipalities  in  lieu  of  development  or  redevelopment  taxes  of  general  application 
that  are  imposed  or  levied  by  a  municipality  for  financing  the  capital  cost  of  services, 
where  a  benefit  is  derived  by  federal  property,  and  grants  to  Provinces,  to  be 
calculated  in  the  same  manner  as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal 
Grants  Act,  in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax 
has  been  imposed  or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are 
ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipalities  .  . 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 
Northern  Affairs  Program 
Non-Budgetary 

86,750,000 

L65 

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee  loans 
in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and 
made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the  aggregate  amount  of  loans  made 
or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed  

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 
b — S  i  A  1  lb  1  ICS  CANADA 

2,000,000 

75 

Statistics  Canada — Program  expenditures  and  contributions   

TRANSPORT 
C— ATLANTIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

148,872,196 

65 

Payment  to  the  Atlantic  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1976  to  March  31,  1977   

1,369.000 
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D'après  le  budget  principal  de  1976-77.  Le  montanl  accordé  par  les  présentes  est  de  $51,615,199.33,  soit  les  deux 
douzièmes  du  total  dos  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommf;s  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1977  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


Service 


Montant 


Total 


FINANCES 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
subventions  aux  municipalités  et,  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des  impôts 
d'application  générale  d'aménagement  ou  de  réaménagement  qu'une  municipalité 
impose  ou  prélève  afin  de  financer  le  coût  en  capital  des  services,  lorsque  des  biens 
du  gouvernement  fédéral  en  bénéficient,  et  subventions  aux  provinces,  devant  être 
calculées  de  la  même  manière  que  les  subventions  aux  municipalités  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités,  à  l'égard  de  biens  du  gouvernement 
fédéral  situés  dans  ces  provinces,  là  où  une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été 
imposée  ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province  pour  financer  des  services  que  les 
municipalités  assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada  

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  affaires  du  Nord 
Non-budgétaire 

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherche,  d'élaboration  et  de 
négociation  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à  garantir  des 
prêts  faits  aussi  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil  et  aux  mêmes  emprunteurs  et  aux  mêmes  fins;  le  montanl  total  des  prêts 
faits  ou  garantis  en  vertu  de  la  présente  autorisation  ne  devant  pas  dépasser 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 
E— STATISTIQUE  CANADA 
Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  et  contributions   


TRANSPORTS 

C— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DE  L'ATLANTIQUE 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  sur  demande  du  Ministre,  à 
valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours 
de  la  période  allant  du  1"  avril  1976  au  31  mars  1977     


86,750,000 


2,000,000 


148,872,196 


1,369,000 
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INo.  ol 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Concluded) 

S 

S 

D— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 

Non-Budgetary 

L75 

To  authorize  the  (Canadian  National  Railways  to  issue,  and  the  Minister  of  Finance,  to 
acquire,  hold  and  subsequently  dispose  thereof  4  %  preferred  stock  of  the  Canadian 
National  Railways  in  the  same  manner  and  for  the  same  purposes  as  provided  for  in 
Sections  6  and  7  of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act,  1952  and 
to  authorize  the  Canadian  National  Railways 

(a)  to  make  expenditures  on  equipment  to  the  extent  of  twenty-five  per  cent  of  the 
cost  of  such  equipment,  and  in  respect  of  the  balance  of  the  cost  thereof,  make  or 
arrange  for  one  or  more  equipment  issues,  the  aggregate  cost  of  such  equipment 
not  to  exceed  in  any  event  the  sum  of  $200,000,000,  and 

(6)  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to  borrow  money  by  the  issue  and 
sales  of  securities,  bearing  such  rates  of  interest  and  subject  to  such  other  terms 
and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may  approve,  to  provide  amounts 
required  for  capital  expenditures   

70,700,000 

♦309,691,196 

*  Net  total  $51.615,199.33 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Fin) 
D— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 

$ 

$ 

Non-budgétaire 

L75 

Pour  autoriser  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  à  émettre  et  le  ministre  des 
Finances  à  acquérir,  garder  et  écouler  par  la  suite  4%  des  actions  privilégiées  des 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  de  la  même  manière  et  aux  mêmes  fins  que  le 
prévoient  les  articles  6  et  7  de  la  Loi  de  1952  sur  la  révision  du  capital  des  Chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada  et  pour  autoriser  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
a)  à  engager  des  dépenses  a  l'égard  de  materiel  pouvant  aller  jusqu'à  vingt-cinq 
pour  cent  du  coût  dudit  matériel  et,  à  l'égard  du  solde  dudit  coût,  engager  une  ou 
plusieurs  livraisons  de  matériel  ou  prendre  des  dispositions  à  cet  effet,  le  coût 
total  desquelles  ne  doit  dépasser  en  aucun  cas  la  somme  de  1200,000,000,  et 
t>)  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  à  emprunter  au  moyen  de 
l'émission  et  de  la  vente  de  valeurs  à  des  taux  d'intérêt  et  sous  réserve  de  toutes 
autres  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  fournir  les  montants 
requis  aux  fins  de  dépenses  en  capital  

70,700,000 

*309,691,196 

♦Total  net  $51,615,199.33 
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SCHEDULE  F 

Based  on  the  Main  Estimates,  1976-77.  The  amount  hereby  granted  is  $198,670,283.33,  being  one-twelfth  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 


A— DEPARTMENT 


Administration  Program 


Administration — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year   


E— ENERGY  SUPPLIES  ALLOCATION  BOARD 


Energy  Supplies  Allocation  Board — Payments,  in  accordance  with  and  subject  to 
regulations  made  by  the  Governor  in  Council,  to  refiners  and  other  persons  who 
import  crude  oil  and  petroleum  products,  as  prescribed  in  the  regulations, 

(a)  from  outside  Canada, 

(6)  for  consumption  within  Canada, 

such  payments  being  for  the  restrain  of  prices  of  petroleum  products  to  consumers 
primarily  in  the  Atlantic  provinces,  Quebec  and  that  part  of  Ontario  east  of  the  line 
known  as  the  Ottawa  Valley  Line   


12,535,000 


1,410,000,000 


ENVIRONMENT 


Fisheries  and  Marine  Program 


15 


Fisheries  and  Marine — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 


46,801,000 
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ANNEXE  F 

D'après  le  budget  principal  de  1976-77.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $198,670,283.33,  soit  le  douzième 
du  total  des  montants  des  divers  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

Sommes  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1977  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


Service 


Montant 


Total 


ÉNERGIE,  xMlNES  ET  RESSOURCES 


A— MINISTÈRE 


Programme  d'administr.\tion 


Administration — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année  


E— OFFICE  DE  RÉPARTITION  DES  APPROVISIONNEMENTS  D'ÉNERGIE 

Office  de  répartition  des  approvisionnements  d'énergie — Paiements,  conformément  et 
sous  réserve  du  règlement  établi  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  des  raffineurs  et  à 
d'autres  personnes  qui  achètent  du  pétrole  brut  et  des  produits  pétroliers,  comme  le 
prescrit  le  règlement 
a)  à  l'extérieur  du  Canada, 
5)  pour  consommation  au  Canada, 
ces  paiements  ayant  pour  but  de  contenir  les  prix  des  produits  pétroliers  payés  par  les 
consommateurs  principalement  dans  les  provinces  de  l'Atlantique,  au  Québec  et  dans  la 
partie  de  l'Ontario  située  à  l'est  de  la  ligne  connue  sous  le  nom  de  ligne  de  la  vallée  de 
l'Outaouais   


ENVIRONNEMENT 


Programme  des  pêches  et  de  la  mer 


Pêches  et  mer — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 


12,535,000 


1,410,000,000 


46,801,000 
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No.  of 
Vote 


L60 


L85 


Service 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures,  including  expenditures  on  works, 
buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property,  the  grants  listed  in  the 
Estimates,  contributions  and  special  payments  for  general  assistance  to  Indians  and 
Eskimos  including  such  payments  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians 
residing  on  Indian  reserves;  recoverable  expenditures  under  agreements  entered  into 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  with  provincial  governments  and  local 
school  boards  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian 
reserves  and  the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the 
Minister  to  enter  into  agreements  with  provincial  governments,  school  boards  and 
charitable  and  other  organizations  for  the  provision  of  support  and  maintenance  of 
children;  authority  to  provide  in  respect  of  Indian  and  Eskimo  economic  develop- 
ment activities,  for  the  instruction  and  supervision  of  Indians  and  Eskimos,  the 
furnishing  of  materials  and  equipment,  the  purchase  of  finished  goods  and  the  sale 
of  such  finished  goods;  authority  to  sell  electric  power,  fuel  oil  and  services  incidental 
thereto  together  with  usual  municipal  services  to  private  consumers  in  remote 
locations  when  alternative  local  sources  of  supply  are  not  available  in  accordance 
with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and  to  provide  the 
same  to  departments  and  agencies  of  the  Government  of  Canada  operating  in  Arctic 
Quebec  

Northern  Affairs  Program 
Non-Budgetary 

Payments  for  the  purchase  of  capital  stock  of  Panarctic  Oils  Limited  in  accordance  with 
agreements  entered  into,  with  the  approval  of  the  Minister  of  Justice,  between  the 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  and  Panarctic  Oils  Limited  .... 

B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 
Non-Budgetary 

Loans  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  expendi- 
tures in  accordance  with  Section  15  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act .... 

MANPOWER  AND  IMMIGRATION 
A— DEPARTMENT 
Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 
Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions  and: 


Amount 


Total 


392,609,400 


11,250,000 


29,783,000 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  celles  à 
l'égard  d'ouvrages,  de  bâtiments  et  d'installations  situés  ailleurs  que  sur  des  terrains 
fédéraux;  subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  paiement  spéciaux  en 
vue  d'accorder  une  aide  générale  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux,  y  compris  des 
versements  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves  indiennes; 
dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires  locales  en 
vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves 
indiennes  et  de  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  des  écoles  indiennes; 
autorisation  au  Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouvernements  provin- 
ciaux, les  commissions  scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou  autres  pour  la 
prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants;  autorisation  d'affecter  des  fonds,  dans  le 
cadre  des  activités  de  progrès  économique  des  Indiens  et  des  Esquimaux,  pour 
assurer  des  services  d'enseignement  et  d'orientation  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux, 
et  pour  l'approvisionnement  en  matériaux  et  en  équipement,  l'achat  des  produits 
finis  et  la  vente  de  ces  derniers;  autorisation  de  vendre  le  courant  électrique,  le 
mazout  et  les  services  qui  s'y  rattachent,  de  même  que  les  services  municipaux,  aux 
consommateurs  particuliers  qui  vivent  dans  les  centres  éloignés  et  qui  ne  peuvent 
compter  sur  les  sources  locales  d'approvisionnement,  selon  les  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  et  de  fournir  les  mêmes  services  et  biens  aux  ministères 
et  organismes  fédéraux  installés  dans  le  Nouveau-Québec   

Programme  des  Affaires  du  Nord 
Non-budgétaire 

Paiements  pour  l'achat  d'une  quantité  suffisante  d'actions  du  capital  social  de  la 
Panarctic  Oils  Limited,  conformément  aux  accords  conclus,  avec  l'approbation  du 
ministre  de  la  Justice,  entre  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 
et  la  Panarclic  Oils  Limited  

B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 
Non-budgétaire 

Prêts  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  en  capital 
conformément  à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien.... 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 
Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 
Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions  et: 


392,609,400 


11,250,000 


29,783,000 


1849 
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SCHEDULE  F— Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

MANPOWER  AND  IMMIGRATION  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DP]PARTMENT  (Concluded) 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program  (Conc-luded) 

(a)  Payments  to  Municipal  and  other  public  bodies,  community  organizations  and 
private  groups,  and  corporations,  partnerships  and  individuals  in  accordance 
with  agreements  entered  into  between  the  Minister  and  such  bodies  in  respect  of 
projects  undertaken  by  them  for  the  purposes  of  providing  employment  to 
unemployed  workers  and  contributing  to  the  betterment  of  the  community; 

(b)  To  authorize  the  Minister,  pursuant  to  a  special  co-operative  project  respecting 
training  agreed  to  by  a  province,  to  pay  training  allowances  under  Section  7  of 
the  Adult  Occupational  Training  Act,  to  trainees  in  that  province,  at  a  rate  less 
than  the  minimum  rate  set  out  in  Section  8  of  the  Act  

321,457,000 

POST  OFFICE 

0 

PRIVY  COUNCIL 
F— PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 

25 

Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  and  authority  to  spend 
revenue  received  during  the  year  

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 
Arts  and  Culture  Program 

4,613,000 

15 
1 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures  

SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   

2,607,000 
8,518,000 
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JN°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utiusation  de  la  main-d'œuvre  (Fin) 

a)  Paiements  aux  municipalités  et  autres  organismes  publics  et  communautaires, 
ainsi  qu'à  des  groupes  privés,  corporations,  sociétés  de  personnes  et  particuliers 
en  vertu  d'accords  conclus  avec  le  Ministre,  pour  la  réalisation  de  projets  destinés 
à  procurer  du  travail  à  des  chômeurs  et  à  contribuer  au  mieux-être  de  la 
collectivité: 

b)  Autorisation  au  Ministre,  conformément  à  un  projet  coopératif  spécial  portant  sur 
une  formation  approuvée  par  une  province,  de  verser  des  allocations  de  formation, 
aux  termes  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes,  aux 

,■'11                                                      1  '             «>              1                    f'                           i  'ill' 

stagiaires  de  la  province  en  question,  a  un  taux  intérieur  au  taux  minimum  établi 
à  l'article  8  de  la  loi  

321,457,000 

POSTES 

5 

Postes — Dépenses  en  capital   

CONSEIL  PRIVÉ 

F— COMMISSION  DES  RELATIONS  DE  TRAVAIL  DANS  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

62,624,000 

25 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme 
et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  arts  et  de  la  culture 

4,613,000 

15 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement   

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

2,607,000 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions   

8,518,000 
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SCHEDULE  F— Concluded 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

S 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures  including  grants  to  municipalities  in  lieu  of  taxes 
on  Crown-owned  defence  plants  operated  by  private  contractors  and  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canadian  Commercial  Corporation  and  the  Supply 
Revolving  Fund  

Services  Program 

9,412,000 

15 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolving 
P^und  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

71,834,000 

*2,384,043,400 

*  Net  total  $198,670,283.33 
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ANNEXE  F— Fin 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

S 

S 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  subventions  tenant  lieu  de  taxes 
aux  municipalités  à  l'égard  d'usines  pour  la  défense  appartenant  à  la  (Couronne  et 
exploitées  par  des  entrepreneurs  particuliers  et  dépenses  recouvrables,  au  titre  de  la 
Corporation  commerciale  canadienne  et  du  fonds  renouvelable  des  approvisionne- 
ments   

9,412,000 

15 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage,  du  fonds 
renouvelable  des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année  

71,834,000 

*2,384,043,400 

♦Total  net  $198,670.283.33 
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CHAPTER  91 


CHAPITRE  91 


An  Act  respecting  immigration  security 
(Assented  to  30th  March.  1976] 


Loi  concernant  la  sécurité  à  l'immigration 
[Sanctionnée  le  30  mars  1976] 


Short  title 


Minister  may 
make  deporta- 
tion order 


Application  of 
other  Acts 


Expiration  of 
Act 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Temporary 
Immigration  Security  Act. 

2.  The  Minister  of  Manpower  and  Immigra- 
tion may  make  a  deportation  order  against 
any  person  who  is  not  a  Canadian  citizen  and 
has  not  been  lawfully  admitted  to  Canada  for 
permanent  residence  and  who,  in  his  opinion, 
is  likely  to  engage  in  acts  of  violence  that 
would  or  might  endanger  the  lives  or  safety  of 
persons  in  Canada  or  in  other  violent  criminal 
activity  if  admitted  to  Canada  or  permitted  to 
remain  therein. 


3.  The  provisions  of  the  Immigràtion  Act 
and  the  Immigration  Appeal  Board  Act  apply 
mutatis  mutandis  to  this  Act. 

4.  This  Act  expires  on  December  31,  1976. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  provisoire  sur  la  sécurité  à  l'im- 
migration. 

2.  Le  ministre  de  la  Main-d'œuvre  et  de  Pouvoir  du 

,,T        •       ^-  ^  ,  ,  Ministre  de 

1  Immigration  peut  rendre  une  ordonnance  rendre  des 
d'expulsion  contre  toute  personne  qui,  n'étant  ordonnances 
pas  citoyen  canadien  et  n'ayant  pas  été  légale-  ''^"P"'^'"" 
ment  admise  au  Canada  en  qualité  de  rési- 
dent permanent,  se  livrerait,  à  son  avis,  à  des 
activités    criminelles    violentes,  notamment 
celles  qui  peuvent  mettre  en  danger  la  vie  ou 
la  sécurité  des  personnes  qui  se  trouvent  au 
Canada,  si  elle  était  admise  au  Canada  ou 
autorisée  à  y  demeurer. 

3.  La  Loi  sur  l'immigration  et  la  Loi  sur  la  Application 
Commission  d'appel  de  l'immigration  s'appli-  ^"''^^ 
quent  mutatis  mutandis  à  la  présente  loi. 

4.  La  présente  loi  cesse  d'avoir  effet  le  31  Expiration  de  la 
décembre  1976. 
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CHAPTER  92  CHAPITRE  92 


An  Act  to  amend  the  Veterans  Insurance  Act     Loi   modifiant   la   Loi   sur  l'assurance  des 


and  the  Returned  Soldiers'  Insurance  Act 


anciens  combattants  et  la  Loi  de  l'assu- 
rance des  soldats  de  retour  au  pays 


[Assented  to  30th  March,  1976] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1976] 


Short  title 


R.S.,  c.  V-3 


Mode  of 
payment 


Payment  of 
annuity  in  a 
lump  sum  or 
otherwise 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Statute  Law 
(\'eterans  and  Returned  Soldiers'  Insurance) 
Amendment  Act,  1976. 

VETERANS  INSURANCE  ACT 

2.  (1)  All  that  portion  of  subsection  3(3)  of 
the  Veterans  Insurance  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  Payment  under  a  contract  of  insur- 
ance shall  be  made  on  the  death  of  the 
insured  in  an  amount  that,  at  the  option  of 
the  insured,  is  the  full  amount  of  insurance 
or  any  lesser  amount,  and  the  remainder,  if 
any,  or  the  portion  thereof  to  which  any 
beneficiary  is  entitled  shall,  at  the  option  of 
the  insured,  be  payable  as" 

(2)  Section  3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(6)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  where,  at  the  death  of  the  insured,  any 
insurance  money  is  being  paid  or  is  to  be 
paid  as  an  annuity  to  any  beneficiary,  such 
money  shall,  upon  the  request  of  the 
beneficiary,  be  paid  in  a  lump  sum  or  in  any 
other  manner  provided  for  in  subsection  (3) 
as  the  beneficiary  may  request." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  1976  modifiant  la  législation  en 
matière  d'assurance  des  anciens  combattants  et 

des  soldats  de  retour  au  pays. 

LOI  SUR  L'ASSURANCE  DES  ANCIENS  S  R-  V-3 

COMBATTANTS 

2.  (1)  La  partie  du  paragraphe  3(3)  de  la 
Loi  sur  l'assurance  des  anciens  combattants  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  versement  prévu  par  un  contrat  Mode  de 
d'assurance  doit  être  effectué  lors  du  décès  p^"'""^"'' 
de  l'assuré  en  un  montant  qui,  au  choix  de 
l'assuré,  peut  correspondre  ou  non  au  mon- 
tant total  de  l'assurance,  et  le  solde,  s'il  en 
est,  ou  la  partie  de  ce  solde  à  laquelle  a 
droit  un  bénéficiaire  est,  au  choix  de  l'as- 
suré, payable» 

(2)  L'article  3  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 

«(6)  Par  dérogation  à  la  présente  loi,  les  Modalités  du 

11        1  1       1-    V      1     1,  ,     paiement  de 

sommes  payables,  lors  du  deces  de  rassure,  l'annuité 
à  titre  d'annuité  au  bénéficiaire  peuvent, 
sur  demande  de  ce  dernier,  être  versées  sous 
la  forme  d'un  paiement  forfaitaire  ou  sous 
toute  autre  forme,  prévue  au  paragraphe  (3), 
qu'indique  le  bénéficiaire.» 
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Spouse  and 
children  as 
beneficiaries 


Future  spouse 
and  children 


Person  deemed 
to  be  surviving 
spouse  of 
insured 


Representation 
not  to  affect 
payment  to 
person  deemed 
spouse 


3.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed. 

4.  (1)  Subsections  6(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.  (1)  Where  the  insured  is  married,  or  is 
a  widow  or  a  widower  or  divorced  or  unmar- 
ried and  with  children,  the  beneficiary  is, 
subject  to  subsections  (4)  to  (6),  the  spouse 
or  children  of  the  msured,  or  some  one  or 
more  of  such  persons. 

(2)  Where  the  insured  is  unmarried,  or  is 
a  widow  or  a  widower  or  divorced  and  with- 
out children,  the  beneficiary  is,  subject  to 
subsections  (4)  to  (6)  and  section  7,  the 
future  spouse  or  future  children  of  the 
msured,  or  some  one  or  more  of  such 
persons." 

(2)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  addmg  thereto  the  following 
subsections: 

"(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  if  an 
insured  has  designated  a  person  of  the  oppo- 
site sex  as  a  beneficiary  under  a  contract  of 
insurance  and  that  person  establishes  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  that  he  was 
residing  with  the  insured  and  was  publicly 
represented  by  the  insured  as  the  spouse  of 
the  insured  for  a  period  immediately  prior 
to  the  death  of  the  insured  of  not  less  than 

(a)  three  years,  where  he  was  prohibited 
from  marrying  the  insured  by  reason  of  a 
previous  marriage  either  of  the  insured  or 
of  himself,  or 

(6)  one  year,  where  neither  he  nor  the 
insured  was  prohibited  from  marrying  the 
other, 

that  person  shall,  if  the  Minister  so  directs, 
be  deemed  to  be  the  spouse  of  the  deceased 
msured  in  lieu  of  any  spouse  or  future 
spouse  referred  to  in  subsections  (1)  and  (2). 

(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
other  than  the  spouse  of  the  insured  may  be 
deemed  to  be  his  spouse  pursuant  to  subsec- 
tion (6)  notwithstanding  a  representation,  if 
any,  made  by  the  insured  for  the  purposes 
of  the  contract  of  insurance  to  the  effect 
that  the  person  is  or  was  his  spouse." 


3.  L'article  4  de  ladite  loi  est  abrogé. 

4.  (1)  Les  paragraphes  6(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«6.  (1)  Si  la  personne  assurée  est  mariée.  Le  conjoint  et 

,  j  -         ,    les  enfants  sont 

OU  est  une  veuve  ou  un  veuf,  ou  un  divorce  bénéficiaires 
ou  une  divorcée,  ou  célibataire,  et  si  elle  a 
des  enfants,  le  bénéficiaire  doit  être,  sous 
réserve  des  paragraphes  (4)  à  (6),  le  conjoint, 
ou  les  enfants  de  la  personne  assurée,  ou 
l'une  ou  plusieurs  desdites  personnes. 

(2)  Si  la  personne  assurée  est  célibataire,  Conjoint  futur 

/.  ,  •         ,  et  enfants  futurs 

OU  une  veuve  ou  un  veut,  ou  un  divorce  ou 
une  divorcée,  et  sans  enfants,  le  bénéficiaire 
doit  être,  sous  réserve  des  paragraphes  (4)  à 
(6)  et  de  l'article  7,  le  futur  conjoint  ou  les 
enfants  futurs,  de  la  personne  assurée,  ou 
l'une  ou  plusieurs  de  ces  personnes.» 

(2)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  des  paragraphes  sui- 
vants: 

«(6)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  Personne 

,  ,  ,      1 ,  ■      ,  réputée  être  le 

la  personne  du  sexe  oppose,  designee  par  conjoint 
l'assuré  comme  bénéficiaire  d'un  contrat  survivant 
d'assurance,  qui  établit  à  la  satisfaction  du 
Ministre  qu'elle  a  résidé  avec  l'assuré  et  que 
celui-ci  l'a  publiquement  présentée  comme 
son  conjoint  immédiatement  avant  son 
décès  pendant  au  moins 

a)  trois  ans  en  cas  d'empêchement  de 
leur  mariage  par  suite  de  l'existence  d'un 
mariage  antérieur  de  l'un  ou  de  l'autre, 
ou 

b)  un  an  en  cas  de  possibilité  pour  eux  de 
se  marier, 

est,  si  le  Ministre  le  décide,  réputée  être  le 
conjoint  de  l'assuré  décédé  au  lieu  du  con- 
joint ou  du  futur  conjoint  mentionnés  aux 
paragraphes  (1)  et  (2). 


(7)  Pour  l'application  de  la  présente  loi.  Déclaration 

,  -.111        sans  effet  sur  k 

une  personne  autre  que  le  conjoint  de  las-  paiement  à  la 
suré  peut  être  réputée  être  son  conjoint  au  personne 
sens  du  paragraphe  (6),  indépendamment  de  ^^^nt^''*  * 
toute  déclaration  de  l'assuré  la  présentant 
comme   telle   aux   fins   du   contrat  d'as- 
surance.» 


1858 


Anciens  combattants  et  soldats  de  retour  au  pays  (Assurance) 


C.  92 


1920,  c.  64  THE  RETURNED  SOLDIERS'  INSURANCE  ACT 

1951,  c.  59.  s  2  5.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection  3(2)  of 
The  Returned  Soldiers'  Insurance  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(2)  Payment  under  an  insurance  con- 
tract shall  be  made  on  the  death  of  the 
insured  in  an  amount  that,  at  the  option  of 
the  insured,  is  the  full  face  value  of  the 
policy  or  any  lesser  amount,  and  the 
remainder,  if  any,  or  the  portion  thereof  to 
which  any  beneficiary  is  entitled,  shall,  at 
the  option  of  the  insured,  be  payable  as" 

(2)  Subsection  3(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


LOI  DE  L'ASSURANCE  DES  SOLDATS  DE 
RETOUR  AU  PAYS 


1920,  c.  54 


5.  (1)  La  partie  du  paragraphe  3(2)  de  la  i95i.  c  59,  an  2 
Loi  de  l'assurance  des  soldats  de  retour  au  pays 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit: 


«(2)  Le  versement  aux  termes  d'un  con- 
trat d'assurance  doit  être  effectué  lors  du 
décès  de  l'assuré  en  un  montant  qui,  au 
choix  de  l'assuré,  peut  correspondre  ou  non 
au  montant  total  de  l'assurance,  et  le  solde, 
s'il  en  est,  ou  la  partie  du  solde  auquel  un 
bénéficiaire  a  droit  est,  au  choix  de  l'assuré, 
payable» 


(2)  Le  paragraphe  3(3)  de  ladite 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


loi 


Mode  de 
paiement 


est    1958,  c.  41, 
art.  1 


"(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  where,  at  the  death  of  the  insured,  any 
insurance  money  is  being  paid  or  is  to  be 
paid  as  an  annuity  to  any  beneficiary,  such 
money  shall,  upon  the  request  of  the 
beneficiary,  be  paid  in  a  lump  sum  or  in  any 
other  manner  provided  for  in  subsection  (2) 
as  the  beneficiary  may  request." 


«(3)  Par  dérogation  à  la  présente  loi,  les  Modalités  du 

11       1         1      l'^ii,  ^     paiement  de 

sommes  payables,  lors  du  deces  de  rassure,  l'annuité 
à  titre  d'annuité  au  bénéficiaire  peuvent, 
sur  demande  de  ce  dernier,  être  versées,  sous 
la  forme  d'un  paiement  forfaitaire  ou  sous 
toute  autre  forme  prévue  au  paragraphe  (2), 
qu'indique  le  bénéficiaire.» 


6.  (1)  Subsections  4(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  Where  the  insured  is  married,  or  is 
a  widow  or  a  widower  or  divorced  or  unmar- 
ried, and  with  children,  the  beneficiary 
shall,  subject  to  subsections  (4)  to  (6),  be  the 
spouse  or  children  of  the  insured,  or  some 
one  or  more  of  such  persons. 


(2)  Where  the  insured  is  unmarried,  or  is 
a  widow  or  a  widower  or  divorced,  and 
without  children,  the  beneficiary  shall,  sub- 
ject to  subsections  (4)  to  (6)  and  section  5,  be 
the  future  spouse  or  future  children  of  the 
insured,  or  some  one  or  more  of  such 
persons." 

(2)  Section  4  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 


6.  (1)  Les  paragraphes  4(1)  et  (2)  de  ladite  1951,  c.  59,  an  s 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«4.  (1)  Si  la  personne  assurée  est  mariée.  Le  conjoint  et 
ou  est  une  veuve  ou  un  veuf,  ou  un  divorcé  bénéficiaires  " 
ou  une  divorcée,  ou  célibataire,  et  si  elle  a 
des  enfants,  le  bénéficiaire  doit,  sous  réserve 
des  paragraphes  (4)  à  (6),  être  le  conjoint  ou 
les  enfants  de  la  personne  assurée,  ou  l'une 
ou  plusieurs  desdites  personnes. 

(2)  Si  la  personne  assurée  est  célibataire,  Le  conjoint 

,  ,  •         ,  futur  et  les 

OU  une  veuve  ou  un  veuf,  ou  un  divorce  ou  enfants  futurs 
une  divorcée,  et  sans  enfants,  le  bénéficiaire  «ont  bénéficiai- 
doit,  sous  réserve  des  paragraphes  (4)  à  (6)  et 
de  l'article  5,  être  le  futur  conjoint  ou  les 
enfants  futurs  de  la  personne  assurée,  ou 
l'une  ou  plusieurs  desdites  personnes.» 

(2)  L'article  4  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  des  paragraphes  sui- 
vants: 
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Person  deemed 
to  be  surviving 
spouse  of 
insured 


Representation 
not  to  affect 
payment  to 
person  deemed 
spouse 


Application  of 
Act 


Validity  of  prior 
payments 


"(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  if  an 
insured  has  designated  a  person  of  the  oppo- 
site sex  as  a  beneficiary  under  a  contract  of 
insurance  and  that  person  estabhshes  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  that  he  was 
residing  with  the  insured  and  was  publicly 
represented  by  the  insured  as  the  spouse  of 
the  insured  for  a  period  immediately  prior 
to  the  death  of  the  insured  of  not  less  than 

(a)  three  years,  where  he  was  prohibited 
from  marrying  the  insured  by  reason  of  a 
previous  marriage  either  of  the  insured  or 
of  himself,  or 

(6)  one  year,  where  neither  he  nor  the 
insured  was  prohibited  from  marrying  the 
other, 

that  person  shall,  if  the  Minister  so  directs, 
be  deemed  to  be  the  spouse  of  the  deceased 
insured  in  lieu  of  any  spouse  or  future 
spouse  referred  to  in  subsections  (1)  and  (2). 

(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person 
other  than  the  spouse  of  the  insured  may  be 
deemed  to  be  his  spouse  pursuant  to  subsec- 
tion (6)  notwithstanding  a  representation,  if 
any,  made  by  the  insured  for  the  purposes 
of  the  contract  of  insurance  to  the  effect 
that  the  person  is  or  was  his  spouse." 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
applies  to  every  contract  of  insurance  entered 
into  pursuant  to  the  Veterans  Insurance  Act  or 
The  Returned  Soldiers'  Insurance  Act. 

(2)  Nothing  in  this  Act  affects  the  validity  of 
any  payment  of  insurance  money  made  to  a 
beneficiary  pursuant  to  the  Veterans  Insurance 
Act  or  The  Returned  Soldiers'  Insurance  Act 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act. 


«(6)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  Pf^nne 

1  1  ,      , ,   ■      ,  réputée  être  le 

la  personne  du  sexe  oppose,  designee  par  conjoint 
l'assuré  comme  bénéficiaire  d'un  contrat  survivant 
d'assurance,  qui  établit  à  la  satisfaction  du 
Ministre  qu'elle  a  résidé  avec  l'assuré  et  que 
celui-ci  l'a  publiquement  présentée  comme 
son  conjoint  immédiatement  avant  son 
décès  pendant  au  moins 

a)  trois  ans  en  cas  d'empêchement  de 
leur  mariage  par  suite  de  l'existence  d'un 
mariage  antérieur  de  l'un  ou  de  l'autre, 
ou 

b)  un  an  en  cas  de  possibilité  pour  eux  de 
se  marier, 

est,  si  le  Ministre  le  décide,  réputée  être  le 
conjoint  de  l'assuré  décédé  au  lieu  du  con- 
joint ou  du  futur  conjoint  mentionnés  aux 
paragraphes  (1)  et  (2). 


(7)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  Déclaration 

,  •       i    1     1 1        sans  effet  sur  le 

une  personne  autre  que  le  conjoint  de  las-  paiement  à  la 
suré  peut  être  réputée  être  son  conjoint  au  personne 
sens  du  paragraphe  (6),  indépendamment  de  conjomt*''^  ^ 
toute  déclaration  de  l'assuré  la  présentant 
comme   telle   aux   fins   du   contrat  d'as- 
surance.» 

7.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  la  Application  de 
présente  loi  s'applique  aux  contrats  d'assu- 
rance conclus  conformément  à  la  Loi  sur  l'assu- 
rance des  anciens  combattants  et  à  la  Loi  de 
l 'assurance  des  soldats  de  retour  au  pays. 

(2)  La  présente  loi  n'affecte  nullement  la  Validité  des 
validité  des  paiements  faits  au  bénéficiaire,  antlneure 
avant  son  entrée  en  vigueur,  conformément  à 
la  Loi  sur  l'assurance  des  anciens  combattants  et 
à  la  Loi  de  l'assurance  des  soldats  de  retour  au 
pays. 
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CHAPTER  93  CHAPITRE  93 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  to 
make  related  amendments  to  the  Crown 
Liability  Act,  the  Immigration  Act  and 
the  Parole  Act 


[Assented  to  30th  March.  1976] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Criminal 

Law  Amendment  Act,  1975. 


Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  apportant 
les  modifications  nécessaires  à  la  Loi  sur 
la  responsabilité  de  la  Couronne,  à  la  Loi 
sur  l'immigration  et  à  la  Loi  sur  la  libéra- 
tion conditionnelle  de  détenus 

[Sanctionnée  le  30  mars  1976] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  1975  modifiant  le  droit  criminel. 


R.S.,  ce.  C-34, 
C-35;  ce.  11,  44 
(1st  Supp.);  c.  2 
(2nd  Supp.); 
1972,  ce.  13,  17; 

1973-  74,  ce.  17, 
38,  50; 

1974-  75-76,  ce. 
19,  48,  66,  86 


CRIMINAL  CODE 


1972,  c 
*.2(1) 


13, 


"internationally 
protected 
person" 
«personne 
jouiasant .  .  .» 


2.  (1)  Section  2  of  the  Criminal  Code  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "indictment",  the  following 
definition: 

"  "internationally  protected  person"  means 

(a)  a  head  of  state,  including  any 
member  of  a  collégial  body  performing 
the  functions  of  a  head  of  state  under 
the  constitution  of  the  state  concerned, 
a  head  of  a  government  or  a  minister  of 
foreign  affairs,  whenever  such  person  is 
in  a  state  other  than  the  state  in  which 
he  holds  such  position  or  office, 
(6)  a  member  of  the  family  of  a  person 
described  in  paragraph  (a)  who  accom- 
panies that  person  in  a  state  other 


CODE  CRIMINEL  S.R.,  ce.  C-34, 

C-35;  cc.  11,  44 
(l"Supp.);  c.  2 
(2'  Supp.);  1972, 
cc.  13,  17; 

1973-  74,  ce.  17, 
38,  50; 

1974-  75-76,  ce. 
19,  48,  66,  86 

2,  (1)  L'article  2  du  Code  criminel  est  modi-  i972,  c.  i3, 
fié  par  l'insertion,  immédiatement  après  la 
définition  de  «personne  d'esprit  faible»,  de  la 
définition  suivante: 

«  «personne  jouissant  d'une  protection  inter-  "personne 

,       , ,  •  jouissant  d'une 

nationale»  désigne 

protection 

a)  tout  chef  d'État,  y  compris  chaque  '"n^ematTo"*'^ 
membre  d'un  organe  collégial  remplis-  "ally  ." 
sant  en  vertu  de  la  constitution  de 
l'État  considéré  les  fonctions  de  chef 
d'État,  tout  chef  de  gouvernement  ou 
tout  ministre  des  affaires  étrangères, 
lorsqu'une  telle  personne  se  trouve 
dans  un  État  autre  que  celui  dans 
lequel  elle  occupe  ces  fonctions, 
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than  the  state  in  which  that  person 
holds  such  position  or  office, 

(c)  a  representative  or  official  of  a  state 
or  an  official  or  agent  of  an  internation- 
al organization  of  an  intergovernmental 
character  who,  at  the  time  when  and  at 
the  place  where  an  offence  referred  to 
in  subsection  6(1.2)  is  committed 
against  his  person  or  any  property 
referred  to  in  section  387.1  that  is  used 
by  him,  is  entitled,  pursuant  to  inter- 
national law,  to  special  protection  from 
any  attack  on  his  person,  freedom  or 
dignity,  or 

(d)  a  member  of  the  family  of  a  repre- 
sentative, official  or  agent  described  in 
paragraph  (c)  who  forms  part  of  his 
household,  if  such  representative,  offi- 
cial or  agent,  at  the  time  when  and  at 
the  place  where  any  offence  referred  to 
in  subsection  6(1.2)  is  committed 
against  the  member  of  his  family  or 
any  property  referred  to  in  section 
387.1  that  is  used  by  that  member,  is 
entitled,  pursuant  to  international  law, 
to  special  protection  from  any  attack 
on  his  person,  freedom  or  dignity;" 


(2)  Paragraph  (a.l)  of  the  definition  "magis- 
trate" in  section  2  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(a.l)  with  respect  to  the  Provinces  of 
Alberta,  Manitoba  and  Prince  Edward 
Island,  a  provincial  judge, 

(a. 2)  with  respect  to  the  Province  of  Nova 
Scotia,  a  judge  of  the  Provincial  Magis- 
trate's Court," 


b)  tout  membre  de  la  famille  d'une 
personne  visée  à  l'alinéa  a)  qui  accom- 
pagne cette  personne  dans  un  État 
autre  que  celui  dans  lequel  celle-ci 
occupe  ces  fonctions, 

c)  tout  représentant,  fonctionnaire  ou 
personnalité  officielle  d'un  État  et  tout 
fonctionnaire,  personnalité  officielle  ou 
agent  d'une  organisation  internatio- 
nale de  type  intergouvernemental, 
pourvu  que  cette  personne  bénéficie  en 
vertu  du  droit  international,  à  la  date 
et  au  lieu  où  une  infraction  visée  au 
paragraphe  6(1.2)  est  commise  contre 
sa  personne  ou  contre  un  bien  qu'il 
utilise,  visé  à  l'article  387.1,  d'une  pro- 
tection spéciale  contre  toute  atteinte  à 
sa  personne,  sa  liberté  ou  sa  dignité,  et 

d)  tout  membre  de  la  famille  d'un 
représentant,  d'un  fonctionnaire,  d'une 
personnalité  officielle  ou  d'un  agent 
visé  à  l'alinéa  c)  qui  fait  partie  de  son 
ménage,  pourvu  que  ce  représentant,  ce 
fonctionnaire,  cette  personnalité  offi- 
cielle ou  cet  agent  bénéficie  en  vertu  du 
droit  international,  à  la  date  et  au  lieu 
où  une  infraction  visée  au  paragraphe 
6(1.2)  est  commise  contre  ce  membre  de 
sa  famille  ou  contre  un  bien  utilisé  par 
ce  dernier  et  visé  à  l'article  387.1, 
d'une  protection  spéciale  contre  toute 
atteinte  à  sa  personne,  sa  liberté  ou  sa 
dignité;» 

(2)  L'alinéa  a.l)  de  la  définition  du  mot 
«magistrat»,  à  l'article  2  de  ladite  loi,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a.l)  relativement  aux  provinces  d' Al- 
berta, du  Manitoba  et  de  l'île-du-Prince- 
Édouard,  un  juge  provincial, 

a. 2)  relativement  à  la  province  de  la  Nou- 
velle-Écosse,  un  juge  de  la  Magistrate's 
Court,» 


Offence  against 
internationally 
protected  person 


3.  (1)  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (1.1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  or  any  other  Act,  every  one  who,  out- 
side Canada,  commits  an  act  or  omission 
against  the  person  of  an  internationally 


3.  (1)  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'addition,  après  le  paragraphe  (1.1),  du  para- 
graphe suivant: 

«(1.2)  Nonobstant  la  présente  loi  et  toute  infraction 

,   .  .  contre  une 

autre  loi,  tout  acte  commis  par  action  ou  personne 

omission,  à  l'étranger,  contre  une  personne  jouissant  d'une 

jouissant  d'une  protection  internationale  ou  fn'temationaie 
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protected  person  or  against  any  property 
referred  to  in  section  387.1  used  by  him  that 
if  committed  in  Canada  would  be  an  offence 
against  section  218,  219,  245,  246,  247, 
381.1  or  387.1  shall  be  deemed  to  commit 
that  act  or  omission  in  Canada  if 

(a)  the  act  or  omission  is  committed  on  a 
ship  registered  pursuant  to  any  Act  of 
Parliament; 

(b)  the  act  or  omission  is  committed  on  an 
aircraft 

(i)  registered  in  Canada  under  regula- 
tions made  under  the  Aeronautics  Act, 
or 

(ii)  leased  without  crew  and  operated 
by  a  person  who  is  qualified  under 
regulations  made  under  the  Aeronautics 
Act  to  be  registered  as  owner  of  an 
aircraft  in  Canada  under  such 
regulations; 

(c)  the  person  who  commits  the  act  or 
omission  is  a  Canadian  citizen  or  is 
present  in  Canada;  or 

(d)  the  act  or  omission  is  against 

(i)  a  person  who  enjoys  his  status  as  an 
internationally  protected  person  by 
virtue  of  the  functions  he  exercises  on 
behalf  of  Canada,  or 

(ii)  a  member  of  the  family  of  a  person 
described  in  subparagraph  (i)  who 
qualifies  under  paragraph  (5)  or  id)  of 
the  definition  "internationally  protect- 
ed person"  in  section  2." 

(2)  Subsections  6(3)  and  (4)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


contre  un  bien  qu'elle  utilise,  visé  à  l'article 
387.1,  et  qui,  commis  au  Canada,  constitue- 
rait une  infraction  aux  articles  218,  219, 
245,  246,  247,  381.1  ou  387.1,  est  réputé 
commis  au  Canada 

a)  si  cet  acte  est  commis  à  bord  d'un 
navire  immatriculé  en  conformité  d'une 
loi  du  Parlement; 

b)  si  cet  acte  est  commis  à  bord  d'un 
aéronef 

(i)  immatriculé  au  Canada  en  vertu  des 
règlements  d'application  de  la  Loi  sur 
l'aéronautique,  ou 

(ii)  loué  sans  équipage  et  mis  en  service 
par  une  personne  remplissant,  aux 
termes  des  règlements  d'application  de 
la  Loi  sur  l'aéronautique,  les  conditions 
d'inscription  comme  propriétaire  d'un 
aéronef  immatriculé  au  Canada  en 
vertu  de  ces  règlements; 

c)  si  l'auteur  de  l'acte  a  la  citoyenneté 
canadienne  ou  se  trouve  au  Canada;  ou 

d)  si  l'acte  est  commis 

(i)  contre  une  personne  jouissant  d'une 
protection  internationale  en  raison  des 
fonctions  qu'elle  exerce  pour  le  compte 
du  Canada,  ou 

(ii)  contre  tout  membre  de  la  famille 
d'une  personne  visée  au  sous-alinéa  (i) 
remplissant  les  conditions  prévues  aux 
alinéas  b)  ou  d)  de  la  définition  de 
«personne  jouissant  d'une  protection 
internationale»,  à  l'article  2.» 

(2)  Les  paragraphes  6(3)  et  (4)  de  ladite  loi  '972,  c.  i3, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:  ^" 


Junsdiction  "(3)  Where  a  person  has  committed  an 

act  or  omission  that  is  an  offence  by  virtue 
of  subsection  (1),  (1.1),  (1.2)  or  (2),  the 
offence  is  within  the  competence  of  and  may 
be  tried  and  punished  by  the  court  having 
jurisdiction  in  respect  of  similar  offences  in 
the  territorial  division  where  he  is  found  in 
the  same  manner  as  if  the  offence  had  been 
committed  in  that  territorial  division. 

^^^^  (4)  Where,  as  a  result  of  committing  an 

previously  tried  .  •    •  *  «  i.       ■  . 

outside  Canada       ^ct  or  omission  that  IS  an  offence  by  virtue 


«(3)  Lorsqu'une  personne  a  commis,  par  Compétence 
action  ou  omission,  un  acte  constituant  une 
infraction  aux  paragraphes  (1),  (1.1),  (1.2)  ou 
(2),  est  compétente  la  cour  qui  connaît  des 
infractions  de  même  nature  dans  la  circons- 
cription territoriale  où  est  trouvée  cette  per- 
sonne, qui  peut  être  jugée  et  condamnée  par 
cette  cour  comme  si  l'infraction  avait  été 
commise  dans  cette  circonscription  territo- 
riale. 

(4)  La  personne  jugée  hors  du  Canada  à  Cas  d'un 
la  suite  d'une  action  ou  une  omission  consti-  in^térieur  hors 

du  Canada 
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Attorney 
General  of 
Canada  may  act 


Idem 


of  subsection  (1),  (1.1),  (1.2)  or  (2),  a  person 
has  been  tried  and  convicted  or  acquitted 
outside  Canada,  he  shall  be  deemed  to  have 
been  tried  and  convicted  or  acquitted,  as 
the  case  may  be,  in  Canada." 

(3)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(8)  If  in  any  proceedings  under  this  Act 
a  question  arises  as  to  whether  any  person  is 
a  person  who  is  entitled,  pursuant  to  inter- 
national law,  to  special  protection  from  any 
attack  on  his  person,  freedom  or  dignity,  a 
certificate  purporting  to  have  been  issued  by 
or  under  the  authority  of  the  Secretary  of 
State  for  External  Affairs  containing  any 
statement  of  fact  relevant  to  that  question  is 
admissible  in  evidence  in  such  proceedings 
and  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary is  proof  of  the  statements  contained  in 
the  certificate." 

4.  Section  115  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(2)  Any  proceedings  in  respect  of  a  con- 
travention of  or  conspiracy  to  contravene  an 
Act  mentioned  in  subsection  (1),  other  than 
this  Act,  may  be  instituted  at  the  instance 
of  the  Government  of  Canada  and  conduct- 
ed by  or  on  behalf  of  that  Government." 

5.  Section  116  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(2)  Where  the  order  referred  to  in  sub- 
section (1)  was  made  in  proceedings  institut- 
ed at  the  instance  of  the  Government  of 
Canada  and  conducted  by  or  on  behalf  of 
that  Government,  any  proceedings  in 
respect  of  a  violation  of  or  conspiracy  to 
violate  that  order  may  be  instituted  and 
conducted  in  like  manner." 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  122 
thereof,  the  following  section: 

"122.1  (1)  Every  one  who,  not  being  spe- 
cially permitted,  authorized  or  required  by 
law  to  make  a  statement  by  affidavit,  by 
solemn  declaration  or  orally  under  oath, 
makes  in  such  a  statement,  before  a  person 


tuant  une  infraction  aux  paragraphes  (1), 
(1.1),  (1.2)  ou  (2)  est  réputée  avoir  subi  son 
procès  et  avoir  été  condamnée  ou  acquittée 
au  Canada.» 


(3)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 

«(8)  Au  cours  de  procédures  intentées  en  Preuve 
vertu  de  la  présente  loi,  tout  certificat  en 
apparence  délivré  sous  l'autorité  du  secré- 
taire d'État  aux  Affaires  extérieures  fait  foi 
jusqu'à  preuve  contraire  des  faits  qu'il 
énonce  et  qui  ont  trait  à  la  question  de 
savoir  si  une  personne  a  droit,  conformé- 
ment au  droit  international,  à  une  protec- 
tion spéciale  contre  toute  atteinte  à  sa  per- 
sonne, sa  liberté  ou  sa  dignité.» 


4.  L'article  1 1 5  de  ladite  loi  est  modifié  par 
'addition  du  paragraphe  suivant: 

«(2)  Le  gouvernement  du  Canada  peut  intervention  du 


procureur 
général  du 
Canada 


instituer  des  procédures,  qu'il  dirige  ou 
confie  à  son  représentant,  pour  désobéis- 
sance ou  tentative  de  désobéissance  à  l'une 
des  lois  mentionnées  au  paragraphe  (1),  à 
l'exclusion  de  la  présente.» 

5.  L'article  1 1 6  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'addition  du  paragraphe  suivant: 

«(2)  Lorsque  l'ordre  visé  au  paragraphe  intervention  dn 
(1)  a  été  donné  au  cours  de  procédures  gé^raîdu 
intentées  à  la  demande  du  gouvernement  du  Canada 
Canada  et  dirigées  par  lui  ou  son  représen- 
tant, toute  procédure  pour  désobéissance  ou 
tentative  de  désobéissance  à  l'ordre  donné 
peut  être  intentée  et  dirigée  de  la  même 
manière.» 

6.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  l'ad- 
dition, après  l'article  122,  de  l'article  suivant: 

«122.1  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  i^em 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, quiconque,  n'ayant  pas  la  permis- 
sion, l'autorisation  ou  l'obligation,  d'après 
la  loi,  de  faire  une  énonciation  par  affidavit, 
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Not  applicable 


who  is  authorized  by  law  to  permit  ît  to  be 
made  before  him,  an  assertion  with  respect 
to  a  matter  of  fact,  opinion,  belief  or  knowl- 
edge, knowing  that  the  assertion  is  false,  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
statement  referred  to  therein  that  is  made 
in  the  course  of  a  crimmal  investigation." 


par  déclaration  solennelle  ou  oralement  sous 
serment,  fait  dans  une  telle  énonciation, 
devant  une  personne  autorisée  par  la  loi  à 
permettre  que  cette  énonciation  soit  faite 
devant  elle,  une  assertion  qu'il  sait  fausse 
sur  une  question  de  fait,  d'opinion,  de 
croyance  ou  de  connaissance. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Non-appiica- 
l'énonciation  faite  au  cours  d'une  enquête  '° 
criminelle.» 


c.  2  (2nd  Supp  ), 
s.  4 


Failure  to 
appear  or  to 
comply  with 
summons 


Failure  to 
appear  or  to 
comply  with 
appearance 
notice  or 
promise  to 
appear 


Proof  of  certain 
facts  by 
certificate 


7.  (1)  Subsections  133(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Every  one  who  is  served  with  a  sum- 
mons and  who  fails,  without  lawful  excuse, 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  to  appear 
at  a  time  and  place  stated  therein,  if  any, 
for  the  purposes  of  the  Identification  of 
Criminals  Act  or  to  attend  court  in  accord- 
ance therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  two  years,  or 

(6)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appear- 
ance notice  or  promise  to  appear,  or  in  a 
recognizance  entered  into  before  an  officer 
in  charge,  that  has  been  confirmed  by  a 
justice  under  section  455.4  and  who  fails, 
without  lawful  excuse,  the  proof  of  which  lies 
upon  him,  to  appear  at  a  time  and  place 
stated  therein,  if  any,  for  the  purposes  of  the 
Identification  of  Criminals  Act,  or  to  attend 
court  in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  two  years,  or 

(fa)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction." 


(2)  Section  133  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(9)  In  any  proceedings  under  subsection 
(2),  (4)  or  (5),  a  certificate  of  the  clerk  of  the 
court  or  a  judge  of  the  court  before  which 


7.  (1)  Les  paragraphes   133(4)  et  (5)  de  c.  2  (2»  Supp.), 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 


«(4)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité, 

quiconque  reçoit  signification  d'une  somma- 
tion et  omet,  sans  excuse  légitime  dont  la 
preuve  lui  incombe,  de  comparaître  aux  lieu 
et  date  indiqués  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  l'identification  des  criminels  ou  d'être  pré- 
sent au  tribunal  en  conformité  de  cette 
sommation. 


Omission  de 
comparaître  ou 
de  se  conformer 
à  une  somma- 
tion 


(5)  Est  coupable 


Omission  de 
comparaître  ou 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  de  se  conformer 

à  une  citation  à 
comparaître  ou 
à  une  promesse 
de  comparaître 


emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité, 
quiconque  est  nommément  désigné  dans 
une  citation  à  comparaître  ou  une  promesse 
de  comparaître  ou  dans  un  engagement  con- 
tracté devant  un  fonctionnaire  responsable 
et  qui  a  été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en 
vertu  de  l'article  455.4  et  omet,  sans  excuse 
légitime  dont  la  preuve  lui  incombe,  de 
comparaître  aux  lieu  et  date  indiqués  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  l'identification  des 
criminels  ou  d'être  présent  au  tribunal  en 
conformité  dudit  document.» 

(2)  L'article  133  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  des  paragraphes 
suivants: 


«(9)  Dans   les   procédures   prévues   aux  Preuve  de 
paragraphes  (2),  (4)  ou  (5),  tout  certificat  plrclrtiftclt 
dans  lequel  le  greffier  ou  un  juge  de  la  cour 
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Attendance  and 
right  to 
cross-examina- 
tion 


Notice  of 
intention  to 
produce 


No  question  of 
sexual  conduct 


the  accused  is  alleged  to  have  failed  to 
attend  or  of  the  person  in  charge  of  the 
place  at  which  it  is  alleged  the  accused 
failed  to  attend  for  the  purposes  of  the 
Identification  of  Criminals  Act  stating  that, 

(a)  in  the  case  of  proceedings  under  sub- 
section (2),  the  accused  gave  or  entered 
into  an  undertaking  or  recognizance 
before  a  justice  or  a  judge  and  failed  to 
attend  court  in  accordance  therewith, 

(b)  in  the  case  of  proceedings  under  sub- 
section (4),  a  summons  was  issued  to  and 
served  on  the  accused  and  the  accused 
failed  to  attend  court  in  accordance  there- 
with or  failed  to  appear  at  the  time  and 
place  stated  therein  for  the  purposes  of 
the  Identification  of  Criminals  Act,  as  the 
case  may  be,  and 

(c)  in  the  case  of  proceedings  under  sub- 
section (5),  the  accused  was  named  in  an 
appearance  notice,  a  promise  to  appear  or 
a  recognizance  entered  into  before  an  offi- 
cer in  charge,  that  was  confirmed  by  a 
justice  under  section  455.4,  and  the 
accused  failed  to  attend  court  in  accord- 
ance therewith  or  failed  to  appear  at  the 
time  and  place  stated  therein  for  the 
purposes  of  the  Identification  of  Criminals 
Act,  as  the  case  may  be, 

is  evidence  of  the  statements  contained  in 
the  certificate  without  proof  of  the  signature 
or  the  official  character  of  the  person 
appearing  to  have  signed  the  certificate. 

(10)  An  accused  against  whom  a  certifi- 
cate described  in  subsection  (9)  is  produced 
may,  with  leave  of  the  court,  require  the 
attendance  of  the  person  making  the  certifi- 
cate for  the  purposes  of  cross-examination. 

(11)  No  certificate  shall  be  received  in 
evidence  pursuant  to  subsection  (9)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has,  before 
the  trial,  given  to  the  accused  reasonable 
notice  of  his  intention  together  with  a  copy 
of  the  certificate." 

8.  Section  142  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"142.  (1)  Where  an  accused  is  charged 
with  an  offence  under  section  144  or  145  or 
subsection   146(1)  or  149(1),  no  question 


ou  la  personne  responsable  du  lieu  où  le 
prévenu  est  présumé  avoir  omis  de  se  pré- 
senter pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'iden- 
tification des  criminels,  déclare  que  ce  dernier 
a  omis 

a)  dans  le  cas  des  procédures  prévues  au 
paragraphe  (2),  d'être  présent  au  tribunal 
conformément  à  la  promesse  qu'il  a 
remise  ou  à  l'engagement  qu'il  a  con- 
tracté devant  un  juge  de  paix  ou  un  juge, 

b)  dans  le  cas  des  procédures  prévues  au 
paragraphe  (4),  d'être  présent  au  tribunal 
conformément  à  la  sommation  qui  lui  a 
été  délivrée  et  signifiée  ou  de  comparaître 
aux  lieu  et  date  indiqués  en  application 
de  la  Loi  sur  l'identification  des  criminels, 
et, 

c)  dans  le  cas  des  procédures  prévues  au 
paragraphe  (5),  d'être  présent  au  tribunal 
en  conformité  d'une  citation  à  comparaî- 
tre, d'une  promesse  de  comparaître  ou 
d'un  engagement  où  il  a  été  nommément 
désigné,  contracté  devant  un  fonction- 
naire responsable  et  confirmé  par  un  juge 
de  paix  en  vertu  de  l'article  455.4,  ou  de 
comparaître  aux  lieu  et  date  indiqués 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'identifi- 
cation des  criminels, 

constitue  une  preuve  sans  qu'il  soit  néces- 
saire de  prouver  la  signature  ou  le  caractère 
officiel  de  la  personne  l'ayant  apparemment 
signé. 


(10)  Le  prévenu  contre  lequel  est  produit  Présence  et 

le  certificat  visé  au  paragraphe  (9)  peut,  contre-mierrog» 

avec  l'autorisation  du  tribunal,  requérir  la  '«""e 
de     son     auteur     pour  le 


presence  ae  son 
contre-interroger. 


(11)  L'admissibilité  en  preuve  du  certifi-  Avis  de 

,  ,      j        ,      l'intention  de 

cat  prévu  au  paragraphe  (9)  est  subordonnée  produire 
à  la  remise  au  prévenu,  avant  le  procès,  d'un 
avis  raisonnable  de  l'intention  qu'a  une 
partie  de  le  produire,  ainsi  que  d'une  copie 
de  ce  document.» 

8.  L'article  142  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«142.  (1)  Toute  personne  inculpée  d'une  Pas  de  question 
infraction  aux  articles  144  ou  145  ou  aux  ment  sexuel 
paragraphes  146(1)  ou  149(1)  ou  son  repré- 
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shall  be  asked  by  or  on  behalf  of  the  accused 
as  to  the  sexual  conduct  of  the  complainant 
with  a  person  other  than  the  accused  unless 

(a)  reasonable  notice  in  writing  has  been 
given  to  the  prosecutor  by  or  on  behalf  of 
the  accused  of  his  intention  to  ask  such 
question  together  with  particulars  of  the 
evidence  sought  to  be  adduced  by  such 
question  and  a  copy  of  such  notice  has 
been  filed  with  the  clerk  of  the  court;  and 

(b)  the  judge,  magistrate  or  justice,  after 
holding  a  hearing  in  camera  in  the 
absence  of  the  jury,  if  any,  is  satisfied 
that  the  weight  of  the  evidence  is  such 
that  to  exclude  it  would  prevent  the 
making  of  a  just  determination  of  an 
issue  of  fact  in  the  proceedings,  including 
the  credibility  of  the  complainant. 

(2)  The  notice  given  under  paragraph 
(IXg)  and  the  evidence  taken,  the  informa- 
tion given  or  the  representations  made  at  a 
hearing  referred  to  in  paragraph  (IXW  shall 
not  be  published  in  any  newspaper  or 
broadcast. 

(3)  Every  one  who,  without  lawful  excuse 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  contra- 
venes subsection  (2)  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 

(4)  In  this  section,  "newspaper"  has  the 
same  meaning  as  it  has  in  section  261. 

(5)  In  this  section  and  in  section  442, 
"complainant"  means  the  person  against 
whom  it  is  alleged  that  the  offence  was 
committed." 


sentant  ne  doivent  poser  de  questions  sur  le 
comportement  sexuel  de  la  plaignante  avec 
une  autre  personne 

a)  que  si  le  prévenu  ou  son  représentant 
ont  donné  par  écrit,  à  la  partie  demande- 
resse, un  avis  raisonnable  de  leur  inten- 
tion de  poser  ces  questions,  dont  copie  a 
été  déposée  auprès  du  greffier  de  la  cour 
accompagné  d'un  exposé  de  leur  valeur 
probante;  et 

b)  que  si  le  juge,  le  magistrat  ou  le  juge 
de  paix,  après  tenue  d'une  audition  à  huis 
clos,  en  l'absence  du  jury,  sont  convaincus 
de  la  valeur  de  la  preuve  au  point  que 
l'exclure  empêcherait  toute  décision  équi- 
table d'une  controverse  sur  un  point  de 
fait  et  notamment  sur  le  crédit  accordé  à 
la  plaignante. 

(2)  Il  est  interdit  de  diffuser  dans  un 
journal  ou  à  la  radio  l'avis  donné  conformé- 
ment à  l'alinéa  (l)a),  la  preuve  avancée,  les 
renseignements  donnés  ou  les  observations 
faites  lors  d'une  audition  mentionnée  à  l'ali- 
néa (1)6). 

(3)  Quiconque,  sans  excuse  légitime  dont  infraction 
la  preuve  lui  incombe,  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  (2)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion punissable  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité. 

'A  n  ono  vi  ) 

(4)  Au  présent  ,ajrjtif^^,j,«journal»  a  le 

même  sens  qu'à  I'articI^^^Jgj  j. 

(5)  Au  présent  ajj^^c^ , ett^tà  l'article  442,  Défmitionde 
«plaignante"  désigne  J^^jv^time  de  la  présu 
mée  infraction.» 


Diffusion 
interdite 


Définition  de 
"journal» 


"plaignante» 


Evidence  of 
peace  officer 


1972,  c.  13,  s.  11      9.  Section  171  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(2)  In  the  absence  of  other  evidence,  or 
by  way  of  corroboration  of  other  evidence,  a 
summary  conviction  court  may  infer  from 
the  evidence  of  a  peace  officer  relating  to 
the  conduct  of  a  person  or  persons,  whether 
ascertained  or  not,  that  a  disturbance 
described  in  paragraph  (iXa)  or  (d)  was 
caused  or  occurred." 


9.  L'article  171  de  ladite  loi  est  modifié  par  i972,  c.  i3, 
'addition  du  paragraphe  suivant:  '  ' 


«(2)  A  défaut  d'autre  preuve,  ou  sous 
forme  de  corroboration  d'une  autre  preuve, 
la  cour  des  poursuites  sommaires  peut 
déduire  de  la  preuve  apportée  par  un  agent 
de  la  paix  sur  le  comportement  d'une  per- 
sonne, même  indéterminée,  la  survenance 
d'un  désordre  visé  aux  alinéas  (l)a)  ou  d).» 


Preuve  apportée 
par  un  agent  de 
la  paix 


10.  Subsection  180(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


10.  Le  paragraphe  180(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"Slot  machine" 
defined 


Punishment 


Placing  bets  on 
behalf  of  others 


"(3)  In  subsection  (2),  "slot  machine" 
means  any  automatic  machine  or  slot 
machine 

(a)  that  is  used  or  intended  to  be  used  for 
any  purpose  other  than  vending  merchan- 
dise or  services;  or 

(6)  that  is  used  or  intended  to  be  used  for 
the  purpose  of  vending  merchandise  or 
services  if 

(i)  the  result  of  one  of  any  number  of 
operations  of  the  machine  is  a  matter 
of  chance  or  uncertainty  to  the 
operator, 

(ii)  as  a  result  of  a  given  number  of 
successive  operations  by  the  operator 
the  machine  produces  different  results, 
or 

(iii)  on  any  operation  of  the  machine  it 
discharges  or  emits  a  slug  or  token, 

but  does  not  include  an  automatic  machine 
or  slot  machine  that  dispenses  as  prizes  only 
one  or  more  free  games  on  that  machine." 


11.  Subsection  186(2)  and  section  187  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Every  one  who  commits  an  offence 
under  this  section  is  guilty  of  an  indictable 
offence  and  is  liable 

(a)  for  a  first  offence,  to  imprisonment  for 
not  more  than  two  years, 

(6)  for  a  second  offence,  to  imprisonment 
for  not  more  than  two  years  and  not  less 
than  fourteen  days,  and 

(c)  for  each  subsequent  offence,  to  impris- 
onment for  not  more  than  two  years  and 
not  less  than  three  months. 

187.  Every  one  who 

(a)  places  or  offers  or  agrees  to  place  a 
bet  on  behalf  of  another  person  for  a 
consideration  paid  or  to  be  paid  by  or  on 
behalf  of  that  other  person, 

(b)  engages  in  the  business  or  practice  of 
placing  or  agreeing  to  place  bets  on 
behalf  of  other  persons,  whether  for  a 
consideration  or  otherwise,  or 


«(3)  Au  paragraphe  (2),  «appareil  à  sous»  Definition 
signifie    toute   machine   automatique    ou  sou^»''*'^'  * 
appareil  à  sous 

a)  employé  ou  destiné  à  être  employé 
pour  toute  fin  autre  que  la  vente  de 
marchandises  ou  de  services,  ou 

b)  utilisé  ou  destiné  à  être  utilisé  pour  la 
vente  de  marchandises  ou  de  services 

(i)  si  le  résultat  de  l'une  de  n'importe 
quel  nombre  d'opérations  de  la 
machine  est  une  affaire  de  hasard  ou 
d'incertitude  pour  l'opérateur, 

(ii)  si,  en  conséquence  d'un  nombre 
donné  d'opérations  successives  par 
l'opérateur,  l'appareil  produit  des  résul- 
tats différents,  ou 

(iii)  SI,  lors  d'une  opération  quelconque 
de  l'appareil,  celui-ci  émet  ou  laisse 
échapper  des  piécettes  ou  jetons, 

mais  ne  comprend  pas  une  machine  auto- 
matique ou  un  appareil  à  sous  qui  ne  donne 
en  prix  qu'une  ou  plusieurs  parties 
gratuites.» 

11.  Le  paragraphe  186(2)  et  l'article  187  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Quiconque  commet   une  infraction  Punition 
tombant  sous  le  coup  du  présent  article  est 
coupable  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement 

a)  d'au  plus  deux  ans  pour  la  première 
infraction; 

b)  de  quatorze  jours  à  deux  ans  pour  la 
deuxième  infraction;  et 

c)  de  trois  mois  à  deux  ans  pour  chaque 
infraction  subséquente. 


187.  Quiconque  Placer  des  paris 

pour  quelqu'un 

a)  place,  offre  ou  convient  de  placer  un  d'autre 
pari  pour  le  compte  d'une  autre  personne 
moyennant  paiement  d'une  contrepartie 

par  elle  ou  en  son  nom, 

b)  se  livre  à  l'activité  ou  la  pratique  qui 
consiste  à  placer  ou  à  convenir  de  placer 
des  paris  pour  le  compte  d'autres  person- 
nes, même  sans  contrepartie,  ou 
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c)  prétend  ou  laisse  croire  qu'il  se  livre  à 
l'activité  ou  à  la  pratique  qui  consiste  à 
placer  ou  à  convenir  de  placer  des  paris 
pour  le  compte  d'autres  personnes,  même 
sans  contrepartie, 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement 

d)  d'au  plus  deux  ans,  pour  la  première 
infraction, 

e)  de  quatorze  jours  à  deux  ans,  pour  la 
deuxième  infraction,  et 

f)  de  trois  mois  à  deux  ans  pour  chaque 
infraction  subséquente.» 


12.  (1)  Le  paragraphe  190(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  en  supprimant  le  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  d)  et  en  ajoutant  le  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  e)  et  l'alinéa  suivant: 


«/)  pour  le  gouvernement  d'une  province 
de  conclure  un  accord  permettant  au  gou- 
vernement d'une  autre  province  de  vendre 
sur  son  territoire  les  lots,  cartes  ou  billets 
d'un  système  de  loterie  qu'elle  est  autori- 
sée à  y  conduire  ou  administrer  en  vertu 
des  alinéas  b)  à  e)  et,  par  conséquent,  il 
est  légal,  pour  toute  personne  visée  par 
un  tel  accord  d'y  faire  ce  que  prévoient  les 
alinéas  189(l)a)  à  c)  ou  le  paragraphe 
189(4).» 

(2)  Les  paragraphes  190(2)  à  (4)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


(c)  holds  himself  out  or  allows  himself  to 
be  held  out  as  engaging  in  the  business  or 
practice  of  placing  or  agreeing  to  place 
bets  on  behalf  of  other  persons,  whether 
for  a  consideration  or  otherwise, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 

liable 

id)  for  a  first  offence,  to  imprisonment  for 
not  more  than  two  years, 

(e)  for  a  second  offence,  to  imprisonment 
for  not  more  than  two  years  and  not  less 
than  fourteen  days,  and 

(/)  for  each  subsequent  offence,  to  impris- 
onment for  not  more  than  two  years  and 
not  less  than  three  months." 

12.  (1)  Subsection  190(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (d)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (e) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(f)  for  the  government  of  a  province  to 
agree  with  the  government  of  another 
province  that  lots,  cards  or  tickets  in 
relation  to  a  lottery  scheme  that  is  by 
any  of  paragraphs  (6)  to  (e)  authorized  to 
be  conducted  and  managed  in  that  other 
province  may  be  sold  in  the  province  and 
thereafter  it  is  lawful  for  any  person 
under  the  authority  of  such  agreement,  to 
do  anything  described  in  any  of  para- 
graphs 189(lXa)  to  (c)  or  subsection  189(4) 
in  the  province." 

(2)  Subsections  190(2)  to  (4)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil of  a  province  or  such  other  person  or 
authority  in  the  province  as  may  be  desig- 
nated by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil thereof  may  issue  a  licence  for  the  con- 
duct and  management  in  the  province  of  a 
lottery  scheme  that  is  authorized  to  be  con- 
ducted and  managed  in  one  or  more  other 
provinces  where  the  authority  by  which  the 
lottery  scheme  was  first  authorized  to  be 
conducted  and  managed  consents  thereto 
and,  notwithstanding  any  of  the  provisions 
of  this  Part,  it  is  lawful  for  any  person  under 

1869 


«(1.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  i<iem 
seil  d'une  province  ou  la  personne  ou  auto- 
rité qu'il  choisit  dans  cette  province  peut 
délivrer  une  licence  permettant  d'y  conduire 
ou  administrer  un  système  de  loterie  déjà 
autorisée  dans  une  autre  province,  avec  le 
consentement  de  l'autorité  qui  l'a  permise 
en  premier  lieu;  nonobstant  la  présente 
Partie,  il  est  légal  pour  toute  personne  agis- 
sant sous  l'autorité  d'une  telle  licence,  de 
faire  ce  que  prévoient  les  alinéas  189(l)a)  à 
f)  ou  le  paragraphe  189(4). 
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Terms  and 
conditions  of 
licence 


Conducting 
lottery  in 
province  other 
than  province 
where 
authorized 


Receiving 
lottery  tickets  in 
province  other 
than  province 
where 
authorized 


Printing  and 
shipping  of 
lottery  tickets 
authorized 


the  authority  of  such  Hcence  to  do  anything 
described  in  any  of  paragraphs  189(lXa)  to 
(f)  or  subsection  189(4)  in  the  province. 

(2)  Subject  to  this  Act,  a  Hcence  issued  by 
or  under  the  authority  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  of  a  province  as 
described  in  paragraph  (iXc),  (d)  or  (e)  or 
subsection  (1.1)  may  contain  such  terms  and 
conditions  relating  to  the  conduct  and  man- 
agement of  the  lottery  scheme  to  which  the 
licence  relates  as  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  of  that  province  or  the  person  or 
authority  in  the  province  designated  by  him 
may  prescribe. 

(3)  Every  one  who,  in  any  province  other 
than  a  provmce  m  which 

(a)  a  lottery  scheme  is  by  any  of  para- 
graphs (IXW  to  (e)  or  subsection  (1.1) 
authorized  to  be  conducted  and  managed, 
or 

(6)  lots,  cards  or  tickets  in  relation  to  a 
lottery  scheme  are  by  paragraph  (IX/) 
authorized  to  be  sold, 
"does    anything   described    in  paragraphs 
189(lXa)  to  (f)  in  a  case  described  in  para- 
graph (a)  or  in  paragraphs  189(1Xg)  to  (c)  in 
a  case  described  in  paragraph  (6)  for  the 
purpose  of  that  lottery  scheme  is  guilty  of 
an  indictable  offence  and  liable  to  imprison- 
ment for  two  years. 

(4)  Every  one  who,  in  any  province  other 
than  a  province  in  which 

(a)  a  lottery  scheme  is  by  any  of  para- 
graphs (IXW  to  (e)  or  subsection  (1.1) 
authorized  to  be  conducted  and  managed, 
or 

(b)  lots,  cards  or  tickets  in  relation  to  a 
lottery  scheme  are  by  paragraph  (IX/) 
authorized  to  be  sold, 

does  anything  described  in  subsection  189(4) 
for  the  purpose  of  that  lottery  scheme  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(4.1)  Notwithstanding  subsections  (3)  and 
(4),  it  is  lawful  for  any  person  to  make  or 
print  anywhere  in  Canada  or  to  cause  or 
procure  to  be  made  or  printed  anywhere  in 
Canada  lots,  cards  or  tickets  in  relation  to  a 
lottery  scheme  that  is  by  any  of  paragraphs 


(2)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  une  Modalités  d  une 
licence  déhvrée  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  d'une  province  ou  sous  son  auto- 
rité comme  l'indique  les  alinéas  (l)c),  d)  ou  e) 
ou  le  paragraphe  (1.1),  peut  contenir  les 
modalités  que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  cette  province,  ou  la  personne  ou 
autorité  dans  la  province  qu'il  choisit,  peut 
prescrire,  relativement  à  l'administration  et 
à  la  conduite  du  système  de  loterie  auquel 
la  licence  se  rapporte. 

(3)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Lotene  conduite 

.,  1     j ,  j     j  dans  une 

passible  d  un  emprisonnement  de  deux  ans  province  où  cela 
quiconque,  dans  une  province  où  il  n'est  pas  n'est  pas  permi» 
permis 

a)  d'administrer  et  de  conduire,  en  vertu 
de  l'un  des  alinéas  (1)6)  à  e)  ou  du  para- 
graphe (1.1),  un  système  de  loterie,  ou 

b)  de  vendre,  en  vertu  de  l'alinéa  {l)f),  des 
lots,  cartes  ou  billets  d'un  système  de 
loterie, 

pour  les  fins  de  ce  système  de  loterie  accom- 
plit un  acte  visé  par  les  alinéas  189(l)a)  à  f) 
dans  le  cas  mentionné  à  l'alinéa  a)  ou  par 
les  alinéas  189(l)a)  à  c)  dans  le  cas  men- 
tionné à  l'alinéa  b). 


(4)  Est  coupable  d'une  infraction  punissa-  Réception  de 

Il  1,1       ^-  1         1      Li-.^-    billets  de  loterie 

ble  sur  declaration  sommaire  de  culpabilité  dans  une 
quiconque,  dans  une  province  où  il  n'est  pas  province  où  ceiaf" 

n'est  pas  permisl 

permis 

a)  de  conduire  et  d'administrer,  en  vertu 
de  l'un  des  alinéas  (l)t>)  à  e)  ou  du  para- 
graphe (1.1),  un  système  de  loterie,  ou 

fa)  de  vendre,  en  vertu  de  l'alinéa  (1)/),  des 
lots,  cartes  ou  billets  d'un  système  de 
loterie 

accomplit  un  acte  visé  par  le  paragraphe  j 
189(4)  pour  les  fins  de  ce  système  de  loterie.  \ 


(4.1)  Nonobstant  les  paragraphes  (3)  et  Autorisation  de 

(4),  est  légale  la  fabrication  ou  l'impression  d^impnme^des 

au  Canada  de  lots,  cartes  ou  billets  d'un  billets  de  ioten< 
système  de  loterie  dont  la  conduite  et  l'ad-  l| 
ministration  sont  autorisées  dans  une  pro- 
vince en  vertu  de  l'un  des  alinéas  (l)fa)  à  e) 
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Murder  in 
commission  of 
offences 


(IXW  to  (e)  authorized  to  be  conducted  and 
managed  in  any  province  or  to  send,  trans- 
mit, mail,  ship,  dehver  or  allow  to  be  sent, 
transmitted,  mailed,  shipped  or  delivered  or 
accept  for  carriage  or  transport  or  convey 
any  such  lots,  cards  or  tickets  where  the 
destination  thereof  is  a  place  where,  by 
virtue  of  any  of  paragraphs  (IXW  to  if)  or 
subsection  (1.1)  it  is  lawful  to  sell  such  lots, 
cards  or  tickets." 

13.  All  that  portion  of  section  213  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"213.  Culpable  homicide  is  murder 
where  a  person  causes  the  death  of  a  human 
being  while  committing  or  attempting  to 
commit  treason  or  an  offence  mentioned  in 
section  52  (sabotage),  76  (piratical  acts), 
76.1  (hijacking  an  aircraft),  132  or  subsec- 
tion 133(1)  or  sections  134  to  136  (escape  or 
rescue  from  prison  or  lawful  custody),  143  or 
145  (rape  or  attempt  to  commit  rape),  149 
or  156  (indecent  assault),  subsection  246(2) 
(resisting  lawful  arrest),  247  (kidnapping 
and  forcible  confinement),  302  (robbery), 
306  (breaking  and  entering)  or  389  or  390 
(arson),  whether  or  not  the  person  means  to 
cause  death  to  any  human  being  and 
whether  or  not  he  knows  that  death  is  likely 
to  be  caused  to  any  human  being,  if 


14.  (1)  Paragraphs  234(a)  to  (c)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not 
more  than  two  thousand  dollars  and  not 
less  than  fifty  dollars  or  to  imprisonment 
for  six  months  or  to  both; 

(6)  for  a  second  offence,  to  imprisonment 
for  not  more  than  one  year  and  not  less 
than  fourteen  days;  and 

(c)  for  each  subsequent  offence,  to  impris- 
onment for  not  more  than  two  years  and 
not  less  than  three  months." 

(2)  Section  234  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


ou  leur  envoi,  expédition,  livraison  ou  trans- 
port vers  un  lieu  où  leur  vente  est  légale  en 
vertu  de  l'un  des  alinéas  (1)6)  à  f)  ou  du 
paragraphe  (1.1)." 


13.  La  partie  de  l'article  213  de  ladite  loi 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit: 

«213.  L'homicide  coupable  est  un  meur-  infraction 
tre  lorsqu'une  personne  cause  la  mort  d'un  d'un  meurtre 
être  humain  pendant  qu'elle  commet  ou 
tente  de  commettre  une  trahison  ou  une 
infraction  mentionnée  aux  articles  52  (sabo- 
tage), 76  (actes  de  piraterie),  76. 1  (détourne- 
ment d'aéronef),  132  ou  au  paragraphe 
133(1)  ou  aux  articles  134  à  136  (évasion  ou 
délivrance  d'une  garde  légale),  143  ou  145 
(viol  ou  tentative  de  viol),  149  ou  156  (atten- 
tat à  la  pudeur),  au  paragraphe  246(2) 
(résistance  à  une  arrestation  légale),  aux 
articles  247  (enlèvement  et  séquestration), 
302  (vol  qualifié),  306  (introduction  par 
effraction)  ou  389  ou  390  (crime  d'incendie), 
qu'elle  ait  ou  non  l'intention  de  causer  la 
mort  d'un  être  humain  et  qu'elle  sache  ou 
non  qu'il  en  résultera  vraisemblablement  la 
mort  d'un  être  humain» 

14.  (1)  Les  ahnéas  234a)  à  c)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  pour  la  première  infraction,  d'une 
amende  de  cinquante  à  deux  mille  dollars 
et  d'un  emprisonnement  de  six  mois,  ou 
de  l'une  des  peines; 

b)  pour  la  deuxième  infraction,  d'un 
emprisonnement  de  quatorze  jours  à  un 
an;  et 

c)  pour  chaque  infraction  subséquente, 
d'un  emprisonnement  de  trois  mois  à 
deux  ans.» 

(2)  L'article  234  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 
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Conditional  and 

absolute 

discharge 


"(2)  Notwithstanding  subsection  662.1(1), 
where  an  accused  pleads  guilty  to  or  is 
found  guilty  of  an  offence  under  subsection 
(1),  the  court  before  which  he  appears  may, 
after  hearing  medical  or  other  evidence,  if  it 
considers  that  the  accused  is  in  need  of 
curative  treatment  in  relation  to  his  con- 
sumption of  alcohol  or  drugs  and  that  it 
would  not  be  contrary  to  the  public  interest, 
instead  of  convicting  the  accused,  by  order 
direct  that  the  accused  be  discharged  upon 
conditions  prescribed  in  a  probation  order, 
including  a  condition  respecting  his  attend- 
ance for  curative  treatment  in  relation  to  his 
consumption  of  alcohol  or  drugs,  and  the 
provisions  of  subsections  662.1(2)  to  (4) 
apply  mutatis  mutandis." 


«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  662.1(1),  i^'^'émuon 

,  J         X   1  II  ■  inconditionnelle 

la  cour  devant  laquelle  comparait  un  pre-  ou  sous 
venu  qui,  quant  à  l'une  des  infractions  condition 
visées  au  paragraphe  (1),  plaide  ou  est 
reconnu  coupable  peut,  sur  preuve  médicale 
ou  autre,  dans  la  mesure  où  elle  estime 
qu'une  cure  de  désintoxication  s'impose  et 
que  l'ordre  public  est  respecté,  au  lieu  de  le 
condamner,  rendre  une  ordonnance  de  pro- 
bation prescrivant  les  conditions  de  sa  libé- 
ration, dont  la  cure,  les  paragraphes 
662.1(2)  à  (4)  s'appliquant  mutatis 
mutandis.» 


15.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  234 
thereof,  the  following  section: 

Road-side  "234.1  (1)  Where  a  peace  officer  reason- 

testing  ^i^jy  suspects  that  a  person  who  is  driving  a 

motor  vehicle  or  who  has  the  care  or  control 
of  a  motor  vehicle,  whether  it  is  in  motion  or 
not,  has  alcohol  in  his  body,  he  may,  by 
demand  made  to  that  person,  require  him  to 
provide  forthwith  such  a  sample  of  his 
breath  as  in  the  opinion  of  the  peace  officer 
is  necessary  to  enable  a  proper  analysis  of 
his  breath  to  be  made  by  means  of  an 
approved  road-side  screening  device  and, 
where  necessary,  to  accompany  the  peace 
officer  for  the  purpose  of  enabling  such  a 
sample  of  his  breath  to  be  taken. 


15.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  234,  de  l'article 
suivant: 

«234.1  (1)  L'agent  de  la  paix  qui  a  des  Contrôle  routier 
raisons  de  soupçonner  la  présence  d'alcool 
dans  le  sang  du  conducteur  d'un  véhicule  à 
moteur  ou  de  celui  qui  en  a  la  garde  à 
l'arrêt,  peut  lui  demander  de  lui  soumettre 
sur-le-champ  tout  échantillon  d'haleine  qu'il 
estime  nécessaire  pour  procéder  à  une  ana- 
lyse convenable  au  moyen  d'un  alcooltest 
approuvé  et  de  le  suivre,  si  nécessaire,  pour 
permettre  de  prélever  cet  échantillon. 


(2)  Every  one  who,  without  reasonable 
excuse,  fails  or  refuses  to  comply  with  a 
demand  made  to  him  by  a  peace  officer 
under  subsection  (1)  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  or  an  offence  punishable  on 
summary  conviction  and  is  liable 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more 
than  two  thousand  dollars  and  not  less 
than  fifty  dollars  or  to  imprisonment  for 
six  months  or  to  both; 

(6)  for  a  second  offence,  to  imprisonment 
for  not  more  than  one  year  and  not  less 
than  fourteen  days;  and 


(2)  Quiconque,  sans  excuse  raisonnable,  Omission  ou 
refuse  de  donner  l'échantillon  prévu  au 
paragraphe  (1)  est  coupable  d'un  acte  crimi- 
nel ou  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité  et  est 
passible 

a)  pour  la  première  infraction,  d'une 
amende  de  cinquante  à  deux  mille  dollars 
et  d'un  emprisonnement  de  six  mois,  ou 
de  l'une  de  ces  peines; 

b)  pour  la  deuxième  infraction,  d'un 
emprisonnement  de  quatorze  jours  à  un 
an;  et 
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Person  deemed 
to  have  care  or 
control  of 
vehicle 


"Approved 
road-side 
screening 
device"  defined 


Samples  of 
breath  where 
reasonable 
belief  of 
commission  of 
offence  under  s. 
234  or  236 


Failure  or 
refusal  to 
provide  sample 


(c)  for  each  subsequent  offence,  to  impris- 
onment for  not  more  than  two  years  and 
not  less  than  three  months. 

(3)  In  proceedings  under  this  section, 
where  it  is  proved  that  the  accused  occupied 
the  seat  ordinarily  occupied  by  the  driver  of 
a  motor  vehicle,  he  shall  be  deemed  to  have 
had  the  care  or  control  of  the  vehicle  unless 
he  establishes  that  he  did  not  enter  or 
mount  the  vehicle  for  the  purpose  of  setting 
it  in  motion. 

(4)  In  this  section,  "approved  road-side 
screening  device"  means  a  device  of  a  kind 
that  is  designed  to  ascertain  the  presence  of 
alcohol  in  the  blood  of  a  person  and  that  is 
approved  for  the  purpose  of  this  section  by 
order  of  the  Attorney  General  of  Canada." 


16.  (1)  Subsection  235(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"235.  (1)  Where  a  peace  officer  on 
reasonable  and  probable  grounds  believes 
that  a  person  is  committing,  or  at  any  time 
within  the  preceding  two  hours  has  commit- 
ted, an  offence  under  section  234  or  236,  he 
may,  by  demand  made  to  that  person  forth- 
with or  as  soon  as  practicable,  require  him 
to  provide  then  or  as  soon  thereafter  as  is 
practicable  such  samples  of  his  breath  as  in 
the  opinion  of  a  qualified  technician 
referred  to  in  subsection  237(6)  are  neces- 
sary to  enable  a  proper  analysis  to  be  made 
in  order  to  determine  the  proportion,  if  any, 
of  alcohol  in  his  blood,  and  to  accompany 
the  peace  officer  for  the  purpose  of  enabling 
such  samples  to  be  taken." 

(2)  Subsection  235(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  one  who,  without  reasonable 
excuse,  fails  or  refuses  to  comply  with  a 
demand  made  to  him  by  a  peace  officer 
under  subsection  (1)  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  or  an  offence  punishable  on 
summary  conviction  and  is  liable 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more 
than  two  thousand  dollars  and  not  less 


c)  pour  chaque  infraction  subséquente, 
d'un  emprisonnement  de  trois  mois  à 
deux  ans. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article.  Personne 

1  ,  i     -      i  -  1  1  1      réputée  avoir  la 

le  prévenu  est  repute  avoir  la  garde  ou  le  garde  ou  le 
contrôle  du  véhicule  à  moteur  lorsqu'il  est  contrôle  du 
prouvé  qu'il  occupait  le  siège  habituel  du  "''^"^"'^ 
conducteur,  à  moins  d'établir  qu'il  n'a  pas 
pris  place  à  bord  du  véhicule  dans  l'inten- 
tion de  le  faire  démarrer. 


Définition 

d'"'alcooltest 

approuvé» 


(4)  Au  présent  article,  «alcooltest 
approuvé"  désigne  un  instrument  d'un  genre 
conçu  pour  procéder  à  l'analyse  chimique 
d'un  échantillon  de  l'haleine  d'une  personne 
afin  d'établir  son  taux  d'alcoolémie  et 
approuvé  pour  l'application  du  présent  arti- 
cle par  ordonnance  du  procureur  général  du 
Canada.» 

16.  (1)  Le  paragraphe  235(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«235.  (1)  L'agent  de  la  paix  qui  croit,  en 
s'appuyant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
probables,  qu'une  personne  est  en  train  de 
commettre,  ou  a  commis  au  cours  des  deux 
heures  précédentes,  une  infraction  à  l'article 
234  ou  236,  peut,  par  sommation,  exiger 
sur-le-champ  ou  dès  que  possible,  qu'elle 
fournisse  les  échantillons  d'haleine  qui,  de 
l'avis  d'un  technicien  quahfié  visé  au  para- 
graphe 237(6),  sont  nécessaires  à  une  ana- 
lyse convenable  pour  permettre  de  détermi- 
ner son  taux  d'alcoolémie  et  qu'elle  le  suive 
afin  de  prélever  ces  échantillons.» 


(2)  Le  paragraphe  235(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Quiconque,  sans  excuse  raisonnable.  Défaut  ou  refus 
fait  défaut  ou  refuse  d'obtempérer  à  une  échantillon" 
sommation  qui  lui  est  faite  par  un  agent  de 
la  paix  aux  termes  du  paragraphe  (1),  est 
coupable  d'un  acte  criminel  ou  d'une  infrac- 
tion punissable  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  et  passible 


Un  échantillon 
d'haleine  peut 
être  prélevé 
lorsqu'il  y  a 
motif  raisonn- 
able de  croire 
qu'une 
infraction  à 
l'article  234  ou 
236  a  été 
commise 
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than  fifty  dollars  or  to  imprisonment  for 
six  months  or  to  both; 

(fa)  for  a  second  offence,  to  imprisonment 
for  not  more  than  one  year  and  not  less 
than  fourteen  days;  and 

(c)  for  each  subsequent  offence,  to  impris- 
onment for  not  more  than  two  years  and 
not  less  than  three  months." 


a)  pour  la  première  infraction,  d'une 
amende  de  cinquante  à  deux  mille  dollars 
et  d'un  emprisonnement  de  six  mois,  ou 
de  l'une  de  ces  peines; 

fa)  pour  la  deuxième  infraction,  d'un 
emprisonnement  de  quatorze  jours  à  un 
an;  et 

c)  pour  chaque  infraction  subséquente, 
d'un  emprisonnement  de  trois  mois  à 
deux  ans.» 


17.  Section  236  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


17.  L'article  236  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Driving  with 
more  than  80 
mgs.  of  alcohol 
in  blood 


"236.  (1)  Every  one  who  drives  a  motor 
vehicle  or  has  the  care  or  control  of  a  motor 
vehicle,  whether  it  is  in  motion  or  not, 
having  consumed  alcohol  in  such  a  quantity 
that  the  proportion  thereof  in  his  blood 
exceeds  80  milligrams  of  alcohol  in  100 
millilitres  of  blood,  is  guilty  of  an  indictable 
offence  or  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction  and  is  liable 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more 
than  two  thousand  dollars  and  not  less 
than  fifty  dollars  or  to  imprisonment  for 
six  months  or  to  both; 

(fa)  for  a  second  offence,  to  imprisonment 
for  not  more  than  one  year  and  not  less 
than  fourteen  days;  and 

(r)  for  each  subsequent  offence,  to  impris- 
onment for  not  more  than  two  years  and 
not  less  than  three  months. 


«236.  (1)  Le  conducteur  d'un  véhicule  à  Conduite  avec 


moteur  ou  la  personne  en  ayant  la  garde  à 
l'arrêt  dont  le  taux  d'alcoolémie  dépasse  80 
milligrammes  d'alcool  par  100  millilitres  de 
sang,  est  coupable  d'un  acte  criminel  ou 
d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité  et  passible, 

a)  pour  la  première  infraction,  d'une 
amende  de  cinquante  à  deux  mille  dollars 
et  d'un  emprisonnement  de  six  mois,  ou 
de  l'une  de  ces  peines; 

fa)  pour  la  deuxième  infraction,  d'un 
emprisonnement  de  quatorze  jours  à  un 
an;  et 

c)  pour  chaque  infraction  subséquente, 
d'un  emprisonnement  de  trois  mois  à 
deux  ans. 


un  taux 
d'alcoolémie 
supérieur  à  80 
mgs 


Conditional  and 

absolute 

discharge 


(2)  Notwithstanding  subsection  662.1  (1), 
where  an  accused  pleads  guilty  to  or  is 
found  guilty  of  an  offence  under  subsection 
(1),  the  court  before  which  he  appears  may, 
after  hearing  medical  or  other  evidence,  if  it 
considers  that  the  accused  is  in  need  of 
curative  treatment  in  relation  to  his  con- 
sumption of  alcohol  and  that  it  would  not 
be  contrary  to  the  public  interest,  instead  of 
convicting  the  accused,  by  order  direct  that 
the  accused  be  discharged  upon  conditions 
prescribed  in  a  probation  order,  including  a 
condition  respecting  his  attendance  for  cura- 
tive treatment  in  relation  to  his  consump- 
tion of  alcohol,  and  the  provisions  of  subsec- 
tions 662.1(2)  to  (4)  apply  mutatis  mutandis. 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  662.1(1),  la 
cour  devant  laquelle  comparaît  un  prévenu 
qui,  quant  à  l'une  des  infractions  visées  au 
paragraphe  (1),  plaide  ou  est  reconnu  coupa- 
ble, peut,  sur  preuve  médicale  ou  autre, 
dans  la  mesure  où  elle  estime  qu'une  cure 
de  désintoxication  s'impose  et  que  l'ordre 
public  est  respecté,  au  lieu  de  le  condamner, 
rendre  une  ordonnance  de  probation  prescri- 
vant les  conditions  de  sa  libération,  dont  la 
cure,  les  paragraphes  662.1(2)  à  (4)  s'appli- 
quant  mutatis  mutandis. 


Libération 
inconditionnelle 
ou  sous 
condition 
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236.1  Where  a  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  section  234,  234.1,  235  or  236 
has  previously  been  convicted  of  an  offence 
under  any  of  those  sections,  that  conviction 
or  those  convictions  shall  be  deemed  to  be, 
for  the  purpose  of  determining  the  punish- 
ment to  which  the  person  is  subject  under 
any  of  those  sections,  a  first  or  second 
offence,  as  the  case  may  be." 


236.1  La  personne  déclarée  coupable  w«™ 
d'une  infraction  aux  articles  234,  234.1,  235 
ou  236  après  avoir  été  condamnée  en  vertu 
de  l'un  quelconque  de  ces  articles,  est  répu- 
tée, pour  l'établissement  des  peines  dont  ces 
articles  la  rendent  passible,  avoir  commis 
une  première  ou  une  deuxième  infraction, 
selon  le  cas.» 


18.  (1)  Paragraph  237(1  Xc)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  where  samples  of  the  breath  of  the 
accused  have  been  taken  pursuant  to  a 
demand  made  under  subsection  235(1),  if 

(i)  at  the  time  each  sample  was  taken, 
the  person  taking  the  sample  offered  to 
provide  to  the  accused  a  specimen  of 
the  breath  of  the  accused  in  an 
approved  container  for  his  own  use, 
and,  at  the  request  of  the  accused 
made  at  that  time,  such  a  specimen 
was  thereupon  provided  to  him, 

(ii)  each  sample  was  taken  as  soon  as 
practicable  after  the  time  when  the 
offence  was  alleged  to  have  been  com- 
mitted and  in  any  event  not  later  than 
two  hours  after  that  time,  with  an 
interval  of  at  least  fifteen  minutes  be- 
tween the  limes  when  the  samples  were 
taken, 

(iii)  each  sample  was  received  from  the 
accused  directly  into  an  approved  con- 
tainer or  into  an  approved  instrument 
operated  by  a  qualified  technician,  and 

(iv)  a  chemical  analysis  of  each  sample 
was  made  by  means  of  an  approved 
instrument  operated  by  a  qualified 
technician, 

evidence  of  the  results  of  the  chemical 
analyses  so  made  is,  in  the  absence  of  any 
evidence  to  the  contrary,  proof  that  the 
proportion  of  alcohol  in  the  blood  of  the 
accused  at  the  time  when  the  offence  was 
alleged  to  have  been  committed  was, 
where  the  results  of  the  analyses  are  the 
same,  the  proportion  determined  by  such 
analyses  and,  where  the  results  of  the 
analyses  are  different,  the  lowest  of  the 
proportions  determined  by  such  analyses; 


18.  (1)  L'alinéa  237(l)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  lorsque  des  échantillons  de  l'haleine 
du  prévenu  ont  été  prélevés  conformé- 
ment à  une  sommation  faite  en  vertu  du 
paragraphe  235(1), 

(i)  si  au  moment  où  chaque  échantillon 
a  été  prélevé,  la  personne  qui  le  préle- 
vait a  offert  de  fournir  au  prévenu,  pour 
son  propre  usage,  un  spécimen  de  l'ha- 
leine du  prévenu,  dans  un  contenant 
approuvé,  et  si,  à  la  requête  du  prévenu 
faite  à  ce  moment-là,  un  tel  spécimen 
lui  a  été  alors  fourni, 

(ii)  si  chaque  échantillon  a  été  prélevé 
dès  qu'il  a  été  matériellement  possible 
de  le  faire  après  le  moment  où  l'infrac- 
tion est  alléguée  avoir  été  commise  et, 
de  toute  façon,  pas  plus  de  deux  heures 
après  ce  moment,  le  second  l'ayant  été 
au  moins  quinze  minutes  après  le 
premier, 

(iii)  si  chaque  échantillon  a  été  reçu  de 
l'accusé  directement  dans  un  contenant 
approuvé  ou  dans  un  instrument 
approuvé,  manipulé  par  un  technicien 
qualifié,  et 

(iv)  si  une  analyse  chimique  de  chaque 
échantillon  a  été  faite  à  l'aide  d'un 
instrument  approuvé,  manipulé  par  un 
technicien  qualifié, 

la  preuve  des  résultats  des  analyses  chimi- 
ques ainsi  faites  fait  preuve,  en  l'absence 
de  toute  preuve  contraire,  du  taux  d'al- 
coolémie dans  le  sang  du  prévenu  au 
moment  où  l'infraction  est  alléguée  avoir 
été  commise,  ce  taux  correspondant  aux 
résultats  de  ces  analyses,  lorsqu'ils  sont 
identiques,  ou  au  plus  faible  d'entre  eux 
s'ils  sont  différents; 
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(c.l)  where  a  sample  of  blood  of  the 
accused  has  been  taken,  if  the  sample  was 
taken  as  soon  as  practicable  after  the 
time  when  the  offence  was  alleged  to  have 
been  committed  and  in  any  event  not 
later  than  two  hours  after  that  time,  evi- 
dence of  the  result  of  a  chemical  analysis 
of  the  sample  of  blood  is,  in  the  absence 
of  any  evidence  to  the  contrary,  proof  of 
the  proportion  of  alcohol  in  the  blood  of 
the  accused  at  the  time  when  the  offence 
was  alleged  to  have  been  committed;" 

(2)  Paragraph  237(1X/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  where  samples  of  the  breath  of  the 
accused  have  been  taken  pursuant  to  a 
demand  made  under  subsection  235(1),  a 
certificate  of  a  qualified  technician 
stating 

(i)  that  each  chemical  analysis  of  the 
samples  has  been  made  by  means  of  an 
approved  instrument  operated  by  him 
in  which  a  substance  or  solution  suit- 
able for  use  in  that  approved  instru- 
ment and  identified  in  the  certificate 
was  used, 

(ii)  the  results  of  the  chemical  analyses 
so  made,  and 

(iii)  if  the  samples  were  taken  by  him, 

(A)  that  at  the  time  each  sample  was 
taken  he  offered  to  provide  to  the 
accused  a  specimen  of  the  breath  of 
the  accused  in  an  approved  contain- 
er for  his  own  use  and,  at  the  request 
of  the  accused  made  at  that  time, 
such  a  specimen  was  thereupon  pro- 
vided to  him, 

(B)  the  time  when  and  place  where 
each  sample  and  any  specimen 
described  in  clause  (A)  was  taken, 
and 

(C)  that  each  sample  was  received 
from  the  accused  directly  into  an 
approved  container  or  into  an 
approved  instrument  operated  by 
the  technician, 

is  evidence  of  the  statements  contained  in 
the  certificate  without  proof  of  the  signa- 


c.l)  lorsqu'un  échantillon  de  sang  du  pré- 
venu a  été  prélevé,  le  plus  tôt  possible 
après  le  moment  de  la  perpétration  de 
l'infraction  alléguée  et  en  tous  les  cas  au 
plus  tard  deux  heures  après,  le  résultat  de 
l'analyse  chimique  de  l'échantillon  consti- 
tue, en  l'absence  de  preuve  contraire,  une 
preuve  du  taux  d'alcoolémie  du  prévenu 
au  moment  de  l'infraction  présumée;» 


(2)  L'alinéa  237(1)/)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«/)  lorsque  des  échantillons  de  l'haleine 
du  prévenu  ont  été  prélevés  conformé- 
ment à  une  sommation  faite  en  vertu  du 
paragraphe  235(1),  un  certificat  d'un 
technicien  qualifié  énonçant 

(i)  que  chaque  analyse  chimique  des 
échantillons  a  été  faite  à  l'aide  d'un 
instrument  approuvé,  manipulé  par  lui 
et  dans  lequel  a  été  utilisée  une  sub- 
stance ou  solution  propre  à  être  utilisée 
dans  cet  instrument  approuvé  et  identi- 
fiée dans  le  certificat, 

(ii)  que  les  résultats  des  analyses  chi- 
miques ainsi  faites,  et 

(iii)  dans  le  cas  où  il  a  lui-même  pré- 
levé les  échantillons, 

(A)  qu'au  moment  où  chaque  échan- 
tillon a  été  prélevé,  il  a  offert  de 
fournir  au  prévenu,  pour  son  propre 
usage,  un  spécimen  de  l'haleine  du 
prévenu,  dans  un  contenant 
approuvé,  et  que,  à  la  requête  du 
prévenu  faite  à  ce  moment-là,  un  tel 
spécimen  lui  a  été  alors  fourni, 

(B)  le  temps  et  le  lieu  où  chaque 
échantillon  et  un  spécimen  quelcon- 
que mentionné  dans  la  disposition 
(A)  ont  été  prélévés,  et 

(C)  que  chaque  échantillon  a  été 
reçu  de  l'accusé  directement  dans  un 
contenant  approuvé  ou  dans  un  ins- 
trument approuvé,  manipulé  par  lui, 

fait  preuve  des  déclarations  contenues 
dans  le  certificat  sans  qu'il  soit  nécessaire 
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ture  or  the  official  character  of  the  person 
appearing  to  have  signed  the  certificate." 


(3)  Subsections  237(2)  and  (3)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  person  is  required  to  give  a 
sample  of  blood,  urine  or  other  bodily  sub- 
stance for  chemical  analysis  for  the  purposes 
of  this  section  except  breath  as  required 
under  section  234.1,  235  or  240.1,  and  evi- 
dence that  a  person  failed  or  refused  to  give 
such  a  sample  or  that  such  a  sample  was  not 
taken  is  not  admissible  nor  shall  such  a 
failure  or  refusal  or  the  fact  that  a  sample 
was  not  taken  be  the  subject  of  comment  by 
any  person  in  the  proceedings. 


(3)  In  any  proceedings  under  section  234, 
evidence  that  the  accused,  without  reason- 
able excuse,  failed  or  refused  to  comply  with 
a  demand  made  to  him  by  a  peace  officer 
under  section  234.1  or  subsection  235(1)  is 
admissible  and  the  court  may  draw  an  infer- 
ence therefrom  adverse  to  the  accused." 


de  faire  la  preuve  de  la  signature  de  la 
personne  par  laquelle  il  paraît  avoir  été 
signé  ni  de  la  qualité  officielle  de  cette 
personne.» 

(3)  Les  paragraphes  237(2)  et  (3)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Nul  n'est  tenu  de  donner  un  échan- 
tillon de  sang,  d'urine  ou  d'une  autre  sub- 
stance corporelle  pour  analyse  chimique  aux 
fins  du  présent  article  si  ce  n'est  en  ce  qui  a 
trait  à  l'haleine  selon  les  prescriptions  des 
articles  234.1,  235  ou  240.1,  et  la  preuve 
qu'une  personne  a  fait  défaut  ou  refusé  de 
donner  cet  échantillon  ou  que  l'échantillon 
n'a  pas  été  prélevé,  n'est  pas  admissible;  de 
plus,  un  tel  défaut  ou  refus  ou  le  fait  qu'un 
échantillon  n'a  pas  été  prélevé  ne  saurait 
faire  l'objet  de  commentaires  par  qui  que  ce 
soit  au  cours  des  procédures. 

(3)  Dans  toutes  procédures  en  vertu  de 
l'article  234,  la  preuve  que  le  prévenu,  sans 
excuse  raisonnable,  a  fait  défaut  ou  refusé 
d'obtempérer  à  une  sommation  qui  lui  a  été 
faite  par  un  agent  de  la  paix  en  vertu  de 
l'article  234.1  ou  du  paragraphe  235(1),  est 
admissible  et  le  tribunal  peut  en  tirer  une 
conclusion  défavorable  à  l'accusé.» 


Il  n'est  pas 
obligatoire  de 
fournir  un 
échantillon  sauf 
dans  la  mesure 
où  l'exigent  les 
articles  234.1, 
235,  240.1 


Preuve  du 
défaut 

d'obtempérer  à 
la  sommation 
lorsqu'il  s'agit 
d'une  infraction 
à  l'art.  234 


Driving  while 
disqualified 


1972,  c  13,  s. 
18(1.1) 


19.  (1)  Subsections  238(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  238(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Every  one  who  drives  a  motor  vehicle 
in  Canada  while  he  is  disqualified  or  prohib- 
ited from  driving  a  motor  vehicle  by  reason 
of  the  legal  suspension  or  cancellation,  in 
any  province,  of  his  permit  or  licence  or  of 
his  right  to  secure  a  permit  or  licence  to 
drive  a  motor  vehicle  in  that  province  is 
guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  two  years;  or 

(5)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction." 

(3)  Subsection  238(3.1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


Conduite 
pendant 
interdiction 


19.  (1)  Les  paragraphes  238(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  238(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Quiconque  conduit  un  véhicule  à 
moteur  au  Canada  alors  qu'il  est  inhabile  à 
conduire  un  tel  véhicule,  ou  que  la  conduite 
d'un  tel  véhicule  lui  est  interdite,  en  raison 
de  la  suspension  ou  annulation  légale,  dans 
une  province,  de  son  permis  ou  de  sa  licence 
ou  de  son  droit  d'obtenir  un  permis  ou  ime 
licence  concernant  la  conduite  d'un  véhicule 
à  moteur  dans  ladite  province,  est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  est  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans;  ou 

b)  d'une  infraction   punissable  sur  dé- 
claration sommaire  de  culpabilité.» 

(3)  Le  paragraphe  238(3.1)  de  ladite  loi  est  '972.  c  i3 
abrogé. 


par  18(1.1) 
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1972,  c.  13,  s. 
18(3) 


"Registrar  of 
motor  vehicles" 
defined 


(4)  Subsection  238(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 
"registrar  of  motor  vehicles"  includes  his 
deputy  and  any  other  person,  by  whatever 
name  or  title  he  may  be  designated,  who 
from  time  to  time  performs  the  duties  of 
superintending  the  registration  of  motor 
vehicles  in  the  province." 


(4)  Le  paragraphe  238(6)  de  ladite  loi  est  "972,  c  i3, 

...  1      -  .  par.  18(3) 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  Définition  de 

«registrateur  des  véhicules  à  moteur  ou  véhi-  véhK;u'iesè"'^ 

cules  automobiles»  comprend  son  adjoint  et  moteur  ou 

toute  personne  qui,  quel  que  soit  son  nom  autômôwes» 
ou  son  titre,  remplit  les  fonctions  d'inspec- 
teur de  l'enregistrement  de  ces  véhicules 
dans  la  province." 


1972,  c.  13,  s.  20  20.  Subsection  240.1(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


20.  Le  paragraphe  240.1(1)  de  ladite  loi  est  '«72,  c.  i3. 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Sample  of 
breath  where 
reasonable 
belief  of 
commission  of 
offence  under  s 
240(4) 


"240.1  (1)  Where  a  peace  officer  on 
reasonable  and  probable  grounds  believes 
that  a  person  is  committing,  or  at  any  time 
within  the  preceding  two  hours  has  commit- 
ted, an  offence  under  subsection  240(4),  he 
may,  by  demand  made  to  that  person  forth- 
with or  as  soon  as  practicable,  require  him 
to  provide  then  or  as  soon  thereafter  as  is 
practicable  such  samples  of  his  breath  as  in 
the  opinion  of  a  qualified  technician 
referred  to  in  subsection  237(6)  are  neces- 
sary to  enable  a  proper  analysis  to  be  made 
in  order  to  determine  the  proportion,  if  any, 
of  alcohol  in  his  blood,  and  to  accompany 
the  peace  officer  for  the  purpose  of  enabling 
such  a  sample  to  be  taken." 


«240.1  (1)  L'agent  de  la  paix  qui  croit,  en 
s'appuyant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
probables,  qu'une  personne  est  en  train  de 
commettre,  ou  a  commis  au  cours  des  deux 
heures  précédentes,  une  infraction  au  para- 
graphe 240(4)  peut,  par  sommation,  exiger 
sur-le-champ  ou  dès  que  possible,  qu'elle 
fournisse  les  échantillons  d'haleine  qui,  de 
l'avis  d'un  technicien  qualifié,  mentionné  au 
paragraphe  237(6)  sont  nécessaires  à  une 
analyse  convenable  pour  permettre  de  déter- 
miner son  taux  d'alcoolémie  et  qu'elle  le 
suive  afin  de  prélever  ces  échantillons." 


Un  échantillon 
d'haleine  peut 
être  relevé 
lorsqu'il  y  a 
motif  de  croire 
qu'une 
infraction  du 
paragraphe 
240(4)  a  été 


21.  Section  244  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Assault  "244.  A  person  commits  an  assault  when 

(a)  without  the  consent  of  another  person 
or  with  consent,  where  it  is  obtained  by 
fraud,  he  applies  force  intentionally  to 
the  person  of  the  other,  directly  or 
indirectly; 

(b)  he  attempts  or  threatens,  by  an  act  or 
gesture,  to  apply  force  to  the  person  of 
the  other,  if  he  has  or  causes  the  other  to 
believe  upon  reasonable  grounds  that  he 
has  present  ability  to  effect  his  purpose; 
or 

(c)  while  openly  wearing  or  carrying  a 
weapon  or  an  imitation  thereof,  he 
accosts  or  impedes  another  person  and 
begs." 


21.  L'article  244  de  ladite  loi  est  abrogé  et 

remplacé  par  ce  qui  suit: 

«244.  Commet  des  voies  de  fait,  ou  se  Voies  de  fait  ou 

, .        ,  . .  •  attaque 

livre  a  une  attaque,  quiconque 

a)  sans  le  consentement  d'autrui,  ou  avec 
son  consentement,  s'il  est  obtenu  par 
fraude,  d'une  manière  intentionnelle, 
applique,  directement  ou  indirectement, 
la  force  ou  la  violence  contre  la  personne 
d'autrui; 

b)  tente  ou  menace,  par  un  acte  ou  un 
geste,  d'appliquer  la  force  ou  la  violence 
contre  la  personne  d'autrui,  s'il  est  en 
mesure  actuelle,  ou  s'il  porte  cette  per- 
sonne à  croire,  pour  des  motifs  raisonna- 
bles, qu'il  est  en  mesure  actuelle  d'accom- 
plir son  dessein;  ou 
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1972,  c.  13,  s.  1 


Causing  bodily 
harm 


"Telecommuni- 
cation" defined 


Possession  of 
device  to  obtain 
telecommunica- 
tion facility  or 
service 


22.  Subsection  245(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  one  who  unlawfully  causes 
bodily  harm  to  any  person  or  commits  an 
assault  that  causes  bodily  harm  to  any 
person 

(a)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
is  liable  to  imprisonment  for  five  years;  or 

(b)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction." 

22.1  Paragraph  (a)  of  the  definition  "Minis- 
ter of  Health"  m  subsection  251(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  in  the  Provinces  of  Ontario,  Quebec, 
New  Brunswick,  Manitoba,  Newfoundland 
and  Prince  Edward  Island,  the  Minister  of 
Health, 

(a.l)  in  the  Province  of  Alberta,  the  Minis- 
ter of  Hospitals  and  Medical  Care," 


23.  (1)  Paragraph  287(1  XW  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  uses  any  telecommunication  facility 
or  obtains  any  telecommunication 
service." 

(2)  Subsection  287(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  In  this  section  and  in  section  287.1, 
"telecommunication"  means  any  transmis- 
sion, emission  or  reception  of  signs,  signals, 
writing,  images,  sounds  or  intelligence  of 
any  nature  by  radio,  visual,  electronic  or 
other  electromagnetic  system." 

24.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  287 
thereof,  the  following  section: 

"287.1  (1)  Every  one  who,  without  lawful 
excuse,  the  proof  of  which  lies  upon  him. 


c)  en  portant  ostensiblement  une  arme  ou 
son  imitation,  aborde  ou  importune  une 
autre  personne  en  vue  de  mendier.» 

22.  Le  paragraphe  245(2)  de  ladite  loi  est  i972,c.  i3, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


<<2)  Quiconque  cause  illégalement  des 
lésions  corporelles  à  une  personne,  notam- 
ment en  se  livrant  à  des  voies  de  fait,  est 
coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  cinq  ans;  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  dé- 
claration sommaire  de  culpabilité.» 

22.1  L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «minis- 
tre de  la  Santé»,  énoncé  au  paragraphe  251(6) 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«a)  dans  la  province  d'Ontario,  de  Québec, 
du  Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba,  de 
Terre-Neuve  et  de  l'île-du-Prince-Édouard, 
le  ministre  de  la  Santé, 
a.l)  dans  la  province  d'Alberta,  le  ministre 
de  la  Santé  (hôpitaux  et  assurance-mala- 
die),» 

23.  (1)  L'alinéa  287(1)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«5)  se  sert  d'installations  ou  obtient  un 
service  en  matière  de  télécommunica- 
tion.» 

(2)  Le  paragraphe  287(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Au  présent  article  et  à  l'article 
287.1,  «télécommunication»  désigne  toute 
transmission,  émission  ou  réception  de 
signes,  signaux,  écrits,  images,  sons  ou  ren- 
seignements de  toute  nature,  par  radio,  par 
un  procédé  visuel,  électronique  ou 
électromagnétique.» 

24.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  287,  de  l'article 
suivant: 

«287.1  (1)  Quiconque,  sans  excuse  légi- 
time dont  la  preuve  lui  incombe,  fabrique. 


Lésions 
corporelles 


Définition  de 
«télécommunica- 
tion» 


1879 


Possession  de 
moyens 
permettant 
d'utiliser  des 
installations  ou 
d'obtenir  un 
service  en 
matière  de 
télécommunica- 
tion 
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Forfeiture 


Limitation 


1972.  c  13,  s.  23 


Pimishraent  for 
theft 


manufactures,  possesses,  sells  or  offers  for 
sale  or  distributes  any  instrument  or  device 
or  any  component  thereof,  the  design  of 
which  renders  it  primarily  useful  for  obtain- 
ing the  use  of  any  telecommunication  facili- 
ty or  service,  under  circumstances  that  give 
rise  to  a  reasonable  inference  that  the 
device  has  been  used  or  is  or  was  intended 
to  be  used  to  obtain  the  use  of  any  telecom- 
munication facility  or  service  without  pay- 
ment of  a  lawful  charge  therefor,  is  guilty  of 
an  indictable  offence  and  liable  to  imprison- 
ment for  two  years. 

(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1)  or  paragraph 
287(1  XW,  any  instrument  or  device  in  rela- 
tion to  which  the  offence  was  committed  or 
the  possession  of  which  constituted  the 
offence,  upon  such  conviction,  in  addition  to 
any  punishment  that  is  imposed,  may  be 
ordered  forfeited  to  Her  Majesty  whereupon 
it  may  be  disposed  of  as  the  Attorney  Gen- 
eral directs. 

(3)  No  order  for  forfeiture  shall  be  made 
under  subsection  (2)  in  respect  of  telephone, 
telegraph  or  other  communication  facilities 
or  equipment  owned  by  a  person  engaged  in 
providing  telephone,  telegraph  or  other  com- 
munication service  to  the  public  or  forming 
part  of  the  telephone,  telegraph  or  other 
communication  service  or  system  of  such  a 
person  by  means  of  which  an  offence  under 
subsection  (1)  has  been  committed  if  such 
person  was  not  a  party  to  the  offence." 


25.  Section  294  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"294.  Except  where  otherwise  provided 
by  law,  every  one  who  commits  theft 

(a)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
is  liable  to  imprisonment  for  ten  years, 
where  the  property  stolen  is  a  testamen- 
tary instrument  or  where  the  value  of 
what  is  stolen  exceeds  two  hundred  dol- 
lars; or 

(6)  is  guilty 


possède,  vend  ou  offre  en  vente  ou  écoule  des 
instruments  ou  des  pièces  particulièrement 
utiles  pour  utiliser  des  installations  ou  obte- 
nir un  service  en  matière  de  télécommunica- 
tion, dans  des  circonstances  qui  permettent 
raisonnablement  de  conclure  qu'ils  ont  été 
utilisés,  sont  destinés  ou  ont  été  destinés  à 
l'être  à  cette  fin,  sans  acquittement  des 
droits  exigibles,  est  coupable  d'un  acte  cri- 
minel et  passible  d'un  emprisonnement  de 
deux  ans. 


(2)  Lorsqu'une  personne  est  déclarée  cou-  Confiscation 
pable  d'une  infraction  prévue  au  paragra- 
phe (1)  ou  à  l'alméa  287(1  X?),  tout  instru- 
ment au  moyen  duquel  l'infraction  a  été 
commise  ou  dont  la  possession  a  constitué 
l'infraction  peut,  après  cette  déclaration  de 
culpabilité  et  en  plus  de  toute  peine  qui  est 
imposée,  être  par  ordonnance  confisqué  au 

profit  de  Sa  Majesté,  après  quoi  il  peut  en 
être  disposé  comme  l'ordonne  le  procureur 
général. 

(3)  Aucune  ordonnance  de  confiscation  ne  Restriction 
doit  être  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
relativement  à  des  installations  ou  du  maté- 
riel de  communications  téléphoniques,  télé- 
graphiques ou  autres  qui  sont  la  propriété 

d'une  personne  fournissant  au  public  un 
service  de  communications  téléphoniques, 
télégraphiques  ou  autres  ou  qui  font  partie 
du  service  ou  réseau  de  communications 
téléphoniques,  télégraphiques  ou  autre 
d'une  telle  personne  et  au  moyen  desquels 
une  infraction  prévue  au  paragraphe  (1)  a 
été  commise,  si  cette  personne  n'a  pas  parti- 
cipé à  l'infraction.» 

25.  L'article  294  de  ladite  loi  est  abrogé  et  i972.c.i3, 

,     ,  .      .  art  .  23 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«294.  Sauf  disposition  contraire  des  lois,  Punition  du  vol 
quiconque  commet  un  vol 

a)  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  pas- 
sible d'un  emprisonnement  de  dix  ans,  si 
le  bien  volé  est  un  titre  testamentaire  ou 
si  la  valeur  de  ce  qui  est  volé  dépasse 
deux  cents  dollars;  ou 

b)  est  coupable 


1880 


1974-75-76 


Loi  de  1975  modifiant  le  droit  cnminel 


C.  93 


21 


Punishment  for 
theft  of  cattle 


Presumption 
from  possession 


Theft,  forgery, 
etc.,  of  credit 
card 


(i)  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(ii)  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction, 

where  the  value  of  what  is  stolen  does  not 
exceed  two  hundred  dollars." 

26.  (1)  Section  298  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  Every  one  who  commits  theft  of 
cattle  IS  guilty  of  an  indictable  offence  and 
is  liable  to  imprisonment  for  ten  years." 

(2)  Subsection  298(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  an  accused  is  charged  with  an 
offence  under  subsection  (1)  or  (1.1),  the 
burden  of  proving  that  the  cattle  came  law- 
fully into  the  possession  of  the  accused  or 
his  employee  or  into  the  possession  of 
another  person  on  behalf  of  the  accused  is 
on  the  accused,  if  the  accused  is  not  the 
registered  owner  of  the  brand  or  mark  with 
which  the  cattle  are  marked,  unless  it 
appears  that  possession  of  the  cattle  by  an 
employee  of  the  accused  or  by  another 
person  on  behalf  of  the  accused  was  without 
the  knowledge  and  authority,  sanction  or 
approval  of  the  accused." 

27.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  301 
thereof,  the  following  section: 

"301.1  (1)  Every  one  who 

(a)  steals  a  credit  card, 

ib)  forges  or  falsifies  a  credit  card, 

(c)  has  in  his  possession,  uses  or  deals  in 
any  other  way  with  a  credit  card  that  he 
knows  was  obtained 

(i)  by  the  commission  in  Canada  of  an 
offence,  or 

(ii)  by  an  act  or  omission  anywhere 
that,  if  it  had  occurred  in  Canada, 
would  have  constituted  an  offence,  or 

(d)  uses  a  credit  card  that  he  knows  has 
been  revoked  or  cancelled 

is  guilty  of 


(i)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

(ii)  d'une    infraction    punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

si  la  valeur  de  ce  qui  est  volé  ne  dépasse 
pas  deux  cents  dollars.» 

26.  (1)  L'article  298  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition,  après  le  paragraphe  (1),  du 
paragraphe  suivant: 

«(1.1)  Quiconque  commet  un  vol  de  bes-  Punition  du  vol 
tiaux  est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  de  dix  ans.» 

(2)  Le  paragraphe  298(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Lorsqu'un  prévenu  est  inculpé  d'une  Présomption 

»      ^-  ■  ,  ,  ^        /i\  découlant  de  la 

infraction  visée  par  les  paragraphes  (1)  ou  possession 
(1.1),  s'il  n'est  pas  le  propriétaire  enregistré 
de  l'empreinte  ou  de  la  marque  que  portent 
les  bestiaux,  il  lui  incombe  de  prouver  que 
les  bestiaux  sont  passés  légalement  en  sa 
possession  ou  celle  de  son  employé  ou  en  la 
possession  d'une  autre  personne,  pour  son 
compte,  sauf  s'il  paraît  que  cette  possession, 
par  son  employé  ou  par  une  autre  personne 
pour  son  compte,  a  eu  lieu  à  son  insu  ou 
sans  son  autorisation.» 


27.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  301,  de  l'article 
suivant: 


«301.1  (1)  Quiconque 

a)  vole  une  carte  de  crédit, 

b)  falsifie  une  carte  de  crédit  ou  en  fabri- 
que une  fausse, 

c)  dispose,  notamment  en  l'ayant  en  sa 
possession  ou  en  l'utilisant,  d'une  carte  de 
crédit  qu'il  sait  avoir  été  obtenue, 

(i)  au  Canada,  en  commettant  une 
infraction  ou, 

(ii)  à  l'étranger,  en  agissant  ou  en 
s'abstenant  d'agir  de  telle  façon  qu'au 
Canada  une  infraction  aurait  été  com- 
mise, ou 

d)  utilise  une  carte  de  crédit  qu'il  sait 
annulée 


Vol,  etc.,  de 
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(e)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  ten  years,  or 

(/)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


"Credit  card" 
defined 


Jurisdiction  (2)  Where  a  person  is  alleged  to  have 

committed  an  offence  under  subsection  (1), 
the  offence  is  within  the  competence  of  and 
may  be  tried  and  punished  by  the  court 
having  jurisdiction  in  respect  of  similar 
offences  in  the  territorial  division  where  he 
is  found  in  the  same  manner  as  if  the 
offence  had  been  committed  in  that  territo- 
rial division  or  where  he  is  alleged  to  have 
committed  the  offence. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  "cred- 
it card"  means  any  card,  plate,  coupon  book 
or  other  device  issued  or  otherwise  distribut- 
ed for  the  purpose  of  being  used  upon  pres- 
entation to  obtain  on  credit  money,  goods, 
services  or  any  other  thing  of  value." 

1972,  c.  i3,s.26      28.  Section  310  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"310.  Every  one  who,  without  lawful 
excuse,  the  proof  of  which  lies  upon  him,  has 
in  his  possession  any  instrument  suitable  for 
breaking  into  a  coin-operated  device  or  a 
currency  exchange  device,  under  circum- 
stances that  give  rise  to  a  reasonable  infer- 
ence that  the  instrument  has  been  used  or  is 
or  was  intended  to  be  used  for  breaking  into 
a  coin-operated  device  or  a  currency 
exchange  device,  is  guilty  of  an  indictable 
offence  and  is  liable  to  imprisonment  for  two 
years." 

1972.  c.  i3,s.27      29.  Section  312  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"312.  (1)  Every  one  commits  an  offence 
who  has  in  his  possession  any  property  or 
thing  or  any  proceeds  of  any  property  or 
thing  knowing  that  all  or  part  of  the  prop- 
erty or  thing  or  of  the  proceeds  was 
obtained  by  or  derived  directly  or  indirectly 
from 

(a)  the  commission  in  Canada  of  an 
offence  punishable  by  indictment;  or 

(b)  an  act  or  omission  anywhere  that,  if  it 
had  occurred  in  Canada,  would  have  con- 


Possession  of 
instruments  for 
breaking  into 
coin-operated  or 
currency 
exchange 
devices 


Possession  of 
property 
obtained  by 
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est  coupable 

e)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  dix  ans,  ou 

f)  d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité. 

(2)  Les  infractions  visées  au  paragraphe  Compétence 
(1)  sont  connues  et  peuvent  être  jugées  et 
punies  par  les  tribunaux  compétents  pour 
juger  les  infractions  de  même  nature  de  la 
circonscription  territoriale  où  est  trouvée  la 
personne  présumée  coupable,  comme  si  l'in- 
fraction y  avait  été  commise,  ou  où  elle  est 
présumée  avoir  commis  l'infraction. 


(3)  Pour  l'application  du  présent  article.  Définition  de 
«carte  de  crédit»  désigne  notamment  les   '^^^  "* 
cartes,  plaquettes  ou  coupons  délivrés  afin 
de  procurer  à  crédit,  sur  présentation,  des 
fonds,  des  marchandises,  des  services  ou 
toute  autre  chose  de  valeur." 

28.  L'article  310  de  ladite  loi  est  abrogé  et  I972.c  i3. 

,      ,  ■      -,  art.  26 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«310.  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  Possession 

■  1  1      1,  ill  d'instruments 

passible  d  un  emprisonnement  de  deux  ans,  pour  forcer  un 
quiconque,  sans  excuse  légitime  dont  la  appareil  à  sous 
preuve  lui  incombe,  a  en  sa  possession  un  dîst"ributeur 
instrument  pouvant  servir  à  forcer  un  appa-  automatique  de 
reil  à  sous  ou  un  distributeur  automatique 
de  monnaie,  dans  des  circonstances  qui  per- 
mettent raisonnablement  de  conclure  qu'il  a 
été  utilisé,  est  destiné  ou  a  été  destiné  à 
l'être  à  cette  fin.» 


29.  L'article  312  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1972.  c  i3, 

,      ,  ■      -,  art.  27 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«312.  (1)  Commet  une  infraction,  quicon-  Avoir  en  sa 

,  .  ,  possession  des 

que  a  en  sa  possession  un  bien,  une  chose  ou  biens  cnmmeiie- 
leur  produit  sachant  que  tout  ou  partie  ment  obtenus 
d'entre  eux  ont  été  obtenus 

a)  par  la  perpétration,  au  Canada,  d'une 
infraction  punissable  sur  acte  d'accusa- 
tion; ou 

b)  par  une  action  ou  omission  en  quelque 
endroit  que  ce  soit,  qui  aurait  constitué,  si 
elle  avait  eu  lieu  au  Canada,  une  infrac- 
tion punissable  sur  acte  d'accusation. 
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stituted  an  offence  punishable  by 
indictment. 

(2)  In  proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  subsection  (1),  evidence  that  a  person 
has  in  his  possession  a  motor  vehicle  the 
vehicle  identification  number  of  which  has 
been  wholly  or  partially  removed  or 
obliterated  or  a  part  of  a  motor  vehicle 
being  a  part  bearing  a  vehicle  identification 
number  that  has  been  wholly  or  partially 
removed  or  obliterated  is,  in  the  absence  of 
any  evidence  to  the  contrary,  proof  that  the 
motor  vehicle  or  part,  as  the  case  may  be, 
was  obtained,  and  that  such  person  had  the 
motor  vehicle  or  part,  as  the  case  may  be,  in 
his  possession  knowing  that  it  was  obtained, 

(a)  by  the  commission  in  Canada  of  an 
offence  punishable  by  indictment;  or 

ib)  by  an  act  or  omission  anywhere  that, 
if  it  had  occurred  in  Canada,  would  have 
constituted  an  offence  punishable  by 
indictment. 


moteur  dont  le 
numéro 

d'identification 
a  été  oblitéré 


(2)  Dans  des  procédures  engagées  en  vertu  Possession  d'un 

,  1       /  i  \    1  >  véhicule  à 

du  paragraphe  (1),  la  preuve  qu  une  per- 
sonne a  en  sa  possession  un  véhicule  à 
moteur,  ou  toute  pièce  d'un  tel  véhicule, 
dont  le  numéro  d'identification  a  été  totale- 
ment ou  partiellement  enlevé  ou  oblitéré 
fait  preuve,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, du  fait  qu'ils  ont  été  obtenus  et  de  ce 
que  cette  personne  sait  qu'ils  ont  été 
obtenus 

a)  par  la  perpétration,  au  Canada,  d'une 
infraction  punissable  sur  acte  d'accusa- 
tion; ou 

b)  par  une  action  ou  omission,  en  quelque 
endroit  que  ce  soit,  qui  aurait  constitué,  si 
elle  avait  eu  lieu  au  Canada,  une  infrac- 
tion punissable  sur  acte  d'accusation. 


"Vehicle 
identification 
number" 
defined 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"vehicle  identification  number"  means  any 
number  or  other  mark  placed  upon  a  motor 
vehicle  for  the  purpose  of  distinguishing  the 
motor  vehicle  from  other  similar  motor 
vehicles." 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
«numéro  d'identification»  désigne  toute 
marque,  notamment  un  numéro,  apposée 
sur  un  véhicule  à  moteur  dans  le  dessein  de 
le  distinguer  des  véhicules  semblables.» 


Définition  de 

«numéro 

d'identification" 


1972,  c.  13,  s.  28      30.  Section  313  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


30.  L'article  313  de  ladite  loi  est  abrogé  et  i972.c.  i3, 

,      ,  •       -,  art.  28 

remplace  par  ce  qui  suit: 


Punishment  "313.  Every  one  who  commits  an  offence 

under  section  312 

(a)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
is  liable  to  imprisonment  for  ten  years, 
where  the  subject-matter  of  the  offence  is 
a  testamentary  instrument  or  the  value 
exceeds  two  hundred  dollars;  or 

(W  is  guilty 

(i)  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(ii)  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction, 

where  the  value  of  what  is  in  his  posses- 
sion does  not  exceed  two  hundred 
dollars." 


«313.  Quiconque  commet  une  infraction 
tombant  sous  le  coup  de  l'article  312 

a)  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  pas- 
sible d'un  emprisonnement  de  dix  ans,  si 
l'objet  de  l'infraction  est  un  titre  testa- 
mentaire ou  si  la  valeur  de  ce  qui  est  en 
sa  possession  dépasse  deux  cents  dollars; 
ou 

b)  est  coupable 

(i)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

(ii)  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

si  la  valeur  de  ce  qui  est  en  sa  possession 
ne  dépasse  pas  deux  cents  dollars.» 
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i972.r.  13.S  29  3|.  Subsection  320(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor. 

"(2)  Every  one  who  commits  an  offence 
under  paragraph  (IXa) 

(a)  IS  guilty  of  an  indictable  offence  and 
is  liable  to  imprisonment  for  ten  years, 
where  the  property  obtained  is  a  testa- 
mentary instrument  or  where  the  value  of 
what  is  obtained  exceeds  two  hundred 
dollars;  or 

(b)  is  guilty 

(i)  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(ii)  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction, 

where  the  value  of  what  is  obtained  does 
not  exceed  two  hundred  dollars." 

32.  Subsection  338(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"338.  (1)  Every  one  who,  by  deceit,  false- 
hood or  other  fraudulent  means,  whether  or 
not  it  is  a  false  pretence  within  the  meaning 
of  this  Act,  defrauds  the  public  or  any 
person,  whether  ascertained  or  not,  of  anj' 
property,  money  or  valuable  security, 

(a)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
is  liable  to  imprisonment  for  ten  years, 
where  the  subject-matter  of  the  fraud  is  a 
testamentary  instrument  or  where  the 
value  thereof  exceeds  two  hundred  dol- 
lars; or 

(b)  is  guilty 

(i)  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(ii)  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction, 

where  the  value  of  the  property  of  which 
the  public  or  any  person  is  defrauded 
does  not  exceed  two  hundred  dollars." 

33.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  381 
thereof,  the  following  section: 

Threat  tx)  "381.1  Every    one    who    threatens  to 

agamst"  '  commit  an  offence  against  section  218,  244, 
internationally        245,  246,  247  or  387.1  involving  an  interna- 

prolected  person 


31.  Le  paragraphe  32(K2)  de  ladite  loi  est  '972,  c  1 3, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^'^ 


«(2)  Quiconque  commet  une  infraction  P^'"* 
visée  par  l'alinéa  (l)a) 

a)  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  pai- 
sible d'un  emprisonnement  de  dix  ans,  si 
le  bien  obtenu  est  un  titre  testamentaire 
ou  si  la  valeur  de  ce  qui  est  obtenu 
dépasse  deux  cents  dollars;  ou 

b)  est  coupable 

(i)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

(ii)  d'une    infraction    punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

si  la  valeur  de  ce  qui  est  obtenu  ne 
dépasse  pas  deux  cents  dollars.» 

32.  Le  paragraphe  338(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«338.  (1)  Quiconque,  par  supercherie,  Praude 
mensonge  ou  autre  moyen  dolosif,  consti- 
tuant ou  non  un  faux  semblant  au  sens  de 
la  présente  loi,  frustre  le  public  ou  toute 
personne,  déterminée  ou  non,  de  quelque 
bien,  argent  ou  valeur 

a)  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  pas- 
sible d'un  emprisonnement  de  dix  ans  si 
l'objet  de  la  fraude  est  un  titre  testamen- 
taire ou  si  la  valeur  de  ce  dont  est  frustré 
le  public  ou  toute  personne  dépasse  deux 
cents  dollars;  ou 

6)  est  coupable 

(i)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

(ii)  d'une    infraction    punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

si  la  valeur  du  bien  dont  est  frustré  le 
public  ou  toute  personne  ne  dépasse  pas 
deux  cents  dollars.» 

33.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  381,  de  l'article 
suivant: 

«381.1  Est  coupable  d'un  acte  criminel  Menaces  de 

,  ,  ,        commettre  une 

quiconque  menace  de  commettre,  contre  infraction  contre 
une   personne  jouissant  d'une  protection  une  personne 

jouissant  d'une 

protection 

internationale 
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tionally  protected  person  is  guilty  of  an 
indictable  offence." 

31.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  387 
thereof,  the  following  section: 

"387.1  Every  one  who  commits  an  attack 
upon  the  official  premises,  private  accommo- 
dation or  means  of  transport  of  an  interna- 
tionally protected  person  that  is  likely  to 
endanger  the  life  or  liberty  of  such  person  is 
guilty  of  an  indictable  offence." 


35.  Subsection  402(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Where  an  accused  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1),  the  court  may, 
in  addition  to  any  other  sentence  that  may 
be  imposed  for  the  offence,  make  an  order 
prohibiting  the  accused  from  owning  or 
having  the  custody  or  control  of  an  animal 
or  bird  during  any  period  not  exceeding  two 
years." 

36.  Section  423  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(3)  Every  one  who,  while  in  Canada, 
conspires  with  any  one  to  do  anything 
referred  to  in  subsection  (1)  or  (2)  in  a  place 
outside  Canada  that  is  an  offence  under  the 
laws  of  that  place  shall  be  deemed  to  have 
conspired  to  do  in  Canada  that  thing. 

(4)  Every  one  who,  while  in  a  place  out- 
side Canada,  conspires  with  any  one  to  do 
anything  referred  to  in  subsection  (I)  or  (2) 
in  Canada  shall  be  deemed  to  have  cons- 
pired in  Canada  to  do  that  thing. 

(5)  Where  a  person  has  conspired  to  do 
anything  that  is  an  offence  by  virtue  of 
subsection  (3)  or  (4),  the  offence  is  within  the 
competence  of  and  may  be  tried  and  pun- 
ished by  the  court  having  similar  jurisdic- 
tion in  respect  of  similar  offences  in  the 
territorial  division  where  he  is  found  in  the 
same  manner  as  if  the  offence  had  been 
committed  in  that  territorial  division. 

(6)  Where,  as  a  result  of  a  conspiracy  that 
is  an  offence  by  virtue  of  subsection  (3)  or 


internationale,  une  infraction  visée  aux  arti- 
cles 218,  244,  245,  246,  247  ou  387.1.» 

34.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  387,  de  l'article 
suivant: 

«387.1  Est  coupable  d'un  acte  criminel  Attaque  contre 
quiconque  attaque  les  locaux  officiels,  le  officiels,  le 
logement  privé  ou  les  moyens  de  transport  logement  privé 

d,  •      -  1    j  T  .      ,  ■         OU  les  moyens 

une  personne  jouissant  d  une  protection  transport 

internationale,  de  manière  à  mettre  vrai- 
semblablement la  vie  ou  la  liberté  de  cette 
personne  en  danger.» 

35.  Le  paragraphe  402(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(5)  En  cas  d'infraction  tombant  sous  le   Ordonnance  de 


prohibition 


coup  du  paragraphe  (1),  la  cour  peut,  en 
plus  de  toute  autre  sentence  imposée  pour 
cette  infraction,  rendre  une  ordonnance 
interdisant  au  prévenu  de  posséder  un 
animal  ou  un  oiseau,  ou  d'en  avoir  la  garde, 
pendant  une  période  d'au  plus  deux  ans.» 


36.  L'article  423  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition  des  paragraphes  suivants: 

«(3)  Les  personnes  qui,  au  Canada,  com-  Complot  en  vue 

,   .      ,  ,  , .         1  de  commettre 

plotent  en  vue  de  commettre,  dans  un  pays  infraction 
étranger,  des  infractions  visées  aux  paragra- 
phes (1)  ou  (2)  et  également  punissables 
dans  ce  pays  sont  réputées  l'avoir  fait  en 
vue  de  les  commettre  au  Canada. 

(4)  Les  personnes  qui,  à  l'étranger,  com-  if'e™ 
plotent  en  vue  de  commettre,  au  Canada, 

les  infractions  visées  aux  paragraphes  (1)  ou 
(2)  sont  réputées  l'avoir  fait  en  vue  de  les 
commettre  au  Canada. 

(5)  Les  infractions  prévues  aux  paragra-  Compétence 
phes  (3)  ou  (4)  sont  connues  et  peuvent  être 

jugées  et  punies  par  les  tribunaux  compé- 
tents pour  juger  les  infractions  de  même 
nature  de  la  circonscription  territoriale  oii 
est  trouvée  la  personne  ayant  conspiré, 
comme  si  l'infraction  y  avait  été  commise. 


(6)  La  personne  jugée  à  l'étranger  à  la  Jugement  à 


suite  d'un  complot  érigé  en  infraction  en 


l'étranger 
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33(2) 


Attempts 


1972,  c  13,  s.  34 


Trial  in  superior 
court  of  criminal 
jurisdiction 


Bribery 
Rape 

Attempted  rape 

Death  by 
cnminal 
negligence 
Manslaughter 

Attempted 
murder 
Threat  to 
murder 


(4),  a  person  has  been  tried  and  convicted  or 
acquitted  outside  Canada,  he  shall  be 
deemed  to  have  been  tried  and  convicted  or 
acquitted,  as  the  case  may  be,  in  Canada." 

37.  (1)  Subparagraph  427(aXix)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(2)  Paragraph  427(d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  the  offence  of  attempting  to  commit 
any  offence  mentioned  in  subparagraphs 
(a)(i)  to  (vii),  or" 

38.  Section  429.1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"429.1  Where  an  accused  who  is  charged 
with 

(a)  an  indictable  offence  under  any  of  the 
following  provisions,  namely, 

(i)  section  109, 

(ii)  section  144, 

(iii)  section  145,  ^ 

(iv)  section  203, 


(v)  section  219, 

(vi)  section  222,  or 

(vii)  paragraph  331(lXa), 

ib)  the  offence  of  attempting  to  commit 
any  offence  referred  to  in  paragraph  (a), 
other  than  an  offence  under  section  145 
or  222,  or 

(c)  the  offence  of  conspiring  to  commit 
any  offence  referred  to  in  paragraph  (a) 
elects  under  section  464  or  484  to  be  tried 
by  a  court  composed  of  a  judge  and  jury, 
then  unless  the  accused 

id)  at  the  time  he  so  elects,  under  section 
464  or  484,  agrees  to  be  tried  by  a  court 
composed  of  a  judge,  who  is  not  a  judge  of 
a  superior  court  of  criminal  jurisdiction, 
and  a  jury,  or 

(e)  subsequently  re-elects  under  section 
492, 

the  trial  shall,  subject  to  any  requirement 
by  the  Attorney  General  under  section  498, 
be  conducted  by  a  court  composed  of  a 


vertu  des  paragraphes  (3)  ou  (4)  est  réputée 
avoir  subi  son  procès  et  avoir  été  condamnée 
ou  acquittée  au  Canada.» 


37.  (1)  Le  sous-alinéa  427aXix)  de  ladite  loi  I972,c  i3, 

.     ,        .  par  33(1) 

est  abroge. 

(2)  L'alinéa  427d)  de  ladite  loi  est  abrogé  et  '972,  c  i3, 

,     .  par  33(2) 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«d)  que  l'infraction  de  tentative  de  com-  Tenutives 
mettre  une  infraction  mentionnée  aux 
sous-alinéas  aXi)  à  (vii),  ou» 

38.  L'article  429.1  de  ladite  loi  est  abrogé  I972,c  i3, 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«429.1  Lorsqu'un  prévenu  inculpé 

a)  d'un  acte  criminel  en  vertu  de  l'une 
des  dispositions  suivantes,  à  savoir: 

(i)  article  109, 

(ii)  article  144, 

(iii)  article  145, 

(iv)  article  203, 

(v)  article  219, 

(vi)  article  222,  ou 

(vii)  alinéa  331(l)a), 

b)  de  l'infraction  de  tentative  de  commet- 
tre une  infraction  visée  à  l'alinéa  a),  autre 
qu'une  infraction  visée  aux  articles  145  ou 
222,  ou 

c)  de  l'infraction  de  conspirer  en  vue  de 
commettre  une  infraction  visée  à  l'alinéa 
a) 

choisit,  en  vertu  des  articles  464  ou  484, 
d'être  jugé  par  une  cour  composée  d'un  juge 
et  d'un  jury  le  procès  doit,  sauf 

d)  si  le  prévenu  au  moment  où  il  fait  un 
tel  choix,  en  vertu  des  articles  464  ou  484, 
accepte  d'être  jugé  par  une  cour  composée 
d'un  juge  qui  n'est  pas  un  juge  d'une  cour 
supérieure  de  juridiction  criminelle,  ainsi 
que  d'un  jury,  ou 

e)  si  le  prévenu  fait  par  la  suite  un  nou- 
veau choix  en  vertu  de  l'article  492, 


Procès  devant 

une  cour 

supérieure  de 

jundiction 

criminelle 

Corruption 

Viol 

Tentative  de 
viol 

Mort  par 

négligence 

criminelle 

Homicide 
volontaire 
coupable 

Tentative  de 
meurtre 

Menace  de 
meurtre 
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judge  of  a  superior  court  of  criminal  jurisdic- 
tion and  a  jury." 


39.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  431 
thereof,  the  following  section: 

"431.1  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  where  an  accused, 
whether  or  not  he  is  charged  jointly  with 
another,  absconds  during  the  course  of  his 
trial, 

(a)  he  shall  be  deemed  to  have  waived  his 
right  to  be  present  at  his  trial,  and 

(b)  the  court  may 

(i)  continue  the  trial  and  proceed  to  a 
judgment  or  verdict  and,  if  it  finds  the 
accused  guilty,  impose  a  sentence  on 
him  in  his  absence,  or 

(ii)  if  a  warrant  in  Form  7  is  issued  for 
the  arrest  of  the  accused,  adjourn  the 
trial  to  await  his  appearance, 

but  where  the  trial  is  adjourned  pursuant  to 
subparagraph  (bXii),  the  court  may,  at  any 
time,  continue  the  trial  if  it  is  satisfied  that 
it  is  no  longer  in  the  interests  of  justice  to 
await  the  appearance  of  the  accused. 

(2)  Where  a  court  continues  a  trial  pursu- 
ant to  subsection  (1),  it  may  draw  an  infer- 
ence adverse  to  the  accused  from  the  fact 
that  he  has  absconded. 

(3)  Where  an  accused  reappears  at  his 
trial  that  is  continuing  pursuant  to  subsec- 
tion (1),  he  is  not  entitled  to  have  any  part 
of  the  proceedings  that  was  conducted  in  his 
absence  re-opened  unless  the  court  is  satis- 
fied that  because  of  exceptional  circum- 
stances it  is  in  the  interests  of  justice  to 
re-open  the  proceedings. 

(4)  Where  an  accused  has  absconded 
during  the  course  of  his  trial  and  the  court 
continues  the  trial,  counsel  for  the  accused 
is  not  thereby  deprived  of  any  authority  he 
may  have  to  continue  to  act  for  the  accused 
in  the  proceedings." 


Absence  du 
prévenu  au 
cours  de 
l'instruction 


sous  réserve  de  toute  exigence  du  procureur 
général  en  vertu  de  l'article  498,  être  con- 
duit par  une  cour  composée  d'un  juge  d'une 
cour  supérieure  de  juridiction  criminelle 
ainsi  que  d'un  jury.» 

39.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  431,  de  l'article 
suivant: 

«431.1  (1)  Nonobstant  la  présente  loi, 
lorsqu'un  prévenu,  inculpé  conjointement  ou 
non,  s'esquive  au  cours  de  son  procès, 

û)  ce  dernier  est  réputé  avoir  renoncé  à 
son  droit  d'y  assister,  et 

b)  la  cour  peut 

(i)  poursuivre  le  procès,  et,  en  cas  d'in- 
culpation, le  condamner  par  défaut,  ou 

(ii)  en  cas  de  délivrance  d'un  mandat 
d'arrestation  rédigé  selon  la  formule  7, 
ajourner  le  procès  jusqu'à  comparution 
du  prévenu, 

mais  en  cas  d'ajournement  conformément 
au  sous-alinéa  Wii),  la  cour  peut  reprendre 
et  poursuivre  le  procès  dès  qu'elle  estime 
qu'il  est  dans  l'intérêt  de  la  justice  de  le 
faire. 


(2)  La  cour  qui  poursuit  le  procès  confor-  Conclusion 
mément  au  paragraphe  (1)  peut,  nonobstant  ^ 
toute  loi,  tirer  une  conclusion  défavorable  au 
prévenu  du  fait  qu'il  s'est  esquivé. 

(3)  Le  prévenu  qui  ne  comparaît  plus  à  impossibilité 
son  procès  alors  qu'il  se  poursuit  conformé-  de  fair*è  rot™" 
ment  au  paragraphe  (1),  ne  peut  faire  rou-  les  procédures 
vrir  les  procédures  menées  en  son  absence 

que  si  la  cour  est  convaincue  qu'il  est  dans 
l'intérêt  de  la  justice  de  le  faire  en  raison  de 
circonstances  exceptionnelles. 


(4)  Lorsque  le  prévenu  qui  s'est  esquivé  au  Représentation 
cours  de  son  procès  ne  comparaît  pas,  alors 
que  son  procès  se  poursuit,  son  avocat  con- 
serve le  pouvoir  de  le  représenter.» 
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Exception 


Offence 
outstanding  in 
same  province 


40.  Subsection  434(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  an  accused  is  charged  with  an 
offence  that  is  alleged  to  have  been  commit- 
ted m  Canada  outside  the  province  in  which 
he  is,  he  may,  if  the  offence  is  not  an  offence 
mentioned  in  section  427  and 

(a)  in  the  case  of  proceedings  instituted 
at  the  instance  of  the  Government  of 
Canada  and  conducted  by  or  on  behalf  of 
that  Government,  the  Attorney  General 
of  Canada  consents,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  Attorney  Gen- 
eral of  the  province  where  the  offence  is 
alleged  to  have  been  committed  consents, 

appear  before  a  court  or  person  that  would 
have  had  jurisdiction  to  try  that  offence  if  it 
had  been  committed  in  the  province  where 
the  accused  is,  and  where  he  signifies  his 
consent  to  plead  guilty  and  pleads  guilty  to 
that  offence  the  court  or  person  shall  convict 
the  accused  and  impose  the  punishment 
warranted  by  law,  but  where  he  does  not 
signify  his  consent  to  plead  guilty  and  plead 
guilty,  he  shall,  if  he  was  in  custody  prior  to 
his  appearance,  be  returned  to  custody  and 
shall  be  dealt  with  according  to  law." 


41.  Section  435  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"435.  Where  an  accused  is  charged  with 
an  offence  that  is  alleged  to  have  been 
committed  in  the  province  in  which  he  is,  he 
may,  if  the  offence  is  not  an  offence  men- 
tioned in  section  427,  and 

(a)  in  the  case  of  proceedings  instituted 
at  the  instance  of  the  Government  of 
Canada  and  conducted  by  or  on  behalf  of 
that  Government,  the  Attorney  General 
of  Canada  consents,  or 

(fa)  in  any  other  case,  the  Attorney  Gen- 
eral of  the  province  where  the  offence  is 
alleged  to  have  been  committed  consents, 
appear  before  a  court  or  person  that  would 
not  otherwise  have  jurisdiction  to  try  that 
offence,  but  that  would  have  had  jurisdic- 
tion to  try  it  if  it  had  been  corpinivued  in  the 


40.  Le  paragraphe  434(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  prévenu  inculpé  d'une  infraction  Exception 
qui  est  alléguée  avoir  été  commise  au 
Canada,  hors  de  la  province  dans  laquelle  il 
se  trouve,  peut,  si  l'infraction  n'est  pas  l'une 
de  celles  que  mentionne  l'article  427  avec  le 
consentement 

a)  du  procureur  général  du  Canada  dans 
le  cas  des  procédures  intentées  à  la 
demande  du  gouvernement  du  Canada  et 
dirigées  par  ce  gouvernement  ou  pour  son 
compte,  ou 

fa)  du  procureur  général  de  la  province  où 
l'infraction  est  alléguée  avoir  été 
commise, 

comparaître  devant  une  cour  ou  une  per- 
sonne qui  aurait  eu  juridiction  pour  connaî- 
tre de  cette  infraction  si  elle  avait  été  com- 
mise dans  la  province  où  le  prévenu  se 
trouve,  et  lorsqu'il  signifie  qu'il  consent  à 
plaider  coupable  et  plaide  coupable  de 
ladite  infraction,  la  cour  ou  la  personne  doit 
le  déclarer  coupable  et  imposer  la  peine 
autorisée  par  la  loi,  mais  s'il  ne  signifie  pas 
qu'il  consent  à  plaider  coupable  et  ne  plaide 
pas  coupable,  il  doit,  s'il  était  en  détention 
avant  sa  comparution,  être  remis  en  déten- 
tion et  traité  selon  que  le  prévoit  la  loi.» 

41.  L'article  435  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«435.  Le  prévenu  inculpé  d'une  infraction  infraction  dans 

, .  ,  •        1         1      la  même 

qui  est  présumée  avoir  ete  commise  dans  la  provmce 
province  où  il  se  trouve,  peut,  si  l'infraction 
n'est  pas  l'une  de  celles  que  mentionne 
l'article  427,  avec  le  consentement 

a)  du  procureur  général  du  Canada,  dans 
le  cas  des  procédures  intentées  à  la 
demande  du  gouvernement  du  Canada  et 
dirigées  par  ce  gouvernement  ou  pour  son 
compte,  ou 

fa)  du  procureur  .général  de  la  province  où 
l'infraction  est  alléguée  avoir  été 
commise, 

comparaître  devant  une  cour  ou  une  per- 
sonne qui  aurait  eu  juridiction  pour  connaî- 
tre de  cette  infraction  si  elle  avait  été  com- 
mise à  l'endroit  où  le  prévenu  se  trouve,  et 
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Idem 


No  loss  of 
jurisdiction 


Adjournment 
and  order 


place  where  he  is,  and  where  he  signifies  his 
consent  to  plead  guilty  and  pleads  guilty  to 
that  offence,  the  court  or  person  shall  con- 
vict the  accused  and  impose  the  punishment 
warranted  by  law,  but  where  he  does  not 
signify  his  consent  to  plead  guilty  and  plead 
guilty,  he  shall,  if  he  was  in  custody  prior  to 
his  appearance,  be  returned  to  custody  and 
shall  be  dealt  with  according  to  law." 

42.  Section  438  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  Every  court  of  criminal  jurisdiction 
for  a  province  that  is  not  a  court  referred  to 
in  subsection  (1)  may,  subject  to  the  approv- 
al of  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
make  rules  of  court  not  inconsistent  with 
this  Act  or  any  other  Act  of  Parliament, 
and  any  rules  so  made  apply  to  any  pros- 
ecution, proceeding,  action  or  appeal,  as  the 
case  may  be,  within  the  jurisdiction  of  the 
court  for  which  they  are  made,  instituted  in 
relation  to  any  matter  of  a  criminal  nature 
or  arising  from  or  incidental  to  any  such 
prosecution,  proceeding,  action  or  appeal." 

43.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  440 
thereof,  the  following  section: 

"440.1  (1)  The  vahdity  of  any  proceeding 
before  a  court,  judge,  magistrate  or  justice  is 
not  affected  by  any  failure  to  comply  with 
the  provisions  of  this  Act  relating  to 
adjournments  or  remands,  and  where  such 
failure  has  occurred  and  an  accused  or  a 
defendant  does  not  appear  at  any  such 
proceeding  or  upon  any  adjournment  there- 
of, the  court,  judge,  magistrate  or  justice 
may  issue  a  summons  or,  if  it  or  he  considers 
it  necessary  in  the  public  interest,  a  warrant 
for  the  arrest  of  the  accused  or  defendant. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  court, 
judge,  magistrate  or  justice,  an  accused  or  a 
defendant  who  appears  at  a  proceeding  has 
been  misled  or  prejudiced  by  reason  of  any 
matter  referred  to  in  subsection  (1),  the 
court,  judge,  magistrate  or  justice  may 
adjourn  the  proceeding  and  may  make  such 
order  as  it  or  he  considers  proper. 


lorsqu'il  signifie  qu'il  consent  à  plaider  cou- 
pable et  plaide  coupable  pour  cette  infrac- 
tion, la  cour  ou  la  personne  doit  le  déclarer 
coupable  et  imposer  la  peine  autorisée  par 
la  loi,  mais  s'il  ne  signifie  pas  qu'il  consent  à 
plaider  coupable  et  ne  plaide  pas  coupable, 
il  doit,  s'il  était  en  détention  avant  sa  com- 
parution, être  remis  en  détention  et  traité 
conformément  à  la  loi.» 

42.  L'article  438  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition,  après  le  paragraphe  (1),  du 
paragraphe  suivant: 

«(1.1)  Toute  cour  de  juridiction  criminelle  Wem 
d'une  province  qui  n'est  pas  une  cour  visée 
au  paragraphe  (1),  peut,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  établir  des  règles  de  cour  compati- 
bles avec  la  présente  loi  et  les  autres  lois  du 
Parlement  et  les  règles  ainsi  établies  s'appli- 
quent à  toute  poursuite,  procédure,  action 
ou  appel,  de  la  compétence  de  ladite  cour, 
intenté  à  l'égard  de  toute  matière  de  nature 
criminelle  ou  découlant  de  quelque  sembla- 
ble poursuite,  procédure,  action  ou  appel,  ou 
s'y  rattachant.» 

43.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  440,  de  l'article 
suivant: 

«440.1  (1)   La   validité   des   procédures  Maintien  de 

•    .      ,  -         1  ,  ■  juridiction 

intentées  devant  une  cour,  un  ]uge,  un 
magistrat  ou  un  juge  de  paix  n'est  pas 
altérée  du  fait  d'un  défaut  de  se  conformer 
aux  dispositions  de  la  présente  loi  en 
matière  d'ajournement  ou  de  renvoi  et  si  en 
cas  d'une  telle  faute,  le  prévenu  ou  le  défen- 
deur ne  comparaissent  pas  ou  lors  de  tout 
ajournement  de  celui-ci,  la  cour,  le  juge,  le 
magistrat  ou  le  juge  de  paix  peuvent  déli- 
vrer une  sommation  ou,  s'ils  le  jugent  néces- 
saire dans  l'intérêt  public,  un  mandat  d'ar- 
restation visant  le  prévenu  ou  le  défendeur. 

(2)  Si  la  cour,  le  juge,  le  magistrat  ou  le    Ajournement  et 
1  •         .  •  .        ,  ,  ordonnance 

juge  de  paix  estiment  qu  un  prévenu  ou  un 
défendeur  qui  comparaît  a  été  trompé  ou 
lésé  en  raison  de  l'une  des  fautes  visées  au 
paragraphe  (1),  ils  peuvent  ajourner  les  pro- 
cédures et  rendre  l'ordonnance  qu'ils  jugent 
à  propos. 
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apply 
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public  in  certain 
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Reasons  to  be 
stated 


Order  restricting 
publication  of 
identity 


Failure  to 
comply  with 
order 


"Newspaper" 
defined 


(3)  The  provisions  of  Part  XIV  apply 
mutatis  mutandis  where  a  summons  or  war- 
rant is  issued  under  subsection  (1)." 

44.  Section  442  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"442.  (1)  Any  proceedings  against  an 
accused  that  is  a  corporation  or  who  is  or 
appears  to  be  sixteen  years  of  age  or  more 
shall  be  held  in  open  court,  but  where  the 
presiding  judge,  magistrate  or  justice,  as  the 
case  may  be,  is  of  the  opinion  that  it  is  in 
the  interest  of  public  morals,  the  mainte- 
nance of  order  or  the  proper  administration 
of  justice  to  exclude  all  or  any  members  of 
the  public  from  the  court  room  for  all  or 
part  of  the  proceedings,  he  may  so  order. 


(2)  Where  an  accused  is  charged  with  an 
offence  mentioned  in  subsection  142(1)  and 
the  prosecutor  or  the  accused  makes  an 
application  for  an  order  under  subsection  (1) 
of  this  section,  the  presiding  judge,  magis- 
trate or  justice,  as  the  case  may  be,  shall,  if 
no  such  order  is  made,  state,  by  reference  to 
the  circumstances  of  the  case,  the  reason  for 
not  makmg  an  order. 

(3)  Where  an  accused  is  charged  with  an 
offence  mentioned  in  subsection  142(1),  the 
presiding  judge,  magistrate  or  justice  shall, 
if  application  therefor  is  made  by  the 
prosecutor,  make  an  order  directing  that  the 
identity  of  the  complainant  and  her  evi- 
dence taken  in  the  proceedings  shall  not  be 
published  in  any  newspaper  or  broadcast. 

(4)  Every  one  who  fails  to  comply  with  an 
order  made  pursuant  to  subsection  (3)  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(5)  In  this  section,  "newspaper"  has  the 
same  meaning  as  it  has  in  section  261." 


(3)  Les  dispositions  de  la  Partie  XIV  Application  de 

la  Partie  XIV 

s'appliquent  mutatis  mutandis  lorsque  som- 
mations ou  mandats  sont  délivrés  conformé- 
ment au  paragraphe  (1).« 

44.  L'article  442  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit; 

«442.  (1)  Les  procédures  dirigées  contre  Procès  à  huis 

clos  dans 

un  prévenu  qui  est  une  corporation  ou  une  certains  cas 
personne  âgée  ou  paraissant  âgée  d'au 
moins  seize  ans  doivent  avoir  lieu  en 
audience  publique,  mais  lorsque  le  juge,  le 
magistrat  ou  le  juge  de  paix  qui  préside  ,  est 
d'avis  qu'il  est  dans  l'intérêt  de  la  moralité 
publique,  du  maintien  de  l'ordre  ou  de  la 
bonne  administration  de  la  justice,  d'exclure 
de  la  salle  d'audience  l'ensemble  ou  l'un 
quelconque  des  membres  du  public,  pour 
toute  ou  partie  de  l'audience,  il  peut  en 
ordonner  ainsi. 


(2)  Lorsque  l'inculpé  est  accusé  d'une 
infraction  visée  au  paragraphe  142(1)  et  que 
le  poursuivant  ou  le  prévenu  en  fait  la 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (1)  du 
présent  article,  le  juge,  le  magistrat  ou  le 
juge  de  paix  qui  préside  doit,  si  aucune 
ordonnance  n'a  été  rendue  à  la  suite  de 
cette  demande,  en  exposer  les  motifs  en 
faisant  appel  aux  circonstances  de  l'espèce. 

(3)  Lorsqu'un  inculpé  est  accusé  d'une 
infraction  au  paragraphe  142(1),  le  juge,  le 
magistrat  ou  le  juge  de  paix  qui  préside 
doit,  si  le  poursuivant  lui  en  fait  la 
demande,  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant de  ne  pas  publier  dans  un  journal  ou 
de  ne  pas  radiodiffuser  l'identité  et  les  dépo- 
sitions de  la  plaignante. 

(4)  Quiconque  transgresse  une  ordon- 
nance rendue  conformément  au  paragraphe 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  punissable 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

(5)  Au  présent  article,  «journal»  a  le 
même  sens  qu'à  l'article  261.» 


Motifs 


Ordonnance 
limitant  la 
publication  de 
l'identité 


Transgression 
de  l'ordonnance 


Définition  de 
•journal» 


.  2  (2nd  Supp  ), 
5 


Execution  of 
appearance 
notice,  promise 
to  appear  or 
recognizance 


45.  Subsection  453.3(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  An  appearance  notice  or  promise  to 
appear  or  a  recognizance  entered  into  before 
an  officer  in  charge  shall  be  signed  in  dupli- 


45.  Le  paragraphe  453.3(4)  de  ladite  loi  est  c.  2  (2«  Supp  ), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(4)  Le  prévenu  doit  signer  la  citation  à  Signature  de  la 

,1  1  citation  à 

comparaître,  la  promesse  de  comparaître  ou  comparaître,  de 
l'engagement  contracté  devant  un  fonction-  la  promesse  de 

comparaître  ou 
de  l'engagement 
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cate  by  the  accused,  and  one  of  the  duph- 
cates  shall  thereupon  be  given  to  him." 

46.  (1)  Paragraph  454(lXd)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  the  peace  officer  or  officer  in  charge 
is  satisfied  that  the  person  should  be 
released  from  custody,  whether  uncondi- 
tionally under  subsection  (3)  or  otherwise 
conditionally  or  unconditionally,  and  so 
releases  him." 

(2)  Section  454  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  Where  a  peace  officer  or  an  officer 
in  charge  is  satisfied  that  a  person  described 
in  subsection  (1)  should  be  released  from 
custody  conditionally,  he  may,  unless  the 
person  is  detained  in  custody  for  an  offence 
mentioned  in  section  457.7,  release  that 
person  in  accordance  with  paragraphs 
453(lX/)to  (h)." 

47.  (1)  Subsection  457(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"457.  (1)  Subject  to  this  section,  where 
an  accused  who  is  charged  with  an  offence 
other  than  an  offence  mentioned  in  section 
457.7  and  who  is  not  required  to  be 
detained  in  custody  in  respect  of  any  other 
matter  is  taken  before  a  justice,  the  justice 
shall,  unless  a  plea  of  guilty  by  the  accused 
is  accepted,  order  that  the  accused  be 
released  upon  his  giving  an  undertaking 
without  conditions,  unless  the  prosecutor, 
having  been  given  a  reasonable  opportunity 
to  do  so,  shows  cause  why  the  detention  of 
the  accused  in  custody  is  justified  or  why  an 
order  under  any  other  provision  of  this  sec- 
tion should  be  made." 

(2)  Subsection  457(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (c)  there- 
of, the  following  paragraph: 

"(c.l)  with  the  consent  of  the  prosecutor, 
upon  his  entering  into  a  recognizance 


naire  responsable,  en  double  exemplaire 
dont  l'un  lui  est  remis  immédiatement.» 

46.  (1)  L'alinéa  454(l)d)  de  ladite  loi  est  c.  2 (2^ Supp), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«d)  l'agent  de  la  paix  ou  le  fonctionnaire 
responsable  ne  soit  convaincu  qu'elle 
devrait  être  mise  en  liberté  soit  incondi- 
tionnellement, notamment  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  soit  sous  condition,  et  ne 
la  mette  ainsi  en  liberté." 


c.  2  (2^  Supp  ), 
art.  5 


Libération 
conditionnelle 


(2)  L'article  454  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1), 
du  paragraphe  suivant: 

«(1.1)  L'agent  de  la  paix  ou  le  fonction- 
naire responsable,  convaincu  de  la  nécessité 
de  cette  mesure,  peut  mettre  en  liberté 
conditionnelle,  conformément  aux  alinéas 
453(1)/)  à  h),  la  personne,  visée  au  paragra- 
phe (1),  non  détenue  sous  garde  pour  avoir 
commis  une  infraction  mentionnée  à  l'arti- 
cle 457.7.» 


47.  (1)  Le  paragraphe  457(1)  de  ladite  loi  c.  2  (2«  Supp.), 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Mise  en  liberté 
sur  remise  d'une 
promesse 


«457.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
lorsqu'un  prévenu  qui  est  inculpé  d'une 
infraction  autre  qu'une  infraction  mention- 
née à  l'article  457.7  et  dont  la  détention 
sous  garde  n'est  pas  requise  relativement  à 
une  autre  affaire  est  conduit  devant  un  juge 
de  paix,  celui-ci  doit,  sauf  si  un  plaidoyer  de 
culpabilité  du  prévenu  est  accepté,  ordonner 
que  le  prévenu  soit  mis  en  liberté  pourvu 
qu'il  remette  une  promesse  sans  condition,  à 
moins  que  le  poursuivant,  ayant  eu  la  possi- 
bilité raisonnable  de  le  faire,  ne  fasse  valoir 
des  motifs  justifiant  la  détention  du  prévenu 
sous  garde  ou  des  motifs  justifiant  de  rendre 
une  ordonnance  aux  termes  de  quelque 
autre  disposition  du  présent  article.» 

(2)  Le  paragraphe  457(2)  de  ladite  loi  est  c.  2  (2' Supp  ). 
modifié  en  supprimant  le  mot  «ou»  à  la  fin  de  ^ 
l'alinéa  c)  et  en  ajoutant,  après  l'alinéa  c), 
l'alinéa  suivant: 

«cl)  pourvu  qu'avec  le  consentement  du 
poursuivant,  il  contracte  sans  caution. 
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before  the  justice,  without  sureties,  in 
such  amount  and  with  such  conditions,  if 
any,  as  the  justice  directs  and  upon  his 
depositing  with  the  justice  such  sum  of 
money  or  other  valuable  security  as  the 
justice  directs,  or" 

(3)  Section  457  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (5)  thereof,  the  following  subsec- 
tions: 

"(5.1)  Notwithstanding  any  provision  of 
this  section,  where  an  accused  is  charged 

(a)  with  an  indictable  offence,  other  than 
an  offence  mentioned  in  section  457.7, 
that  is  alleged  to  have  been  committed 
while  he  was  at  large  awaitmg  trial  for 
another  indictable  offence, 

(b)  with  an  indictable  offence,  other  than 
an  offence  mentioned  in  section  457.7 
and  is  not  ordinarily  resident  in  Canada, 

(c)  with  an  offence  under  any  of  subsec- 
tions 133(2)  to  (5)  that  is  alleged  to  have 
been  committed  while  he  was  at  large 
awaiting  trial  for  an  offence,  other  than 
an  offence  mentioned  in  section  457.7,  or 

(d)  with  having  committed  an  offence 
under  section  4  or  5  of  the  Narcotic  Con- 
trol Act  or  the  offence  of  conspiring  to 
commit  an  offence  under  section  4  or  5  of 
the  Narcotic  Control  Act, 

the  justice  shall  order  that  the  accused  be 
detained  in  custody  until  he  is  dealt  with 
according  to  law,  unless  the  accused,  having 
been  given  a  reasonable  opportunity  to  do 
so,  shows  cause  why  his  detention  in  cus- 
tody is  not  justified,  but  where  the  justice 
orders  that  the  accused  be  released,  he  shall 
include  in  the  record  a  statement  of  his 
reasons  for  making  the  order. 

(5.2)  Where  an  accused  to  whom  para- 
graph (5.1Xû),  (c)  or  (d)  applies  shows  cause 
why  his  detention  in  custody  is  not  justified, 
the  justice  shall  order  that  he  be  released 
upon  his  giving  an  undertaking  or  entering 
into  a  recognizance  described  in  any  of  para- 
graphs (2Xa)  to  id)  with  such  conditions 
described  in  subsection  (4)  or,  where  the 
accused  was  at  large  upon  an  undertaking 
or  recognizance  with  conditions,  such  addi- 


devant  le  juge  de  paix,  un  engagement  au 
montant  et  sous  les  conditions  fixés  par 
celui-ci  et  dépose  la  somme  d'argent  ou 
les  valeurs  que  ce  dernier  prescrit,  ou» 


(3)  L'article  457  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition,  après  le  paragraphe  (5), 
des  paragraphes  suivants: 


«(5.1)  Nonobstant  le  présent  article,  le  Ordonnance  .j< 
juge  de  paix  doit  ordonner  la  détention  sous  * 
garde  du  prévenu  inculpé 

a)  d'un  acte  criminel  non  visé  à  l'article 
457.7,  présumé  commis  alors  qu'il  était 
en  liberté  et  attendait  son  procès  pour  un 
autre  acte  criminel, 

b)  d'un  acte  criminel,  non  visé  par  l'arti- 
cle 457.7  qui  ne  réside  pas  habituelle- 
ment au  Canada, 

c)  d'une  infraction  tombant  sous  le  coup 
de  l'un  des  paragraphes  133(2)  à  (5)  pré- 
sumée commise  alors  qu'il  était  en  liberté 
et  attendait  son  procès  pour  une  infrac- 
tion non  visée  à  l'article  457.7,  ou 

d)  d'une  infraction  aux  articles  4  ou  5  de 
la  Loi  sur  les  stupéfiants  ou  d'avoir  com- 
ploté en  vue  de  commettre  une  infraction 
auxdits  articles, 

jusqu'à  ce  qu'il  soit  traité  selon  la  loi  à 
moins  que  celui-ci,  ayant  eu  la  possibilité  de 
le  faire,  ne  fasse  valoir  l'absence  de  fonde- 
ment de  cette  mesure;  si  le  juge  de  paix 
ordonne  la  mise  en  liberté  du  prévenu,  il 
doit  porter  au  dossier  les  motifs  de  sa 
décision. 


(5.2)  Le  juge  doit  ordonner  la  mise  en 
liberté  du  prévenu  visé  aux  alinéas  (5.1)a),  c) 
ou  d),  qui  fait  valoir  l'absence  de  fondement 
de  sa  détention  sous  garde,  sur  remise  de  la 
promesse  ou  de  l'engagement  visés  aux  ali- 
néas (2)a)  à  d)  et  assorti  des  conditions  visées 
au  paragraphe  (4)  qu'il  estime  souhaitables 
notamment,  lorsque  le  prévenu  était  déjà  en 
liberté  sur  remise  de  tels  promesse  ou  enga- 
gement, celles  que  prévoit  le  paragraphe  (4), 
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mise  en  liberté 


1892 


1974-75-76 


Loi  de  1975  modifiant  le  droit  criminel 


C.  93 


33 


Idem 


c.  2  (2nd  Supp  ), 
s.  5 


Sufficiency  of 
record 


c.  2  (2nd  Supp.), 
s.  5 


Oetention  in 
aistody  for 
Jffence 

nentioned  in  s. 
i577 


tional  conditions  described  in  subsection  (4), 
as  the  justice  considers  desirable,  unless  the 
accused,  having  been  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so,  shows  cause  why  such 
conditions  or  additional  conditions  should 
not  be  imposed. 

(5.3)  Where  an  accused  to  whom  para- 
graph (5.1XW  applies  shows  cause  why  his 
detention  in  custody  is  not  justified,  the 
justice  shall  order  that  he  be  released  upon 
his  giving  an  undertaking  or  entering  into  a 
recognizance  described  in  any  of  paragraphs 
(2Xa)  to  id)  with  such  conditions,  described 
in  subsection  (4),  as  the  justice  considers 
desirable." 

(4)  Subsection  457(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  For  the  purposes  of  subsections  (5) 
and  (5.1),  it  is  sufficient  if  a  record  is  made 
of  the  reasons  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Part  XV  relating  to  the  taking  of 
evidence  at  preliminary  inquiries." 

(5)  Paragraph  457(7X6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(W  on  the  secondary  ground  (the  applic- 
ability of  which  shall  be  determined  only 
in  the  event  that  and  after  it  is  deter- 
mined that  his  detention  is  not  justified 
on  the  primary  ground  referred  to  in 
paragraph  (a))  that  his  detention  is  neces- 
sary in  the  public  interest  or  for  the 
protection  or  safety  of  the  public,  having 
regard  to  all  the  circumstances  including 
any  substantial  likelihood  that  the 
accused  will,  if  he  is  released  from  cus- 
tody, commit  a  criminal  offence  or  an 
interference  with  the  administration  of 
justice." 

(6)  Section  457  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(8)  Where  an  accused  who  is  charged 
with  an  offence  mentioned  in  section  457.7 
is  taken  before  a  justice,  the  justice  shall 
order  that  the  accused  be  detained  in  cus- 
tody until  he  is  dealt  with  according  to  law 


à  moins  que  celui-ci,  ayant  eu  la  possibilité 
de  le  faire,  ne  fasse  valoir  des  motifs 
excluant  l'application  de  toutes  ces 
conditions. 


(5.3)  Le  juge  de  paix  doit  ordonner  la  '^em 
mise  en  liberté  du  prévenu  visée  à  l'alinéa 
(5.1)6),  qui  fait  valoir  l'absence  de  fonde- 
ment de  sa  détention,  sur  remise  de  la 
promesse  ou  de  l'engagement  visés  à  l'un 
des  alinéas  (2)a)  à  d)  et  aux  conditions  visées 
au  paragraphe  (4)  que  le  juge  estime 
souhaitables.» 


(4)  Le  paragraphe  457(6)  de  ladite  loi  est  c.  2(2' Supp.), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Aux  fins  des  paragraphes  (5)  et  (5.1),  Exposé  suffisant 
il  est  suffisant  de  consigner  les  raisons  en 
conformité  des  dispositions  de  la  Partie  XV 
ayant  trait  à  la  manière  de  recueillir  les 
témoignages  lors  des  enquêtes  préliminai- 
res.» 

(6)  L'alinéa  457(7)6)  de  ladite  loi  est  abrogé  <;  2(2^  Supp.), 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«6)  pour  le  motif  secondaire  (la  validité  de 
ce  motif  ne  doit  être  établie,  d'une  part, 
que  s'il  est  déterminé  que  la  détention  du 
prévenu  n'est  pas  justifiée  pour  le  motif 
principal  mentionné  à  l'alinéa  a)  et,  d'au- 
tre part,  qu'après  que  ce  fait  a  été  déter- 
miné) que  sa  détention  est  nécessaire 
dans  l'intérêt  public  ou  pour  la  protection 
ou  la  sécurité  du  public,  compte  tenu  de 
toutes  les  circonstances,  y  compris  toute 
probabilité  marquée  que  le  prévenu,  s'il 
est  mis  en  liberté,  commettra  une  infrac- 
tion criminelle  ou  nuira  à  l'administra- 
tion de  la  justice.» 

(6)  L'article  457  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 


«(8)  Le  juge  devant  lequel  est  conduit  Détention  pour 

,  1-1)  fi-  infraction 

tout  prévenu  inculpe  d  une  infraction  men-  mentionnée  à 

tionnée  à  l'article  457.7  ordonne  qu'il  soit  l'article  457.7 
détenu  sous  garde  jusqu'à  ce  qu'il  soit  traité 
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and  shall  issue  a  warrant  in  Form  8  for  the 
committal  of  the  accused." 

48.  All  that  portion  of  subsection  457.2(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"457.2  (1)  Where  the  prosecutor  or  the 
accused  intends  to  show  cause  under  section 
457,  he  shall  so  state  to  the  justice  and  the 
justice  may,  and  shall  upon  application  by 
the  accused,  before  or  at  any  time  during 
the  course  of  the  proceedings  under  that 
section,  make  an  order  directing  that  the 
evidence  taken,  the  mformation  given  or  the 
representations  made  and  the  reasons,  if 
any,  given  or  to  be  given  by  the  justice  shall 
not  be  published  in  any  newspaper  or 
broadcast  before  such  time  as" 


49.  Paragraph  457.3(lXc)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  prosecutor  may,  in  addition  to 
any  other  relevant  evidence,  lead 
evidence 

(i)  to  prove  that  the  accused  has  previ- 
ously been  convicted  of  a  criminal 
offence, 

(ii)  to  prove  that  the  accused  has  been 
charged  with  and  is  awaiting  trial  for 
another  criminal  offence, 

(iii)  to  prove  that  the  accused  has  pre- 
viously committed  an  offence  under  sec- 
tion 133,  or 

(iv)  to  show  the  circumstances  of  the 
alleged  offence,  particularly  as  they 
relate  to  the  probability  of  conviction 
of  the  accused;" 

50.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
457.4(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"457.4  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  457(1),  (2),  (5.2)  or 
(5.3)" 


conformément  à  la  loi  et  délivre  à  son  sujet 
un  mandat  rédigé  selon  la  formule  8." 


48.  La  partie  du  paragraphe  457.2(1)  de  c  2(2'Supp). 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 


ne  pas  oublier 
certaines  choses 
pendant  une 
période  spécifée 


remplacée  par  ce  qui  suit: 


«457.2  (1)  Lorsque  le  poursuivant  ou  le  Ordonnance 
prévenu  a  l'intention  de  faire  valoir  des 
motifs  justificatifs  aux  termes  de  l'article 
457,  il  doit  le  déclarer  au  juge  de  paix  et  le 
juge  de  paix  peut  et  doit,  sur  demande  du 
prévenu,  avant  le  début  des  procédures  en 
vertu  de  cet  article  ou  à  tout  moment  au 
cours  de  celles-ci,  rendre  une  ordonnance 
enjoignant  que  la  preuve  recueillie,  les  ren- 
seignements fournis  ou  les  observations 
faites  et,  le  cas  échéant,  les  raisons  données 
ou  devant  être  données  par  le  juge  de  paix, 
ne  soient  publiés  dans  aucun  journal  ni 
radiodiffusés» 


49.  L'alinéa  457.3(l)c)  de  ladite  loi  est  c. 2(2» Supp), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«c)  le  poursuivant  peut,  en  sus  de  toute 
autre  preuve  pertinente,  présenter  une 
preuve  en  vue 

(i)  d'établir  que  le  prévenu  a  antérieu- 
rement été  déclaré  coupable  d'une 
infraction  criminelle, 
(li)  d'établir  que  le  prévenu  a  été 
inculpé  d'une  autre  infraction  crimi- 
nelle et  attend  son  procès  à  cet  égard, 

(iii)  d'établir  que  le  prévenu  a  anté- 
rieurement commis  une  infraction  aux 
termes  de  l'article  133,  ou 

(iv)  d'indiquer  les  circonstances  de  l'in- 
fraction présumée  relatives,  tout  parti- 
culièrement, à  la  déclaration  probable 
de  culpabilité;» 

50.  (1)  La  partie  du  paragraphe  457.4(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


«457.4  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Mise  en  liberté 

,  ,  .du  prévenu 

une  ordonnance  en  vertu  des  paragraphes 
457(1),  (2),  (5.2)  ou  (5.3>> 
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(2)  Subsection  457.4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  the  justice  makes  an  order 
under  subsection  457(5)  or  (5.1)  for  the 
detention  of  the  accused,  he  shall  issue  a 
warrant  for  the  committal  of  the  accused." 


(2)  Le  paragraphe  457.4(3)  de  ladite  loi  est  c.  2 (2^  Supp), 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  juge  de  paix  qui,  à  l'égard  d'un 
prévenu,  rend,  en  vertu  des  paragraphes 
457(5)  ou  (5.1),  une  ordonnance  de  déten- 
tion, doit  délivrer  contre  lui  un  mandat  de 
dépôt.» 


art.  5 


Mandat  de 
dépôt 


,  2  (2nd  Supp  ), 
5 


Review  of  order 
of  justice 


c.  2  (2nd  Supp.), 
s.  5 


c.  2  (2nd  Supp  ), 
s.  5 


Review  of  order 
by  judge 


Interim  release 
by  judge  only 


51.  (1)  Subsection  457.5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"457.5  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  457(2),  (5),  (5.1),  (5.2) 
or  (5.3)  the  accused  may,  at  any  time  before 
the  trial  of  the  charge,  apply  to  a  judge  for  a 
review  of  the  order  made  by  the  justice." 

(2)  Paragraph  457.5(7Xe)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(e)  if  the  accused  shows  cause,  allow  the 
application,  vacate  the  order  previously 
made  by  the  justice  and  make  any  other 
order  provided  for  in  section  457,  other 
than  an  order  provided  for  in  subsection 
(5)  or  (5.1)  of  that  section,  that  he  consid- 
ers warranted." 


52.  Subsection  457.6(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"457.6  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  457(1),  (2),  (5.2)  or 
(5.3),  the  prosecutor  may,  at  any  time  before 
the  trial  of  the  charge,  apply  to  a  judge  for  a 
review  of  the  order  made  by  the  justice." 

53.  Subsection  457.7(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  an  accused  is  charged 

(a)  with  an  offence  mentioned  in  subsec- 
tion (1),  other  than  the  offence  of  having 
committed  a  murder, 

(6)  with  an  offence  mentioned  in  subsec- 
tion (1),  other  than  the  offence  of  having 
committed  a  murder,  and  the  offence  is 
alleged  to  have  been  committed  while  he 


51.  (1)  Le  paragraphe  457.5  (1)  de  ladite  loi  c.  2  (2»  Supp.), 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Révision  de 
l'ordonnance  du 
juge 


«457.5  (1)  Le  prévenu  peut,  avant  le 
procès  sur  l'inculpation,  demander  à  un  juge 
de  réviser  l'ordonnance  rendue  conformé- 
ment aux  paragraphes  457(2),  (5)  ou  (5.1)  à 
(5.3).» 

(2)  L'alinéa  457.5(7)e)  est  abrogé  et  rem-  c.  2 (2»  Supp), 
placé  par  ce  qui  suit:  ^ 

«e)  soit,  si  le  prévenu  fait  valoir  des  motifs 
justifiant  de  le  faire,  accueillir  la 
demande,  annuler  l'ordonnance  antérieu- 
rement rendue  par  le  juge  de  paix  et 
rendre  toute  autre  ordonnance  prévue  à 
l'article  457,  à  l'exception  d'une  ordon- 
nance prévue  aux  paragraphes  (5)  ou  (5.1) 
dudit  article,  qu'il  estime  justifiée.» 

52.  Le  paragraphe  457.6(1)  de  ladite  loi  est  c.  2 (2«  Supp.), 


art.  5 


Révision  de 
l'ordonnance  du 
juge 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«457.6  (1)  Le  poursuivant  peut,  avant  le 
procès  sur  l'inculpation,  demander  à  un  juge 
de  réviser  l'ordonnance  rendue  conformé- 
ment aux  paragraphes  457(1),  (2),  (5.2)  ou 
(5.3).» 

53.  (1)  Le  paragraphe  457.7(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Tout  juge  d'une  cour  supérieure  de  Mise  en  liberté 
juridiction  criminelle  de  la  province  où  un  unTùgT^''" 
prévenu  est  inculpé 

a)  d'une  infraction  visée  au  paragraphe 
(1),  à  l'exclusion  d'un  meurtre, 

b)  d'une  infraction  visée  au  paragraphe 
(1),  à  l'exclusion  d'un  meurtre,  et  alléguée 
commise  alors  qu'il  était  en  liberté  et 


1895 


36 


C.  93 


Criminal  Law  Amendment,  1975 


23-24-25  Eliz,  1j 


Release  of 
accused 


was  at  large  awaiting  trial  for  another 
indictable  offence, 

(c)  with  an  indictable  offence  mentioned 
in  subsection  (1),  other  than  the  offence  of 
having  committed  murder,  and  is  not  or- 
dinarily resident  in  Canada, 

id)  with  an  offence  under  any  of  subsec- 
tions 133(2)  to  (5)  that  is  alleged  to  have 
been  committed  while  he  was  at  large 
awaiting  trial  for  an  offence  mentioned  in 
subsection  (1),  or 

(d.l)  with  the  offence  of  murder  or  the 
offence  of  conspiring  to  commit  murder, 
and  he  is  not  required  to  be  detained  in 
custody  in  respect  of  any  other  matter,  a 
judge  of  or  a  judge  presiding  in  a  superior 
court  of  criminal  jurisdiction  for  the  province 
in  which  the  accused  is  charged  shall  order 
that  the  accused  be  detained  in  custody 
unless 

(e)  in  the  case  of  an  accused  to  whom 
paragraph  (a)  applies,  the  prosecutor 
having  been  given  a  reasonable  opportu- 
nity to  do  so,  fails  to  show  cause  why  the 
detention  of  the  accused  in  custody  is 
justified  within  the  meaning  of  subsection 
457(7),  or 

if)  in  the  case  of  an  accused  to  whom  any 
of  paragraphs  (b),  (c),  (d)  or  (d.l)  applies, 
the  accused,  having  been  given  a  reason- 
able opportunity  to  do  so,  shows  cause 
why  his  detention  in  custody  is  not  justi- 
fied within  the  meaning  of  subsection 
457(7). 

(2.1)  Where  the  judge  does  not  order  that 
the  accused  be  detained  in  custody  pursu- 
ant to  subsection  (2),  he  may  order  that  the 
accused  be  released  upon  his  giving  an 
undertaking  or  entering  into  a  recognizance 
described  in  any  of  paragraphs  457(2)  (a)  to 
(d)  with  such  conditions  described  in  subsec- 
tion 457(4)  or,  where  the  accused  was  at 
large  upon  an  undertaking  or  recognizance 
with  conditions,  such  additional  conditions 
described  in  subsection  457(4)  as  the  judge 
considers  desirable. 


attendait  son  procès  pour  un  autre  acte 
criminel, 

c)  d'un  acte  criminel  visé  au  paragraphe 
(1),  à  l'exclusion  d'un  meurtre,  alors  qu'il 
ne  réside  pas  habituellement  au  Canada, 

d)  d'une  infraction  tombant  sous  le  coup 
de  l'un  quelconque  des  paragraphes 
133(2)  à  (5)  présumée  commise  alors  qu'il 
était  en  liberté  et  attendait  son  procès 
pour  une  infraction  visée  au  paragraphe 
(1),  ou 

d.l)  d'un  meurtre  ou  d'avoir  comploté  en 

vue  de  commettre  un  meurtre, 
et  qui  ne  doit  pas  être  détenu  sous  garde  eu 
égard  à  une  autre  affaire,  doit,  par  une 
ordonnance,  faire  détenir  le  prévenu  sous 
garde,  sauf  si, 

e)  dans  le  cas  d'un  prévenu  visé  à  l'alinéa 
a),  le  poursuivant,  après  lui  en  avoir 
donné  l'occasion  raisonnable,  ne  parvient 
pas  à  faire  valoir  des  motifs  justifiant  la 
détention  du  prévenu  sous  garde,  au  sens 
du  paragraphe  457(7),  ou 

f)  dans  le  cas  d'un  prévenu  visé  à  l'un  ou 
l'autre  des  alinéas  b),  c),  d)  ou  d.l), 
celui-ci,  après  lui  en  avoir  donné  l'occa- 
sion raisonnable,  réussit  à  faire  valoir  que 
sa  détention  sous  garde,  au  sens  du  para- 
graphe 457(7),  est  injustifié. 


(2.1)  Si  le  juge  n'ordonne  pas  la  détention  Mise  en  liberté 

11  ,  ^        . , ,     ,      du  prévenu 

sous  garde  du  prévenu  en  conformité  du 
paragraphe  (2),  il  peut,  par  ordonnance, 
faire  mettre  le  prévenu  en  liberté  sur  remise 
de  la  promesse  ou  de  l'engagement  visés  aux 
alinéas  457(2)a)  à  d)  et  assortis  des  condi- 
tions que  prévoit  le  paragraphe  457(4)  ou,  si 
le  prévenu  était  en  liberté  sur  remise  d'une 
promesse  ou  d'un  engagement  sous  condi- 
tions, les  assortir  des  conditions  supplémen- 
taires visées  au  paragraphe  457(4)  qu'il 
estime  souhaitables. 


Order  not 
reviewable 
except  under 
s  608. 1 


(2.2)  An  order  made  under  this  section  is 
not  subject  to  review,  except  as  provided  in 
section  608.1." 


(2.2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  Ordonnance  non 
présent  article  n'est  sujette  à  révision  que  rém^on^saufen 
dans  le  cas  prévu  à  l'article  608. 1 .»  vertu  de  l'art. 
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54.  Subsection  457.8(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 

(a)  the  court,  judge  or  justice  before 
whom  an  accused  is  being  or  is  to  be 
tried, 

(b)  the  justice  presiding  at  the  prelim- 
inary inquiry  in  relation  to  an  offence 
with  which  an  accused  is  charged,  other 
than  an  offence  mentioned  in  section 
457.7,  or 

(c)  with  the  consent  of  the  prosecutor  and 

the  accused, 

(i)  the  justice  by  whom  an  order  was 
made  under  this  Part  or  any  other 
justice,  or 

(ii)  where  the  accused  is  charged  with 
an  offence  mentioned  in  section  457.7, 
a  judge  presidmg  in  a  superior  court  of 
criminal  jurisdiction  for  the  province, 

may,  upon  cause  being  shown,  at  any  time 
vacate  any  order  previously  made  under  this 
Part  for  the  interim  release  or  detention  of 
the  accused  and  make  any  other  order  pro- 
vided for  in  this  Part  for  the  detention  or 
release  of  the  accused  until  his  trial  is  com- 
pleted that  the  court,  judge  or  justice  con- 
siders to  be  warranted." 

55.  (1)  Paragraphs  458(lXa)  and  (fa)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
any  summons,  appearance  notice,  pro- 
mise to  appear,  undertaking  or  recogni- 
zance that  was  issued  or  given  to  him  or 
entered  into  by  him,  or 

(fa)  has  committed  an  indictable  offence 
after  any  summons,  appearance  notice, 
promise  to  appear,  undertaking  or  recog- 
nizance was  issued  or  given  to  him  or 
entered  into  by  him," 

(2)  Paragraphs  458(2Xa)  and  (fa)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
any  summons,  appearance  notice,  pro- 
mise to  appear,  undertaking  or  recogni- 


54.  Le  paragraphe  457.8(2)  de  ladite  loi  est  c.  2  (2^  Supp), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Ordonnance 

annulant  une 

a)  le  tribunal,  le  juge  ou  le  juge  de  paix  ordonnance  de 
devant  qui  un  prévenu  subit  ou  va  subir  oJde^aéte^ntîon 
son  procès, 

fa)  le  juge  de  paix  présidant  l'enquête 
préliminaire  sur  toute  infraction,  non 
visée  à  l'article  457.7,  dont  un  prévenu 
est  inculpé,  ou, 

c)  avec  le  consentement  des  parties, 

(i)  tout  juge  de  paix,  ou 

(ii)  lorsque  le  prévenu  est  inculpé  d'une 
infraction  visée  à  l'article  457.7,  tout 
juge  présidant  une  cour  supérieure  de 
juridiction  criminelle  de  la  province, 

peut,  à  tout  moment  et  sur  présentation  de 
motifs  justificatifs,  annuler  toute  ordon- 
nance, enjoignant  que  le  prévenu  soit  provi- 
soirement mis  en  liberté  ou  détenu,  rendue 
antérieurement  en  vertu  de  la  présente 
Partie  et  rendre  toute  autre  ordonnance, 
prévue  dans  la  présente  Partie  et  enjoignant 
que  le  prévenu  soit  détenu  ou  mis  en  liberté 
jusqu'à  ce  que  son  procès  soit  terminé,  que 
le  tribunal,  le  juge  ou  le  juge  de  paix  estime 
justifiée.» 


55.  (1)  Les  alinéas  458(l)a)  et  b)  de  ladite  loi  c.  2  (2- Supp  ), 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit:  ^ 


«a)  a  violé  ou  est  sur  le  point  de  violer 
une  sommation  ou  citation  à  comparaître 
qui  lui  a  été  délivrée,  une  promesse  ou 
promesse  de  comparaître  qu'il  a  remise  ou 
un  engagement  qu'il  a  contracté,  ou 

fa)  a  commis  un  acte  criminel  après  avoir 
fait  l'objet  d'une  sommation  ou  d'une 
citation  à  comparaître,  ou  après  avoir 
remis  une  promesse  ou  promesse  de  com- 
paraître ou  contracté  un  engagement,» 

(2)  Les  alinéas  458(2)a)  et  fa)  de  ladite  loi  c  2(2.Supp.). 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  a  violé  ou  est  sur  le  point  de  violer 
une  sommation  ou  citation  à  comparaître 
qui  lui  a  été  délivrée,  une  promesse  ou 
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zance  that  was  issued  or  given  to  him  or 
entered  into  by  him,  or 

(6)  has  committed  an  indictable  offence 
after  any  summons,  appearance  notice, 
promise  to  appear,  undertaking  or  recog- 
nizance was  issued  or  given  to  him  or 
entered  into  by  him," 

(3)  Subsection  458(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  an  accused  described  in  para- 
graph (3Xa)  is  taken  before  a  judge  and  the 
judge  finds 

(a)  that  the  accused  has  violated  or  had 
been  about  to  violate  his  summons, 
appearance  notice,  promise  to  appear, 
undertaking  or  recognizance,  or 

(b)  that  there  are  reasonable  and  prob- 
able grounds  to  believe  that  the  accused 
has  committed  an  indictable  offence  after 
any  summons,  appearance  notice,  pro- 
mise to  appear,  undertaking  or  recogni- 
zance was  issued  or  given  to  him  or 
entered  into  by  him, 

he  shall  cancel  the  summons,  appearance 
notice,  promise  to  appear,  undertaking  or 
recognizance  and  order  that  the  accused  be 
detained  in  custody  unless  the  accused, 
having  been  given  a  reasonable  opportunity 
to  do  so,  shows  cause  why  his  detention  in 
custody  is  not  justified  within  the  meaning 
of  subsection  457(7). 

(4.1)  Where  the  judge  does  not  order  that 
the  accused  be  detained  in  custody  pursu- 
ant to  subsection  (4),  he  may  order  that  the 
accused  be  released  upon  his  giving  an 
undertaking  or  entering  into  a  recognizance 
described  in  any  of  paragraphs  457(2Xa)  to 
id)  with  such  conditions  described  in  subsec- 
tion 457(4)  or,  where  the  accused  was  at 
large  upon  an  undertaking  or  a  recogni- 
zance with  conditions,  such  additional  con- 
ditions, described  in  subsection  457(4),  as 
the  judge  considers  desirable. 

(4.2)  Any  order  made  under  subsection  (4) 
or  (4.1)  is  not  subject  to  review,  except  as 
provided  in  section  608.1. 


promesse  de  comparaître  qu'il  a  remise  ou 
un  engagement  qu'il  a  contracté,  ou 

b)  a  commis  un  acte  criminel  après  avoir 
fait  l'objet  d'une  sommation  ou  d'une 
citation  à  comparaître,  ou  après  avoir 
remis  une  promesse  ou  promesse  de  com- 
paraître, ou  contracté  un  engagement,» 

(3)  Le  paragraphe  458(4)  de  ladite  loi  est  c  2(2'Suppj 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(4)  Lorsqu'un  prévenu  visé  à  l'alinéa  Détention  du 
(3)a)  est  conduit  devant  un  juge  et  que 
celui-ci  conclut 

a)  que  le  prévenu  a  violé  ou  était  sur  le 
point  de  violer  la  sommation,  ou  citation 
à  comparaître,  dont  il  a  fait  l'objet,  la 
promesse  ou  promesse  de  comparaître 
qu'il  a  remise  ou  l'engagement  qu'il  a 
contracté,  ou 

b)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prévenu  a 
commis  un  acte  criminel  après  avoir  fait 
l'objet  d'une  sommation  ou  d'une  citation 
à  comparaître,  ou  après  avoir  remis  une 
promesse  ou  promesse  de  comparaître,  ou 
contracté  un  engagement, 

il  doit  annuler  ces  divers  actes  de  procédure 
et  ordonner  la  détention  sous  garde  du  pré- 
venu sauf  si  celui-ci,  à  qui  l'on  a  donné 
l'occasion  raisonnable  de  faire  valoir  des 
motifs  justifiant  que  sa  détention  n'est  pas 
justifiée  au  sens  du  paragraphe  457(7), 
arrive  à  le  faire. 

(4.1)  Si  le  juge  n'ordonne  pas  la  détention  Mise  en  liberté 

Il  ,  du  prévenu 

sous  garde  du  prévenu  en  conformité  du 
paragraphe  (4),  il  peut  ordonner  la  mise  en 
liberté  du  prévenu  sur  remise  de  la  promesse 
ou  de  l'engagement  visés  à  l'un  des  alinéas 
457(2)a)  à  d)  et  assortis  des  conditions  que 
prévoit  le  paragraphe  457(4)  ou,  lorsque  le 
prévenu  est  en  liberté  sur  remise  d'une  pro- 
messe ou  d'un  engagement  assortis  de  con- 
ditions, les  conditions  supplémentaires 
visées  au  paragraphe  457(4)  que  le  juge 
estime  souhaitables. 

(4.2)  Tout  ordonnance  rendue  en  vertu  Ordonnance  non 
des  paragraphes  (4)  ou  (4.1)  n'est  sujette  à  réiîs^n* 
révision  que  dans  le  cas  prévu  à  l'article 
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(4.3)  Where  the  judge  does  not  make  a 
finding  under  paragraph  (4Xa)  or  (6),  he 
shall  order  that  the  accused  be  released 
from  custody." 

(4)  Subsection  458(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Where  an  accused  described  in  sub- 
section (3),  other  than  an  accused  to  whom 
paragraph  (a)  of  that  subsection  applies,  is 
taken  before  the  justice  and  the  justice  finds 

(a)  that  the  accused  has  violated  or  had 
been  about  to  violate  his  summons, 
appearance  notice,  promise  to  appear, 
undertaking  or  recognizance,  or 

(b)  that  there  are  reasonable  and  prob- 
able grounds  to  believe  that  the  accused 
has  committed  an  indictable  offence  after 
any  summons,  appearance  notice,  pro- 
mise to  appear,  undertaking  or  recogni- 
zance was  issued  or  given  to  him  or 
entered  into  by  him, 

he  shall  cancel  the  summons,  appearance 
notice,  promise  to  appear,  undertaking  or 
recognizance  and  order  that  the  accused  be 
detained  in  custody  unless  the  accused, 
having  been  given  a  reasonable  opportunity 
to  do  so,  shows  cause  why  his  detention  in 
custody  is  not  justified  within  the  meaning 
of  subsection  457(7). 

(5.1)  Where  the  accused  shows  cause  why 
his  detention  in  custody  is  not  justified 
within  the  meaning  of  subsection  457(7),  the 
justice  shall  order  that  the  accused  be 
released  upon  his  giving  an  undertaking  or 
entering  into  a  recognizance  described  in 
any  of  paragraphs  457(2Xa)  to  id)  with  such 
conditions,  described  in  subsection  457(4), 
as  the  justice  considers  desirable." 

(5)  Subsection  458(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  the  justice  makes  an  order 
under  subsection  (5.1),  he  shall  include  in 
the  record  a  statement  of  his  reasons  for 
making  the  order,  and  subsection  457(6)  is 
applicable  mutatis  mutandis  in  respect 
thereof." 


(4.3)  Si  le  juge  ne  conclut  pas  dans  le  sens  Mise  en  liberté 
des  alinéas  (4)a)  ou  b),  il  doit  ordonner  la  "P"'^*^"" 
libération  du  prévenu.» 


(4)  Le  paragraphe  458(5)  de  ladite  loi  est  c  2(2«Supp.), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Pouvoirs  du  juge 
de  paix  après 
l'audition 


«(5)  Lorsqu'un  prévenu  visé  au  paragra- 
phe (3),  autre  qu'un  prévenu  visé  par  l'ali- 
néa a)  dudit  paragraphe  est  conduit  devant 
le  juge  de  paix  et  que  celui-ci  conclut 

a)  que  le  prévenu  a  violé  ou  était  sur  le 
point  de  violer  la  sommation,  ou  citation 
à  comparaître  dont  il  a  fait  l'objet,  la 
promesse  ou  promesse  de  comparaître 
qu'il  a  remise  ou  l'engagement  qu'il  a 
contracté,  ou 

b)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prévenu  a 
commis  un  acte  criminel  après  avoir  fait 
l'objet  d'une  sommation,  ou  d'une  cita- 
tion à  comparaître,  ou  après  avoir  remis 
une  promesse  ou  promesse  de  comparaî- 
tre, ou  contracté  un  engagement, 

il  doit  annuler  ces  divers  actes  de  procédure 
et  ordonner  la  détention  sous  garde  du  pré- 
venu sauf  SI  celui-ci,  à  qui  l'on  a  donné 
l'occasion  raisonnable  de  faire  valoir  des 
motifs  justifiant  que  sa  détention  n'est  pas 
justifiée  au  sens  du  paragraphe  457(7), 
arrive  à  le  faire. 

(5.1)  Lorsque  le  prévenu  réussit  à  faire  Mise  en  liberté 
valoir  que  sa  détention  sous  garde,  au  sens  "  pi^^^^n" 
du  paragraphe  457(7),  n'est  pas  justifiée,  le 
juge  de  paix  doit  ordonner  la  mise  en  liberté 
du  prévenu  sur  remise  de  la  promesse  ou  de 
l'engagement  visés  à  l'un  ou  l'autre  des 
alinéas  457(2)a)  à  d)  et  assortis  des  condi- 
tions que  prévoit  le  paragraphe  457(4)  que 
le  juge  de  paix  estime  souhaitables.» 

(5)  Le  paragraphe  458(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsque  le  juge  de  paix  rend  une  Motifs 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (5.1),  il 
doit  verser  au  dossier  un  exposé  des  raisons 
qui  ont  motivé  son  ordonnance,  et  le  para- 
graphe 457(6)  s'applique,  mutatis  mutandis  à 
cet  égard.» 
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(6)  Subsection  458(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  Section  457.5  applies  in  respect  of 
any  order  made  under  subsection  (5)  or  (5.1) 
as  though  the  order  were  an  order  made  by 
a  justice  under  subsection  457(2)  or  (5),  and 
section  457.6  applies  in  respect  of  any  order 
made  under  subsection  (5.1)  as  though  the 
order  were  an  order  made  by  a  justice  under 
subsection  457(2)." 


56.  Subsection  459(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  A  judge  before  whom  an  accused  is 
taken  pursuant  to  a  warrant  issued  under 
subsection  (5)  or  pursuant  to  subsection  (6) 
may,  where  the  accused  shows  cause  why  his 
detention  in  custody  is  not  justified  within 
the  meaning  of  subsection  457(7),  order  that 
the  accused  be  released  upon  his  giving  an 
undertaking  or  entermg  into  a  recognizance 
described  in  any  of  paragraphs  457(2Xa)  to 
(d)  with  such  conditions,  described  in  subsec- 
tion 457(4),  as  the  judge  considers 
desirable." 

57.  Subsection  461(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"461.  (1)  Where  a  warrant  for  the  arrest 
of  an  accused  cannot  be  executed  in  accord- 
ance with  section  456.3,  a  justice  within 
whose  jurisdiction  the  accused  is  or  is 
believed  to  be  shall,  upon  application,  and 
upon  proof  on  oath  or  by  affidavit  of  the 
signature  of  the  justice  who  issued  the  war- 
rant, authorize  the  execution  of  the  warrant 
within  his  jurisdiction  by  making  an 
endorsement,  which  may  be  in  Form  25, 
upon  the  warrant." 

58.  (1)  Paragraphs  465(1  XW  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  adjourn  the  inquiry  from  time  to 
time  and  change  the  place  of  hearing, 
where  it  appears  to  be  desirable  to  do  so 
by  reason  of  the  absence  of  a  witness,  the 


(6)  Le  paragraphe  458(9)  de  ladite  loi  est  t  2(2'Supp), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(9)  L'article  457.5  s'applique  à  toute  Dispositions 

j  1  .1  applicables  aux 

ordonnance  rendue  en  vertu  des  paragra-  ordonnances 
phes  (5)  ou  (5.1)  comme  s'il  s'agissait  d'une  rendues  en  ver 

1  1  •  1         ■  du  présent 

ordonnance  rendue  par  un  juge  de  paix  en  article 
vertu  des  paragraphes  457(2)  ou  (5)  et  l'arti- 
cle 457.6  s'applique  à  toute  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (5.1)  comme 
s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  rendue  par 
un  juge  de  paix  en  vertu  du  paragraphe 
457(2).» 

56.  Le  paragraphe  459(7)  de  ladite  loi  est  c.  2(2' Supp), 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(7)  Un  juge  devant  lequel  un  prévenu  est  Audition  et 
conduit  en  application  d'un  mandat  décerné  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  (5)  ou  en  applica- 
tion du  paragraphe  (6)  peut,  lorsque  le  pré- 
venu fait  valoir  que  sa  détention  sous  garde 
est  injustifiée  au  sens  du  paragraphe  457(7), 
ordonner  sa  mise  en  liberté  sur  remise  de  la 
promesse  ou  de  l'engagement  visés  à  l'un 
des  alinéas  457(2)a)  à  d)  et  assortis  des 
conditions  que  prévoit  le  paragraphe  457(4) 
que  le  juge  estime  souhaitables." 

57.  Le  paragraphe  461(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«461.  (1)  Lorsqu'un  mandat  pour  l'arres-  Mandat  visé 
tation  d'un  prévenu  ne  peut  pas  être  exé- 
cuté conformément  à  l'article  456.3,  un  juge 
de  paix  dans  le  ressort  duquel  l'accusé  se 
trouve  ou  est  présumé  se  trouver,  doit,  sur 
demande,  et  sur  preuve  sous  serment  ou  par 
affidavit  de  la  signature  du  juge  de  paix  qui 
a  décerné  le  mandat,  autoriser  l'exécution 
du  mandat  dans  les  limites  de  sa  juridiction, 
en  apposant  à  l'endos  du  mandat  un  visa 
qui  peut  suivre  selon  la  formule  25.» 

58.  (1)  Les  alinéas  465(1)6)  et  c)  sont  abro-  c.2(2.Supp), 

,      ,  .       .  art.  6 

ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«W  ajourner  l'enquête  de  temps  à  autre 
et  changer  le  lieu  de  l'audition,  lorsque  la 
chose  paraît  opportune  en  raison  de  l'ab- 
sence d'un  témoin,  de  l'impossibilité  pour 
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inability  of  a  witness  who  is  ill  to  attend 
at  the  place  where  the  justice  usually  sits, 
or  for  any  other  sufficient  reason,  but  no 
such  adjournment  shall  be  for  more  than 
eight  clear  days  unless 

(i)  the  accused,  whether  or  not  he  is  in 
custody,  and  the  prosecutor  consent  to 
the  proposed  adjournment,  or 

(ii)  the  accused  is  remanded  for  obser- 
vation under  subparagraph  (cXi); 

(c)  by  order  in  writing, 

(i)  direct  an  accused  to  attend,  at  a 
place  or  before  a  person  specified  in  the 
order  and  within  a  time  specified  there- 
in, for  observation,  or 

(ii)  remand  an  accused  to  such  custody 
as  the  justice  directs  for  observation  for 
a  period  not  exceeding  thirty  days, 

where,  in  his  opinion,  supported  by  the 
evidence,  or  where  the  prosecutor  and  the 
accused  consent,  by  the  report  in  writing, 
of  at  least  one  duly  qualified  medical 
practitioner,  there  is  reason  to  believe 
that 

(iii)  the  accused  may  be  mentally  ill,  or 

(iv)  the  balance  of  the  mind  of  the 
accused  may  be  disturbed,  where  the 
accused  is  a  female  person  charged 
with  an  offence  arising  out  of  the  death 
of  her  newly-born  child;" 

(2)  Subsection  465(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  paragraph  (IXc),  a 
justice  acting  under  this  Part  may  remand 
an  accused  in  accordance  with  that 
paragraph 

(a)  for  a  period  not  exceeding  thirty  days 
without  having  heard  the  evidence  or  con- 
sidered the  report  of  a  duly  qualified 
medical  practitioner  where  compelling  cir- 
cumstances exist  for  so  doing  and  where  a 
medical  practitioner  is  not  readily  avail- 
able to  examine  the  accused  and  give 
evidence  or  submit  a  report;  and 

(6)  for  a  period  of  more  than  thirty  days 
but  not  exceeding  sixty  days  where  he  is 
satisfied   that   observation   for   such  a 


un  témoin  malade  d'être  présent  à  l'en- 
droit où  le  juge  de  paix  siège  ordinaire- 
ment, ou  pour  tout  autre  motif  suffisant, 
mais  nul  ajournement  de  ce  genre  ne  doit 
être  de  plus  de  huit  jours  francs,  à  moins 
que  le  prévenu 

(i)  sous  garde  ou  non,  et  le  poursuivant 
ne  consentent  à  l'ajournement  projeté, 
ou 

(ii)  ne  soit  renvoyé  pour  observation 
suivant  le  sous-alinéa  cXi); 

c)  dans  une  ordonnance  par  écrit  adres- 
sée à  un  prévenu, 

(i)  lui  ordonner  de  se  présenter  pour 
observation  devant  la  personne  aux  lieu 
et  date  indiqués,  ou 

(ii)  le  renvoyer  à  la  garde  qu'il  prescrit 
pour  observation  pendant  trente  jours 
au  plus, 

lorsque,  suivant  son  opinion,  appuyée  par 
le  témoignage  ou  lorsque  le  poursuivant 
et  le  prévenu  y  consentent,  par  le  rapport 
écrit  d'au  moins  un  médecin  dûment  qua- 
lifié, il  y  a  des  motifs  de  croire 

(iii)  que  le  prévenu  peut  être  atteint 
d'une  maladie  mentale,  ou 

(iv)  que  le  prévenu,  lorsqu'il  s'agit 
d'une  personne  du  sexe  féminin  incul- 
pée d'une  infraction  découlant  de  la 
mort  de  son  enfant  nouveau-né,  est 
mentalement  déséquilibré;» 

(2)  Le  paragraphe  465(2)  de  ladite  loi  est  i972,c.i3 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Nonobstant  l'alinéa  (I)c),  un  juge  de  Renvoi  pour 
paix  agissant  en  vertu  de  la  présente  Partie  "  '°" 
peut  renvoyer  un  prévenu  en  conformité  de 
cet  alinéa 

a)  pour  une  période  d'au  plus  trente  jours 
sans  avoir  entendu  le  témoignage  ou  exa- 
miné le  rapport  d'un  médecin  dûment 
qualifié,  lorsque  les  circonstances  l'exi- 
gent et  qu'il  ne  se  trouve  pas  de  médecin 
qui  puisse  à  bref  délai  examiner  le  pré- 
venu et  rendre  témoignage  ou  présenter 
un  rapport;  et 

b)  pour  une  période  de  plus  de  trente 
jours  ne  dépassant  pas  soixante  jours, 
lorsqu'il    est    convaincu    qu'une  telle 
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Direct  issue  to 
be  tried 


Section  543 
applicable 


period  is  required  in  all  the  circumstances 
of  the  case  and  his  opinion  is  supported 
by  the  evidence  or,  where  the  prosecutor 
and  the  accused  consent,  by  the  report  in 
writing,  of  at  least  one  duly  qualified 
medical  practitioner. 


(3)  Where,  as  a  result  of  observations 
made  pursuant  to  an  order  issued  under 
paragraph  (IXc),  it  appears  to  a  justice  that 
there  is  sufficient  reason  to  doubt  that  the 
accused  is,  on  account  of  insanity,  capable 
of  conducting  his  defence,  the  justice  shall 
direct  that  an  issue  be  tried  whether  the 
accused  is  then,  on  account  of  insanity, 
unfit  to  conduct  his  defence  at  the  prelim- 
inary inquiry. 

(4)  Where  the  justice  directs  the  trial  of 
an  issue  under  subsection  (3),  he  shall  pro- 
ceed in  accordance  with  section  543  in  so  far 
as  that  section  may  be  applied." 


période  d'observation  est  requise  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances  de  l'af- 
faire et  que  son  opinion  est  appuyée  par 
le  témoignage  ou,  lorsque  le  poursuivant 
et  le  prévenu  y  consentent,  par  le  rapport 
écrit  d'au  moins  un  médecin  dûment 
qualifié. 

(3)  Le  juge  de  paix,  qui,  compte  tenu  des  Question 
observations  faites  à  la  suite  de  l'ordon-  ^ 
nance  rendue  conformément  à  l'alinéa  (l)c), 
a  des  raisons  suffisantes  de  douter  de  la 
capacité  du  prévenu,  pour  cause  d'alinéa- 
tion  mentale,  de  mener  sa  défense,  doit 
ordonner  que  cette  question  soit  tranchée 
dès  l'enquête  préliminaire. 


(4)  Le  juge  de  paix  qui  ordonne  qu'une  Application  de 
question  soit  tranchée  conformément  au 
paragraphe  (3)  doit  se  conformer  à  l'article 
543  dans  la  mesure  où  il  peut  s'appliquer.» 


Accused 
absconding 
during  inquiry 


59.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  471 
thereof,  the  following  heading  and  section: 

"Absconding  Accused 

471.1  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  where  an  accused, 
whether  or  not  he  is  charged  jointly  with 
another,  absconds  during  the  course  of  a 
preliminary  inquiry  into  an  offence  with 
which  he  is  charged, 

(a)  he  shall  be  deemed  to  have  waived  his 
right  to  be  present  at  the  inquiry;  and 

(6)  the  justice 

(i)  may  continue  the  inquiry  and,  when 
all  the  evidence  has  been  taken,  shall 
dispose  of  the  inquiry  in  accordance 
with  section  475,  or 

(ii)  if  a  warrant  is  issued  for  the  arrest 
of  the  accused,  may  adjourn  the  inqui- 
ry to  await  his  appearance, 

but  where  the  inquiry  is  adjourned  pursuant 
to  subparagraph  (6Xii),  the  justice  may  con- 
tinue it  at  any  time  pursuant  to  subpara- 
graph (6Xi)  if  he  is  satisfied  that  it  would  no 
longer  be  in  the  interests  of  justice  to  await 
the  appearance  of  the  accused. 


59.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  471,  de  la  rubrique  et 
de  l'article  suivants: 

"Prévenu  qui  s'esquive 
471.1  (1)  Nonobstant  la  présente  loi,  lors-  Absencedu 

,  ,  .        ,    ,  .  prévenu  au 

qu  un  prévenu,  inculpe  conjointement  ou  cours  de 
non,    s'esquive    au    cours    de    l'enquête  l'enquête 
préliminaire, 

a)  ce  dernier  est  réputé  avoir  renoncé  à 
son  droit  d'y  assister,  et 

b)  le  juge  de  paix 

(i)  peut  la  poursuivre  et,  quand  toute 
la  preuve  a  été  recueillie,  doit  la  mener 
à  terme  conformément  à  l'article  475, 
ou 

(ii)  en  cas  de  délivrance  d'un  mandat 
d'arrestation,  peut  l'ajourner  jusqu'à  sa 
comparution, 

mais  peut,  dans  ce  dernier  cas,  la  reprendre 
et  la  mener  à  terme  conformément  au  sous- 
alinéa  6Xi),  dès  qu'il  estime  qu'il  est  dans 
l'intérêt  de  la  justice  de  le  faire. 
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Adverse 
inference 


Accused  not 
entitled  to 
rc-opening 


Counsel  for 
accused  may 
continue  to  act 


Provisions  of 
subsections 
469(1)  and  (2) 
not  applicable 


(2)  Where  the  justice  continues  a  prehm- 
inary  inquiry  pursuant  to  subsection  (1),  he 
may  draw  an  inference  adverse  to  the 
accused  from  the  fact  that  he  has 
absconded. 

(3)  Where  an  accused  reappears  at  a  pre- 
Hminary  inquiry  that  is  continuing  pursu- 
ant to  subsection  (1),  he  is  not  entitled  to 
have  any  part  of  the  proceedings  that  was 
conducted  in  his  absence  re-opened  unless 
the  justice  is  satisfied  that  because  of  excep- 
tional circumstances  it  is  in  the  interests  of 
justice  to  re-open  the  inquiry. 

(4)  Where  the  accused  has  absconded 
during  the  course  of  a  preliminary  inquiry 
and  the  justice  continues  the  inquiry,  coun- 
sel for  the  accused  is  not  thereby  deprived  of 
any  authority  he  may  have  to  continue  to 
act  for  the  accused  in  the  proceedings. 

(5)  Where,  at  the  conclusion  of  the  evi- 
dence on  the  part  of  the  prosecution  at  a 
preliminary  inquiry  that  has  been  con- 
tinued pursuant  to  subsection  (1),  the 
accused  is  absent,  the  provisions  of  subsec- 
tions 469(1)  and  (2)  do  not  apply  but,  if 
counsel  for  the  accused  is  present,  he  shall 
be  given  an  opportunity  to  call  witnesses  on 
behalf  of  the  accused  and  the  provisions  of 
subsection  469(4)  apply  mutatis  mutandis." 


(2)  Le  juge  de  paix  qui  poursuit  l'enquête  Conclusion 

, ,      •      •  j-        .         i  1  défavorable 

préliminaire  conformément  au  paragraphe 
(1)  peut  tirer  une  conclusion  défavorable  au 
prévenu  du  fait  qu'il  s'est  esquivé. 


(3)  Le  prévenu  qui  ne  comparaît  plus  à  impossibilité 

,,  ^1-     •  1  1  11  pour  le  prévenu 

l  enquete  préliminaire  alors  qu  elle  se  pour-  de  faire  rouvrir 
suit  conformément  au  paragraphe  (1),  ne  les  procédures 
peut  faire  rouvrir  les  procédures  menées  en 
son  absence  que  si  le  juge  de  paix  est 
convaincu  qu'il  est  dans  l'intérêt  de  la  jus- 
tice de  le  faire  en  raison  de  circonstances 
exceptionnelles. 

(4)  Lorsque  le  prévenu  s'est  esquivé  lors  L'avocat  peut 

,,,  ,.  ,  continuera 

de  r enquête  préliminaire  et  que  le  juge  de  représenter  le 
paix  continue  l'enquête,  son  avocat  conserve  prévenu 
le  pouvoir  de  le  représenter  au  cours  des 
procédures. 


(5)  En  cas  d'absence  du  prévenu  lors  de  la  Non-appiication 

,11  ,  ■        ,    des  paragraphes 

conclusion  de  la  preuve  du  poursuivant  459 (i) et (2) 
receuillie  au  cours  d'une  enquête  prélimi- 
naire poursuivie  conformément  au  paragra- 
phe (1),  les  paragraphes  469(1)  et  (2)  ne 
s'appliquent  pas,  toutefois,  s'il  est  présent, 
l'avocat  du  prévenu  a  la  possibilité  d'appel- 
1er  des  témoins  en  son  nom,  le  paragraphe 
469(4)  s'appliquant  mutatis  mutandis." 


Adjournment  if 
accused  misled 


59.1  Section  474  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"474.  Where  it  appears  to  the  justice 
that  the  accused  has  been  deceived  or 
misled  by  any  irregularity,  defect  or  vari- 
ance mentioned  in  section  473,  he  may 
adjourn  the  inquiry  and  may  remand  the 
accused  or  grant  him  interim  release  in 
accordance  with  Part  XIV." 


59.1  L'article  474  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«474.  Le  juge  peut  ajourner  l'enquête  et  Ajournement, 

1  ,  1 , ,      ,  ■  1    •    prévenu  induit 

renvoyer  le  prévenu  en  detention  ou  lui  en  erreur 
accorder  une  liberté  provisoire  en  vertu  de  la 
Partie  XIV  dans  les  cas  où  il  estime  que  les 
irrégularités,  défauts  ou  divergences  visés  à 
l'article  473  ont  trompé  le  prévenu  ou  l'ont 
induit  en  erreur.» 


60.  Subsection  477(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Recognizance  of  "477.  (1)  Where  an  accused  is  committed 

Witness  ■ 

for  trial  or  is  ordered  to  stand  trial,  the 
justice  who  held  the  preliminary  inquiry 
may  require  any  witness  whose  evidence  is, 
in  his  opinion,  material  to  enter  into  a 
recognizance  to  give  evidence  at  the  trial  of 
the  accused  and  to  comply  with  such  reason- 


60.  Le  paragraphe  477(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«477.  (1)  En  cas  de  renvoi  d'un  prévenu  Engagement  de 

,  ■  ,  III  1    .    la  part  de 

pour  subir  son  procès  ou  d  ordonnance  lui  témoins 
enjoignant  de  le  subir,  le  juge  de  paix  qui  a 
tenu  l'enquête  préliminaire  peut  exiger  que 
tout  témoin  dont  la  déposition  est,  d'après 
lui,  essentielle,  contracte  l'engagement  de 
rendre  témoignage  au  procès  de  ce  prévenu 
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able  conditions  prescribed  in  the  recogni- 
zance as  the  justice  considers  desirable  for 
securing  the  attendance  of  the  witness  to 
give  evidence  at  the  trial  of  the  accused." 


61.  Paragraph  (a)  of  the  definition  "judge" 
in  section  482  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  in  the  Province  of  Ontario,  a  judge  of 
the  superior  court  of  criminal  jurisdiction 
of  the  Province  or  a  judge  or  junior  judge 
of  a  county  or  district  court," 


et  de  se  conformer  aux  conditions  raisonna- 
bles prévues  dans  celui-ci  que  le  juge  estime 
souhaitables  pour  garantir  la  comparution 
et  le  témoignage  du  témoin  lors  du  procès 
prévenu.» 

61.  L'alinéa  a)  de  la  définition  du  mot 
«juge»  à  l'article  482  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  dans  la  province  d'Ontario,  un  juge 
de  cour  supérieure  de  juridiction  crimi- 
nelle de  la  province  ou  un  juge  ou  un  juge 
d'une  cour  de  comté  ou  de  district,» 


62.  Paragraphs  483(a)  and  (6)  and  ail  that 
portion  of  paragraph  483(f)  of  the  said  Act 
preceding  subparagraph  (iv)  thereof  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


62.  Les  alinéas  483a)  et  b)  et  la  partie  de  i972,  c.  i3, 
l'alinéa  483c)  de  ladite  loi  qui  précèdent  le       *  " 
sous-alinéa  (iv)  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 


"(a)  with 

(i)  theft,  other  than  theft  of  cattle, 

(ii)  obtaining  money  or  property  by 
false  pretences, 

(lii)  unlawfully  having  in  his  possession 
any  property  or  thing  or  any  proceeds 
of  any  property  or  thing  knowing  that 
all  or  a  part  of  the  property  or  thing  or 
of  the  proceeds  was  obtained  by  or 
derived  directly  or  indirectly  from  the 
commission  in  Canada  of  an  offence 
punishable  by  indictment,  or 
(iv)  having,  by  deceit,  falsehood  or 
other  fraudulent  means,  defrauded  the 
public  or  any  person,  whether  ascer- 
tained or  not,  of  any  property,  money 
or  valuable  security, 

where  the  subject-matter  of  the  offence  is 
not  a  testamentary  instrument  and  where 
the  alleged  value  thereof  does  not  exceed 
two  hundred  dollars; 

(6)  with  an  attempt  to  commit  any  offence 
referred  to  in  paragraph  (a);  or 
(c)  with  an  offence  under 

Garmnghou.se  (i)  seCtion  185, 

Bookmaking,  etc.  (ii)  section  1 86, 

Belling  (iii)  section  187," 


«a)  d'avoir 

(i)  commis  un  vol,  à  l'exception  d'un 
vol  de  bestiaux, 

(ii)  obtenu  de  l'argent  ou  des  biens  par 
de  faux-semblants, 

(lii)  illégalement  en  sa  possession  un 
bien,  une  chose  ou  leur  produit  sachant 
que  tout  ou  partie  d'entre  eux  ont  été 
obtenus  par  la  perpétration  au  Canada 
d'une  infraction  punissable  par  voie  de 
mise  en  accusation,  ou 
(iv)  par  supercherie,  mensonge  ou  autre 
moyen  dolosif,  frustré  le  public  ou  toute 
personne,  même  indéterminée,  de  quel- 
que bien,  argent  ou  valeur, 

lorsque  l'objet  de  l'infraction  n'est  pas  un 
titre  testamentaire  et  que  sa  valeur  ne 
dépasse  pas  deux  cents  dollars; 

b)  d'avoir  tenté  de  commettre  une  infrac- 
tion visée  à  l'alinéa  a);  ou 

c)  d'une  infraction  prévue  par 

(i)  l'article  185,  Maison  de  jeu 

(ii)  l'article  186,  Bookmakmg,  etc. 

(m)  l'article  187,»  P»" 
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Preferring 
indictment  in 
certain 
provinces 


Summons  or 
warrant 


Part  XIV  to 
apply 


Interim  release 


63.  Subsection  507(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"507.  (1)  In  the  Provinces  of  Newfound- 
land, Prince  Edward  Island,  New  Bruns- 
wick, Quebec,  Ontario,  Manitoba,  Saskatch- 
ewan, Alberta  and  British  Columbia  and  in 
the  Yukon  Territory  and  Northwest  Territo- 
ries it  is  not  necessary  to  prefer  a  bill  of 
indictment  before  a  grand  jury,  but  it  is 
sufficient  if  the  trial  of  an  accused  is  com- 
menced by  an  indictment  in  writing  setting 
forth  the  offence  with  which  he  is  charged." 


64.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  507 
thereof,  the  following  section: 

"507.1  (1)  Where  an  indictment  has  been 
presented  to  a  court,  a  judge  of  the  court,  if 
he  considers  it  necessary,  may  issue 

(a)  a  summons  addressed  to  the  accused, 
or 

(6)  a  warrant  for  the  arrest  of  the  accused 
to  compel  the  accused  to  attend  before 
him  to  answer  the  charge  described  in  the 
indictment. 

(2)  The  provisions  of  Part  XIV  apply 
mutatis  mutandis  where  a  summons  or  war- 
rant IS  issued  under  subsection  (1)." 


64.1  Section  526  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(3)  Where  an  accused  is  arrested  under 
a  warrant  issued  under  subsection  (1),  a 
judge  of  the  court  that  issued  the  warrant 
may  order  that  the  accused  be  released 
upon  his  giving  an  undertaking  that  he  will 
do  any  one  or  more  of  the  following  things 
as  specified  in  the  order,  namely, 

(a)  report  at  times  to  be  stated  in  the 
order  to  a  peace  officer  or  other  person 
designated  in  the  order; 

(6)  remain  within  a  territorial  jurisdiction 
specified  in  the  order; 

(c)  notify  the  peace  officer  or  other  person 
designated  under  paragraph  (a)  of  any 


63.  Le  paragraphe  507(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«507.  (1)  Dans  les  provinces  de  Terre-  Présentation 
Neuve,  de  l'île-du-Prince-Édouard,  du  Nou-  d'accusation 
veau-Brunswick,  de  Québec,  d'Ontario,  du  dans  certaines 
Manitoba,  de  la  Saskatchewan,  d'Alberta  et  p™"'"*^^^ 
de  la  Colombie-Britannique,  ainsi  que  dans 
le  territoire  du  Yukon  et  les  territoires  du 
Nord-Ouest,  il  n'est  pas  nécessaire  de  pré- 
senter un  projet  d'acte  d'accusation  devant 
un  grand  jury,  mais  il  suffit  que  le  procès 
d'un  prévenu  commence  par  un  acte  d'accu- 
sation écrit,  énonçant  l'infraction  dont  il  est 
inculpé." 

64.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  507,  de  l'article 
suivant: 

«507.1  (1)  Après  le  dépôt  de  l'acte  d'accu-  Sommation  ou 
sation,  le  juge  peut,  dans  les  cas  où  il 
l'estime  nécessaire, 

a)  sommer  le  prévenu  de  comparaître 
devant  lui,  ou 

b)  lancer  un  mandat  d'arrestation  contre 
le  prévenu  afin  de  l'obliger  à  se  présenter 
devant  lui  et  à  répondre  à  l'inculpation 
formulée  dans  l'acte. 

(2)  Les  dispositions  de  la  Partie  XIV  Application  de 
s'appliquent  mutatis  mutandis  lorsque  som- 
mations ou  mandats  sont  délivrés  conformé- 
ment au  paragraphe  (1).» 

64.1  L'article  526  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 


«(3)  Un  juge  de  la  cour  qui  lance  le 
mandat  d'arrestation  prévu  au  paragraphe 
(1)  peut  ordonner  la  remise  en  liberté  du 
prévenu  qui  s'engage  à  se  conformer  à  l'or- 
dre de  la  cour  lui  enjoignant  d'accomplir  un 
ou  plusieurs  des  actes  suivants: 

a)  se  présenter,  aux  moments  indiqués 
dans  l'ordonnance,  à  un  agent  de  la  paix 
ou  à  une  autre  personne  désignés  dans 
l'ordonnance; 

b)  rester  dans  la  juridiction  territoriale 
spécifiée  dans  l'ordonnance; 

c)  notifier  à  l'agent  de  ba  paix  ou  autre 
personne  désignés  en  vertu  de  l'alinéa  a) 


Liberté 
provisoire 
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change  in  his  address  or  his  employment 
or  occupation; 

(d)  abstain  from  communicating  with  any 
witness  or  other  person  expressly  named 
in  the  order  except  in  accordance  with 
such  conditions  specified  in  the  order  as 
the  judge  deems  necessary; 

(e)  where  the  accused  is  the  holder  of  a 
passport,  deposit  his  passport  as  specified 
in  the  order;  and 

(/)  comply  with  such  other  reasonable 
conditions  specified  in  the  order  as  the 
judge  considers  desirable." 


65.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  526 
thereof,  the  following  section: 

Election  deemed  "526.1  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Act,  where  a  person  to  whom  subsection 
526(1)  applies  has  elected  or  is  deemed  to 
have  elected  to  be  tried  by  a  court  composed 
of  a  judge  and  jury  and,  at  the  time  he 
failed  to  appear  or  to  remain  in  attendance 
for  his  trial,  he  had  not  re-elected  to  be  tried 
by  a  court  composed  of  a  judge  without  a 
jury  or  a  magistrate  without  a  jury,  he  shall 
not  be  tried  by  a  court  composed  of  a  judge 
and  jury  unless 

(a)  he  establishes  to  the  satisfaction  of  a 
judge  of  the  court  in  which  he  is  indicted 
that  there  was  a  legitimate  excuse  for  his 
failure  to  appear  or  remain  in  attendance 
for  his  trial;  or 

(W  the  Attorney  General  requires  pursu- 
ant to  section  498  that  the  accused  be 
tried  by  a  court  composed  of  a  judge  and 
jury. 

i'^*""'  (2)  An  accused  who  may  not  be  tried  by  a 

court  composed  of  a  judge  and  jury,  pursu- 
ant to  subsection  (1),  is  deemed  to  have 
elected  under  section  464  to  be  tried  by  a 
judge  of  the  court  in  which  he  is  indicted 
without  a  jury  and  subsection  490(5)  does 
not  apply." 

66.  Section  527  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (1)  thereof,  the  following  subsection: 


tout  changement  d'adresse,  d'emploi  ou 
d'occupation; 

d)  s'abstenir  de  communiquer  avec  quel- 
que témoin  ou  autre  personne  expressé- 
ment nommés  dans  l'ordonnance  si  ce 
n'est  en  conformité  de  telles  conditions 
spécifiées  dans  l'ordonnance  que  le  juge 
estime  nécessaires; 

e)  lorsque  le  prévenu  est  détenteur  d'un 
passeport,  déposer  son  passeport  ainsi  que 
le  spécifie  l'ordonnance;  et 

f)  observer  telles  autres  conditions  raison- 
nables, spécifiées  dans  l'ordonnance,  que 
le  juge  estime  opportunes.» 

65.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée,  par 
l'addition,  après  l'article  526,  de  l'article 
suivant: 

«526.1  (1)  Nonobstant  la  présente  loi,  la   Renonciation  au 

personne  visée  au  paragraphe  526(1)  qui  a,  °"' 
ou  est  réputée  avoir,  choisi  d'être  jugée  par 
une  cour  composée  d'un  juge  et  d'un  jury  et 
qui  n'a  pas  choisi  ensuite  au  moment  de  sa 
non-comparution  ou  de  son  absence  au 
procès,  d'être  jugée  par  une  cour  composée 
d'un  juge,  ou  d'un  magistrat,  sans  jury  ne 
sera  jugée  selon  son  premier  choix  que 

a)  si  elle  prouve  à  la  satisfaction  d'un 
juge  de  la  cour  devant  laquelle  elle  est 
mise  en  accusation  l'existence  d'excuses 
légitimes;  ou 

b)  si  le  procureur  général  le  requiert,  con- 
formément à  l'article  498. 


(2)  Le  prévenu  qui  peut  ne  pas  être  jugé  i<i«™ 
par  une  cour  composée  d'un  juge  et  d'un 
jury,  conformément  au  paragraphe  (1),  est 
réputé  avoir  choisi  en  vertu  de  l'article  464, 
d'être  jugé  par  un  juge  de  la  cour  devant 
laquelle  il  a  été  mis  en  accusation  sans  jury 
et  le  paragraphe  490(5)  ne  s'applique  pas.» 

66.  L'article  527  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition,  après  le  paragraphe  (1),  du 
paragraphe  suivant: 
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Reasons  to  be  "(1.1)  Where  an  accused  is  charged  with 

an  offence  mentioned  in  subsection  142(1) 
and  no  order  is  made  pursuant  to  an 
application  under  subsection  (1)  of  this  sec- 
tion, the  court  or  judge,  as  the  case  may  be, 
shall  state,  by  reference  to  the  circum- 
stances of  the  case,  the  reason  for  not 
making  the  order." 

67.  All  that  portion  of  paragraph  531(W  of 
the  said  Act  preceding  subparagraph  (i)  there- 
of is  repealed  and  the  foUowmg  substituted 
therefor: 

"(b)  to  receive,  on  payment  of  a  rea.son- 
able  fee  determined  in  accordance  with  a 
tariff  of  fees  fixed  or  approved  by  the 
Attorney  General  of  the  province,  a 
copy" 

1972.  c.  13.  s.  44  68.  Subsections  543(2)  and  (2.1)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Direction  or 
remand  for 
observation 


Idem 


"(2)  A  court,  judge  or  magistrate  may,  at 
any  time  before  verdict  or  sentence,  when  of 
the  opinion,  supported  by  the  evidence  or, 
where  the  prosecutor  and  the  accused  con- 
sent, by  the  report  in  writing,  of  at  least  one 
duly  qualified  medical  practitioner,  that 
there  is  reason  to  believe  that 

(a)  an  accused  is  mentally  ill,  or 

(6)  the  balance  of  the  mind  of  an  accused 
is  disturbed,  where  the  accused  is  a 
female  person  charged  with  an  offence 
arising  out  of  the  death  of  her  newly-born 
child, 
by  order  in  writing 

(c)  direct  the  accused  to  attend,  at  a 
place  or  before  a  person  specified  in  the 
order  and  within  a  time  specified  therein, 
for  observation,  or 

(d)  remand  the  accused  to  such  custody 
as  the  court,  judge  or  magistrate  directs 
for  observation  for  a  period  not  exceeding 
thirty  days. 

(2.1)  Notwithstanding  subsection  (2),  a 
court,  judge  or  magistrate  may  remand  an 
accused  in  accordance  with  that  subsection 

(a)  for  a  period  not  exceeding  thirty  days 
without  having  heard  the  evidence  or  con- 
sidered the  report  of  a  duly  qualifie/^ 


«(1.1)  En  cas  d'infraction  tombant  sous  le  Motifs 
coup  du  paragraphe  142(1),  la  cour  ou  le 
juge,  qui  ne  rend  pas  l'ordonnance  deman- 
dée en  vertu  du  paragraphe  (1)  du  présent 
article  doit  en  exposer  les  motifs  en  faisant 
appel  aux  circonstances  de  l'espèce.» 


67.  La  partie  de  l'alinéa  5316)  de  ladite  loi 
qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«6)  de  recevoir,  sur  paiement  d'une  taxe 
raisonnable,  déterminé  d'après  un  tarif 
fixé  ou  approuvé  par  le  procureur  général 
de  la  province  une  copie» 


68.  Les  paragraphes  543(2)  et  (2.1)  de  ladite  '972.  c.  i3, 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Une  cour,  un  juge  ou  un  magistrat   Ordonnance  aux 

peuvent,  à  tout  moment  avant  le  verdict  ou  °  ™ 
la  sentence,  lorsque,  suivant  leur  opinion, 
appuyée  par  le  témoignage  ou  lorsque  le 
poursuivant  et  le  prévenu  y  consentent,  par 
le  rapport  écrit  d'au  moins  un  médecin 
dûment  qualifié,  il  y  a  des  motifs  de  croire 

a)  que  le  prévenu  est  atteint  d'une  mala- 
die mentale,  ou 

b)  que  le  prévenu,  lorsqu'il  s'agit  d'une 
personne  du  sexe  féminin  inculpée  d'une 
infraction  découlant  de  la  mort  de  son 
enfant  nouveau-né,  est  mentalement 
déséquilibré, 

dans  une  ordonnance  par  écrit  adressée  à 
un  prévenu 

c)  lui  ordonner  de  se  présenter  pour 
observation  devant  la  personne,  aux  lieu 
et  date  indiqués,  ou 

d)  le  renvoyer  à  la  garde  qu'ils  prescri- 
vent pour  observation  pendant  trente 
jours  au  plus. 

(2.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  une  i'^^™ 
cour,  un  juge  ou  un  magistrat  peuvent  ren- 
voyer  un   accusé   en   conformité   de  ce 
paragraphe 

a)  pour  une  période  d'au  plus  trente  jours 
sans  avoir  entendu  le  témoignage  ou  exa- 
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medical  practitioner  where  compelling  cir- 
cumstances exist  for  so  doing  and  where  a 
medical  practitioner  is  not  readily  avail- 
able to  examine  the  accused  and  give 
evidence  or  submit  a  report;  and 

(b)  for  a  period  of  more  than  thirty  days 
but  not  exceeding  sixty  days  where  he  is 
satisfied  that  observation  for  such  a 
period  is  required  in  all  the  circumstances 
of  the  case  and  his  opinion  is  supported 
by  the  evidence  or,  where  the  prosecutor 
and  the  accused  consent,  by  the  report  in 
writing,  of  at  least  one  duly  qualified 
medical  practitioner." 


1972,  c.  13,  s.  45  .    ^9.  Section  545  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 


Warrant  for 
transfer 


Transfer  of 
accused 


Arrest  of 

accused 


Taking  before  a 
justice 


"(2)  An  accused  to  whom  paragraph  (iXa) 
applies  may,  by  warrant  signed  by  an  offi- 
cer authorized  for  that  purpose  by  the  lieu- 
tenant governor  of  the  province  in  which  he 
is  detained,  be  transferred  for  the  purposes 
of  his  rehabilitation  to  any  other  place  in 
Canada  specified  in  the  warrant  with  the 
consent  of  the  person  in  charge  of  such 
place. 

(3)  A  warrant  mentioned  in  subsection  (2) 
is  sufficient  authority  for  any  person  who 
has  custody  of  the  accused  tô  deliver  the 
accused  to  the  person  in  charge  of  the  place 
specified  in  the  warrant  and  for  such  last 
mentioned  person  to  detain  the  accused  in 
the  manner  specified  in  the  order  mentioned 
in  subsection  (1). 

(4)  A  peace  officer  who  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  an 
accused  to  whom  paragraph  (IXW  applies 
has  violated  any  condition  prescribed  in  the 
order  for  his  discharge  may  arrest  the 
accused  without  warrant. 

(5)  Where  an  accused  has  been  arrested 
pursuant  to  subsection  (4),  he  shall  be  dealt 
with  in  accordance  with  the  following 
provisions: 

(a)  where  a  justice  having  jurisdiction  in 
the  territorial  division  in  which  the 
accused  has  been  arrested  is  available 
within  a  period  of  twenty-four  hours  after 


miné  le  rapport  d'un  médecin  dûment 
qualifié,  lorsque  les  circonstances  l'exi- 
gent et  qu'il  ne  se  trouve  pas  de  médecin 
qui  puisse  à  bref  délai  examiner  l'accusé 
et  rendre  témoignage  ou  présenter  un 
rapport;  et 

b)  pour  une  période  de  plus  de  trente 
jours  ne  dépassant  pas  soixante  jours, 
lorsqu'ils  sont  convaincus  qu'une  telle 
période  d'observation  est  requise  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances  de  l'af- 
faire et  que  leur  opinion  est  appuyée  par 
le  témoignage  ou,  lorsque  le  poursuivant 
et  le  prévenu  y  consentent,  par  le  rapport 
écrit  d'au  moins  un  médecin  dûment 
qualifié.» 

69.  L'article  545  de  ladite  loi  est  modifié  i972,c.i3,art. 
par  l'addition  des  paragraphes  suivants: 

«(2)  Le  prévenu  visé  à  l'alinéa  (l)a)  peut  Mandat  de 
être  transféré  aux  fins  de  sa  réhabilitation  à 
tout  endroit  au  Canada  que  précise  le 
mandat  signé  par  l'agent  qu'autorise  à  cette 
fin  le  lieutenant-gouverneur  de  la  province 
où  il  est  détenu,  sous  réserve  du  consente- 
ment du  responsable  de  l'établissement  de 
l'endroit. 


(3)  Le  mandat  visé  au  paragraphe  (2)  Transfert  du 
donne  à  toute  personne  qui  a  la  garde  du  p'***'"" 
prévenu  le  pouvoir  de  le  remettre  à  la  per- 
sonne responsable  du  lieu  indiqué  dans  ce 
mandat  et  à  cette  dernière  de  le  détenir  de 

la  manière  indiquée  dans  l'ordonnance  men- 
tionnée au  paragraphe  (1). 

(4)  L'agent  de  la  paix  qui  a  des  motifs  Arrestation  du 
raisonnables  et  probables  de  croire  que  le  p"*"^"" 
prévenu  visé  à  l'alinéa  (1)6)  n'a  pas  rempli 

l'une  des  conditions  prescrites  dans  l'ordon- 
nance de  libération  peut  l'arrêter  sans 
mandat. 

(5)  Le  prévenu  arrêté  conformément  au  Prévenu  conduit 
paragraphe  (4)  est  traité  selon  les  disposi-  d^paui"" 
tions  suivantes: 

a)  si  un  juge  de  paix  ayant  juridiction 
dans  la  circonscription  territoriale  de  l'ar- 
restation du  prévenu  est  disponible  dans 
un  délai  de  vingt-quatre  heures  après 
ladite  arrestation  par  un  agent  de  la  paix. 
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Order  of  justice 


Prisoner 
mentally  ill 


the  arrest  of  the  accused  by  a  peace 
officer,  the  accused  shall  be  taken  before 
a  justice  without  unreasonable  delay  and 
in  any  event  within  that  period;  and 

(6)  where  a  justice  having  jurisdiction  in 
the  territorial  division  in  which  the 
accused  has  been  arrested  is  not  available 
within  a  period  of  twenty-four  hours  after 
the  arrest  of  the  accused  by  a  peace 
officer,  the  accused  shall  be  taken  before 
a  justice  as  soon  as  possible. 

(6)  A  justice  before  whom  an  accused  is 
taken  pursuant  to  subsection  (5)  may  make 
any  order  that  to  him  seems  desirable  in  the 
circumstances  respecting  the  detention  of 
the  accused  pending  a  decision  of  the  lieu- 
tenant governor  of  the  province  referred  to 
in  subsection  (1)  and  shall  cause  notice  of 
such  order  to  be  given  to  that  lieutenant 
governor." 

70.  Subsection  546(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"546.  (1)  The  lieutenant  governor  of  a 
province  may,  upon  evidence  satisfactory  to 
him  that  a  person  who  is  insane,  mentally 
ill,  mentally  deficient  or  feeble-minded  is 
serving  a  sentence  in  a  prison  in  that  prov- 
ince, order  that  the  person  be  removed  to  a 
place  of  safe-keeping  to  be  named  in  the 
order." 


ce  prévenu  doit  être  conduit  devant  un 
juge  de  paix  sans  retard  injustifié  et,  dans 
tous  les  cas,  au  plus  tard  dans  ledit  délai; 

et 

b)  si  un  juge  de  paix  ayant  juridiction 
dans  la  circonscription  territoriale  de  l'ar- 
restation du  prévenu  n'est  pas  disponible 
dans  un  délai  de  vingt-quatre  heures 
après  ladite  arrestation,  ce  dernier  doit 
être  conduit  devant  un  juge  de  paix  le 
plus  tôt  possible. 

(6)  Le  juge  de  paix  devant  qui  comparaît 
un  prévenu  conformément  au  paragraphe  (5) 
peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime 
souhaitable  dans  les  circonstances  relative  à 
la  détention  du  prévenu  en  attendant  la 
décision  du  lieutenant-gouverneur  de  la  pro- 
vince, visée  au  paragraphe  (1),  auquel  il  fait 
signifier  ladite  ordonnance.» 


70.  Le  paragraphe  546(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«546.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  d'une 
province  peut,  s'il  estime  avoir  la  preuve 
suffisante  qu'une  personne  aliénée,  mentale- 
ment malade,  déficiente  ou  faible  d'esprit, 
purge  une  sentence  dans  une  prison  de 
ladite  province,  ordonner  son  transfert  en  un 
lieu  sûr  que  l'ordonnance  doit  désigner.» 


Ordonnance  du 
juge  de  paix 


Prisonnier 

mentalement 

malade 


Constitution  of 
board 


7L  (1)  Subsection  547(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  board  referred  to  in  subsection 

(1)  shall  consist  of  not  less  than  three  and 
not  more  than  five  members  of  whom  one 
member  shall  be  designated  chairman  by 
the  members  of  the  board,  if  no  chairman 
has  been  designated  by  the  lieutenant 
governor." 

(2)  Paragraph  547(5XW  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  at  least  once  in  every  twelve  month 
period  following  the  review  required  pur- 
suant to  paragraph  (a)  so  long  as  the 


71.  (1)  Le  paragraphe  547(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  La  commission  mentionnée  au  para-  Composition  de 

,  1     i     •     N     ■  la  commission 

graphe  (1)  se  compose  de  trois  a  cinq  mem- 
bres qui  choisissent  parmi  eux  un  président 
lorsque  le  lieutenant-gouverneur  n'en  a  pas 
désigné.» 


(2)  L'alinéa  547(5)6)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  au  moins  une  fois  tous  les  douze  mois 
après  l'examen  exigé  à  l'alinéa  a),  aussi 
longtemps  que  cette  personne  reste  sous 
garde  en  vertu  de  l'ordonnance,» 
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Powers 


person  remains  in  custody  under  the 
order," 

(3)  Subsection  547(5)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (e) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(/)  any  recommendations  that  it  consid- 
ers desirable  in  the  interests  of  recovery  of 
the  person  to  whom  such  review  relates 
and  that  are  not  contrary  to  the  public 
interest." 

(4)  Section  547  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(7)  For  the  purposes  of  a  review  under 
this  section,  the  chairman  of  a  board  has  all 
the  powers  that  are  conferred  by  sections  4 
and  5  of  the  Inquiries  Act  on  commissioners 
appointed  under  Part  I  of  that  Act." 


(3)  Le  paragraphe  547(5)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  la  suppression  du  mot  «ou»  à 
la  fin  de  l'alinéa  d)  et  son  addition  à  la  fin  de 
l'alinéa  e)  et  par  l'addition  de  l'alinéa  suivant: 


«/)  les  conclusions  qu'elle  estime  souhai- 
tables afin  de  réhabiliter  la  personne  dont 
le  cas  a  été  examiné  et  compatibles  avec 
l'intérêt  public.» 

(4)  L'article  547  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 

«(7)  Aux  fins  de  l'examen  prévu  par  le  Pouvoirs 
présent  article,  le  président  de  la  commis- 
sion peut  exercer  tous  les  pouvoirs,  mention- 
nés aux  articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  les 
enquêtes,  d'un  commissaire  nommé  en  vertu 
de  la  Partie  I  de  cette  loi.» 


1973-74,  c.  50, 
s.  3 


"sentence" 
«  sentence" 


72.  The  definition  "sentence"  in  section 
601  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"  "sentence"  includes  a  declaration  made 
under  subsection  181(3),  an  order  made 
under  section  95,  subsection  178.21(1)  or 
218(6),  section  653,  654  or  655  and  a 
disposition  made  under  subsection  234(2), 
236(2),  662.1(1),  663(1)  or  664(3)  or  (4);" 


72.  La  définition  des  mots  «sentence»  ou 
«condamnation»,  à  l'article  601  de  ladite  loi, 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «sentence»  ou  «condamnation»  comprend 
notamment  une  déclaration  faite  en  vertu 
du  paragraphe  181(3),  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'article  95,  des  para- 
graphes 178.21(1)  ou  218(6),  des  articles 
653,  654  ou  655,  et  une  décision  prise  en 
vertu  des  paragraphes  234(2),  236(2), 
662.1(1),  663(1)  ou  664(3)  ou  (4).» 


1973-74,  c.  50, 
art.  3 


•sentence»  ou 
•condamnation" 
-sentence» 


Review  by  court 
of  appeal 


73.  Section  608.1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"608.1  (1)  A  decision  made  by  a  judge 
under  section  457.7  or  subsection  458(4)  or 
(4.1)  or  a  decision  made  by  a  judge  of  the  court 
of  appeal  under  section  608  may,  upon  the 
direction  of  the  chief  justice  or  acting  chief 
justice  of  the  court  of  appeal,  be  reviewed  by 
that  court  and  that  court  may,  if  it  does  not 
confirm  the  decision, 

(a)  vary  the  decision;  or 

(6)  substitute  such  other  decision  as,  in  its 

opinion,  should  have  been  made. 


73.  L'article  608.1  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«608.1  (1)  Une  décision  rendue  par  un  juge  Révision  par  la 
en  vertu  de  l'article  457.7  ou  des  paragraphes  ^p"^' 
458(4)  ou  (4.1)  ou  une  décision  rendue  par  un 
juge  de  la  cour  d'appel  en  vertu  de  l'article 
608  peut,  sur  l'ordre  du  juge  en  chef  ou  du 
juge  en  chef  suppléant  de  la  cour  d'appel,  faire 
l'objet  d'une  révision  par  cette  cour  et  cette 
cour  peut,  si  elle  ne  confirme  pas  la  décision, 

a)  modifier  la  décision;  ou 

b)  substituer  à  cette  décision  telle  autre 
décision  qui,  à  son  avis,  aurait  dû  être 
rendue. 
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Enforcement  of  (2)  A  decision  as  Varied  by  the  court  of 
appeal  under  paragraph  (iXo)  or  a  decision 
made  by  the  court  of  appeal  under  paragraph 
(IXW  shall  have  effect  and  may  be  enforced  in 
all  respects  as  though  it  were  the  decision 
made  by  the  judge  under  section  457.7  or 
subsection  458(4)  or  (4.1)  or  by  the  judge  of  the 
court  of  appeal  under  section  608,  as  the  case 
may  be." 

1972. c.  13, s.  54  74.  (l)Subsection  608.2(l)of  thesaid  Actis 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Direction  or 
remand  for 
observation 


1972,  c.  13,  s.  54 


"608.2  (1)  A  judge  of  the  court  of  appeal 
may,  by  order  in  writing, 

(a)  direct  an  appellant  to  attend,  at  a 
place  or  before  a  person  specified  in  the 
order  and  within  a  time  specified  therein, 
for  observation,  or 

(6)  remand  an  appellant  to  such  custody 
as  the  judge  directs  for  observation  for  a 
period  not  exceeding  thirty  days, 
where,  in  his  opinion,  supported  by  the 
evidence  or,  where  the  appellant  and  the 
respondent  consent,  by  the  report  in  writ- 
ing, of  at  least  one  duly  qualified  medical 
practitioner,  there  is  reason  to  believe  that 

(c)  the  appellant  may  be  mentally  ill,  or 

id)  the  balance  of  the  mind  of  the  appel- 
lant is  disturbed,  where  the  appellant  is  a 
female  person  charged  with  an  offence 
arising  out  of  the  death  of  her  newly-born 
child." 


(2)  Paragraphs  608.2(2Xa)  and  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  for  a  period  not  exceeding  thirty 
days  without  having  heard  the  evidence 
or  considered  the  report  of  a  duly  quali- 
fied medical  practitioner  where  compell- 
ing circumstances  exist  for  so  doing  and 
where  a  medical  practitioner  is  not  readi- 
ly available  to  examine  the  accused  and 
give  evidence  or  submit  a  report;  and 
(6)  for  a  period  of  more  than  thirty  days 
but  not  exceeding  sixty  days  where  he  is 
satisfied  that  observation  for  such  a 
period  is  required  in  all  the  circumstances 


(2)  Une  décision  telle  qu'elle  est  modifiée  Exécution  de  la 
par  la  cour  d'appel  en  vertu  de  l'alinéa  (l)a)  ou 
une  décision  rendue  par  la  cour  d'appel  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)6)  a  son  effet  et  peut  être 
exécutée  à  tous  égards  comme  si  elle  était  la 
décision  rendue  par  le  juge  en  vertu  de  l'article 
457.7  ou  des  paragraphes  458(4)  ou  (4.1)  ou 
par  le  juge  de  la  cour  d'appel  en  vertu  de 
l'article  608,  selon  le  cas.» 

74.  (1)  Le  paragraphe  608.2(1)  de  ladite  loi  '972,  c.  i3, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«608.2  (1)   Un   juge   de   la   cour   d'appel   Ordonnance  aux 
.1  1  -il  fins  d'observa- 

peut,  dans  une  ordonnance  par  écrit  adres- 
sée  à  un  appelant 

a)  lui  ordonner  de  se  présenter  pour 
observation  devant  la  personne,  aux  lieu 
et  date  indiqués,  ou 

b)  le  renvoyer  à  la  garde  qu'il  prescrit 
pour  observation  pendant  trente  jours  au 
plus, 

lorsqu'il  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  le 
témoignage  ou,  lorsque  le  poursuivant  et  le 
prévenu  y  consentent,  sur  le  rapport  écrit 
d'au  moins  un  médecin  dûment  qualifié, 
qu'il  y  a  des  raisons  de  croire  que  cet 
appelant 

c)  peut  être  atteint  d'une  maladie  men- 
tale, ou 

d)  s'il  s'agit  d'une  personne  du  sexe  fémi- 
nin inculpée  d'une  infraction  découlant 
de  la  mort  de  son  enfant  nouveau-né,  est 
mentalement  déséquilibré.» 

(2)  Les  alinéas  608.2(2)a)  et  b)  de  ladite  loi  1972,  c.i3 


sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  pour  une  période  d'au  plus  trente 
jours  sans  avoir  entendu  le  témoignage  ou 
examiné  le  rapport  d'un  médecin  dûment 
qualifé,  lorsque  les  circonstances  l'exigent 
et  qu'il  ne  se  trouve  pas  de  médecin  qui 
puisse  à  bref  délai  examiner  l'accusé  et 
rendre  témoignage  ou  présenter  un  rap- 
port; et 

b)  pour  une  période  de  plus  de  trente 
jours  ne  dépassant  pas  soixante  jours, 
lorsqu'il  est  convaincu  qu'une  telle 
période  d'observation  est  requise  compte 
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Absconding 
accused  deemed 
present 


of  the  case  and  his  opinion  is  supported 
by  the  evidence  or,  where  the  appellant 
and  the  respondent  consent,  by  the  report 
in  writing,  of  at  least  one  duly  qualified 
medical  practitioner." 


75.  Subparagraphs  613  (4XW  (i)  and  (ii)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  order  a  new  trial,  or  % 
(ii)  except  where  the  verdict  is  that  of  a 
court  composed  of  a  judge  and  jury, 
enter  a  verdict  of  guilty  with  respect  to 
the  offence  of  which,  in  its  opinion,  the 
accused  should  have  been  found  guilty 
but  for  the  error  in  law,  and  pass  a 
sentence  that  is  warranted  in  law." 

76.  Section  643  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  evidence  was  taken  at  a  previous  trial 
of  an  accused  in  the  absence  of  the  accused, 
who  was  absent  by  reason  of  having 
absconded,  he  shall  be  deemed  to  have  been 
present  during  the  taking  of  the  evidence 
and  to  have  had  full  opportunity  to  cross- 
examine  the  witness." 


tenu  de  toutes  les  circonstances  de  l'af- 
faire et  que  leur  opinion  est  appuyée  par 
le  témoignage  ou,  lorsque  le  poursuivant 
et  le  prévenu  y  consentent,  par  le  rapport 
écrit  d'au  moins  un  médecin  dûment 
qualifié." 

75.  Les  sous-aUnéas  613(4)bXi)  et  (ii)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«(i)  ordonner  un  nouveau  procès,  ou 
(ii)  consigner  un  verdict  de  culpabilité, 
sauf  un  verdict  rendu  par  une  cour 
composée  d'un  juge  et  d'un  jury,  à 
l'égard  de  l'infraction  dont,  à  son  avis, 
l'accusé  aurait  dû  être  déclaré  coupa- 
ble, n'eût  été  l'erreur  en  droit,  et  pro- 
noncer une  sentence  justifiée  en  droit.» 

76.  L'article  643  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 

«(3)  Pour  l'application  du  présent  article.  Présence  du 
lorsque  la  preuve  a  été  recueillie  lors  d'un  p'^*"^"" 
procès  antérieur  en  l'absence  du  prévenu  qui 
s'est  esquivé,  ce  dernier  est  réputé  avoir  été 
présent  et  avoir  eu  la  possibilité  de  contre- 
interroger  le  témoin.» 


"Court"  defined 


77.  Section  644  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"644.  In  this  Part,  except  as  provided  in 
section  667,  "court"  means  a  court,  judge, 
justice  or  magistrate  and  include.s  a  person 
who  is  authorized  to  exercise  the  powers  of  a 
court,  judge,  justice  or  magistrate  to  impose 
punishment." 


77.  L'article  644  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«644.  Dans  la  présente  Partie,  sauf  ce  Définition  de 
que  prévoit  l'article  667,  l'expression  «cour» 
signifie  une  cour,  un  juge,  un  juge  de  paix 
ou  un  magistrat  et  comprend  une  personne 
autorisée  à  exercer  le  pouvoir  conféré  à  une 
cour,  un  juge,  un  juge  de  paix  ou  un  magis- 
trat, d'infliger  des  peines.» 


Fines  on 
corporations 


78.  Ail  that  portion  of  section  647  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"647.  Notwithstanding  subsection  646(2), 
a  corporation  that  is  convicted  of  an  offence 
is  liable,  in  lieu  of  any  imprisonment  that  is 
prescribed  as  punishment  for  that  offence," 


78.  La  partie  de  l'article  647  de  ladite  loi 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit: 

«647.  Nonobstant  le  paragraphe  646(2),  Amendes 

.  1'   1      -  ui       J>  infligées  aux 

une  corporation  déclarée  coupable  d  une  corporations 
infraction  est  passible,  au  lieu  de  toute 
période  d'emprisonnement  prescrite  comme 
peine  pour  cette  infraction,» 
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Subsequent 
term  less  than 
two  years 


79.  Subsection  659(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  person  who  is  sentenced  to 
imprisonment  in  a  penitentiary  is,  before 
the  expiration  of  that  sentence,  sentenced  to 
imprisonment  for  a  term  of  less  than  two 
years,  he  shall  be  sentenced  to  and  shall 
serve  that  term  in  a  penitentiary,  but  if  the 
previous  sentence  of  imprisonment  in  a  peni- 
tentiary is  set  aside,  he  shall  serve  that  term 
in  accordance  with  subsection  (3)." 


1972.  c.  13.  s.  57  80.  Paragraph  662.  l(3Xa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  accused  may  appeal  from  the 
direction  that  the  accused  be  discharged 
as  if  that  direction  were  a  conviction  in 
respect  of  the  offence  to  which  the  dis- 
charge relates; 

(a.l)  the  Attorney  General  may  appeal 
from  the  direction  that  the  accused  be 
discharged,  as  if  that  direction  were  a 
■judgment  or  verdict  of  acquittal  referred 
to  in  paragraph  605(1  Xa);  and" 

1972,0. 13. s.  58  gl.  Paragraph  663(lXc)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  where  it  imposes  a  sentence  of 
imprisonment  on  the  accused,  whether  in 
default  of  payment  of  a  fine  or  otherwise, 
that  does  not  exceed  ninety  days,  order 
that  the  sentence  be  served  intermittent- 
ly at  such  times  as  are  specified  in  the 
order  and  direct  that  the  accused,  at  all 
times  when  he  is  not  in  confinement  pur- 
suant to  such  order,  comply  with  the 
conditions  prescribed  in  a  probation 
order." 

82.  Subsection  665(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Transfer  of 
order 


"665.  (1)  Where  an  accused  who  is  bound 
by  a  probation  order  becomes  a  resident  of, 
or  is  convicted  of  an  offence  including  an 
offence  under  section  666  in  a  tcrritiiria,/ 


79.  Le  paragraphe  659(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'une  personne  condamnée  à  Période 

I ,  •  .1  ,    •  ^        .  ,     postérieure  de 

1  emprisonnement  dans  un  pénitencier  est,  n,o,ns  deux 
avant  l'expiration  de  cette  sentence,  con-  ans 
damnée  à  un  emprisonnement  de  moins  de 
deux  ans,  elle  doit  être  condamnée  et  purger 
cette  dernière  sentence  dans  un.  pénitencier, 
mais  si  la  sentence  antérieure  d'emprisonne- 
ment dans  un  pénitencier  est  annulée  elle 
doit  purger  l'autre  conformément  au  para- 
graphe (3).» 

80.  L'alinéa  662.1(3)a)  de  ladite  loi  est  i972.c.  i3, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  l'accusé  peut  interjeter  appel  de  l'or- 
dre de  libération  comme  s'il  s'agissait 
d'une  déclaration  de  culpabilité  pour 
cette  infraction; 

G.l)  le  procureur  général  peut  interjeter 
appel  de  l'ordre  de  libération,  comme  s'il 
s'agissait  d'un  jugement  ou  d'un  verdict 
d'acquittement  mentionné  à  l'aUnéa 
605(1  )a);  et» 


81.  L'alinéa  663(1  )c)  de  ladite  loi  est  abrogé  i972.c.  i3, 

.  1      -  ■       •.  art.  58 

et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«c)  lorsqu'elle  inflige  à  l'accusé  une  sen- 
tence d'emprisonnement,  notamment 
pour  défaut  de  paiement  d'une  amende, 
qui  ne  dépasse  pas  quatre-vingt-dix  jours, 
ordonner  que  la  sentence  soit  purgée  de 
façon  discontinue  aux  moments  qui  sont 
spécifiés  dans  l'ordonnance  et  ordonner 
que  l'accusé  se  conforme,  pendant  tout  le 
temps  où  il  ne  sera  pas  en  prison  en 
application  de  cette  ordonnance,  aux  con- 
ditions prescrites  dans  une  ordonnance  de 
probation." 

82.  Le  paragraphe  665(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«665.  (1)  Lorsqu'un  accusé  soumis  à  une    Transfert  d'une 

ordonnance  de  probation  devient  résident 
d'une  circonscription  territoriale  autre  que 
celle  où  ladite  ordonnance  a  été  rendue,  ou 
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division,  other  than  the  territorial  division 
where  the  order  was  made,  the  court  that 
made  the  order  may,  upon  the  appUcation 
of  the  prosecutor,  and,  if  both  such  territo- 
rial divisions  are  not  in  the  same  province, 
with  the  consent  of 

(a)  the  Attorney  General  of  Canada,  in 
the  case  of  proceedings  in  relation  to  an 
offence  that  were  instituted  at  the 
instance  of  the  Government  of  Canada 
and  conducted  by  or  on  behalf  of  that 
Government,  or 

(6)  in  any  other  case,  the  Attorney  Gen- 
eral of  the  province  in  which  the  order 
was  made, 

transfer  the  order  to  a  court  in  that  other 
territorial  division  that  would,  having  regard 
to  the  mode  of  trial  of  the  accused,  have  had 
jurisdiction  to  make  the  order  in  that  other 
territorial  division  if  the  accused  had  been 
tried  and  convicted  there  of  the  offence  in 
respect  of  which  the  order  was  made,  and 
the  order  may  thereafter  be  dealt  with  and 
enforced  by  the  court  to  which  it  is  so 
transferred  in  all  respects  as  if  that  court 
had  made  the  order." 


y  est  déclaré  coupable  d'une  infraction,  y 
compris  une  infraction  aux  termes  de  l'arti- 
cle 666,  la  cour  qui  a  rendu  l'ordonnance 
peut,  à  la  demande  du  poursuivant  et  avec 
le  consentement,  si  ces  deux  circonscriptions 
territoriales  ne  sont  pas  situées  dans  la 
même  province, 

a)  du  procureur  général  du  Canada,  dans 
le  cas  des  procédures  intentées  à  la 
demande  du  gouvernement  du  Canada  et 
dirigées  par  ce  gouvernement  ou  pour  son 
compte,  ou 

6)  du  procureur  général  de  la  province  où 

l'ordonnance  a  été  rendue, 
transférer  l'ordonnance  à  une  cour  de  cette 
autre  circonscription  territoriale  qui  aurait, 
étant  donné  la  forme  du  procès  de  l'accusé, 
eu  juridiction  pour  rendre  l'ordonnance 
dans  cette  autre  circonscription  territoriale 
si  l'accusé  y  avait  subi  son  procès  et  y  avait 
été  déclaré  coupable  de  l'infraction  au  sujet 
de  laquelle  l'ordonnance  a  été  rendue,  et  la 
cour  à  laquelle  l'ordonnance  a  été  transférée 
peut  dès  lors  statuer  sur  l'ordonnance  et 
l'appliquer  à  tous  égards  comme  si  elle  avait 
rendu  ladite  ordonnance.» 


Application  for 
restoration  of 
pnvileges 


Order  of 
restoration 


83.  Section  682  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (3)  thereof,  the  following  subsections: 

"(3.1)  A  person  to  whom  subsection  (3) 
applies  may,  at  any  time  before  a  pardon  is 
granted  to  him  under  section  4  of  the  Crimi- 
nal Records  Act,  apply  to  the  Governor  in 
Council  for  the  restoration  of  one  or  more  of 
the  capacities  lost  by  him  by  virtue  of  that 
subsection. 

(3.2)  Where  an  application  is  made  under 
subsection  (3.1),  the  Governor  in  Council 
may  order  that  the  capacities  lost  by  the 
applicant  by  virtue  of  subsection  (3)  be  res- 
tored to  him  in  whole  or  in  part  and  subject 
to  such  conditions  as  he  considers  desirable 
in  the  public  interest." 

84.  The  schedule  to  Part  XXII  of  the  said 
Act,  immediately  following  section  707  there- 
of, is  amended  by  deleting  therefrom  the  item 
"British  Columbia"  in  column  I  thereof  and 
the  related  items  in  columns  II  and  III  thereof 
and  by  substituting  the  following  therefor: 


83.  L'article  682  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition,  après  le  paragraphe  (3),  des 
paragraphes  suivants: 

«(3.1)  La  personne  visée  au  paragraphe  Demande  de 

/ox         .  ,  1    ■       i  1-1  j  réublissement 

(3)  peut,  avant  que  lui  soit  accorde  le  pardon  droits 
prévu  à  l'article  4  de  la  Loi  sur  le  casier 
judiciaire,  demander  au  gouverneur  en  con- 
seil d'être  rétablie  dans  les  droits  dont  elle 
est  privée  en  application  de  ce  paragraphe. 

(3.2)  Sur  demande  présentée  conformé- 
ment au  paragraphe  (3.1),  le  gouverneur  en 
conseil  peut  ordonner  que  le  demandeur  soit 
rétabli  dans  tout  ou  partie  des  droits  dont  il 
est  privé  en  application  du  paragraphe  (3) 
aux  conditions  qu'il  estime  souhaitables 
dans  l'intérêt  public.» 

84.  L'annexe  à  la  Partie  XXII  de  ladite  loi, 
qui  suit  l'article  707,  est  modifiée  en  rempla- 
çant ce  qui  concerne  la  Colombie-Britannique 
dans  les  colonnes  I,  II  et  III  par  ce  qui  suit: 


Ordre  de 
rétablissement 
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sentence 
"sentence" 


"British  The  Supreme  Court  in 

Columbia  respect  of  a  recognizance 

for  the  appearance  of 
a  person  before  that 
court  or  the  Court 
of  Appeal. 
A  County  Court  in  respect 
of  a  recognizance  for 
the  appearance  of  a  person 
before  that  court 
or  a  judge  acting  under 
Part  XVI. 
A  Provincial  Court  in  respect 
of  a  recognizance  for  the 
appearance  of  a  person 
before  a  judge  of  that 
court  or  a  justice. 


The  District 
Registrar  of 
the  Supreme 
Court 


The  Clerk  of 
the  County 
Court 


The  Clerk 
of  the 
Provincial 
Court" 


85.  The  definition  "sentence"  in  subsection 
720(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "sentence"  includes  an  order  made  under 
section  95  or  a  disposition  made  under 
subsection  234(2),  236(2),  662.1(1),  663(1) 
or  664(3)  or  (4);" 


«Colombie-         La  Cour  suprême  à  Le  registraire 

Britannique  l'égard  d'un  engagement       de  distnct 

pour  la  comparution  de  la  Cour 

d'une  personne  devant  suprême 

cette  cour  ou 

la  Cour  d'appel. 
Une  cour  de  comté  à  Le  greffier 

l'égard  d'un  engagement       de  la  cour 

pour  la  comparution  de  comté 

d'une  personne  devant 

cette  cour  ou  un  juge 

agissant  en  vertu  de 

la  Partie  XVI. 
Une  cour  provinciale  Le  greffier 

à  l'égard  d'un  engagement    de  la  cour 

pour  la  comparution  d'une  provinciale" 

personne  devant  un  juge  de 

cette  cour  un 

un  juge  de  paix. 

85.  La  définition  du  mot  «sentence»  au 
paragraphe  720(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «sentence»    comprend    une    ordonnance  "sentence» 

sentence 

rendue  en  vertu  de  l'article  95  ou  une 
décision  prise  en  vertu  des  paragraphes 
234(2),  236(2),  662.1(1),  663(1)  ou  664(3) 
ou  (4).» 


Jurisdiction 


86.  (1)  Subsection  725(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  the  summary  conviction  court 
by  which  the  plea  of  the  accused  was  taken 
has  not  commenced  to  hear  evidence,  any 
summary  conviction  court  having  jurisdic- 
tion to  try  the  accused  has  jurisdiction  for 
the  purposes  of  the  hearing  and 
adjudication." 

(2)  Subsection  725(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


86.  (1)  Le  paragraphe  725(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Lorsque  la  cour  des  poursuites  som-  Juridiction 
maires  qui  a  reçu  le  plaidoyer  d'un  prévenu 
n'a  pas  commencé  l'audition  de  la  preuve, 
toute  autre  cour  semblable  ayant  juridiction 
pour  juger  le  prévenu  est  compétente  aux 
fins  de  l'audition  et  de  la  décision.» 


(2)  Le  paragraphe  725(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 


87.  (1)  Subsection  738  (1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Adjournment  "738.  (1)  The  Summary  conviction  court 

may,  in  its  discretion,  before  or  during  the 
trial,  adjourn  the  trial  to  a  time  and  place 
to  be  appointed  and  stated  in  the  presence 
of  the  parties  or  their  counsels  or  agents, 
but  no  such  adjournment  shall  be  for  more 
than  eight  clear  days  unless  both  parties  or 
their  counsel  or  agents  consent  to  the  pro- 
posed adjournment  whether  or  not  the 
defendant  is  in  custody." 


87.  (1)  Le  paragraphe  738(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«738.  (1)  La  cour  des  poursuites  sommai-  Ajournement 
res  peut,  à  sa  discrétion,  ajourner  un  procès, 
même  en  cours,  et  le  faire  tenir  aux  date  et 
lieu  déterminés  en  présence  des  parties  et 
leurs  avocats  ou  représentants  respectifs 
mais  nul  ajournement  de  ce  genre  ne  doit 
être  de  plus  de  huit  jours  francs  à  moins 
d'accord  de  ces  derniers,  que  le  détenu  soit 
sous  garde  ou  non.» 
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Direction  or 
remand  for 
observation 


1972,  c.  13,  s.  63 


Court  may  order 
trial  of  issue 


(2)  Subsection  738(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
summary  conviction  court  may,  at  any  time 
before  convicting  a  defendant  or  making  an 
order  against  him  or  dismissing  the  informa- 
tion, as  the  case  may  be,  when  of  the 
opinion,  supported  by  the  evidence,  or, 
where  the  prosecutor  and  defendant  con- 
sent, by  the  report  in  writing,  of  at  least  one 
duly  qualified  medical  practitioner,  that 
there  is  reason  to  believe  that  the  defendant 
is  mentally  ill,  by  order  in  writing, 

(a)  direct  the  defendant  to  attend,  at  a 
place  or  before  a  person  specified  in  the 
order  and  within  a  time  specified  therein, 
for  observation;  or 

(6)  remand  the  defendant  to  such  custody 
as  the  court  directs  for  observation  for  a 
period  not  exceeding  thirty  days." 

(3)  Paragraphs  738(6Xa)  and  (b)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  for  a  period  not  exceeding  thirty 
days  without  having  heard  the  evidence 
or  considered  the  report  of  a  duly  quali- 
fied medical  practitioner  where  compell- 
ing circumstances  exist  for  so  doing  and 
where  a  medical  practitioner  is  not  readi- 
ly available  to  examine  the  accused  and 
give  evidence  or  submit  a  report;  and 

(f>)  for  a  period  of  more  than  thirty  days 
but  not  exceeding  sixty  days  where  it  is 
satisfied  that  observation  for  such  a 
period  is  required  in  all  the  circumstances 
of  the  case  and  that  opinion  is  supported 
by  the  evidence  or,  where  the  prosecutor 
and  the  accused  consent,  by  the  report  in 
writing,  of  at  least  one  duly  qualified 
medical  practitioner." 

(4)  Section  738  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(7)  Where,  as  a  result  of  observations 
made  pursuant  to  an  order  issued  under 
subsection  (5),  it  appears  to  a  summary 
conviction   court   that   there   is  sufficient 


(2)  Le  paragraphe  738(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la  Détention  pour 

j  •,  .  ,  observation 

cour  des  poursuites  sommaires  peut,  avant 
de  déclarer  un  défendeur  coupable,  de 
rendre  une  ordonnance  contre  lui  ou  de 
rejeter  la  dénonciation,  lorsqu'elle  est  d'avis 
en  se  fondant  sur  le  témoignage,  ou  lorsque 
le  poursuivant  et  le  défendeur  y  consentent, 
sur  le  rapport  écrit  d'au  moins  un  médecin 
dûment  qualifié,  qu'il  y  a  raison  de  croire 
que  le  défendeur  est  un  malade  mental, 
dans  une  ordonnance  écrite  adressée  au 
défendeur, 

a)  lui  ordonner  de  se  présenter  pour 
observation  devant  une  personne  aux  lieu 
et  date  indiqués;  ou 

b)  le  renvoyer  à  la  garde  que  la  cour 
prescrit  pour  observation  pendant  trente 
jours  au  plus.» 

(3)  Les  alinéas  738(6)a)  et  b)  de  ladite  loi  i972.c  13, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«a)  pour  une  période  d'au  plus  trente 
jours  sans  avoir  entendu  le  témoignage  ou 
examiné  le  rapport  d'un  médecin  dûment 
qualifié,  lorsque  les  circonstances  l'exi- 
gent et  qu'il  ne  se  trouve  pas  de  médecin 
qui  puisse  à  bref  délai  examiner  l'accusé 
et  rendre  témoignage  ou  présenter  un 
rapport;  et 

6)  pour  une  période  de  plus  de  trente 
jours  ne  dépassant  pas  soixante  jours, 
lorsqu'elle  est  convaincue  qu'une  telle 
période  d'observation  est  requise  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances  de  l'af- 
faire et  que  cette  opinion  est  appuyée  par 
le  témoignage,  ou  lorsque  le  poursuivant 
et  le  prévenu  y  consentent,  par  le  rapport 
écrit  d'au  moins  un  médecin  dûment 
qualifié." 

(4)  L'article  738  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'addition  des  paragraphes 
suivants: 


«(7)  La  cour  des  poursuites  sommaires 
qui,  compte  tenu  des  observations  faites  à  la 
suite  de  l'ordonnance  rendue  conformément 
au  paragraphe  (5),  a  des  raisons  suffisantes 
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applicable 


reason  to  doubt  that  a  defendant  is,  on 
account  of  insanity,  capable  of  conducting 
his  defence,  the  summary  conviction  court 
shall  direct  that  an  issue  be  tried  as  to 
whether  the  defendant  is  then,  on  account 
of  insanity,  unfit  to  stand  his  trial. 

(8)  Where  a  summary  conviction  court 
directs  the  trial  of  an  issue  under  subsection 
(7),  it  shall  proceed  in  accordance  with  sec- 
tion 543  in  so  far  as  that  section  may  be 
applied." 

88.  Paragraph  745(3Xa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  order  that  the  defendant  enter  into  a 
recognizance,  with  or  without  sureties,  to 
keep  the  peace  and  be  of  good  behaviour 
for  any  period  that  does  not  exceed  twelve 
months,  and  comply  with  such  other 
reasonable  conditions  prescribed  in  the 
recognizance  as  the  court  considers  desir- 
able for  securing  the  good  conduct  of  the 
defendant,  or" 


de  douter  de  la  capacité  du  prévenu,  pour 
cause  d'alinéation  mentale,  de  mener  sa 
défense,  doit  ordonner  que  cette  question 
soit  tranchée. 


(8)  La  cour  des  poursuites  sommaires  qui  Application  de 

l'artiCiP  543 

ordonne  qu'une  question  soit  tranchée  con- 
formément au  paragraphe  (7)  doit  se  confor- 
mer à  l'article  543  dans  la  mesure  où  il  peut 
s'appliquer." 

88.  L'alinéa  745(3)a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  ordonner  que  le  défendeur  contracte 
l'engagement,  avec  ou  sans  cautions,  de 
ne  pas  troubler  l'ordre  public  et  d'obser- 
ver une  bonne  conduite  pendant  toute 
période  d'au  plus  douze  mois,  ainsi  que  se 
conformer  aux  autres  conditions  raisonna- 
bles prescrites  dans  l'engagement  que  la 
cour  estime  souhaitables  pour  assurer  la 
bonne  conduite  du  défendeur,  ou» 


1972.  c.  13,  s  66      89.  Section  750  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


Notice  of  appeal 


Extension  of 
time 


c.  2  (2nd  Supp  ), 
s.  16 


Undertaking  or 
recognizance  of 
appellant 


"750.  (1)  An  appellant  who  proposes  to 
appeal  to  the  appeal  court  shall  give  notice 
of  appeal  in  such  manner  and  within  such 
period  as  may  be  directed  by  rules  of  court. 

(2)  The  appeal  court  or  a  judge  thereof 
may  at  any  time  extend  the  time  within 
which  notice  of  appeal  may  be  given." 

90.  Section  751  of  the  said  Act  is  repealed. 

91.  Section  752  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"752.  (1)  A  person  who  was  the  defend- 
ant in  proceedings  before  a  summary  convic- 
tion court  and  by  whom  an  appeal  is  taken 
under  section  748  shall,  if  he  is  in  custody, 
remain  in  custody  unless  the  appeal  court  at 
which  the  appeal  is  to  be  heard  orders  that 
the  accused  be  released 

(a)  upon  his  giving  an  undertaking  to  the 
appeal  court,  without  conditions  or  with 
such    conditions   as    the    appeal  court 


89.  L'article  750  de  ladite  loi  est  abrogé  et  i972,c.  i3 

,      ,  ■       -,  art  66 

remplace  par  ce  qui  suit: 

«750.  (1)  Un  appelant  qui  se  propose  Avis  d'appel 
d'introduire  un  recours  devant  la  cour  d'ap- 
pel doit  donner  avis  d'appel  de  la  manière 
et  dans  le  délai  que  les  règles  de  la  cour 
peuvent  prescrire. 

(2)  La  cour  d'appel  ou  l'un  de  ses  juges    Prolongation  de 

peut,  à  toute  époque,  proroger  le  délai  de 
l'avis  d'appel.» 

90.  L'article  751  de  ladite  loi  est  abrogé. 

91.  L'article  752  de  ladite  loi  est  abrogé  et  c  2(2'Supp.), 

,      ,  ■       ..  art.  16 

remplace  par  ce  qui  suit: 


«752.  (1)  Une  personne  qui  était  le  défen- 
deur dans  des  procédures  devant  une  cour 
des  poursuites  sommaires  et  qui  interjette 
appel  en  vertu  de  l'article  748  doit,  si  elle 
est  sous  garde,  y  demeurer  à  moins  que  la 
cour  d'appel  qui  doit  entendre  l'appel  n'or- 
donne sa  mise  en  liberté 

a)  pourvu  qu'il  remette  à  la  cour  d'appel 
une  promesse,  sans  condition  ou  aux  con- 


Promesse  ou 
engagement  de 
l'appelant 
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Application  of 
certain 
provisions  of 
s.  459 


directs,  to  surrender  himself  into  custody 
in  accordance  with  the  order, 

(6)  upon  his  entering  into  a  recognizance 
without  sureties  in  such  amount,  with 
such  conditions,  if  any,  as  the  appeal 
court  directs,  but  without  deposit  of 
money  or  other  valuable  security,  or 

(c)  upon  his  entering  into  a  recognizance 
with  or  without  sureties  in  such  amount, 
with  such  conditions,  if  any,  as  the  appeal 
court  directs,  and  upon  his  depositing 
with  that  appeal  court  such  sum  of  money 
or  other  valuable  security  as  the  appeal 
court  directs, 
and  the  person  having  the  custody  of  the 
appellant  shall,  where  the  appellant  com- 
plies with  the  order,  forthwith  release  the 
appellant. 

(2)  The  provisions  of  subsections  459(5), 
(6)  and  (7)  apply  mutatis  mutandis  in  respect 
of  a  person  who  has  been  released  from 
custody  under  subsection  (1)." 


ditions  que  la  cour  d'appel  fixe,  de  se 
livrer  en  conformité  de  l'ordonnance, 

b)  pourvu  qu'il  contracte,  sans  caution, 
un  engagement  dont  le  montant  et  les 
conditions,  s'il  en  est,  sont  fixés  par  la 
cour  d'appel,  mais  sans  dépôt  d'argent  ni 
d'autre  valeur,  ou 

c)  pourvu  qu'il  contracte,  avec  ou  sans 
cautions,  un  engagement  dont  le  montant 
et  les  conditions,  s'il  en  est,  sont  fixés  par 
la  cour  d'appel  et  qu'il  dépose  auprès  de 
la  cour  d'appel  la  somme  d'argent  ou 
autre  valeur  que  la  cour  d'appel  fixe, 

et  la  personne  ayant  la  garde  de  l'appelant 
doit,  lorsque  l'appelant  se  conforme  à  l'or- 
donnance, le  mettre  immédiatement  en 
liberté. 


(2)    Les    dispositions    des    paragraphes  Certaines 

459(5),  (6)  et  (7)  s'appliquent  mutatis  mutan-  t&rucll'Tll'^^ 

dis  à  quiconque  a  été  mis  en  liberté  confor-  s'appliquent 
mément  au  paragraphe  (1).» 


91.1  Subsection  752.2(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


91.1  Le  paragraphe  752.2(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Application  to 
appeal  court  for 
review 


"752.2  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  section  752.1,  either  the  appel- 
lant or  the  respondent  may,  before  or  at  any 
time  during  the  hearing  of  the  appeal, 
apply  to  the  appeal  court  for  a  review  of  the 
order  made  by  the  justice." 


«752.2  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Demandede 
une  ordonnance  en  vertu  de  l'article  752.1,  ' 


l'appelant  ou  l'intimé  peuvent,  avant  l'audi- 
tion de  l'appel  ou  à  tout  moment  au  cours 
de  celle-ci,  demander  à  la  cour  d'appel  la 
révision  de  l'ordonnance  rendue  par  le 
juge.» 


la  cour  d'appel 


c.  2  (2nd  Supp.), 
s.  16 


92.  Subsections  752.3(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


92.  Les  paragraphes  752.3(1)  et  (2)  de  ladite  c.2  (2' Supp  ). 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Application  to 
fix  date  for 
hearing  of 
appeal 


"752.3  (1)  Where,  in  the  case  of  an  appel- 
lant who  has  been  convicted  by  a  summary 
conviction  court  and  who  is  in  custody  pend- 
ing the  hearing  of  his  appeal,  the  hearing  of 
his  appeal  has  not  commenced  within  thirty 
days  from  the  day  on  which  notice  of  his 
appeal  was  given  in  accordance  with  the 
rules  referred  to  in  section  750,  the  person 
having  the  custody  of  the  appellant  shall, 
forthwith  upon  the  expiration  of  those  thirty 
days,  apply  to  the  appeal  court  to  fix  a  date 
for  the  hearing  of  the  appeal. 


«752.3  (1)  Lorsque,  dans  le  cas  d'un 
appelant  qui  a  été  déclaré  coupable  par  une 
cour  des  poursuites  sommaires  et  qui  est 
sous  garde  en  attendant  l'audition  de  son 
appel,  l'audition  de  son  appel  n'est  pas 
commencée  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
celui  où  l'avis  de  cet  appel  a  été  donné  en 
conformité  des  règles  mentionnées  à  l'article 
750,  la  personne  ayant  la  garde  de  l'appe- 
lant doit,  dès  l'expiration  de  ces  trente 
jours,  demander  à  la  cour  d'appel  de  fixer 
une  date  pour  l'audition  de  l'appel. 


Demande  de 
fixation  d'une 
date  pour 
l'audition  de 
l'appel 


1918 


1974-75-76 
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Order  fixing 
dale 


1972,  c.  16,  s.  67 


Notification  and 
transmission  of 
conviction,  etc. 


Appellant  to 
furnish 
transcript  of 
evidence 


Certain  sections 
applicable  to 
appeals 


(2)  Upon  receiving  an  application  under 
subsection  (1),  the  appeal  court  shall,  after 
giving  the  prosecutor  a  reasonable  opportu- 
nity to  be  heard,  fix  a  date  for  the  hearing 
of  the  appeal  and  give  such  directions  as  it 
thinks  necessary  for  expediting  the  hearing 
of  the  appeal." 

93.  Subsection  754(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"754.  (1)  Where  a  notice  of  appeal  has 
been  given  in  accordance  with  the  rules 
referred  to  in  section  750,  the  clerk  of  the 
appeal  court  shall  notify  the  summary  con- 
viction court  that  made  the  conviction  or 
order  appealed  from  or  imposed  the  sen- 
tence appealed  against  of  the  appeal  and 
upon  receipt  of  such  notification  that  sum- 
mary conviction  court  shall  transmit  the 
conviction,  order  or  order  of  dismissal  and 
all  other  material  in  its  possession  in  con- 
nection with  the  proceedings  to  the  appeal 
court  before  the  time  when  the  appeal  is  to 
be  heard,  or  within  such  further  time  as  the 
appeal  court  may  direct,  and  the  material 
shall  be  kept  by  the  clerk  of  the  appeal 
court  with  the  records  of  the  appeal  court." 

(2)  Subsection  754(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  "  substituted 
therefor; 

"(3)  Where  the  evidence  upon  a  trial 
before  a  summary  conviction  court  has  been 
taken  by  a  stenographer  duly  sworn  or  by  a 
sound  recording  apparatus,  the  appellant 
shall,  unless  the  appeal  court  otherwise 
orders  or  the  rules  referred  to  in  section  750 
otherwise  provide,  cause  a  transcript  there- 
of, certified  by  the  stenographer  or  in 
accordance  with  subsection  468(6),  as  the 
case  may  be,  to  be  furnished  to  the  appeal 
court  and  the  respondent  for  use  upon  the 
appeal." 

94.  Section  755  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"755.  (1)  Where  an  appeal  is  taken  under 
section  748  in  respect  of  any  conviction, 
acquittal,  sentence  or  order,  the  provisions 


(2)  Sur  réception  d'une  demande  en  vertu  Ordonnance 

,  1,  11-,     fixant  la  date 

du  paragraphe  (1),  la  cour  d  appel  doit,  d'audition 
après  avoir  donné  au  poursuivant  la  possibi- 
lité raisonnable  de  se  faire  entendre,  fixer 
une  date  pour  l'audition  de  l'appel  et 
donner  les  instructions  qu'elle  estime  néces- 
saires pour  hâter  l'audition  et  l'appel  de 
l'appelant.» 

93.  (1)  Le  paragraphe  754(1)  de  ladite  loi  i972.c.  i6, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«754.  (1)  Lorsqu'un  avis  d'appel  a  été  Avis  et 

dj.  ^    1         V    1  ,  •         ,        transmission  de 

onne  en  conformité  des  règles  mentionnées  déclaration 

à  l'article  750,  le  greffier  de  la  cour  d'appel  ^e  culpabilité, 
doit  donner  avis  de  l'appel  à  la  cour  des 
poursuites  sommaires  qui  a  prononcé  la 
déclaration  de  culpabilité,  rendu  l'ordon- 
nance ou  imposé  la  sentence  portée  en 
appel,  et,  sur  réception  de  cet  avis,  ladite 
cour  des  poursuites  sommaires  doit  trans- 
mettre à  la  cour  d'appel  la  déclaration  de 
culpabilité,  l'ordonnance  ou  l'ordonnance  de 
rejet  et  tous  les  autres  documents  en  sa 
possession  concernant  les  procédures,  avant 
la  date  où  l'appel  doit  être  entendu,  ou  dans 
tel  délai  supplémentaire  que  la  cour  d'appel 
peut  fixer,  et  le  greffier  de  cette  cour  doit 
conserver  les  documents  aux  archives  de  la 
cour  d'appel.» 

(2)  Le  paragraphe  754(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Si  les  dépositions,  lors  d'un  procès  L'appelant  doit 

1  .  ,  -,  fournir  une 

devant  une  cour  des  poursuites  sommaires,  transcription  de 

ont   été   recueillies   par   un   sténographe  u  preuve 

diiment  assermenté,  ou  au  moyen  d'un 

appareil  d'enregistrement  du  son,  l'appelant 

doit,  sauf  décision  de  la  cour  d'appel  ou 

disposition  des  règles  mentionnées  à  l'article 

750  à  l'effet  contraire,  faire  fournir  à  la  cour 

d'appel  et  à  l'intimé  une  transcription  de 

ces  dépositions,  certifiée  par  le  sténographe 

ou  en  conformité  du  paragraphe  468(6), 

pour  qu'elle  serve  lors  de  l'appel.» 

94.  L'article  755  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«755.  (1)  En  cas  d'appel  interjeté  confor-  Articles 
mément  à  l'article  748  à  la  suite  d'une  appeiT*''^* 
condamnation,   d'un  acquittement,  d'une 
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of  sections  610  to  616,  with  the  exception  of 
subsections  610(3)  and  613(5),  apply  mutatis 
mutandis. 


sentence  ou  d'une  ordonnance,  les  articles 
610  à  616,  à  l'exception  des  paragraphes 
610(3)    et    613(5),    s'appliquent  mutatis 

mutandis. 


New  trial 


Order  of 
detention  or 
release 


Trial  de  novo 


Former  evidence 


(2)  Where  an  appeal  court  orders  a  new 
trial,  it  shall  be  held  before  a  summary 
conviction  court  other  than  the  court  that 
tried  the  defendant  in  the  first  instance, 
unless  the  appeal  court  directs  that  the  new 
trial  be  held  before  the  summary  conviction 
court  that  tried  the  accused  in  the  first 
instance. 

(3)  Where  an  appeal  court  orders  a  new 
trial,  it  may  make  such  order  for  the  release 
or  detention  of  the  appellant  pending  such 
trial  as  may  be  made  by  a  justice  pursuant 
to  section  457  and  the  order  may  be 
enforced  in  the  same  manner  as  if  it  had 
been  made  by  a  justice  under  that  section 
and  the  provisions  of  Part  XIV  apply  muta- 
tis mutandis  to  the  order. 


(4)  Notwithstanding  subsections  (1)  to  (3), 
where  an  appeal  is  taken  under  section  748 
and  where,  because  of  the  condition  of  the 
record  of  the  trial  in  the  summary  convic- 
tion court  or  for  any  other  reason,  the 
appeal  court,  upon  application  of  the 
defendant,  the  informant,  the  Attorney 
General  or  his  agent,  is  of  the  opinion  that 
the  interests  of  justice  would  be  better 
served  by  hearing  and  determining  the 
appeal  by  holding  a  trial  de ,  novo,  the 
appeal  court  may  order  that  the  appeal 
shall  be  heard  by  way  of  trial  de  novo  in 
accordance  with  such  rules  as  may  be  made 
under  subsection  438(1.1)  and  for  this  pur- 
pose the  provisions  of  sections  729  to  744 
apply  mutatis  mutandis. 

(5)  The  appeal  court  may,  for  the  purpose 
of  hearing  and  determining  an  appeal  under 
subsection  (4),  permit  the  evidence  of  any 
witness  taken  before  the  summary  convic- 
tion court  to  be  read  if  that  evidence  has 
been  authenticated  in  accordance  with  sec- 
tion 468  and  if 

(a)  the  appellant  and  respondent  con- 
sent. 


(2)  Lorsqu'une  cour  d'appel  ordonne  un  Nouveau  prot(> 
nouveau  procès,  celui-ci  doit  se  tenir  devant 
une  autre  cour  des  poursuites  sommaires 
que  celle  qui  a  jugé  le  défendeur  en  pre- 
mière instance,  à  moins  que  la  cour  d'appel 
n'en  ordonne  autrement. 


(3)  Lorsqu'une  cour  d'appel  ordonne  un  Ordonnance  de 

11  ^  1      i         détention  ou  de 

nouveau  procès,  elle  peut,  en  attendant  ce  mise  en  liberté 
procès,  rendre  toute  ordonnance  de  mise  en 
liberté  ou  de  détention  de  l'appelant  que 
peut  prendre  un  juge  de  paix  conformément 
à  l'article  457  et  cette  ordonnance  peut 
s'appliquer  comme  si  elle  avait  été  prise  par 
un  juge  de  paix  en  vertu  de  cet  article  et  les 
dispositions  de  la  Partie  XIV  s'appliquent  à 
l'ordonnance  mutatis  mutandis. 

(4)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (1)  à  Procès  de  mvo 
(3),  lorsque,  dans  le  cas  d'un  appel  interjeté 

en  vertu  de  l'article  748,  en  raison  de  l'état 
du  dossier  de  l'affaire  établi  par  la  cour  des 
poursuites  sommaires,  ou  pour  toute  autre 
raison,  la  cour  d'appel,  sur  demande  faite  en 
ce  sens  par  le  défendeur,  le  dénonciateur,  le 
procureur-général  ou  son  représentant, 
estime  que  l'intérêt  de  la  justice  serait 
mieux  servi  par  la  tenue  d'un  appel  sous 
forme  de  procès  de  novo,  cette  cour  d'appel 
peut  ordonner  que  l'appel  soit  entendu  sous 
forme  de  procès  de  novo,  conformément  aux 
règles  de  cour  qui  peuvent  être  établies  en 
vertu  du  paragraphe  438(1.1)  et,  à  cette  fin, 
les  dispositions  des  articles  729  à  744  s'ap- 
pliquent mutatis  mutandis. 

(5)  La  cour  d'appel  peut,  pour  audition  et  Témoignage 

1 ,   ■  ■         1 ,  ,  .         ,  .  antérieur 

decision  d  un  appel  conformément  au  para- 
graphe (4),  autoriser  que  .soient  lus  devant 
elle  les  témoignages  recueillis  par  la  cour 
des  poursuites  sommaires  pourvu  qu'ils  aient 
été  validés  conformément  à  l'article  468  et, 
si 

a)  l'appelant   et   l'intimé   sont  consen- 
tants, 


1920 
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(b)  the  appeal  court  is  satisfied  that  the 
attendance  of  the  witness  cannot  reason- 
ably be  obtained,  or 

(c)  by  reason  of  the  formal  nature  of  the 
evidence  or  otherwise  the  court  is  satisfied 
that  the  opposite  party  will  not  be 
prejudiced, 

and  any  evidence  that  is  read  under  the 
authority  of  this  subsection  has  the  same 
force  and  effect  as  if  the  witness  had  given 
the  evidence  before  the  appeal  court. 


C.  93 

b)  la  cour  d'appel  est  convaincue  que  la 
présence  du  témoin  ne  peut  vraisembla- 
blement être  obtenue,  ou 

c)  la  cour  d'appel  est  convamcue,  en 
raison  de  la  nature  formelle  de  la  preuve, 
ou  pour  toute  autre  raison,  que  la  partie 
adverse  n'en  subit  aucun  préjudice, 

toute  déposition  ainsi  lue,  en  vertu  du  pré- 
sent paragraphe,  a  la  même  force  probante 
et  le  même  effet  que  si  le  témoin  avait 
personnellement  déposé  devant  la  cour 
d'appel. 


Appeal  against 
sentence 


General 
provisions  re 
appeals 


(6)  Where  an  appeal  is  taken  under  sub- 
section (4)  against  sentence,  the  appeal 
court  shall,  unless  the  sentence  is  one  fixed 
by  law,  consider  the  fitness  of  the  sentence 
appealed  against  and  may,  upon  such  evi- 
dence, if  any,  as  it  thinks  fit  to  require  or 
receive,  by  order, 

(a)  dismiss  the  appeal,  or 

(5)  vary  the  sentence  within  the  limits 
prescribed  by  law  for  the  offence  of  which 
the  defendant  was  convicted; 
and  in  making  any  order  under  paragraph 
(6)  the  appeal  court  may  take  into  account 
any  time  spent  in  custody  by  the  defendant 
as  a  result  of  the  offence. 


(7)  The  following  provisions  apply  in 
respect  of  appeals  under  subsection  (4), 
namely, 

(a)  where  an  appeal  is  based  on  an  objec- 
tion to  an  information  or  any  process, 
judgment  shall  not  be  given  in  favour  of 
the  appellant 

(i)  for  any  alleged  defect  therein  in 
substance  or  in  form,  or 

(ii)  for  any  variance  between  the  infor- 
mation or  process  and  the  evidence 
adduced  at  the  trial, 

unless  it  is  shown 

(iii)  that  the  objection  was  taken  at  the 
trial,  and 

(iv)  that  an  adjournment  of  the  trial 
was  refused  notwithstanding  that  the 
variance  referred  to  in  subparagraph 
(ii)  had  deceived  or  misled  the  appel- 
lant; and 


(6)  S'il  est  interjeté  appel  d'une  sentence  Appel  d'une 

,  -,  ,  1      /  ^  \    1  condamnation 

en  la  manière  prévue  au  paragraphe  (4),  la 
cour  d'appel  doit,  à  moins  que  la  sentence 
n'en  soit  une  que  détermine  la  loi,  considé- 
rer la  justesse  de  la  sentence  dont  appel  est 
interjeté  et  peut,  d'après  la  preuve,  le  cas 
échéant,  qu'elle  croit  utile  d'exiger  ou  de 
recevoir,  par  ordonnance, 

a)  rejeter  l'appel,  ou 

b)  modifier  la  sentence  dans  les  limites 
prescrites  par  la  loi  pour  l'infraction  dont 
l'accusé  a  été  déclaré  coupable; 

et,  en  rendant  une  ordonnance  en  vertu  de 
l'alinéa  b),  la  cour  d'appel  peut  tenir  compte 
de  toute  période  que  le  défendeur  a  passée 
sous  garde  par  suite  de  l'infraction. 

(7)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent  Appels 
aux  appels  interjetés  conformément  au  para- 
graphe (4): 

a)  jugement  sur  un  appel  fondé  sur  une 
objection  à  une  dénonciation,  ou  autre 
acte  judiciaire,  ne  doit  pas  être  rendu  en 
faveur  de  l'appelant  dans  les  cas  suivants; 

(i)  tous  les  cas  où  est  imputée  une 
irrégularité  de  fond  ou  de  forme,  ou 

(ii)  tous  les  cas  de  divergence  entre  la 
dénonciation,  ou  autre  acte  judiciaire, 
et  la  preuve  présentée  au  procès, 

à  moins  que  ne  soit  démontré  ce  qui  suit: 

(iii)  l'objection    a    été    présentée  au 
procès,  et 

(iv)  il  y  a  eu  refus  d'ajourner  le  procès 
bien  que  la  divergence  mentionnée  au 
sous-alinéa  (ii)  ait  trompé  ou  induit 
l'appelant  en  erreur;  et 


dispositions 
générales 
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(b)  where  an  appeal  is  based  on  a  defect 
in  a  conviction  or  an  order,  judgment 
shall  not  be  given  in  favour  of  the  appel- 
lant, but  the  court  shall  make  an  order 
curing  the  defect." 


95.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  755 
thereof,  the  following  section: 

"755.1  The  provisions  of  section  608.2, 
with  the  exception  of  paragraph  (IXW  there- 
of, apply  mutatis  mutandis  in  respect  of  an 
appellant  who  was  a  defendant  and  who  has 
taken  an  appeal  under  section  748." 

1972,  c  13,  s.  69      96.  Section  774  of  the  said  Act  is  repealed. 

CROWN  LIABILITY  ACT 


Provisions  of 
s.  608.2 
applicable 


R.S.,  c.  C-38; 
1973-74,  c.  50 

1973-74,  c.  50, 
s.  4 


"authorization" 


97.  The  definition  "authorization"  in  sec- 
tion 7.1  of  the  Crown  Liability  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "authorization"  means  an  authorization  to 
intercept  a  private  communication  given 
under  section  178.13  or  subsection 
178.15(2)  of  the  Criminal  Code;" 


b)  jugement  sur  un  appel  fondé  sur  une 
irrégularité  dans  une  déclaration  de  cul- 
pabilité ou  dans  une  ordonnance  ne  doit 
pas  être  rendu  en  faveur  de  l'appelant;  la 
cour  rend  alors  une  ordonnance  pour 
remédier  à  cette  irrégularité.» 

95.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  755,  de  l'article 
suivant: 

«755.1  L'article  608.2,  à  l'exclusion  de 
l'alinéa  (1)6),  s'applique  mutatis  mutandis  à 
l'appelant  qui  était  le  défendeur  et  qui  a 
interjeté  appel  conformément  à  l'article 
748.» 

96.  L'article  774  de  ladite  loi  est  abrogé. 

LOI  SUR  LA  RESPONSABILITÉ  DE  LA 
COURONNE 

97.  La  définition  du  terme  «autorisation»,  à 
l'article  7.1  de  la  Loi  sur  la  responsabilité  de  la 
Couronne  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«  «autorisation»  signifie  l'autorisation  d'in- 
tercepter une  communication  privée 
donnée  en  vertu  de  l'article  178.13  ou  du 
paragraphe  178.15(2)  du  Code  criminel  » 


Application  de 
l'article  608.2 


1972,  c.  13, 
art.  69 
S  R.,  c.  C-38; 
1973-74,  c.  50, 


1973-74, 
art.  4 


50, 


"autorisation" 


R.S  ,  c.  1-2; 
1974-75-76,  c  9 


Not  to  be 
executed  until 
after  sentence 
completed 


R.S,,  c.  P-2; 
c.  31  (1st  Supp  ); 
1972,  c.  13; 
1973-74,  c.  48 


IMMIGRATION  ACT 

98.  Subsection  32(2)  of  the  Immigration  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  deportation  order  that  has  been 
made  against  a  person  who  was  at  the  time 
of  its  issue  an  inmate  of  any  penitentiary, 
gaol,  reformatory  or  prison  or  becomes  an 
inmate  of  such  an  institution  before  the 
order  can  be  executed  shall  not  be  executed 
until  such  person  has  completed  the  sen- 
tence or  term  of  imprisonment  imposed  or  as 
reduced  by  a  statute  or  other  law  or  by  a 
valid  act  of  clemency." 


PAROLE  ACT 

99.  Section  13  of  the  Parole  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 


LOI  SUR  L'IMMIGRATION  c.  1-2; 

1974-75-76,  c  9 

98.  Le  paragraphe  32(2)  de  la  Loi  sur  l'im- 
migration est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Une  ordonnance  d'expulsion  rendue  Expulsion  non 
contre  une  personne  qui  était  enfermée,  lors  \^ 
de  l'émission,  dans  un  pénitencier,   une  purgée 
geôle,  une  maison  de  correction  ou  une 
prison,  ou  qui  devient  détenu  d'une  telle 
institution  avant  que  l'ordonnance  puisse 
être  exécutée,  ne  doit  être  exécutée  que  si 
cette  personne  a  achevé  la  sentence  ou  la 
durée  d'emprisonnement  imposée,  ou  telle 
qu'elle  a  été  réduite  par  un  statut  ou  une 
autre    loi    ou    autre    mesure    valide  de 
clémence.» 


LOI  SUR  LA  LIBÉRATION  CONDITIONNELLE  DE 
DÉTENUS 

99.  L'article  13  de  la  Loi  sur  la  libération 
conditionnelle  de  détenus  est  modifié  par  l'addi- 
tion du  paragraphe  suivant: 


S  R.,  c.  p-2; 
c.  31  (l"Supp.); 
1972,  c.  13; 
1973-74,  c.  48 


1922 


1974-75-76 


Loi  de  1975  modifiant  le  droit  criminel 


C.93 


63 


Effect  for 
purposes  of 
Immigration  Act 


"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  for 
the  purposes  of  subsection  32(2)  of  the  Immi- 
gration Act,  the  term  of  imprisonment  of  a 
paroled  inmate  shall,  while  the  parole 
remains  unrevoked  and  unforfeited,  be 
deemed  to  be  completed." 


«(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
pour  l'application  du  paragraphe  32(2)  de  la 
Loi  sur  l'immigration,  la  période  d'emprison- 
nement d'un  détenu  à  liberté  condition- 
nelle, tant  que  cette  dernière  n'est  pas  révo- 
quée ni  frappée  de  déchéance,  est  réputée 
être  terminée.» 


Effet  pour 
l'application  de 
la  Loi  SUT 
l'immigration 


c.  31  (1st  Supp  ), 
s  .  2(1) 


1972,  c  13,  s  74 


Coming  into 
force 


Idem 


Coming  into 
force  in  any 
province 


100.  Paragraph  21(lXd)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  any  time  before  conviction  for  the 
indictable  offence  when  the  parole  so  for- 
feited was  suspended,  revoked  or  ter- 
minated and  he  was  in  custody  by  virtue 
of  such  suspension,  revocation  or  termina- 
tion, and" 


101.  Subsection 
repealed. 


22(1)  of  the  said  Act  is 


COMMENCEMENT 

102.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  section,  this  Act  or  any  section  or  sections 
of  this  Act  shall  come  into  force  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 

(2)  Subparagraph  237(1  XcXi)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  18(1)  of  this  Act, 
clause  237(lX/XiiiXA)  of  the  said  Act,  as  enact- 
ed by  subsection  18(2)  of  this  Act,  and  the 
definition  "approved  container"  in  subsection 
237(6)  of  the  said  Act  shall  come  into  force  on 
a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 

(3)  The  provisions  of  this  Act  set  out  in  any 
following  paragraph  of  this  subsection, 
namely, 

(a)  section  15, 

(6)  subsection  14(2)  and  17(2),  or 

(c)  sections  89  to  94, 
shall  come  into  force  in  any  province  only 
upon  a  day  fixed  in  a  proclamation  declaring 
the  provisions  of  this  Act  set  out  in  that 
paragraph  to  be  in  force  in  that  province. 


100.  L'ahnéa  21(l)d)  de  ladite 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


loi 


est  c.  31  d"  Supp), 

par.  2(1) 


«d)  du  temps  antérieur  à  la  déclaration 
de  culpabilité  de  l'acte  criminel  lorsque  la 
libération  conditionnelle  était  suspendue, 
révoquée,  ou  avait  pris  fin  et  durant 
lequel  il  était  sous  garde  en  raison  d'une 
telle  suspension,  révocation  ou  extinction, 
et» 


101. 

abrogé. 


Le  paragraphe  22(1)  de  ladite  loi  est  i972  c.  i3, 

art.  74 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 


102.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pré-  Entrée  en 
sent  article,  la  présente  loi  ou  tout  article  de  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  date  fixée 
par  proclamation. 

(2)  Le  sous-alinéa  237(1  )cXi)  de  ladite  loi,  tel  "em 
qu'adopté  par  le  paragraphe  18(1)  de  la  pré- 
sente loi,  la  disposition  237(l)/KiiiXA)  de  ladite 

loi,  telle  qu'adoptée  par  le  paragraphe  18(2)  de 
la  présente  loi  et  la  définition  de  «contenant 
approuvé»  au  paragraphe  237(6)  de  ladite  loi, 
entrent  en  vigueur  à  la  date  fixée  par 
proclamation. 

(3)  Les  dispositions  de  l'un  des  alinéas  du  Entrée  en 

,  vigueur  dans 

present  paragraphe,  a  savoir:  p„v,nce 

a)  article  15, 

b)  paragraphes  14(2)  et  17(2),  ou 

c)  articles  89  à  94 

n'entrent  en  vigueur  dans  une  province  qu'à 
une  date  fixée  par  proclamation  à  cet  effet. 
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CHAPTER  94 


CHAPITRE  94 


An  Act  to  amend  the  Feeds  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  aliments  du 
bétail 


[Assented  to  30th  March.  1976] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1976] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R  .c.  F-7 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


I.  (1)  The  definition  "feed"  in  section  2  of 
the  Feeds  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "feed"  means  any  substance  or  mixture  of 
substances  containing  amino  acids,  anti- 
oxidants, carbohydrates,  condiments, 
enzymes,  fats,  minerals,  non-protein  nitro- 
gen products,  proteins  or  vitamins,  or 
pelletizmg,  colouring,  foaming  or  flavour- 
ing agents  and  any  other  substance 
manufactured,  sold  or  represented  for  use 

(a)  for  consumption  by  livestock, 
(6)  for     providing     the  nutritional 
requirements  of  livestock,  or 
(c)  for  the  purpose  of  preventing  or  cor- 
rectmg   nutritional   disorders   of  live- 
stock, 

or  any  substance  for  use  in  any  such 
substance  or  mixture  of  substances;" 


I.  (1)  La  définition  d '«aliment  du  bétail»  ou 
d'«aliment»  à  l'article  2  de  la  Loi  relative  aux 
aliments  du  bétail  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«  «aliment  du  bétail»  ou  «aliment»  désigne 
toute  substance  ou  tout  mélange  de  sub- 
stances renfermant  notamment  des  acides 
aminés,  des  produits  antioxydants,  des 
glucides  (hydrates  de  carbone),  des  condi- 
ments, des  enzymes,  des  lipides  (matières 
grasses),  des  éléments  minéraux,  des  pro- 
duits azotés  non  protéiques,  des  protéines, 
des  vitamines,  des  liants  pour  agglomérés, 
des  colorants,  des  agents  moussants  ou 
des  aromatisants,  lorsque  cette  substance 
ou  ce  mélange  est  fabriqué  ou  vendu  pour 
servir,  directement  ou  après  adjonction  à 
une  autre  de  ces  substances  ou  de  ces 
mélanges,  aux  fins  suivantes,  ou  est  décrit 
comme  devant  servir  à  ces  fins: 

a)  à  la  consommation  par  des  animaux 
de  ferme, 

6)  à  l'alimentation  des  animaux  de 
ferme,  ou 

c)  en  vue  d'empêcher  ou  de  corriger  des 
désordres  nutritifs  chez  les  animaux  de 
ferme;» 


"aliment  du 
bétail"  ou 
"aliment" 
"feed" 


(2)  The  definition  "livestock"  in  section  2  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


(2)  La  définition  d'«animaux  de  ferme»  à 
l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit: 


1925 


2 


C.  94 


Feeds 


23-24-25  Eliz.  II 


"livestock" 
"animaux  . 


"livestock"  means  horses,  cattle,  sheep, 
goats,  swine,  foxes,  fish,  mink,  rabbits 
and  poultry  and  includes  such  other  crea- 
tures as  may  be  designated  by  regulation 
as  livestock  for  the  purposes  of  this  Act;" 


«  «animaux  de  ferme»  désigne  les  chevaux,  «animaux  de 

,      .  ,  ,  j  ferme» 

bovms,  ovms,  chèvres,  porcms,  renards,  "ii^estock" 
poissons,  visons,  lapins  et  volailles,  et 
comprend  les  autres  animaux  désignés 
par  règlement  animaux  de  ferme  aux  fins 
de  la  présente  loi;" 


2.  The  heading  preceding  section  3  and  2.  La  rubrique  qui  précède  l'article  3  ainsi 
sections  3  and  4  of  the  said  Act  are  repealed  que  les  articles  3  et  4  de  ladite  loi  sont  abrogés 
and  the  following  substituted  therefor:  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


"TRANSACTIONS  RESPECTING  FEEDS  «OPÉRATIONS  RELATIVES  AUX  ALIMENTS 

DU  BÉTAIL 


Manufacture, 
sale  and 
importation  of 
feeds 


Exception 


3.  (1)  No  person  shall  manufacture,  sell  or 
import  into  Canada  any  feed  unless  the  feed 

(a)  has  been  registered  as  prescribed; 

(W  conforms  to  prescribed  standards;  and 

(c)  is  packaged  and  labelled  as 
prescribed. 


(2)  Paragraphs  (IXa)  and  (5)  do  not  apply 
to  any  feed  consisting  of  whole  seeds  or 
grains  of  cultivated  farm  crops  if  it  is  free 
from  prescribed  deleterious  substances. 


3.  (1)  Nul  ne  doit  fabriquer,  vendre  ou  Fabrication 
importer  au  Canada  un  aliment  du  bétail,  importation  des 
sauf  si  cet  aliment  alimenta 

a)  a  été  enregistré  ainsi  qu'il  est  prescrit; 

b)  est  conforme  aux  normes  prescrites;  et 

c)  est  emballé  et  étiqueté  de  la  manière 
déterminée. 

(2)  Les  alinéas  (l)a)  et  b)  ne  s'apphquent  Exception 
pas  aux  aliments  qui  consistent  en  semences 
entières  ou  grains  entiers  provenant  de 
récoltes  de  ferme  en  culture  s'ils  ne  contien- 
nent aucune  substance  désignée  par  règle- 
ment substance  délétère. 


ft 


Prohibition  (3)  No  person  shall  manufacture,  sell  or 

import  into  Canada  in  contravention  of  the 
regulations  any  feed  that  may  adversely 
affect  animal  or  human  health. 

Exemptions  4.  This  Act  does  not  apply  in  respect  of  a 

feed 

(a)  that  is  manufactured  by  a  livestock 
producer  if  it  is  not  offered  for  sale  and 
has  not  had  incorporated  into  it  any  drug 
or  other  substance  that  may  adversely 
affect  human  health  or  the  environment; 
or 

(6)  that  is  sold  by  the  individual  grower 
thereof,  if  it  is  free  from  prescribed 
deleterious  substances." 

3.  Subsection  10(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Nul   ne  doit  fabriquer,  vendre  ou  interdiction 
importer  au  Canada,  en  contravention  des 
règlements,  un  aliment  du  bétail  susceptible 
de  nuire  à  la  santé  des  animaux  ou  de 
l'homme. 

t.  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  Exemptions 
l'égard  d'un  aliment 

a)  fabriqué  par  un  éleveur  d'animaux  de 
ferme  si  cet  aliment  n'est  pas  mis  en 
vente  et  si  aucune  drogue  ou  autre  sub- 
stance susceptible  de  nuire  à  la  santé  de 
l'homme  ou  de  porter  atteinte  à  l'environ- 
nement n'y  a  été  ajoutée;  ou 

b)  vendu  par  une  personne  qui  le  produit 
à  titre  individuel,  si  cet  aliment  ne  con- 
tient aucune  substance  désignée  par 
règlement  substance  délétère.» 

3.  Le  paragraphe  10(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


1926 


1974-75-76 


Aliments  du  bétail 


C.  94 


3 


Offoncc  and 
punishment 


Offence  by 
director  or 
officer  of 
corporation 


"10.  (1)  Every  person  who  contravenes 
any  provision  of  this  Act  or  the  regulations 
is  guilty  of  an  offence  and, 

(a)  if  an  individual,  is  liable 

(i)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  five  hundred  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  to  both,  or 

(ii)  on  conviction  upon  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  two  thousand  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  year  or  to  both;  or 

(b)  if  a  corporation,  is  liable 

(i)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars,  or 

(ii)  on  conviction  upon  indictment,  to  a 
fine  in  the  discretion  of  the  court. 


(1.1)  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Act  or  the  regulations, 
any  director  or  officer  of  the  corporation  who 
authorizes  or  acquiesces  in  the  offence  or 
fails  to  exercise  due  diligence  to  prevent  its 
commission  is  guilty  of  an  offence  and  liable 
to  the  punishment  provided  for  in  subsec- 
tion (1)." 


«10.  (1)  Toute  personne  qui  contrevient  à  infraction  et 
la  présente  loi  ou  aux  règlements  commet 
une  infraction  et, 

a)  s'il  s'agit  d'une  personne  physique, 
encourt, 

(i)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, une  amende  d'au  plus  cinq  cents 
dollars  ou  un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois,  ou  ces  deux  peines  à  la 
fois,  ou 

(ii)  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la 
suite  d'une  mise  en  accusation,  une 
amende  d'au  plus  deux  mille  dollars  ou 
un  emprisonnement  d'au  plus  un  an, 
ou  ces  deux  peines  à  la  fois; 

b)  s'il  s'agit  d'une  corporation,  encourt, 

(i)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, une  amende  d'au  plus  mille  dol- 
lars, ou 

(ii)  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la 
suite  d'une  mise  en  accusation,  une 
amende  à  la  discrétion  du  tribunal. 


teur  ou  cadre 
d'une  corpora- 
tion 


(1.1)  Si  une  corporation  commet  une  infraction  par 

e      ,■        ^1  'il-  ,iun  administra 

iniraction  a  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments, tout  administrateur  ou  cadre  de  la 
corporation  qui  autorise  l'infraction,  y 
acquiesce  ou  néglige  de  prendre  les  mesures 
nécessaires  pour  l'empêcher,  commet  une 
infraction  et  encourt  la  peine  prévue  au 
paragraphe  (1).« 
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CHAPTER  95 


CHAPITRE  95 


An  Act  to  provide  for  compensation  for  former 
prisoners  of  war  and  their  dependants 
and  to  amend  certain  other  statutes  in 
consequence  thereof 


Loi  prévoyant  l'indemnisation  des  anciens  pri- 
sonniers de  guerre  et  des  personnes  à  leur 
charge  et  apportant  des  modifications  cor- 
rélatives à  certaines  autres  lois 


[Assented  to  5th  May.  1976] 


[Sanctionnée  le  5  mai  1976] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  de  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète; 


Short  tille 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Compensa- 
tion for  Former  Prisoners  of  War  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers 
de  guerre. 


Definitions 

"application" 
•demande" 


"child" 
'enfant' 


"civilian 
prisoner  of  war" 
'civils  .  .  .' 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

'application"  means  an  application  for  com- 
pensation made  to  the  Commission  by  a 
prisoner  of  war  or  dependant; 

'child"  means  any  legitimate  child,  stepchild, 
adopted  child,  foster-child  or  illegitimate 
child  of  a  prisoner  of  war; 

'civilian  prisoner  of  war"  means 

(a)  a  person  described  in  subsection  7(1) 
or  section  17  of  the  Civilian  War  Pensions 
and  Allowances  Act, 

(b)  a  member  of  the  Voluntary  Aid 
Detachment  within  the  meaning  assigned 
to  that  expression  by  section  48  of  the 
said  Act, 

(c)  an  Overseas  Welfare  Worker  within 
the  meaning  assigned  to  that  expression 
by  section  54  of  the  said  Act,  or 

id)  a  Civilian  Member  of  Overseas  Air 
Crew  within  the  meaning  assigned  to 


INTERPRÉTATION 

2.  Dans  la  présente  loi, 
«civils  faits  prisonniers  de  guerre»  désigne 

a)  les  personnes  que  vise  le  paragraphe 
7(1)  ou  l'article  17  de  la  Loi  sur  les  pen- 
sions et  allocations  de  guerre  pour  les  civils, 

b)  les  membres  du  détachement  des  auxi- 
liaires volontaires,  au  sens  de  l'article  48 
de  ladite  loi, 

c)  les  préposées  d'assistance  sociale  outre- 
mer, au  sens  de  l'article  54  de  ladite  loi, 
ou 

d)  les  membres  civils  d'équipage  navi- 
guant (outre-mer),  au  sens  de  l'article  59 
de  ladite  loi; 

«Commission»  désigne  la  Commission  cana- 
dienne des  pensions  établie  en  vertu  de 
l'article  3  de  la  Loi  sur  les  pensions; 

«Conseil  de  révision  des  pensions»  désigne  le 
Conseil  de  révision  des  pensions  établi  par 
l'article  75  de  la  Loi  sur  les  pensions; 


Définitions 

"civils  faits 
prisonniers  de 
guerre" 
"civilian  .  .  ." 


"Commission" 
"Commission" 


"Conseil  de 
révision  des 
pensions" 
"Pension  .  .  .' 
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"Commission" 
"(  "ommis.sion" 


"compensation" 
"indemnité" 


"dependant" 
"Personne  .  .  . 


"Minister" 
'•\IiniMre" 

"Pension 
Review  Board" 
•'Conseil .  .  ." 


"prisoner  of 
war" 

''prisonniers  de 
guerre" 

"prisoner  of  war 
of  another 
power" 

"prisonniers  de 
guerre  d'une 
autre  .  .  ." 


"prisoner  of  war 
of  the 
Japanese" 
"prisonniers  de 
guerre  des  ..." 


that  expression  by  section  59  of  the  said 
Act; 

"Commission"  means  the  Canadian  Pension 
Commission  established  by  section  3  of  the 
Pension  Act; 

"compensation"  means  any  amount  of  money 
awarded  under  this  Act  by  the  Commission, 
an  Entitlement  Board  of  the  Commission  or 
the  Pension  Review  Board; 

"dependant"  means  a  spouse,  widow,  widower, 
child,  parent,  brother  or  sister  of  a  prisoner 
of  war  to  or  in  respect  of  whom  compensa- 
tion may  be  awarded  under  this  Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Veterans 
Affairs; 

"Pension  Review  Board"  means  the  Pension 
Review  Board  established  by  section  75  of 
the  Pension  Act; 

"prisoner  of  war"  means  a  prisoner  of  war  of 
the  Japanese  or  a  prisoner  of  war  of  another 
pçwer; 

"prisoner  of  war  of  another  power"  means 
(a)  a  person  who  during  World  War  II 

(i)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  Canada  or  Newfoundland, 

(ii)  served  in  the  naval,  army  or  air 
forces  of  His  Majesty  or  any  of  the 
countries  allied  with  His  Majesty 
during  World  War  II  and  who  was 
domiciled  in  Canada  or  Newfoundland 
at  the  time  of  his  enlistment,  or 

(iii)  was  a  civilian  prisoner  of  war 

and  who  was,  for  a  period  of  not  less  than 
three  months,  a  prisoner  of  war  of  any 
power,  other  than  Japan,  engaged  in  mili- 
tary operations  against  any  of  the  coun- 
tries allied  with  the  naval,  army  or  air 
forces  of  His  Majesty,  or 

(fa)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  during  mili- 
tary operations  subsequent  to  World  War 
II  and  who  while  so  serving  was,  for  a 
period  of  not  less  than  three  months,  a 
prisoner  of  war  of  any  power; 

"prisoner  of  war  of  the  Japanese"  means 

(a)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  Canada  or  New- 
foundland during  World  War  II, 


«demande»  désigne  une  demande  d'indemnité 
que  présentent  à  la  Commission  un  prison- 
nier de  guerre  ou  une  personne  à  sa  charge; 

«enfant»  désigne  l'enfant  légitime,  le  beau-fils 
ou  la  belle-fille,  l'enfant  adopté,  le  nourris- 
son ou  l'enfant  naturel  d'un  prisonnier  de 
guerre; 

«indemnité»  désigne  les  sommes  d'argent 
accordées  à  titre  d'indemnisation  en  vertu 
de  la  présente  loi  par  la  Commission,  par 
l'un  de  ses  Comités  d'examen  ou  par  le 
Conseil  de  révision  des  pensions; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  des  Affaires  des 
anciens  combattants; 

«personne  à  charge»  désigne  le  conjoint,  le 
veuf,  la  veuve,  le  père,  la  mère,  le  frère,  la 
sœur  ou  l'enfant  d'un  prisonnier  de  guerre 
auxquels  ou  à  l'égard  desquels  on  peut 
accorder  l'indemnité  prévue  par  la  présente 
loi; 

«prisonniers  de  guerre»  désigne  aussi  bien  les 
prisonniers  de  guerre  des  Japonais  que  les 
prisonniers  de  guerre  d'une  autre  puissance; 

«prisonniers  de  guerre  des  Japonais»  désigne 
les  personnes  suivantes  lorsque,  au  cours  de 
la  seconde  guerre  mondiale,  elles  ont  été 
détenues  par  les  Japonais,  au  minimum 
pendant  trois  mois,  à  titre  de  prisonniers  de 
guerre: 

a)  les  personnes  qui  ont  servi  durant  la 
seconde  guerre  mondiale  dans  les  forces 
armées  de  terre,  de  mer  ou  de  l'air  du 
Canada  ou  de  Terre-Neuve, 

fa)  celles  qui  ont  servi  dans  les  forces 
armées  de  terre,  de  mer  ou  de  l'air  de  Sa 
Majesté  ou  dans  celles  des  pays  alliés  à 
Sa  Majesté  à  cette  époque  et  qui,  au 
moment  de  leur  enrôlement,  étaient 
domiciliées  au  Canada  ou  à  Terre-Neuve, 
ou 

c)  les  civils  faits  prisonniers  de  guerre; 

«prisonniers  de  guerre  d'une  autre  puissance» 
désigne 

a)  les  personnes  suivantes,  lorsqu'elles 
ont,  au  cours  de  la  seconde  guerre  mon- 
diale, été  détenues,  au  minimum  pendant 
trois  mois,  à  titre  de  prisonniers  de  guerre 
par  une  puissance,  autre  que  le  Japon, 
engagée  dans  des  opérations  militaires 


•demande» 
"app/ica(ior<" 


•enfant» 

"child" 


•indemnité» 
"  compematwn" 


«Ministre» 

"Minister" 
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charge» 
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•prisonniers  de 
guerre" 
"prisoner  of 
war" 

•prisonniers  de 
guerre  des 
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(fa)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  His  Majesty  or  any 
of  the  countries  aUied  with  His  Majesty 
during  World  War  II  and  who  was  domi- 
ciled in  Canada  or  Newfoundland  at  the 
time  of  his  enlistment,  or 
(c)  a  civilian  prisoner  of  war 
who  was,  during  World  War  II,  a  prisoner  of 
war  of  the  Japanese  for  a  period  of  not  less 
than  three  months; 
"World  War  H"  "World  War  11"  means  the  war  waged  by  His 
«seconde...-  Majesty  and  His  Majesty's  Allies  against 

Germany  and  Germany's  Allies;  and  the 
period  denoted  by  the  term  "World  War  11" 
is  the  period  beginning  on  the  1st  day  of 
September,  1939  and  ending  on  the  1st  day 
of  April,  1947. 


contre  les  pays  alliés  aux  forces  armées  de 
terre,  de  mer  ou  de  l'air  de  Sa  Majesté: 

(i)  les  personnes  qui  ont  servi  dans  les 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou  de 
l'air  du  Canada  ou  de  Terre-Neuve, 

(ii)  les  personnes  qui  ont  servi  dans  les 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou  de 
l'air  de  Sa  Majesté  ou  dans  celles  des 
pays  alliés  à  Sa  Majesté  à  cette  époque 
et  qui,  au  moment  de  leur  enrôlement, 
étaient  domiciliées  au  Canada  ou  à 
Terre-Neuve,  ou 

(iii)  les    civils    faits    prisonniers  de 
guerre,  ou 

b)  les  personnes  qui  ont  servi  dans  les 
forces  armées  de  terre,  de  mer  ou  de  l'air 
du  Canada  au  cours  d'opérations  militai- 
res postérieures  à  la  seconde  guerre  mon- 
diale et  qui  ont  alors  été  détenues,  au 
minimum  pendant  trois  mois,  à  titre  de 
prisonniers  de  guerre  par  quelque  puis- 
sance que  ce  soit; 
«seconde  guerre  mondiale»  signifie  la  guerre  "seconde  guerre 
livrée  par  Sa  Majesté  et  les  alliés  de  Sa  "WoridWarW 
Majesté  à  l'Allemagne  et  aux  alliés  de  l'Al- 
lemagne; et  la  période  indiquée  par  l'expres- 
sion   «seconde    guerre    mondiale»   est  la 
période  commençant  le  1"  septembre  1939 
et  se  terminant  le  1"  avril  1947. 


PRISONERS  OF  WAR  OF  ANOTHER  POWER 


Compensation        3.  A  prisoner  of  War  of  another  power  is 
prisoners'of  war    entitled,  on  application  to  the  Commission,  to 
of  another  power  Compensation  payable  under  Schedule  A  at 
the  rate  of 

(a)  ten  per  cent,  where  he  was  such  a  prison- 
er for  a  period  of  not  less  than  three  months 
and  less  than  eighteen  months; 
(fa)  fifteen  per  cent,  where  he  was  such  a 
prisoner  for  a  period  of  eighteen  months  or 
more  but  less  than  thirty  months;  and 
(c)  twenty  per  cent,  where  he  was  such  a 
prisoner  for  a  period  of  thirty  months  or 
more. 


PRISONNIERS  DE  GUERRE  D'UNE  AUTRE 
PUISSANCE 

3.  Les  prisonniers  de  guerre  d'une  autre  indemnité 

puissance  ont  droit  de  recevoir,  sur  demande  pnsonmersde 

faite  à  la  Commission,  l'indemnité  payable  guerre  d'une 

.     ,     1 ,  4  .  autre  puissance 

coniormement  a  1  annexe  A,  aux  taux  sui- 
vants: 

a)  dix  pour  cent  dans  le  cas  d'un  interne- 
ment d'une  durée  supérieure  à  trois  mois 
mais  inférieure  à  dix-huit  mois; 
fa)  quinze  pour  cent  dans  le  cas  d'un  interne- 
ment d'une  durée  de  dix-huit  mois  ou  plus 
mais  inférieure  à  trente  mois; 
c)  vingt  pour  cent  dans  le  cas  d'un  interne- 
ment d'une  durée  de  trente  mois  ou  plus. 


Compensation 
payable  in 
respect  of 
deceased 
prisoners  of  war 
of  another  power 


i.  Where  a  prisoner  of  war  of  another  power 
who,  at  the  time  of  his  death,  was  in  receipt  of 
or  would  have  been  entitled  to  receive  a  disa- 
bility pension  or  compensation  and  a  disabili- 


1.  Sur  demande  faite  à  la  Commission,  il  indemnité 
peut  être  accordée  une  indemnité,  au  taux  pégardVun 
applicable  prévu  à  l'annexe  B,  aux  personnes  prisonnier  de 


à  charge  d'un  prisonnier  de  guerre  d'une  autre 


guerre  d'une 
autre  puissance 
décédé 


1931 


4 


C.  95 


Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 


23-24-25  Eliz.  II 


ty  pension  in  an  amount  equal  to  the  pension 
for  a  disability  assessed  at  not  less  than  forty- 
eight  per  cent  under  the  Pension  Act,  the 
dependants  of  the  deceased  prisoner  of  war 
may  be  awarded,  on  application  to  the  Com- 
mission, compensation  at  the  applicable  rate 
set  out  in  Schedule  B. 


puissance  qui,  au  moment  de  sa  mort,  touchait 
ou  aurait  touché  une  pension  d'invalidité  ou 
une  indemnité  et  une  pension  d'invalidité  dont 
le  montant  aurait  été  égal  à  la  pension  d'inva- 
lidité estimée,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  pen- 
sions, à  quarante-huit  pour  cent  au  minimum. 


Compensation 
payable  to 
prisoners  of  war 
of  the  Japanese 


PRISONKRS  OF  WAR  OF  THE  JAPANESE 

5.  A  prisoner  of  war  of  the  Japanese  is 
entitled,  on  application  to  the  Commission,  to 
compensation  payable  under  Schedule  A  at 
the  rate  of 

(a)  twenty  per  cent,  where  he  was  such  a 
prisoner  for  a  period  of  not  less  than  three 
months  and  less  than  one  year;  and 
(6)  fifty  per  cent,  where  he  was  such  a  pris- 
oner for  a  period  of  one  year  or  more. 


PRISONNIERS  DE  GUERRE  DES  JAPONAIS 

5.  Les  prisonniers  de  guerre  des  Japonais  indemnité 
ont  droit  de  recevoir,  sur  demande  faite  à  la  pnsonme^rsde 
Commission,  l'indemnité  payable  conformé-  guerre  des 
ment  à  l'annexe  A,  aux  taux  suivants:  Japonais 
û)  vingt  pour  cent,  dans  le  cas  d'un  interne- 
ment d'une  durée  supérieure  à  trois  mois 
mais  inférieure  à  un  an; 
b)  cinquante  pour  cent,  dans  le  cas  d'un 
internement  d'une  durée  d'un  an  ou  plus. 


Compensation 
payable  m 
respect  of 
deceased 
prisoner  of  war 
of  the  Japanese 


Additional 
compensation  to 
prisoners  of  war 


6.  Any  person  to  whom  a  pension,  in 
respect  of  a  person  who  was  a  prisoner  of  war 
of  the  Japanese  and  who  died  prior  to  the  30th 
day  of  March,  1971,  could  be  awarded  under 
Part  III  of  the  Pension  Act  is  entitled,  on 
application  to  the  Commission,  to  compensa- 
tion in  an  amount  equal  to  the  amount  that 
would  have  been  payable  in  respect  of  that 
person  under  Part  III  of  the  Pension  Act  if,  at 
the  time  of  his  death,  he  had  been  in  receipt  of 
a  pension  for  a  disability  assessed  at  not  less 
than  forty-eight  per  cent. 

GENERAL 

7.  Where  a  prisoner  of  war  who  is  in  receipt 
of  compensation  under  this  Act  is  married  or 
has  any  children,  he  may,  on  application  to 
the  Commission,  be  awarded  additional  com- 
pensation at  the  applicable  rate  set  out  in 
Schedule  A. 


6.  Toute  personne  à  qui,  en  vertu  de  la  indemnité 
Partie  III  de  la  Loi  sur  les  pensions,  pouvait  pégardd'un 
être  accordée  une  pension  par  suite  du  décès,  prisonnier  de 
antérieur  au  30  mars  1971,  d'un  prisonnier  de  j^^nais  décédé 
guerre  des  Japonais,  a  droit,  sur  demande  faite 
à  la  Commission,  à  une  indemnité  égale  au 
montant  payable  à  l'égard  de  ce  prisonnier  en 
vertu  de  la  Partie  III  de  ladite  loi  si,  au 
moment  de  son  décès,  il  avait  touché  une 
pension  d'invalidité  estimée  au  minimum  à 
quarante-huit  pour  cent. 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

7.  Sur  demande  faite  à  la  Commission,  il 
peut  être  accordé  une  indemnité  supplémen- 
taire, au  taux  applicable  prévu  à  l'annexe  A 
au  prisonnier  de  guerre  qui  touche  une  indem- 
nité en  application  de  la  présente  loi  et  qui  est 
marié  ou  a  des  enfants. 


Indemnité 
supplémentaire 
des  prisonniers 
de  guerre 


Aggregate  rate 
not  to  exceed 


8.  The  aggregate  rate  of  compensation 
one  hundred  per  Under  this  Act  and  disability  pension  under 
cent  the  Pension  Act  shall  not  exceed  one  hundred 


per  cent. 


8.  Le  taux  global  maximum  de  l'indemnité  Taux  global 

,  ,  ,    .  ,      ,  maximum  de 

prévu  par  la  présente  loi  et  de  la  pension  cent  pour  cent 
d'invalidité  prévue  par  la  Loi  sur  les  pensions 
ne  doit  pas  dépasser  cent  pour  cent. 


Application  of 

the  Fenaion  Act 


9.  The  provisions  of  sections  1.2,  5  and 
11.1,  subsections  12(4),  23(1)  to  (8)  and  25(1)  to 
(6)  and  (8)  to  (1 1),  section  31,  subsections  32(1) 
and  (  1 . 1  )  and  (3)  to  (7),  34(  1  )  and  (3)  to  (7)  and 
34.1(2)  to  (4),  sections  34.2,  36,  37,  39,  42,  43 
and  58.1  to  58.4,  Part  VI,  except  section  75, 
and  sections  82,  84,  86  and  87  of  the  Pension 


pensions 


9.  Les  articles  1.2,  5  et  11.1,  les  paragra-  Application  de 
phes  12(4),  23(1)  à  (8)  et  25(1)  à  (6)  et  (8)  à  (11),  '^^'^^'^ 
l'article  31,  les  paragraphes  32(1)  et  (1.1)  et  (3) 
à  (7),  34(1)  et  (3)  à  (7)  et  34.1(2)  à  (4),  les 
articles  34.2,  36,  37,  39,  42,  43  et  58.1  à  58.4, 
la  Partie  VI,  sauf  l'article  75,  ainsi  que  les 
articles  82,  84,  86  et  87  de  la  Loi  sur  les 
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Act  apply  to  this  Act  with  such  modifications 
as  the  circumstances  require. 


10.  The  Commission  shall  make  such 
reports  to  the  Minister  in  relation  to  the 
administration  of  this  Act  as  the  Minister  may 
direct  and  such  of  those  reports  as  the  Minis- 
ter may  determine  shall  be  included  in  the 
annual  report  of  the  Department  of  Veterans 
Affairs. 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

11.  (1)  Part  IV  of  the  Pension  Act  is 
repealed. 

(2)  Any  person  who,  immediately  prior  to 
the  commg  into  force  of  this  Act,  was  in 
receipt  of  a  pension  under  Part  IV  of  the 
Pension  Act  is  entitled,  notwithstanding  any 
other  provision  of  this  Act,  to  compensation 
under  this  Act  on  an  equivalent  basis  without 
making  an  application  therefor. 

12.  (1)  Part  XII  of  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  is  repealed. 


(2)  Any  person  who,  immediately  prior  to 
the  coming  into  force  of  this  Act,  was  in 
receipt  of  a  pension  under  Part  XII  of  the 
Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  is 
entitled,  notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  to  compensation  under  this  Act  on 
an  equivalent  basis  without  making  an 
application  therefor. 

13.  Paragraph  81(1)  (d)  of  the  Income  Tax 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  a  pension  payment,  an  allowance  or 
compensation  that  is  received  under  or  is 
subject  to  the  Pension  Act,  the  Civilian 
War  Pensions  and  Allowances  Act,  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 
Act  or  the  War  Veterans  Allowance  Act,  or 
compensation  received  under  regulations 
made  under  section  7  of  the  Aeronautics 
Act:" 


14.  All  that  portion  of  subsection  31(13)  of 
the   War  Veterans  Allowance  Act  preceding 


pensions  s'appliquent  à  la  présente  loi  avec  les 
aménagements  qui  découlent  des  circons- 
tances. 

10.  La  Commission  doit  présenter  au  Minis-  Rapports 
tre  les  rapports  sur  l'application  de  la  présente 
loi  qu'il  prescrit;  certains  d'entre  eux,  au  choix 
du  Ministre,  doivent  figurer  dans  le  rapport 
annuel  du  ministère  des  Affaires  des  anciens 
combattants. 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

11.  (1)  La  Partie  IV  de  la  Loi  sur  les  pen-  c.  22  (2^  Supp), 

,     ,         ,  an.  28 

sions  est  abrogée. 

(2)  Par  dérogation  à  la  présente  loi,  les 
personnes  qui,  avant  qu'elle  n'entre  en 
vigueur,  touchaient  une  pension  en  application 
de  la  Partie  IV  de  la  Loi  sur  les  pensions  ont 
droit  à  une  indemnité  équivalente  en  vertu  de 
la  présente  loi  sans  avoir  à  faire  de  demande  à 
cet  effet. 

12.  (1)  La  Partie  XII  de  la  Loi  sur  les  c.3(2eSupp), 

arl  9 

pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils 
est  abrogée. 

(2)  Par  dérogation  à  la  présente  loi,  les 
personnes  qui,  avant  qu'elle  n'entre  en 
vigueur,  touchaient  une  pension  en  application 
de  la  Partie  XII  de  la  Loi  sur  les  pensions  et 
allocations  de  guerre  pour  les  civils  ont  droit  à 
une  indemnité  équivalente  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  sans  avoir  à  faire  de  demande  à  cet 
effet. 

13.  L'alinéa  81(l)d)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  1970-71-72, 
le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 

suit: 

«d)  une  pension,  allocation  ou  indemnité  Allocation. 

.  ,  1     1      r    ■    pension  ou 

reçue  en  vertu  ou  sous  reserve  de  la  Loi  indemnité  de 
sur  les  pensions,  la  Loi  sur  •  les  pensions  et  service  de  guerre 
allocations  de  guerre  pour  les  civils,  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de 
guerre  ou  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
anciens  combattants  ou  encore,  une  indem- 
nité reçue  en  vertu  des  règlements  d'ap- 
plication de  l'article  7  de  la  Loi  sur 
l 'aéronautique;'' 

14.  La  partie  du  paragraphe  31(13)  qui  pré-  s.R.,c.  w-a 
cède  l'alinéa  c)  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
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Limitalion  on 
amount  payable 
as  allowance, 
pension  and 
compensation 


Coming  into 
force 


paragraph  (c)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(13)  Where,  in  respect  of  the  death  of 
any  veteran  before,  on  or  after  the  1st  day 
of  April,  1955 

(a)  an  allowance  under  this  Act  is  pay- 
able to  the  widow  of  such  veteran,  and 

(W  a  pension  under  section  34  of  the 
Pension  Act  or  compensation  under  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 
Act  IS  payable  to  one  or  more  persons 
described  therein, 
the  total  amount  that  may  be  paid  by  way 
of  allowance  and  pension  or  compensation 
as  specified  in  paragraphs  (a)  and  (6)  at  any 
time  under  this  Act,  the  Pension  Act  and  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 
Act  shall  not  exceed  the  greater  of  the  fol- 
lowing rates,  namely," 


COMING  INTO  FORCE 

15.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  effect  on  the  1st  day  of  April,  1976. 


anciens  combattants  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«(13)  Quand,  à  l'égard  du  décès  d'un  R«sinction 
ancien  combattant,  soit  avant,  soit  le  ou  montant" 

après  le  1  "  avril  1  955,  payable  a  Utre 

d'allocation,  de 

a)  une  allocation  prévue  par  la  présente  pension  et 
loi  est  payable  à  la  veuve  de  cet  ancien 
combattant,  et 

6)  une  pension  prévue  par  l'article  34  de 
la  Loi  sur  les  pensions  ou  une  indemnité 
prévue  par  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre  est  payable  à 
une  ou  plusieurs  personnes  décrites  dans 
ledit  article, 
le  montant  total  susceptible  d'être  versé 
sous  forme  d'allocation,  de  pension  ou  d'in- 
demnité, comme  le  spécifient  les  alinéas  a) 
et  b),  en  tout  temps,  sous  le  régime  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  les  pensions  et  de 
la  Loi  d 'indemnisation  des  anciens  prisonniers 
de  guerre,  ne  doit  pas  dépasser  le  plus  élevé 
des  taux  suivants,  savoir:» 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

15.  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  Entrée  en 
en  vigueur  le  1"  avril  1976.  vigueur 
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SCHKDULE  A 
COMPENSATION  SCALE 


Column  I 

Column  II 

Column  III 

Column  IV 

Column  V 

Class  of  prisoners  of  war 

1 

2 

3 

4 

Percentage 

50% 

20% 

15% 

10% 

1 .  Single  (per  month) 

$256.27 

$102.51 

$76.89 

$51.25 

i\^c»  m^iH  (r\f^r  mr^n  t  n  i 

1       .  1  o 

Qf>  1  0 

u\j .  I  yj 

fi4  n? 

3.  With  spouse  &  1  child  (per 

IIlUIl  til/ 

Q^Q  AO 

ooo.uo 

1  4  1  4fi 

1  4  1  . 4  U 

70  74 
/  U.  /  4 

4.  With  spouse  &  2  children 

oil 

1       1  Q 

ID  I ,  Lu 

1  1     4  1 

1  1  0.4  1 

7"^  fin 

5.  With  spouse  &  3  children 

yptzl  IIIUIILII^ 

Oui .  1  y 

1  IÏ8  87 
I  oo.o  i 

1  1  Q  1  Q 

7Q  4"; 

6.  With  spouse  &  4  children 
^per  monin^ 

4  1  fi  40 
4  1  U.4U 

1  UO.OCI 

1  94  Q7 

1 Z4  .y  < 

oo.oU 

7.  With  spouse  &  5  children 
(per  month) 

435.61 

174.23 

130.75 

87.15 

8.  With  spouse  &  6  children 
(per  month) 

454.82 

181.91 

136.53 

91.00 

9.  Each  additional  child  (per 
month) 

19.21 

7.68 

5.78 

3.85 
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ANNEXE  A 
ÉCHELLE  D'INDEMNISATION 


Colonne  I 

Colonne  II 

Colonne  III 

Colonne  IV 

Colonne  V 

Catégories   de   prisonniers  de 
guerre 

1 

2 

3 

4 

Pourcentage 

50% 

20% 

15% 

10% 

1.  Célibataires  (par  mois) 

$256.27 

$102.51 

$  76.89 

$51.25 

2.  Mariés  (par  mois) 

320.33 

128.13 

96.10 

64.07 

3.  Avec  conjoint  &.   1  enfant 
(par  mois) 

353.68 

141.46 

106.09 

70.74 

4.  Avec  conjoint  à  2  enfants 
(par  mois) 

377.98 

151.19 

113.41 

75.60 

5.  Avec  conjoint  &  3  enfants 
(par  mois) 

397.19 

158.87 

119.19 

79.45 

6.  Avec  conjomt  &  4  enfants 
(par  mois) 

416.40 

166.55 

124.97 

83.30 

7.  Avec  conjoint  &  5  enfants 
(par  mois) 

435.61 

174.23 

130.75 

87.15 

8.  Avec  conjoint  &  6  enfants 
(par  mois) 

454.82 

181.91 

136.53 

91.00 

9.  Chaque  enfant  additionnel 
(par  mois) 

19.21 

7.68 

5.78 

3.85 

1937 
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SCHEDULE  B 
SCALE  OF  COMPENSATION  FOR  DEATH 
Widows  or  Widowers  and  their  Children 

Each 

Widow  or       With  1  With  2  With  3  With  4  With  5  With  6  additional 

Widower         child  children  children  children  children  children  child 

$384.41        $517.77  $615.06  $691.95  $768.84  $845.73  $922.62  $76.89 


Other  Dependants 


Class  1 

Class  2 

Class  3 

Number  of 

Children  or 

persons  in 

Brothers 

orphan 

class  of 

and 

brothers 

Dependent 

dependants 

sisters 

and  sisters 

parents 

1 

$  66.69 

$133.36 

Amount  not 

2 

115.33 

230.65 

to  exceed 

3 

153.77 

307.54 

single  rate 

4 

192.21 

384.43 

for  Class  1 

5 

230.65 

461.32 

of  Schedule  A 

6 

269.89 

538.21 

Each 

additional 

38.44 

76.89 
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ANNEXE  B 
ÉCHELLE  DES  INDEMNITÉS  DE  DÉCÈS 
Veufs,  veuves  et  leurs  enfants 

Chaque 

Veuf  ou          Avec               Avec               Avec               Avec               Avec  Avec  enfant 

veuve         1  enfant         2  enfants         3  enfants         4  enfants         5  enfants  6  enfants  additionnel 

$384.41        $517.77           $615.06          $691.95          $768.84           $845.73  $922.62  $76.89 


Autres  personnes  à  charge 


Catégorie  1 

Catégorie  2 

Catégorie  3 

Nombre  de 

personnes 

dans  la 

Enfants  ou 

catégorie 

frères 

Père  et 

de  personnes 

Frères  et 

et  sœurs 

mère 

à  charge 

sœurs 

orphelins 

à  charge 

1 

$  66.69 

$133.36 

Ne  doit  pas 

2 

115.33 

230.65 

dépasser  le 

3 

153.77 

307.54 

taux  prévu  pour 

4 

192.21 

384.43 

la  catégorie  1 

5 

230.65 

461.32 

à  l'annexe  A 

6 

269.89 

538.21 

Chaque 

personne 

additionnelle 

38.44 

76.89 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA.  1976 
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CHAPTER  96 


CHAPITRE  96 


An  Act  respecting  the  use  of  national  safety     Loi  concernant  l'emploi  de  marques  nationales 


marks  in  relation  to  motor  vehicle  tires 
and  to  provide  for  safety  standards  for 
certain  motor  vehicle  tires  imported  into 
or  exported  from  Canada  or  sent  or  con- 
veyed from  one  province  to  another 


de  sécurité  pour  les  pneus  de  véhicule 
automobile  et  prévoyant  l'établissement 
de  normes  de  sécurité  pour  certains  pneus 
de  véhicule  automobile  importés  au 
Canada  ou  exportés  du  Canada  ou  expé- 
diés ou  transportés  d'une  province  à  une 
autre 


[Assented  to  5th  May,  1976] 


[Sanctionnée  le  5  mai  1976] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


Short  title 


SHORT  TITLE 


I.  This  Act  may  be  cited  as  the  Motor 
Vehicle  Tire  Safety  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  la  sécurité  des  pneus  de  véhicule 
automobile. 


Definitions 


"distributor" 
'distributeur" 


"importer" 
'importateur" 


"inspector" 
'inspecteur" 

"manufacturer 
'jabricant" 


"Minister" 
'Ministre" 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"distributor"  means  a  person  engaged  in  the 
business  of  selling  in  more  than  one  prov- 
ince or  country  to  other  persons,  for  the 
purpose  of  resale,  motor  vehicle  tires  manu- 
factured in  Canada  and  obtained  directly 
from  a  manufacturer  or  his  agent; 

"importer"  means  a  person  engaged  in  the 
business  of  importing  motor  vehicle  tires 
into  Canada; 

"inspector"  means  a  person  designated  as  an 
inspector  pursuant  to  section  10; 

"manufacturer"  means  a  person  engaged  in 
the  business  of  manufacturing  motor  vehicle 
tires; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 


Définitions 


"distributeur" 
"distributor" 


INTERPRÉTATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«distributeur»  désigne  une  personne  dont  le 
commerce  consiste  à  vendre  dans  plusieurs 
provinces  ou  pays,  à  des  revendeurs  des 
pneus  de  véhicule  automobile  fabriqués  au 
Canada  qu'elle  obtient  directement  d'un 
fabricant  ou  de  son  agent  ou  mandataire; 

«fabricant"  désigne  une  personne  dont  l'entre- 
prise consiste  à  fabriquer  des  pneus  de  véhi- 
cule automobile; 

«importateur»  désigne  une  personne  dont  le  "importateur» 

■  ,      ,    •  ,        ,  ,  "importer" 

commerce  consiste  a  importer  des  pneus  de 
véhicule  automobile  au  Canada; 
«inspecteur»  signifie  une  personne  désignée  à  l'inspecteur- 
titre  d'inspecteur  conformément  à  l'article 
10; 


«fabricant» 
"manufacturer" 


1941 


2 


C.  % 


Motor  Vehicle  Tire  Safety 


23-24-25  EUZ.  II 


"motor  vehicle" 
'véhicule .  .  .» 


"prescribed" 
"prescrit" 

"safety 
standards" 
"normes   .  ." 


"tire" 
«pneu» 


Applicable 
safety  standards 
defined 


"motor  vehicle"  means  any  vehicle  designed  to 
be  driven  or  drawn  on  roads  by  any  means 
other  than  muscular  power,  but  does  not 
include  any  vehicle  designed  for  running 
upon  rails; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulations 
made  under  this  Act; 

"safety  standards"  means  standards  regulat- 
ing the  design,  construction  or  functioning 
of  motor  vehicle  tires  for  the  purpose  of 
protecting  persons  against  personal  injury, 
impairment  of  health  or  death; 

"tire"  means  any  tire,  made  of  rubber,  chemi- 
cals and  fabric  and  steel  or  other  materials, 
that  is  designed  to  contain  a  gas  or  liquid. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  safety 
standards  applicable  to  a  motor  vehicle  tire  of 
a  prescribed  class  are  the  safety  standards 
prescribed  for  motor  vehicle  tires  of  that  class 
at  the  time  the  tire  was  manufactured. 


«Ministre»  désigne  le  ministre  des  Transports; 

«normes  de  sécurité»  désigne  des  normes  régis- 
sant la  conception,  la  construction  ou  le 
fonctionnement  de  pneus  de  véhicule  auto- 
mobile aux  fins  de  protéger  les  personnes 
contre  les  blessures  corporelles,  les  atteintes 
à  la  santé  ou  la  mort; 

«pneu»  désigne  tout  pneu  fait  de  caoutchouc, 
de  produits  chimiques  et  de  toile,  ainsi  que 
d'acier  ou  d'autres  matériaux,  et  destiné  à 
contenir  un  gaz  ou  un  liquide; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  règlements  éta- 
blis en  vertu  de  la  présente  loi; 

«véhicule  automobile»  désigne  tout  véhicule 
conçu  pour  être  conduit  ou  tiré  sur  les  routes 
par  d'autres  moyens  que  la  force  musculaire, 
mais  ne  comprend  aucun  véhicule  conçu 
pour  rouler  sur  des  rails. 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  les  normes  de 
sécurité  applicables  à  un  pneu  de  véhicule 
automobile  d'une  catégorie  prescrite  sont  les 
normes  de  sécurité  prescrites  pour  les  pneus  de 
véhicule  automobile  de  cette  catégorie  au 
moment  où  le  pneu  a  été  fabriqué. 


•Ministre" 
"Miriialer" 

'normes  de 
sécurité" 
"safety  " 


"pneu- 
"tire" 


"presenl- 
"  prescribed" 

•véhicule 
automobile- 
"rttotor   .  " 


Définition  de 
l'expression 
normes  de 
sécurité 
applicables 


PART  I 


PARTIE  I 


National  trade 
mark 


GENERAL 

National  Tire  Safety  Mark 

3.  The  Symbol  shall  be  a  national 

trade  mark  and,  except  as  provided  in  this 
Act,  the  exclusive  property  in  and  right  to  the 
use  of  that  mark  (hereafter  referred  to  as  the 
"national  tire  safety  mark")  is  hereby  declared 
to  be  vested  in  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Marque  nationale  de  sécurité  relative  aux  pneus 

3.  Le  symbole  est  une  marque  de 

commerce  nationale,  et,  sauf  dispositions  con- 
traires de  la  présente  loi,  la  propriété  exclusive 
de  cette  marque  (ci-après  désignée  sous  le  nom 
de  «marque  nationale  de  sécurité  relative  aux 
pneus»)  et  le  droit  de  l'employer  sont  par  les 
présentes  déclarés  dévolus  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada. 


Marque  de 
commerce 
nationale 


Regulations 
respecting  use  of 
the  national  lire 
safety  mark 


i.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  use  of  the  national 
tire  safety  mark  and,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  may  by  such 
regulations 

(a)  prescribe  classes  of  motor  vehicle  tires  to 
which  the  national  tire  safety  mark  may  be 
applied  and  the  persons  who  may  apply  it; 
(5)  prescribe  safety  standards  for  motor  vehi- 
cle tires  of  a  prescribed  class  to  which  such 
tires  shall  comply,  as  a  condition  of  the  use 


marque 
nationale  de 
.sécurité  relative 
aux  pneus 


4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 

1  ^    ,  .  .1,111      concernant  la 

des   règlements   concernant  remploi   de  la 
marque  nationale  de  sécurité  relative  aux 
pneus  et,  sans  restreindre  la  portée  générale 
de  ce  qui  précède,  il  peut,  par  ces  règlements, 
a)  prescrire  quelles  sont  les  catégories  de 
pneus  de  véhicule  automobile  auxquels  peu- 
vent être  apposée  la  marque  nationale  de 
sécurité  relative  aux  pneus  et  quelles  sont 
les  personnes  qui  peuvent  l'apposer; 
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of  the  national  tire  safety  mark  in  relation 
to  such  tires; 

(c)  prescribe  the  form  and  manner  in  which 
the  national  tire  safety  mark  shall  be 
applied  to  a  motor  vehicle  tire  and  the  place 
on  a  motor  vehicle  tire  on  which  it  shall  be 
applied,  as  a  condition  of  its  use  in  relation 
to  such  tire; 

(d)  require,  as  a  condition  of  the  use  of  the 
national  tire  safety  mark  in  relation  to  a 
motor  vehicle  tire,  that  m  conjunction  with 
the  application  thereto  of  the  mark  there  be 
marked  on  the  tire  in  the  prescribed  form 
and  manner  and  on  the  prescribed  place 

(i)  the  date  of  manufacture  of  the  tire, 

(ii)  such  identification  of  the  manufactur- 
er of  the  tire  as  may  be  prescribed  for 
that  manufacturer  by  regulation  of  the 
Minister,  and 

(iii)  such  other  information  as  he  may 
prescribe; 

(e)  require,  as  a  condition  of  the  use  of  the 
national  tire  safety  mark  by  a  manufactur- 
er, that  he  establish  a  registration  system 
by  which  any  person  who  has  purchased  a 
motor  vehicle  tire  manufactured  by  him  and 
who  wishes  to  be  identified  may  be  identi- 
fied; and 

(/)  prescribe  the  kind  of  registration  system 
to  be  estabhshed  for  the  purpose  of  para- 
graph (e)  and  the  manner  in  which  it  shall 
be  maintained. 


b)  prescrire,  pour  les  pneus  de  véhicule  auto- 
mobile d'une  catégorie  prescrite,  des  normes 
de  sécurité  auxquelles  doivent  répondre  ces 
pneus  et  pour  que  la  marque  nationale  de 
sécurité  relative  aux  pneus  puisse  être 
employée  pour  ces  pneus; 

c)  prescrire  que  la  marque  nationale  de 
sécurité  relative  aux  pneus  doit  être  apposée 
sur  un  pneu  de  véhicule  automobile  sous 
une  certaine  forme,  d'une  certaine  manière 
et  à  un  certain  endroit  du  pneu  pour  qu'elle 
puisse  être  employée  pour  ce  pneu; 

d)  exiger,  pour  que  la  marque  nationale  de 
sécurité  relative  aux  pneus  puisse  être 
employée  pour  un  pneu  de  véhicule  automo- 
bile, que,  en  plus  de  l'apposition  de  la 
marque  sur  le  pneu,  soient  inscrits  sur 
celui-ci,  en  la  forme,  de  la  manière  et  à 
l'endroit  prescrits, 

(i)  la  date  de  fabrication  du  pneu, 

(ii)  l'indication  permettant  d'identifier  le 
fabricant  du  pneu  que  le  Ministre  peut, 
par  règlement,  prescrire  pour  celui-ci,  et 

(iii)  toute  autre  indication  qu'il  peut 
prescrire; 

e)  exiger,  pour  qu'un  fabriquant  puisse 
employer  la  marque  nationale  de  sécurité 
relative  aux  pneus,  qu'il  établisse  un  sys- 
tème d'enregistrement  permettant  d'identi- 
fier, lorsqu'elle  le  désire,  toute  personne  qui 
a  acheté  un  pneu  de  véhicule  automobile 
qu'il  a  fabriqué;  et 

f)  prescrire  le  système  d'enregistrement  à 
établir  aux  fins  de  l'alinéa  e)  et  la  manière 
de  le  maintenir. 


Prohibition  (2)  No  person  shall  use  the  national  tire        (2)  Nul  ne  doit  employer  la  marque  natio-  interdiction 

safety  mark  except  as  authorized  by  this  Act  nale  de  sécurité  relative  aux  pneus  si  ce  n'est 
or  the  regulations.  dans  la  mesure  oii  l'autorisent  la  présente  loi 

ou  les  règlements. 


Manufacturers  and  Distributors 
Prohibitions  5.  No  manufacturer  shall 

applicable  to 

manufacturer  (o)  apply  to  a  motor  Vehicle  tire  of  a  pre- 
scribed class  the  national  tire  safety  mark, 
or 

(6)  sell,  offer  for  sale,  have  in  possession  for 
sale  or  deliver  for  sale  a  motor  vehicle  tire  of 
a  prescribed  class  to  which  has  been  applied 
the  national  tire  safety  mark, 


Fabricants  et  distributeurs 
5.  Nul  fabricant  ne  doit  interdictions 

applicables  aux 

a)  apposer  sur  un  pneu  de  véhicule  automo-  fabricants 
bile  d'une  catégorie  prescrite  la  marque 
nationale  de  sécurité  relative  aux  pneus,  ni 
6)  vendre,  mettre  en  vente,  avoir  en  sa  pos- 
session en  vue  de  la  vente  ou  livrer  en  vue  de 
la  vente  un  pneu  de  véhicule  automobile 
d'une  catégorie  prescrite  sur  lequel  a  été 
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inlprprovincial 

shipmeiils 


Regulations 
respecting 
importation  of 
motor  vehicle 
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unless  the  tiro  complies  with  all  safely  stand- 
ards applicable  thereto. 


6.  Except  as  provided  for  by  the  regula- 
tions, no  manufacturer  or  distributor  shall 
(a)  export  from  Canada  or  deliver  for  export 
from  Canada,  or 

(6)  send  or  convey,  or  deliver  for  the  purpose 
of  sending  or  conveying,  from  one  province 
to  another, 

a  motor  vehicle  tire  manufactured  in  Canada 
of  a  class  for  which  safety  standards  have  been 
prescribed  under  section  4  unless  the  tire  com- 
plies with  all  safety  standards  applicable 
thereto  and  the  tire  has  the  national  tire 
safety  mark  applied  to  it  in  the  prescribed 
form  and  manner  and  on  the  prescribed  place. 


Importation  of  Motor  Vehicle  Tires 

7.  (1)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  safety  standards  for  motor 
vehicle  tires  of  a  prescribed  class  to  which 
such  tires  shall  comply  as  a  condition  of  the 
importation  of  such  tires  into  Canada; 
(6)  for  prohibiting  the  importation  into 
Canada  of  any  motor  vehicle  tire  of  a  class 
for  which  safety  standards  have  been  pre- 
scribed under  paragraph  (a)  unless 

(i)  the  tire 

(A)  complies  with  all  safety  standards 
applicable  thereto  and  evidence  that 
the  tire  complies  with  those  standards 
has  been  obtained  and  produced  in  the 
prescribed  form  and  manner,  or 

(B)  is  to  be  used  in  Canada  for  exhibi- 
tion, demonstration  or  other  similar 
purposes  only,  or  by  a  person  entering 
Canada  as  a  tourist  or  visitor  or  pass- 
ing through  Canada  to  another  coun- 
try or  by  a  resident  of  Canada,  or  a 
person  taking  up  residence  in  Canada, 
who  has  used  it  outside  Canada,  and 

(ii)  the  importer  establishes  a  registration 
system  by  which  any  person  who  has 
purchased  a  motor  vehicle  tire  imported 


Exportation  el 
expédition  d'un» 
province  à  une 
autre 


apposée  la  marque  nationale  de  sécurité 

relative  aux  pneus, 
à  moins  que  le  pneu  ne  réponde  à  toutes  les 
normes  de  sécurité  qui  lui  sont  applicables. 

6.  Sauf  dispositions  contraires  des  règle- 
ments, nul  fabricant  ou  distributeur  ne  doit 

a)  exporter  du  ('anada  ou  livrer  pour  expor- 
tation du  Canada,  ni 

b)  expédier  ou  transporter,  ou  livrer  aux  fins 
d'expédition  ou  de  transport,  d'une  province 
à  une  autre, 

un  pneu  de  véhicule  automobile  fabriqué  au 
Canada  et  appartenant  à  une  catégorie  pour 
laquelle  des  normes  de  sécurité  ont  été  prescri- 
tes aux  termes  de  l'article  4,  à  moins  que  le 
pneu  ne  réponde  à  toutes  les  normes  de  sécu- 
rité qui  lui  sont  applicables  et  qu'il  ne  porte  la 
marque  nationale  de  sécurité  relative  aux 
pneus  apposée  en  la  forme,  de  la  manière  et  à 
l'endroit  prescrits. 

Importation  des  pneus  de  véhicule  automobile 

7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 

concernant 
l'importation 


des  règlements 


a)  prescrivant,  pour  les  pneus  de  véhicule  y^^ieuie"* '''^ 
automobile  d'une  catégorie  prescrite,  des  automobile 
normes    de    sécurité    auxquelles  doivent 
répondre  ces  pneus  pour  pouvoir  être  impor- 
tés au  Canada; 

b)  aux  fins  d'interdire  l'importation  au 
Canada  de  tout  pneu  de  véhicule  automo- 
bile d'une  catégorie  pour  laquelle  des 
normes  de  sécurité  ont  été  prescrites  en 
vertu  de  l'alinéa  a),  sauf 

(i)  si  le  pneu 

(A)  répond  à  toutes  les  normes  de  sécu- 
rité qui  lui  sont  applicables  et  si  la 
preuve  qu'il  répond  à  ces  normes  a  été 
obtenue  et  produite  en  la  forme  et  de 
la  manière  prescrite,  ou 

(B)  doit  être  utilisé  au  Canada  aux  fins 
d'exposition,  de  démonstration  ou 
autres  fins  analogues  seulement,  ou  par 
une  personne  entrant  au  Canada 
comme  touriste  ou  visiteur  ou  passant 
par  le  Canada  pour  se  rendre  dans  un 
autre  pays,  ou  par  un  résident  du 
Canada  ou  une  personne  établissant  sa 
résidence  au  Canada,  qui  l'a  utilisé  à 
l'intérieur  du  Canada,  et 
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by  him  and  who  wishes  to  be  identified 

may  be  identified;  and 
(c)  prescribing    the    kind    of  registration 
system  to  be  estabhshed  for  the  purpose  of 
subparagraph   (6Xii)  and   the   manner  in 
which  it  shall  be  maintained. 


Prohibition  (2)  No  person  shall  import  into  Canada  a 

motor  vehicle  tire  contrary  to  any  regulation 
made  under  this  section. 

Notice  of  Defects 

8.  (1)  Every  person  who,  being  a  manufac- 
turer or  importer  of  a  motor  vehicle  tire  of  a 
class  for  which  safety  standards  have  been 
prescribed  under  section  4  or  7,  fails  to  give 
notice  as  provided  in  subsection  (2)  of  any 
defect  in  the  construction,  design  or  function- 
ing of  that  tire  that  affects  or  is  likely  to  affect 
the  safe  operation  of  any  motor  vehicle  on 
which  it  is  used  and  of  which  he  is  aware,  to 
(a)  any  person  who  has  obtained,  for  the 
purpose  of  sale  or  resale,  a  tire  manufac- 
tured or  imported  by  him, 
(6)  any  purchaser  of  that  tire  of  whom  the 
manufacturer  or  importer  of  that  tire  has  a 
record,  and 
(c)  the  Minister, 
is  guilty  of  an  offence. 

bjannerof  (2)  The  notice  mentioned  in  subsection  (1) 

giving  notice  ,    , . 

and  contents  Snail 

(a)  be  given  by  certified  mail  or  in  such 
other  manner  as  may  be  prescribed;  and 
(6)  contain  a  description  of  the  defect,  an 
evaluation  of  the  safety  risk  related  to  that 
defect  and  a  statement  of  the  action  to  be 
taken  to  eliminate  it. 


Particulars  to  be 
furnished  to 
provincial 
authorities 


(3)  Forthwith  upon  receiving  any  notice 
mentioned  in  subsection  (1),  the  Minister  shall 
forward  full  particulars  thereof  to  the  minister 
or  other  similar  officer  responsible  for  motor 
vehicle  administration  in  each  province. 

Publication  of  Regulations 
Publication  of        9^  A  copy  of  each  regulation  or  amendment 
regulations        to  ^  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  section  4  or  7  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette  and  a  reason- 


(ii)  SI  l'importateur  établit  un  système 
d'enregistrement  permettant  d'identifier, 
lorsqu'elle  le  désire,  toute  personne  qui  a 
acheté  un  pneu  de  véhicule  automobile 
qu'il  a  importé;  et 
f)  prescrivant  le  système  d'enregistrement  à 
établir  aux  fins  du  sous-alinéa  6Xii)  et  la 
manière  de  le  maintenir. 

(2)  Nul  ne  doit  importer  un  pneu  de  véhicule  interdiction 
automobile  au  Canada  en  contravention  d'un 
règlement  établi  en  vertu  du  présent  article. 

.4i'(s  des  défauts 
8.  (1)  Commet  une  infraction  toute  per-  Omission  de 

.    -,       .fi-        .         •  1,         donner  avis  des 

sonne  qui,  étant  fabricant  ou  importateur  d  un  défauts 
pneu  de  véhicule  automobile  d'une  catégorie 
pour  laquelle  des  normes  de  sécurité  ont  été 
prescrites  en  vertu  de  l'article  4  ou  de  l'article 
7,  omet  de  donner  de  la  manière  prévue  au 
paragraphe  (2)  un  avis  de  tout  défaut  de  cons- 
truction, de  conception  ou  de  fonctionnement 
de  ce  pneu  qui  nuit  ou  risque  de  nuire  à  la 
sécurité  de  fonctionnement  de  tout  véhicule 
automobile  et  dont  elle  a  connaissance, 

a)  à  tout  vendeur  ou  revendeur  d'un  pneu 
qu'elle  a  fabriqué  ou  importé; 

b)  à  tout  acheteur  de  ce  pneu  dont  le  nom 
figure  dans  les  dossiers  du  fabricant  ou  de 
l'importateur  du  pneu;  et 

c)  au  Ministre. 

(2)  L'avis  mentionné  au  paragraphe  (1)  doit    Façon  de 

donner  avis  et 

a)  être  donné  par  courrier  certifié  et  affran-  teneur  de  l'avis 
chi  OU  de  toute  autre  manière  prescrite;  et 

b)  décrire  le  défaut,  évaluer  le  risque  que  ce 
défaut  présente  pour  la  sécurité  et  indiquer 
les  mesures  à  prendre  pour  le  supprimer. 


(3)  Dès  réception  d'un  avis  mentionné  au  Détails  à  fournir 
paragraphe  (1),  le  Ministre  doit  en  fournir  tous  provmciaVes'* 
les  détails  au  ministre  ou  autre  personne  de 
rang  équivalent  dont  relève  l'administration 
relative    aux    véhicules    automobiles  dans 
chaque  province. 

Publication  des  règlements 

9.  Une  copie  de  tout  règlement  que  le  gou-  Publication  des 
verneur  en  conseil  se  propose  d'établir  ou  de  propœés"* 
toute  modification  qu'il  se  propose  d'apporter 
à  un  règlement,  en  vertu  de  l'article  4  ou  de 
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able  opportunity  shall  be  afforded  to  manufac- 
turers, distributors,  importers  and  other  inter- 
ested persons  to  make  representations  to  the 
Minister  with  respect  thereto. 

PART  II 


l'article  7,  doit  être  publiée  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  l'on  doit  donner  aux  fabricants, 
distributeurs,  importateurs  et  autres  personnes 
intéressées  la  possibilité  raisonnable  de  faire 
des  observations  au  Ministre  à  cet  égard. 

PARTIE  II 


ADMINISTRATION 


APPLICATION 


Inspectors 


Certificate  of 
designation 


Powers  of 
inspectors 


Inspectors 

10.  (1)  The  Minister  may  designate  as  an 
inspector  for  the  purposes  of  this  Act  any 
person  who  has  been  designated  as  an  inspec- 
tor pursuant  to  the  Motor  Vehicle  Safety  Act. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
certificate  of  his  designation  as  an  inspector 
and  on  entering  any  place  described  in  subsec- 
tion 11(1)  shall,  if  so  required,  produce  the 
certificate  to  the  person  in  charge  thereof. 

Search.  Seizure  and  Forfeiture 

11.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable 
time  enter  any  place  in  which  he  reasonably 
believes  there  is  any  motor  vehicle  tire  of  a 
class  for  which  safety  standards  have  been 
prescribed  under  section  4  or  7  that  is  to  be 
offered  for  sale  and  that  is  owned  by  or  situat- 
ed on  the  premises  of  any  manufacturer,  dis- 
tributor, importer  or  consignee  of  imported 
tires  and  may 

(a)  examine  any  motor  vehicle  tire  found  in 
such  place; 

(6)  open  and  examine  any  package  found 
therein  that  he  has  reason  to  believe  con- 
tains any  motor  vehicle  tire;  and 
(c)  require  any  person  to  produce  for  inspec- 
tion any  books,  reports,  test  data,  control 
records,  shipping  bills  and  bills  of  lading  or 
other  documents  or  papers  that  on  reason- 
able grounds  he  believes  contain  any  infor- 
mation relevant  to  the  enforcement  of  this 
Act  and  make  copies  thereof  or  extracts 
therefrom. 


Assistance  to 
inspectors 


(2)  The  owner  or  person  in  charge  of  a  place 
entered  by  an  inspector  pursuant  to  subsection 
(1)  and  every  person  found  therein  shall  give 


Inspecteurs 

10.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  inspecteurs 
le  Ministre  peut  nommer  les  inspecteurs  parmi 

les  inspecteurs  nommés  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  sécurité  des  véhicules  automobiles. 

(2)  Un  inspecteur  doit  être  pourvu  d'un  Certificat  de 
certificat  de  nomination  à  titre  d'inspecteur  et, 
en  entrant  dans  un  heu  décrit  au  paragraphe 
11(1),  il  doit,  s'il  en  est  requis,  produire  le 
certificat  à  la  personne  responsable  de  ce  lieu. 

Perquisition,  saisie  et  confiscation 

11.  (1)  Un  inspecteur  peut,  à  tout  moment  Pouvoirs  des 
raisonnable,  entrer  dans  tout  lieu  lorsqu'il  a  '"^p'^'^'*"'^ 
des  raisons  de  croire  qu'il  s'y  trouve  un  pneu 

de  véhicule  automobile  d'une  catégorie  pour 
laquelle  des  normes  de  sécurité  ont  été  prescri- 
tes en  vertu  de  l'article  4  ou  de  l'article  7  qui 
est  destiné  à  la  vente  et  qui  appartient  à  un 
fabricant,  distributeur,  importateur  ou  consi- 
gnataire  de  pneus  importés  ou  se  trouve  dans 
l'établissement  d'un  tel  fabricant,  distributeur, 
importateur  ou  consignataire,  et  il  peut 

q)  examiner  tout  pneu  de  véhicule  automo- 
bile qui  se  trouve  dans  ce  lieu; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  colis  qui  s'y 
trouve  et  dans  lequel  il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  y  a  un  pneu  de  véhicule  automo- 
bile; et 

c)  requérir  toute  personne  de  produire  pour 
fins  d'inspection  les  livres,  rapports,  données 
d'essais,  fiches  de  contrôle,  connaissements 
et  feuilles  d'expédition  ou  autres  documents 
ou  pièces  qu'il  croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  contenir  des  renseigne- 
ments pertinents  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  et  en  prendre  des  copies  ou  des 
extraits. 

(2)  Le  propriétaire  ou  la  personne  responsa-  Aide  à  donner  i 
ble  d'un  lieu  où  entre  un  inspecteur  en  confor-  '"^p^'^'^^"'' 
mité  du  paragraphe  (1)  et  toute  personne  qui 
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Seizure 


Detention 


Forfeiture 


the  inspector  all  reasonable  assistance  in  his 
power  to  enable  the  inspector  to  carry  out  his 
duties  and  functions  under  this  Act  and  shall 
furnish  him  with  such  information  with  respect 
to  the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations  as  he  may  reasonably  require. 


12.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  in  carrying  out  his  duties  or 
functions  under  this  Act. 

(2)  No  person  shall  knowingly  make  any 
false  or  misleading  statement,  either  verbally 
or  in  writing,  to  any  inspector  engaged  in 
carrying  out  his  duties  or  functions  under  this 
Act  or  the  regulations. 

(3)  Except  with  the  authority  of  an  inspec- 
tor, no  person  shall  remove,  alter  or  interfere 
in  any  way  with  any  motor  vehicle  tire  seized 
under  this  Act  by  an  inspector. 


13.  (1)  Whenever  an  inspector  believes  on 
reasonable  grounds  that  this  Act  or  the  regula- 
tions have  been  violated,  he  may  seize  any 
motor  vehicle  tire  described  in  subsection  11(1) 
by  means  of  or  in  relation  to  which  he  reason- 
ably believes  the  violation  was  committed. 

(2)  A  motor  vehicle  tire  seized  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  not  be  detained  after 
(a)  the  provisions  of  any  regulations  made 
under  section  4  or  7  that  are  applicable  to 
that  tire  have,  in  the  opinion  of  the  inspec- 
tor, been  complied  with,  or 
(6)  the  expiration  of  ninety  days  from  the 
day  of  seizure  or  such  longer  period  as  may 
be  prescribed  with  respect  to  any  motor 
vehicle  tire, 

unless  before  that  time  proceedings  have  been 
instituted  in  respect  of  the  violation,  in  which 
event  the  tire  may  be  detained  until  the  pro- 
ceedings are  finally  concluded. 


I  t.  Where  a  person  has  been  convicted  of 
an  offence  under  this  Act,  any  motor  vehicle 
tire  by  means  of  or  in  relation  to  which  the 
offence  was  committed  is,  upon  such  convic- 
tion, in  addition  to  any  punishment  imposed 


s'y  trouve  doivent  fournir  toute  l'aide  raisonna- 
ble en  leur  pouvoir  à  l'inspecteur  pour  lui 
permettre  d'exercer  ses  devoirs  et  fonctions  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  lui  fournir,  en  ce  qui 
concerne  l'application  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  les  renseignements  qu'il  peut  rai- 
sonnablement exiger. 

12.  (1)  Nul  ne  doit  faire  obstacle  à  un  ins-  Obstruction 
pecteur  dans  l'exercice  des  devoirs  ou  fonctions  inspecteur 
que  lui  confère  la  présente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  oralement  Fausses 

■  .,1,1        .■         »  .  déclarations 

OU  par  écrit,  de  declaration  lausse  ou  trom- 
peuse à  un  inspecteur  dans  l'exercice  des 
devoirs  ou  fonctions  que  lui  confèrent  la  pré- 
sente loi  ou  les  règlements. 

(3)  Sauf  avec  l'autorisation  d'un  inspecteur,  intervention  en 

1  1   -,        1  11-  ^    -1         i  ce  qui  concerne 

nul  ne  doit  enlever  du  lieu  ou  il  se  trouve,  les  pneus  saisis 
modifier  ou  toucher  de  quelque  façon  un  pneu 
de  véhicule  automobile  saisi  en  vertu  de  la 
présente  loi  par  un  inspecteur. 

13.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  croit,  Saisie 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu'il 

y  a  eu  contravention  à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements,  il  peut  saisir  tout  pneu  de  véhicule 
automobile  visé  au  paragraphe  11(1)  lorsqu'il  a 
des  raisons  de  croire  que  la  contravention  a  été 
commise  au  moyen  de  ce  pneu  ou  à  son  sujet. 

(2)  Un  pneu  de  véhicule  automobile  saisi  en  Rétention 
conformité  du  paragraphe  (1)  ne  doit  plus  être 
retenu 

a)  dès  que  les  dispositions  de  tous  règle- 
ments établis  aux  termes  de  l'article  4  ou  de 
l'article  7  et  applicables  à  ce  véhicule  ont, 
de  l'avis  de  l'inspecteur,  été  observées,  ou 

b)  dès  l'expiration  d'un  délai  de  quatre- 
vingt-dix  jours  à  partir  de  la  date  de  la 
saisie  ou  du  délai  plus  long  qui  peut  être 
prescrit  pour  un  pneu  de  véhicule 
automobile, 

à  moins  que,  avant  cela,  des  procédures 
n'aient  été  instituées  relativement  à  la  contra- 
vention, auquel  cas  le  pneu  peut  être  retenu 
jusqu'à  la  fin  des  procédures. 

\  i.  Lorsqu'une  personne  a  été  déclarée  cou-  Confiscation  par 
pable  d'une  infraction  prévue  par  la  présente  " 
loi,   tout   pneu   de  véhicule   automobile  au 
moyen  ou  au  sujet  duquel  l'infraction  a  été 
commise  est,  après  cette  déclaration  de  culpa- 
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for  the  offence,  forfeited  to  Her  Majesty  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court. 

Regulations 

Roguiations  1 5.  'f^p  Govemor  in  (Council  may  make 

regulations 

(a)  respecting  the  detention  of  motor  vehicle 
tires  seized  under  section  13  and  for  preserv- 
ing or  safeguarding  any  tires  so  detained; 
(5)  respecting  the  disposition  of  motor  vehi- 
cle tires  forfeited  under  section  14; 

(c)  subject  to  sections  4  and  7,  prescribing 
or  providing  for  anything  that  by  this  Act  is 
to  be  prescribed  or  provided  for  by  the 
regulations;  and 

(d)  generally,  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 


Offences  and  Punishment 

16.  Every  person  who,  or  whose  employee 
or  agent,  violates  subsection  4(2)  or  any  provi- 
sion of  section  11  or  12  is  guilty  of  an  offence. 


hilité,  et  en  sus  de  toute  peine  imposée  pour 
l'infraction,  confisqué  au  profit  de  Sa  Majesté 
si  le  tribunal  l'ordonne. 

Règlements 

15.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements 

a)  concernant  la  rétention  des  pneus  de 
véhicule  automobile  saisis  en  vertu  de  l'arti- 
cle 13  et  en  vue  de  la  conservation  ou  de  la 
protection  de  tous  pneus  ainsi  retenus; 

b)  concernant  la  façon  de  disposer  des  pneus 
de  véhicule  automobile  confisqués  en  vertu 
de  l'article  14; 

c)  sous  réserve  des  articles  4  et  7,  prescri- 
vant ou  prévoyant  tout  ce  qui  doit  être 
prescrit  ou  prévu  par  les  règlements  aux 
termes  de  la  présente  loi;  et 

d)  en  général,  pour  la  réalisation  des  objets 
et  l'application  des  dispositions  de  la  pré- 
sente loi. 

Infractions  et  peines 

16.  Commet  une  infraction  toute  personne  infraction 
qui  contrevient  ou  dont  l'employé  ou  le  man- 
dataire contrevient  au  paragraphe  4(2)  ou  à 

toute    disposition    de    l'article    11    ou  de 
l'article  12. 


Offences  and 
punishment 


Idem 


17.  (1)  Every  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  8(1)  or  section  16  is 
liable 

(a)  on  summary  conviction, 

(i)  if  a  corporation,  to  a  fine  not  exceed- 
ing $5,000,  and 

(ii)  if  an  individual,  to  a  fine  not  exceed- 
ing $1,000  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  both;  or 

(b)  upon  conviction  on  indictment, 

(i)  if  a  corporation,  to  a  fine  not  exceed- 
ing $10,000,  or 

(ii)  if  an  individual,  to  a  fine  not  exceed- 
ing $5,000  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  two  years  or  both. 


(2)  Every  manufacturer  or  distributor  who, 
or  whose  employee  or  agent,  violates  section  5 
or  6  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 


17.  (1)   Toute   personne   coupable   d'une  infractions  et 

infraction  prévue  par  le  paragraphe  8(1)  ou  par  p^'"^* 
l'article  16  est  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

(i)  s'il   s'agit   d'une   corporation,  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  $5,000,  et 

(ii)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  $1,000  ou  d'un 
emprisonnement  ne  dépassant  pas  six 
mois  ou  des  deux  peines  à  la  fois;  ou 

5)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie  de 
mise  en  accusation, 

(i)  s'il   s'agit   d'une   corporation,  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  $10,000,  ou 

(ii)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  $5,000  ou  d'un 
emprisonnement  ne  dépassant  pas  deux 
ans  ou  des  deux  peines  à  la  fois. 


(2)  Tout  fabricant  ou  distributeur  qui  con- 
trevient ou  dont  l'employé  ou  le  mandataire 


Idem 
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Idem 


Idem 


Offence  by 
employee  or 
agent 


(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  $10,000;  or 

ib)  upon  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  $200,000. 


(3)  Every  person  who,  or  whose  employee  or 
agent,  violates  subsection  7(2)  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction, 

(i)  if  an  importer,  to  a  fine  not  exceeding 
$10,000, 

(ii)  if  a  person  other  than  an  importer,  to 
a  fine  not  exceeding  $1,000  or  to  impris- 
onment for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  both;  or 

(6)  upon  conviction  on  indictment, 

(i)  if  an  importer,  to  a  fine  not  exceeding 
$200,000,  or 

(ii)  if  a  person  other  than  an  importer,  to 
a  fine  not  exceeding  $5,000  or  to  impris- 
onment for  a  term  not  exceeding  two 
years  or  both. 


(4)  Every  person  who,  or  whose  employee  or 
agent,  uses  any  mark  or  designation  so  closely 
resembling  the  national  tire  safety  mark  as  to 
be  likely  to  be  mistaken  therefor  in  such 
manner  that,  if  he  had  used  the  national  tire 
safety  mark,  he  would  be  guilty  of  an  offence 
under  this  Act  is  guilty  of  the  offence  of  which 
he  would  be  guilty  if  he  had  used  that  mark 
and  is  liable  to  the  punishment  provided  in 
this  Act  for  that  offence. 


18.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified  or 
has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless  the 
accused  establishes  that  the  offence  was  com- 
mitted without  his  knowledge  or  consent  and 


contrevient  à  l'article  5  ou  à  l'article  6  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  ne  dépassant  pas  $10,000;  ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie  de 
mise  en  accusation,  d'une  amende  ne  dépas- 
sant pas  $200,000. 

(3)  Toute  personne  qui  contrevient  ou  dont 
l'employé  ou  le  mandataire  contrevient  au 
paragraphe  7(2)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

(i)  s'il    s'agit   d'un    importateur,  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  $10,000, 

(ii)  s'il  s'agit  d'une  personne  autre  qu'un 
importateur,  d'une  amende  ne  dépassant 
pas  $1,000  ou  d'un  emprisonnement  ne 
dépassant  pas  six  mois  ou  des  deux  peines 
à  la  fois;  ou 

6)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie  de 
mise  en  accusation, 

(i)  s'il   s'agit   d'un    importateur,  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  $200,000,  ou 

(ii)  s'il  s'agit  d'une  personne  autre  qu'un 
importateur,  d'une  amende  ne  dépassant 
pas  $5,000  ou  d'un  emprisonnement  ne 
dépassant  pas  deux  ans  ou  des  deux 
peines  à  la  fois. 

(4)  Toute  personne  qui  emploie  ou  dont  w^m 
l'employé  ou  le  mandataire  emploie  une 
marque  ou  désignation  qui  ressemble  à  la 
marque  nationale  de  sécurité  relative  aux 
pneus  au  point  qu'elle  risque  d'être  confondue 
avec  cette  dernière  de  telle  manière  que,  si  elle 
avait  employé  la  marque  nationale  de  sécurité 
relative  aux  pneus,  elle  serait  coupable  d'une 
infraction  prévue  par  la  présente  loi,  est  coupa- 
ble de  l'infraction  dont  elle  aurait  été  coupable 

si  elle  avait  employé  cette  marque  nationale 
de  sécurité,  et  passible  de  la  peine  prévue  par 
la  présente  loi  pour  cette  infraction. 

18.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  infrac-  infraction 

1  ,        ,      1    ■      1       /•<••.  commise  par  un 

tion  prévue  par  la  présente  loi,  il  suiiit,  pour  employé  ou  un 
établir  l'infraction,  de  démontrer  qu'elle  a  été  mandataire 
commise  par  un  employé  ou  un  mandataire  de 
l'accusé,  que  cet  employé  ou  mandataire  soit 
ou  non  identifié  ou  qu'il  ait  été  poursuivi  ou 
non  pour  cette  infraction,  à  moins  que  l'accusé 
n'établisse  d'une  part  que  l'infraction  a  été 
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that  ho  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
its  commisssion. 

Tunc  limit  (2)  Any  proceedings  by  way  of  summary 

conviction  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  be  instituted  at  any  time  within  two 
years  after  the  time  when  the  subject-matter  of 
the  proceedings  arose. 

Trial  of  offrncps  (3)  A  complaint  or  information  in  respect  of 
an  offence  under  this  Act  may  be  heard,  tried 
or  determined  by  a  court  if  the  accused  is 
resident  or  carrying  on  business  within  the 
territorial  jurisdiction  of  that  court  although 
the  matter  of  the  complaint  or  information  did 
not  arise  in  that  territorial  jurisdiction. 

Evidence  |9.  Jn  any  prosecution  for  an  offence  under 

this  Act,  evidence  that  a  tire  bore  a  name  or 
mark  purporting  to  be  the  name  or  mark  of  a 
manufacturer,  distributor  or  importer  is,  in  the 
absence  of  any  evidence  to  the  contrary,  proof 
that  the  tire  was  manufactured,  distributed  or 
imported,  as  the  case  may  be,  by  that  person. 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

Annual  report  20.  The  Minister  shall  as  soon  as  possible 
after  the  end  of  each  year  prepare  and  cause 
to  be  laid  before  Parliament  a  report  on  the 
administration  and  enforcement  of  this  Act  for 
that  year. 

COMING  INTO  FORCE 

Commencement  21.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


commise  sans  qu'il  le  sache  ou  y  consente  et 
d'autre  part  qu'il  s'est  dûment  appliqué  à 
prévenir  sa  commission. 

(2)  Toutes  poursuites  sur  déclaration  som-  Prescnption 
maire  de  culpabilité,  en  ce  qui  concerne  une 
infraction  prévue  par  la  présente  loi,  peuvent 

être  intentées  à  tout  moment  dans  un  délai  de 
deux  ans  après  la  date  où  s'est  produit  le  fait 
pouvant  donner  lieu  aux  poursuites. 

(3)  Une  plainte  ou  dénonciation  relative  à  instructions  de 

r      ^-  ,  1         -il-         .  infractions 

une  infraction  prévue  par  la  présente  loi  peut 
être  entendue,  instruite  ou  jugée  par  un  tribu- 
nal dans  le  ressort  duquel  l'accusé  réside  ou 
fait  des  affaires  même  si  le  fait  donnant  lieu  à 
la  plainte  ou  à  la  dénonciation  ne  s'est  pas 
produit  dans  ce  ressort. 

19.  Dans  toute  poursuite  d'une  infraction  Preuve 
prévue  par  la  présente  loi,  la  preuve  qu'un 
pneu  portait  un  nom  ou  une  marque  donnés 
comme  étant  le  nom  ou  la  marque  d'un  fabri- 
cant, d'un  distributeur  ou  d'un  importateur 

est,  en  l'absence  de  toute  preuve  contraire,  une 
preuve  concluante  que  le  pneu  a  été  fabriqué, 
distribué  ou  importé,  selon  le  cas,  par  cette 
personne. 

RAPPORT  AU  PARLEMENT 

20.  Le  Ministre  doit,  aussitôt  que  possible  Rapport  annuel 
après  la  fin  de  chaque  année,  rédiger  et  faire 

déposer  devant  le  Parlement  un  rapport  sur 
l'application  de  la  présente  loi  au  cours  de 
cette  année. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

21.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  une  Date  d'entrée 
date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  ^"  vigueur 
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CHAPTER  97 


CHAPITRE  97 


An  Act  to  amend  the  Quarantine  Act 

[Assented  to  5th  May,  1976] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  quarantaine 

[Sanctionnée  le  5  mai  1976] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S  R.,  c.  33 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


1.  Subsection  7(1)  of  the  Quarantine  Ad  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"7.  (1)  Where  a  quarantine  officer  finds  a 
conveyance  described  in  paragraph  5(a)  to 
be  infested  with  carriers,  or  contaminated 
by  causative  agents,  of  an  infectious  or  con- 
tagious disease  or  any  other  disease,  the 
introduction  of  which  into  Canada  would,  in 
the  opinion  of  the  quarantine  officer,  consti- 
tute a  grave  danger  to  public  health  in 
Canada,  he  may  order  the  person  in  charge 
of  that  conveyance 

(a)  to  cleanse  in  prescribed  manner  the 
conveyance  and  any  goods  or  cargo  found 
therein,  or 

(b)  to  remove  immediately  from  Canada 
the  conveyance  and  any  goods  or  cargo 
found  therein, 

at  the  expense  of  the  owner  of  the 
conveyance." 


1.  Le  paragraphe  7(1)  de  la  Loi  sur  la  qua- 
rantaine est  modifié  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«7.  (1)  L'agent  de  quarantaine  peut 
ordonner  à  la  personne  responsable  d'un 
véhicule  visé  à  l'alinéa  5a)  et  dont  il  cons- 
tate l'infestation  ou  la  contamination  par 
des  agents  porteurs  de  maladies  contagieu- 
ses ou  infectieuses  ou  d'autres  maladies 
constituant,  à  son  avis,  un  grave  danger 
pour  la  santé  publique, 

a)  d'assainir,  de  la  manière  prescrite,  ou 
5)  de  faire  sortir  sans  délai  du  Canada, 
aux  frais  de  son  propriétaire,  ce  véhicule, 
ainsi  que  la  marchandise  ou  la  cargaison 
qu'il  contient.» 


Assainissement 
ou  sortie  d'un 
véhicule 


2.  (1)  AU  that  portion  of  subsection  8(1)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  has  recently  been  in  close  proximity 
to  a  person  who  may  have  or  may  be  the 
carrier  of  an  infectious  or  contagious  dis- 
ease or  who  is  infested  with  insects  that 
may  be  carriers  of  such  a  disease, 


2.  (1)  La  partie  du  paragraphe  8(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«d)  s'est  récemment  trouvée  en  contact 
avec  une  personne  qui  peut  avoir  ou 
porter  une  maladie  infectieuse  ou  conta- 
gieuse, notamment  par  l'intermédiaire 
d'insectes. 
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Detention  or 
permission  to 
proceed 


Detention 


Permission  to 
proceed 


the  quarantine  officer  may  request  the 
person  arriving  in  or  departing  from  Canada 
to  undergo  a  medical  examination 
immediately." 

(2)  Subsection  8(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where 

(a)  a  person  is  requested  to  undergo  a 
medical  examination  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  and  refuses  to  do  so, 

ib)  a  quarantine  officer  suspects  that  a 
person  who  has  undergone  the  medical 
examination  referred  to  in  subsection  (1) 
has  an  infectious  or  contagious  disease, 

(c)  a  person  arriving  in  Canada  from  a 
place  outside  Canada  is  unable  to  pro- 
duce as  required  by  the  regulations  evi- 
dence satisfactory  to  a  quarantine  officer 
of  immunization  to  an  infectious  or  conta- 
gious disease,  or 

id)  a  quarantine  officer  believes  on 
reasonable  grounds  that  a  person  at  a 
harbour,  airport  or  port  of  entry  into 
Canada  has  been  in  close  proximity  to 
another  person  described  in  subsection  (1) 
who  is  arriving  in  or  departing  from 
Canada, 
the  quarantine  officer  may 

(e)  subject  to  subsections  (2.1)  and  (3), 
detain  that  person  for  a  period  not 
exceeding  the  incubation  period  pre- 
scribed for  that  disease,  or 

if)  subject  to  subsection  (2.2),  permit  that 
person  to  proceed  directly  to  his  destina- 
tion in  Canada. 

(2.1)  A  person  detained  by  a  quarantine 
officer  pursuant  to  paragraph  (2Xe)  shall  be 
detained  in  a  quarantine  station,  hospital  or 
other  place  having  suitable  quarantine 
facilities  or,  if  he  is  a  person  arriving  in 
Canada  from  a  place  outside  Canada  on  a 
vessel,  on  that  vessel. 

(2.2)  A  quarantine  officer  shall  not  permit 
a  person  to  proceed  directly  to  his  destina- 
tion in  Canada  pursuant  to  paragraph  (2)(/) 
unless  that  person 


il  peut  demander  à  cette  personne  de  passer 
sans  délai  une  visite  médicale.» 


(2)  Le  paragraphe  8(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'agent  de  quarantaine,  au  cas  où       Détention  ou 

autonsalion  de 

a)  une  personne  refuse  de  passer  la  visite  partir 
médicale  prévue  au  paragraphe  (1), 

b)  il  soupçonne  l'existence  d'une  maladie 
infectieuse  ou  contagieuse  chez  une  per- 
sonne qui  a  passé  la  visite  médicale 
prévue  au  paragraphe  (1), 

c)  il  juge  insuffisante  la  preuve  réglemen- 
taire de  sa  vaccination,  produite  par  une 
personne  arrivant  de  l'étranger,  ou 

d)  il  a,  dans  les  circonstances,  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'une  personne 
s'est  trouvée,  dans  un  port,  un  aéroport 
ou  un  port  d'entrée  au  Canada,  en  con- 
tact étroit  avec  l'une  des  personnes  visées 
au  paragraphe  (1), 

peut 

e)  sous  réserve  des  paragraphes  (2.1)  et 
(3),  détenir  cette  personne  pendant  une 
période  ne  dépassant  pas  celle  d'incuba- 
tion prescrite  pour  cette  maladie,  ou, 

f)  sous  réserve  du  paragraphe  (2.2),  auto- 
riser cette  personne  à  se  rendre  directe- 
ment à  sa  destination  au  Canada. 


(2.1)  L'agent  de  quarantaine  doit  détenir  Détention 
la  personne  visée  à  l'alinéa  (2)e)  dans  un 

port  de  quarantaine,  un  hôpital  ou  tout 
autre  lieu  disposant  des  installations  appro- 
priées ou,  le  cas  échéant,  sur  le  navire  à 
bord  duquel  elle  est  arrivée  de  l'étranger. 

(2.2)  L'agent  de  quarantaine  ne  peut  Autorisation  de 
autoriser  une  personne  à  se  rendre  directe- 

ment  à  sa  destination  au  Canada  conformé- 
ment à  l'alinéa  (2)/)  que  si,  compte  tenu  à 
son  avis  des  circonstances. 
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(a)  signs  an  undertaking  in  prescribed 
form  that  he  will  forthwith  upon  arrival  at 
his  destination  report  to  and  place  him- 
self under  the  surveillance  of  the  medical 
officer  of  health  for  the  area  in  which  his 
destination  is  located  for  a  period,  not 
exceedmg  the  incubation  period  pre- 
scribed for  the  mfectious  or  contagious 
disease,  fixed  by  the  quarantine  officer 
and  stated  in  the  undertaking, 

(6)  submits  to  being  vaccinated  against 
the  infectious  or  contagious  disease,  or 

(c)  signs  the  undertaking  described  in 
paragraph  (a)  and  submits  to  being  vac- 
cinated pursuant  to  paragraph  (b), 

as  in  the  opinion  of  the  quarantine  officer 

the  circumstances  require." 


a)  elle  signe,  en  la  forme  prescrite,  l'enga- 
gement de  se  présenter  devant  le  médecin 
régional  compétent  dès  son  arrivée  et 
toutes  les  fois  que  ce  dernier  le  requiert 
dans  le  délai  qu'y  fixe  l'agent  et  qui  ne 
dépasse  pas  la  période  d'incubation  pres- 
crite pour  cette  maladie  infectieuse  ou 
contagieuse, 

b)  elle  accepte  d'être  vaccinée  contre 
cette  maladie  infectieuse  ou  contagieuse, 
ou 

c)  elle  signe  l'engagement  prévu  à  l'ali- 
néa a)  et  se  fait  vacciner  conformément  à 
l'alinéa  b).» 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  8 
thereof,  the  following  section: 

"8.1  (1)  Where  a  quarantine  officer 
believes  on  reasonable  grounds  that  a 
person  arriving  in  Canada  from  a  place 
outside  Canada 

(a)  may  have  or  may  be  the  carrier  of  any 
disease,  other  than  an  infectious  or  conta- 
gious disease,  the  introduction  of  which 
into  Canada  would,  in  the  opinion  of  the 
quarantine  officer,  constitute  a  grave 
danger  to  pubhc  health  in  Canada,  or 

(6)  has  recently  been  in  close  proximity  to 
a  person  who  may  have  or  may  be  the 
carrier  of  a  disease  described  in  para- 
graph (a), 

the  quarantine  officer  may  request  the 
person  arriving  in  Canada  to  undergo  a 
medical  examination  immediately. 

(2)  Where  a  person  is  requested  to  under- 
go a  medical  examination  pursuant  to  sub- 
section (1)  and  refuses  to  do  so  or  where  a 
quarantine  officer  suspects  that  a  person 
who  has  undergone  the  medical  examina- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  has  a  dis- 
ease described  in  paragraph  (iXa),  the  quar- 
antine officer  may 

(a)  subject  to  subsections  (3)  and  (6), 
detain  that  person  for  a  period  not 
exceeding  fourteen  days;  or 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  l'in- 
sertion, après  Particle  8,  de  l'article  suivant: 

«8.1  (1)  L'agent  de  quarantaine  peut  Visite  médicale 
demander  aux  personnes  arrivant  de  l'étran- 
ger, dont  il  a,  dans  les  circonstances,  des 
motifs  raisonnables  de  croire 

a)  qu'elles  peuvent  avoir  ou  porter  une 
maladie  non  infectieuse  ni  contagieuse, 
mais  constituant,  à  son  avis,  un  grave 
danger  pour  la  santé  publique,  ou 

b)  qu'elles  se  sont  récemment  trouvées  en 
contact  avec  l'une  des  personnes  visées  à 
l'alinéa  a), 

de  passer  sans  délai  une  visite  médicale. 


(2)  L'agent  de  quarantaine,  en  cas  de 
refus  d'une  personne  de  passer  la  visite 
médicale  prévue  au  paragraphe  (1)  ou  d'exis- 
tence, à  son  avis,  chez  une  personne,  qui  a 
passé  une  telle  visite,  de  l'une  des  maladies 
visées  à  l'alinéa  (l)a),  peut, 

a)  sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et  (6), 
détenir  cette  personne  pendant  quatorze 
jours  au  plus;  ou. 


Détention  ou 
autorisation  de 
partir 
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(6)  subject  to  subsection  (4),  permit  that 
person  to  proceed  directly  to  his  destina- 
tion in  Canada. 

(3)  Where  a  quarantine  officer  intends  to 
detain  a  person  pursuant  to  paragraph 
(2Xa),  the  quarantine  officer  shall,  subject  to 
the  approval  of  the  Minister,  make  an  order 
in  prescribed  form  for  the  detention  of  that 
person  and  detain  him  in  accordance  with 
the  order  in  a  quarantine  station  hospital  or 
other  place  having  suitable  quarantine 
facilities  or,  if  he  is  a  person  arriving  in 
Canada  from  a  place  outside  Canada  on  a 
vessel,  on  that  vessel. 

(4)  A  quarantine  officer  shall  not  permit  a 
person  to  proceed  directly  to  his  destination 
in  Canada  pursuant  to  paragraph  (2XW 
unless  that  person 

(a)  signs  an  undertaking  in  prescribed 
form  that  he  will  forthwith  upon  arrival  at 
his  destination  report  to  and  place  him- 
self under  the  surveillance  of  the  medical 
officer  of  health  for  the  area  in  which  his 
destination  is  located  for  a  period,  not 
exceeding  fourteen  days,  fixed  by  the 
quarantine  officer  and  stated  in  the 
undertaking, 

(W  submits  to  being  vaccinated  against 
the  disease  described  in  paragraph  (iXa), 
or 

(c)  signs  the  undertaking  described  in 
paragraph  (a)  and  submits  to  being  vac- 
cinated pursuant  to  paragraph  (6), 

as  in  the  opinion  of  the  quarantine  officer 

the  circumstances  require. 

(5)  Notwithstanding  anything  in  this  Act 
or  the  regulations,  a  person  described  in 
subsection  (2)  shall  not  be  vaccinated  pursu- 
ant to  subsection  (4)  if 

(a)  it  is  apparent  to  the  quarantine  officer 
that  such  person  should  not  be  vaccinat- 
ed; or 

ib)  the  quarantine  officer  has  been 
informed  that  there  are  medical  reasons 
against  the  vaccination  of  such  person 
and  is  of  the  opinion  that  such  person 
should  not  be  vaccinated. 

(6)  Where  a  quarantine  officer  makes  an 
order  pursuant  to  subsection  (3)  for  the 


b)  sous  réserve  du  paragraphe  (4),  autori- 
ser cette  personne  à  se  rendre  directe- 
ment à  sa  destination  au  Canada. 

(3)  L'agent  de  quarantaine  qui  a  l'inten-  Détention 
tion  de  détenir  une  personne  conformément 
à  l'alinéa  (2)a),  doit,  sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  Ministre,  rendre,  en  la  forme 
prescrite,  une  ordonnance  à  cet  effet  et  la 
détenir  dans  un  poste  de  quarantaine,  un 
hôpital  ou  tout  autre  lieu  disposant  des 
installations  appropriées  ou,  le  cas  échéant, 
sur  le  navire  à  bord  duquel  elle  est  arrivée. 


(4)  L'agent  de  quarantaine  ne  peut  auto- 
riser une  personne  à  se  rendre  directement  à 
sa  destination  au  Canada  conformément  à 
l'alinéa  (2)b)  que  si,  compte  tenu  à  son  avis 
des  circonstances, 

a)  elle  signe,  en  la  forme  prescrite,  l'enga- 
gement de  se  présenter  devant  le  médecin 
régional  compétent  dès  son  arrivée  et 
toutes  les  fois  que  ce  dernier  le  requiert 
dans  le  délai  qu'y  fixe  l'agent  et  qui  ne 
dépasse  pas  quatorze  jours; 

b)  elle  accepte  d'être  vaccinée  contre  la 
maladie,  visée  à  l'alinéa  (l)a);  ou 

c)  elle  signe  l'engagement  prévu  à  l'ali- 
néa q)  et  se  fait  vacciner  conformément  à 
l'alinéa  b). 


Autorisation  de 
partir 


(5)  Par  dérogation  à  la  présente  loi  et  aux  Exception 
règlements,  la  personne  visée  au  paragraphe 
(2)  ne  doit  pas  être  vaccinée  en  application 
du  paragraphe  (4)  si  l'agent  de  quarantaine 

a)  constate,  ou 

6)  est  informé  de  l'existence  d'une  contre- 
indication  médicale  et  est  d'avis 
qu'elle  ne  peut  l'être. 


(6)  En  cas  d'ordonnance  de  détention  de  Enquête  du 
plus  de  quarante-huit  heures  rendue  confor- 


1954 


1974-75-76 


Quarantaine 


C.  97 


5 


detention  of  a  person  for  a  period  longer 
than  forty-eight  hours, 

(a)  the  quarantine  officer  shall  forthwith 
serve  a  copy  of  the  order  upon  the  person 
and  inform  the  person  of  his  right  to 
appear  by  counsel  at  the  hearing,  if  any, 
of  an  application  under  paragraph  (W; 
and 

(5)  the  Minister  shall  within  forty-eight 
hours  after  the  making  of  the  order, 
unless  the  person  is  sooner  released  or  the 
quarantine  officer  determines  within  the 
forty-eight  hours  that  the  person  has  a 
disease  described  in  paragraph  (iXo), 
apply  by  notice  in  writing,  a  copy  of 
which  shall  be  served  on  the  person,  to  a 
judge  of  the  superior  court  of  the  province 
in  which  the  person  is  detained  for  an 
order  confirming  the  order  for  detention. 


mément  au  paragraphe  (3)  par  l'agent  de 
quarantaine, 

a)  celui-ci  en  fait  immédiatement  signi- 
fier copie  à  la  personne  détenue  et  l'in- 
forme de  son  droit  de  se  faire  représenter 
par  avocat  lors  de  l'audition  de  toute 
requête  présentée  conformément  à  l'ali- 
néa 5);  et 

b)  le  Ministre  dispose  de  quarante-huit 
heures,  sauf  le  cas  de  libération  de  cette 
personne  ou  de  constat  par  l'agent,  dans 
ce  délai,  de  l'une  des  maladies  visées  à 
l'alinéa  (l)a)  chez  cette  personne,  pour  en 
demander  la  confirmation,  par  avis  écrit 
dont  copie  doit  être  signifiée  à  cette  der- 
nière, à  un  juge  de  la  Cour  supérieure  de 
la  province  où  elle  est  détenue. 


Disposai  of 
application 


(7)  The  judge  to  whom  an  application 
under  paragraph  (6XW  is  made  shall  hear 
the  application  within  one  day  after  the 
making  of  the  application  and  shall  make 
an  order  revoking,  varying  or  confirming  the 
order  for  detention. 


(7)  Le  juge  saisi  de  la  demande  prévue  à  Décision 
l'alinéa  (6)b)  dispose  d'un  jour  au  plus  pour 
l'instruire  et  doit,  par  ordonnance,  révoquer, 
modifier    ou    confirmer    l'ordonnance  de 
détention. 


Release  where 
no  application 


(8)  Where  the  Minister  fails  to  make  an 
application  under  paragraph  (6X6)  and  the 
period  allowed  for  the  making  of  an  applica- 
tion has  expired,  the  quarantine  officer  shall 
immediately  release  the  person  detained." 


(8)  En  cas  de  non-présentation  par  le 
Ministre,  dans  le  délai  prévu,  de  la  requête 
visée  à  l'alinéa  (6)6),  l'agent  de  quarantaine 
libère  la  personne  détenue  à  l'expiration  de 
ce  délai.» 


Libération  en 
l'absence  de 
requête 


i.  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


i.  L'article  9  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Detention  of 
persons  with 
infectious  or 
contagious 
disease 


"9.  (1)  Where  a  quarantine  officer  deter- 
mines that 

(a)  a  person  arriving  in  Canada  from  a 
place  outside  Canada,  or 

(6)  a  person  departing  from  Canada  for  a 

place  outside  Canada, 
has  an  infectious  or  contagious  disease,  he 
may  detain  that  person  in  a  quarantine 
station,  hospital  or  other  place  having  suit- 
able quarantine  facilities  or,  in  the  case  of  a 
person  arriving  in  Canada  on  a  vessel,  on 
that  vessel  until  such  time  as  the  quaran- 
tine officer  is  satisfied  that  that  person  is 
not  capable  of  infecting  any  other  person 
with  that  disease. 


«9.  (1)  Après  constat  d'une  maladie  infec- 
tieuse ou  contagieuse  chez  une  personne 

a)  arrivant  de  l'étranger,  ou 

6)  partant  pour  l'étranger, 
l'agent  de  quarantaine  peut  la  détenir  dans 
un  poste  de  quarantaine,  un  hôpital  ou  tout 
autre  lieu  disposant  des  installations  appro- 
priées ou  sur  le  navire  à  bord  duquel  elle  est 
arrivée  de  l'étranger,  jusqu'à  ce  qu'il  estime 
disparus  les  risques  de  contagion. 


Détention  des 
personnes 
atteintes  d'une 
maladie 
infectieuse  ou 
contagieuse 
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(2)  Where  a  quarantine  officer  determines 
that  a  person  who  is  being  detained  in  a 
quarantine  station,  hospital  or  other  place 
having  suitable  quarantine  facilities  or  on  a 
vessel  pursuant  to  subsection  8(2)  has  an 
infectious  or  contagious  disease,  he  may 
continue  to  so  detain  that  person  until  such 
time  as  the  quarantine  officer  is  satisfied 
that  that  person  is  not  capable  of  infecting 
any  other  person  with  that  disease. 

9.1  (1)  Where  a  quarantine  officer  deter- 
mmes  that  a  person  arriving  in  Canada 
from  a  place  outside  Canada  has  a  disease 
described  in  paragraph  8.1(lXa),  he  may, 
subject  to  the  approval  of  the  Minister, 
detain  that  person  in  a  quarantme  station, 
hospital  or  other  place  having  suitable  quar- 
antine facilities  or,  in  the  case  of  a  person 
arriving  in  Canada  on  a  vessel,  on  that 
vessel  until  such  time  as  the  quarantine 
officer  is  satisfied  that  that  person  is  not 
capable  of  infecting  any  other  person  with 
that  disease. 

(2)  Where  a  quarantine  officer  determines 
that  a  person  who  is  being  detained  in  a 
quarantine  station,  hospital  or  other  place 
having  suitable  quarantine  facilities  or  on  a 
vessel  pursuant  to  subsection  8.1(2)  has  a 
disease  described  in  paragraph  8.1(lXa),  he 
may,  subject  to  the  approval  of  the  Minis- 
ter, continue  to  so  detain  that  person  until 
such  time  as  the  quarantine  officer  is  satis- 
fied that  that  person  is  not  capable  of  infect- 
ing any  other  person  with  that  disease." 

5.  Section  15  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"15.  Where,  pursuant  to  subsection  8(2) 
or  8.1(2),  a  quarantine  officer  detains  a 
person  who  is  not  a  resident  of  Canada,  the 
owner  of  the  conveyance  that  brought  the 
person  to  Canada  shall  pay 

(a)  the  cost  of  treatment  and  mainte- 
nance of  the  person  during  such  deten- 
tion; and 

(6)  the  cost  of  removing  the  person  out  of 
Canada." 

6.  Subsection  18(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Après  constat  d'une  maladie  infec-  'dpf" 
tieuse  ou  contagieuse  chez  la  personne  déte- 
nue, conformément  au  paragraphe  8(2), 
dans  un  poste  de  quarantaine,  un  hôpital  ou 
tout  autre  lieu  disposant  des  installations 
appropriées  ou  sur  un  navire,  l'agent  de 
quarantaine  peut  la  maintenir  en  détention 
jusqu'à  ce  qu'il  estime  disparus  les  risques 
de  contagion. 

9.1  (1)  Après  constat  chez  une  personne  Détention  des 
arrivant  de  l'étranger  de  l'une  des  maladies  attcmtesde 
visées  à  l'alinéa  8.1(l)a),  l'agent  de  quaran-  maladies 
taine  peut,  sous  réserve  de  l'approbation  du 
Ministre,  la  détenir  dans  un  poste  de  qua- 
rantaine, un  hôpital  ou  tout  autre  lieu  dis- 
posant des  installations  appropriées  ou  sur 
le  navire  à  bord  duquel  elle  est  arrivée  de 
l'étranger  jusqu'à  ce  qu'il  estime  disparus 
les  risques  de  contagion. 


(2)  Après  constat  de  l'une  des  maladies  ^^em 
visées  à  l'alinéa  8.1(l)a),  chez  la  personne 
détenue,  conformément  au  paragraphe 
8.1(2),  dans  un  poste  de  quarantaine,  un 
hôpital  ou  tout  autre  lieu  disposant  des 
installations  appropriées  ou  sur  un  navire, 
l'agent  de  quarantaine  peut,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  Ministre,  la  maintenir  en 
détention  jusqu'à  ce  qu'il  estime  disparus 
les  risques  de  contagion.» 

5.  L'article  15  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«15.  Le  propriétaire  du  moyen  de  trans-  Frais  de 

^         ,  traitement,  etc., 

port  pris  pour  venir  au  Canada  par  un  de  certaines 
non-résident,  détenu  conformément  au  para-  personnes 
graphe  8(2)  ou  8.1(2)  par  un  agent  de  qua- 
rantaine doit  payer 

a)  les  frais  de  traitement  et  d'entretien, 
pendant  la  détention;  et 

b)  les  frais  de  départ  de  cette  personne.» 


6.  Le  paragraphe  18(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Duties  of 
collectors  of 
customs 


Amendment  of 
schedule 


"(2)  Where  a  collector  of  customs 
described  in  subsection  (1)  believes  on 
reasonable  grounds  that  a  person  arriving  in 
Canada  from  a  place  outside  Canada  is  a 
person  described  in  subsection  8(1)  or  8.1(1) 
or  section  9  or  9.1,  he  shall  immediately 
notify  a  quarantme  officer  and  shall  detain 
that  person  until  he  has  been  examined  by 
a  quarantine  officer." 

7.  Subsection  19(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may,  from 
time  to  time,  amend  the  schedule  by  adding 
thereto  any  disease  the  inclusion  of  which  is, 
in  his  opinion,  necessary  for  the  preservation 
of  public  health  in  Canada  or  by  deleting 
therefrom  any  infectious  or  contagious  dis- 
ease the  inclusion  of  which  he  is  satisfied  is 
no  longer  necessary." 

8.  Paragraph  20(1  Xc)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  having  signed  an  undertaking 
described  in  paragraph  8(2. 2Xa)  or  para- 
graph 8.1(4Xa)  fails  to  comply  therewith," 


«(2)  Le  receveur  des  douanes,  mentionné  Fonctions  des 

u     / 1  \  i      j.  1  •        j  receveurs  des 

au  paragraphe  (1),  qui  a  tout  heu  de  croire  douanes 
qu'une  personne  arrivant  de  l'étranger  est 
visée  par  les  paragraphes  8(1)  et  8.1(1)  ou  les 
articles  9  et  9.1,  doit  sans  délai  en  informer 
un  agent  de  quarantaine  et  la  détenir  jus- 
qu'à ce  que  ce  dernier  l'examine.» 


7.  Le  paragraphe  19(2)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  ajou- 
ter à  l'annexe  le  nom  de  toute  maladie  ou 
en  retrancher  le  nom  d'une  maladie  infec- 
tieuse ou  contagieuse,  selon  qu'il  l'estime 
nécessaire  ou  non  à  la  protection  de  la  santé 
publique  au  Canada.» 


8.  L'alinéa  20(1  )c)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

<t)  ayant  signé  l'engagement  visé  aux  ali- 
néas 8(2. 2)a)  ou  8.1(4)aX  ne  s'y  conforme 
pas,» 


Modification  de 
l'annexe 
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CHAPITRE  98 


An  Act  to  amend  the  Anti-Inflation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  anti-inflation 


[Assented  to  20th  May.  1976] 


[Sanctionnée  le  20  mai  1976] 


1974-7Ô-76, 
c.  75 


"designated 

employee" 

'délégué" 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Anti-Inflation 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immediate- 
ly after  the  definition  "compensation",  the 
following  definition: 

"  "designated  employee"  means  an 
employee  who  is  not  a  member  of  an 
employee  organization  and  who  is  the 
employee  designated  for  the  purposes  of 
this  Act  by  employees  who  form  a  group 
of  which  he  is  a  member;" 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1974-75-76, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


1.  (1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  anti- 
inflation est  modifié  par  l'insertion,  après  la 
définition  de  «Commission»,  de  la  définition 
suivante: 

«  «délégué"  désigne  un  employé  non  syndi- 
qué mais  faisant  partie  d'un  groupe  d'em- 
ployés qui  le  délèguent  aux  fins  de  la 
présente  loi;» 


"délégué" 

"designated 

employee" 


'  «dividende" 

"dividend" 


(2)  The  definition  "dividende"  in  subsection 
2(1)  of  the  French  version  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  «dividende»  comprend  un  dividende  en 
actions  et  toute  autre  forme  de  distribu- 
tion des  biens  des  corporations,  à  l'exclu- 
sion des  cas  de  liquidation  ou  de  cessation 
des  affaires;" 


(2)  La  définition  de  «dividende»  au  paragra- 
phe 2(1)  de  la  version  française  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «dividende»  comprend  un  dividende  en 
actions  et  toute  autre  forme  de  distribu- 
tion des  biens  des  corporations,  à  l'exclu- 
sion des  cas  de  liquidation  ou  de  cessation 
des  affaires;» 


«dividende» 
"dividend" 


"employer 
organization" 
'association  . 


(3)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "employer",  the  following 
definition: 

"  "employer  organization"  means  any 
organization  of  employers  formed  for  pur- 
poses including  the  regulating  of  relations 
between  employees  and  employers;". 


(3)  Le  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  après  la  défini- 
tion d'«article»,  de  la  définition  suivante: 

«  «association  patronale»  désigne  une  asso- 
ciation d'employeurs  constituée  notam- 
ment, pour  régir  les  relations  entre 
employeurs  et  employés;» 


«association 
patronale" 
"employer 
organization" 


2.  Subparagraph  3(2XWi)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


2.  Le  sous-alinéa  3(2)6Xi)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(i)  employees  of  suppliers  and  persons 
whose  prices  or  profit  margins  are  subject 
to  restraint  in  accordance  with  guidelines 
established  pursuant  to  subparagraph 
(aXi)  or  (ii)  or,  except  as  otherwise  pro- 
vided, pursuant  to  subparagraph  (aXv), 

(i.l)  employees  of  persons  carrying  on 
business  in  the  construction  industry  who 
employ  twenty  or  more  persons  in 
Canada  or  who  are  the  subject  of  an 
order  made  pursuant  to  subparagraph 
(aXv)  other  than  any  such  employees  to 
whom  a  decree  issued  by  the  Lieutenant 
Governor  of  Quebec  in  Council  pursuant 
to  the  Collective  Agreements  Decrees  Act, 
chapter  143  of  the  Revised  Statutes  of 
Quebec,  1964,  as  amended,  or  the  Con- 
struction Industry  Labour  Relations  Act, 
chapter  45  of  the  Statutes  of  Quebec, 
1968,  as  amended,  applies," 


3.  (1)  Paragraph  4(3Xc)  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"c)  aux  organismes  visés  aux  alinéas  (2)6) 
et  c),  ou" 

(2)  Paragraph  4(4Xc)  of  the  French  version  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"c)  aux  organismes  visés  aux  alinéas  (2)6) 
et  c),  ou" 

4.  (1)  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (d)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(d)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(d.l)  where  consultations  and  negotia- 
tions under  paragraph  (c)  have  resulted  in 
a  notification  from  the  Board  to  the  par- 
ties involved  that  a  change  in  prices, 
profits,  compensation  or  dividends  that 
varies  from  a  change,  if  any,  specified  in 
the  notice  would  not,  in  the  opinion  of  the 
Board,  be  within  the  limits  of  the  guide- 
lines and  would  not  otherwise  be  justified 
and  any  party  referred  to  in  subsection 
(1.2)  advises  the  Board  in  writing  that  it 


«(i)  des  employés  des  fournisseurs  et  des 
personnes  dont  les  prix  ou  les  marges 
bénéficiaires  sont  susceptibles  d'être  limi- 
tés par  les  indicateurs  prescrits  en  vertu 
du  sous-alinéa  aXO  ou  (ii)  ou,  à  moins 
d'une  disposition  contraire,  du  sous-alinéa 
aXv), 

(i.l)  des  employés  des  personnes  qui 
exploitent,  dans  l'industrie  de  la  construc- 
tion, des  entreprises  dont  le  nombre  d'em- 
ployés au  Canada  atteint  au  moins  vingt 
ou  des  personnes  visées  par  un  décret  pris 
en  vertu  du  sous-alinéa  aXv),  à  l'exclusion 
de  tels  employés  visés  par  les  décrets  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  du 
Québec,  établis  en  vertu  de  la  Loi  des 
décrets  de  convention  collective  et  ses  modi- 
fications, chapitre  143  des  Statuts  revisés 
du  Québec,  1 964  ou  de  la  Loi  des  relations 
du  travail  dans  l'industrie  de  la  construction 
et  ses  modifications,  chapitre  45  des  Sta- 
tuts du  Québec,  1968," 

3.  (1)  L'alinéa  4(3)c)  de  la  version  française 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«c)  aux  organismes  visés  aux  alinéas  (2)6) 
et  c),  OU" 

(2)  L'alinéa  4(4)c)  de  la  version  française  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«c)  aux  organismes  visés  aux  alinéas  (2)6) 
et  c),  ou» 

4.  (1)  Le  paragraphe  12(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  d)  et  par  l'insertion,  après  cet 
alinéa,  de  l'alinéa  suivant: 

«d.l)  soumet  immédiatement  l'affaire  à 
l'examen  du  Directeur  au  cas  où,  ayant 
avisé  les  parties  intéressées  à  la  suite  des 
consultations  et  négociations  prévues  à 
l'alinéa  c)  que  le  mouvement  des  prix, 
profits,  rémunérations  ou  dividendes  dis- 
tinct de  celui  qui  est  spécifié  dans  l'avis 
ne  serait  pas  conforme,  selon  la  Commis- 
sion, aux  indicateurs  ni  justifié  par  ail- 
leurs, une  partie  visée  au  paragraphe  (1.2) 
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to  require 
references 


Duties 


is  dissatisfied  with  such  notification, 
forthwith  refer  the  matter  to  the  Adminis- 
trator for  consideration  by  him;  and" 

(2)  Section  12  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (1.1)  thereof,  the  followmg 
subsection: 

"(1.2)  For  the  purposes  of  paragraph  (1) 
(d.l),  the  parties  entitled  to  advise  the 
Board  of  their  dissatisfaction  with  a  notifica- 
tion from  the  Board  and  thereby  entitled  to 
require  the  Board  to  refer  a  matter  to  the 
Administrator  for  consideration  by  him  are, 

(a)  where  the  notification  relates  to  a 
price  or  profits,  the  supplier  who  is  charg- 
ing or  is  proposing  to  charge  the  price  or 
whose  profits  are  in  question; 

(b)  where  the  notification  relates  to 
compensation, 

(i)  the  employer  paying  or  proposing  to 
pay  the  compensation  or,  if  there  is 
more  than  one  such  employer  and  they 
are  represented  by  an  employer  asso- 
ciation, the  employer  association,  and 

(ii)  the  employee  organization  repre- 
senting employees  whose  compensation 
is  in  question  or,  if  there  is  no  such 
employee  organization,  the  designated 
employee  of  those  employees;  and 

(c)  where  the  notification  relates  to  a  divi- 
dend, the  body  proposing  to  declare  or 
pay  the  dividend  or  that  has  declared  or 
paid  the  dividend." 

5.  Subsection  17(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"17.  (1)  Where  the  Anti-Inflation  Board, 
pursuant  to  paragraph  12(lXd)  or  (d.l)  refers 
a  matter  to  the  Administrator,  or  the  Gover- 
nor in  Council  advises  the  Administrator 
that  he  has  reasonable  grounds  for  believing 
that  a  supplier,  employer  or  other  person 
other  than  an  employee  to  whom  the  guide- 
lines apply  has  contravened,  is  contravening 
or  is  likely  to  contravene  the  guidelines,  the 
Administrator  shall  make  such  inquiries 
and  undertake  such  investigations  within 
the  powers  conferred  on  him  by  this  Act  as 
in  his  opinion  are  required  in  order  to 


l'informe  par  écrit  qu'elle  désapprouve  cet 
avis;  et» 

(2)  L'article  12  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(1.1),  du  paragraphe  suivant: 

«(1.2)  Aux  fins  de  l'alinéa  (l)d.l),  peuvent  Parties  ayant 

manifester  à  la  Commission  leur  désappro-  demà'ndeHe 

bation  d'un  avis  et  ont  qualité  pour  lui  renvoi  au 
demander  de  soumettre  l'affaire  à  l'examen    "^'^  ^""^ 
du  Directeur  dans  les  cas  où  l'avis  de  la 
Commission  porte  sur 

a)  des  prix  ou  des  profits,  le  fournisseur 
qui  réclame  ou  se  propose  de  réclamer  le 
prix,  ou  dont  les  profits  sont  en  question; 

b)  des  rémunérations, 

(i)  l'employeur  qui  paie  ou  se  propose 
de  payer  la  rémunération  ou  s'il  y  a 
plusieurs  employeurs  représentés  par 
une  association  patronale,  l'association 
patronale,  et 

(ii)  le  syndicat  représentant  les  em- 
ployés dont  les  rémunérations  ou,  en 
l'absence  de  syndicat,  le  délégué  des 
employés;  et 

c)  des  dividendes,  l'organisme  qui  a 
déclaré  ou  payé  le  dividende  ou  qui  se 
propose  de  le  faire.» 


5.  Le  paragraphe  17(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«17.  (1)  Dans  les  cas  où  la  Commission  Fonctions 
soumet  une  affaire  au  Directeur,  conformé- 
ment aux  alinéas  12(l)d)  ou  d.l),  ou  dans  les 
cas  où  le  gouverneur  en  conseil  informe 
celui-ci  qu'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  fournisseur,  un  employeur  ou 
une  personne,  autre  qu'un  employé,  liée  par 
les  indicateurs,  contreviennent  ou  ont  con- 
trevenu aux  indicateurs  ou  qu'ils  le  feront 
vraisemblablement,  le  Directeur  doit  user 
des  pouvoirs  que  lui  confère  la  présente  loi 
pour  procéder  aux  enquêtes  qu'il  juge  néces- 
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enable  him  to  determine  whether  the  sup- 
pHer,  employer  or  other  person  to  whom  the 
reference  from  the  Anti-Inflation  Board  or 
the  advice  from  the  Governor  m  Council 
relates  has  contravened,  is  contravening  or 
is  likely  to  contravene  the  guidelines." 

6.  (1)  Paragraph  20(4X6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  to  require  the  person  to  pay  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  to  withhold 
out  of  subsequent  payments  or  credits  of 
a  like  nature  and  pay  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  to  both  so  pay  and 
withhold  and  pay  an  amount  or  amounts 
stated  in  the  order  equal  in  the  aggregate 
to  the  whole  or  any  portion  of  the  excess 
payment  or  credit,  as  estimated  by  the 
Administrator." 

(2)  Paragraph  20(5XW  and  subsections  20(6) 
and  (7)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  to  require  the  person  to  pay  to  Her 
Majesty  in  right  of  Carjada  an  amount 
stated  in  the  order  equal  to  the  whole  or 
any  portion  of  the  excess  amount  or  value 
so  received,  as  estimated  by  the 
Administrator. 

(6)  Where  the  Administrator  makes 
orders  under  paragraphs  (4XW  and  (5XW  aris- 
ing out  of  the  same  circumstances,  the 
aggregate  of  the  amounts  stated  in  the 
orders  shall  not  exceed  the  greater  of  the 
excess  payment  or  credit  and  the  excess 
amount  or  value  received  in  the  particular 
circumstances,  as  estimated  by  the 
Administrator. 

(7)  Where  the  circumstances  that  give  rise 
to  the  making  of  an  order  under  paragraph 
(2XW,  subsection  (3)  or  paragraph  (4XW  or 
(5X6)  disclose  that  the  person  against  whom 
the  order  was  made  knowingly  contravened 
the  guidelines,  the  Administrator,  in  addi- 
tion to  making  such  order,  may,  by  order, 
direct  the  person  to  pay  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  a  penalty  in  an  amount 
equal  to  25%  of 

(a)  the  excess  revenue  or  other  amount  or 
value  derived  or  received  by  the  person  at 


saires  pour  établir  les  faits  imputés  aux 
personnes  visées." 


6.  (1)  L'alinéa  20(4)b)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  ordonner  au  contrevenant  de  verser  à 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  avec  ou 
sans  retenue  sur  les  versements  ou  crédits 
ultérieurs  de  même  nature,  un  ou  plu- 
sieurs montants  précisés  par  l'ordonnance 
et  égaux,  au  total,  à  la  totalité  ou  à  une 
partie  du  surcroît  estimé  par  le  Di- 
recteur.» 


(2)  L'alinéa  20(5)6)  et  les  paragraphes  20(6) 
et  (7)  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«6)  ordonner  à  cette  personne,  de  verser  à 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  la  totalité 
ou  la  partie,  précisée  par  l'ordonnance,  du 
surcroît  estimé  par  le  Directeur. 


(6)  Dans  les  cas  où  le  Directeur  rend,  en  Limite 
vertu  des  alinéas  (4)6)  et  (5)6),  des  ordonnan- 
ces fondées  sur  les  mêmes  faits,  l'ensemble 

des  montants  visés  dans  les  ordonnances  ne 
doit  pas  dépasser  la  plus  élevée  des  sommes 
représentant  soit  le  surcroît  payé  ou  crédité 
soit  le  surcroît  de  valeur  reçue,  estimés  par 
le  Directeur. 

(7)  Dans  les  cas  où  il  constate,  à  la  Pénalité  en  cas 

,        .  ^         1        /•  ■  1  1  •         -  de  contravention 

lumière  des  faits  qui  donnent  heu  a  une  délibérée 
ordonnance  en  vertu  de  l'alinéa  (2)6),  du 
paragraphe  (3)  ou  des  alinéas  (4)6)  ou  (5)6), 
que  la  personne  visée  a  sciemment  contre- 
venu aux  indicateurs,  le  Directeur  peut  en 
outre  lui  ordonner,  par  ordonnance,  de 
verser  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
selon  le  cas,  une  pénalité  égale  à  25% 

a)  du  surcroît  de  revenu,  montant  ou 
valeur,  obtenu  ou  reçu  par  la  personne 
alors  qu'elle  savait  que  l'opération  contre- 
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a  time  when  he  knew  that  such  amount 
or  value  was  derived  or  received  in  contra- 
vention of  the  guidehnes,  as  estimated  by 
the  Administrator  pursuant  to  paragraph 
(2Xfa),  subsection  (3)  or  paragraph  {5Xb),  or 

(b)  the  excess  amount  paid  or  credited  by 
the  person  at  a  time  when  he  knew  that 
such  payment  or  creditmg  was  in  contra- 
vention of  the  guidehnes,  as  estimated  by 
the  Administrator  pursuant  to  paragraph 
(4XW, 

whichever  is  apphcable." 

7.  Subsection  23(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"23.  (1)  A  copy  of  an  order  made  by  the 
Administrator  pursuant  to  section  20,  21  or 
22  shall  be  sent  by  him  by  registered  mail 
or  in  such  other  manner  as  is  prescribed  by 
the  regulations,  to 

(a)  each  person  or  body  that  was  entitled 
pursuant  to  paragraph  12(lXd.l)  to 
require  the  Anti-Inflation  Board  to  refer 
to  the  Administrator  for  consideration  by 
him  the  matter  that  is  the  subject  of  the 
order; 

(6)  the  Clerk  of  the  Privy  Council;  and 

(c)  such  other  persons  or  bodies  as  in  the 
opinion  of  the  Administrator  are 
appropriate." 

8.  Section  26  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
(3)  thereof,  the  following  subsection: 

"(3.1)  Notwithstanding  subsection  3(5)  of 
the  Tax  Review  Board  Act,  members  of  the 
Tax  Review  Board  may  accept  and  hold 
office  as  members  of  the  Appeal  Tribunal 
and  may  devote  a  portion  of  their  time  to 
the  performance  of  their  duties  as  members 
of  the  Appeal  Tribunal." 


venait  aux  indicateurs,  estimé  par  le 
Directeur  en  vertu  de  l'alinéa  (2)6),  du 
paragraphe  (3)  ou  de  l'alinéa  (5)6);  ou 

b)  du  surcroît,  versé  ou  crédité  par  la 
personne  alors  qu'elle  savait  que  l'opéra- 
tion contrevenait  aux  indicateurs,  estimé 
par  le  Directeur  conformément  à  l'alinéa 
(4)6).» 


7.  Le  paragraphe  23(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«23.  (1)  Le  Directeur  doit  transmettre.  Signification  des 

, ,  ^      1        X  ordonnances 

par  courrier  recommande  ou  par  tout  autre 
moyen  prescrit  par  règlement,  copie  des 
ordonnances  rendues  en  vertu  des  articles 
20,  21  ou  22 

a)  à  toute  personne  ou  organisme  ayant, 
en  vertu  de  l'alinéa  12(l)d.l),  qualité  pour 
demander  à  la  Commission  de  soumettre 
à  l'examen  du  Directeur  l'affaire  faisant 
l'objet  de  l'ordonnance; 

6)  au  greffier  du  Conseil  privé;  et 

c)  aux  organismes  et  personnes  que  le 
Directeur  juge  appropriés.» 


8.  L'article  26  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'insertion,  après  le  paragraphe  (3),  du  para- 
graphe suivant: 

«(3.1)  Par  dérogation  au  paragraphe  3(5)  Les  membres  de 

di       r     ■  1  ■     •  I        ^   •   •         1      la  Commission 

e  la  Loi  sur  la  Commission  de  revision  de     révision  de 

l'impôt,  tout  membre  de  la  Commission  de  l'impôt 
révision  de  l'impôt  peut  accepter  et  occuper 
le  poste  de  membre  du  Tribunal  d'appel  et 
consacrer  une  partie  de  son  activité  à  l'exer- 
cice des  fonctions  de  membre  de  ce  Tri- 
bunal.» 


l  Appeals  to  the 
Appeal 
Tribunal 


9.  (1)  Subsection  30(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"30.  (1)  Any  person  or  body  that 

(a)  is  affected  by  an  order  made  by  the 
Administrator  pursuant  to  section  20  or 


9.  (1)  Le  paragraphe  30(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«30.  (1) 

organisme. 


Toute     personne  ou 


tout    Appel  devant  le 
Tribunal 
d'appel 
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21  or  by  an  order  made  by  the  Adminis- 
trator pursuant  to  section  22  without  his 
or  its  consent,  and 

(6)  is  a  person  or  body  that  was  entitled 
pursuant  to  paragraph  12(lXd.l)  to 
require  the  Anti-Inflation  Board  to  refer 
to  the  Administrator  for  consideration  by 
him  the  matter  that  is  the  subject  of  the 
order  or  would  have  been  such  a  person  or 
body  if  that  paragraph  had  been  in  force 
at  the  time  the  matter  was  referred  to  the 
'  Administrator, 

may  appeal  against  the  order  to  the  Appeal 
Tribunal,  but  no  appeal  under  this  section 
may  be  instituted  after  the  expiration  of 
sixty  days  from  the  day  the  order  pursuant 
to  section  20,  21  or  22,  as  the  case  may  be, 
was  made." 

(2)  Subsection  30(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where,  on  an  appeal  to  the  Appeal 
Tribunal,  an  order  made  pursuant  to  sub- 
section 20(7)  directing  payment  of  a  penalty 
amount  is  in  issue,  the  burden  of  establish- 
ing the  facts  justifying  the  making  of  an 
order  under  that  subsection  is  on  the 
Administrator." 


a)  touché  par  une  ordonnance  rendue  par 
le  Directeur  soit  en  vertu  des  articles  20 
ou  21,  soit  en  vertu  de  l'article  22  avec  ou 
sans  leur  consentement,  et 

b)  qui  avait  qualité,  en  vertu  de  l'alinéa 
12(l)(i.l),  pour  demander  à  la  Commis- 
sion de  soumettre  à  l'examen  du  Direc- 
teur, l'affaire  faisant  l'objet  de  l'ordon- 
nance, ou  qui  aurait  eu  qualité  pour  le 
faire  si  cet  alinéa  était  en  vigueur  au 
moment  du  renvoi  de  l'affaire  au  Di- 
recteur, 

peut  interjeter  appel  devant  le  Tribunal 
d'appel  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
la  date  de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  des 
articles  20,  2 1  ou  22,  selon  le  cas.» 


(2)  Le  paragraphe  30(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Il  incombe  au  Directeur  d'établir  les  Charge  de  la 


faits  qui  justifient  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  20(7)  dans  les  cas  où 
l'appel  porte  sur  une  ordonnance  qui  impose 
une  pénalité  en  vertu  de  ce  paragraphe." 


preuve  pour  les 
pénalités 


10.  Subsection  31(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Condition  "3|.  (1)  No  appeal  by  a  person  against 

hga'rmgo^f'°  whom  an  order  made  by  the  Administrator 

appeal  pursuant  to  section  20,  21  or  22  is  made  or 

by  an  employer  organization,  employee 
organization  or  designated  employee  repre- 
senting any  such  person  or  persons  may  be 
heard  by  the  Appeal  Tribunal  unless,  in  the 
case  of  an  appeal  against  an  order  directing 
the  return,  rebating  or  payment  of  an 
amount  or  the  withholding  of  an  amount  or 
an  appeal  against  an  order  varying  any 
such  order,  evidence  is  filed  with  the  Appeal 
Tribunal  that  the  amount,  if  any,  specified 
in  the  order  to  be  returned,  rebated,  paid  or 
withheld  by  the  person  or  persons  by  whom 
or  on  whose  behalf  the  appeal  has  been 
taken  has  been  paid  to  the  Receiver  Gener- 
al to  be  held  pending  disposition  of  the 


10.  Le  paragraphe  31(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«31.  (1)  Les  appels  des  personnes  visées  Condition  pour 

,  ,  1    T-.  -      .  interjeter  appel 

par  une  ordonnance  rendue  par  le  Directeur 
en  vertu  des  articles  20,  21  ou  22  ou  par  les 
associations  patronales,  les  syndicats  ou  les 
délégués  qui  représentent  une  ou  plusieurs 
d'entre  elles  ne  peuvent  être  entendus  par  le 
Tribunal  d'appel  sans  le  dépôt  préalable, 
auprès  de  lui,  dans  le  cas  d'un  appel  portant 
sur  une  ordonnance  qui  prévoit  le  paiement, 
la  restitution  ou  la  retenue  d'une  somme 
d'argent  ou  d'un  appel  portant  sur  une 
ordonnance  modificatrice  de  celle-ci,  d'un 
document  attestant  que  la  somme  dont  l'or- 
donnance prévoit  le  paiement,  la  restitution 
ou  la  retenue  par  les  appelants  ou  leurs 
mandataires  a  été  payée  au  receveur  géné- 
ral sous  réserve  de  la  décision  ou  que  le 
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appeal  or  security  for  payment  thereof  in  a 
form  and  amount  satisfactory  to  the 
Administrator  has  been  given  to  him." 

II.  (1)  Subsection  46(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  This  Act  expires  on  December  31, 
1978,  or  on  such  earlier  date  as  may  be 
fixed  by  proclamation  or  a  motion  taken  up 
and  considered  by  the  House  of  Commons 
that  is  adopted  by  the  House  and  concurred 
in  by  the  Senate  pursuant  to  subsections  (8) 
and  (9)  unless,  before  December  31,  1978  or 
any  earlier  date  fixed  by  proclamation  or 
any  such  motion  that  is  so  adopted  by  the 
House  and  concurred  in  by  the  Senate,  an 
Order  in  Council  is  made  to  the  effect  that 
this  Act  shall  continue  in  force  for  such 
period  of  time  as  may  be  set  out  in  the 
Order  in  Council." 

(2)  Subsection  46(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where,  at  any  time  after  March  31, 
1977  and  before  July  1,  1977,  a  motion  for 
the  consideration  of  the  House  of  Commons, 
signed  by  not  less  than  50  members  of  the 
House,  is  filed  with  the  Speaker  to  the  effect 
that  this  Act  shall  expire  on  a  date  before 
December  31,  1978  that  is  specified  in  the 
motion,  the  House  of  Commons  shall,  within 
the  first  fifteen  days  next  after  the  motion  is 
filed  that  the  House  is  sitting,  in  accordance 
with  the  Rules  of  the  House,  take  up  and 
consider  the  motion." 

(3)  Section  46  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(8)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
by  the  House  of  Commons  pursuant  to  sub- 
section (6)  is  adopted  by  the  House,  with  or 
without  amendments,  a  message  shall  be 
sent  to  the  Senate  informing  the  Senate 
that  the  motion  has  been  so  adopted  and 
requesting  that  the  motion  be  concurred  in 
by  the  Senate. 

(9)  The  Senate  shall,  within  the  first  fif- 
teen days  next  after  receipt  by  it  of  a 


Directeur  a  reçu  des  sûretés  qu'il  a  jugées 
suffisantes.» 


il.  (1)  Le  paragraphe  46(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  présente  loi  expire  à  la  date  fixée  Expiration 
par  proclamation  ou  par  une  motion  d'exa- 
men de  la  Chambre  des  communes  adoptée 
par  elle  et  approuvée  par  le  Sénat  en  vertu 
des  paragraphes  (8)  et  (9)  ou,  au  plus  tard,  le 
31  décembre  1978,  sauf  signature,  avant 
cette  date,  d'un  décret  prévoyant  sa  proro- 
gation pour  le  terme  y  indiqué.» 


Procédure 
lorsqu'une 
motion  est 
remise  à 
l'Orateur 


(2)  Le  paragraphe  46(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsque,  à  quelque  moment  posté- 
rieur au  31  mars  1977,  mais  antérieur  au  l*"' 
juillet  1977,  une  motion,  signée  par  au 
moins  cinquante  députés  et  portant  que  la 
présente  loi  expire  à  la  date,  antérieure  au 
31  décembre  1978,  qu'elle  précise,  est 
remise  à  l'Orateur  pour  être  examinée  par  la 
Chambre  des  communes,  cette  dernière  doit, 
dans  les  quinze  premiers  jours  qui  suivent 
cette  remise  et  au  cours  desquels  la  Cham- 
bre siège,  procéder  selon  les  règles  de  la 
Chambre  à  l'examen  de  cette  motion.» 

(3)  L'article  46  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 


«(8)  Au  cas  où  la  Chambre  des  commu-  Procédure 

1 ,        ■  -,  f        .  .    relative  à 

nés,  après  1  avoir  examinee  conformément  ^adoption  d'une 
au  paragraphe  (6),  adopte  une  motion,  avec  motion 
ou    sans    modification,    un    message  est 
adressé  au  Sénat  l'en   informant  et  lui 
demandant  d'approuver  la  motion. 


(9)  Le  Sénat  doit,  dans  les  quinze  pre-  Procédure  au 

d,    1         ,  Sénat 
e  seance  qui  suivent  la  recep- 
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request  from  the  House  of  Commons  pursu- 
ant to  subsection  (8)  that  the  Senate  is 
sitting,  in  accordance  with  the  Rules  of  the 
Senate,  take  up  and  consider  the  motion 
adopted  by  the  House  of  Commons  that  is 
the  subject  of  the  request  and  all  questions 
in  connection  therewith  shall  be  debated 
without  interruption  and  decided  not  later 
than  the  end  of  the  third  sitting  day  next 
after  the  day  the  motion  is  first  so  taken  up 
and  considered. 

(10)  If  the  Senate,  pursuant  to  a  request 
from  the  House  of  Commons,  concurs  in  a 
motion  adopted  by  the  House  as  provided  in 
this  section,  this  Act  expires  on  the  date 
that  is  specified  in  the  motion." 

12.  (1)  Any  person  or  body  affected  by 
(a)  an  order  of  the  Administrator  made, 
before  the  coming  into  force  of  this  section, 
pursuant  to  section  20  or  21  of  the  Anti- 
Infiation  Act,  or 

(6)  a  variation,  before  the  coming  into  force 
of  this  section,  pursuant  to  section  22  of 
that  Act,  without  his  or  its  consent,  of  an 
order  referred   to  in  paragraph  (a)  that 
affected  him 
may,  if  he  or  it  is  a  person  or  body  that  could 
have  appealed  to  the  Anti-Inflation  Appeal 
Tribunal  if  the  order  or  variation  had  been 
made  after  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, appeal  therefrom  as  if  the  order  or  varia- 
tion had  been  made  after  the  coming  into 
force  of  this  section  but  no  such  appeal  may  be 
instituted  after  the  expiration  of  sixty  days 
from  the  day  this  section  comes  into  force. 

(2)  For  the  purposes  of  any  appeal  to  the 
Anti-Inflation  Appeal  Tribunal  instituted 
under  this  section  and  any  further  proceedings 
or  considerations  arising  out  of  such  an  appeal, 
paragraph  44(lXd)  of  the  Anti-Inflation  Guide- 
lines made  pursuant  to  subsection  3(2)  of  the 
Anti-Inflation  Act  by  Order  in  Council  P.C. 
1975-2926  on  December  16,  1975,  shall  be 
deemed  at  all  times  prior  to  the  day  on  which 
any  amendment  is  made  thereto  to  have  read 
as  follows: 

"(d)  such  further  amount  as  is  consistent 
with  the  objectives  of  the  Act." 


tion  de  la  demande  prévue  au  paragraphe 
(8),  procéder,  conformément  à  son  règle- 
ment, à  l'examen  de  la  motion  de  la  Cham- 
bre des  communes  visée  par  la  demande  et 
toutes  les  questions  relatives  à  cette  motion 
doivent  être  débattues  sans  interruption  et 
tranchées  au  plus  tard  le  troisième  jour  de 
la  séance  suivant  celui  du  début  de  l'exa- 
men de  la  motion. 


(10)  Au  cas  où  le  Sénat,  conformément  à  Expiration  de  la 
la  demande  de  la  Chambre  des  communes,  ' 
approuve  une  motion  adoptée  par  elle  aux 
termes  du  présent  article,  la  présente  loi 
expire  à  la  date  prévue  par  la  motion.» 


Extension  du 
droit  d'appel 


12.  (1)  Les  personnes  et  organismes  touchés 

a)  par  une  ordonnance  rendue,  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article  par  le 
Directeur  en  vertu  des  articles  20  ou  21  de 
la  Loi  anti-inflation,  ou 

b)  par  une  modification  apportée  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article,  en  vertu 
de  l'article  22  de  ladite  loi  et  sans  leur 
consentement,  à  une  ordonnance  visée  à 
l'alinéa  a), 

peuvent,  au  cas  où  ils  auraient  le  droit  d'inter- 
jeter appel  devant  le  Tribunal  d'appel  en 
matière  d'inflation  si  l'ordonnance  ou  la  modi- 
fication était  intervenue  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  le  faire  dans  les 
soixante  jours  qui  suivent  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  comme  si  l'ordonnance  ou 
la  modification  y  était  postérieure. 


(2)  En  ce  qui  a  trait  aux  appels  devant  le  Modification  des 

Tribunal  d'appel  en  matière  d'inflation,  visés  anti-mflation  en 

par  le  présent  article,  et  aux  autres  procédures  ce  qui  a  trait 

et  questions  qui  en  découlent,  l'ahnéa  44(l)d)  vmudu*^'*^" 

des  Indicateurs  anti-inflation  établis  en  vertu  paragraphe  (i) 
du  paragraphe  3(2)  de  la  Loi  anti-inflation  par 
le  décret  CP.   1975-2926  du   16  décembre 
1975,  est  réputé  avoir  toujours  été  libellé 
comme  suit: 


«d)  du  montant  supplémentaire  conforme 
aux  objectifs  de  la  loi." 
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Coming  inio  |3.  Subsections  1(1)  and  (3),  section  3  and        13.  Les  paragraphes  1(1)  et  (3),  l'article  3  Entrée  en 

subsection  9(1)  shall  be  deemed  to  have  come     ainsi  que  le  paragraphe  9(1)  sont  réputés 
into  force  on  October  14,  1975.  entrer  en  vigueur  le  14  octobre  1975. 
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CHAPTER  99  CHAPITRE  99 


An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of    Loi  visant  à  modifier  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la 


Commons  Act  and  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  with  respect  to 
the  escalation  of  certain  payments 
thereunder 


Chambre  des  communes  ainsi  que  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplémen- 
taires relativement  à  l'augmentation  de 
certains  paiements 


[Assented  to  15th  June.  1976] 


[Sanctionnée  le  15  juin  1976] 


R.S..  c.  S-8; 
ce.  14,  26 
(2nd  Supp  ); 
1974-75-76,  c. 
44 

1974-75-76, 
c.  44,  s.  2 


Sessional 
allowance 


Adjustment  of 

sessional 

allowance 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

SENATE  AND  HOUSE  OF  COMMONS  ACT 

1.  (1)  Subsection  34(1)  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"34.  (1)  For  the  sessions  of  Parliament  in 
the  period  commencing  July  8,  1974  and 
ending  December  31,  1976,  there  shall  be 
paid  to  every  member  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  a  sessional  allowance  at 
the  rate  of  twenty-four  thousand  dollars  per 
annum." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  34(3)  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  twelve  month  period  com- 
mencing January  1,  1977  and  for  each 
twelve  month  period  thereafter,  there  shall 
be  paid  to  every  member  of  the  Senate  and 
House  of  Commons,  for  the  sessions  of  Par- 
liament in  each  such  period,  a  sessional 
allowance  at  the  rate  per  annum  that  is 
obtained  by  multiplying  the  sessional  allow- 
ance payable  to  each  such  member  for  the 
twelve  month  period  immediately  preceding 
the  twelve  month  period  in  respect  of  which 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

LOI  SUR  LE  SÉNAT  ET  LA  CHAMBRE  DES 
COMMUNES 

1.  (1)  Le  paragraphe  34(1)  de  la  Loi  sur  le 
Sénat  et  la  Chambre  des  communes  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«34.  (1)  Pour  les  sessions  de  la  Législa- 
ture comprises  entre  le  8  juillet  1974  et  le 
31  décembre  1976,  les  sénateurs  et  députés 
reçoivent  chacun  une  indemnité  annuelle  de 
session  de  vingt-quatre  mille  dollars.» 


(2)  La  partie  du  paragraphe  34(3)  de  ladite  1974-75-76, 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rem-  **'  ^ 
placée  par  ce  qui  suit: 


S.R.,  c.  s-8; 
ce.  14  et  26 
(2«  Supp.); 
1974-75-76,  c. 
44 

1974-75-76, 
c.  44,  art.  2 


Indemnité  de 
session 


l'indemnité  de 
session 


«(3)  Pour  les  sessions  de  la  Législature  Rajustement  de 
comprises  dans  chaque  période  de  douze 
mois  à  compter  du  1"  janvier  1977,  les 
sénateurs  et  députés  reçoivent  chacun  une 
indemnité  de  session  dont  le  montant 
annuel  s'obtient  en  multipliant  celle  qui 
était  payable  pour  la  période  de  douze  mois 
précédente  par  le  plus  faible  des  pourcenta- 
ges suivants:» 


1969 


2 


C.99 


Senate  and  House  of  Commons 


23-24-25  Eliz.  II 


1974-75-76, 
c.  44,  s.  2 


Adjustment  of 
certain  other 
allowances  and 
salaries 


R.S.,  c.  43 
(1st  Supp  );  c.  30 
(2nd  Supp  ); 
1973-74,  c.  36 


Limitation 


Coming  into 
force 


the  sessional  allowance  is  to  be  determined 
by  the  lesser  of 

(3)  Subsection  34(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  The  salaries  and  allowances  payable 
to  members  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  pursuant  to  sections  33,  41  and 
42  and  subsection  43(3)  of  this  Act,  sections 
4  and  5  of  the  Salaries  Act  and  subsection 
4(1)  of  the  Parliamentary  Secretaries  Act 
shall,  for  the  twelve  month  period  commenc- 
ing January  1,  1977  and  for  each  twelve 
month  period  thereafter,  be  adjusted  in  the 
manner  provided  by  subsection  (3)  as  if  they 
were  sessional  allowances." 

SUPPLEMENTARY  RETIREMENT  BENEFITS 
ACT 

2.  The  Supplementary  Retirement  Benefits 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immediate- 
ly after  section  4  thereof,  the  following  section: 

"4.1  Notwithstanding  section  4,  the  por- 
tion of  the  supplementary  retirement  ben- 
efit payable  pursuant  to  that  section  to  a 
recipient  for  a  month  in  1976  that  is 
attributable  to  the  increase  in  the  Benefit 
Index  for  1976  over  the  Benefit  Index  for 
1975  shall  not  exceed  two  hundred  dollars." 

COMING  INTO  FORCE 

3.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  31,  1975. 


(3)  Le  paragraphe  34(5)  de  ladite  loi  est  1974-75-76,  c. 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Rajustement 
annuel  d'autres 
indemnités  et 
traitements 


«(5)  Les  traitements  et  indemnités  que 
les  sénateurs  et  députés  reçoivent,  en  appli- 
cation des  articles  33,  41,  42  et  du  paragra- 
phe 43(3)  de  la  présente  loi,  des  articles  4  et 
5  de  la  Loi  sur  les  traitements  et  du  paragra- 
phe 4(1)  de  la  Loi  sur  les  secrétaires  parlemen- 
taires, sont,  pour  toute  période  de  douze 
mois  à  compter  du  1"  janvier  1977,  assimi- 
lés aux  indemnités  de  session  et  rajustés, 
selon  les  modalités  prévues  au  paragraphe 
(3).» 

LOI  SUR  LES  PRESTATIONS  DE  RETRAITE 
SUPPLÉMENTAIRES 

2.  La  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  sup- 
plémentaires est  modifiée  en  ajoutant,  immé- 
diatement après  l'article  4,  l'article  suivant: 

«4.1  Par  dérogation  à  l'article  4,  la  frac- 
tion de  la  prestation  de  retraite  supplémen- 
taire payable  à  un  bénéficiaire  aux  termes 
de  cet  article  pour  un  mois  de  1976,  et 
attribuable  à  l'augmentation  de  l'indice  de 
prestation  de  1976  par  rapport  à  celui  de 
1975  ne  doit  pas  dépasser  la  somme  de  deux 
cents  dollars.» 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

3.  La  présente  loi  est  réputée  entrée  en  Entrée  en 
vigueur  le  31  décembre  1975.  vigueur 


S  R.,  c.  43 
(l-Supp.); 
c.  30  (2«  Supp.); 
1973-74,  c.  36 


Limite 
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23-24-25  ELIZABETH  II 


CHAPTER  100 


CHAPITRE  100 


An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act 
[Assented  to  15th  June,  1976] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'aéronautique 
[Sanctionnée  le  15  juin  1976] 


R.S.,  c.  A-3; 
c.  16(lsl  Supp  ); 
1973-74,  c.  20 


1973-74,  c.  20, 
s.  I 


Security 
measures 


Idem 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsections  5.1(1)  and  (2)  of  the 
Aeronautics  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"5.1  (1)  For  the  protection  of  passengers, 
crews  and  aircraft,  the  Governor  in  Council 
may  make  regulations  requiring  any  owner 
or  operator  of  an  aircraft  registered  in 
Canada  that  operates  into  or  from  aero- 
dromes in  Canada  to  establish,  maintain 
and  carry  out  at  aerodromes  and  on  board 
the  aircraft  such  security  measures  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations  for  the 
observation,  inspection  and  search  of  per- 
sons, personal  belongings,  baggage,  goods 
and  cargo. 

(1.1)  For  the  protection  of  passengers, 
crews  and  aircraft,  no  operator  of  an  aircraft 
registered  outside  Canada  shall  land  the 
aircraft  at  an  aerodrome  in  Canada  unless 
the  aircraft  and  all  persons,  personal 
belongings,  baggage,  goods  and  cargo  on 
board  the  aircraft  have  been  subjected  to 
security  measures  that  are  equivalent  to 
those  prescribed  by  regulations  made  pursu- 
ant to  subsection  (1)  for  the  observation, 
inspection  and  search  of  persons,  personal 
belongings,  baggage,  goods  and  cargo. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  sr.,  c.  a-3; 


du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


c.  16(1"  Supp.); 
1973-74,  c.  20 


1.  (1)  Les  paragraphes  5.1(1)  et  (2)  de  la  Loi  1973-74,  c.  20, 
sur  l'aéronautique  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 


Mesures  de 
sécurité 


«5.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
établir,  pour  la  protection  des  passagers,  des 
équipages  et  des  aéronefs,  des  règlements 
imposant  à  tout  propriétaire  ou  exploitant 
d'aéronef  immatriculé  au  Canada  qui 
exploite  un  aéronef  à  destination  ou  à  partir 
d'aérodromes  situés  au  Canada  de  prendre 
et  d'exercer,  dans  des  aérodromes  et  à  bord 
de  cet  aéronef,  les  mesures  de  sécurité  que 
peuvent  prescrire  les  règlements  en  ce  qui 
concerne  la  surveillance,  l'inspection  et  la 
fouille  des  personnes,  des  effets  personnels, 
des  bagages,  des  biens  et  du  fret. 

(1.1)  Afin  de  protéger  les  passagers,  les  w^"" 
équipages  et  les  aéronefs,  il  est  interdit  à 
tout  exploitant  d'aéronef  immatriculé  à 
l'étranger  d'atterrir  son  aéronef  à  un  aéro- 
drome situé  au  Canada  à  moins  que  l'aéro- 
nef et  les  personnes,  effets  personnels,  baga- 
ges, biens  et  le  fret  se  trouvant  à  son  bord 
aient  été  assujettis  à  des  mesures  de  sécurité 
qui  sont  équivalentes  à  celles  prescrites  par 
règlement  conformément  au  paragraphe  (1) 
en  ce  qui  concerne  la  surveillance,  l'inspec- 
tion et  la  fouille  des  personnes,  des  effets 
personnels,  des  bagages,  des  biens  et  du 
fret. 


1971 


C.  100 


Aeronautics 


23-24-25  Eliz.  II 


Idem 


Idem 


1973-74,  c.  20, 
s.  1 


Offence  and 
penalty 


Coming  into 
force 


(1.2)  For  the  protection  of  passengers, 
crews  and  aircraft,  the  Governor  in  Council 
may  make  regulations  requiring  the  owners 
or  operators  of  aircraft  registered  outside 
Canada  that  land  at  aerodromes  in  Canada 
to  establish,  maintain  and  carry  out,  at 
such  aerodromes  and  on  flights  from  such 
aerodromes,  such  security  measures  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations  for  the 
observation,  inspection  and  search  of  per- 
sons, personal  belongings,  baggage,  goods 
and  cargo. 

(2)  For  the  protection  of  passengers,  crews 
and  aircraft,  the  Minister  may,  in  respect  of 
flights  from  aerodromes  in  Canada,  estab- 
lish, maintain  and  carry  out,  at  aerodromes 
and  on  aircraft,  in  lieu  of  or  in  addition  to 
the  security  measures  required  pursuant  to 
subsection  (1)  or  (1.2),  whichever  is  appli- 
cable, such  security  measures  as  may  be 
prescribed  by  regulations  of  the  Governor  in 
Council  for  the  observation,  inspection  and 
search  of  persons,  personal  belongings,  bag- 
gage, goods  and  cargo." 

(2)  Subsection  5.1(11)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(11)  Every  person  who  violates  subsec- 
tion (1.1),  (3),  (4)  or  (5)  or  any  regulation 
made  under  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  five  thousand  dollars 
or  to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year  or  to  both." 

2.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


(1.2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  'd*™ 
blir,  pour  la  protection  des  passagers,  des 
équipages  et  des  aéronefs,  des  règlements 
imposant  aux  propriétaires  ou  exploitants 
d'aéronef  immatriculé  à  l'étranger,  qui 
atterrissent  dans  des  aérodromes  situés  au 
Canada  de  prendre  et  d'exercer,  à  ces  aéro- 
dromes et  au  cours  d'envolées  à  partir  de  ces 
aérodromes,  les  mesures  de  sécurité  que  peu- 
vent prescrire  les  règlements  en  ce  qui  con- 
cerne la  surveillance,  l'inspection  et  la 
fouille  des  personnes,  des  effets  personnels, 
des  bagages,  des  biens  et  du  fret. 

(2)  Afin  de  protéger  les  passagers,  les 
équipages  et  les  aéronefs,  le  Ministre  peut,  à 
l'égard  des  envolées  effectuées  à  partir  des 
aérodromes  situés  au  Canada,  prendre  et 
exercer,  aux  aérodromes  et  dans  les  aéro- 
nefs, au  lieu  ou  en  plus  de  celles  qui  sont 
imposées  en  application  des  paragraphes  (1) 
ou  (1.2),  selon  le  cas,  les  mesures  de  sécurité 
qui  peuvent  être  prescrites  par  règlement  du 
gouverneur  en  conseil  en  ce  qui  concerne  la 
surveillance,  l'inspection  et  la  fouille  des 
personnes,  des  effets  personnels,  des  baga- 
ges, des  biens  et  du  fret." 

(2)  Le  paragraphe  5.1(11)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  20, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(11)  Quiconque  viole  une  disposition  des  infraction  et 
paragraphes  (1.1),  (3),  (4)  ou  (5)  ou  d'un  ^""^ 
règlement  établi  en  vertu  du  présent  article 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  cinq  mille  dollars  au  plus  ou 
d'un  emprisonnement  d'un  an  au  plus  ou 
des  deux  peines  à  la  fois.» 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  une  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  101  CHAPITRE  101 


An  Act  to  amend  An  Act  to  repeal  the  Pro- 
prietary or  Patent  Medicine  Act  and  to 
amend  the  Trade  Marks  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  les 
spécialités  pharmaceutiques  ou  médica- 
ments brevetés  et  modifiant  la  Loi  sur  les 
marques  de  commerce 


[Assented  to  15th  June,  1976] 


[Sanctionnée  le  15  juin  1976] 


1974-75-76, 
c.  43 


Coming  into 
force 


Licences  to  be 
in  force 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  3  of  An  Act  to  repeal  the  Proprie- 
tary or  Patent  Medicine  Act  and  to  amend  the 
Trade  Marks  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"3.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
first  day  of  April,  1977." 

2.  Notwithstanding  anything  contained  in 
the  Proprietary  or  Patent  Medicine  Act,  any 
licence  granted  pursuant  to  section  6  of  that 
Act  for  the  year  1976  shall  expire  on  the  31st 
day  of  March,  1977. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  L'article  3  de  la  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  1974-75-76  c.  43 
les  spécialités  pharmaceutiques  ou  médicaments 
brevetés  et  modifiant  la  Loi  sur  les  marques  de 
commerce  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


«3.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le 
1"  avril  1977.» 


Entrée  en 
vigueur 


2.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Loi  Permis  validé 
sur  les  spécialités  pharmaceutiques  ou  médica- 
ments brevetés,  le  permis  accordé  en  vertu  de 
l'article  6  de  cette  loi  pour  l'année  1976  est 
validé  jusqu'au  31  mars  1977  inclusivement. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA.  1976 


1973 


23-24-25  ELIZABETH  II 
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CHAPTER  102 


CHAPITRE  102 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain     Loi  accordant  à  sa  Majesté  certaines  sommes 


sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  endmg  the  31st  March, 
1977 

[Assented  to  29th  June.  1976] 
Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from  His 

Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1977;  and  for  other  pur- 
poses connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may  be 
enacted,  and  be  it  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  that: 

Short  title  1.  fhis  Act  may  be  cited  as  the  Appropria- 

tion Act  No.  3,  1976. 


d'argent  pour  le  service  public  de  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1977 


[Sanctionnée  le  29  juin  1976] 
Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les  sommes 
ci-dessous  mentionnées  sont  nécessaires  pour 
faire  face  à  certaines  dépenses  du  service 
pubhc  du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1977,  et  pour 
d'autres  objets  se  rattachant  au  service  public; 
Plaise  en  conséquence  à  Votre  Majesté  que 
soit  statué,  et  qu'il  soit  statué  par  Sa  Très 
Excellente  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du 
consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n°  3  de  1976  portant  affectation  de 
crédits. 


112,727,771,- 
390.43  granted 
for  1976-77 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund,  there  may  be  paid  and  applied  a 
sum  not  exceeding  in  the  whole  twelve  billion, 
seven  hundred  and  twenty-seven  million,  seven 
hundred  and  seventy-one  thousand,  three  hun- 
dred and  ninety  dollars  and  forty-three  cents 
towards  defraying  the  several  charges  and 
expenses  of  the  public  service,  from  the  1st  day 
of  April  1976  to  the  31st  day  of  March,  1977, 
not  otherwise  provided  for  and  being  the 
aggregate  of  the  total  of  the  amounts  of  the 
items  set  forth  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  peut  Si2,727,77i,- 

^  ,  1       -  1      i  390.43  accordés 

être  paye  et  affecte  une  somme  n  excédant  pas  p^^r  1976-77 
en  tout  douze  milliards  sept  cent  vingt-sept 
millions  sept  cent  soixante  et  onze  mille  trois 
cent  quatre-vingt-dix  dollars  et  quarante-trois 
cents  pour  subvenir  aux  diverses  charges  et 
dépenses  du  service  public  depuis  le  1"  avril 
1976  jusqu'au  31  mars  1977,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  l'ensemble  du 
total  des  montants  des  postes  énoncés  au 
budget  principal  de  l'année  financière  se  ter- 
minant le  31  mars  1977,  que  contient  l'annexe 
de  la  présente  loi,  moins  les  montants  votés  au 


1975 


2 


C.  102 


Appropriation  Act  No.  3,  1976 
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1977,  as  contained  in  the  Schedule  to  this  Act, 
less  the  amounts  voted  on  account  of  the  said 
items   by   Appropriation   Act   No.   2,  1976 
 $12,727,771,390.43 

Purpose  and  3.  (1)  xhe  amount  authorized  by  this  Act  to 

ftem  °  ^^"^  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item  may 
be  paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application  of 
any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been  enact- 
ed by  Parliament  on  the  1st  day  of  April, 
1976. 


compte  desdits  postes  par  la  Loi  n"  2  de  1976 

portant  affectation  de  crédits  

 $12,727,771,390.43 

3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  auto-  Objet  et  effet  de 
rise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  d'un  '^'^^''"^  p"*''* 
poste  ne  peut  être  payé  ou  affecté  qu'aux  fins 
et  conditions  spécifiées  dans  le  poste  et  le 
paiment  ou  l'affectation  de  tout  montant  aux 
termes  du  poste  ont  l'application  et  l'effet  qui 
peuvent  y  être  énoncés  ou  mdiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de  l'an- 
nexe sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1"  avril  1976. 


Commitments  4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the  amount 
up  to  which  commitments  may  be  entered  into 
under  any  other  Act  or  where  a  commitment  is 
to  be  entered  into  under  subsection  (2),  the 
commitment  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  if  the  deputy  head  or 
other  person  charged  with  the  administration 
of  a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into,  to- 
gether with  all  previous  commitments  entered 
into  in  accordance  with  this  section  or  under 
such  other  Act,  does  not  exceed  the  total 
amount  of  the  commitment  authority  stated  in 
such  item  or  calculated  in  accordance  with 
subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates  referred 
to  in  section  2  or  a  provision  of  any  Act 
purports  to  confer  authority  to  spend  revenues, 
commitments  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  provision 
up  to  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 
(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
(6)  the  amount  of  revenues  actually  received 
or,  in  the  case  of  an  item  in  the  said 
Estimates,  the  estimated  revenues  set  out  in 
the  details  related  to  such  item,  whichever  is 
the  greater. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  Engagements 
à  l'article  2  implique  qu'il  confère  l'autorisa- 
tion de  prendre  des  engagements  jusqu'à  con- 
currence du  montant  y  énoncé  ou  augmente  le 
montant  limite  des  engagements  pouvant  être 
pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou  lorsqu'on  se 
propose  de  prendre  un  engagement  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
conformément  au  paragraphe  (2),  si  le  sous- 
chef  ou  autre  personne  chargée  de  l'adminis- 
tration d'un  service  certifie  que  le  total  de 
l'engagement  qu'on  se  propose  de  prendre  et 
de  tous  les  engagements  antérieurement  pris 
conformément  au  présent  article  ou  en  vertu 
de  cette  autre  loi  n'excède  pas  le  total  de 
l'autorisation  d'engagement  énoncé  dans  ce 
poste  ou  calculé  conformément  au  paragraphe 
(2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  à 
l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  est 
censé  conférer  l'autorisation  de  dépenser  des 
recettes,  des  engagements  peuvent  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  d'un 
montant  égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant  éventuellement  affecté  au 
titre  de  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
perçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  contenu 
audit  budget,  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste,  en 
prenant  le  plus  élevé  des  deux. 


1976 


1974-75-76  Loi  rf  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 


Appropriation  5,  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
charged  ^j^^  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are  tabled 

in  Parliament,  an  appropriation  granted  by 
this  or  any  other  Act  may  be  charged  after  the 
end  of  the  fiscal  year  for  which  the  appropria- 
tion is  granted  for  the  purpose  of  making 
adjustments  in  the  accounts  of  Canada  for  the 
said  fiscal  year  that  do  not  require  payments 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund. 


C.  102 

5.  A  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt  imputation  de 

1  .  Il-  '     e-  -  crédit 

des  comptes  publics  pour  une  année  financière 
au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la  pré- 
sente loi  ou  toute  autre  loi  peut  être  imputé 
après  l'expiration  de  l'année  financière  pour 
laquelle  il  est  accordé  en  vue  d'apporter  aux 
comptes  du  Canada  pour  l'année  financière  en 
question  des  rectifications  qui  ne  requièrent 
aucun  paiement  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé. 


Accounts  to  be 
rendered  R.S.,  c 
F-10 


6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in  the 
Public  Accounts  in  accordance  with  section  55 
of  the  Financial  Administration  Act. 


6.  II  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  présente 
loi,  dans  les  Comptes  publics,  conformément  à 
l'article  55  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 


Comptes 

à  rendre  S.R., 

c.  F-10 


1977 
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Appropriation  Act  No.  3,  1976 


23-24-25  Eliz.  II 


SCHEDULE 

Based  on  the  Main  Estimates.  1976-77.  The  amount  hereby  granted  is  $12,727,771,390.43  bemg  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule  less  the  amounts  voted  on  account  of  the 
said  items  by  the  Appropriation  Act  No.  2,  1976. 

Sums  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  contributions 


Research  Program 

Research — Operating  expenditures,  including  the  costs  of  publishing  departmental 
research  papers  as  supplements  to  "The  Canadian  Entomologist",  the  grants  listed 

in  the  Estimates  and  contributions   

Research — Capital  expenditures   .■  

Production  and  Marketing  Program 

Production  and  Marketing — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 

received  during  the  year  

Production  and  Marketing — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Production  and  Marketing — Payments  to  processors  in  respect  of  consumer  subsidies  on 
skim  milk  powder   

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to 
finance  the  construction  of  multi-purpose  exhibition  buildings  

Health  of  Animals  Program 

Health  of  Animals — Program  expenditures,  contributions,  including  compensation  at 
rates  determined  in  the  manner  provided  by  Section  12  of  the  Animal  Contagious 
Diseases  Act  to  owners  of  animals  affected  with  diseases  coming  under  that  Act  that 
have  died  or  have  been  slaughtered  in  circumstances  not  covered  by  the  Act,  and 
authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Canadian  Grain  Commission  Program 
Canadian  Grain  Commission — Program  expenditures,  contributions  and  authority  to 
purchase  and  sell  screenings  

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 
45  I  Canadian  Dairy  Commission — Program  expenditures  


35,451,000 


81,647,400 
11,770,000 


42,006,000 
272,466,000 

17,952,000 


5,000,000 


53,606,000 


26,521,000 


546,419,400 


1,206,000 


1978 


1974-75-76  Loi  n"  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits  C.  102  5 

ANNEXE 

D'après  le  budget  principal  de  1976-1977.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $12,727,771,390.43  soit  le  total 
des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe,  moins  les  montants  affectés  au  compte  desdits  postes  par 
la  Loi  n°  2  de  1976  portant  affectation  de  crédits. 

Montants  accordés  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1977,  et  fins 
auxquelles  ils  sont  accordés. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A  MTNTSTTï'RF 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  de  recherches 

35,451,000 

5 

10 

Recherches — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  frais  de  publication  des  travaux 
de  recherches  du  ministère  comme  suppléments  au  «The  Canadian  Entomologist", 
subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Recherches — Dépenses  en  capital   

Programme  de  la  production  et  des  marchés 

81,647,400 
11,770,000 

15 

Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  

42,006,000 

20 

25 

Production  et  marchés — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Production  et  marchés — Versements  aux  transformateurs  relativement  aux  subventions  à 
la  consommation  pour  le  lait  écrémé  en  poudre  

Non-budgétaire 

272,466,000 
17,952,000 

L30 

Prêts,  sous  réserve  des  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  le 
financement  de  la  construction  de  bâtiments  d'exposition  à  usages  multiples  

Programme  d'hygiène  vétérinaire 

5,000,000 

Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme,  contributions,  y  compris  les  indemnités, 

d.UA  laliX  Uctcrilllllcb  cL  Uc  Id  XllcHHcrc  prtrVUc  d  1  d,rLlClc  IZ  Utr  Vtx  l^Ul  tsUT  teo  cpiZOULCaS, 

aux  propriétaires  des  animaux  qui,  atteints  des  maladies  mentionnées  dans  la  Loi, 
sont  morts  ou  ont  été  abattus  dans  des  circonstances  non  prévues  par  la  Loi,  et 
autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

Programme  de  la  Commission  canadienne  des  grains 

53,606,000 

40 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  du  programme,  contributions  et  autorisa- 
tion d'acheter  et  de  vendre  des  criblures   

26,521,000 

546,419,400 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

45 

Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  programme  

1,206,000 

1979 
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Appropriation  Act  No.  3,  1976 
SCHEDULE— Continued 


23-24-25  Eliz.  II 


Service 


AGRICULTURE  (Concluded) 


C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 

Canadian  Livestock  Feed  Board — Operating  expenditures  

Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  

D— FARM  CREDIT  CORPORATION 

Farm  Credit  Corporation — Estimated  amount  required  for  the  operating  loss  of  the 
Farm  Credit  Corporation  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1977  


COMMUNICATIONS 
A— DEPARTMENT 

Communications — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates,  contribu- 
tions and  authority  to  spend  revenues  received  during  the  year  including  the 
spending  of  fees  received  by  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunications 
Commission  for  broadcasting  licences   

Communications — Capital  expenditures  

B— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  AND  TELECOMMUNICATIONS 

COMMISSION 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission — Program  expendi- 
tures and  contributions  

C— TELEGLOBE  CANADA 
Non-Budgetary 

Loans  to  Teleglobe  Canada  in  accordance  with  Section  1 2  of  the  Teleglobe  Canada  Act  for 
capital  expenditures   


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   


Consumer  Affairs  Program 
Consumer  Affairs — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  . 


Amount 


833,000 
21,000,000 


37,571,000 
13,562,000 


11,501,000 


25,535,000 


Total 


21,833,000 


3,700,000 


51,133,000 


11,615,000 


3,000,000 


1980 


1974-75-76 


Loi  n"  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 


C.  102  7 


ANNEXE— Swife 

N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE  (Fin) 

$ 

S 

C— OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 

50 
55 

Office  canadien  des  provendes — Dépenses  de  fonctionnement  

Office  canadien  des  provendes — Contributions  

833,000 
21,000,000 

21,833,000 

D— SOCIÉTÉ  DU  CRÉDIT  AGRICOLE 

60 

Société  du  crédit  agricole — Montant  estimatif  requis  pour  rembourser  à  la  Société  du 
crédit  agricole  la  perte  de  fonctionnement  subie  durant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1977   

3,700,000 

COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

1 

5 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  Budget  et  contri- 
butions; autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année,  y  compris  les  droits  de 
licence  de  radiodiffusion  perçus  par  le  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommu- 
nications canadiennes  

Communications — Dépenses  en  capital  

37,571,000 
13,562,000 

51,133,000 

B— CONSEIL  DE  LA  RADIODIFFUSION  ET  DES  TÉLÉCOMMUNICATIONS 

CANADIENNES 

lU 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications  canadiennes — Dépenses  du 
programme  et  contributions  

11,615,000 

C— TÉLÉGLOBE  CANADA 

Non-budgétaire 

L15 

Prêts  à  Téléglobe  Canada  pour  ses  dépenses  en  capital  conformément  à  l'article  12  de  la 
Loi  sur  Téléglobe  Canada  

3,000,000 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépense  du  programme  

Programme  de  la  consommation 

11,501,000 

5 

Consommation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  

1981 

25,535,000 
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SCHEDULE— Continwed 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS  (Concluded) 

$ 

S 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Corporate  Affairs  Program 

10 

Corporate  Affairs — Program  expenditures  

6,740,000 

15 
20 

Combines  Investigation  and  Competition  Policy  Program 
Combines  Investigation  and  Competition  Policy — Office  of  Investigation  and  Research- 
Operating  expenditures  

Combines  Investigation  and  Competition  Policy — Restrictive  Trade  Practices  Commis- 
sion— Operating  expenditures   

5,593,000 
385,000 

25 

Intellectual  Property  Program 
Intellectual  Property — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

9,737,000 

59,491,000 

OA 

60 

B— ANTI-INFLATION  BOARD 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
A— DEPARTMENT 

1 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during 

12,535,000 

5 
10 

Mineral  and  Energy  Resources  Program 
Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Esti- 
mates and  contributions  

Uranium  Canada  Limited — Program  expenditures   

63,999,000 
12,000 

L15 
L20 

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  to 
assist  in  financing  regional  electrical  interconnections  

Payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
in  respect  of  Canada's  financial  participation  in  the  development  and  exploitation  of 

18,950,000 
110,000,000 

25 

Earth  Sciences  Program 
Earth  Sciences — Program  expenditures  including  authority  to  make  recoverable  expendi- 
tures for  the  cost  of  binding  International  Boundary  Commission  annual  reports  and 
maintaining  boundary  range  lights,  authority  to  spend  revenue  received  during  the 
year,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

48,025,000 

253,521,000 

1982 


1974-75-76 


Loi  n°  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 


C.  102  9 


ANNEXE— Suite 


N"  du 
crédit 

A/Tnntcint 

iVlUlitflllL 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  corporations 

10 

Corporations — Dépenses  du  programme  

Programme  d'enquêtes  sur  les  coalitions  et  de  politique  de  concurrence 

6,740,000 

15 
90 

Enquêtes  sur  les  coalitions  et  politique  de  concurrence — Bureau  des  enquêtes  et  recher- 
ches— Dépenses  de  fonctionnement  

H.np|iififpc  ciir  Ips  f*Aplitinr>5  pt  nolitiniip  Hp  f (^TiPiiri'pnpp  l^ommicciriTi  ciir  Ipc  riTcitiniiPC 

restrictives  du  commerce — Dépenses  de  fonctionnement   

Programme  de  la  propriété  intellectuelle 

5,593,000 
385,000 

25 

Propriétaire  intellectuelle — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget 

9,737,000 

59,491,000 

B— COMMISSION  DE  LUTTE  CONTRE  L'INFLATION 

30 

Commission  de  lutte  contre  l'inflation — Dépenses  du  programme  

11,787,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 

r  rtUOKAIVlIVlc*  Ut>&  MlINliKAUA  lil  Uto  HliûbUUHCbo  bNtKGb l lQUfc>S 

12,535,000 

5 
10 

Minéraux  et  ressources  énergétiques— Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au 

Budget  et  contributions   

Uranium  Canada  Limitée — Dépenses  du  programme   

Non-budgétaire 

63,999,000 
12,000 

L15 
L20 

Prêts  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  pour  aider  au 
financement  de  l'interconnexion  régionale  de  réseaux  de  transport  de  l'électricité 

Paiements,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  se  rapportant  à 
la  participation  financière  du  Canada  à  la  mise  en  valeur  et  à  l'exploitation  des 
sables  bitumineux  de  l'Athabaska  

Programme  des  sciences  de  la  terre 

18,950,000 
110,000,000 

25 

Sciences  de  la  terre — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'autorisation  d'effectuer  des 
dépenses  recouvrables  pour  la  reliure  des  rapports  annuels  de  la  Commission  de  la 
frontière  internationale  et  l'entretien  de  feux  d'alignement  frontaliers;  autorisation 
de  dépenser  les  recettes  de  l'année,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

48,025,000 

253,521,000 

1983 
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Service 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Continued) 
B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 

Atomic  Energy  Control  Board — Program  expenditures  

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Research  and  Utilization  Program 

Nuclear  Research  and  Utilization — Operating  expenditures  

Nuclear  Research  and  Utilization — Capital  expenditures   


Non-Budgetary 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  the  current  fiscal  year  on  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council: 

(a)  to  share  in  the  construction  of  the  Candu  PHW  600  Generating  Station  at 
Gentilly  under  agreement  with  the  Province  of  Quebec  and  Hydro-Quebec; 

(W  to  share  in  the  construction  of  the  Candu  PHW  600  Generating  Station  at 
Lepreau  under  agreement  with  the  New  Brunswick  Electric  Power  Commission 
and  the  Province  of  New  Brunswick;  and 

(c)  to  finance  the  production  of  Heavy  Water  at  the  Glace  Bay  Plant   

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 

approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purchase  from  Canadian  General 

Electric  Company  Limited  of  a  heavy  water  plant  at  Port  Hawkesbury,  Nova  Scotia 
Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 

approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  the  purchase  of  heavy  water  for 

lease  or  resale  to  Canadian  and  foreign  users  

Nelson  River  Transmission  Facilities  Program 
Non-Budgetary 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  to  finance  the  construction  of  transmission 
facilities  in  connection  with  the  Nelson  River  Power  Project,  in  accordance  with  an 
agreement  between  Canada  and  Manitoba;  to  authorize  Atomic  Energy  of  Canada 
Limited  to  construct,  control,  lease  and  dispose  of  the  said  transmission  facilities   

E— ENERGY  SUPPLIES  ALLOCATION  BOARD 

Energy  Supplies  Allocation  Board — Operating  expenditures  

Energy  Supplies  Allocation  Board — Payments,  in  accordance  with  and  subject  to 
regulations  made  by  the  Governor  in  Council,  to  refiners  and  other  persons  who 
import  crude  oil  and  petroleum  products,  as  prescribed  in  the  regulations, 
(a)  from  outside  Canada, 
(W  for  consumption  within  Canada, 
such  payments  being  for  the  restraint  of  prices  of  petroleum  products  to  consumers 
primarily  in  the  Atlantic  provinces,  Quebec  and  that  part  of  Ontario  east  of  the  line 
known  as  the  Ottawa  Valley  Line   


Amount 


89,107,000 
7,650,000 


105,000,000 
3,000,000 
5,000,000 


2,000,000 


1,733,676 


1,410,000,000 


Total 


3,474,000 


211,757,000 


1,411,733,676 


1984 


1974-75-76 


Loi  rf  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 


C.  102  11 


ANNEXE— Suite 


N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


30 


35 
40 


L45 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Suite) 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 
Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  du  programme  

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires 

Recherches  et  réalisations  nucléaires — Dépenses  de  fonctionnement   

Recherches  et  réalisations  nucléaires — Dépenses  en  capital  


L50 


L55 


L60 


65 
70 


Non-budgétaire 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours  selon 
les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  dans  le  but: 

a)  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale  nucléaire  Candu-PHW  600  à 
Gentilly  selon  un  accord  passé  avec  la  province  de  Québec  et  l 'Hydro-Québec; 

b)  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale  nucléaire  Candu-PHW  600  à 
Lepreau  selon  un  accord  passé  avec  la  Commission  hydro-électrique  du  Nouveau- 
Brunswick  et  la  province  du  Nouveau-Brunswick;  et 

c)  de  financer  la  production  d'eau  lourde  à  l'usine  de  Glace  Bay   

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 

gouverneur  en  conseil,  pour  l'achat  d'une  usine  d'eau  lourde  à  Port  Hawkesbury 

(Nouvelle-Écosse)  à  la  compagnie  Générale  Électrique  du  Canada,  Limitée  

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  dans  le  but  d'acheter  de  l'eau  lourde  pour  location  ou  revente 
à  des  utilisateurs  canadiens  ou  étrangers  

Programme  des  installations  de  transport  de  l'électricité  du  Nelson 

Non-budgétaire 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  dans  le  but  de  financer  la  construction 
d'installations  de  transport  de  l'électricité  de  l'hydrocentrale  du  Nelson,  selon 
l'entente  intervenue  entre  le  gouvernement  fédéral  et  le  gouvernement  du  Manitoba, 
et  d'autoriser  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  à  construire,  contrôler,  louer 
et  vendre  lesdites  installations  de  transport  


É— OFFICE  DÉ  RÉPARTITION  DES  APPROVISIONNEMENTS  D'ÉNERGIE 

Office  de  répartition  des  approvisionnements  d'énergie — Dépenses  de  fonctionnement  

Office  de  répartition  des  approvisionnements  d'énergie — Paiements,  en  conformité  et 
sous  réserve  du  règlement  établi  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  des  raffineurs  et  à 
d'autres  personnes  qui  achètent  du  pétrole  brut  et  des  produits  pétroliers,  comme  le 
prescrit  le  règlement 

a)  à  l'extérieur  du  Canada, 

b)  pour  consommation  au  Canada, 

ces  paiements  ayant  pour  but  de  contenir  les  prix  des  produits  pétroliers  payés  par 
les  consommateurs  principalement  dans  les  provinces  de  l'Atlantique,  au  Québec  et 
dans  la  partie  de  l'Ontario  située  à  l'est  de  la  ligne  connue  sous  le  nom  de  la  ligne 
de  la  vallée  de  l'Outaouais   


89,107,000 
7,650,000 


3,474,000 


105,000,000 
3,000,000 
5,000,000 


2,000,000 


211,757,000 


1,733,676 


1,410,000,000 


1,411,733,676 


\ 


1985 


12  C.  102 


Appropriation  Act  No.  3,  1976 
SCHEDULE— Continued 


23-24-25  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


Service 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 
F— NATIONAL  ENERGY  BOARD 


75 


National  Energy  Board — Program  Expenditures  . 


ENVIRONMENT 


Administration  Program 


10 


15 


20 


25 


30 


Administration — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   


Fisheries  and  Marine  Program 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures,  Canada's  share  of  expenses  of  the 
International  Fisheries  Commissions,  authority  to  provide  free  accommodation  for 
the  International  Fisheries  Commissions,  authority  to  make  recoverable  advances  in 
the  amounts  of  the  shares  of  the  International  Fisheries  Commissions  of  joint  cost 
projects  and  to  spend  revenue  received  durmg  the  year   

Fisheries  and  Marine — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  for  the  purchase  and  disposal  of  commercial  fishing  vessels  

Fisheries  and  Marine — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   


Environmental  Services  Program 

Environmental  Services — Operating  expenditures  including  recoverable  expenditures 
incurred  in  respect  of  the  Prairie  Provinces  Water  Board,  the  Qu'Appelle  Basin 
Study  Board,  the  St.  John  River  Basin  Board,  and  authority  for  the  Minister  to 
engage  such  consultants  as  may  be  required  by  the  above  Boards  at  such  remunera- 
tion as  the  Boards  may  determine;  recoverable  expenditures  incurred  in  respect  of 
Regional  Water  Resources  Planning  Investigations  and  Water  Resources  Invento- 
ries, authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of  the  shares 
of  the  Provinces  of  Manitoba  and  Ontario  of  the  cost  of  regulating  the  levels  of  Lake 
of  the  Woods  and  Lac  Seul  and  the  amount  of  the  shares  of  provincial  and  outside 
agencies  of  the  cost  of  hydrometric  surveys,  and  authority  to  spend  revenue  received 
during  the  year  

Environmental  Services — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of  the 
shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  joint  projects  including 
expenditures  on  other  than  federal  property  

Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Amount 


Total 


8,281,242 


17,979,050 


146,494,000 


59,175,000 
46,801,000 


172,385,000 


18,444,000 
18,481,500 


479,759,550 


1986 


1974-75-76 


Loi  n°  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 


C.  102  13 


ANNEXE— Suite 


N-  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


75 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 
F— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 
Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  


10 


15 


20 


25 


30 


ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  Budget  et  contribu- 
tions   

Programme  des  pêches  et  de  la  mer 

Pêches  et  mer — Dépenses  de  fonctionnement,  participation  du  Canada  aux  dépenses  des 
commissions  internationales  des  pêches,  autorisation  de  fournir  gratuitement  des 
locaux  aux  commissions  internationales  des  pêches;  autorisation  de  consentir  des 
avances  recouvrables  équivalentes  aux  montants  de  la  quote-part  desdites  commis- 
sions dans  les  programmes  à  frais  partagés,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année   

Pêches  et  mer — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements  aux  provinces 
ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construction  entrepris 
par  ces  administrations,  et  autorisation  d'acheter  et  de  vendre  des  bateaux  de  pêche 
commerciale  

Pêches  et  mer — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  services  de  l'environnement 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses 
recouvrables  engagées  à  l'égard  de  la  Commission  des  ressources  en  eau  des 
provinces  des  Prairies,  de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Qu'Appelle, 
de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Saint-Jean,  et  autorisation  au 
Ministre  d'engager  les  experts-conseils  dont  les  commissions  susdites  peuvent  avoir 
besoin,  au  traitement  que  lesdites  commissions  peuvent  déterminer;  dépenses  recou- 
vrables engagées  à  l'égard  des  recherches  sur  la  planification  régionale  des  ressources 
en  eau  et  des  inventaires  des  ressources  en  eau;  autorisation  de  faire  des  avances 
recouvrables  n'excédant  pas  la  part  que  doivent  assumer  les  provinces  du  Manitoba 
et  de  l'Ontario  des  frais  de  la  régularisation  du  niveau  du  lac  des  Bois  et  du  lac  Seul 
et  la  part  que  doivent  assumer  les  organismes  provinciaux  et  les  organismes  de 
l'extérieur  des  frais  des  levés  hydrométriques;  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année   

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements 
aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construc- 
tion entrepris  par  ces  administrations,  et  autorisation  d'effectuer  des  avances 
recouvrables  jusqu'à  concurrence  de  la  part  des  frais  de  projets  conjoints  assumée 
par  des  organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur,  y  compris  les 
dépenses  faites  à  l'égard  de  propriétés  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement 
fédéral   

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   


8,281,242 


17,979,050 


146,494,000 


59,175,000 
46,801,000 


172,385,000 


18,444,000 
18,481,500 


479,759,550 


1987 


14 


C.  102 


Appropriation  Act  No.  3,  1976 
SCHEDULE— Continued 


23-24-25  Eliz.  II 


5 
10 


L15 


20 


25 
30 


EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures,  including  the  payments  of  remu- 
neration and  other  expenditures  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council 
in  connection  with  the  assignment  by  the  Canadian  Government  of  Canadians  to 
the  staffs  of  international  organizations,  and  authority  to  make  recoverable  advances 
in  amounts  not  exceedmg  the  amounts  of  the  shares  of  such  organizations  of  such 
expenses;  authority  for  the  appointment  and  fixing  of  salaries  by  the  Governor  in 
Council  of  High  Commissioners,  Ambassadors,  Ministers  Plenipotentiary,  Consuls, 
Representatives  on  International  Commissions,  the  staff  of  such  officials  and  other 
persons  to  represent  Canada  in  another  country;  and  recoverable  assistance  in  the 
repatriation  of  distressed  Canadian  citizens  and  persons  of  Canadian  domicile 
abroad,  including  their  dependents;  cultural  relations  and  academic  exchange 
programs  with  other  countries   

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures   

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
authority  to  pay  assessments  in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are 
levied,  and  authority  to  pay  other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the 
countries  indicated,  notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed 
the  equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  January,  1976  which  is   


Non-Budgetary 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for  the 
acquisition  of  capital  equipment  for  the  Central  and  Regional  Passport  Offices  


World  Exhibitions  Program 
World  Exhibitions — Program  expenditures  and  contributions. 


B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates,  the 
payment  to  the  International  Assistance  Account  established  by  External  Affairs 
Vote  33d,  Appropriation  Act  No.  2,  1965,  for  the  provision  of  economic,  technical, 
educational  and  social  development  assistance  to  developing  countries  and  the 
International  Food  Aid  Program  including  commodity  contributions  to  the  United 
Nations  Relief  and  Works  Agency  for  Palestine  Refugees  in  the  Near  East  and  to 
the  World  Food  Program  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  listed  in  the 
Estimates,  contributions  and  authority  to  pay  amounts  specified  in  the  currencies  of 
the  countries  indicated,  notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may 
exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  January,  1976  which  is  .... 


160,071,500 
29,007,500 


46,901,768 


46,000 


177,000 


24,092,000 


485,508,000 


236,203,768 


1988 


1974-75-76                                    Loi  n°  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 

c. 
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ANNEXE— Suite 

N"  du 
crédit 

OtriVlCc 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

Si, 

S, 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'Etranger 

1 

5 
10 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris,  sous  réserve 
de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  la  rémunération  et  les  autres  dépenses 
des  Canadiens  affectés  par  le  gouvernement  canadien  au  personnel  d'organismes 
internationaux,  et  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence 
de  la  part  des  frais  payables  par  lesdits  organismes;  autorisation,  au  gouverneur  en 
conseil,  de  nommer  et  d'appointer  les  hauts-commissaires,  ambassadeurs,  ministres 
plénipotentiaires,  consuls,  membres  des  commissions  internationales,  le  personnel  de 
ces  diplomates  et  d'autres  personnes  pour  représenter  le  Canada  dans  un  autre 
pays;  montant  recouvrable  pour  l'aide  aux  citoyens  canadiens  et  aux  personnes 
domiciliées  au  Canada,  y  compris  les  personnes  à  leur  charge,  qui  sont  dans  le 
besoin  à  l'étranger,  ainsi  que  pour  leur  rapatriement;  programmes  de  relations 
culturelles  et  d'échanges  universitaires  avec  d'autres  pays  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital   

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et 
autorisation  de  payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays 
où  elles  sont  prélevées  et  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en 
devises  des  pays  indiqués,  même  si  le  montant  global  des  paiements  dépasse 
l'équivalent  en  dollars  canadiens  établi  en  janvier  1976  à  

Non-budgétaire 

160,071,500 
29,007,500 

46,901,768 

L15 

Avances  accordées  selon  les  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor  pour 
l'acquisition  de  biens  d'équipement  pour  le  compte  du  Bureau  central  et  des 
bureaux  régionaux  des  passeports   

Programme  des  expositions  universelles 

46,000 

20 

Expositions  universelles — Dépenses  du  programme  et  contributions  

177,000 

236,203,768 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

25 
30 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  Budget, 
versements  au  compte  d'assistance  internationale  établi  par  le  crédit  33d  (Affaires 
extérieures)  de  la  Loi  des  subsides  n°  2  de  1965,  pour  fournir  une  aide  économique, 
technique,  éducative  et  sociale  aux  pays  en  voie  de  développement  et  au  Programme 
international  d'aide  alimentaire,  y  compris  les  contributions  en  nature  à  l'Office  de 
secours  et  de  travaux  des  Nations  Unies  pour  les  réfugiés  de  Palestine  dans  le 
Proche-Orient  et  au  Programme  alimentaire  mondial,  pendant  l'année  financière  en 
cours  et  les  années  subséquentes  inscrites  au  Budget,  contributions  et  autorisation 
de  verser  les  sommes  spécifiées,  en  devises  des  pays  indiqués,  même  si  le  total  de  ces 
sommes  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  janvier  1976  à  .... 

24,092,000 
485,508,000 

1989 


16 
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Appropriation  Ad  No.  3,  1976 
SCHEDULE— Continued 


23-24-25  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 


B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY  (Concluded) 


Non-Budgetary 

International  Development  Assistance — Special  loan  assistance  to  developing  countries 
and  to  recognized  international  development  mstitutions  in  the  current  and  subse- 
quent fiscal  years,  subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Governor  m  Council 
may  approve,  for  the  purpose  of  undertakmg  such  economic,  technical,  educational 
and  social  development  assistance  as  may  be  agreed  upon  by  Canada  and  the 
developing  countries  or  recognized  international  development  institutions  

To  authorize  the  purchase  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  an  additional 
4,147  paid-in  shares  and  8,813  callable  shares  of  stock  of  the  Asian  Development 
Bank,  being  Canada's  subscription  as  a  member  thereof,  for  the  amount  of 
$129,600,000  U.S.  of  the  weight  and  fineness  in  effect  on  July  1,  1944,  including 
authority  to  pay,  in  respect  of  the  paid-in  shares  $41,470,000  U.S.  in  installments  in 
the  current  and  subsequent  fiscal  years,  as  required  in  accordance  with  the 
undertakings  given  by  Canada  to  subscribe  to  shares  of  stock  of  the  Bank,  said 
installments  to  be  paid  in  cash  or  in  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand 
notes  in  such  form  as  may  be  determined  by  the  Minister  of  Finance,  or  in  a 
combination  of  cash  and  notes,  notwithstanding  that  the  payment  may  exceed  or 
fall  short  of  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  October  1975,  which 
is  


C— INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 

International  Joint  Commission — Salaries  and  expenses  of  the  Canadian  Section, 
expenses  of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  under  Interna- 
tional References  and  expenses  of  the  Commission  under  the  Canada-United  States 
Agreement  on  Great  Lakes  Water  Quality  


FINANCE 


A— DEPARTMENT 


Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures,  including  administration  of 
the  Guaranteed  Loans  Acts  and  the  Inspector  General  of  Banks'  Office  and  authority 
to  spend  revenue  received  during  the  year  


200,000,000 


51,270,000 


760,870,000 


2,482,000 


17,682,000 


1990 


1974-75-70                                      Loi  n  o  de  jy/o  portant  ajjectation  ae  credits 
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ANNEXE— Suite 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 

$ 

$ 

Jj — AUrjJNCt,  L.  AJN  AUlhilNINili  ucj  UCjV  tiLUirrtiMrjly  1  ilM  1  h/KlM  A  i  lUlN  AL,  (r  in) 

Non-budgétaire 

L35 
L40 

Aide  au  développement  international — Aide  spéciale  sous  forme  de  prêts  aux  pays  en 
voie  de  développement  et  aux  organismes  internationaux  reconnus  de  développe- 
ment, pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  financières  subséquentes, 
selon  les  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil  pourra  approuver,  en  vue  d'exécuter 
les  programmes  économiques,  techniques,  éducatifs  et  sociaux  convenus  entre  le 
Canada  et  les  pays  en  voie  de  développement  ou  les  organismes  internationaux 
reconnus  de  développement   

Autoriser  l'achat  durant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  financières  subséquen- 
tes de  4,147  actions  versées  et  de  8,813  actions  remboursables  à  vue  supplémentaires 
de  la  Banque  asiatique  de  développement,  à  titre  de  membre  de  cet  organisme  pour 
une  somme  de  $129,600,000  (É.-U.)  conformes,  quant  au  poids  et  au  titre,  aux 
normes  établies  le  1"  juillet  1944,  y  compris  l'autorisation,  à  l'égard  des  actions 
souscrites,  de  payer  par  versements,  échelonnés  sur  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes,  $41,470,000  (É.-U.)  en  espèces  conformément  aux  engage- 
ments pris  par  le  Canada  de  souscrire  à  des  actions  de  la  Banque,  lesdits  versements 
devront  être  acquittés  en  espèces  ou  par  billets  à  ordre  non  négociables  et  sans 

intprpf  QmiQ  ift  inrtYiP  niiP  HptArminprsi  1p  miniQtrp  Haq  ninsn/^pc    tyiatyip  ci  1p  nfliAnnprit 

lllLCriCL'  oULlo  la,  lUilllC:  L^UC          UtJl  llllUXzl  eX  ItT  llllIiiotXC  vltTo  i.  lIlCtlll^CTo,   lllCTlliC:;  ol  IC  ^cLlK^lUdllj 

est  inférieur  ou  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  octobre  1975 
à  

200,000,000 
51,270,000 

760,870,000 

C— COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

45 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  section  canadienne; 
dépenses  relatives  aux  études,  enquêtes  et  relevés  exécutés  par  la  Commission  en 
vertu  du  mandat  international  qui  lui  est  confié  et  dépenses  faites  par  la  Commis- 
sion en  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et  les  États-Unis  relatif  à  la  qualité  de 
l'eau  dans  les  Grands  lacs  

2,482,000 

FINANCES 

A — MlJNlb  1  ERE 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

1 

1  ullLI^ucû  iiiiain^itri et  ci^uiiuiiiiqutrïs — i^tptii&co  uu  prograiiiiiie,  y  compris  i  application 
des  Lois  sur  les  prêts  garantis  et  l'administration  du  Bureau  de  l'inspecteur  général 
des  banques,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

17,682,000 

1991 
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No.  of 
Vote 


10 


15 


20 


25 


Service 

FINANCE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Municipal  Grants  Program 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants  Act 
and,  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  grants  to 
municipalities  in  lieu  of  development  or  redevelopment  taxes  of  general  application 
that  are  imposed  or  levied  by  a  municipality  for  financing  the  capital  cost  of  services, 
where  a  benefit  is  derived  by  federal  property,  and  grants  to  Provinces,  to  be 
calculated  in  the  same  manner  as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal 
Grants  Act,  in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax 
has  been  imposed  or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are 
ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipaUties  

Anti-Dumping  Tribunal  Program 
Anti-Dumping  Tribunal — Program  expenditures  

B— AUDITOR  GENERAL 
Auditor  General — Program  expenditures   

C— INSURANCE 

Insurance— Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 
year   

D— TARIFF  BOARD 
Tariff  Board — Program  expenditures  


GOVERNOR  GENERAL  AND  LIEUTENANT-GOVERNORS 
Governor  General  and  Lieutenant-Governors— Program  expenditures  and  the  grants 


listed  in  the  Estimates 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   


Amount 


Total 


86,750,000 


633,000 


105,065,000 


10,877,000 


1,111,000 


790,000 


2,063,641 


22,281,000 


1992 


1974-75-76  Loi  n"  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits  C.  102  19 

ANNEXE— Suite 


N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

5 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
subventions  aux  municipalités  et,  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des  impôts 
d'application  générale  d'aménagement  ou  de  réaménagement  qu'une  municipalité 
impose  ou  prélève  afin  de  financer  le  coût  en  capital  des  services,  lorsque  des  biens 
du  gouvernement  fédéral  en  bénéficient,  et  subventions  aux  provinces,  devant  être 
calculées  de  la  même  manière  que  les  subventions  aux  municipalités  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités,  à  l'égard  de  biens  du  gouvernement 
fédéral  situés  dans  ces  provinces,  là  où  une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été 
imposée  ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province  pour  financer  des  services  que  les 
municipalités  assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada  

Programme  du  tribunal  antidumping 

86,750,000 

10 

Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme   

633,000 

105,065,000 

 ' 

B— AUDITEUR  GENERAL 

15 

Auditeur  général — Dépenses  du  programme  

10,877,000 

C— ASSURANCES 

20 

Assurances — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année 
D— COMMISSION  DU  TARIF 

1,111,000 

25 

Commission  du  tarif — Dépenses  du  programme  

790,000 

GOUVERNEUR  GÉNÉRAL  ET  LIEUTENANTS-GOUVERNEURS 

1 

Gouverneur  général  et  lieutenants-gouverneurs — Dépenses  du  programme  et  subventions 
inscrites  au  Budget  

2,063,641 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  

22,281,000 

1993 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 


A— DEPARTMENT  (Continued) 


Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures,  including  expenditures  on  works, 
buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property,  the  grants  listed  in  the 
Estimates,  contributions  and  special  payments  for  general  assistance  to  Indians  and 
Eskimos  including  such  payments  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians 
residing  on  Indian  reserves;  recoverable  expenditures  under  agreements  entered  into 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council  with  provincial  governments  and  local 
school  boards  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian 
reserves  and  the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the 
Minister  to  enter  into  agreements  with  provincial  governments,  school  boards  and 
charitable  and  other  organizations  for  the  provision  of  support  and  maintenance  of 
children;  authority  to  provide  in  respect  of  Indian  and  Eskimo  economic  develop- 
ment activities,  for  the  instruction  and  supervision  of  Indians  and  Eskimos,  the 
furnishing  of  materials  and  equipment,  the  purchase  of  finished  goods  and  the  sale 
of  such  finished  goods;  authority  to  sell  electric  power,  fuel  oil  and  services  incidental 
thereto  together  with  usual  municipal  services  to  private  consumers  in  remote 
locations  when  alternative  local  sources  of  supply  are  not  available  in  accordance 
with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and  to  provide  the 
same  to  departments  and  agencies  of  the  Government  of  Canada  operating  in  Arctic 
Quebec  

Indian  and  Eskimo  Affairs — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  buildings, 
works,  land  and  equipment,  the  operation,  control  and  ownership  of  which  may  be 
transferred  to  provincial  governments  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  or  to  Indian  Bands,  groups  of  Indians  or  individual  Indians  at 
the  discretion  of  the  Minister;  such  expenditures  on  other  than  federal  property; 
authority  to  make  recoverable  expenditures  and  recoverable  advances  in  amounts 
not  exceeding  the  shares  of  provincial  governments  and  local  school  boards  of 
expenditures  on  roads  and  related  works  and  on  education,  including  the  education 
in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the  construction  and  acquisition  of 
housing  for  Indians  and  Eskimos,  for  its  occupation  by  Indians  and  Eskimos,  in 
return  for  such  payments,  if  any  as  the  Minister  may  fix,  for  its  sale  or  rental  to 
Indians  and  Eskimos  on  terms  and  conditions  and  at  cost  or  any  lesser  amount 
approved  by  the  Governor  in  Council  and  for  assistance  to  Indians  and  Indian 
Bands  in  the  construction  of  housing  and  other  buildings   


Non-Budgetary 

To  increase  from  $13,000,000  to  $16,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at 
any  time  against  the  Indian  Housing  Assistance  Account  established  by  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  L51a,  Appropriation  Act  No.  9.  1966,  for  financial 
assistance  to  Indians  and  Eskimos  for  the  construction  of  houses  on  other  than 
Indian  reserves   


392,609,400 


99,242,000 


3,000,000 


1994 


1974-75-76 


Loi  n"  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 


C.  102  21 


ANNEXE— Suite 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Suite) 
A— MINISTÈRE  (Suite) 
Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  celles  à 
l'égard  d'ouvrages,  de  bâtiments  et  d'installations  situés  ailleurs  que  sur  des  terrains 
fédéraux;  subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  paiements  spéciaux  en 
vue  d'accorder  une  aide  générale  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux,  y  compris  des 
versements  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves  indiennes; 
dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires  locales  en 
vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves 
indiennes  et  de  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  des  écoles  indiennes; 
autorisation  au  Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouvernements  provin- 
ciaux, les  commissions  scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou  autres  pour  la 
prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants;  autorisation  d'affecter  des  fonds,  dans  le 
cadre  des  activités  de  progrès  économique  des  Indiens  et  des  Esquimaux,  pour 
assurer  des  services  d'enseignement  et  d'orientation  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux, 
et  pour  l'approvisionnement  en  matériaux  et  en  équipement,  l'achat  des  produits 
finis  et  la  vente  de  ces  derniers;  autorisation  de  vendre  le  courant  électrique,  le 
mazout  et  les  services  qui  s'y  rattachent,  de  même  que  les  services  municipaux,  aux 
consommateurs  particuliers  qui  vivent  dans  les  centres  éloignés  et  qui  ne  peuvent 
compter  sur  les  sources  locales  d'approvisionnement,  selon  les  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  et  de  fournir  les  mêmes  services  et  biens  aux  ministères 
et  organismes  fédéraux  installés  dans  le  Nouveau-Québec   

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  relatives 
aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  dont  la  gestion,  le  contrôle  et  la 
propriété  peuvent  être  cédés  soit  aux  gouvernements  provinciaux,  selon  les  condi- 
tions approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit  à  des  bandes  indiennes  ou  à  des 
Indiens,  tant  à  titre  collectif  que  particulier,  à  la  discrétion  du  ministre;  dépenses 
ayant  trait  aux  biens-fonds  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral;  autorisa- 
tion d'engager  des  dépenses  recouvrables  et  de  consentir  des  avances  recouvrables 
selon  des  montants  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  assumée  par  les  gouverne- 
ments provinciaux  et  les  commissions  scolaires  locales  pour  des  routes  et  ouvrages 
connexes,  ainsi  que  pour  l'éducation,  y  compris  l'instruction  de  non-Indiens  fréquen- 
tant les  écoles  indiennes;  autorisation  de  construire  et  d'acquérir,  pour  les  Indiens  et 
les  Esquimaux,  des  maisons  qui  devront  être  occupées  par  des  Indiens  et  des 
Esquimaux  contre  le  versement,  s'il  y  a  lieu,  de  montants  que  le  ministre  peut  fixer, 
ou  qu'ils  achèteront  ou  loueront  aux  conditions  et  au  prix,  soit  coûtant,  soit  réduit, 
approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil,  et  autorisation  d'aider  les  Indiens  et  les 
bandes  indiennes  à  construire  des  logements  et  d'autres  bâtiments  


Non-budgétaire 

Pour  porter  de  $13,000,000  à  $16,000,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  au  compte  d'aide  au  logement  indien,  établi  par  le  crédit  L51a  (Prêts, 
placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  9  de  1966,  afin  d'aider  financière- 
ment les  Indiens  et  les  Esquimaux  à  construire  des  maisons  ailleurs  que  dans  les 
réserves  indiennes  


392,609,400 


99,242,000 


3,000,000 


1995 
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INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Continued) 
Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Non-Budgetary  (Concluded) 

L20  Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee  loans 
in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and 
made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the  aggregate  amount  of  loans  made 
or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed  

Northern  Affairs  Program 

25     Northern  Affairs — Operating  expenditures  and  authority  to  make  recoverable  advances 

for  services  performed  on  behalf  of  the  Government  of  the  Northwest  Territories  

30  Northern  Affairs — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures  and 
recoverable  advances  in  respect  of  services  provided  and  work  performed  on  other 
than  federal  property;  authority  to  make  contributions  towards  construction  done  by 

local  or  private  authorities   

35  Northern  Affairs — The  grants  and  other  transfer  payments  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  

Non-Budgetary 

L40  Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  the  making  of  second  mortgage 
loans  to  residents  of  the  Territory  for  the  purchase  or  construction  of  houses  in  the 

Territory  under  the  National  Housing  Act  

L45  Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  capital  projects  and  the  making 

of  loans  to  municipalities  for  capital  projects  

L50  Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  the  making  of  second  mortgage 
loans  to  residents  of  the  Territory  for  the  purchase  or  construction  of  houses  in  the 

Territory  under  the  National  Housing  Act  

L55  Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  for  capital  projects  and  the  making 

of  loans  to  municipalities  and  school  districts  for  capital  projects  

L60  Payments  for  the  purchase  of  capital  stock  of  Panarctic  Oils  Limited  in  accordance  with 
agreements  entered  into,  with  the  approval  of  the  Minister  of  Justice,  between  the 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  and  Panarctic  Oils  Limited  .... 
L65  Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  relating  to  the  research, 
development  and  negotiation  of  claims;  to  authorize  the  Minister  to  guarantee  loans 
in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and 
made  to  such  borrowers  for  the  same  purposes;  the  aggregate  amount  of  loans  made 
or  guaranteed  under  this  authority  not  to  exceed  


1,400,000 

41,780,000 

36,624,000 
204,526,750 


150,000 
5,100,000 

20,000 
5,700,000 
11,250,000 


2,000,000 


1996 


1974-75-76 


Loi  n"  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Suite) 
A— MINISTÈRE  (Suite) 
Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes  (Fin) 
Non-budgétaire  (Fin) 

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherche,  d'élaboration  et  de 
négociation  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à  garantir  des 
prêts  faits  aussi  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil  et  aux  mêmes  emprunteurs  et  aux  mêmes  fins;  le  montant  total  des  prêts 
faits  ou  garantis  en  vertu  de  la  présente  autorisation  ne  devant  pas  dépasser  

Programme  des  affaires  du  Nord 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  consentir  des  avances 
recouvrables  pour  services  rendus  au  nom  du  gouvernement  des  Territoires  du 
Nord-Ouest   

Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital,  y  compris  l'autorisation  d'engager  des  dépenses 
et  de  consentir  des  avances  recouvrables  relativement  aux  services  fournis  et  aux 
travaux  effectués  sur  des  terrains  non  fédéraux;  autorisation  de  contribuer  aux 
travaux  de  construction  exécutés  par  des  autorités  locales  ou  des  groupes  privés   

Affaires  du  Nord — Subventions  et  autres  paiements  de  transfert  inscrit  au  Budget  et 
contributions  

Non-budgétaire 

Prêts  au  gouvernement  du  territoire  du  Yukon,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  consentir  des  prêts  en  seconde  hypothèque  aux  habi- 
tants du  territoire  pour  l'achat  ou  la  construction  de  maisons  au  Yukon,  aux  termes 
de  la  Loi  nationale  sur  l 'habitation  

Prêts  au  gouvernement  du  territoire  du  Yukon,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi  de  prêts  à  des 
municipalités  pour  des  travaux  d'équipement  

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest,  selon  les  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  pour  lui  permettre  de  consentir  des  prêts  en  seconde 
hypothèque  aux  habitants  du  territoire  pour  l'achat  ou  la  construction  de  maisons 
dans  le  territoire,  aux  termes  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest,  selon  les  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi  de  prêts  à  des 
municipalités  et  à  des  districts  scolaires  pour  des  travaux  d'équipement  

Paiement  pour  l'achat  d'un  quantité  suffisante  d'actions  du  capital  social  de  la  Panarctic 
Oils  Limited,  conformément  aux  accords  conclus,  avec  l'approbation  du  ministre  de 
la  Justice,  entre  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  et  la 
Panarctic  Oils  Limited   

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherche,  d'élaboration  et  de 
négociation  concernant  les  revendications;  pour  autoriser  le  Ministre  à  garantir  des 
prêts  faits  aussi  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil  et  aux  mêmes  emprunteurs  et  aux  mêmes  fins;  le  montant  total  des  prêts 
faits  ou  garantis  en  vertu  de  la  présente  autorisation  ne  devant  pas  dépasser  


1,400,000 

41,780,000 

36,624,000 
204,526,750 


150,000 
5,100,000 

20,000 
5,700,000 

11,250,000 


2,000,000 


1997 
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SCHEDULE  Contimipfi 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  Ai* i" AIRS  AND  NURltlERN  Dh/VfciLOrMbiN  1  It^onrluaed) 

$ 

i 

A — Dhl' AR 1  Mh/N  i  (Concluded) 

Parks  Canada  Program 

70 
75 

80 

Parks  Canada — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions; expenditures  on  other  than  federal  property;  expenditures  in  respect  of 
proposed  new  national  parks,  historic  and  scenic  travel  routes,  and  areas  of  natural 
or  historic  significance;  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Parks  Canada — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  municipalities 
as  contributions  toward  the  cost  of  undertakings  carried  out  by  those  bodies; 
expenditures  on  other  than  federal  property;  and  expenditures  in  respect  of  proposed 
new  national  parks,  historic  and  scenic  travel  routes,  and  areas  of  natural  or  historic 
significance   

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provisions  of  an  Act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec   

69,130,900 

d4, 806, 000 
813,000 

960,433,050 

B — NORlHbRN  CANADA  POWbR  CUMMlbblUN 

Non-Budgetary 

Tot 

Loo 

Loans  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  expendi- 
tures in  accordance  with  Section  15  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act.... 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

29,783,000 

A — DErAR  1  Mh,jN  1 

Trade-Industrial  Program 

1 

5 
10 

Trade-Industrial — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — Textile  and  Clothing  Board — Operating  expenditures   

Trade-Industrial — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to 
make  commitments  during  the  current  fiscal  year  not  exceeding  $210,000,000  for 
the  purposes  of  this  Vote  

Non-Budgetary 

81,326,000 
260,000 

139,452,000 

LI  5 
L20 

Advances,  to  assist  Canadian  defence  industry  with  plant  modernization  in  amounts  not 
to  exceed  one-half  of  the  cost  of  the  acquisition  of  new  equipment  to  defence 
industry,  such  advances  to  be  recovered  on  sale  of  the  equipment  to  defence  industry 

Loans  under  the  Footwear  and  Tanning  Industries  Adjustment  Program,  to  assist 
persons  in  Canada  engaged  or  about  to  engage  in  tanning  or  in  the  manufacture  of 
footwear,  who  have  been  determined  by  the  General  Adjustment  Assistance  Board 
to  be  eligible  for  assistance  to  establish  or  restructure  their  operations  in  order  to 
meet  international  competition   

8,000,000 
5,000,000 

1998 
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ANNEXE— Suite 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  Parcs  Canada 

70 
75 
80 

Parcs  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  subventions  inscrites  au 
Budget  et  contributions;  dépenses  à  l'égard  de  terrains  qui  n'appartiennent  pas  au 
gouvernement  fédéral;  dépenses  relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés, 
aux  parcours  historiques  et  touristiques  et  aux  régions  d'intérêt  touristique  ou 
historique  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Parcs  Canada — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  versées  aux  provinces  ou 
aux  municipalités  pour  les  entreprises  qu'elles  ont  menées  à  bonne  fin;  dépenses  à 
l'égard  de  terrains  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral  et  dépenses 
relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés,  aux  parcours  historiques  et  touristi- 
ques et  aux  régions  d'intérêt  naturel  ou  historique  

Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  de  la  Loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  de  Québec   

69,130,900 

64,806,000 
813,000 

you,4oo,uou 

B — COMMISSION  D'ENERGIE  DU  NORD  CANADIEN 

Non-budgétaire 

L85 

Prêts  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  en  capital 
conformément  à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien.... 

INDUSTRIE  El  COMMERCE 

29,783,000 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

1 
5 

10 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  

Commercial  et  industriel — Commission  du  textile  et  du  vêtement — Dépenses  de  fonction- 
nement  

Commercial  et  industriel — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  autorisation 
de  contracter,  pendant  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  ne  dépassant 
pas  $210,000,000  aux  fins  du  présent  crédit   

Non-budgétaire 

81,326,000 
260,000 

139,452,000 

T  1 

Avances  à  l'industrie  canadienne  de  la  défense  pour  l'aider  à  moderniser  ses  usines, 
avances  n'excédant  pas  la  moitié  du  coût  de  l'acquisition  du  nouveau  matériel  et 
recouvrées  par  la  vente  du  matériel  à  l'industrie  de  la  défense  

8,000,000 

L20 

Prêts  au  titre  du  programme  de  redressement  des  industries  de  la  chaussure  et  du 
tannage  afin  d'aider  les  personnes,  au  Canada,  engagées  ou  sur  le  point  de 
s'engager  dans  le  tannage  ou  la  fabrication  de  chaussures  qui,  de  l'avis  de  la 
Commission  d'aide  générale  de  transition,  sont  admissibles  à  cette  aide  pour  établir 
ou  restructurer  leurs  activités  afin  de  faire  face  à  la  concurrence  à  l'étranger 

5,000,000 

1999 
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Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Trade-Industrial  Program  (Concluded) 

Non-Budgelary  (Concluded) 
To  authorize  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in 
Council  payments  for  the  purchase  by  the  General  Adjustment  Assistance  Board, 
on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada,  of  capital  stock  of  a  company  in  order 
to  exercise  a  stock  option  in  the  company  that  has  been  taken  by  the  Board  in 
connection  with  the  provision  of  insurance  on  a  loan  made  to  the  company  pursuant 
to  Industry  Vote  30c,  Appropriation  Act  No.  I.  1968.  where  in  the  opinion  of  the 
Board, 

(a)  the  value  of  the  capital  stock  of  the  company  has  increased  as  a  result  of  the 

assistance  provided  under  the  General  Adjustment  Assistance  Program,  and 
(6)  the  stock  option  should  be  exercised  in  order  to  permit  Her  Majesty  to  benefit 
from  the  increased  value  of  the  capital  stock  of  the  company,  and 

to  authorize  the  sale  or  other  disposition  of  any  capital  stock  so  acquired  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council  

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  to 
persons  described  in  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  L20,  Appropriation  Act 
No.  3,  1971,  and  to  whom  a  loan  had  been  made  thereunder,  for  the  purpose  of 
protecting  the  Crown's  interest  in  the  assets  securing  such  loans  

Loans  to  The  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  in  respect  of  the  costs  of  rate  tooling 
for  the  DHC-7  aircraft,  such  loans  to  be  recovered  on  the  sale  of  such  aircraft  

Tourism  Program 

Tourism — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

Grains  and  Oilseeds  Program 

Grains  and  Oilseeds — Operating  expenditures  

Grains  and  Oilseeds — Commission  of  Inquiry  on  Prairie  Grain  Handling  and  Transpor- 
tation— Operating  expenditures  

Grains  and  Oilseeds — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

B— FEDERAL  BUSINESS  DEVELOPMENT  BANK 
Payments  to  the  Federal  Business  Development  Bank  for  the  purposes  of  Sections  21,  22 
and  23  of  the  Federal  Business  Development  Bank  Act  

C— FOREIGN  INVESTMENT  REVIEW  AGENCY 
Foreign  Investment  Review  Agency — Program  expenditures  

D— STANDARDS  COUNCIL  OF  CANADA 

Payment  to  the  Standards  Council  of  Canada  within  the  meaning  of  Section  17  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act  to  be  used  for  the  general  purposes  of  Section  5  of 
the  Act  


Amount 


Total 


500,000 

1,000,000 
2,300,000 

22,894,000 

2,100,000 

1,000,000 
111,238,000 


375,070,000 


5,985,000 


3,696,000 


2,775,000 


2000 


1974-75-76 
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ANNEXE— Suite 


Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Suite) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  commercial  et  industriel  (Fin) 
Non-budgétaire  (Fin) 

Pour  autoriser,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  des 
paiements  en  vue  de  l'achat  par  la  Commission  d'aide  générale  de  transition,  au 
nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  d'actions  du  capital  social  d'une  société  afin 
d'y  exercer  un  droit  d'option  pris  par  la  Commission  relativement  à  la  garantie  d'un 
prêt  consenti  à  la  société  en  vertu  du  crédit  30c  (Industrie)  de  la  Loi  des  subsides  n°  1 
de  1968  lorsque,  de  l'avis  de  la  Commission 

a)  la  valeur  du  capital-actions  de  la  société  a  augmenté  par  suite  de  l'aide  fournie 
aux  termes  du  programme  d'aide  générale  de  transition,  et  lorsque 

b)  le  droit  d'option  devrait  être  exercé  afin  de  faire  bénéficier  Sa  Majesté  de  la 
valeur  accrue  du  capital-actions  de  la  société,  et 

pour  autoriser  la  vente  ou  autre  traitement  de  tout  capital-actions  ainsi  acquis,  selon  les 

conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil  

Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  personnes 
mentionnées  au  crédit  L20  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  3  de  1971  portant 
affectation  de  crédits  et  à  qui  un  prêt  a  été  consenti  aux  fins  de  protéger  les  fonds  de 
la  Couronne  garantissant  ces  prêts  

Prêts  à  la  société  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  conformément  aux  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  des  coûts  de  l'outillage  pour  la 
production  de  l'avion  DHC-7,  lesdits  prêts  devant  être  recouvrés  par  la  vente  des 
avions  

Programme  du  tourisme 

Tourisme — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Dépenses  de  fonctionnement  

Céréales  et  graines  oléagineuses — Commission  d'enquête  sur  la  manutention  et  le 

transport  du  grain  des  Prairies — Dépenses  de  fonctionnement   

Céréales  et  graines  oléagineuses — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions   


B— BANQUE  FÉDÉRALE  DE  DÉVELOPPEMENT 

Paiement  à  la  Banque  fédérale  de  développement  aux  termes  des  articles  21,  22  et  23  de 
la  Loi  sur  la  Banque  fédérale  de  développement   

C— AGENCE  D'EXAMEN  DE  L'INVESTISSEMENT  ÉTRANGER 
Agence  d'examen  de  l'investissement  étranger — Dépenses  du  programme  

D— CONSEIL  CANADIEN  DES  NORMES 

Paiement  versé  au  Conseil  canadien  des  normes  aux  termes  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  canadien  des  normes,  à  utiliser  aux  fins  générales  de  l'article  5  de  la  loi  


500,000 


1,000,000 


2,300,000 


22,894,000 


2,100,000 

1,000,000 
111,238,000 


375,070,000 


5,985,000 


3,696,000 


2,775,000 


2001 
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Service 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 

E— STATISTICS  CANADA 
Statistics  Canada — Program  expenditures  and  contributions   


JUSTICE 

Administration  of  Justice  Program 
Administration  of  Justice — Operating  expenditures,  travelling  and  other  allowances  and 

expenses  for  judges  not  provided  for  by  the  Judges  Act  

Administration  of  Justice — Canadian  Judicial  Council — Operating  expenditures  

Administration  of  Justice — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Supreme  and  Federal  Courts  of  Canada  Program 

Supreme  Court  of  Canada — Operating  expenditures  

Federal  Court  of  Canada — Operating  expenditures  

Law  Reform  Commission  of  Canada  Program 
Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures  

Tax  Review  Board  Program 
Tax  Review  Board — Program  expenditures  

LABOUR 
A— DEPARTMENT 

Labour — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  the  expenses  of 
delegates  engaged  m  activities  related  to  Canada's  role  in  international  labour 
affairs  

B— CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 
Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   


Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures,  and: 

(a)  Payments  to  a  province  in  respect  of  any  necessary  administrative  support  and 
inspection  services  supplied  by  the  province  in  connection  with  training  provided 
to  adult  employees  under  Section  6  of  the  Adult  Occupational  Training  Act; 


Amount 


Total 


148.872,196 


28,704,000 
225,000 
16,207,500 


1,505,000 
2,552,000 


1,801,000 


713,000 


51,707,500 


18,688,000 


2,568,000 


32,926,000 


2002 


1974-75-76 
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Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Fin) 

E— STATISTIQUE  CANADA 

Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  et  contributions   

JUSTICE 

Programme  d'administration  de  la  justice 

Administration  de  la  justice — Dépenses  de  fonctionnement,  indemnités  de  voyage  et 
autres  indemnités  et  dépenses  pour  les  juges  non  prévues  dans  la  Loi  sur  les  juges  

Administration  de  la  justice — Conseil  canadien  de  la  magistrature — Dépenses  de  fonc- 
tionnement   

Administration  de  la  justice — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

Programme  des  cours  suprême  et  fédérale  du  Canada 

Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement   

Cour  fédérale  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  de  la  Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada 
Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  programme  

Programme  de  la  Commission  de  révision  de  l'impôt 
Commission  de  révision  de  l'impôt — Dépenses  du  programme  


TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  frais  de  représenta- 
tion du  Canada  dans  le  domaine  des  affaires  internationales  du  travail  


B— CONSEIL  CANADIEN  DES  RELATIONS  DU  TRAVAIL 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  programme   


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement  et: 

a)  Paiements  faits  à  une  province  à  l'égard  des  services  d'inspection  et  de  soutien 
administratif  que  les  provinces  doivent  fournir  relativement  à  la  formation 
dispensée  aux  employés  adultes,  aux  termes  de  l'article  6  de  la  Loi  sur  la 
formation  professionnelle  des  adultes; 


28,704,000 

225,000 
16,207,500 


1,505,000 
2,552,000 


1,801,000 


713,000 


32,926,000 


148,872,196 


51,707,500 


18,688,000 


2,568,000 


2003 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


MANPOWER  AND  IMMIGRATION  (Concluded) 


A— DEPARTMENT  (Concluded) 


10 


15 


Development  and  Utilization  of  Manpower  Program  (Concluded) 

(6)  Payments  to  provinces  pursuant  to  contracts  entered  into  under  Section  5  of  the 
Adult  Occupational  Training  Act  in  respect  of  innovative,  developmental  or 
experimental  activities  undertaken  by  the  provmces  to  improve  manpower 
training  and 

(c)  Recoverable  expenditures  on  behalf  of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  

Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions  and: 

(a)  Payments  to  Municipal  and  other  public  bodies,  community  organizations  and 
private  groups,  and  corporations,  partnerships  and  individuals  in  accordance 
with  agreements  entered  into  between  the  Minister  and  such  bodies  in  respect  of 
projects  undertaken  by  them  for  the  purposes  of  providing  employment  to 
unemployed  workers  and  contributing  to  the  betterment  of  the  community; 

(W  To  authorize  the  Minister,  pursuant  to  a  special  co-operative  project  respecting 
training  agreed  to  by  a  province,  to  pay  training  allowances  under  Section  7  of 
the  Adult  Occupational  Training  Act,  to  trainees  in  that  province,  at  a  rate  less 
than  the  minimum  rate  set  out  in  Section  8  of  the  Act  


Immigration  Program 
Immigration — Program  expenditures  and  contributions 


20 


25 


Planning  and  Research  Program 
Planning  and  Research — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  , 

B— IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 
Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures   


C— UNEMPLOYMENT  INSURANCE  COMMISSION 


Annuities  Program 


30 


Annuities — Program  expenditures . 


436,653,000 


321,457,000 


50,190,000 


9,925,000 


851,151,000 


1,838,000 


1,806,000 


2004 


1974-75-76 
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N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10 


15 


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre  (Fin) 

6)  Paiements  aux  provinces,  en  vertu  d'accords  conclus  conformément  à  l'article  5  de 
la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes,  à  l'égard  des  innovations  ou  des 
expériences  qu'elles  ont  entreprises  dans  le  but  d'améliorer  la  formation  de  la 
main-d'œuvre;  et 

c)  Dépenses  recouvrables  sous  le  régime  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage  

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions  et: 

a)  Paiements  aux  municipalités  et  autres  organismes  publics  et  communautaires, 
ainsi  qu'à  des  groupes  privés,  corporations,  sociétés  de  personnes  et  particuliers 
en  vertu  d'accords  conclus  avec  le  Ministre,  pour  la  réalisation  de  projets  destinés 
à  procurer  du  travail  à  des  chômeurs  et  à  contribuer  au  mieux-être  de  la 
collectivité; 

6)  Autorisation  au  Ministre,  conformément  à  un  projet  coopératif  spécial  portant  sur 
une  formation  approuvée  par  une  province,  de  verser  des  allocations  de  formation, 
aux  termes  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes,  aux 
stagiaires  de  la  province  en  question,  à  un  taux  inférieur  au  taux  minimum  établi 
à  l'article  8  de  la  Loi  


Programme  d'immigration 
Immigration — Dépenses  du  programme  et  contributions  ... 


20 


Programme  de  planification  et  de  recherches 
Planification  et  recherches — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget. 


25 


B— COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMMIGRATION 
Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  programme  


C— COMMISSION  D'ASSURANCE-CHÔMAGE 
Programme  des  rentes  sur  l'État 


30 


Rentes  sur  l'État — Dépenses  du  programme. 


436,653,000 


321,457,000 


50,190,000 


9,925,000 


851,151,000 


1,838,000 


1,806,000 


2005 
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Service 


NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

Defence  Services — Operating  expenditures  and  authority  for  total  commitments,  subject 
to  allotment  by  the  Treasury  Board,  of  $6,331,768,000  for  the  purposes  of  Votes  1, 
5,  10  and  15  of  the  Department  regardless  of  the  year  in  which  such  commitments 
will  come  in  course  of  payment  (of  which  it  is  estimated  that  $3,216,112,852  will 
come  due  for  payment  in  future  years),  authority  to  make  payments  from  any  of  the 
said  Votes  to  Provinces  or  Municipalities  as  contributions  toward  construction  done 
by  those  bodies,  authority,  subject  to  the  direction  of  the  Treasury  Board,  to  make 
recoverable  expenditures  or  advances  from  any  of  the  said  Votes  in  respect  of 
matériels  supplied  to  or  services  performed  on  behalf  of  individuals,  corporations, 
outside  agencies,  other  government  departments  and  agencies  and  other  govern- 
ments and  authority  to  spend  revenue,  as  authorized  by  Treasury  Board,  received 

during  the  year  for  the  purposes  of  any  of  the  said  Votes  

Defence  Services — Capital  expenditures  

Defence  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  in  support  of  defence 
scientific  research,  contributions  for  Emergency  Preparedness  purposes  and  contribu- 
tions to  the  North  Atlantic  Treaty  Organization  military  budgets  and  common 
infrastructure  program  and,  in  accordance  with  Section  3  of  the  Defence  Appropria- 
tion Act,  1950,  the  transfer  of  defence  equipment  and  supplies  and  the  provision  of 

services  and  facilities  for  defence  purposes  

Defence  Construction  (1951)  Limited — Expenses  incurred  in  procuring  the  construction 
and  maintenance  of  defence  projects  on  behalf  of  the  Department  of  National  Defence 
and  in  procuring  the  construction  of  such  other  projects  as  are  approved  by  Treasury 
Board  


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 
A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of 
the  Canada  Pension  Plan  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Health  Care  Program 

Health  Care — Operating  expenditures   

Health  Care — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to  make 
commitments  during  the  current  fiscal  year  of  $2,402,400  for  contributions  for  the 
training  of  health  personnel  and  $11,945,570  for  contributions  for  the  improvement 
of  health  services  and  in  support  of  research  and  demonstrations  in  the  field  of 
public  health  

Medical  Services  Program 

Medical  Services — Operating  expenditures  and  contributions  

Medical  Services — Capital  expenditures  


Amount 


2,463,716,000 
425,725,000 


30,695,148 


5,690,000 


13,015,000 


8,052,000 


13,571,000 


117,373,000 
10,929,000 


Total 


2,925,826,148 


2006 


1974-75-76 
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5 
10 


15 


5 
10 


15 
20 


DÉFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement,  autorisation  de  contracter,  sous 
réserve  d'affectation  par  le  conseil  du  Trésor,  des  engagements  totalisant  $6,331,- 
768,000  aux  fins  des  crédits  1",  5,  10  et  15  du  ministère,  quelle  que  soit  l'année  au 
cours  de  laquelle  tombera  le  paiement  desdits  engagements  (et  dont  il  est  estimé 
qu'une  tranche  de  $3,216,112,852  deviendra  payable  dans  les  années  à  venir), 
autorisation  d'effectuer  des  paiements,  imputables  à  l'un  ou  l'autre  desdits  crédits, 
aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contribution  aux  travaux  de  construc- 
tion exécutés  par  ces  organismes,  autorisation,  sous  réserve  des  directives  du  conseil 
du  Trésor,  de  faire  des  dépenses  recouvrables  ou  des  avances  aux  termes  de  l'un 
quelconque  desdits  crédits,  à  l'égard  du  matériel  fourni  ou  de  services  rendus  au  nom 
de  particuliers,  de  sociétés,  d'organismes  extérieurs,  d'autres  ministères  et  organis- 
mes de  l'État  et  d'autres  administrations,  et  autorisation,  sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  conseil  du  Trésor,  de  dépenser  les  recettes  perçues  pendant  l'année  aux  fins 
de  n'importe  lequel  desdits  crédits  

Services  de  défense — Dépenses  en  capital  

Services  de  défense — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  à  l'appui  des 
recherches  scientifiques  pour  la  défense,  contributions  aux  fins  de  la  préparation 
d'urgence  et  contributions  aux  budgets  militaires  et  au  programme  d'infrastructure 
commun  de  l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlantique  Nord  et,  aux  termes  de  l'article 
3  de  la  Loi  de  1950  sur  les  crédits  de  défense,  transfert  de  matériel  et  d'équipement  de 
défense,  prestation  de  services  et  fourniture  d'installations  aux  fins  de  la  défense   

Construction  de  Défense  (1951)  Limitée — Dépenses  engagées  en  vue  d'assurer  l'exécution 
de  travaux  de  construction  et  d'entretien,  pour  le  compte  du  ministère  de  la  Défense 
nationale,  et  pour  assurer  l'exécution  d'autres  travaux  de  construction  approuvés  par 
le  conseil  du  Trésor   


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre 
du  Régime  de  pensions  du  Canada  et  les  subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  des  soins  de  santé 

Soins  de  santé — Dépenses  de  fonctionnement  

Soins  de  santé — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  autorisation  de 
prendre,  durant  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  s'élevant  à  $2,402,400 
pour  des  contributions  à  la  formation  du  personnel  sanitaire,  et  à  $11,945,570  pour 
des  contributions  à  l'amélioration  des  services  sanitaires  et  à  l'appui  de  la  recherche 
et  de  projets  pilotes  en  hygiène  publique  

Programme  des  services  médicaux 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Services  médicaux — Dépenses  en  capital  


2,463,716,000 
425,725,000 


30,695,148 


5,690,000 


13,015,000 


8,052,000 


13,571,000 


117,373,000 
10,929,000 


2,925,826,148 


2007 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


25 
30 


35 
40 


45 
50 


55 
60 


65 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Health  Protection  Program 

Health  Protection — Operating  expenditures  

Health  Protection — Contributions  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  Expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions  

Income  Security  and  Social  Assistance  Program 

Income  Security  and  Social  Assistance— Operating  expenditures,  including  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan   

Income  Security  and  Social  Assistance — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions  

B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 

Medical  Research  Council — Operating  expenditures  

Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates   

C— STATUS  OF  WOMEN 

Status  of  Women — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  authority 
to  establish  the  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women  and  to  appoint  the 
members  thereof  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the 
Governor  in  Council;  and  to  deem  the  said  Council  to  be 

(i)  an  agent  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada,  and 

(ii)  a  commission  for  the  purposes  of  subsection  32(3)  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act;  and 

the  Government  Employees  Compensation  Act  shall  apply  to  the  staff  and  full-time 
members  of  the  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women  and  for  the  purposes  of 
that  Act  such  persons  shall  be  deemed  to  be  persons  in  the  service  of  Her  Majesty 
who  are  paid  a  direct  wage  by  Her  Majesty;  and 

for  the  purposes  of  any  regulations  made  pursuant  to  Section  7  of  the  Aeronautics 
Act  the  staff  and  full-time  members  of  the  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 
shall  be  deemed  to  be  employees  in  the  public  service  of  Canada;  and 
authority  to  establish  the  Office  of  the  Co-ordinator,  Status  of  Women,  as  a  division 
of  the  public  service  of  Canada,  with  the  Co-ordinator  to  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  to  hold  office  during  pleasure,  under  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  of  Canada  who  may  from  time  to  time  be  designated  by  the 
Governor  in  Council,  to  co-ordinate  policy  with  respect  to  the  status  of  women  and 
administer  related  programs  


51,531,000 
6,134,000 


4,685,000 
26,018,000 


45,191,000 
119,020,000 


1,142,000 
48,848,000 


415,519,000 


49,990,000 


1,028,400 


2008 


1974-75-76 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


25 
30 


35 
40 


45 
50 


55 
60 


65 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  protection  de  la  santé 

Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement   

Protection  de  la  santé — Contributions  

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement   

Santé  et  sport  amateur — Contributions  

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les 
dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions   


B— CONSEIL  DES  RECHERCHES  MÉDICALES 

Conseil  des  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  des  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  Budget  


C— SITUATION  DE  LA  FEMME 

Situation  de  la  femme — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et 
autorisation  de  créer  le  Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme  et  d'en 
nommer  les  membres  conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en 
conseil;  et  de  réputer  ledit  Conseil  être 

(i)  un  agent  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  et 

(ii)  une  commission,  aux  fins  du  paragraphe  32(3)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique,  et 

la  Loi  sur  l'indemnisation  des  employés  de  l'État  s'appliquera  au  personnel  et  aux 
membres  à  temps  plein  du  Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme  et,  aux 
fins  de  ladite  Loi,  toutes  les  personnes  auxquelles  un  salaire  direct  est  payé  par  Sa 
Majesté  seront  réputées  être  des  personnes  au  service  de  Sa  Majesté;  et 
aux  fins  de  tout  règlement  établi  conformément  à  l'article  7  de  la  Loi  sur 
l'aéronautique,  le  personnel  et  les  membres  à  temps  plein  du  Conseil  consultatif  de  la 
situation  de  la  femme  seront  réputés  être  des  employés  dans  la  fonction  publique  du 
Canada;  et 

autorisation  d'établir  le  Bureau  de  la  coordonnatrice  de  la  situation  de  la  femme,  à 
titre  de  Division  de  la  fonction  publique  du  Canada,  la  coordonnatrice  devant  être 
nommée  par  le  gouverneur  en  conseil,  en  vue  d'occuper  un  poste,  à  titre  révocable, 
sous  l'autorité  du  membre  du  Conseil  privé  canadien  de  la  Reine  qui  peut  être 
désigné  à  l'occasion  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  coordonner  les  politiques 
relatives  à  la  situation  de  la  femme  et  gérer  les  programmes  qui  s'y  rapportent  


51,531,000 
6,134,000 


4,685,000 
26,018,000 


45,191,000 
119,020,000 


415,519,000 


1,142,000 
48,848,000 


49,990,000 


1,028,400 


2009 


36 


C.  102 


Appropriation  Act  No.  3,  1976 
SCHEDULE— Continued 


23-24-25  Eliz.  II 


Service 


NATIONAL  REVENUE 


A— CUSTOMS  AND  EXCISE 


Customs  and  Excise — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenues  received 
during  the  year  from  firms  and  individuals  requiring  special  services   


B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures,  the  grant  hsted  in  the  Estimates  and  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan,  Unemployment  Insurance  Act, 
1971  and  from  National  Revenue — Customs  and  Excise  Program   


PARLIAMENT 
A— THE  SENATE 

The  Senate — Program  expenditures  including  an  allowance  in  lieu  of  residence  to  the 
Speaker  of  the  Senate  and  the  grants  listed  in  the  Estimates   


B— HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  in  lieu  of  residence  to 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  and  in  lieu  of  apartments  to  the  Deputy 
Speaker  of  the  House  of  Commons;  an  annual  allowance  to  Réal  Caouette,  payable 
on  a  pro  rata  basis  for  any  period  of  less  than  a  year,  equal  to  the  allowance  he 
would  receive  under  subsection  41  (2)  of  the  Senate  and  House  of  Commons  Act,  if  the 
Social  Credit  Party  of  Canada  had  a  membership  of  twelve  or  more  persons  in  the 
House  of  Commons,  so  long  as  he  is  a  member  of  the  House  of  Commons  and  the 
Leader  of  the  Social  Credit  Party  of  Canada;  payments  in  respect  of  the  cost  of 
operating  Members'  constituency  offices,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


C— LIBRARY  OF  PARLIAMENT 
Library  of  Parliament — Program  expenditures  


POST  OFFICE 

Post  Office — Operating  expenditures,  contributions  and  authority  to  spend  revenue 

received  during  the  year  for  financial  and  miscellaneous  services  

Post  Office — Capital  expenditures  


Amount 


977,488,000 
62,624,000 


Total 


170,444,000 


250,397,000 


6,390,596 


39,736,825 


3,905,408 


1,040,112,000 


2010 


1974-75-76 
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N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

REVENU  NATIONAL 

S 

$ 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

1 

Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
provenant,  au  cours  de  l'année,  d'entreprises  et  de  particuliers  qui  ont  besoin  de 
services  spéciaux   

170,444,000 

B— IMPÔT 

5 

Impôt — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  Budget  et  dépenses  recouvrables 
au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage 
et  du  programme  des  Douanes  et  de  l'Accise  du  Revenu  national  

250,397,000 

PARLEMENT 

A— SÉNAT 

1 

Sénat — Dépenses  du  programme,  y  compris  une  indemnité  de  logement  en  remplace- 
ment d'une  résidence  pour  le  président  du  Sénat,  et  les  subventions  inscrites  au 
Budget  

6,390,596 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

5 

Dépenses  du  programme,  y  compris  des  indemnités  de  logement  en  remplacement  d'une 
résidence  pour  l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes,  et  d'un  appartement  pour 
l'Orateur  suppléant;  indemnité  annuelle  à  Réal  Caouette,  payable  au  prorata  pour 
toute  nénode  de  moins  d'un  firï  et  pmiivfilent  ^  l^inHpiYimtp  mi'il  mimit  tapha 
d'après  le  paragraphe  41(2)  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  communes,  si  son 
parti  avait  remporté  12  sièges,  et  ce  tant  qu'il  est  député  à  la  Chambre  des 
communes  et  chef  du  Parti  du  Crédit  social  du  Canada;  versements  pour  les  bureaux 
des  députés  dans  les  diverses  circonscriptions;  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions  

39,736,825 

C— BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 

10 

Bibliothèque  du  Parlement — Dépenses  du  programme   

3,905,408 

POSTES 

1 
5 

Postes — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de  dépenser  les 

recettes  de  l'année  pour  services  financiers  et  autres  

Postes — Dépenses  en  capital   

977,488,000 
62,624,000 

1,040,112,000 

2011 
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Service 


PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Privy  Council — Program  expenditures,  including  maintenance  and  operation  of  the 
Prime  Minister's  residence;  the  payment  to  each  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  who  is  a  Minister  without  Portfolio  or  a  Minister  of  State  who 
does  not  preside  over  a  Ministry  of  State  of  a  salary  of  $20,000  per  annum  and  pro 
rata  for  any  period  less  than  a  year  and  the  grants  listed  in  the  Estimates   

B— CANADIAN  INTERGOVERNMENTAL  CONFERENCE  SECRETARIAT 
Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat — Program  expenditures  

C— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures   

D— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures   

E— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  

F— PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 

Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  and  authority  to  spend 
revenue  received  during  the  year   


PUBLIC  WORKS 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   


Professional  and  Technical  Services  Program 
Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 
Estimates  

Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures,  the  provision  on  a  recoverable  basis  of  accom- 
modation and  related  services  for  Canada  Pension  Plan  and  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  purposes,  and  assistance  to  the  International  Civil  Aviation  Organization 
in  the  form  of  office  accommodation  at  less  than  commercial  rates  and  to  the  Ottawa 
Civil  Service  Recreation  Association  in  the  form  of  maintenance  services  in  respect  of 
the  W.  Clifford  Clark  Memorial  Centre  in  Ottawa  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  


Amount 


Total 


15,123,381 


1,181,000 


910,000 


2,308,000 


4,464,000 


4,613,000 


26,625,000 


34,450,000 


303,668,000 


2012 
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N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10 


15 


20 


25 


CONSEIL  PRIVÉ 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Conseil  privé — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'entretien  et  l'administration  de  la 
résidence  du  premier  ministre;  paiement,  à  chaque  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  qui  a  qualité  de  ministre  sans  portefeuille  ou  de  ministre 
d'État,  mais  qui  ne  dirige  pas  un  département  d'État,  d'un  traitement  de  $20,000 
par  année  ou  au  prorata  à  l'égard  de  toute  période  inférieure  à  une  année; 
subventions  inscrites  au  Budget  

B— SECRÉTARIAT  DES  CONFÉRENCES  INTERGOUVERNEMENTALES 

CANADIENNES 

Secrétariat  des  Conférences  intergouvernementales  canadiennes — Dépenses  du  pro- 
gramme   

C— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  

D— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  

E— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  

F— COMMISSION  DES  RELATIONS  DÉ  TRAVAIL  DANS  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme 
et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   


TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme   


15,123,381 


1,181,000 


910,000 


2,308,000 


4,464,000 


4,613,000 


10 


Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au 
Budget  

Programme  du  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement,  fourniture  de  locaux  et  prestation  de  services 
connexes,  sur  une  base  de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  et  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage;  aide  à  l'Organisation  de 
l'aviation  civile  internationale  sous  forme  de  location  de  bureaux  à  des  prix 
inférieurs  au  tarif  commercial  et  à  l'Association  récréative  du  service  civil  d'Ottawa, 
sous  forme  de  services  d'entretien  au  Centre  commémoratif  W.  Clifford  Clark,  à 
Ottawa,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


26,625,000 


34,450,000 


303,668,000 


2013 
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SCHEDULE— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

$ 

S 

Accommodation  Program  (Concluded) 

15 

Accommodation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than 
Federal  property  

Marine  Program 

274,500,000 

20 
25 

Marine — Operating  expenditures  and  contributions  

Marine — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than  Federal 
property  

Non-Budgetary 

18,319,000 
12,093,000 

L30 

Loans  to  the  Sydney  Steel  Corporation  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  on  the  recommendation  of  the  Minister  of 
Finance,  for  the  construction  of  wharf  facilities  at  Sydney,  Nova  Scotia  

Transportation  and  other  Engineering  Program 

652,462 

35 
40 

Transportation  and  Other  Engineering — Operating  expenditures  including  authority  to 
make  recoverable  advances  in  amounts  not  exceeding  in  the  aggregate  the  amount 
of  the  operatmg  expenses  of  the  New  Westminster  Bridge  

Transportation  and  Other  Engineering — Capital  expenditures  including  expenditures  on 
works  on  other  than  Federal  property  

Land  Management  and  Development  Program 

14,841,000 
17,650,000 

45 
50 

Land  Management  and  Development — Operating  expenditures  and  authority  to  spend 

rpvpmip  rpf*f^ivpn  niinno''  trip  vpfir 

Land  Management  and  Development — Capital  expenditures  

4,890,000 
8,000,000 

715,688,462 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

1 

5 

10 

Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures   

Regional  Economic  Expansion — Capital  expenditures  and  authority  to  make  recoverable 
advances  in  amounts  not  exceeding  the  amount  of  the  share  of  the  province  or 
municipality  of  the  cost  of  projects  constructed  by  the  Department  on  behalf  of  the 
province  or  municipality;  authority  to  make  expenditures  on  works,  land,  buildings 
and  equipment  on  other  than  Federal  property  for  community  infrastructure  and  on 
projects  for  the  benefit  of  Indians  and  non-Indians  

Regional  Economic  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions, 
including  contributions  as  set  out  in  subsidiary  agreements  made  in  accordance  with 
such  directions  as  the  Governor  in  Council  may  prescribe  pursuant  to  general 
development  agreements  entered  into,  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council 
between  Canada  and  the  provinces;  and  authority  to  forgive  payment  of  such 
portion  of  the  amounts  owing  under  agreements  entered  into  between  Canada  and 
the  provinces  and  Provincial  Water  Authorities  covering  unused  capacity  of  water 
systems  as  is  determined  under  those  agreements  

57,537,000 
10,251,000 

417,553,000 

2014 
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N«  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 

$ 

$ 

Programme  du  logement  (Fin) 

l 

T  /~\fT  o  Tvi  ont  TlOT^on  coc    on    nomtol      \t    or\rY\  nnc    loc    riôr\oncoc    à     1'od"Q  tti    H  '<*\i  wm  o*oc    ci  1 1 1  oc 

ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  

Programme  des  travaux  maritimes 

274,500,000 

20 

25 

Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions   

1  rîi vfl  1  lY  m fl n 1 1 m — TipnPTi pn       nit fi  1    v  pnm nriç  Ipq  npnpn qpc  à  l 'pirn rH  H 'nii vra cpc 

i,  1 A  V  CL  LIA    lllCli  IbllllCo        A-ZCJ-'ClloCo    Cil    V^(l|u/lLcli,    y    Vy*JIll^lio    ICTo    UC^vTlloCo    a    1  C^<X1U    vl  UUVl  dgCo 

situés  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  

Non-budgétaire 

18,319,000 
12,093,000 

f 

L30 

Prêts  à  la  Sydney  Steel  Corporation,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 

f*f^T\ cpil  ciir  Ici   rppATYi TYi îinHdtiAn  Hii  tyi i ti i et i"P  Hpc   HiriQn r'Pc    r\i^i 1 1*  1  q   onrtct J*^^of ^ r\n  H  iin 
UiJlloCll  olil    ici   1  trl^UllllllclllLlCt tlkJll   KIKX   lIlilIloLiC   UCo   1  iIlaill..t:o,    |^<JUi    Id   LUIlbtriJC LlUIl   U  till 

quai  à  Sydney  (Nouvelle-Écosse)   

Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  gënie 

652,462 

35 
40 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  l'autorisation 
de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble  des  frais 
d'exploitation  du  pont  de  New  Westminster  

V  ni n p  pt  fi 1 1 1" rp^  t rfi  vfi 1 1 y  Hp  crpn ip — T)pnpn qp^  pm  f  îi nitîi  I    v  pnm r>nç  Ipç  H pr\pnQPQ  à  1  'pctî* rH 

*   Wtt           ^  l>    CAïUvXV^O    LlC^iCiLlA.    UKT    ^VTlllC           l^CL^dlOCTO    v;  1 1    \^CLfJlLCLlf     V     *^W111L/110    IvJo    UCL/CTllO^O    CL    1   ~^C]>1  U 

d'ouvrages  situés  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

14,841,000 
17,650,000 

45 
50 

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de 

dépenser  les  recettes  de  l'année 
Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  en  capital   

4,890,000 
8,000,000 

715,688,462 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

A— MINISTÈRE 

1 
5 

10 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement   

Expansion  économique  régionale — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des 
avances  recouvrables  ne  dépassant  pas  le  montant  de  la  participation  de  la  province 
ou  de  la  municipalité  aux  frais  des  travaux  entrepris  par  le  ministère  au  nom  de  la 
province  ou  de  la  municipalité;  autorisation  de  faire  des  dépenses  concernant  des 
ouvrages,  des  terrains,  des  bâtiments  et  des  installations  situés  ailleurs  que  sur  une 
propriété  fédérale,  pour  des  infrastructures  communautaires  et  des  travaux  faits  pour 
des  Indiens  et  des  non-Indiens  

Expansion  économique  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions,  y 
compris  les  contributions  établies  par  les  ententes  auxiliaires  passées  sous  l'empire 
des  ententes-cadres  de  développement  conclues,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil  et  conformément  à  toute  directive  que  ce  dernier  pourra  donner,  entre  le 
Canada  et  les  provinces;  et  autorisation  d'annuler  le  paiment  de  la  partie,  convenue 
dans  ces  ententes,  des  sommes  dues  en  raison  d'ententes  conclues  entre  le  Canada  et 
les  provinces  et  les  régies  des  eaux  provinciales  et  concernant  le  potentiel  inutilisé  de 
réseaux  hydrauliques  

57,537,000 
10,251,000 

417,553,000 

2015 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION  (Concluded) 

$ 

S 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Non-Budgetary 

L15 
L20 

Loans  in  accordance  with  agreements  entered  into  with  the  provinces  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council  for  the  development  of  community  and  mdustrial 
infrastructure,  and  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set  out  in  the 
general  development  agreements  and  the  subsidiary  agreements  authorized  pursu- 
ant to  Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Main  Estimates  1976-77   

Loans  to  Newfoundland  Development  Corporation  subject  to  the  terms  and  conditions 
set  out  in  the  agreement  between  Canada  and  Newfoundland  entered  mto  pursuant 

LO  XvcglOIlal  l_iCOnuIlllC  I_>XpîiIlolOIl   V  OLc  L^^Oy  /\piJTupTlU.LtOll  /ICI  lUiO   

22,727,000 
1,500,000 

509,568,000 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

25 
30 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabilitatmg  and  developing  its  coal  and  railway  opera- 
tions  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  for  the  purposes  of  Sections  22 
and  23  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act  

Non-Budgetary 

2,900,000 
10,485,000 

L35 

Loans  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  m  Council  for  the  purpose  of  developing  the 

6,600,000 

19,985,000 

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

A— MINISTRY  OF  STATE 

1 

Science  and  Technology — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and 

5,168,000 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research  Program 

5 

10 
15 

20 

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Operating  expenditures  and  authority  to 
spend  revenue  received  by  the  Council  through  the  conduct  of  its  operations  

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Capital  expenditures  

Engineering  and  Natural  Sciences  Research — Contributions  and  authority  to  make 
commitments  for  the  current  fiscal  year  for  assistance  toward  research  in  industry  of 
$19,800,000  

Payment  to  Canadian  Patents  and  Development  Limited  

76,471,000 
22,433,000 

21,817,000 
250,000 

2016 
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N"  du 
crédit 

iVlUIltallt 

1  01211 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE  (Fin) 

S 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Non-budgétaire 

L15 
L20 

Prêts  aux  termes  d'ententes  conclues  avec  les  provinces,  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  pour  l'aménagement  d'infrastructures  communautaires  et  industrielles,  et 
en  conformité  avec  les  conditions  établies  dans  les  ententes-cadres  de  développement 
et  les  ententes  auxiliaires  autorisées  sous  le  régime  du  crédit  10  (Expansion 
économique  régionale)  du  Budget  des  dépenses  principal  de  1976-1977   

Prêts  consentis  à  la  Société  de  développement  de  Terre-Neuve  sous  réserve  des  conditions 
établies  par  les  ententes  conclues  entre  le  Canada  et  Terre-Neuve  sous  l'empire  du 
crédit  L25  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant 
affectation  de  crédits  

22,727,000 
1,500,000 

509,568,000 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

25 
30 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de 
ses  opérations  ferroviaires  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  aux  fins  des  articles  22  et  23  de 
la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  

Non-budgétaire 

2,900,000 
10,485,000 

L35 

Prêts  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  selon  les  conditions  approuvées  par 
le  gouverneur  en  conseil  dans  le  but  d'exploiter  la  mine  de  charbon  de  Prince 

6,600,000 

19,985,000 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 

1 

SpipnppQ         l"PPnnnlriO"iP — TjpnpTiçpQ   nii   nrrityramTTip    çiinvpntinn   inQPTitP   î*ii   Ri  i  H  ore  t 

5,168,000 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles 

5 

10 
15 

20 

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  de  fonctionnement  et 
autorisation  de  dépenser  les  recettes  propres  au  Conseil  

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Dépenses  en  capital  

Recherches  en  ingénierie  et  en  sciences  naturelles — Contributions  et  autorisation  de 
prendre,  pour  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  pour  des  subventions 
d'aide  à  la  recherche  industrielle  de  $19,800,000   

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitée  

76,471,000 
22,433,000 

21,817,000 
250,000 

2017 


K  of 

)te 

25 

30 
35 

40 

1 

5 

10 

15 
20 

25 

30 

35 
40 

45 
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Appropriation  Act  No.  3,  1976 
SCHEDULE— Conhnued 


Service 


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY  (Concluded) 
B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA  (Concluded) 

Scientific  and  Technical  Information  Program 


Scientific  and  Technical  Information — Program  expenditures  and  authority  to  spend 
revenue  received  by  the  Council  through  the  conduct  of  its  operations   

Scholarships  and  Grants  in  Aid  of  Research  Program 

Scholarships  and  Grants  in  Aid  of  Research — Operating  expenditures  

Scholarships  and  Grants  m  Aid  of  Research — The  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  

C— SCIENCE  COUNCIL  OF  CANADA 
Science  Council  of  Canada — Program  expenditures  


SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   

Bilingualism  Development  Program 

Bilingualism  Development — Operating  expenditures  

Bilingualism  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  . 

Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures  

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Education  Support  Program 
Education  Support — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates. 

Translation  Program 
Translation — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Citizenship  Program 

Citizenship — Operating  expenditures   

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada  Council 
Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  


2018 
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Service 


Montant 


Total 


SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE  (Fin) 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA  (Fin) 
Programme  d'information  scientifique  et  technique 

Information  scientifique  et  technique — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  propres  au  Conseil   

Programme  des  bourses  et  subventions  d'aide  à  la  recherche 

Bourses  et  subventions  d'aide  à  la  recherche — Dépenses  de  fonctionnement   

Bourses  et  subventions  d'aide  à  la  recherche — Subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions  

C— CONSEIL  DES  SCIENCES  DU  CANADA 
Conseil  des  sciences  du  Canada — Dépenses  du  programme  

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  d'expansion  du  bilinguisme 

Expansion  du  bilinguisme — Dépenses  de  fonctionnement  

Expansion  du  bilinguisme — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  Arts  et  de  la  Culture 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement   

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

Programme  d'aide  à  l'Éducation 
Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  de  la  Traduction 
Traduction — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  de  la  Citoyenneté 

Citoyenneté — Dépenses  de  fonctionnement   

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Paiement  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de 
la  Loi  


9,890,000 

1,407,000 
91,308,000 


9,211,000 


964,000 
133,394,000 


2,607,000 
6,903,000 


792,000 


37,515,000 


14,320,000 
24,200,000 


223,576,000 


2,060,000 


229,906,000 


59,656,000 


2019 
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23-24-25  Eliz.  II 


Service 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in 
providing  a  broadcasting  service  

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  capital  expenditures  in  provid- 
ing a  broadcasting  service  

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  and  capital  expendi- 
tures providing  host  country  broadcasting  services  for  the  1976  Summer  Olympics  .... 

F— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  

G— NATIONAL  FILM  BOARD 
National  Film  Board — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the 
purchase  of  capital  equipment  for  the  Canadian  Government  Photo  Centre   

H— NATIONAL  LIBRARY 

National  Library — Program  expenditures  including  a  payment  of  $650,000  to  the 
National  Library  Purchase  Account  for  the  purpose  of  acquiring  books  and  the 
grant  listed  in  the  Estimates   

I_NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures  and  $370,000  for  the  acquisition 
or  publication  and  the  sale  to  the  public  of  books,  pamphlets,  replicas  and  other 
materials  related  to  the  Corporation's  purposes   

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

J— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  

Non-Budgetary 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the 
purchase  of  capital  equipment  for  the  Central  Microfilm  Unit  

K— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

Public  Service  Commission — Program  expenditures  including  payments  to  retired  public 
servants  and  the  estates  of  deceased  public  servants  where  awards  for  suggestions  or 
meritorious  contributions  are  approved,  payments  in  accordance  with  the  Incentive 
Award  Plan  of  the  Public  Service  of  Canada  and  the  cost  of  the  Public  Service 
Bilingual  and  Bicultural  Development  Program  


Amount 


Total 


343,400,000 
61,300,000 
11,200,000 


23,990,000 


100,000 


415,900,000 
7,976,000 


24,090,000 


9,707,000 


32,050,300 
8,290,500 


40,340,800 


13,284,000 


200,000 


13,484,000 


73,761,000 


2020 
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ANNEXE— Suite 

N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

1  

Total 

50 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  de  son 
service  de  radiodiffusion   

$ 

343,400,000 
61,300,000 

11,200,000 

$ 

55 
60 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  en  capital  de  son  service 
de  radiodiffusion   

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les 
dépenses  en  capital  à  engager,  pour  assurer  les  services  de  radiodiffusion  du  pays 
d'accueil  lors  des  Jeux  olympiques  d'été  de  1976   

415,900,000 
7,976,000 

65 

F— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiement  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts  

70 

G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 
Office  national  du  film — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  

23,990,000 

L75 

Non-budgétaire 

Avances,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  pour  l'achat  de  biens 
d'équipement  pour  le  compte  du  Centre  de  la  photo  du  gouvernement  canadien  

100,000 

24,090,000 
9,707,000 

40,340,800 

80 

H— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

Bibhothèque  nationale — Dépenses  du  programme,  y  compris  un  paiement  de  $650,000 
au  compte  d'achat  de  la  Bibliothèque  nationale  pour  l'acquisition  de  livres,  et  la 
subvention  inscrite  au  Budget   

85 
90 

I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada— Dépenses  de  fonctionnement  et  $370,000  pour  l'acquisi- 
tion ou  la  publication  et  la  vente  au  public  de  livres,  plaquettes,  répliques  et  autres 
articles  utiles  aux  fins  de  la  Corporation  

Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

32,050,300 
8,290,500 

95 

J— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme   

13,284,000 

LlOO 

Non-budgétaire 

Avances,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  en  vue  de  l'achat  de 
biens  d'équipement  pour  le  compte  du  Service  central  du  microfilm   

200,000 

13,484,000 
73,761,000 

105 

K— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  de  la  Fonction  publique— Dépenses  du  programme,  y  compris  les  paiements 
aux  fonctionnaires  retraités  et  à  la  succession  des  fonctionnaires  décédés  lorsqu'une 
prime  à  l'initiative  ou  au  mérite  a  été  approuvée,  les  paiements  accordés  en  vertu  du 
Régime  des  primes  d'encouragement  de  la  fonction  publique  du  Canada  et  le  coût 
du  Programme  d'expansion  du  bilinguisme  et  du  biculturalisme  dans  la  fonction 
publique  

  1 

2021 
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SCHEDULE — Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SOLICITOR  GENERAL 

$ 

S 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 

8,518,000 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

5 

10 

1 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures,  the  grants  listed 
in  the  Estimates;  authority  to  pay  into  the  Inmate  Welfare  Fund  revenue  derived 
during  the  year  from  projects  operated  by  inmates  and  financed  by  the  said  Fund; 
payments,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  to  or  on  behalf  of  discharged  inmates  who  suffer  physical  disability  caused 
by  participation  in  normal  program  activity  in  federal  institutions,  and  to  depend- 
ents of  deceased  inmates  and  ex-inmates  whose  death  resulted  from  participation  in 
normal  program  activity  in  federal  institutions;  authority  for  the  Minister,  subject  to 
the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to  enter  into  an  agreement  with  any 
province  for  the  confinement  in  institutions  of  that  province  of  any  persons 
sentenced  or  committed  to  a  penitentiary,  for  compensation  for  the  maintenance  of 
such  persons  and  for  payment  in  respect  of  the  construction  and  related  costs  of  such 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Capital  expenditures  including  payments 
to  Provinces  and  Municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 

Onrrprtinnnl  SprvippQ  ^fltinnfil  Parole  Rnard — Oneratinff  exnenditiires 

184,866,000 

47,843,000 
22!l73!o00 

254,882,000 

C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 

20 

Law  Enforcement — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

321,481,000 
46,295,000 

367,776,000 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures  including  grants  to  municipalities  in  lieu  of  taxes 
on  Crown-owned  defence  plants  operated  by  private  contractors  and  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canadian  Commercial  Corporation  and  the  Supply 

9,412,000 

2022 
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N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

$ 

S 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions     

8,518,000 

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

5 

10 
15 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions 
inscrites  au  Budget  et  autorisation  de  verser  à  la  Caisse  de  bienfaisance  des  détenus 
les  recettes  tirées,  au  cours  de  l'année,  des  activités  des  détenus  financées  à  même 
ladite  Caisse;  paiements,  selon  les  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil, 
aux  détenus  élargis  qui  ont  été  frappés  d'incapacité  physique  lors  de  leur  participa- 
tion aux  activités  normales  des  programmes  réalisés  dans  les  établissements  fédé- 
raux, ou  pour  leur  compte,  et  aux  personnes  à  charge  de  détenus  et  d'ex-détenus 
décédés  à  la  suite  de  leur  participation  aux  activités  normales  des  programmes 
réalisés  dans  les  établissements  fédéraux,  et  autorisation  au  Ministre,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  de  conclure  une  entente  avec  le  gouverne- 
ment de  l'une  ou  l'autre  des  provinces  en  vue  de  l'incarcération,  dans  des  établisse- 
ments de  cette  province,  de  toutes  les  personnes  condamnées  ou  envoyées  dans  un 
pénitencier,  de  l'indemnisation  pour  l'entretien  de  ces  personnes,  et  d'acquitter  les 
dépenses  de  construction  et  autres  dépenses  connexes  de  ces  établissements   

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  en  capital,  y  compris  des  paie- 
ments aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  pour  des  travaux 
de  construction  entrepris  par  ces  administrations  

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépen- 
ses de  fonctionnement  

184,866,000 

47,843,000 
22,173,000 

254,882,000 

C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

on 
25 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et 

autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital  

321,481,000 
46,295,000 

oai  niR.  c\(\(\ 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  subventions  tenant  lieu  de  taxes 
aux  municipalités  à  l'égard  d'usines  pour  la  défense  appartenant  à  la  Couronne  et 
exploitées  par  des  entrepreneurs  particuliers  et  dépenses  recouvrables,  au  titre  de  la 
Corporation  commerciale  canadienne  et  du  fonds  renouvelable  des  approvisionne- 
ments   

9,412,000 

2023 


50 
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No.  of 
Vote 


LIO 


15 


20 


25 


10 


15 


Service 

SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Supply  Program 

Supply — Expenditures  on  behalf  of  government  departments  and  agencies  for  unsolicited 
research  and  development  proposals  and  to  authorize  the  crediting  of  an  amount  not 
exceeding  $3,000,000  to  the  Publishing  Revolving  Fund  established  by  Labour  Vote 
L15,  Appropriation  Act  No.  3,  1974  for  the  cost  of  free  and  subsidized  publications  .... 

Non-Budgetary 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for  the 
acquisition  of  capital  equipment  for  any  of  the  purposes  set  out  in  subsections  (1) 
and  (2)  of  Section  5  of  the  Department  of  Supply  and  Services  Act  (R.  S.  c.  S-18)   

Services  Program 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolving 
Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 
Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  

C— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 
Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  including  recoverable  expen- 
ditures on  behalf  of  the  Canadian  International  Development  Agency  


TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 

Headquarters  Program 

Headquarters — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions 
and  reimbursement  of  the  Ministry  of  Transport  Revolving  Fund  in  the  amount  of 
$200,000  for  the  value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost  or 
destroyed  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year   

Headquarters — Capital  expenditures   

Marine  Transportation  Program 

Marine  Transportation — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates, 
contributions,  the  payment  of  excepted  expenses  incurred  in  respect  of  Canadian 
distressed  seamen  as  defined  in  Section  306  of  the  Canada  Shipping  Act,  authority  to 
make  recoverable  advances  for  transportation,  stevedoring  and  other  shipping 
services  performed  on  behalf  of  individuals,  outside  agencies  and  other  governments 
and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Marine  Transportation — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  munic- 
ipalities as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies  


Amount 


Total 


13,000,000 


7,354,000 


71,834,000 


101,600,000 
2,318,000 

7,990,000 


45,407,000 
14,792,000 


156,518,000 
71,833,000 


2024 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  approvisionnements 

5 

Approvisionnements — Dépenses  pour  le  compte  des  ministères  et  organismes  fédéraux, 
pour  les  soumissions  R&D  spontanées  et  autorisation  de  créditer  au  fonds 
renouvelable  de  l'édition,  établi  par  le  crédit  L15  (Travail)  de  la  Loi  n°  3  de  1974 
portant  affectation  de  crédits,  un  montant  ne  dépassant  pas  $3,000,000  en  vue  de 
pourvoir  au  coût  des  publications  gratuites  et  subventionnées  

13,000,000 

LIO 

Non-budgétaire 

Avances  faites,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  pour  l'achat  de 
biens  d'équipement  aux  fins  exposées  dans  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'article  5  de 
la  Loi  sur  le  ministère  des  Approvisionnements  et  Services  (S.R.  c.  S-18)   

7,354,000 

1  V 

Programme  des  services 

OcrVlLco  i-Zcptrlloco    UU    prugrdllllllc,    y    COIIiprio    Ico    Utrptrllot:^    rcLUUVrîxLllco    du    litre  uu 

rr£fTi  Jt)  D  n  0  TiOYi  cirtTi  Q  Wii  (  t\xïf\nr\           1q    /  f\i  f\o    /O/l   Qi^T"  \  f\  ^QtJiTn  Ti  OD—fn  ^Tf)  H  r\c    Mil  frinHc 

renouvelable  des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année  

71,834,000 

101,600,000 

20 

Les  Arsenaux  canadiens,  Limitée — Dépenses  du  programme   

2,318,000 

C— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 

25 

Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses 
recouvrables  pour  le  compte  de  l'Agence  canadienne  de  développement  international 

7,990,000 

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

1 
5 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget, 
contributions  et  le  remboursement  de  l'avance  du  fonds  renouvelable  du  ministère 
des  Transports,  d'un  montant  de  $200,000  pour  la  valeur  du  matériel  désuet, 
inutilisable,  perdu  ou  détruit  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Administration  centrale — Dépenses  en  capital  

45,407,000 
14,792,000 

10 
15 

Programme  ops  transports  par  eau 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget, 
contributions,  paiement  des  dépenses  réservées  faites  à  l'égard  de  marins  canadiens 
en  détresse,  aux  termes  de  l'article  306  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada, 
autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  à  l'égard  des  services  de  trans- 
port, d'arrimage  et  d'autres  services  de  la  marine  marchande  fournis  pour  le  compte 
de  particuliers,  d'organismes  indépendants  et  d'autres  gouvernements,  et  autorisa- 
tion de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Transports  par  eau — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  paiements  aux  provinces  ou  aux 
municipalités  à  titre  de  contributions  à  l'égard  des  travaux  de  construction  exécutés 
par  ces  organismes  

156,518,000 
71,833,000 

2025 


52  C.  102  Appropriation  Act  No.  3,  1976  23-24-25  Eliz.  II 


SCHEDULE— Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

iotal 

TRANSPORT  (Continued) 

S 

S 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Am  Transportation  Program 

20 

25 
30 

Air  Transportation — Operating  expenditures  including  expenditures  on  other  than  Fed- 
eral property  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  including  the 
spending  of  an  amount  equal,  in  the  opinion  of  the  Minister  of  National  Revenue,  to 
the  net  amount  received  during  the  year  from  the  Air  Transportation  Tax  payable 
under  Part  II  of  the  Excise  Tax  Act  minus  the  portion  thereof  credited  to  the 
Airports  Revolving  Fund;  and  to  authorize  the  payment  of  commissions  for  revenue 
collection  pursuant  to  the  Aeronautics  Act  

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  private  authorities   

Air  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions   

Non-Budgetary 

213,659,000 

143,452,000 
6,652,000 

L35 

Advances  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  subject  to  terms  and  conditions 
prescribed  by  Treasury  Board: 

(a)  For  operating  and  capital  purposes  at  Montreal,  Toronto,  and  Vancouver 
International  Airports  and  for  land  acquisition  and  management  at  the  Picker- 
ing site  as  well  as  such  other  airports  as  Treasury  Board  may  approve;  and 

(6)  To  finance  the  construction  of  bridges  to  improve  transportation  in  respect  to  the 
Vancouver  International  Airport  including  the  acquisition  of  land  and  the 
construction  of  connecting  arterial  roads  

Surface  Transportation  Program 

75,679,000 

40 

45 
50 

Surface  Transportation — Operating  expenditures,  including  payments  in  respect  of  the 
deficits  of  the  Digby — Saint  John  Ferry  Service,  and  payment  to  the  Canadian 
National  Railway  Company  to  be  applied  by  the  Company  in  payment  of  the 
deficits  arising  in  the  operations  in  the  calendar  year  1976  of  the  following  Ferry 
Services: 

Newfoundland  Ferry  and  Terminals;  Newfoundland  Coastal  Service,  Prince 
Edward  Island  Ferry  and  Terminals  and  Yarmouth,  N.S. — Bar  Harbour, 

Maine,  U.S.A  

Surface  Transportation — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  works  on  other 

than  Federal  property  

Surface  Transportation — Contributions  and  authority  to  make  commitments  not  exceed- 
ing $21,500,000  during  the  current  fiscal  year  for  payments  pursuant  to  Parts  I  and 
II  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act:  payments  to  supplement  pension 
allowances  under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railway  Employees' 
Provident  Fund  Act  so  as  to  make  the  minimum  allowance  payable  in  the  calendar 
year  1976  $50  per  month  instead  of  $20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act   

128,039,000 
28,590,000 

121,248,000 

1,005,869,000 

2026 
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N°  du 
crédit 

]V/T r» ♦  Q  ni 

iviunLa.nL 

1  ULai 

TRANSPORTS  (Suite) 

ft 

!ft 

w 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  transports  aériens 

20 

25 
30 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  faites  à  l'égard 
de  propriétés  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral,  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année,  y  compris  une  somme  égale,  de  l'avis  du  ministre  du 
Revenu  national,  au  montant  net  perçu  au  cours  de  l'année  au  titre  de  la  taxe  de 
transport  aérien  exigible  aux  termes  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise, 
diminuée  de  la  partie  de  cette  somme  créditée  au  fonds  renouvelable  des  aéroports; 
et  autorisation  de  verser  des  commissions  à  l'égard  de  la  perception  des  recettes, 
conformément  à  la  Loi  sur  l'aéronautique  

Transports  aériens — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  pour  les  travaux  de 
construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  des  entrepreneurs  privés  

Transports  aériens — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Non-budgétaire 

213,659,000 

143,452,000 
6,652,000 

L35 

Avances  faites,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  sous 
réserve  des  conditions  prescrites  par  le  conseil  du  Trésor; 

a)  à  des  fins  de  fonctionnement  et  d'investissement  aux  aéroports  internationaux  de 
Montréal,  de  Toronto  et  de  Vancouver  et  pour  l'acquisition  et  la  gestion  des 
terrains  à  Pickering  ainsi  qu'à  tous  autres  aéroports  que  le  conseil  du  Trésor  peut 
approuver;  et 

b)  pour  financer  la  construction  de  ponts  et  améliorer  les  transports  au  regard  de 
l'aéroport  international  de  Vancouver,  y  compris  l'acquisition  de  terrains  et  la 
construction  de  voies  de  raccordement   

Programme  des  transports  de  surface 

75,679,000 

40 

45 
50 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  paiements  ayant  trait 
aux  déficits  du  service  de  traversier  entre  Digby  et  Saint-Jean,  et  paiements  à  la 
Société  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  devant  être  affectés  au  déficit 
d'exploitation  de  l'année  civile  1976  pour  les  services  de  traversier  suivants: 

Traversier  et  terminus  de  Terre-Neuve,  service  côtier  de  Terre-Neuve,  traversier  et 
terminus  de  l'île-du-Prince-Édouard  et  service  de  traversier  entre  Yarmouth 
(N.-É.)  et  Bar  Harbour  (Maine,  États-Unis)  

Transports  de  surface — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  pour  les  ouvrages  qui 
n'ont  pas  été  effectués  sur  les  propriétés  de  l'État  

Transports  de  surface — Contributions,  et  autorisation  de  prendre,  durant  l'année  finan- 
cière en  cours,  des  engagements  ne  dépassant  pas  $21,500,000  à  l'égard  de 
paiements  conformément  aux  Parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et 
croisements  de  chemin  de  fer;  paiement  d'un  supplément  aux  allocations  de  pension 
prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins  de  fer  de 
V Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince-Édouard,  de  façon  à  porter  le  versement  minimum, 
au  cours  de  l'année  civile  1976,  à  $50  par  mois  au  lieu  de  $20  comme  le  prévoit 
ladite  Loi  

128,039,000 
28,590,000 

121,248,000 

1,005,869,000 

2027 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Continued) 

$ 

S 

B— AIR  CANADA 

55 

Payments  to  Air  Canada  for  reimbursement  of  interest  on  loans  provided  for  the 
construction  of  a  Line  Maintenance  Hangar  at  Winnipeg,  Manitoba  under  an 
agreement  approved  by  the  Governor  in  Council   

975,000 

L60 

Non-Budgetary 

Loans  to  Air  Canada  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  constructing  a  Line  Maintenance  Hangar  at 
Winnipeg,  Manitoba  

12,000,000 

12,975,000 

65 

C— ATLANTIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Atlantic  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  durmg  the  period  April  1,  1976  to  March  31,  1977   

1,369,000 

D— CANADIAN  NATIONAL  RAILWAYS 

L70 
L75 

Non-Budgetary 

Advances  (non  interest  bearing)  to  the  Canadian  National  Railways  for  capital  purposes 
in  construction  of  rail  lines  in  northern  British  Columbia  pursuant  to  an  agreement 
between  Canada  and  British  Columbia  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  

To  authorize  the  Canadian  National  Railways  to  issue,  and  the  Minister  of  Finance  to 
acquire,  hold  and  subsequently  dispose  thereof  4%  preferred  stock  of  the  Canadian 
National  Railways  in  the  same  manner  and  for  the  same  purposes  as  provided  for  in 
Sections  6  and  7  of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act,  1952  and 
to  authorize  the  Canadian  National  Railways 

(a)  to  make  expenditures  on  equipment  to  the  extent  of  twenty-five  per  cent  of  the 
cost  of  such  equipment,  and  in  respect  of  the  balance  of  the  cost  thereof,  make  or 
arrange  for  one  or  more  equipment  issues,  the  aggregate  cost  of  such  equipment 
not  to  exceed  in  any  event  the  sum  of  $200,000,000,  and 

(6)  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to  borrow  money  by  the  issue  and 
sale  of  securities,  bearing  such  rates  of  interest  and  subject  to  such  other  terms 
and  conditions  as  the  Governor  in  Council  may  approve,  to  provide  amounts 
required  for  capital  expenditures   

2,000,000 
70,700,000 

72,700,000 
58,284,000 

80 
85 

E— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

Canadian  Transport  Commission — Operating  expenditures   

Canadian  Transport  Commission — Contributions,  and  to  provide  that  subsection  (2)  of 
Section  6  of  the  Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act  shall  not  apply  in  the  case  of 
the  payment  of  assistance  in  the  current  fiscal  year  to  truckers  pursuant  to 
subsection  6(1)  of  that  Act  

21,242,000 
37,042,000 

2028 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Suite) 

$ 

$ 

B— AIR  CANADA 

55 

Paiements  à  Air  Canada,  selon  un  accord  approuvé  par  le  gouverneur  en  conseil,  dans  le 
but  de  rembourser  l'intérêt  accru  sur  les  prêts  accordés  dans  le  but  de  construire  un 
hangar  d'entretien  à  Winnipeg  (Manitoba)  

Non-budgétaire 

975,000 

L60 

Prêts  à  Air  Canada,  selon  les  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  dans  le 
but  de  construire  un  hangar  d'entretien  à  Winnipeg  (Manitoba)  

12,000,000 

12,975,000 

C— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DE  L'ATLANTIQUE 

65 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  sur  demande  du  ministre,  à 
valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours 
de  la  penode  allant  du  I   avril  ly/o  au  ol  mars  1»//   

1,369,000 

D— CHEMINS  DE  FER  NATIONAUX  DU  CANADA 

Non-budgétaire 

L70 
L75 

Avances  sans  intérêt  consenties  aux  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  pour  les 
dépenses  d'équipement  qu'exigera  la  construction  de  lignes  de  chemin  de  fer  dans  le 
nord  de  la  Colombie-Britannique,  conformément  à  l'accord  survenu  entre  le  Canada 
et  la  Colombie-Britannique  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil  

Pour  autoriser  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  à  émettre  et  le  ministre  des 
Finances  à  acquérir,  garder  et  écouler  par  la  suite  4%  des  actions  privilégiées  des 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  de  la  même  manière  et  aux  mêmes  fins  que  le 
prévoient  les  articles  6  et  7  de  la  Loi  de  1952  sur  la  révision  du  capital  des  Chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada  et  pour  autoriser  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

a)  à  engager  des  dépenses  à  égard  de  matériel  pouvant  aller  jusqu'à  vingt-cinq  pour 
cent  du  coût  dudit  matériel  et,  à  l'égard  du  solde  dudit  coût,  engager  une  ou 
plusieurs  livraisons  de  matériel  ou  prendre  des  dispositions  à  cet  effet,  le  coût 
total  desquelles  ne  doit  dépasser  en  aucun  cas  la  somme  de  $200,000,000  et 

b)  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  à  emprunter  au  moyen  de 
l'émission  et  de  la  vente  de  valeurs  à  des  taux  d'intérêt  et  sous  réserve  de  toutes 
autres  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  à  fournir  les  montants 
requis  aux  fins  de  dépenses  en  capital  

2,000,000 
70,700,000 

72,700,000 

E— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

80 
85 

Commission  canadienne  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement  

Commission  canadienne  des  transports — Contributions,  et  pour  établir  que  le  para- 
graphe (2)  de  l'article  6  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des  marchandises 
dans  la  réçion  atlantiQue  ne  s'appliquera  pas,  pour  l'année  financière  en  cours,  au 
versement  d'aide  aux  camionneurs,  conformément  au  paragraphe  6(1)  de  cette  loi 

21,242,000 
o7, 042, 000 

58,284,000 

2029 
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Service 


TRANSPORT  (Concluded) 


F— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY,  LTD. 

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  upon  application  by  the  Minister, 
to  be  applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1976  to  March  31,  1977   


H— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit 
(exclusive  of  interest  on  advances  authorized  by  Parliament  and  depreciation  on 
capital  structures)  expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1976  in  the 
operation  of  the  Jacques  Cartier  Bridge,  Montreal  Harbour   

Payment  to  the  National  Harbours  Board  for  expenditures  incurred  in  the  provision  of 
Police  and  Security  services  in  support  of  the  1976  Olympic  Games  


Non-Budgetary 

Advances  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of  the 
National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the 
calendar  year  1976   


J— PACIFIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Pacific  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be 
applied  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  April  1,  1976  to  March  31,  1977   


K— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 

Deep  Waterway  Program 

Deep  Waterway — Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  upon  application 
approved  by  the  Minister  of  Transport,  made  by  the  Authority  to  the  Minister  of 
Finance  to  be  applied  by  the  Authority  in  payment  of  the  excess  of  the  expenditures 
over  the  revenues  of  the  Authority  in  respect  of  the  operation  of  the  Welland  Canal 
Section  of  the  deep  waterway  between  the  Port  of  Montreal  and  Lake  Erie  


Entrusted  (Non-Toll)  Canals  Program 

Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  the  operating  deficit  and 
capital  requirements  of  the  Canals  and  Works  entrusted  to  it  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  and  to  authorize  the  disbursement  by  the  Authority  of 
revenues  derived  from  the  operating  and  management  of  such  Canals  and  Works 


Amount 


Total 


1,296,000 


2,758,000 
385,000 


42,169,000 


45,312,000 


100,000 


36,500,000 


1,575,000 


38,075,000 


2030 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


90 


95 


100 


L105 


110 


115 


120 


TRANSPORTS  (Fin) 

F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS,  LTÉE 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  lacs,  Ltée,  sur  demande  du 
Ministre,  à  valoir  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administra- 
tion au  cours  de  la  période  allant  du  1"  avril  1976  au  31  mars  1977   

H— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  la  dépréciation  des  installations  permanen- 
tes) prévu  pour  l'année  civile  1976  dans  l'exploitation  du  pont  Jacques-Cartier,  dans 
le  port  de  Montréal  

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  à  l'égard  des  dépenses  occasionnées  par  la 
dispensation  de  services  de  police  et  de  sécurité  dans  le  cadre  des  Jeux  olympiques 
de  1976   

Non-budgétaire 

Avances  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  pour  payer  les  dépenses  en  capital  imputables 
à  l'année  civile  1976   


J— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DU  PACIFIQUE 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  sur  demande  du  Ministre,  à  valoir 
sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la 
période  allant  du  1"  avril  1976  au  31  mars  1977  

K— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Programme  relatif  à  la  voie  navigable  en  eau  profonde 

Voie  navigable  en  eau  profonde — Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent,  sur  demande  approuvée  par  le  ministre  des  Transports  et  autorisée 
par  le  ministre  des  Finances,  pour  rembourser  à  l'Administration  l'excédent  des 
dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  à  l'égard  de  l'exploitation  de  la  section 
du  canal  de  Welland  de  la  voie  navigable  en  eau  profonde  entre  le  port  de  Montréal 
et  le  lac  Érié   

Programme  des  canaux  confiés  (sans  péage) 

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  du  déficit 
de  fonctionnement  et  des  besoins  de  capitaux  relativement  aux  canaux  et  ouvrages 
confiés  à  l'Administration,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  et  autorisa- 
tion à  l'Administration  de  dépenser  les  recettes  provenant  de  l'exploitation  et  de  la 
gestion  de  ces  canaux  et  ouvrages  


1,296,000 


2,758,000 


385,000 


42,169,000 


45,312,000 


100,000 


36,500,000 


1,575,000 


38,075,000 


2031 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TREASURY  BOARD 

S 

S 

Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 

1 

Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  and  the  grants 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

23,566,000 

5 

10 
15 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellane- 
ous, minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards 
under  the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted 
for  non-paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropria- 

Student  Summer  Employment — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  to 
supplement  other  votes  to  cover  costs  in  connection  with  the  summer  employment  of 

Public  Service  Bilingualism — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  to  supple- 
ment other  votes,  and  to  provide  for  expenses  for  the  purpose  of  developing 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans  Program 

140,000,000 
24,000,000 
40,000,000 

20 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans — Government's  contributions  to 
surgical-medical  and  other  insurance  payments,  premiums  and  taxes  determined  on 
such  bases  and  paid  in  respect  of  such  persons  and  their  dependents  as  Treasury 
Board  prescribes  who  are  described  in  Finance  Vote  124,  Appropriation  Act  No.  6, 
1960,  Finance  Vote  85a,  Appropriation  Act  No.  5,  1963  and  Finance  Vote  20b, 
Appropriation  Act  No.  10,  1964  and  Government's  contribution  to  pension  plans, 
death  benefit  plans  and  to  health  and  other  insurance  plans  for  employees  engaged 
locally  outside  Canada  and  to  the  Hospital  Insurance  (outside  Canada)  Plan,  and  to 
permit  the  payment  to  employees  of  their  share  of  the  premium  reduction  under 
subsection  64  (4)  of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  

Temporary  Assignments  Program 

t 

67,451,000 

T^fiiTnT^nrQ          A  ccitrriTVicintG  PrnDTQin     AvriPnnitiirPQ     finH     fliitnnntv    fa    Qr^pnH  rpvpniiP 

145,000 

oQK  1  «9  nnn 

Zl7f>,  1  oz,uuu 

URBAN  AFFAIRS 

A— MINISTRY  OF  STATE 

1 

O 

F  TrKo  r»    A  ffo  1  rc      C^r\r\  t  ri  Ki  it  i  nn  c  fr\r  t  Ko  i  m  r\\  ^man  f  a  tinn   nt  nrmppt^  fiPQl  D^npn   t.fï  Si  SSI  fît.  ITl 

13,260,000 
8,932,000 

22,192,000 

2032 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

S 

$ 

Programme  relatif  à  l'administration  centrale  de  la  fonction  publique 

1 

Administration  centrale  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme  et  subven- 
tions inscrites  au  Budget  

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés 

PAR  l'administration  CENTRALE 

23,566,000 

5 

10 
15 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres 
besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
inventions  des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à 
des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées 
au  présent  crédit  

Emplois  d'été  pour  les  étudiants — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor, 
pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se  rapportant 
aux  emplois  et  aux  activités  d'été  des  étudiants   

Le  bilinguisme  dans  la  fonction  publique — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du 
Trésor,  pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  pour  prévoir  les  frais  de 
l'expansion  du  bilinguisme  dans  la  fonction  publique  

Programme  de  contribution  de  l'employeur  aux 

régimes  de  PRESTATIONS  DES  EMPLOYÉS 

140,000,000 
24,000,000 
40,000,000 

20 

Contribution  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés — Contribution  de 
l'État  aux  paiements  et  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et  autres  assuran- 
ces et  taxes,  calculée  et  versée  selon  les  prescriptions  du  Conseil  du  Trésor,  en  faveur 
des  personnes  décrites  dans  le  crédit  124  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  6  de 
1960,  le  crédit  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  5  de  1963,  et  le  crédit  20b 
(Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  10  de  1964,  et  en  faveur  des  personnes  à  leur 
charge;  contribution  de  l'État  à  des  régimes  de  pensions  et  à  des  régimes  de 
prestations  de  décès,  à  d'autres  régimes  d'assurance-maladie  pour  des  personnes 
engagées  sur  place  à  l'étranger  et  au  régime  d'assurance-hospitalisation  (hors  du 
Canada),  et  autoriser  le  paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des 
primes  conformément  au  paragraphe  64(4)  de  la  Loi  sur  l'assurance-chômage  de  1971.. 

Programme  d'affectations  temporaires 

67,451,000 

25 

Affectations  temporaires — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  

145,000 

295,162,000 

AFFAIRES  URBAINES 

A       T^T^^D  A  DT*!? ATT? M'y  Tï'T^T*  A  T* 

A — JJil<r  AK 1  rl/MhyfN  1  JJ  il,  1 A  1 

1 

5 

Affaires  urbaines — Dépenses  de  fonctionnement 

Affaires  urbaines — Contributions  pour  la  réalisation  de  projets  susceptibles  d'améliorer  le 
milieu  urbain  

13,260,000 
8,932,000 

22,192,000 

2033 
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15 


URBAN  AFFAIRS  (Continued) 
B— CANADIAN  HABITAT  SECRETARIAT 

Canadian  Habitat  Secretariat — Program  expenditures  and  contributions 


20 


C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 
To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1976: 

(a)  for  expenditures  on  housing  research,  community  planning  and  on  the  support  of 

experimental  components  related  to  housing; 
(6)  for  the  amounts  of  grants  and  contributions  made  and  loans  forgiven  for  sewage 
treatment  projects,  and  the  amounts  of  loans  forgiven  for  new  communities  and 
for  rehabilitation  and  conversion  of  existing  buildings; 

(c)  for  contributions  made  in  respect  of  loans  to  facilitate  home  ownership,  of  loans 
to  non-profit  corporations;  of  loans  for  neighbourhood  improvement  programs; 

(d)  for  losses  resulting  from  the  operation  of  pubUc  housing  projects; 

(e)  for  losses  resulting  from  the  sale  of  mortgages; 

if)  for  costs  and  expenses  incurred  in  respect  of  loans  to  facilitate  home  ownership, 
for  rehabilitation  and  conversion  of  existing  residential  buildings,  for  the  neigh- 
bourhood improvement  programs  and  for  new  communities; 

(g)  for  the  loss  incurred  in  the  redevelopment,  administration  and  operation  of 
Granville  Island; 

(h)  for  losses  incurred  in  the  operation  of  real  estate  holdings  acquired  by  the 
Corporation; 

(0  for  losses  incurred  by  the  Corporation  when  the  interest  rate  to  borrowers  for 
loans  under  the  National  Housing  Act  is  less  than  the  rate  required  to  provide  for 
full  recovery  of  costs  to  the  Corporation  in  respect  of  the  loans; 

0')  for  expenditures  in  respect  of  the  Rural  and  Native  Housing  Program  for 
financial  assistance  and  training; 

(fc)  for  contributions  made  and  expenses  incurred  in  respect  of  a  private  lender 
assisted  rental  program; 

(I)  for  net  losses  and  costs  and  expenses  incurred  in  the  operation  of  the  land-lease 
program; 

and  to  authorize  the  payment  to  the  Corporation  of  an  administration  fee  for 

carrying  out  the  home  buyer  grant  program  

Home  buyer  grant  payments,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by 
regulations  made  by  the  Governor  in  Council,  of  amounts  not  to  exceed  $500,  to  an 
individual  who 

(a)  after  October  31,  1974,  acquired  a  housing  unit  or  share  of  the  capital  stock  of  a 
co-operative  housing  corporation  or  association,  whether  jointly  with  another 
person  or  otherwise,  if  the  housing  unit  was,  or  if  the  share  was  acquired  for  the 
sole  purpose  of  acquiring  the  right  to  inhabit  a  housing  unit  owned  by  the 
corporation  that  was 

(i)  inhabited  by  the  individual  as  his  principal  residence  at  any  time  in  the 
period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on  October  31, 
1975,  or  in  the  period  commencing  on  the  date  of  acquisition  and  ending  on 
December  31,  1975  if  that  individual  before  November  1,  1975  has: 
(a)  commenced  construction  of  the  unit  on  his  own  lands  or  on  lands  leased 
by  him  under  a  written  lease  for  5  years  or  more; 


340,200,000 


6,631,812 


2034 


1974-75-76 


Loi  n°  3  de  1976  portant  affectation  de  crédits 
ANNEXE— Suite 


C.  102 


61 


AFFAIRES  URBAINES  (Suite) 
B— SECRÉTARIAT  CANADIEN  D'HABITAT 
Secrétariat  canadien  d'Habitat — Dépenses  du  programme  et  contribution 


C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement,  pendant  l'année  civile 
1976: 

a)  des  dépenses  consacrées  à  la  recherche  sur  le  logement,  à  l'urbanisme  et  à  l'aide  à 

des  projets  expérimentaux  relatifs  au  logement; 
6)  du  montant  des  subventions  et  des  contributions  versées  et  du  montant  des  prêts 

consentis  à  l'égard  de  projets  d'épuration  des  eaux-vannes  ainsi  que  du  montant 

des  prêts  consentis  pour  les  nouvelles  localités  et  pour  la  remise  en  état  et  la 

transformation  d'immeubles  existants; 

c)  des  contributions  versées  à  l'égard  des  prêts  destinés  à  faciliter  l'accession  à  la 
propriété,  des  prêts  consentis  aux  sociétés  sans  but  lucratif,  des  prêts  consentis 
pour  les  programmes  d'amélioration  des  quartiers; 

d)  des  pertes  résultant  de  l'exploitation  d'ensembles  de  logements  sociaux; 

e)  des  pertes  résultant  de  la  vente  d'hypothèques; 

f)  des  frais  et  dépenses  subis  à  l'égard  des  prêts  destinés  à  faciliter  l'accession  à  la 
propriété,  à  la  remise  en  état  et  à  la  transformation  d'immeubles  résidentiels 
existants,  aux  programmes  d'amélioration  des  quartiers  et  aux  nouvelles  localités; 

g)  de  la  perte  subie  au  titre  du  réaménagement,  de  l'administration  et  de  l'exploita- 
tion de  l'île  Granville; 

h)  des  pertes  subies  dans  l'exploitation  des  biens  immobiliers  de  la  Société; 

i)  des  pertes  subies  par  la  Société  lorsque  le  taux  d'intérêt  des  prêts  consentis  en 
vertu  de  la  Loi  nationale  sur  l 'habitation  est  inférieur  au  taux  requis  pour  assurer  le 
recouvrement  total  du  coût  des  prêts  pour  la  Société; 

j)  des  dépenses  d'aide  financière  et  de  formation  à  l'égard  du  programme  de 

logement  rural  et  autochtone; 
k)  des  contributions  versées  et  des  dépenses  subies  à  l'égard  d'un  programme  d'aide 

au  logement  locatif  financé  par  le  secteur  privé; 
l)  des  pertes  nettes,  frais  et  dépenses  subis  dans  l'administration  du  programme  de 

location  de  terrains; 

et  pour  autoriser  le  paiement  à  la  Société  d'un  droit  d'administration  pour 
l'exécution  du  programme  de  subventions  aux  acquéreurs  d'une  maison  pour  la 

première  fois   

Versements  de  subvention  aux  acquéreurs  d'une  maison  pour  la  première  fois,  selon  les 
conditions  prescrites  par  le  règlement  édicté  par  le  gouverneur  en  conseil,  d'un 
montant  ne  dépassant  pas  $500,  à  un  particulier  qui 

a)  après  le  31  octobre  1974,  a  acquis  une  unité  de  logement  ou  une  part  du 
capital-actions  d'une  société  ou  association  coopérative  d'habitations,  que  ce  soit 
avec  une  autre  personne  ou  autrement,  si  l'unité  de  logement  ou  la  part  du 
capital-actions  a  été  acquise  dans  le  seul  but  d'obtenir  le  droit  d'habiter  une 
unité  de  logement  possédée  par  la  société 

(i)  qui  était  la  principale  résidence  du  particulier  à  tout  moment  de  la  période 
commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  octobre  1975,  ou  de 
la  période  commençant  à  la  date  d'acquisition  et  se  terminant  le  31  décembre 
1975  si  ledit  particulier  avait,  avant  le  1"  novembre  1975, 


340,200,000 


2035 
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INO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 

S 

S 

C— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded) 

(fa)  entered  into  a  written  contract  of  purchase  and  sale  for  the  purchase  of 
the  unit;  or 

(c)  acquired  a  share  of  the  capital  stock  of  a  co-operative  housing  corporation 
if  the  share  was  acquired  for  the  sole  purpose  of  acquiring  the  right  to 
inhabit  a  housing  unit  owned  by  the  Corporation,  and 

(ii)  situated  in  Canada,  and 

(iii)  never  previously  used  as  a  dwelling  place,  and 

(fa)  at  no  time  prior  to  the  acquisition  described  in  paragraph  (a)  owned,  or  whose 
spouse  owned,  whether  jointly  with  another  person  or  otherwise  a  housing  unit  in 
Canada  that  was  used  as  a  principal  residence  by  the  individual  or  the  spouse  .... 

500,000 

Non-Budgetary 

L25 

Advances  to  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1976  for 
the  purpose  of  the  acquisition,  development,  construction  and  improvement  of  land 
and  buildings  as  provided  by  Section  55  of  the  National  Housing  Act;  and  to  increase 
the  limit  on  payments  which  may  be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
provided  for  under  subsection  40(5)  Public  Housing,  subsection  53(3)  Municipal 
Sewage  Treatment  Projects,  subsection  27.6(2)  Neighbourhood  Improvement  Pro- 
gram, subsection  34.14(2)  Rehabilitation  and  Conversion  of  Existing  Buildings, 
subsection  21.1(4)  Land  Acquisition  and  Leasing,  and  subsection  45.1(7)  New 
Communities  of  the  National  Housing  Act  by  the  provision  of  additional  amounts  for 
the  purposes  of  those  subsections  

297,900,000 

coo  ArtA 

Ooo,DOU,UUU 

D— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 

30 
35 

National  Capital  Commission- — Operating  expenditures  and  contributions  to  local  munic- 
ipalities or  authorities  and  other  organizations  to  encourage  bilingualism  in  the 
National  Capital  Region   

National  Capital  Commission — Payment  to  the  National  Capital  Fund  

Non-Budgetary 

21,270,000 
32,000,000 

L40 

Loans  to  the  National  Capital  Commission  in  accordance  with  Section  16  of  the  National 
Capital  Act  for  the  purpose  of  acquiring  property  in  the  National  Capital  Region  

63,270,000 

2036 
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N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  URBAINES  (Fin) 
C— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 

$ 

$ 

a)  commencé  la  construction  de  l'unité  sur  ses  propres  terrains  ou  sur  des 

terrains  loués  par  lui,  selon  les  termes  d'un  contrat  de  location  écrit,  pour 

une  période  de  cinq  ans  ou  plus; 
6)  conclu  un  contrat  d'achat  écrit  en  vue  d'acheter  l'unité;  ou 
c)  acquis  une  part  du  capital-actions  d'une  société  coopérative  de  logement  si 

cette  part  a  été  acquise  dans  le  seul  but  d'obtenir  le  droit  d'habiter  une 

unité  de  logement  possédée  par  la  société,  et 

(ii)  qui  était  située  au  Canada,  et 

(iii)  qui  n'avait  jamais  servi  de  lieu  de  résidence  auparavant,  et 

6)  à  aucun  moment  avant  l'acquisition  décrite  à  l'alinéa  a)  n'a  possédé,  lui  ou  son 
conjoint,  que  ce  soit  avec  une  autre  personne  ou  autrement,  une  unité  de 
logement  au  Canada  qui  lui  servait  de  résidence  principale   

500,000 

Non-budgétaire 

L25 

Avances  à  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  pour  l'année  civile  1976  aux 
fins  suivantes:  l'acquisition,  l'aménagement,  la  construction  et  l'amélioration  de 
terrains  et  de  bâtiments  conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation,  de  même  que  la  hausse  du  plafond  imposé  aux  paiements  imputables  au 
Fonds  du  revenu  consolidé,  prévu  aux  termes  du  paragraphe  40(5)  «Logement 
public»,  du  paragraphe  53(3)  «Projets  municipaux  de  traitement  d'eaux  d'égout»,  du 
paragraphe  27.6(2)  «Programme  d'amélioration  des  quartiers",  du  paragraphe 
34.14(2)  «Remise  en  état  et  transformation  d'immeubles  existants»,  du  paragraphe 
21.1(4)  «Acquisition  et  Location  de  Terrains»,  et  du  paragraphe  45.1(7)  «Nouvelles 
localités»  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation,  par  l'affectation  de  montants  supplé- 
mentaires aux  fins  desdits  paragraphes  

297,900,000 

638,600,000 

D— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 

30 
35 

Commission  de  la  Capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  aux 
municipalités  ou  autorités  locales  et  autres  organismes  afin  d'encourager  le  bilin- 
guisme dans  la  région  de  la  Capitale  nationale  

Commission  de  la  Capitale  nationale — Paiement  à  la  Caisse  de  la  Capitale  nationale 

Non-budgétaire 

21,270,000 
32,000,000 

L40 

Prêts  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  en  conformité  de  l'article  16  de  la  Loi 
sur  la  Capitale  nationale,  aux  fins  d'acquérir  des  propriétés  dans  la  région  de  la 
Capitale  nationale   

10,000,000 

63,270,000 

2037 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

VETERANS  AFFAIRS 

$ 

S 

1 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures   

6,793,000 

5 

10 

15 
20 

Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — Operating  expenditures  

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates 

r^rr^vi riorl  tViot  fn^i  Qmniint  lictpH  ir»r  ftn\7  orrftnt  mnv  np  inprpftQpH  r\r  riPPrpsïCpH  QiiriiPft 

to  the  approval  of  the  Treasury  Board  

Welfare  Services — Operating  expenditures   

Welfare  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of 
the  Treasury  Board  

999,000 

198,854,000 
14,440,000 

17,174,000 

25 
30 

35 

Pensions  Program 

Pensions — Pension  Review  Board — Operating  expenditures  

Pensions— Operating  expenditures   

Pensions — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of 
the  Treasury  Board  

391,000 
9,366,000 

382,560,000 

40 

BtJREAU  OF  Pensions  Advocates  Program 
Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures  

2,206,000 

45 
50 

Treatment  Services  Program 
Treatment  Services — Operating  expenditures,  contributions  and  authority  to  spend 

revenue  received  during  the  year   

Treatment  Services — Capital  expenditures  including  contributions  to  Provinces  and 

other  authorities  towards  such  costs  

103,045,000 
15,220,000 

55 

Veterans'  Land  Administration  Program 
Veterans'  Land  Administration — Program  expenditures;  upkeep  of  property,  including 
engineering  and  other  investigational  planning  expenses  that  do  not  add  tangible 
value  to  real  property,  taxes,  insurance  and  maintenance  of  public  utilities;  to 
authorize,  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  necessary  remedial 
work  on  properties  constructed  under  individual  firm  price  contracts  and  sold  under 
fhp  X^pfprfiY)^'  Ï  fTïïH  Art  flnH  to  mrrppt  dpffpts  for  wViirh  npithpr  thp  vptpran  nor  thp 
contractor  can  be  held  financially  responsible,  and  for  such  other  work  on  other 
properties  as  may  be  required  to  protect  the  interest  of  the  Director  therein;  and  the 
grants  listed  in  the  Estimates  provided  that  the  amount  listed  for  any  grant  may  be 
increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  

7,174,906 

758,222.906 

17.598,503.761 

2038 
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XIo  Alt 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

S 

S 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  services  de  bien-être 

6,793,000 

d 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses 
de  fonctionnement  

999,000 

10 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Subven- 
tions inscrites  au  Budget,  le  montant  inscrit  à  chacun  des  postes  pouvant  être 
modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor  

198,854,000 

15 

Services  de  bien-être — Dépenses  de  fonctionnement  

14,440,000 

20 

Services  de  bien-être — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le  montant 
inscrit  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du 

Programme  des  pensions 

17,174,000 

25 

Pensions — Conseil  de  révision  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

391,000 

30 

Pensions — Dépenses  de  fonctionnement   

9,366,000 

35 

Pensions — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le  montant  inscrit  à  chacun 
des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor  .... 

Programme  du  Bureau  des  services  juridiques  des  pensions 

382,560,000 

40 

Bureau  des  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  programme  

Programme  des  services  de  traitement 

2,206,000 

45 
50 

Services  de  traitement — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année   

Services  de  traitement — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  aux  provinces  et 

à  divers  organismes  à  l'égard  des  frais  ainsi  engagés  

Programme  de  l'Office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants 

103,045,000 
15,220,000 

55 

Office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants — Dépenses  du  programme; 
entretien  de  propriétés,  y  compris  les  dépenses  afférentes  à  des  travaux  de  génie  de 
recherches  techniques  et  qui  n'ajoutent  aucune  valeur  tangible  à  la  propriété 
immobilière,  taxes,  assurance  et  maintien  des  services  d'utilité  publique;  autorisa- 
tion, sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  de  travaux  de  répara- 
tion nécessaires  à  des  propriétés  construites  en  vertu  de  contrats  particuliers  à  prix 

TOT'TYÏ  ^    of    Hûcfin^f^C    QllV    QnPIOnC    Of\TY\  r^ClttQTltC      QTin    r\ct    nriffi  era  r  r\ac    HAfzi/^tin-^cit^o  /-li-iï-it 
icilllc  CL  UcoLlIlcco  clUA  ctilClclIo  L<UiIlUclLt£lllto,  ctllll  Utî  LUmgcr  Clt:o  UclcLLUOolLcS  ClUllL 

ni  l'ancien  combattant  ni  l'entrepreneur  ne  peuvent  être  tenus  financièrement 
responsables;  tous  autres  travaux  qui  s'imposent  à  d'autres  propriétés  afin  de 
sauvegarder  l'intérêt  que  le  Directeur  y  possède;  subventions  inscrites  au  Budget,  le 
montant  inscrit  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  Conseil  du  Trésor  

7,174,906 

758,222,906 

17,698,503,761 
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CHAPTER  103 


CHAPITRE  103 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March, 
1977 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1977 


[Assented  to  29th  June,  1976] 
Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Jules 
Léger,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1977;  and  for  other  pur- 
poses connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may  be 
enacted,  and  be  it  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appropria- 
tion Act  No.  4,  1976. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund,  there  may  be  paid  and  applied  a 
sum  not  exceeding  in  the  whole  five  million 
dollars  towards  defraying  the  several  charges 
and  expenses  of  the  public  service,  from  the  1st 
day  of  April,  1976  to  the  31st  day  of  March, 
1977,  not  otherwise  provided  for  and  being  the 
amount  of  the  item  set  forth  in  the  Supple- 
mentary Estimates  (A)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  day  of  March,  1977  as  con- 
tained in  the  Schedule  to  this  Act ..  . $5,000,000 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act  to 
be  paid  or  applied  in  respect  of  the  item  may 


[Sanctionnée  le  29  juin  1976] 
Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Jules  Léger, 
Gouverneur  général  du  Canada,  et  du  budget 
qui  accompagne  ledit  message,  que  les  sommes 
ci-dessous  mentionnées  sont  nécessaires  pour 
faire  face  à  certaines  dépenses  du  service 
public  du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1977,  et  pour 
d'autres  objets  se  rattachant  au  service  public; 
Plaise  en  conséquence  à  Votre  Majesté  que 
soit  statué,  et  qu'il  soit  statué  par  Sa  Très 
Excellente  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du 
consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n°  4  de  1976  portant  affectation  de 

crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  peut  $5,ooo,ooo 

,     .     i-i-     ,  ,  ,       .  1      1  accordés  pour 

être  paye  et  allecte  une  somme  n  excédant  pas  1976-1977 
en  tout  cinq  millions  de  dollars  pour  subvenir 
aux  diverses  charges  et  dépenses  du  service 
public  depuis  le  1"  avril  1976  jusqu'au  31 
mars  1977,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  soit  le  montant  du  poste  énoncé  au 
budget  supplémentaire  (A)  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1977,  contenu 
dans  l'annexe  de  la  présente  loi  $5,000,000 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  auto- 
rise le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  du 


Objet  et  effet  du 
poste 
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be  paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application  of 
any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 

(2)  The  provisions  of  the  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been  enact- 
ed by  Parliament  on  the  1st  day  of  April, 
1976. 

Commitments  4.  (1)  Where  the  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the  amount 
up  to  which  commitments  may  be  entered  into 
under  any  other  Act  or  where  a  commitment  is 
to  be  entered  into  under  subsection  (2),  the 
commitment  may  be  entered  into  m  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  if  the  deputy  head  or 
other  person  charged  with  the  administration 
of  a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into,  to- 
gether with  all  previous  commitments  entered 
into  in  accordance  with  this  section  or  under 
such  other  Act,  does  not  exceed  the  total 
amount  of  the  commitment  authority  stated  in 
such  item  or  calculated  in  accordance  with 
subsection  (2). 

Idem  (2)  Where  the  item  in  the  Estimates  referred 

to  in  section  2  or  a  provision  of  any  Act 
purports  to  confer  authority  to  spend  revenues, 
commitments  may  be  entered  into  in  accord- 
ance with  the  terms  of  such  item  or  provision 
up  to  an  amount  equal  to  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
(W  the  amount  of  revenues  actually  received 
or,  in  the  case  of  the  item  in  the  said 
Estimates,  the  estimated  revenues  set  out  in 
the  details  related  to  such  item,  whichever  is 
the  greater. 

Accounts  to  be        5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
F-'io         '     thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in  the 
Public  Accounts  in  accordance  with  section  55 
of  the  Financial  Administration  Act. 


poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté  qu'aux  fins 
et  conditions  spécifiées  dans  le  poste  et  le 
paiement  ou  l'affectation  de  tout  montant  aux 
termes  du  poste  ont  l'application  et  l'effet  qui 
peuvent  y  être  énoncés  ou  indiqués. 

(2)  Les  dispositions  du  poste  de  l'annexe 
sont  censées  avoir  été  édictées  par  le  Parle- 
ment le  1"'  avril  1976. 

i.  (1)  Lorsque  le  poste  du  budget  men-  Engagements 
tionné  à  l'article  2  implique  qu'il  confère  l'au- 
torisation de  prendre  des  engagements  jusqu'à 
concurrence  du  montant  y  énoncé  ou  aug- 
mente le  montant  limite  des  engagements  pou- 
vant être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  service 
certifie  que  le  total  de  l'engagement  qu'on  se 
propose  de  prendre  et  de  tous  les  engagements 
antérieurement  pris  conformément  au  présent 
article  ou  en  vertu  de  cette  autre  loi  n'excède 
pas  le  total  de  l'autorisation  d'engagement 
énoncé  dans  ce  poste  ou  calculé  conformément 
au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsque  le  poste  du  budget  mentionné  à  '^em 
l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  impli- 
quent qu'ils  confèrent  l'autorisation  de  dépen- 
ser des  recettes,  des  engagements  peuvent  être 
pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou  cette  dispo- 
sition jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble 

a)  du    montant    éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  suivants: 
celui  des  recettes  effectivement  reçues  ou, 
dans  le  cas  du  poste  dudit  budget,  celui  des 
recettes  estimatives  énoncées  dans  les 
détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants  Compte  à 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  présente  ^  p.jg 
loi,  dans  les  Comptes  publics  conformément  à 
l'article   55  de   la   Loi  sur  l'administration 
financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1976-77.  The  amount  hereby  granted  is  $5,000,000,  being  the  total  of  the 
item  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 


SUM  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1977,  and  the  purposes  for  which  it 
is  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TREASURY  BOARD 

S 

S 

Special  program 

L27a 

Non-Budgetary 

To  provide,  in  respect  of  Loto  Canada 

(a)  for  the  purchase,  for  one  dollar,  of  the  shares  of  Loto  Canada  Inc.; 
(6)  for  working  capital  advances  not  exceeding  $5,000,000  to  the  said  company  on 
terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council; 

(c)  for  the  establishment  of  an  account  in  the  Accounts  of  Canada  to  be  known  as 
the  National  Lottery  Account  to  which  shall  be  credited  the  net  revenues  of  Loto 
Canada  Inc.  paid  to  the  Receiver  General  for  Canada;  and 

to  authorize  payment  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  and  to  charge  to  the 
said  Account 

(d)  in  the  current  fiscal  year,  for  the  purpose  of  physical  fitness,  amateur  sport  and 
recreation  programs  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  order 
of  the  Governor  in  Council,  of  an  amount  not  to  exceed  5%  of  the  amount 
credited  to  the  said  Account  in  the  current  fiscal  year;  and 

(e)  subject  to  the  amounts  that  may  be  paid  pursuant  to  paragraph  (d),  in  the  fiscal 
years  1976-77,  1977-78  and  1978-79  on  the  last  day  of  March,  June,  September 
and  December  of  each  such  year,  until  the  31st  day  of  December  1979, 

(i)  of  an  amount  not  to  exceed  12.5%  of  the  amount  to  the  credit  of  the  said 
Account,  to  the  government  of  each  province,  in  proportion  to  the  number  of 
tickets  sold  by  Loto  Canada  Inc.  in  each  province  in  the  three  month  period 
immediately  preceeding  the  month  of  the  payment,  and 

(ii)  of  an  amount  not  to  exceed  82.5%  of  the  amount  to  the  credit  of  the  said 
Account,  subject  to  any  directions  that  are  from  time  to  time  given  by  Order 
of  the  Governor  in  Council,  to 

(A)  the  Régie  des  installations  olympiques  to  assist  in  the  financing  of  the 
deficit  of  the  1976  Olympic  Games;  and 

(B)  the  XI  Commonwealth  Games  Canada  (1978)  Foundation  to  assist  in  the 
financing  of  the  1978  Commonwealth  Games;  and 

to  deem 

(/)  Loto  Canada  Inc.  to  be  an  agent  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada,  and 
(g)  the  president,  officers  and  employees  of  Loto  Canada  Inc.  to  be  employees  in  the 
public  service  of  Canada  for  the  purposes  of  the  Government  Employees  Compensa- 
tion Act  and  any  regulation  made  pursuant  to  section  7  of  the  Aeronautics  Act; 
and 

to  provide  that  any  person  who  at  the  time  of  his  employment  with  Loto  Canada 
Inc.  held  a  position  in  the  Public  Service  shall,  if  he  so  elects  continue  to  accrue  and 
be  eligible  for  all  the  severance  pay,  vacation  leave,  sick  leave,  compensation  in  lieu 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1976-77.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $5,000,000,  soit  le  total 
des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 

SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  termmant  le  31  mars  1977  et  fins 
auxquelles  elles  sont  accordées. 


L27a 


CONSEIL  DU  TRÉSOR 
Programme  spécial 
Non-budgétaire 

Pour  permettre,  à  l'égard  de  Loto  Canada, 

a)  l'achat,  pour  un  dollar,  des  actions  de  Loto  Canada  Inc.; 

b)  le  versement  à  ladite  société  d'avances  de  fonds  de  roulement  n'excédant  pas 
$5,000,000  à  des  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil; 

c)  la  constitution  dans  les  comptes  du  Canada  d'un  Compte  de  la  loterie  nationale 
auquel  seront  créditées  les  recettes  nettes  de  Loto  Canada  Inc.  versées  au 
receveur  général  du  Canada;  et 

pour  autoriser  le  prélèvement  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé  et  pour  imputer  audit 
compte, 

d)  dans  l'année  financière  en  cours,  d'une  somme  n'excédant  pas  5%  du  montant 
crédité  au  compte  dans  l'année  financière  en  cours,  applicable  aux  programmes 
de  loisirs,  de  sport  amateur  et  de  santé  conformément  aux  conditions  prescrites 
par  décret  du  gouverneur  en  conseil;  et 

e)  sous  réserve  des  paiements  versés  conformément  à  l'alinéa  d),  dans  les  années 
financières  1976-1977,  1977-1978  et  1978-1979,  le  dernier  jour  des  mois  de  mars, 
juin,  septembre  et  décembre,  jusqu'au  31  décembre  1979, 

(i)  d'une  somme  n'excédant  pas  12.5%  du  montant  crédité  audit  compte,  versée 
aux  autorités  de  chaque  province,  en  proportion  du  nombre  de  billets  vendus 
dans  chacune  par  Loto  Canada  Inc.  dans  le  trimestre  qui  précède  immédiate- 
ment le  mois  du  paiement,  et 

(ii)  d'une  somme  n'excédant  pas  82.5%  du  montant  crédité  audit  compte,  sous 
réserve  des  directions  émises  de  temps  à  autre  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil,  versée 

(A)  à  la  Régie  des  installations  olympiques  pour  aider  à  absorber  le  déficit  des 
Jeux  olympiques  de  1976:  et 

(B)  à  la  «XI  Commonwealth  Games  Canada  (1978)  Foundation»  pour  aider  au 
financement  des  Jeux  du  Commonwealth  de  1978;  et 

pour 

f)  que  Loto  Canada  Inc.  soit  considérée  comme  mandataire  de  Sa  Majesté  du  chef 

du  Canada,  et 

g)  que  le  président,  les  agents  et  les  employés  de  Loto  Canada  Inc.  soient  considérés, 
aux  fins  de  la  Loi  concernant  l'indemnisation  des  employés  de  l'État  et  de  tout 
règlement  établi  conformément  à  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronautique,  comme 
étant  des  employés  de  la  fonction  publique  du  Canada;  et 

pour  prévoir  que  toute  personne  qui,  au  moment  où  elle  occupait  un  emploi  avec 
Loto  Canada  Inc.,  détenait  un  poste  dans  la  fonction  publique  continuera,  si  elle  en 
exerce  le  choix,  d'accumuler  une  indemnisation  de  départ,  des  congés  annuels,  des 
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SCHEDULE— Conc/uded 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TREASURY  BOARD  (Concluded) 

Special  program  (Concluded) 

Non-Budgetary  (Concluded) 
of  vacation  leave  and  insurance  benefits  that  in  the  opinion  of  the  Treasury  Board 
he  would  have  received  had  he  remained  an  employee  in  the  Public  Service  

$ 

$ 

5,000,000 

2046 


1974-75-76 


Loi  n"  4  de  1976  portant  affectation  de  crédits 


C.  103  7 


ANNEXE— -Fin 


Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  DU  TRÉSOR  (Fin) 
Programme  spécial  (Fin) 
Non-budgétaire  (Fin) 

congés  de  maladie,  une  rémunération  tenant  lieu  de  congés  annuels  et  continuera  de 
bénéficier  des  prestations  d'assurance,  et  d'être  admissible  à  tous  ces  avantages, 
lesquels,  de  l'avis  du  conseil  du  Trésor,  cette  personne  aurait  reçus  si  elle  était 
demeurée  un  employé  de  la  Fonction  publique  


5,000,000 
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CHAPTER  104 


CHAPITRE  104 


An  Act  to  implement  conventions  for  the     Loi  de  mise  en  œuvre  des  conventions  conclues 


avoidance  of  double  taxation  with  respect 
to  income  tax  between  Canada  and 
France,  Canada  and  Belgium  and 
Canada  and  Israel 


entre  le  Canada  et  la  France,  entre  le 
Canada  et  la  Belgique  et  entre  le  Canada 
et  Israël,  tendant  à  éviter  les  doubles 
impositions  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu 


[Assented  to  29th  June.  1976] 


[Sanctionnée  le  29  juin  1976] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

PARTI 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

PARTIE  I 


Short  title  of 
Part  I 


Convention 
approved 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


Promulgation  of 
dates 


CANADA-FRANCE  INCOME  TAX 
CONVENTION 

I.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
France  Income  Tax  Convention  Act,  1976. 


2.  (1)  The  Convention  entered  into  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Govern- 
ment of  the  French  Republic,  set  out  in 
Schedule  I,  is  approved  and  declared  to  have 
the  force  of  law  in  Canada  during  such  period 
as,  by  its  terms,  the  Convention  is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the  Con- 
vention, and  the  provisions  of  any  other  law, 
the  provisions  of  this  Part  and  the  Convention 
prevail  to  the  extent  of  the  inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue  may 
make  such  regulations  as  are  necessary  for  the 
purpose  of  carrying  out  the  Convention  or  for 
giving  effect  to  any  of  the  provisions  thereof. 

3.  Notice  of  the  day  the  Convention  comes 
into  force  and  of  the  day  it  ceases  to  be 
effective  shall  be  given  by  proclamation  of  the 


CONVENTION  CANADA-FRANCE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

1.  La  présente  Partie  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé  de 
titre:  Loi  sur  la  Convention  Canada-France  en 

matière  d'impôt  sur  le  revenu  {1976). 

2.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le  gou-  Approbation 
vernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de 

la  République  française,  dont  le  texte  figure  à 
l'annexe  I,  est  approuvée  et  a  force  de  loi  au 
Canada  pendant  la  durée  de  validité  prévue 
par  son  dispositif. 

(2)  La  présente  Partie  et  la  Convention  incompatibilité 
s'apphquent  dans  la  limite  des  cas  d'incompa- 
tibiHté  avec  toute  autre  loi  ou  règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut  Règlements 
établir  les  règlements  nécessaires  à  l'exécution 
de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


3.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et  de  Promulgation 


cessation  d'effet  de  la  Convention  sont  donnés 


des  dates 
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Governor  in  Council  published  in  the  Canada 
Gazette. 


par  proclamation  du  gouverneur  en  conseil 
publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


PART  II 


PARTIE  II 


Short  title  of 
Part  II 


Convention 
approved 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


Promulgation  of 
dates 


CANADA-BELGIUM  INCOME  TAX 
CONVENTION 

4.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
Belgium  Income  Tax  Convention  Act.  1976. 


5.  (1)  The  Convention  entered  into  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Govern- 
ment of  Belgium,  set  out  in  Schedule  II,  is 
approved  and  declared  to  have  the  force  of  law 
in  Canada  during  such  period  as,  by  its  terms, 
the  Convention  is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the  Con- 
vention, and  the  provisions  of  any  other  law, 
the  provisions  of  this  Part  and  the  Convention 
prevail  to  the  extent  of  the  inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue  may 
make  such  regulations  as  are  necessary  for  the 
purpose  of  carrying  out  the  Convention  or  for 
giving  effect  to  any  of  the  provisions  thereof. 

6.  Notice  of  the  day  the  Convention  comes 
into  force  and  of  the  day  it  ceases  to  be 
effective  shall  be  given  by  proclamation  of  the 
Governor  in  Council  published  in  the  Canada 
Gazette. 


CONVENTION  CANADA-BELGIQUE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

4.  La  présente  Partie  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé  de 
titre:  Loi  sur  la  Convention  Canada-Belgique  en 

matière  d'impôt  sur  le  revenu  (.1976). 

5.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le  gou-  Approbation 
vernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de 

la  Belgique,  dont  le  texte  figure  à  l'annexe  II, 
est  approuvée  et  a  force  de  loi  au  Canada 
pendant  la  durée  de  validité  prévue  par  son 
dispositif. 

(2)  La  présente  Partie  et  la  Convention  incompatibilité 
s'appliquent  dans  la  limite  des  cas  d'incompa- 
tibilité avec  toute  autre  loi  ou  règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut  Règlemenu 
établir  les  règlements  nécessaires  à  l'exécution 
de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


6.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et  de  Promulgation 
cessation  d'effet  de  la  Convention  sont  donnés 


par  proclamation  du  gouverneur  en 
publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


conseil 


PART  III 


PARTIE  III 


Short  title  of 
Part  III 


Convention 
approved 


Inconsistent 
laws 


CANADA-ISRAEL  INCOME  TAX 
CONVENTION 

7.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
Israel  Income  Tax  Convention  Act,  1976. 


8.  (1)  The  Convention  entered  into  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Govern- 
ment of  the  State  of  Israel,  set  out  in  Schedule 
III,  is  approved  and  declared  to  have  the  force 
of  law  in  Canada  during  such  period  as,  by  its 
terms,  the  Convention  is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the  Con- 
vention, and  the  provisions  of  any  other  law, 


CONVENTION  CANADA-ISRAËL  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

7.  La  présente  Partie  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé  de 
titre:  Loi  sur  la  Convention  Canada-Israël  en 

matière  d'impôt  sur  le  revenu  U976). 

8.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le  gou-  Approbation 
vernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de 

l'État  d'Israël,  dont  le  texte  figure  à  l'annexe 
III,  est  approuvée  et  a  force  de  loi  au  Canada 
pendant  la  durée  de  validité  prévue  par  son 
dispositif. 

(2)  La  présente  Partie  et  la  Convention  incompatibilité 
s'appliquent  dans  la  limite  des  cas  d'incompa- 
tibilité avec  toute  autre  loi  ou  règle  de  droit. 
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the  provisions  of  this  Part  and  the  Convention 
prevail  to  the  extent  of  the  inconsistency. 

Regulations  (3)  Xhe  Minister  of  National  Revenue  may 

make  such  regulations  as  are  necessary  for  the 
purpose  of  carrying  out  the  Convention  or  for 
givmg  effect  to  any  of  the  provisions  thereof. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut  Réglemente 
établir  les  règlements  nécessaires  à  l'exécution 
de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


Promulgation  of 
dates 


9.  Notice  of  the  day  the  Convention  comes 
into  force  and  of  the  day  it  ceases  to  be 
effective  shall  be  given  by  proclamation  of  the 
Governor  in  Council  published  in  the  Canada 
Gazette. 


9.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et  de  Promulgation 
cessation  d'effet  de  la  Convention  sont  don- 
nées par  proclamation  du  gouverneur  en  con- 
seil publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


PART  IV 


PARTIE  IV 


SUPPLEMENTARY  AGREEMENTS 


ACCORDS  COMPLÉMENTAIRES 


Approved 

changes 


10.  (1)  Subject  to  section  11,  the  Governor 
in  Council  may,  by  order,  declare  that  any 
supplementary  agreement  between  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  the  Government  of 
the  French  Republic,  Belgium  or  the  State  of 
Israel  intended  to  alter,  revoke,  replace  or  add 
to  the  Convention  set  out  in  Schedule  I,  II  or 
III,  as  the  case  may  be,  is  approved  by 
Canada  and,  when  the  order  comes  into  force, 
that  supplementary  agreement  has  the  force  of 
law  in  Canada  during  such  period  as,  by  its 
terms,  the  supplementary  agreement  is  in 
force. 


10.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  11,  le  gou- 
verneur en  conseil  peut,  par  décret,  déclarer 
que  tout  accord  complémentaire  entre  le  gou- 
vernement du  Canada  et  le  gouvernement  de 
la  République  française,  de  la  Belgique  ou  de 
l'État  d'Israël,  destiné  à  modifier,  à  abroger 
ou  à  remplacer  la  Convention  dont  le  texte 
figure  à  l'annexe  I,  II  ou  III,  ou  à  y  ajouter, 
est  approuvé  par  le  Canada;  à  l'entrée  en 
vigueur  du  décret,  cet  accord  complémentaire 
a  force  de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de 
validité  prévue  par  son  dispositif. 


Modifications 
approuvées 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


Promulgation  of 
dates 


(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween a  supplementary  agreement  approved 
under  subsection  (1)  and  the  provisions  of  any 
other  law,  the  supplementary  agreement  pre- 
vails to  the  extent  of  the  inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue  may 
make  such  regulations  as  are  necessary  for  the 
purpose  of  carrying  out  any  supplementary 
agreement  approved  under  subsection  (1)  or  for 
giving  effect  to  any  of  the  provisions  thereof. 

(4)  Notice  of  the  day  a  supplementary  agree- 
ment comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases 
to  be  effective  shall  be  given  by  proclamation 
of  the  Governor  in  Council  published,  with  the 
text  of  such  supplementary  agreement,  in  the 
Canada  Gazette. 


(2)  L'accord  complémentaire  approuvé  con-  incompatibilité 
formément  au  paragraphe  (1)  s'applique  dans 
la  limite  des  cas  d'incompatibilité  avec  toute 
autre  loi  ou  règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut  Réglemente 
établir  les  règlements  nécessaires  à  l'exécution 
de  tout  ou  partie  de  l'accord  complémentaire 
approuvé  conformément  au  paragraphe  (1). 


(4)  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et 
cessation  d'effet  de  l'accord  complémentaire 
sont  donnés  par  proclamation  du  gouverneur 
en  conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada 
avec  le  texte  de  l'accord  complémentaire. 


Promulgation 
des  dates 


Tabling  order  n.  (1)  An  Order  under  section  10  shall  be 
laid  before  Parliament  not  later  than  fifteen 
days  after  its  issue  or,  if  Parliament  is  not 


11.  (1)  Le  décret  pris  en  application  de  Dépôt  du  décret 
l'article  10  est  déposé  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  de  sa  signature  ou,  le  cas 
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Coming  mlo 
force  of  order 


Consideration  of 
motion 


Time  for 
disposition  of 
motion 


Procedure  on 
adoption  of 
motion 


Procedure  in 
other  House 


then  sitting,  within  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  ParHament  is  sitting. 

(2)  An  order  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  come  into  force  on  the  thirtieth  sitting 
day  after  it  has  been  laid  before  Parliament 
pursuant  to  that  subsection  unless  before  the 
twentieth  sitting  day  after  the  order  has  been 
laid  before  Parliament  a  motion  for  the  con- 
sideration of  either  House,  to  the  effect  that 
the  order  be  revoked,  signed  by  not  less  than 
fifty  members  of  the  House  of  Commons  in  the 
case  of  a  motion  for  the  consideration  of  that 
House  and  by  not  less  than  twenty  members 
of  the  Senate  in  the  case  of  a  motion  for  the 
consideration  of  the  Senate,  is  filed  with  the 
Speaker  of  the  appropriate  House. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of 
the  House  of  Commons  or  Senate  is  filed  as 
provided  in  subsection  (2)  with  respect  to  a 
particular  order  referred  to  in  subsection  (1), 
that  House  shall,  not  later  than  the  sixth 
sitting  day  of  that  House  following  the  filing  of 
the  motion,  in  accordance  with  the  rules  of 
that  House,  unless  a  motion  to  the  like  effect 
has  earlier  been  taken  up  and  considered  in 
the  other  House,  take  up  and  consider  the 
motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (3)  shall  be  debat- 
ed without  interruption  for  not  more  than  five 
hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate  or 
at  the  expiry  of  the  fifth  such  hour,  the  Speak- 
er of  the  House  of  Commons  or  the  Senate,  as 
the  case  may  be,  shall  forthwith  put,  without 
further  debate  or  amendment,  every  question 
necessary  for  the  disposal  of  the  motion. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (3)  is  adopted,  with 
or  without  amendments,  a  message  shall  be 
sent  from  the  House  adopting  the  motion 
informing  the  other  House  that  the  motion  has 
been  so  adopted  and  requesting  that  the 
motion  be  concurred  in  by  that  other  House. 

(6)  Within  the  first  fifteen  days  next  after 
receipt  by  it  of  a  request  pursuant  to  subsec- 
tion (5)  that  the  House  receiving  the  request  is 
sitting,  that  House  shall,  in  accordance  with 
the  rules  thereof,  take  up  and  consider  the 
motion  that  is  the  subject  of  the  request  and 
all  questions  in  connection  therewith  shall  be 


échéant,  dans  les  quinze  premiers  jours  de  la 
séance  suivante. 

(2)  Le  décret  visé  au  paragraphe  (  1  )  entre  en  Entrée  en 
vigueur  le  trentième  jour  de  séance  suivant  son 
dépôt  devant  le  Parlement  conformément 
audit  paragraphe,  à  moins  qu'avant  le  ving- 
tième jour  de  séance,  une  motion  d'examen 
présentée  devant  l'une  ou  l'autre  Chambre 
tendant  à  annuler  le  décret  et  signée  par  au 
moins  cinquante  députés  ou  par  au  moins 
vingt  sénateurs,  n'ait  été  remise  à  l'Orateur  de 
la  Chambre  des  communes  ou  au  président  du 
Sénat. 


(3)  Au  cas  de  dépôt,  comme  prévu  au  para-  Examen  de  la 
graphe  (2),  d'une  motion  d'examen  devant  '°" 
l'une  ou  l'autre  Chambre,  concernant  un 
décret  visé  au  paragraphe  (1),  la  Chambre 
saisie  doit,  dans  les  six  jours  de  séance  suivant 
le  dépôt,  examiner  la  motion  conformément  à 
ses  Règles,  à  moins  que  l'autre  Chambre  n'ait 
déjà  examiné  une  motion  visant  la  même  fin. 


(4)  Toute  motion  présentée  et  examinée  con-  Durée  du  débat 
formément  au  paragraphe  (3),  sera  débattue 

sans  interruption  pendant  cinq  heures  au 
maximum;  à  l'issue  du  débat  ou  à  l'expiration 
de  la  cinquième  heure,  l'Orateur  de  la  Cham- 
bre des  communes  ou  le  président  du  Sénat, 
selon  le  cas,  doit  immédiatement  soumettre  au 
vote  toute  question  nécessaire  pour  liquider  la 
motion. 

(5)  Après  examen  conformément  au  paragra-  Procédure 
phe  (3),  la  Chambre  qui  adopte  une  motion,  moUon'^""  ^  * 
avec  ou  sans  modification,  adresse  un  message 

à  l'autre  Chambre  pour  l'en  informer  et  lui 
demander  d'approuver  la  motion. 


(6)  La  Chambre  qui  a  reçu  une  requête  Procédure  dans 

,        ,  ,  1        l'autre  Chambre 

conformément  au  paragraphe  (5)  doit,  dans  les 
quinze  jours  de  séance  après  cette  réception, 
examiner  conformément  à  ses  Règles,  la 
motion  visée  dans  la  requête  et  toute  question 
y  relative  est  débattue  sans  interruption  pen- 
dant cinq  heures  au  maximum;  à  l'issue  du 
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Definition  of 
expression 
"sitting  day" 
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resolution  of 
Parliament 


debated  without  interruption  for  not  more 
than  five  hours  and,  on  the  conclusion  of  such 
debate  or  at  the  expiry  of  the  fifth  such  hour, 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons  or  the 
Senate,  as  the  case  may  be,  shall  forthwith 
put,  without  further  debate  or  amendment, 
every  question  necessary  to  determine  whether 
or  not  the  motion  in  question  is  concurred  in. 

(7)  Where  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  this  section  is  adopted  by 
the  House  in  which  it  was  introduced  and  is 
concurred  in  by  the  other  House,  the  particu- 
lar order  to  which  the  motion  relates  shall 
stand  revoked  but  without  prejudice  to  the 
making  of  a  further  order  of  a  like  nature  to 
implement  a  subsequent  supplementary  agree- 
ment between  the  Government  of  Canada  and 
the  Government  of  the  French  Republic,  Bel- 
gium or  the  State  of  Israel,  as  the  case  may 
be. 

(8)  Where  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  this  section  is  not  adopted 
by  the  Houses  in  which  it  was  introduced  or  is 
adopted,  with  or  without  amendments,  by  that 
House  but  is  not  concurred  in  by  the  other 
House,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  comes  into  force  immediately 
upon  the  failure  to  adopt  the  motion  or  concur 
therein,  as  the  case  may  be. 

(9)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  a  day 
on  which  either  House  of  Parliament  sits  shall 
be  deemed  to  be  a  sitting  day. 

12.  When  each  House  of  Parliament  enacts 
rules  whereby  any  regulation  made  subject  to 
negative  resolution  of  Parliament  within  the 
meaning  of  section  28.1  of  the  Interpretation 
Act  may  be  made  the  subject  of  a  resolution  of 
both  Houses  of  Parliament  introduced  and 
passed  in  accordance  with  the  rules  of  those 
Houses,  section  1 1  of  this  Act  is  thereupon 
repealed  and  an  order  made  thereafter  under 
section  10  is  an  order  made  subject  to  negative 
resolution  of  Parliament  within  the  meaning 
of  section  28.1  of  the  Interpretation  Act. 


débat  ou  à  l'expiration  de  la  cinquième  heure, 
l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes  ou  le 
président  du  Sénat,  selon  le  cas,  doit  immédia- 
tement soumettre  au  vote,  toute  question 
nécessaire  pour  décider  si  la  motion  est 
approuvée. 


(7)  Au  cas  où  une  motion,  adoptée  par  une  Motion  adoptée 
Chambre  après  examen  conformément  au  ''^  ^pp'""**^ 
présent  article,  est  approuvée  par  l'autre 
Chambre,  le  décret  visé  par  la  motion  est 
annulé  sans  préjudice  de  l'établissement  d'un 
décret  analogue  rendant  exécutoire  un  accord 
complémentaire  ultérieur  entre  le  gouverne- 
ment du  Canada  et  le  gouvernement  de  la 
République  française,  la  Belgique  ou  l'État 
d'Israël. 


(8)  Au  cas  où  une  motion  examinée  con-  Motion  non 
formément  au  présent  article  n'est  pas  adoptée  approuvée" 
par  la  Chambre  devant  laquelle  elle  a  été 
présentée  ou  si  elle  est  adoptée,  avec  ou  sans 
modification,  par  cette  Chambre  mais  que 

l'autre  Chambre  ne  l'approuve  pas,  le  décret 
visé  par  la  motion  entre  en  vigueur  lors  du 
rejet  de  motion. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  Définition  de 
tout  jour  où  l'une  des  Chambres  du  Parlement  «jou'r'^drséance» 
siège  est  un  jour  de  séance. 


12.  L'adoption  de  règles  par  chacune  des 
Chambres  du  Parlement  portant  que  tout 
règlement  établi  sous  réserve  de  résolution 
négative  de  ce  dernier,  au  sens  de  l'article  28.1 
de  la  Loi  d'interprétation,  peut  faire  l'objet 
d'une  résolution  des  deux  Chambres,  présentée 
et  adoptée  conformément  à  leurs  règles,  a  pour 
effet  d'abroger  l'article  11  et  de  faire  d'un 
décret  visé  à  l'article  10  un  décret  pris  sous 
réserve  de  résolution  négative  du  Parlement, 
au  sens  de  l'article  28.1  de  la  même  loi. 


Résolution 
négative  du 
Parlement 
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SCHEDULE  I 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  FRANCE 
FOR  THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXA- 
TION AND  THE  PREVENTION  OF  FISCAL 
EVASION  WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON 
INCOME  AND  ON  CAPITAL 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
French  Repubhc, 

Desiring  to  conclude  a  Convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with 
respect  to  taxes  on  income  and  en  capital, 

Have  agreed  as  follows: 

Article  I 

Personal  Scope 
This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  resi- 
dents of  one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  II 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  and 
on  capital  imposed  on  behalf  of  each  Contracting  State, 
irrespective  of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on 
capital  all  taxes  imposed  on  total  income,  on  total  capital, 
or  on  elements  of  income  or  of  capital,  including  taxes  on 
gains  from  the  alienation  of  movable  or  immovable  prop- 
erty, taxes  on  the  total  amounts  of  wages  or  salaries  paid 
by  enterprises,  as  well  as  taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall 
apply  are: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of 
Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  case  of  France: 

the  income  tax,  the  corporation  tax,  including  any 
withholding  tax,  prepayment  or  advance  payment 
with  respect  to  the  aforesaid  taxes,  (hereinafter 
referred  to  as  "French  tax"). 

4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or 
substantially  similar  taxes  and  to  taxes  on  capital  which 
are  imposed  after  the  date  of  signature  of  this  Convention 
in  addition  to,  or  in  place  of,  the  existing  taxes.  The 
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CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
FRANCE,  TENDANT  À  ÉVITER  LES  DOUBLES 
IMPOSITIONS  ET  À  PRÉVENIR  L'ÉVASION 
FISCALE  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE 
REVENU  ET  SUR  LA  FORTUNE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  française, 

Désireux  de  conclure  une  Convention  tendant  à  éviter 
les  doubles  impositions  et  à  prévenir  l'évasion  fiscale  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  I 

Personnes  visées 
La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui 
sont  des  résidents  d'un  État  contractant  ou  de  chacun  des 
deux  États. 

Article  II 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  et  sur  la  fortune  perçus  pour  le  compte  de  chacun 
des  États  contractants,  quel  que  soit  le  système  de 
perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  les  impôts  perçus  sur  le  revenu  total,  sur  la  fortune 
totale  ou  sur  des  éléments  du  revenu  ou  de  la  fortune,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'ahénation 
des  biens  mobiliers  et  immobiliers,  les  impôts  sur  le 
montant  des  salaires  payés  par  les  entreprises  ainsi  que  les 
impôts  sur  les  plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Conven- 
tion sont: 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada: 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le 
Gouvernement  du  Canada,  (ci-après  dénommés 
«impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  la  France: 

l'impôt  sur  le  revenu,  l'impôt  sur  les  sociétés,  y 
compris  toute  retenue  à  la  source,  tout  précompte  ou 
avance  décomptés  sur  ces  impôts,  (ci-après  dénommés 
«impôt  français»). 

4.  La  Convention  s'appliquera  aussi  aux  impôts  de 
nature  identique  ou  analogue  et  aux  impôts  sur  la  fortune 
qui  seraient  entrés  en  vigueur  après  la  date  de  signature 
de  la  présente  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux  impôts 
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Contracting  States  shall  notify  each  other  of  any  impor- 
tant changes  which  have  been  made  in  their  respective 
taxation  laws. 

Article  III 
General  Definitions 
1.  In  this  Convention: 

(a)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other 
Contracting  State"  mean,  as  the  context  requires, 
Canada  or  France; 

(6)  the  term  "person"  includes  an  individual,  a  com- 
pany or  any  other  body  of  persons,  and  in  the  case  of 
Canada,  a  partnership,  an  estate  and  a  trust; 


(c)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or 
any  other  entity  which  is  treated  as  a  body  corporate 
for  tax  purposes;  in  French,  the  term  "société"  also 
means  a  "corporation"  within  the  meaning  of  Canadian 
law; 

(d)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and 
"enterprise  of  the  other  Contracting  State"  mean 
respectively  an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  an  enterprise  carried  on  by  a 
resident  of  the  other  Contracting  State; 

(e)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National 
Revenue  or  his  authorized  representative; 

(ii)  in  the  case  of  France,  the  Minister  of  Economy 
and  Finance  (le  Ministre  de  l'Économie  et  des 
Finances)  or  his  authorized  representative; 

(/)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  French  tax, 
as  the  context  requires; 

ig)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a 
Contracting  State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association 
deriving  its  status  as  such  from  the  law  in  force  in  a 
Contracting  State. 

2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a 
Contracting  State,  any  term  not  otherwise  defined  shall, 
unless  the  context  otherwise  requires,  have  the  meaning 
which  it  has  under  the  laws  of  that  Contracting  State 
relating  to  the  taxes  which  are  the  subject  of  the 
Convention. 
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actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants 
se  communiqueront  les  modifications  importantes  appor- 
tées à  leurs  législations  fiscales  respectives. 

Article  III 
Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention: 

a)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte  le  Canada 
ou  la  France; 

b)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physi- 
ques, les  sociétés,  et  tous  autres  groupements  de  person- 
nes et  dans  le  cas  du  Canada,  les  sociétés  de  personnes 
(partnerships),  les  successions  (estates)  et  les  fiducies 
(trusts); 

c)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou 
toute  entité  qui  est  considérée  comme  une  personne 
morale  aux  fins  d'imposition;  il  désigne  également  une 
«corporation»  au  sens  du  droit  canadien; 

d)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  res- 
pectivement une  entreprise  exploitée  par  un  résident 
d'un  État  contractant  et  une  entreprise  exploitée  par 
un  résident  de  l'autre  État  contractant; 

e)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne: 

(i)  dans  le  cas  du  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  dans  le  cas  de  la  France,  le  ministre  de  l'Écono- 
mie et  des  Finances  ou  son  représentant  autorisé; 

f)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  français; 

g)  le  terme  «national»  désigne: 

(i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité 
d'un  État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et 
association  constituées  conformément  à  la  législation 
en  vigueur  dans  un  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État 
contractant,  toute  expression  qui  n'est  pas  autrement 
définie  a  le  sens  qui  lui  est  attribué  par  la  législation  dudit 
État  régissant  les  impôts  qui  font  l'objet  de  la  Convention, 
à  moins  que  le  contexte  n'exige  une  interprétation 
différente. 
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Article  IV 
Fiscal  Domicile 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resi- 
dent of  a  Contracting  State"  means  any  person  who, 
under  the  law  of  that  State,  is  liable  to  taxation  therein 
by  reason  of  his  domicile,  residence,  place  of  management 
or  any  other  criterion  of  a  similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then 
this  case  shall  be  determined  in  accordance  with  the 
following  rules: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contract- 
ing State  in  which  he  has  a  permanent  home  available 
to  him.  If  he  has  a  permanent  home  available  to  him  in 
both  Contracting  States,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  Contracting  State  with  which  his  person- 
al and  economic  relations  are  closest  (hereinafter 
referred  to  as  his  "centre  of  vital  interests"); 

(6)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre 
of  vital  interests  cannot  be  determined  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting 
State,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting 
States  or  in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a 
national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  settle  the  question  by  mutual 
agreement. 

3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
person  other  than  an  individual  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  by  mutual  agreement  endeavour  to 
settle  the  question. 

Article  V 

Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "per- 
manent establishment"  means  a  fixed  place  of  business  in 


Article  IV 
Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «rési- 
dent d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui, 
en  vertu  de  la  législation  dudit  État,  est  assujettie  à 
l'impôt  dans  cet  État  en  raison  de  son  domicile,  de  sa 
résidence,  de  son  siège  de  direction  ou  de  tout  autre  critère 
de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une 
personne  physique  est  considérée  comme  résident  de 
chacun  des  États  contractants,  le  cas  est  résolu  d'après  les 
règles  suivantes: 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  résident  de 
l'État  contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habita- 
tion permanent.  Lorsqu'elle  dispose  d'un  foyer  d'habita- 
tion permanent  dans  chacun  des  États  contractants, 
elle  est  considérée  comme  résident  de  l'État  contractant 
avec  lequel  ses  liens  personnels  et  économiques  sont  les 
plus  étroits  (ci-après  dénommé  «centre  des  intérêts 
vitaux»); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de 
ses  intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou 
qu'elle  ne  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent 
dans  aucun  des  États  contractants,  elle  est  considérée 
comme  résident  de  l'État  contractant  où  elle  séjourne 
de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
chacun  des  États  contractants  ou  qu'elle  ne  séjourne  de 
façon  habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée 
comme  résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède 
la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  de  chacun 
des  États  contractants  ou  qu'elle  ne  possède  la  nationa- 
lité d'aucun  d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États 
contractants  tranchent  la  question  d'un  commun 
accord. 

3.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une 
personne  autre  qu'une  personne  physique  est  considérée 
comme  résident  de  chacun  des  États  contractants,  les 
autorités  compétentes  des  États  contractants  s'efforcent 
de  trancher  la  question  d'un  commun  accord. 

Article  V 

Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «éta- 
blissement stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires 
où  l'entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son  activité. 
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which  the  business  of  the  enterprise  is  wholly  or  partly 
carried  on. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  1,  the  term  "perma- 
nent establishment"  shall  include  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 

if)  a  mine,  quarry  or  other  place  of  extraction  of  natural 
resources; 

(g)  a  building  site  or  construction  or  assembly  project  or 
a  place  of  prospecting  for  natural  resources  which  exists 
for  more  than  1 2  months. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  not  be 
deemed  to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to 
the  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
storage,  display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
processing  by  another  enterprise; 

id)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely 
for  the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise,  or 
for  collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely 
for  the  purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  informa- 
tion, for  scientific  research,  or  for  similar  activities  which 
have  a  preparatory  or  auxiliary  character,  for  the 
enterprise. 

4.  A  person  (other  than  an  agent  of  an  independent 
status  to  whom  paragraph  5  applies)  acting  in  a  Contract- 
ing State  on  behalf  of  an  enterprise  of  the  other  Contract- 
ing State  shall  be  deemed  to  be  a  permanent  establish- 
ment in  the  first-mentioned  State: 

(a)  if  he  has,  and  habitually  exercises  in  that  first-men- 
tioned State,  an  authority  to  conclude  contracts  in  the 
name  of  the  enterprise,  unless  his  activities  are  limited 
to  the  purchase  of  goods  or  merchandise  for  the  enter- 
prise; or 

(b)  if  he  maintains  in  that  first-mentioned  State  a  stock 
of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enterprise 


2.  Aux  fins  du  paragraphe  1,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  comprend  notamment: 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  mine,  une  carrière  ou  tout  autre  lieu  d'extraction 
des  ressources  naturelles; 

g)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage  ou  un 
lieu  de  prospection  de  ressources  naturelles  dont  la 
durée  dépasse  douze  mois. 

S.  On  ne  considère  pas  qu'il  y  a  établissement  stable  si: 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de 
stockage,  d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises 
appartenant  à  l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont 
entreposées  aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou 
de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont 
entreposées  aux  seules  fins  de  transformation  par  une 
autre  entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules 
fins  d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  infor- 
mations pour  l'entreprise; 

é)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  pour  l'en- 
treprise aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'in- 
formations, de  recherches  scientifiques  ou  d'activités 
analogues  qui  ont  un  caractère  préparatoire  ou 
auxiliaire. 

4.  Une  personne — autre  qu'un  agent  jouissant  d'un 
statut  indépendant,  visé  au  paragraphe  5 — qui  agit  dans 
un  État  contractant  pour  le  compte  d'une  entreprise  de 
l'autre  État  contractant  est  considérée  comme  «établisse- 
ment stable»  dans  le  premier  État: 

a)  si  elle  dispose  dans  ce  premier  État  de  pouvoirs 
qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de  con- 
clure des  contrats  au  nom  de  l'entreprise,  à  moins  que 
l'activité  de  cette  personne  ne  soit  limitée  à  l'achat  de 
marchandises  pour  l'entreprise;  ou 

b)  si  cette  personne  dispose  dans  ce  premier  État  d'un 
stock  de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  au 
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from  which  he  habitually  fills  orders  on  behalf  of  the 
enterprise. 

5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
deemed  to  have  a  permanent  establishment  in  the  other 
Contracting  State  merely  because  it  carries  on  business  in 
that  other  State  through  a  broker,  general  commission 
agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  where 
such  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their 
business. 

6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  controls  or  is  controlled  by  a  company 
which  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  or 
which  carries  on  business  in  that  other  State  (whether 
through  a  permanent  establishment  or  otherwise),  shall 
not  of  itself  constitute  for  either  company  a  permanent 
establishment  of  the  other. 

Article  VI 
Income  From  Immovable  Property 

1.  Income  from  immovable  property  including  income 
from  agriculture  or  forestry  may  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  such  property  is  situated. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term 
"immovable  property"  shall  be  defined  in  accordance  with 
the  law  of  the  Contracting  State  in  which  the  property  in 
question  is  situated.  The  term  shall  in  any  case  include 
property  accessory  to  immovable  property,  livestock  and 
equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to 
which  the  provisions  of  general  law  respecting  landed 
property  apply,  usufruct  of  immovable  property  and  rights 
to  variable  or  fixed  payments  as  consideration  for  the 
working  of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits,  sources 
and  other  natural  resources;  ships,  boats  and  aircraft  shall 
not  be  regarded  as  immovable  property.  In  the  case  of 
France,  the  term  "law  of  the  Contracting  State"  shall 
mean  French  taxation  laws. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other 
form  of  immovable  property  and  to  profits  from  the  aliena- 
tion of  such  property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also 
apply  to  the  income  from  immovable  property  of  an 
enterprise  and  to  income  from  immovable  property  used 
for  the  performance  of  professional  services. 


moyen  duquel  elle  exécute  habituellement  des  comman- 
des au  nom  de  cette  entreprise. 

5.  On  ne  considère  pas  qu'une  entreprise  d'un  État 
contractant  a  un  établissement  stable  dans  l'autre  État 
contractant  du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par 
l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou 
de  tout  autre  intermédiaire  jouissant  d'un  statut  indépen- 
dant, à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le  cadre 
ordinaire  de  leur  activité. 

6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce 
son  activité  (que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établisse- 
ment stable  ou  non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de 
l'une  quelconque  de  ces  sociétés  un  établissement  stable 
de  l'autre. 

Article  VI 
Revenus  de  biens  immobiliers 

1.  Les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers  y  com- 
pris les  revenus  des  exploitations  agricoles  ou  forestières, 
sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont 
situés. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  Convention,  l'ex- 
pression «biens  immobiliers»  est  définie  conformément  au 
droit  de  l'État  contractant  où  les  biens  considérés  sont 
situés.  L'expression  englobe  en  tous  cas  les  accessoires,  le 
cheptel  mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles  et  forestiè- 
res, les  droits  auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du 
droit  privé  concernant  la  propriété  foncière,  l'usufruit  des 
biens  immobiliers  et  les  droits  à  des  redevances  variables 
ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la  concession  de  l'exploita- 
tion de  gisements  minéraux,  sources  et  autres  richesses  du 
sol;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considérés 
comme  biens  immobiliers.  En  ce  qui  concerne  la  France, 
l'expression  «droit  de  l'État  contractant»  s'entend  de  la 
législation  fiscale  française. 

3.  La  disposition  du  paragraphe  1  s'applique  aux  reve- 
nus provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou 
de  l'affermage,  ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploita- 
tion de  biens  immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de 
l'aliénation  de  tels  biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent 
également  aux  revenus  provenant  de  biens  immobihers 
d'une  entreprise  ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobi- 
liers servant  à  l'exercice  d'une  profession  libérale. 


2058 


Annexe  I 


Conventions  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976) 


C.  104  11 


Article  VII 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  through 
a  permanent  establishment  situated  therein.  If  the  enter- 
prise carries  on  or  has  carried  on  business  as  aforesaid,  the 
profits  of  the  enterprise  may  be  taxed  in  the  other  State 
but  only  so  much  of  them  as  is  attributable  to  that 
permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  carries  on  business  in 
the  other  Contracting  State  through  a  permanent  estab- 
lishment situated  therein,  there  shall  in  each  Contracting 
State  be  attributed  to  that  permanent  establishment  the 
profits  which  it  might  be  expected  to  make  if  it  were  a 
distinct  and  separate  enterprise  engaged  in  the  same  or 
similar  activities  under  the  same  or  similar  conditions  and 
dealing  wholly  independently  with  the  enterprise  of  which 
it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent 
establishment,  there  shall  be  allowed  those  deductible 
expenses  which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  perma- 
nent establishment  including  executive  and  general 
administrative  expenses,  whether  incurred  in  the  State  in 
which  the  permanent  establishment  is  situated  or 
elsewhere. 

4.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  estab- 
lishment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  perma- 
nent establishment  of  goods  or  merchandise  for  the 
enterprise. 

5.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the 
profits  to  be  attributed  to  the  permanent  establishment 
shall  be  determined  by  the  same  method  year  by  year 
unless  there  is  good  and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

6.  Where  profits  include  items  of  income  which  are 
dealt  with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention, 
then,  the  provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected 
by  the  provisions  of  this  Article. 

Article  VIII 

Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  internation- 
al traffic  shall  be  taxable  only  in  that  State. 


Article  VII 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que 
l'entreprise  n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contrac- 
tant par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé.  Si  l'entreprise  exerce  ou  a  exercé  son  activité 
d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de  l'entreprise  sont  imposa- 
bles dans  l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure  où 
ils  sont  imputables  audit  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lors- 
qu'une entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  acti- 
vité dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un 
établissement  stable  qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans 
chaque  État  contractant,  à  cet  établissement  stable  les 
bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il  avait  constitué  une 
entreprise  distincte  et  séparée  exerçant  des  activités  iden- 
tiques ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou 
analogues  et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entre- 
prise dont  il  constitue  un  établissement  stable. 

3.  Dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement 
stable,  sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont 
exposées  aux  fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable, 
y  compris  les  dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux 
d'administration  ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est 
situé  cet  établissement  stable,  soit  ailleurs. 

4.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement 
stable  du  fait  que  cet  établissement  stable  a  simplement 
acheté  des  marchandises  pour  l'entreprise. 

5.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à 
imputer  à  l'établissement  stable  sont  calculés  chaque 
année  selon  la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des 
motifs  valables  et  suffisants  de  procéder  autrement. 

6.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de 
revenus  traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la 
présente  Convention,  les  dispositions  de  ces  articles  ne 
sont  pas  affectées  par  les  dispositions  du  présent  article. 

Article  VIII 

Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contrac- 
tant tire  de  l'exploitation  en  trafic  international  de  navi- 
res ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 
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2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  of 
this  Article  and  of  Article  VII,  profits  derived  from  the 
operation  of  ships  or  aircraft  used  principally  to  transport 
passengers  or  goods  exclusively  between  places  in  a  Con- 
tracting State  may  be  taxed  in  that  State. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  also 
apply  to  profits  referred  to  in  those  paragraphs  derived  by 
an  enterprise  of  a  Contracting  State  from  its  participation 
in  a  pool,  a  joint  business  or  in  an  international  operating 
agency. 

Article  IX 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates 
directly  or  indirectly  in  the  management,  control  or 
capital  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State, 
or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in 
the  management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a 
Contracting  State  and  an  enterprise  of  the  other  Con- 
tracting State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  be- 
tween the  two  enterprises  in  their  commercial  or  financial 
relations  which  differ  from  those  which  would  be  made 
between  independent  enterprises,  then  any  profits  which 
would,  but  for  those  conditions,  have  accrued  to  one  of  the 
enterprises,  but,  by  reason  of  those  conditions,  have  not  so 
accrued,  may  be  included  in  the  profits  of  that  enterprise 
and  taxed  accordingly. 

2.  Where  profits  on  which  an  enterprise  of  a  Contract- 
ing State  has  been  charged  to  tax  in  that  State  are  also 
included  in  the  profits  of  an  enterprise  of  the  other 
Contracting  State  and  taxed  accordingly,  and  the  profits 
so  included  are  profits  which  would  have  accrued  to  that 
enterprise  of  the  other  State  if  the  conditions  made  be- 
tween the  enterprises  had  been  those  which  would  have 
been  made  between  independent  enterprises,  then  the 
first-mentioned  State  shall  make  an  appropriate  adjust- 
ment to  the  amount  of  tax  charged  on  those  profits  in  the 
first-mentioned  State.  In  determining  such  an  adjustment 
due  regard  shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this 
Convention  in  relation  to  the  nature  of  the  income. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of 
an  enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  para- 
graph 1  after  the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its 


2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  du 
présent  article  et  de  l'article  VII,  les  bénéfices  provenant 
de  l'exploitation  de  navires  ou  d'aéronefs  utilisés  pnncipa- 
lement  pour  transporter  des  passagers  ou  des  marchandi- 
ses exclusivement  entre  des  points  situés  dans  un  État 
contractant  sont  imposables  dans  cet  État. 

3.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  s'appliquent 
aussi  aux  bénéfices  visés  auxdits  paragraphes  qu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  tire  de  sa  participation  à 
un  groupe,  à  une  exploitation  en  commun  ou  à  un  orga- 
nisme international  d'exploitation. 

Article  IX 

Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  direc- 
tement ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou 
au  capital  d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant, 
ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indi- 
rectement à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  d'un  État  contractant  et  d'une  entre- 
prise de  l'autre  État  contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont, 
dans  leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par 
des  conditions  acceptées  ou  imposées,  qui  diffèrent  de 
celles  qui  seraient  convenues  entre  des  entreprises  indé- 
pendantes, les  bénéfices  qui,  sans  ces  conditions,  auraient 
été  obtenus  par  l'une  des  entreprises  mais  n'ont  pu  l'être 
en  fait  à  cause  de  ces  conditions,  peuvent  être  inclus  dans 
les  bénéfices  de  cette  entreprise  et  imposés  en 
conséquence. 

2.  Lorsque  des  bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  été  imposée  dans  cet  État  sont 
aussi  inclus  dans  les  bénéfices  d'une  entreprise  de  l'autre 
État  contractant  et  imposés  en  conséquence,  et  que  les 
bénéfices  ainsi  inclus  sont  des  bénéfices  qui  auraient  été 
réalisés  par  cette  entreprise  de  l'autre  État  si  les  condi- 
tions convenues  entre  les  deux  entreprises  avaient  été 
celles  qui  auraient  été  fixées  entre  des  entreprises  indépen- 
dantes, le  premier  État  procédera  à  un  ajustement  corres- 
pondant du  montant  de  l'impôt  qu'il  a  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  l'ajustement  à  faire,  il  sera 
tenu  compte  des  autres  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention relative  à  la  nature  du  revenu. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices 
d'une  entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après 
l'expiration  des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale 
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national  laws  and,  in  any  case,  after  five  years  from  the 
end  of  the  year  in  which  the  profits  which  would  be  subject 
to  such  change  would  have  accrued  to  an  enterprise  of 
that  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  the  case  of 
fraud  or  wilful  default. 

Article  X 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of 
a  Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends 
is  a  resident,  and  according  to  the  law  of  that  State;  but  if 
the  recipient,  resident  of  the  other  Contracting  State,  is 
the  beneficial  owner  of  the  dividends,  the  tax  so  charged 
shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the 
dividends.  The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect 
the  taxation  of  the  company  on  the  profits  out  of  which 
the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance" 
rights,  mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not 
being  debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as 
income  assimilated  to  income  from  shares  by  the  taxation 
law  of  the  State  of  which  the  company  making  the 
distribution  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  in  the  other  Contracting  State  of 
which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident,  a 
trade  or  business  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  profes- 
sional services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
holding  by  virtue  of  which  the  dividends  are  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII 
or  Article  XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  A  resident  of  Canada  who  receives  dividends  paid  by 
a  company  which  is  a  resident  of  France  shall  be  entitled 
to  the  refund  of  the  prepayment,  if  any,  paid  in  respect  of 
the  dividends  by  the  company  making  the  distribution, 
subject  to  the  deduction  of  the  withholding  tax  on  the 
refunded  amounts  in  accordance  with  paragraph  2. 

6.  Where  a  company  is  a  resident  of  only  one  Contract- 
ing State,  the  other  Contracting  State  may  not  impose 
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et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la 
fin  de  l'année  au  cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui 
feraient  l'objet  d'une  telle  rectification  auraient  été  réali- 
sés par  une  entreprise  de  cet  État.  Le  présent  paragraphe 
ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude  ou  d'omission 
volontaire. 

Article  X 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un 
résident  d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  peuvent  être  imposés  dans 
l'État  contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes 
est  un  résident  et  selon  la  législation  de  cet  État;  mais  si 
la  personne,  résidente  de  l'autre  État,  qui  perçoit  les 
dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi 
établi  ne  peut  excéder  15  p.  100  du  montant  brut  de  ces 
dividendes.  Les  dispositions  du  présent  paragraphe  ne 
concernent  pas  l'imposition  de  la  société  sur  les  bénéfices 
qui  servent  au  paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  arti- 
cle désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou 
bons  de  jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou 
autres  parts  bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi 
que  les  revenus  assimilés  aux  revenus  d'actions  par  la 
législation  fiscale  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est 
un  résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  dividendes,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la 
société  qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une 
activité  industrielle  ou  commerciale  par  l'intermédiaire 
d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profes- 
sion libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située  et 
que  la  participation  génératrice  des  dividendes  s'y  ratta- 
che effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article 
VII  ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant  les  cas,  applicables. 

5.  Un  résident  du  Canada  qui  reçoit  des  dividendes 
distribués  par  une  société  qui  est  un  résident  de  France 
peut  demander  le  remboursement  du  précompte  afférent  à 
ces  dividendes  acquitté,  le  cas  échéant,  par  la  société 
distributrice,  déduction  faite  de  l'impôt  retenu  à  la  source 
sur  le  montant  des  sommes  remboursées  conformément  au 
paragraphe  2. 

6.  Lorsqu'une  société  est  un  résident  d'un  seul  État 
contractant  l'autre  État  contractant  ne  peut  percevoir 
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any  tax  on  the  dividends  paid  by  the  company,  except 
insofar  as  such  dividends  are  paid  to  a  resident  of  that 
other  State,  or  insofar  as  the  holding  in  respect  of  which 
the  dividends  are  paid  is  effectively  connected  with  a 
permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  prof- 
its to  a  tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends 
paid  or  the  undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of 
profits  or  income  arising  in  such  other  State. 

7.  Notwithstanding  any  provision  of  this  Convention 

(a)  a  company  which  is  a  resident  of  France  and  which 
has  a  permanent  establishment  in  Canada  shall,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Canadian  law,  remain 
subject  to  the  additional  tax  on  companies  other  than 
Canadian  corporations,  but  the  rate  of  such  tax  shall 
not  exceed  15  per  cent; 

(b)  a  company  which  is  a  resident  of  Canada  and  which 
has  a  permanent  establishment  in  France  shall  remain 
subject  to  the  withholding  tax  in  accordance  with  the 
provisions  of  French  law,  but  the  rate  of  such  tax  shall 
not  exceed  1 5  per  cent. 


Article  XI 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  However,  such  interest  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  law 
of  that  State;  but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that 
the  interest  is  taxable  in  the  other  Contracting  State,  not 
exceed  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  in- 
terest arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  who  is  the  benefi- 
cial owner  thereof  shall  be  taxable  only  in  that  other  State 
to  the  extent  that  such  interest: 

(a)  is  a  penalty  charge  for  late  payment; 

(b)  is  paid  by  the  central  bank  of  a  Contracting  State  to 
the  central  bank  of  the  other  Contracting  State;  or 

(c)  is  paid  by  the  purchasing  enterprise  to  the  selling 
enterprise  in  connection  with  the  sale  on  credit  of  any 


aucun  impôt  sur  les  dividendes  payés  par  la  société,  sauf 
dans  la  mesure  où  ces  dividendes  sont  payés  à  un  résident 
de  cet  autre  État  ou  dans  la  mesure  où  la  participation 
génératrice  des  dividendes  se  rattache  effectivement  à  un 
établissement  stable  ou  à  une  base  fixe  situés  dans  cet 
autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de  l'imposi- 
tion des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou 
les  bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie 
en  bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

7.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente 
Convention 

a)  une  société  qui  est  un  résident  de  France  et  qui 
dispose  d'un  établissement  stable  au  Canada  demeure 
assujettie,  conformément  aux  dispositions  de  la  législa- 
tion canadienne,  à  l'impôt  supplémentaire  sur  les  socié- 
tés autres  que  les  corporations  canadiennes,  mais  étant 
entendu  que  le  taux  de  cet  impôt  n'excède  pas 
15  p.  100; 

b)  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada  et  qui 
dispose  d'un  établissement  stable  en  France  demeure 
assujettie  à  la  retenue  à  la  source  conformément  aux 
dispositions  de  la  législation  française,  mais  étant 
entendu  que  le  taux  de  cette  retenue  n'excède  pas  15  p. 
100. 

Article  XI 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et 
payés  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  peuvent  être  imposés  dans 
l'État  contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législa- 
tion de  cet  État;  mais,  si  les  intérêts  sont  imposables  dans 
l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  p.  100  de  leur  montant  brut. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les 
intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  qui  en  est  le  bénéfi- 
ciaire effectif  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État 
dans  la  mesure  où  ces  intérêts: 

a)  sont  des  pénalisations  pour  paiement  tardif; 

b)  sont  payés  par  la  banque  centrale  d'un  État  contrac- 
tant à  la  banque  centrale  de  l'autre  État  contractant; 
ou 

c)  sont  payés  par  l'entreprise  acheteuse  à  l'entreprise 
vendeuse  en  liaison  avec  la  vente  à  crédit  d'un  équipe- 
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equipment  or  merchandise,  except  where  the  sale  is 
made  between  associated  enterprises  within  the  mean- 
ing of  Article  IX,  paragraph  1(a)  or  (6). 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  who  is  the 
beneficial  owner  thereof  in  respect  of  a  bond,  debenture 
or  similar  obligation  of  a  Contracting  State  or  of  a 
political  subdivision  or  local  authority  thereof,  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State; 

(6)  interest  arising  in  France  and  paid  to  a  resident  of 
Canada  shall  be  taxable  only  in  Canada  if  it  is  paid  in 
respect  of  a  loan  made  or  guaranteed,  or  of  a  credit 
granted  or  guaranteed,  by  the  Export  Development 
Corporation; 

(c)  interest  arising  in  Canada  and  paid  to  a  resident  of 
France  shall  be  taxable  only  in  France  if  it  is  paid  in 
respect  of  a  loan  made  or  guaranteed,  or  of  a  credit 
granted  or  guaranteed,  by  the  French  Bank  for  Exter- 
nal Trade  (la  Banque  Française  pour  le  Commerce 
Extérieur). 

5.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not 
secured  by  mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right 
to  participate  in  the  debtor's  profits,  and  in  particular, 
income  from  government  securities  and  income  from  bonds 
or  debentures,  including  premiums  and  prizes  attaching  to 
such  securities,  bonds  or  debentures,  as  well  as  income 
assimilated  to  income  from  money  lent  by  the  taxation 
law  of  the  State  in  which  the  income  arises.  However,  the 
term  "interest"  does  not  include  income  dealt  with  in 
Article  X. 

6.  The  provisions  of  paragraphs  2,  3  and  4  shall  not 
apply  if  the  recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  interest  arises  a  trade  or  business 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or 
performs  in  that  other  State  professional  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  debt-claim  in  respect 
of  which  the  interest  is  paid  is  effectively  connected  with 
such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  a 
case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article  XIV  as  the 
case  may  be,  shall  apply. 

7.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting 
State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State. 
Where,  however,  the  person  paying  the  interest,  whether 


ment  ou  de  marchandises  quelconques,  sauf  lorsque  la 
vente  a  lieu  entre  des  entreprises  associées  au  sens  de 
l'article  IX,  paragraphe  la)  ou  b). 

4.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  qui  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  au  titre  d'une  obligation,  d'un 
billet,  d'un  bon  ou  d'un  autre  titre  analogue  d'un  État 
contractant  ou  de  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales,  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
autre  État; 

b)  les  intérêts  provenant  de  France  et  payés  à  un 
résident  du  Canada  ne  sont  imposables  qu'au  Canada 
s'ils  sont  payés  en  raison  d'un  prêt  fait  ou  garanti,  ou 
d'un  crédit  consenti  ou  garanti  par  la  Société  pour 
l'expansion  des  exportations; 

c)  les  intérêts  provenant  du  Canada  et  payés  à  un 
résident  de  France  ne  sont  imposables  qu'en  France 
s'ils  sont  payés  en  raison  d'un  prêt  fait  ou  avalisé,  ou 
d'un  crédit  consenti  ou  avalisé  par  la  Banque  Française 
pour  le  Commerce  Extérieur. 

5.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties 
ou  non  de  garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de 
participation  aux  bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les 
revenus  des  fonds  publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y 
compris  les  primes  et  lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que 
tous  autres  produits  assimilés  aux  revenus  de  sommes 
prêtées  par  la  législation  fiscale  de  l'État  d'où  proviennent 
les  revenus;  mais  il  ne  comprend  pas  les  revenus  visés  à 
l'article  X. 

6.  Les  dispositions  des  paragraphes  2,  3  et  4  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident 
d'un  État  contractant,  exerce,  dans  l'autre  État  contrac- 
tant d'où  proviennent  les  intérêts,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établisse- 
ment stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  libérale  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  créance 
génératrice  des  intérêts  s'y  rattache  effectivement.  Dans 
ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  VII  ou  de  l'article  XIV 
sont,  suivant  les  cas,  applicables. 

7.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui- 
même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou 
un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des 
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he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a 
Contracting  State  a  permanent  establishment  or  fixed 
base  in  connection  with  which  the  indebtedness  on  which 
the  interest  is  paid  was  incurred,  and  that  interest  is 
borne  by  such  permanent  estabhshment  or  fixed  base, 
then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Con- 
tracting State  in  which  the  permanent  establishment  or 
fixed  base  is  situated. 

8.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some 
other  person,  the  amount  of  the  interest  paid,  having 
regard  to  the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  recipient  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-men- 
tioned amount.  In  that  case,  the  excess  part  of  the 
payments  shall  remain  taxable  according  to  the  law  of 
each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the  other 
provisions  of  this  Convention. 

Article  XII 

Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the 
law  of  that  State;  but  if  the  royalties  are  taxable  in  the 
other  Contracting  State,  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  10  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  royalties. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2 

(a)  copyright  royalties  and  other  like  payments  in 
respect  of  the  production  or  reproduction  of  any  liter- 
ary, dramatic,  musical  or  artistic  work  (but  not  includ- 
ing royalties  in  respect  of  motion  picture  films  and 
works  on  film  or  videotape  for  use  in  connection  with 
television)  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  who  is  subject  to 
tax  thereon  shall  be  taxable  only  in  that  other  State; 


(b)  royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to 
the  government  of  the  other  Contracting  State  or  to  a 
body  of  that  other  State  approved  by  the  competent 
authorities  of  the  two  Contracting  States,  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  roy- 
alties in  respect  of  cultural  motion  picture  films  arising  in 
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intérêts,  qu'il  soit  ou  non  résident  d'un  État  contractant, 
a  dans  un  État  contractant  un  établissement  stable  ou 
une  base  fixe  pour  lequel  l'emprunt  générateur  des  inté- 
rêts a  été  contracté  et  qui  supporte  la  charge  de  ceux-ci, 
ces  intérêts  sont  réputés  provenir  de  l'État  contractant  où 
l'établissement  stable  ou  la  base  fixe  est  situé. 


8.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  créancier  ou  que  l'un  et  l'autre  entretien- 
nent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts 
payés  compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont 
versés,  excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et 
le  créancier  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  disposi- 
tions du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier 
montant.  En  ce  cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements 
reste  imposable  conformément  à  la  législation  de  chaque 
État  contractant  et  compte  tenu  des  autres  dispositions  de 
la  présente  Convention. 

Article  XII 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et 
payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  peuvent  être  imposées  dans 
l'État  contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  légis- 
lation de  cet  État  mais,  si  ces  redevances  sont  imposables 
dans  l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  10  p.  100  du  montant  brut  des  redevances 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2 

a)  les  redevances  à  titre  de  droits  d'auteurs  et  autres 
rémunérations  similaires  concernant  la  production  ou  la 
reproduction  d'une  œuvre  littéraire,  dramatique,  musi- 
cale ou  artistique  (à  l'exclusion  des  redevances  concer- 
nant les  films  cinématographiques  et  les  œuvres  enregis- 
trées sur  films  ou  bandes  magnétoscopiques  destinés  à 
la  télévision)  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  qui  est  assu- 
jetti à  l'impôt  à  raison  de  ces  redevances,  ne  sont 
imposables  que  dans  cet  autre  État; 

b)  les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et 
payées  au  gouvernement  de  l'autre  État  contractant  ou 
à  un  organisme  de  cet  autre  État  agréé  par  les  autorités 
compétentes  des  deux  États  contractants,  ne  sont  impo- 
sables que  dans  cet  autre  État. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les 
redevances  concernant  les  films  cinématographiques  cultu- 
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a  Contracting  State  and  paid  to  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  who  is  subject  to  tax  therein  in  respect 
thereof  shall  be  taxable  only  in  that  other  State. 
This  provision  shall  apply  to  royalties 

(a)  paid  to  a  resident  of  France  in  respect  of  French 
films  which  meet  the  requirements  of  Article  13  of 
Decree  59-1512  dated  December  30,  1959  and  which 
are  included  in  the  list  of  films  referred  to  in  Article  2  of 
Decree  71-46  dated  January  6,  1971  which  is  used  by 
the  Art  and  Experimental  Motion  Picture  Theatre 
Classification  Board  (Commission  de  classement  des 
théâtres  cinématographiques  d'art  et  d'essai)  provided 
for  in  Article  4  of  Decree  71-46; 

(b)  paid  to  a  resident  of  Canada  in  respect  of  films 
wholly  or  principally  directed  and  produced  in  Canada 
and  which  are  included  in  the  list  of  films  prepared  by 
the  Committee  of  the  Bureau  of  Film  Festivals  estab- 
lished under  Order-in-Council  P.C.  1968-400  dated  Feb- 
ruary 29,  1968. 

5.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means 
payments  of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the 
use  of,  or  the  right  to  use,  any  copyright  of  literary, 
artistic  or  scientific  work  including  motion  picture  films, 
any  patent,  trademark,  design  or  model,  plan,  secret 
formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the  right  to  use, 
industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or  for  infor- 
mation concerning  industrial,  commercial  or  scientific 
experience. 


6.  The  provisions  of  paragraphs  2,  3  and  4  shall  not 
apply  if  the  recipient  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  royalties  arise  a  trade  or  business 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or 
performs  in  that  other  State  professional  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  right  or  property  in 
respect  of  which  the  royalties  are  paid  is  effectively  con- 
nected with  such  permanent  establishment  or  fixed  base. 
In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article 
XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

7.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting 
State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State. 
Where,  however,  the  person  paying  the  royalties,  whether 
he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a 
Contracting  State  a  permanent  establishment  or  fixed 
base  in  connection  with  which  the  obligation  to  pay  the 
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rels  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  qui  y  est  assujetti  à 
l'impôt  à  raison  de  ces  redevances,  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  autre  État. 

Cette  disposition  s'applique  aux  redevances 

a)  payées  à  un  résident  de  France  à  raison  de  films 
français  qui  répondent  aux  critères  fixés  à  l'article  13  du 
décret  59-1512  du  30  décembre  1959  et  qui  sont  inscrits 
sur  la  liste  des  films  visés  à  l'article  2  du  décret  71-46  du 
6  janvier  1971  qui  est  utilisée  par  la  commission  de 
classement  des  théâtres  cinématographiques  d'art  et 
d'essai  prévue  à  l'article  4  du  décret  71-46; 


b)  payées  à  un  résident  du  Canada  à  raison  de  films 
entièrement  ou  majoritairement  réalisés  et  produits  au 
Canada  et  qui  sont  inscrits  sur  la  liste  des  films  prépa- 
rée par  le  Comité  du  Bureau  des  Festivals  de  Films  créé 
en  vertu  de  l'arrêté  en  conseil  C.P.  1968-400  du  29 
février  1968. 

5.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  arti- 
cle désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour 
l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur 
une  œuvre  littéraire,  artistique  ou  scientifique,  y  compris 
les  films  cinématographiques,  d'un  brevet,  d'une  marque 
de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un  modèle, 
d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipe- 
ment industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des 
informations  ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le 
domaine  industriel,  commercial  ou  scientifique. 

6.  Les  dispositions  des  paragraphes  2,  3  et  4  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  bénéficiaire  des  redevances,  résident 
d'un  État  contractant  exerce  dans  l'autre  État  contrac- 
tant d'où  proviennent  les  redevances  soit  une  activité 
industrielle  ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  éta- 
blissement stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession 
libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située  et  que  le 
droit  ou  le  bien  générateur  des  redevances  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  VII 
ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant  les  cas,  applicables. 

7.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant 
d'un  État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État 
lui-même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale 
ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur 
des  redevances,  qu'il  soit  ou  non  résident  d'un  État 
contractant,  a  dans  un  État  contractant  un  établissement 
stable  ou  une  base  fixe  pour  lequel  l'obligation  de  payer 
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royalties  was  incurred,  and  those  royalties  are  borne  by 
that  permanent  establishment  or  fixed  base,  then  such 
royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State 
in  which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is 
situated. 

8.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some 
other  person,  the  amount  of  the  royalties  paid,  having 
regard  to  the  use,  right  or  information  for  which  they  are 
paid,  exceeds  the  amount  which  would  have  been  agreed 
upon  by  the  payer  and  the  recipient  in  the  absence  of 
such  relationship,  the  provisions  of  this  Article  shall  apply 
only  to  the  last-mentioned  amount.  In  that  case,  the 
excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable  accord- 
ing to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  XIII 

Gains  from  the  Alienation  of  Property 

1. 

(a)  Gains  from  the  alienation  of  immovable  property 
may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such 
property  is  situated. 

(6)  Gains  from  the  alienation  of  shares  of  the  capital 
stock  of  a  company  the  assets  of  which  consist  principal- 
ly of  immovable  property  situated  in  a  Contracting 
State  may  be  taxed  in  that  State. 

(c)  Gains  from  the  alienation  of  an  interest  in  a  part- 
nership or  a  trust  the  assets  of  which  consist  principally 
of  immovable  property  situated  in  a  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  form- 
ing part  of  the  business  property  of  a  permanent  establish- 
ment which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in 
the  other  Contracting  State  or  of  movable  property  per- 
taining to  a  fixed  base  available  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  in  the  other  Contracting  State  for  the 
purpose  of  performing  professional  services,  including  such 
gains  from  the  alienation  of  such  a  permanent  establish- 
ment (alone  or  together  with  the  whole  enterprise)  or  of 
such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  the  other  State. 
However,  gains  from  the  alienation  of  ships  and  aircraft 
operated  in  international  traffic  and  movable  property 
pertaining  to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft  shall 
be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in  which  such 
property  is  taxable  according  to  paragraph  3  of  Article 
XXII. 


les  redevances  a  été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de 
celles-ci,  ces  redevances  sont  réputées  provenir  de  l'État 
contractant  où  l'établissement  stable  ou  la  base  fixe  est 

situé. 

8.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  créancier  ou  que  l'un  et  l'autre  entretien- 
nent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances 
payées,  compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles 
sont  versées,  excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débi- 
teur et  le  créancier  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les 
dispositions  du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce 
dernier  montant.  En  ce  cas,  la  partie  excédentaire  des 
paiements  reste  imposable  conformément  à  la  législation 
de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des  autres 
dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  XIII 

Gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens 

1. 

a)  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  biens  immo- 
biliers sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces 
biens  sont  situés. 

b)  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'actions  ou  de 
parts  du  capital  d'une  société  dont  les  actifs  sont 
constitués  principalement  par  des  biens  immobiliers 
situés  dans  un  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  État. 

c)  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'une  participa- 
tion dans  une  société  de  personnes  (partnership)  ou 
dans  une  fiducie  (trust)  dont  les  actifs  sont  constitués 
principalement  par  des  biens  immobiliers  situés  dans  un 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  État. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobi- 
liers faisant  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable 
qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  a  dans  l'autre 
État  contractant,  ou  de  biens  mobiliers  constitutifs  d'une 
base  fixe  dont  dispose  un  résident  d'un  État  contractant 
dans  l'autre  État  contractant  pour  l'exercice  d'une  profes- 
sion libérale,  y  compris  de  tels  gains  provenant  de  l'aliéna- 
tion globale  de  cet  établissement  stable  (seul  ou  avec 
l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base  fixe,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État.  Toutefois,  les  gains  prove- 
nant de  l'aliénation  de  navires  ou  d'aéronefs  exploités  en 
trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers  affectés  à 
l'exploitation  de  tels  navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  imposa- 
bles en  vertu  de  l'article  XXII,  paragraphe  3. 
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3.  Gains  from  the  alienation  of 

(a)  shares  forming  part  of  a  substantial  interest  in  the 
capital  stock  of  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State, 

(W  an  interest  in  a  trust  or  estate  which  is  a  resident  of 
a  Contracting  State,  or 

(c)  an  interest  in  a  partnership  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State, 

may  be  taxed  by  that  State;  but  the  tax  so  charged  shall 
not  exceed  25  per  cent  of  the  amount  of  the  gain.  For  the 
purposes  of  this  paragraph,  a  substantial  interest  exists 
when  the  alienator,  alone  or  together  with  associated 
persons,  owns  directly  or  indirectly  25  per  cent  or  more  of 
the  shares  of  any  class  of  the  capital  stock  of  a  company. 


3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation 

a)  d'actions  ou  de  parts  faisant  partie  d'une  participa- 
tion substantielle  dans  le  capital  d'une  société  qui  est 
un  résident  d'un  État  contractant, 

b)  d'une  participation  dans  une  fiducie  (trust)  ou  une 
succession  (estate)  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant, ou 

c)  d'une  participation  dans  une  société  de  personnes 
(partnership)  qui  est  un  résident  d'un  État  contractant, 

sont  imposables  dans  cet  État;  mais  l'impôt  ainsi  établi  ne 
peut  excéder  25  p.  100  du  montant  du  gain.  Au  sens  du 
présent  paragraphe,  il  existe  une  participation  substan- 
tielle lorsque  le  cédant,  seul  ou  avec  des  personnes  asso- 
ciées, possède  directement  ou  mdirectement  au  moins  25 
p.  100  des  actions  ou  parts  d'une  catégorie  quelconque  du 
capital  d'une  société. 


4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  3,  gains 
from  the  alienation  of  shares  of  the  capital  stock  of  a 
company  which  is  a  resident  of  a  Contracting  State — 
other  than  a  company  referred  to  in  paragraph  1(6) — by 
an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  in  the  course 
of  an  amalgamation  or  other  reorganization  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State.  For  the  purposes  of  this 
paragraph,  the  term  "reorganization"  means  any  transac- 
tion between  associated  enterprises  within  the  meaning  of 
Article  IX,  paragraph  1(a)  or  (6),  by  virtue  of  which  shares 
are  alienated,  other  than  any  such  transaction  undertaken 
primarily  for  the  purpose  of  securing  the  benefit  of  this 
provision  and  not  for  bona  fide  commercial  reasons. 


4.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  3,  les 
gains  provenant  de  l'aliénation  d'actions  ou  de  parts  du 
capital  d'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant— autre  qu'une  société  visée  au  paragraphe  16) — par 
une  entreprise  de  l'autre  État  contractant  dans  le  cas 
d'une  fusion  ou  d'un  autre  remaniement,  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  cet  autre  État.  Au  sens  du  présent  paragra- 
phe, le  terme  «remaniement»  désigne  toute  opération 
réalisée  entre  des  entreprises  associées  au  sens  de  l'article 
IX,  paragraphe  la)  ou  b),  en  vertu  de  laquelle  des  actions 
ou  des  parts  sont  aliénées;  toutefois,  ce  terme  ne  comprend 
pas  une  telle  opération  effectuée  essentiellement  pour 
s'assurer  le  bénéfice  de  la  présente  disposition  et  non  pour 
des  raisons  économiques  sérieuses. 


5.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other 
than  those  mentioned  in  paragraphs  1,  2  and  3,  shall  be 
taxable  only  in  the  Contracting  State  of  which  the  aliena- 
tor is  a  resident. 


5.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens 
autres  que  ceux  qui  sont  mentionnés  aux  paragraphes  1,  2 
et  3  ne  sont  imposables  que  dans  l'État  contractant  dont 
le  cédant  est  un  résident. 


6.  The  provisions  of  paragraph  5  shall  not  affect  the 
right  of  a  Contracting  State  to  tax  according  to  its  law 
gains  derived  by  an  individual  resident  in  the  other 
Contracting  State  from  the  alienation  of  any  property,  if 
the  alienator: 

(a)  is  a  national  of  the  first-mentioned  Contracting 
State  or  was  a  resident  of  that  State  for  ten  years  or 
more  prior  to  the  alienation  of  the  property,  and 

(6)  was  a  resident  of  that  first-mentioned  Contracting 
State  at  any  time  during  the  five  years  immediately 
preceding  such  alienation. 


6.  Les  dispositions  du  paragraphe  5  ne  portent  pas 
atteinte  au  droit  d'un  État  contractant  d'imposer,  confor- 
mément à  sa  législation,  les  gains  réalisés  par  une  per- 
sonne physique  résidente  de  l'autre  État  contractant  et 
provenant  de  l'aliénation  d'un  bien,  lorsque  le  cédant: 

a)  possède  la  nationalité  du  premier  État  contractant 
ou  a  été  un  résident  de  ce  premier  État  pendant  au 
moins  dix  ans  avant  l'aliénation  du  bien,  et 

b)  a  été  un  résident  de  ce  premier  État  contractant  à 
un  moment  quelconque  au  cours  des  cinq  années  précé- 
dant immédiatement  ladite  aliénation. 
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Article  XIV 
Professional  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
in  respect  of  professional  services  or  other  independent 
activities  of  a  similar  character  shall  be  taxable  only  in 
that  State  unless  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to 
him  in  the  other  Contracting  State  for  the  purpose  of 
performing  his  activities.  If  he  has  such  a  fixed  base,  the 
income  may  be  taxed  in  the  other  Contracting  State  but 
only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  that  fixed  base. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  independ- 
ent scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physi- 
cians, lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and 
accountants. 

Article  XV 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  XVI,  XVIII  and 
XIX,  salaries,  wages  and  other  similar  remuneration 
derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless 
the  employment  is  exercised  in  the  other  Contracting 
State.  If  the  employment  is  so  exercised,  such  remunera- 
tion as  is  derived  therefrom  may  be  taxed  m  that  other 
State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1, 
remuneration  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
in  respect  of  an  employment  exercised  in  the  other  Con- 
tracting State  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned 
State  if  the  recipient  is  present  in  the  other  Contracting 
State  for  a  period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggre- 
gate 183  days  in  the  calendar  year  concerned,  and  either 

(a)  the  remuneration  does  not  exceed  in  the  said  year 
the  greater  of  the  following  amounts: 

(i)  two  thousand  five  hundred  Canadian  dollars,  and 

(ii)  ten  thousand  French  francs;  or 

(6)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an 
employer  who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 
such  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  estab- 
lishment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the 
other  State. 

The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may, 
if  necessary,  agree  to  modify  the  above-mentioned 
amounts  as  a  result  of  monetary  or  economic 
developments. 


Article  XIV 
Professions  libérales 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant 
tire  d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  indépen- 
dantes de  caractère  analogue  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État,  à  moins  que  ce  résident  ne  dispose  de  façon 
habituelle  dans  l'autre  État  contractant  d'une  base  fixe 
pour  l'exercice  de  ses  activités.  S'il  dispose  d'une  telle 
base,  les  revenus  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais 
uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  ladite 
base  fixe. 

2.  L'expression  «professions  libérales»  comprend  en  par- 
ticulier les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique, 
littéraire,  artistique,  éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que 
les  activités  indépendantes  des  médecins,  avocats,  ingé- 
nieurs, architectes,  dentistes  et  comptables. 

Article  XV 

Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  XVI,  XVIII 
et  XIX,  les  salaires,  traitements  et  autres  rémunérations 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au 
titre  d'un  emploi  salarié  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
État,  à  moins  que  l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État 
contractant.  Si  l'emploi  y  est  exercé,  les  rémunérations 
reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les 
rémunérations  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit 
au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État 
contractant  ne  sont  imposables  que  dans  le  premier  État 
si  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  contractant 
pendant  une  période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au 
total  183  jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée  et 

a)  si  ces  rémunérations  n'excèdent  pas  au  cours  de 
ladite  année  le  plus  élevé  des  montants  suivants: 

(i)  deux  mille  cinq  cents  dollars  canadiens,  et 

(ii)  dix  mille  francs  français;  ou 

b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur 
ou  au  nom  d'un  employeur  qui  n'est  pas  résident  de 
l'autre  État  et  si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est 
pas  supportée  par  un  établissement  stable  ou  une  base 
fixe  que  l'employeur  a  dans  l'autre  État. 

Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent, 
en  cas  de  besoin,  convenir  de  modifier  les  montants 
mentionnés  ci-dessus  en  fonction  de  l'évolution  économi- 
que ou  monétaire. 
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3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this 
Article,  remuneration  in  respect  of  an  employ .nent  exer- 
cised aboard  a  ship  or  aircraft  operated  in  international 
traffic  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State,  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

Article  XVI 

Directors  '  Fees 
Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a  resi- 
dent of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of 
the  board  of  directors  or  a  similar  organ  of  a  company 
which  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

Article  X\'II 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  VII,  XIV 
and  XV,  income  derived  by  entertainers,  such  as  theatre, 
motion  picture,  radio  or  television  artistes,  and  musicians, 
and  by  athletes,  from  their  personal  activities  as  such  may 
be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  these  activities 
are  exercised. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  as 
such  of  an  entertainer  or  athlete  accrues  not  to  that 
entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person,  that 
income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles 
VII,  XIV  and  XV,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  the  activities  of  the  entertainer  or  athlete  are 
exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
entertainer  or  the  athlete  establishes  that  neither  he,  nor 
any  person  associated  with  him  or  related  to  him,  partici- 
pates directly  or  indirectly  in  the  profits  of  the  person 
referred  to  in  that  paragraph. 

Article  XVIII 

Pensions  and  Annuities 

1.  Periodic  or  non-periodic  pensions  and  other  similar 
allowances  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  in 
respect  of  past  employment  to  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  shall  be  taxable  only  in  the  Contract- 
ing State  in  which  they  arise. 

2. 

(a)  Pensions  and  allowances  received  from  Canada 
under  the  Pension  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  or  the  War  Veterans  Allowances  Act 
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3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent 
article,  les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié 
exercé  à  bord  d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en 
trafic  international  par  une  entreprise  d'un  État  contrac- 
tant ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

Article  XVI 

Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en 
sa  qualité  de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de 
surveillance  ou  d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est 
un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables 
dans  cet  autre  État. 

Article  XVII 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  VII,  XIV  et 
XV  les  revenus  que  les  artistes  du  spectacle,  tels  les 
artistes  de  théâtre,  de  cinéma,  de  la  radio  ou  de  la 
télévision  et  les  musiciens,  ainsi  que  les  sportifs,  retirent 
de  leurs  activités  personnelles  en  cette  qualité  sont  impo- 
sables dans  l'État  contractant  où  ces  activités  sont 
exercées. 

2.  Lorsque  le  revenu  d'activités  exercées  personnelle- 
ment par  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  est  attribué 
à  une  autre  personne  que  l'artiste  ou  le  sportif  lui-même,  il 
peut  nonobstant  les  dispositions  des  articles  VII,  XIV  et 
XV,  être  imposé  dans  l'État  contractant  où  sont  exercées 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
si  l'artiste  du  spectacle  ou  le  sportif  établit  que  ni  lui,  ni 
des  personnes  qui  lui  sont  apparentées  ou  associées,  ne 
participent  directement  ou  indirectement  aux  bénéfices  de 
la  personne  visée  audit  paragraphe. 

Article  XVIII 

Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  autres  allocations  similaires,  périodi- 
ques ou  non,  provenant  d'un  État  contractant  et  versées 
au  titre  d'un  emploi  antérieur  à  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent. 

2. 

a)  Les  pensions  et  allocations  reçues  du  Canada  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  pensions 
et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  ou  la  Loi  sur  les 
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and  compensation  received  under  regulations  made 
under  section  7  of  the  Aeronautics  Act  shall,  notwith- 
standing the  provisions  of  paragraph  2(c)  of  Article 
XXIII,  be  excluded  from  the  bases  used  for  the  compu- 
tation of  French  tax,  so  long  as  they  are  exempt  from 
Canadian  tax. 

(b)  Pensions  referred  to  in  paragraphs  4,  5  and  6  of 
Article  81  of  the  French  General  Tax  Code  (Code 
général  des  impôts  français)  shall  be  exempt  from 
Canadian  tax  so  long  as  they  are  exempt  from  French 
tax. 

3.  Annuities  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
the  State  in  which  they  arise.  The  term  "annuities" 
means  stated  sums  payable  periodically  at  stated  times, 
during  life  or  during  a  specified  or  ascertainable  period  of 
time,  under  an  obligation  to  make  the  payments  in  return 
for  adequate  and  full  consideration  in  money  or  money's 
worth. 


4.  Alimony  and  other  similar  payments  arising  in  a 
Contracting  State  and  paid  to  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  who  is  subject  to  tax  therein  in  respect 
thereof,  shall  be  taxable  only  in  that  other  State. 

AHicle  XIX 
Government  Service 

1. 

(a)  Remuneration  paid  by  a  Contracting  State  or  a 
political  subdivision  or  a  local  authority  thereof  to  any 
individual  in  respect  of  services  rendered  to  that  State 
or  subdivision  or  local  authority  thereof  shall  be  taxable 
only  m  that  State. 

(6)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in 
the  Contracting  State  of  which  the  recipient  is  a  resi- 
dent if  the  services  are  rendered  in  that  State  and  if  the 
recipient 

(i)  is  a  national  of  that  State,  or 

(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely  for 
the  purpose  of  performing  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to 
remuneration  in  respect  of  services  rendered  in  connection 
with  any  trade  or  business  carried  on  by  one  of  the 
Contracting  States  or  a  political  subdivision  or  a  local 
authority  thereof. 


allocations  aux  anciens  combattants  et  une  indemnité 
reçue  en  vertu  des  règlements  établis  conformément  à 
l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronautique  seront  exclues  des 
bases  de  calcul  de  l'impôt  français  nonobstant  les  dispo- 
sitions du  paragraphe  2c)  de  l'article  XXIII,  tant  qu'el- 
les seront  exonérées  de  l'impôt  canadien. 

b)  Les  pensions  visées  aux  paragraphes  4,  5  et  6  de 
l'article  81  du  Code  général  des  impôts  français  seront 
exonérées  de  l'impôt  canadien  tant  qu'elles  seront  exo- 
nérées de  l'impôt  français. 

3.  Les  rentes  provenant  d'un  État  contractant  et 
payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  l'État  d'où  elles  proviennent.  Le  terme 
«rentes»  désigne  toute  somme  déterminée  payable  périodi- 
quement à  échéances  fixes,  à  titre  viager  ou  pendant  une 
période  déterminée  ou  qui  peut  l'être,  en  vertu  d'un 
engagement  d'effectuer  les  paiements  en  échange  d'une 
contrepartie  pleine  et  suffisante  versée  en  argent  ou  éva- 
luable en  argent. 

4.  Les  pensions  alimentaires  et  les  autres  paiements 
analogues  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  qui  y  est  assujetti  à 
l'impôt  à  raison  desdits  revenus,  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  autre  État. 

Article  XIX 
Fonctions  publiques 

1. 

a)  Les  rémunérations  versées  par  un  État  contractant 
ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivités 
locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de  services 
rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collectivité, 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que 
dans  l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un 
résident  si  les  services  sont  rendus  dans  cet  État  et  si  le 
bénéficiaire  de  la  rémunération 

(i)  possède  la  nationalité  dudit  État,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  dudit  État  à  seule 
fin  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas 
aux  rémunérations  versées  au  titre  de  services  rendus  dans 
le  cadre  d'une  activité  commerciale  ou  industrielle  exercée 
par  l'un  des  États  contractants  ou  l'une  de  ses  subdivi- 
sions politiques  ou  collectivités  locales. 
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Article  XX 

Students,  Apprentices  and  Business  Trainees 
Payments  which  a  student,  apprentice  or  business 
trainee  who  is,  or  was  immediately  before  visiting  one  of 
the  Contracting  States,  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State  and  who  is  present  in  the  first-mentioned  Con- 
tracting State  solely  for  the  purpose  of  his  education  or 
training  receives  for  the  purpose  of  his  maintenance, 
education  or  trainmg  shall  not  be  taxed  m  that  first-men- 
tioned State,  provided  that  such  payments  are  made  to 
him  from  sources  outside  that  State. 

Article  XXI 

Income  Not  Expressly  Mentioned 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2  of  this 
article,  items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting 
State  which  are  not  expressly  mentioned  in  the  foregoing 
Articles  of  this  Convention  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting 
State,  it  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State.  However,  in  the 
case  of  income  from  an  estate  or  trust,  the  tax  so  charged 
shall,  provided  that  the  income  is  taxable  in  the  Contract- 
ing State  in  which  the  recipient  resides,  not  exceed  15  per 
cent  of  the  gross  amount  of  the  income. 

Article  XXII 
Capital 

1.  Capital  represented  by  immovable  property  may  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is 
situated. 

2.  Capital  represented  by  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establish- 
ment of  an  enterprise,  or  by  movable  property  pertaining 
to  a  fixed  base  used  for  the  performance  of  professional 
services,  may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which 
the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

3.  Ships  and  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a 
Contracting  State  in  international  traffic  and  movable 
property  pertaining  to  the  operation  of  such  ships  and 
aircraft,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

4.  All  other  elements  of  capital  of  a  resident  of  a 
Contracting  State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 
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Article  XX 

Étudiants,  apprentis  et  stagiaires 
Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti 
qui  est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  venir  séjour- 
ner dans  un  État  contractant,  un  résident  de  l'autre  État 
contractant  et  qui  séjourne  dans  le  premier  État  à  seule 
fin  d'y  poursuivre  ses  études  ou  sa  formation,  reçoit,  pour 
couvrir  ses  frais  d'entretien,  d'études  ou  de  formation  ne 
sont  pas  imposables  dans  le  premier  État,  à  condition 
qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en  dehors  de  cet 
État. 

Article  XXI 
Revenus  non  expressément  mentionnés 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2  du 
présent  article,  les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un 
État  contractant  qui  ne  sont  pas  expressément  mention- 
nés dans  les  articles  précédents  de  la  présente  Convention 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un 
État  contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'au- 
tre État  contractant  ils  peuvent  être  imposés  dans  l'État 
d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État. 
Mais,  dans  le  cas  d'un  revenu  provenant  d'une  succession 
(estate)  ou  d'une  fiducie  (trust),  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  p.  100  du  montant  brut  du  revenu  si  celui-ci  est 
imposable  dans  l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est 
un  résident. 

Article  XXII 
Fortune 

1.  La  fortune  constituée  par  des  biens  immobiliers  est 
imposable  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  La  fortune  constituée  par  des  biens  mobiliers  faisant 
partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  d'une  entreprise 
ou  par  des  biens  mobiliers  constitutifs  d'une  base  fixe 
servant  à  l'exercice  d'une  profession  libérale  est  imposable 
dans  l'État  contractant  où  est  situé  l'établissement  stable 
ou  la  base  fixe. 

3.  Les  navires  et  les  aéronefs  qu'une  entreprise  d'un 
État  contractant  exploite  en  trafic  international,  ainsi  que 
les  biens  mobiliers  affectés  à  leur  exploitation  ne  sont 
imposables  que  dans  cet  État. 

4.  Tous  les  autres  éléments  de  la  fortune  d'un  résident 
d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
État. 
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Article  XXIII 

Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be 
avoided  as  follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of 
Canada  regarding  the  deduction  from  tax  payable  in 
Canada  of  tax  paid  in  a  territory  outside  Canada  and 
to  any  subsequent  modification  of  those  provisions 
(which  shall  not  affect  the  principle  hereof),  and  unless  a 
greater  deduction  or  relief  is  provided  under  the  law  of 
Canada,  French  tax  payable  under  the  law  of  France 
and  in  accordance  with  this  Convention  on  profits, 
income  or  gains  arising  in  France  shall  be  deducted 
from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such 
profits,  income  or  gains; 

(6)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of 
Canada  regarding  the  determination  of  the  exempt 
surplus  of  a  foreign  affiliate  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  (which  shall  not  affect 
the  principle  hereoD  for  the  purpose  of  computing 
Canadian  tax,  a  company  resident  in  Canada  shall  be 
allowed  to  deduct  in  computing  its  taxable  income  any 
dividend  received  by  it  out  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  resident  in  France. 

For  the  purpose  of  computing  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  resident  in  France,  profits  derived  from  a 
permanent  establishment  of  that  company  situated  in  an 
Overseas  Territory  of  the  French  Republic  shall  be 
deemed  to  be  derived  from  France. 


2.  In  the  case  of  France,  double  taxation  shall  be 
avoided  as  follows: 

(a)  income  other  than  that  mentioned  in  subparagraph 
(6)  below  shall  be  exempt  from  the  French  taxes  men- 
tioned in  paragraph  3  of  Article  II  while  the  income  is, 
under  the  Convention,  taxable  in  Canada; 

(b)  as  regards  income  mentioned  in  Articles  X,  XI,  XII, 
XVI,  XVII  and  in  paragraph  3  of  Article  XVIII  which 
has  borne  Canadian  tax  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  these  Articles,  France  shall  allow  to  a  resident 
of  France  receiving  such  income  from  Canada  a  tax 
credit  corresponding  to  the  amount  of  tax  levied  in 
Canada.  Such  tax  credit,  not  exceeding  the  amount  of 
French  tax  levied  on  such  income,  shall  be  allowed 
against  taxes  mentioned  in  paragraph  3  of  Article  II,  in 
the  bases  of  which  such  income  is  included; 


Article  XXIII 
Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition 

est  évitée  de  la  façon  suivante: 

a)  sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législa- 
tion canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt 
payé  dans  un  territoire  en  dehors  du  Canada  sur 
l'impôt  canadien  exigible  et  de  toute  modification  ulté- 
rieure de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe,  et  sans  préjudice  d'une  déduction  ou  d'un 
dégrèvement  plus  important  prévu  par  la  législation 
canadienne,  l'impôt  français  dû  conformément  à  la 
législation  française  et  à  la  présente  Convention  à 
raison  de  bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  de 
France  est  déduit  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison 
des  mêmes  bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législa- 
tion canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus 
exonéré  d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute 
modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe,  une  société  résidente  au 
Canada  peut,  aux  fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors 
du  calcul  de  son  revenu  imposable  tout  dividende  payé 
par  une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  en 
France  et  provenant  du  surplus  exonéré  de  cette 
corporation. 

Pour  le  calcul  du  surplus  exonéré  d'une  corporation  étran- 
gère affiliée  résidente  en  France,  les  bénéfices  provenant 
d'un  établissement  stable  de  cette  corporation  située  dans 
un  territoire  d'outre-mer  de  la  République  française  sont 
considérés  comme  provenant  de  France. 

2.  En  ce  qui  concerne  la  France,  la  double  imposition 
est  évitée  de  la  façon  suivante: 

a)  les  revenus  autres  que  ceux  visés  à  l'alinéa  b)  ci-des- 
sous sont  exonérés  des  impôts  français  visés  au  paragra- 
phe 3  de  l'article  II  lorsqu'ils  sont  imposables  au 
Canada  en  vertu  de  la  Convention; 

b)  la  France  alloue  au  résident  de  France  qui  perçoit 
des  revenus  visés  aux  articles  X,  XI,  XII,  XVI,  XVII  et 
au  paragraphe  3  de  l'article  XVIII  ayant  leur  source  au 
Canada  et  ayant  supporté  l'impôt  canadien  conformé- 
ment aux  dispositions  desdits  articles,  un  crédit  d'impôt 
correspondant  au  montant  de  l'impôt  payé  au  Canada. 
Ce  crédit  d'impôt,  qui  ne  peut  excéder  le  montant  de 
l'impôt  français  portant  sur  les  revenus  susvisés,  est 
imputé  sur  les  impôts  visés  au  paragraphe  3  de  l'article 
II  de  la  présente  Convention,  dans  l'assiette  desquels 
ces  revenus  sont  compris; 
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(c)  notwithstanding  the  provisions  of  subparagraphs  (a) 
and  (b),  French  tax  may  be  computed  on  income  charge- 
able in  France  by  virtue  of  this  Convention  at  the  rate 
appropriate  to  the  total  of  the  income  chargeable  in 
accordance  with  French  laws. 

3.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or 
gains  of  a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed 
in  the  other  Contracting  State  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Convention  shall  be  deemed  to  arise 
from  sources  in  that  other  State. 

Article  XXIV 

Non-Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
subjected  in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation 
or  any  requirement  connected  therewith  which  is  other  or 
more  burdensome  than  the  taxation  and  connected 
requirements  to  which  nationals  of  that  other  State  in  the 
same  circumstances  are  or  may  be  subjected.  This  provi- 
sion shall  apply  to  individuals  whether  or  not  they  are 
residents  of  one  of  the  Contracting  States. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which 
an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  shall  not  be  less  favourably  levied  in 
that  other  State  than  the  taxation  levied  on  enterprises  of 
that  other  State  carrying  on  the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging 
a  Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other 
Contracting  State  any  personal  allowances,  reliefs  and 
reductions  for  taxation  purposes  on  account  of  civil  status 
or  family  responsibilities  which  it  grants  to  its  own 
residents. 

4.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  the  taxes 
which  are  the  subject  of  this  Convention. 

Article  XXV 

Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers 
that  the  actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States 
result  or  will  result  for  him  in  taxation  not  in  accordance 
with  this  Convention,  he  may,  notwithstanding  the  reme- 
dies provided  by  the  national  laws  of  those  States,  present 
his  case  to  the  competent  authority  of  the  Contracting 
State  of  which  he  is  a  resident.  The  case  must  be  submit- 
ted within  two  years  from  the  first  notification  of  the 
action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with 
the  Convention. 
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c)  nonobstant  les  dispositions  des  alinéas  a)  et  b),  l'im- 
pôt français  peut  être  calculé,  sur  les  revenus  imposables 
en  France  en  vertu  de  la  présente  Convention,  au  taux 
correspondant  au  montant  global  du  revenu  imposable 
selon  la  législation  française. 

3.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices, 
revenus  ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant 
ayant  supporté  l'impôt  de  l'autre  État  contractant  confor- 
mément à  la  présente  Convention,  sont  considérés  comme 
provenant  de  sources  situées  dans  cet  autre  État. 

Article  XXIV 

Non-discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis 
dans  l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou 
obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celle 
à  laquelle  sont  ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de 
cet  autre  État  se  trouvant  dans  la  même  situation.  Cette 
disposition  s'applique  aux  personnes  physiques  qu'elles 
soient  ou  non  résidantes  d'un  des  États  contractants. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entre- 
prise d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contrac- 
tant n'est  pas  établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon 
moins  favorable  que  l'imposition  des  entreprises  de  cet 
autre  État  qui  exercent  la  même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être 
interprétée  comme  obligeant  un  État  contractant  à  accor- 
der aux  résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déduc- 
tions personnelles,  abattements  et  réductions  d'impôt  en 
fonction  de  la  situation  ou  des  charges  de  famille  qu'il 
accorde  à  ses  propres  résidents. 

4.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article 
les  impôts  auxquels  s'applique  la  présente  Convention. 

Article  XXV 

Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'un  résident  d'un  État  contractant  estime  que 
les  mesures  prises  par  un  État  contractant  ou  par  chacun 
des  deux  États  entraînent  ou  entraîneront  pour  lui  une 
imposition  non  conforme  à  la  présente  Convention,  il  peut, 
indépendamment  des  recours  prévus  par  la  législation 
nationale  de  ces  États,  soumettre  son  cas  à  l'autorité 
compétente  de  l'État  contractant  dont  il  est  un  résident. 
Le  cas  doit  être  soumis  dans  les  deux  ans  qui  suivront  la 
première  notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une  impo- 
sition non  conforme  à  la  Convention. 
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2.  The  competent  authority  shall  endeavour,  if  the 
objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it  is  not  itself 
able  to  arrive  at  an  appropriate  solution,  to  resolve  the 
case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority 
of  the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoid- 
ance of  taxation  not  in  accordance  with  the  Convention. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the 
time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case, 
after  five  years  from  the  end  of  the  taxation  year  in  which 
the  income  concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of 
a  resident  of  either  of  the  Contracting  States  by  including 
therein  items  of  income  which  have  also  been  charged  to 
tax  in  the  other  Contracting  State;  this  provision  does  not 
apply  in  case  of  fraud  or  wilful  default. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any 
difficulties  arising  as  to  the  application  of  the  Convention. 
In  particular,  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  may  consult  together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  establishment 
situated  in  the  other  Contracting  State; 

(5)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident 
of  a  Contracting  State  and  any  associated  person  pro- 
vided for  in  Article  IX. 

5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
may  communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose 
of  reaching  an  agreement  in  the  sense  of  the  preceding 
paragraphs.  When  it  seems  advisable  in  order  to  reach 
agreement  to  have  an  oral  exchange  of  opinions,  such 
exchange  may  take  place  through  a  Commission  consist- 
ing of  representatives  of  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States. 

Article  XXVI 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  exchange  such  information  as  is  necessary  for  the 
carrying  out  of  this  Convention  or  for  the  prevention  of 
fraud  or  fiscal  evasion  in  relation  of  the  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Convention.  Any  information  so 
exchanged  shall  be  treated  as  secret  and  shall  not  be 
disclosed  to  any  persons  or  authorities  other  than  those 
concerned  with  the  assessment  or  collection  of  the  taxes 
which  are  the  subject  of  this  Convention. 


2.  Cette  autorité  compétente  s'efforcera,  si  la  réclama- 
tion lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'apporter  une  solution  satisfaisante,  de  régler  la 
question  par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compé- 
tente de  l'autre  État  contractant,  en  vue  d'éviter  une 
imposition  non  conforme  à  la  Convention. 

3.  Un  État  contractant  n'augmentera  pas  la  base  impo- 
sable d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en 
y  incluant  des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été 
imposés  dans  l'autre  État  contractant,  après  l'expiration 
des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout 
cas,  après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de 
l'année  d'imposition  au  cours  de  laquelle  les  revenus  en 
cause  ont  été  réalisés,  sauf  en  cas  de  fraude  ou  d'omission 
volontaire. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
s'efforcent,  par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les 
difficultés  auxquelles  peut  donner  lieu  l'application  de  la 
Convention.  En  particulier,  les  autorités  compétentes  des 
États  contractants  peuvent  se  consulter  en  vue  de  parvenir 
à  un  accord: 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un 
État  contractant  et  à  son  établissement  stable  situé 
dans  l'autre  État  contractant  soient  imputés  d'une 
manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un 
État  contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à 
l'article  IX  soient  attribués  d'une  manière  identique. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
peuvent  communiquer  directement  entre  elles  en  vue  de 
parvenir  à  un  accord  comme  il  est  indiqué  aux  paragra- 
phes précédents.  Si  des  échanges  de  vues  oraux  semblent 
devoir  faciliter  cet  accord,  ces  échanges  de  vues  peuvent 
avoir  lieu  au  sein  d'une  Commission  composée  de  repré- 
sentants des  autorités  compétentes  des  États  contractants. 

Article  XXVI 

Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
échangent  les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer 
les  dispositions  de  la  présente  Convention  ou  pour  préve- 
nir la  fraude  ou  l'évasion  fiscale  en  ce  qui  concerne  les 
impôts  auxquels  s'applique  la  Convention.  Tout  renseigne- 
ment ainsi  échangé  sera  tenu  secret  et  ne  pourra  être 
communiqué  qu'aux  personnes  ou  autorités  chargées  de 
l'établissement  ou  du  recouvrement  des  impôts  auxquels 
s'applique  la  présente  Convention. 
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2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be 
construed  so  as  to  impose  on  one  of  the  Contracting  States 
the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance 
with  the  laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of 
the  other  Contracting  State; 

(6)  to  supply  particulars  which  are  not  obtainable  under 
the  laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of 
that  or  of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any 
trade,  business,  industrial,  commercial  or  professional 
secret  or  trade  process,  or  information,  the  disclosure  of 
which  would  be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 

Article  XXVII 
Diplomatic  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal 
privileges  of  members  of  diplomatic  or  consular  missions 
under  the  general  rules  of  international  law  or  under  the 
provisions  of  special  agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  IV  of  this  Convention,  an 
'  individual  who  is  a  member  of  a  diplomatic,  consular  or 

permanent  mission  of  a  Contracting  State  which  is  situat- 
ed in  the  other  Contracting  State  or  in  a  third  State  shall 
be  deemed  for  the  purposes  of  this  Convention  to  be  a 
resident  of  the  sending  State  if  he  is  liable  in  the  sending 
State  to  the  same  obligations  in  relation  to  tax  on  his 
j  total  world  income  as  are  residents  of  that  sending  State. 

I  3.  This  Convention  shall  not  apply  to  International 
Organizations,  to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons 
who  are  members  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent 
mission  of  a  third  State,  being  present  in  a  Contracting 
State  and  who  are  not  liable  in  either  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  world  income 
as  are  residents  thereof. 


Article  XXVIII 

Territorial  Scope 

1.  This  Convention  shall  apply,  with  respect  to  France, 
to  the  European  and  Overseas  Departments  (Guadeloupe, 
1  Guyane,    Martinique    and    Réunion)    of   the  French 
Republic. 


2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en 
aucun  cas  être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des 
États  contractants  l'obligation: 

a)  de  prendre  des  dispositions  administratives  déro- 
geant à  sa  propre  législation  ou  à  sa  pratique  adminis- 
trative ou  à  celles  de  l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  propre  législation  ou  dans  le 
cadre  de  sa  pratique  administrative  normale  ou  de 
celles  de  l'autre  État  contractant; 

c)  de  transmettre  des  renseignements  qui  révéleraient 
un  secret  commercial,  industriel,  professionnel  ou  un 
procédé  commercial  ou  des  renseignements  dont  la 
communication  serait  contraire  à  l'ordre  public. 

Article  XXVII 
Fonctionnaires  diplomatiques  et  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  por- 
tent pas  atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les 
membres  des  missions  diplomatiques  ou  consulaires  en 
vertu  soit  des  règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des 
dispositions  d'accords  particuliers. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  de  l'article  IV  de  la 
présente  Convention,  toute  personne  physique  qui  est 
membre  d'une  mission  diplomatique,  consulaire  ou  perma- 
nente d'un  État  contractant  établie  dans  l'autre  État 
contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  réputée,  aux  fins  de 
la  présente  Convention,  être  un  résident  de  l'État  d'envoi 
à  condition  d'y  être  soumise  aux  mêmes  obligations,  en 
matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  rési- 
dents dudit  État. 

3.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  orga- 
nisations internationales,  à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonc- 
tionnaires, ni  aux  personnes  qui  sont  membres  d'une 
mission  diplomatique,  consulaire  ou  permanente  d'un 
État  tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État 
contractant  et  ne  sont  pas  soumis  dans  l'un  ou  l'autre 
État  contractant  aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'im- 
pôts sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents  desdits 
États. 

Article  XXVIII 
Champ  d'application  territoriale 

1.  La  présente  Convention  s'applique,  en  ce  qui  con- 
cerne la  France,  aux  départements  européens  et  aux 
départements  d'outre-mer  (Guadeloupe,  Guyane,  Mai^ 
tinique  et  Réunion)  de  la  République  française. 
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2.  This  Convention  may  be  extended,  either  in  its 
entirety  or  with  any  necessary  modifications,  to  the  Over- 
seas Territories  of  the  French  RepubUc  which  impose 
taxes  substantially  similar  in  character  to  those  to  which 
the  Convention  applies.  Any  such  extension  shall  take 
effect  from  such  date  and  subject  to  such  modifications 
and  conditions,  including  conditions  as  to  termination,  as 
may  be  specified  and  agreed  between  the  Contracting 
States  in  notes  to  be  exchanged  through  diplomatic  chan- 
nels or  in  any  other  manner  in  accordance  with  their 
constitutional  procedures. 

3.  Unless  otherwise  agreed  by  both  Contracting  States, 
the  termination  of  the  Convention  by  one  of  the  Contract- 
ing States  under  Article  XXXI  shall  terminate,  in  the 
manner  provided  for  in  that  Article,  the  application  of  the 
Convention  to  any  territory  to  which  it  has  been  extended 
under  this  Article. 

Article  XXIX 
Miscellaneous  Rules 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as 
preventing  Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts 
included  in  the  income  of  a  resident  of  Canada  according 
to  section  91  of  the  Canadian  Income  Tax  Act. 

2.  A  resident  of  a  Contracting  State  who  maintains  one 
or  several  abodes  in  the  territory  of  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  subject  in  that  other  State  to  an  income 
tax  according  to  an  imputed  income  based  on  the  rental 
value  of  that  or  those  abodes. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  by  mutual  agreement  settle  the  mode  of  application 
of  this  Convention. 

Article  XXX 

Entry  into  Force 

1.  Each  of  the  Contracting  States  shall  notify  to  the 
other  the  completion  of  the  procedure  required  by  its  laws 
for  the  bringing  into  force  of  this  Convention.  This  Con- 
vention shall  enter  into  force  on  the  date  of  the  later  of 
these  notifications  and  shall  thereupon  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after 
the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  in  which 
the  Convention  enters  into  force,  and 

(ii)  in  respect  of  other  taxes,  in  the  case  of  companies, 
for  any  financial  year  beginning  on  or  after  the  first 


2.  La  présente  Convention  peut  être  étendue,  telle 
quelle  ou  avec  les  modifications  nécessaires,  aux  territoires 
d'outre-mer  de  la  République  française  qui  perçoivent  des 
impôts  de  caractère  analogue  à  ceux  auxquels  s'applique 
la  Convention.  Une  telle  extension  prend  effet  à  partir  de 
la  date,  avec  les  modifications  et  dans  les  conditions,  y 
compris  les  conditions  relatives  à  la  cessation  d'applica- 
tion, qui  sont  fixées  d'un  commun  accord  entre  les  États 
contractants  par  échange  de  notes  diplomatiques  ou  selon 
toute  autre  procédure  conforme  à  leurs  dispositions 
constitutionnelles. 

3.  A  moins  que  les  deux  États  contractants  n'en  soient 
convenus  autrement,  lorsque  la  Convention  sera  dénoncée 
par  l'un  d'eux  en  vertu  de  l'article  XXXI,  elle  cessera  de 
s'appliquer,  dans  les  conditions  prévues  à  cet  article,  à 
tout  territoire  auquel  elle  aura  été  étendue  conformément 
au  présent  article. 

Article  XXIX 
Dispositions  diverses 

1.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne 
peut  être  interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de 
prélever  un  impôt  sur  les  montants  inclus  dans  le  revenu 
d'un  résident  du  Canada  en  vertu  de  l'article  91  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  du  Canada. 

2.  Un  résident  d'un  État  contractant  qui  dispose  d'une 
ou  de  plusieurs  résidences  sur  le  territoire  de  l'autre  État 
contractant  ne  peut  être  soumis  dans  cet  autre  État  à  un 
impôt  sur  le  revenu  selon  une  base  forfaitaire  déterminée 
d'après  la  valeur  locative  de  cette  ou  de  ces  résidences. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
règlent  d'un  commun  accord  les  modalités  d'application 
de  la  présente  Convention. 

Article  XXX 

Entrée  en  vigueur 

1.  Chacun  des  États  contractants  notifiera  à  l'autre 
l'accomplissement  des  procédures  requises  par  sa  législa- 
tion pour  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 
Celle-ci  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  la  dernière  de  ces 
notifications  et  prendra  effet: 

a)  au  Canada 

(i)  en  ce  qui  concerne  l'impôt  retenu  à  la  source,  pour 
les  montants  payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à 
leur  crédit  à  compter  du  1"  janvier  de  l'année  civile 
où  la  Convention  est  entrée  en  vigueur,  et 

(ii)  en  ce  qui  concerne  les  autres  impôts,  dans  le  cas 
des  sociétés,  pour  tout  exercice  financier  commençant 
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day  of  January  in  the  calendar  year  in  which  the 
Convention  enters  into  force,  and  in  other  cases,  for 
any  taxation  year  beginning  on  or  after  the  first  day 
of  January  of  the  said  year; 

(b)  in  France: 

(i)  for  the  withholding  tax  and  the  prepayment  (pré- 
compte) relating  to  any  amounts  payable  on  or  after 
the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  in  which 
the  Convention  enters  into  force; 

(ii)  in  respect  of  the  corporation  tax,  for  any  financial 
year  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in 
the  calendar  year  in  which  the  Convention  enters 
into  force;  and 

(iii)  in  respect  of  the  income  tax,  for  any  taxation 
year  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in 
the  calendar  year  in  which  the  Convention  enters 
into  force. 

2.  The  agreement  between  Canada  and  France  for  the 
avoidance  of  Double  Taxation  and  the  Prevention  of 
Fiscal  Evasion  with  Respect  to  Taxes  on  Income  signed  at 
Paris  on  March  16,  1951  is  terminated.  Its  provisions  shall 
cease  to  have  effect  from  the  date  on  which  the  corre- 
sponding provisions  of  this  Convention  take  effect  in 
accordance  with  the  provisions  of  paragraph  1 . 

Article  XXXI 

Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  1977,  give  notice  of  termina- 
tion to  the  other  Contracting  State  and,  in  such  event,  the 
Convention  shall  cease  to  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after 
the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  notice  is  given,  and 

(ii)  in  respect  of  other  taxes,  in  the  case  of  companies, 
for  any  financial  year  beginning  on  or  after  the  first 
day  of  January  in  the  calendar  year  next  following 
that  in  which  the  notice  is  given,  and  in  other  cases, 
for  any  taxation  year  beginning  on  or  after  the  first 
day  of  January  in  the  said  year; 

(b)  in  France: 

(i)  for  the  withholding  tax  and  the  prepayment  (pré- 
compte) relating  to  any  amounts  payable  on  or  after 


à  compter  du  l"'  janvier  de  l'année  civile  où  la 
Convention  est  entrée  en  vigueur,  et  dans  les  autres 
cas,  pour  toute  année  d'imposition  commençant  à 
compter  du  1"  janvier  de  ladite  année; 

b)  en  France: 

(i)  en  ce  qui  concerne  la  retenue  à  la  source  et  le 
précompte,  pour  toute  somme  mise  en  paiement  à 
compter  du  1"  janvier  de  l'année  civile  où  la  Conven- 
tion est  entrée  en  vigueur; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  l'impôt  sur  les  sociétés,  pour 
tout  exercice  commençant  à  compter  du  1"  janvier  de 
l'année  civile  où  la  Convention  est  entrée  en  vigueur; 
et 

(iii)  en  ce  qui  concerne  l'impôt  sur  le  revenu,  pour 
toute  année  d'imposition  commençant  à  compter  du 
1"  janvier  de  l'année  civile  où  la  Convention  est 
entrée  en  vigueur. 

2.  La  Convention  entre  le  Canada  et  la  France,  ten- 
dant à  éviter  les  doubles  impositions  et  à  prévenir  l'éva- 
sion fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  signée  à 
Paris  le  16  mars  1951  est  abrogée.  Ses  dispositions  cesse- 
ront d'avoir  effet  à  compter  de  la  date  à  laquelle  les 
dispositions  correspondantes  de  la  présente  Convention 
prendront  effet  conformément  aux  dispositions  du 
paragraphe  1. 

Article  XXXI 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en 
vigueur;  mais  chacun  des  États  contractants  pourra,  au 
plus  tard  le  30  juin  de  toute  année  civile  postérieure  à 
l'année  1977,  donner  un  avis  de  dénonciation  à  l'autre 
État  contractant  et,  dans  ce  cas,  la  Convention  cessera 
d'avoir  effet: 

a)  au  Canada: 

(i)  en  ce  qui  concerne  l'impôt  retenu  à  la  source,  sur 
les  montants  payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à 
leur  crédit  à  compter  du  1"  janvier  de  l'année  civile 
suivant  celle  au  cours  de  laquelle  l'avis  est  donné,  et 

(ii)  en  ce  qui  concerne  les  autres  impôts,  dans  le  cas 
des  sociétés,  pour  tout  exercice  financier  commençant 
à  compter  du  1"  janvier  de  l'année  civile  suivant  celle 
au  cours  de  laquelle  l'avis  est  donné,  et  dans  les 
autres  cas,  pour  toute  année  d'imposition  commen- 
çant à  partir  du  1"  janvier  de  ladite  année: 

b)  en  France: 

(i)  en  ce  qui  concerne  la  retenue  à  la  source  et  le 
précompte,  pour  toute  somme  mise  en  paiement  à 
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the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  notice  is  given, 

(ii)  in  respect  of  the  corporation  tax,  for  any  financial 
year  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in 
the  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
notice  is  given,  and 

(iii)  in  respect  of  the  income  tax,  for  any  taxation 
year  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in 
the  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly 
authorized  thereto,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Paris,  this  second  day  of  May 
1975  in  the  English  and  French  languages,  each  version 
being  equally  authentic. 

For  the  Government  of  Canada 

For  the  Government  of  the  French  Repubhc 

Seal  (Sgd)  John  N.  Turner 
For  the  Government 
of  Canada 

Seal  (Sgd)  Jean-Pierre  Fourcade 
For  the  Government  of 
the  French  Republic 


compter  du  1"  janvier  de  l'année  civile  suivant  celle 
au  cours  de  laquelle  l'avis  est  donné, 

(ii)  en  ce  qui  concerne  l'impôt  sur  les  sociétés,  pour 
tout  exercice  commençant  à  compter  du  1"  janvier  de 
l'année  civile  suivant  celle  au  cours  de  laquelle  l'avis 
est  donné,  et 

(iii)  en  ce  qui  concerne  l'impôt  sur  le  revenu,  pour 
toute  année  d'imposition  commençant  à  compter  du 
1"  janvier  de  l'année  civile  suivant  celle  au  cours  de 
laquelle  l'avis  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  à  ce  dûment  autori- 
sés, ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Paris,  le  2*°^  jour  de  mai 
1975,  en  langues  française  et  anglaise,  chaque  version 
faisant  également  foi. 

Pour  le  gouvernement  du  Canada 

Pour  le  gouvernement  de  la  République  Française 

Sceau  (Signé)  John  N.  Turner 
Pour  le  gouvernement 
du  Canada 

Sceau  (Signé)  Jean-Pierre  Fourcade 
Pour  le  gouvernement  de 
la  République  Française 
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SCHEDULE  II 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  BEL- 
GIUM FOR  THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE 
TAXATION  AND  THE  SETTLEMENT  OF 
OTHER  MATTERS  WITH  RESPECT  TO  TAXES 
ON  INCOME. 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Belgium, 

Desiring  to  conclude  a  Convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  settlement  of  other  matters  with 
respect  to  taxes  on  income, 

Have  agreed  as  follows: 

I.  SCOPE  OF  THE  CONVENTION 

Article  I 

Personal  Scope 
This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  resi- 
dents of  one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  II 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income 
imposed  on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespective 
of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  all  taxes 
imposed  on  total  income,  or  on  elements  of  income, 
including  taxes  on  gains  from  the  alienation  of  movable  or 
immovable  property,  taxes  on  the  total  amounts  of  wages 
or  salaries  paid  by  enterprises,  as  well  as  taxes  on  capital 
appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall 
apply  are,  in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Belgium: 

(i)  the  individual  income  tax; 

(ii)  the  corporate  income  tax; 

(iii)  the  income  tax  on  legal  entities; 

(iv)  the  income  tax  on  non-residents, 

including  the  prepayments,  the  surcharges  on  these  taxes 
and  prepayments,  and  the  communal  supplement  to  the 
individual  income  tax,  (hereinafter  referred  to  as  "Belgian 
tax"); 

(b)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of 
Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"). 


ANNEXE  II 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA  BELGI- 
QUE TENDANT  À  ÉVITER  LES  DOUBLES 
IMPOSITIONS  ET  À  RÉGLER  CERTAINES 
AUTRES  QUESTIONS  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS 
SUR  LE  REVENU. 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement 
belge. 

Désireux  de  conclure  une  Convention  pour  éviter  la 
double  imposition  et  régler  certaines  autres  questions  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu. 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

I.  CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA  CONVENTION 

Article  I 

Personnes  visées 
La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui 
sont  des  résidents  d'un  État  contractant  ou  de  chacun  des 
deux  États. 

Article  II 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États  contrac- 
tants, quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu,  les 
impôts  perçus  sur  le  revenu  total  ou  sur  des  éléments  du 
revenu,  y  compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de 
l'aliénation  de  biens  mobiliers  ou  immobiliers,  les  impôts 
sur  le  montant  des  salaires  payés  par  les  entreprises  ainsi 
que  les  impôts  sur  les  plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Conven- 
tion sont  notamment: 

a)  en  ce  qui  concerne  la  Belgique: 

(i)  l'impôt  des  personnes  physiques; 

(ii)  l'impôt  des  sociétés; 

(iii)  l'impôt  des  personnes  morales; 

(iv)  l'impôt  des  non-résidents, 

y  compris  les  précomptes,  les  décimes  et  centimes  addi- 
tionnels auxdits  impôts  et  précomptes,  ainsi  que  la  taxe 
communale  additionnelle  à  l'impôt  des  personnes  physi- 
ques, (ci-après  dénommés  «l'impôt  belge»); 

b)  en  ce  qui  concerne  le  Canada: 

les  impôts  sur  le  revenu  perçus  par  le  Gouvernement  du 
Canada,  (ci-après  dénommés  «l'impôt  canadien»). 
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4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or 
substantially  similar  taxes  which  are  imposed  after  the 
date  of  signature  of  this  Convention  in  addition  to,  or  in 
place  of,  the  existing  taxes.  The  competent  authorities  of 
the  Contracting  States  shall  notify  each  other  of  any 
important  changes  which  have  been  made  to  their  respec- 
tive taxation  laws. 

II.  DEFINITIONS 

Article  III 

General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise 
requires: 

(aXi)  the  term  "Belgium"  used  in  a  geographical  sense 
means  the  territory  of  the  Kingdom  of  Belgium,  includ- 
ing any  area  beyond  the  territorial  waters  of  Belgium 
which  is  an  area  within  which  Belgium  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their 
natural  resources; 

(ii)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area 
beyond  the  territorial  waters  of  Canada  which  is  an 
area  withm  which  Canada  may  exercise  rights  with 
respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  natural 
resources; 

(5)  The  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other 
Contracting  State"  mean,  as  the  context  requires, 
Canada  or  Belgium; 

(c)  The  term  "person"  includes  an  individual,  a  com- 
pany, a  partnership  and  any  other  body  of  persons, 
including,  in  the  case  of  Canada,  an  estate  and  a  trust; 


(d)  The  term  "company"  means  any  body  corporate  or 
any  other  entity  which  is  taxable  as  a  body  corporate 
on  income  in  the  State  of  which  it  is  a  resident;  in 
French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  The  terms  "enterprise  of  a  Contractmg  State"  and 
"enterprise  of  the  other  Contracting  State"  mean 
respectively  an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  an  enterprise  carried  on  by  a 
resident  of  the  other  Contracting  State; 

if)  The  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Belgian  tax 
as  the  context  requires; 

ig)  The  term  "national"  means: 


4.  La  Convention  s'appliquera  aussi  aux  impôts  de 
nature  identique  ou  analogue  qui  entreraient  en  vigueur 
après  la  date  de  signature  de  la  présente  Convention  et 
qui  s'ajouteraient  aux  impôts  actuels  ou  qui  les  remplace- 
raient. Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
se  communiqueront  les  modifications  importantes  appor- 
tées à  leurs  législations  fiscales  respectives. 

II.  DÉFINITIONS 

Article  III 

Définitions  générales 

1,  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le 
contexte  n'exige  une  interprétation  différente: 

aXi)  le  terme  «Belgique»,  employé  dans  un  sens  géogra- 
phique, désigne  le  territoire  du  Royaume  de  Belgique,  y 
compris  toute  région  située  au-delà  des  eaux  territoria- 
les de  la  Belgique  qui  est  une  région  à  l'intérieur  de 
laquelle  la  Belgique  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du 
sol  et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources 
naturelles; 

(ii)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géogra- 
phique, désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris 
toute  région  située  au-delà  des  eaux  territoriales  du 
Canada  qui  est  une  région  à  l'intérieur  de  laquelle  le 
Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  sol  et  du 
sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada 
ou  la  Belgique; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physi- 
ques, les  sociétés,  les  sociétés  de  personnes  (partner- 
ships) et  tous  autres  groupements  de  personnes,  y  com- 
pris, dans  le  cas  du  Canada,  les  successions  (estates)  et 
les  fiducies  (trusts); 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou 
toute  autre  entité  qui  est  imposable  comme  telle  sur  ses 
revenus  dans  l'État  dont  elle  est  un  résident;  il  désigne 
également  une  «corporation»  au  sens  du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  res- 
pectivement une  entreprise  exploitée  par  un  résident 
d'un  État  contractant  et  une  entreprise  exploitée  par 
un  résident  de  l'autre  État  contractant; 

f)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  belge; 

g)  le  terme  «national»  désigne: 
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(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a 
Contracting  State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association 
deriving  its  status  as  such  from  the  law  in  force  in  a 
Contracting  State; 

(h)  The  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Belgium:  the  Minister  of  Finance  or 
his  authorized  representative,  and, 

(ii)  in  the  case  of  Canada:  the  Minister  of  National 
Revenue  or  his  authorized  representative. 

2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a 
Contracting  State  any  term  not  otherwise  defined  shall, 
unless  the  context  otherwise  requires,  have  the  meaning 
which  it  has  under  the  laws  of  that  Contracting  State 
relating  to  the  taxes  which  are  the  subject  of  the 
Convention. 

Article  IV 

Fiscal  Domicile 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resi- 
dent of  a  Contracting  State"  means  any  person  who, 
under  the  law  of  that  State,  is  liable  to  taxation  therein 
by  reason  of  his  domicile,  residence,  place  of  management 
or  any  other  criterion  of  a  similar  nature;  it  also  means,  in 
the  case  of  Belgium,  Belgian  companies  (other  than  com- 
panies with  share  capital)  which  have  elected  to  have  their 
profits  subjected  to  individual  income  tax. 


2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  resident  of  both  Contracting  States,  then  this 
case  shall  be  determined  in  accordance  with  the  following 
rules: 

(a)  He  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contract- 
ing State  in  which  he  has  a  permanent  home  available 
to  him.  If  he  has  a  permanent  home  available  to  him  in 
both  Contracting  States,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  Contracting  State  with  which  his  person- 
al and  economic  relations  are  closest  (centre  of  vital 
interests); 

(b)  If  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre 
of  vital  interests  cannot  be  determined  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting 
State,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  If  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting 
States  or  in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
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(i)  toute  personne  physique  possédant  la  nationalité 
d'un  État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et 
association  constituées  conformément  à  la  législation 
en  vigueur  dans  un  État  contractant; 

h)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne: 

(i)  en  ce  qui  concerne  la  Belgique,  le  Ministre  des 
Finances  ou  son  délégué,  et 

(ii)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  Ministre  du 
Revenu  National  ou  son  délégué. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État 
contractant,  toute  expression  qui  n'est  pas  autrement 
définie  a  le  sens  qui  lui  est  attribué  par  la  législation  dudit 
État  régissant  les  impôts  qui  font  l'objet  de  la  Convention, 
à  moins  que  le  contexte  n'exige  une  interprétation 
différente. 

Article  IV 
Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «rési- 
dent d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui, 
en  vertu  de  la  législation  dudit  État,  est  assujettie  à 
l'impôt  dans  cet  État  en  raison  de  son  domicile,  de  sa 
résidence,  de  son  siège  de  direction  ou  de  tout  autre  critère 
de  nature  analogue;  elle  désigne  également  en  ce  qui 
concerne  la  Belgique,  les  sociétés  de  droit  belge  (autres 
que  les  sociétés  par  actions)  qui  ont  opté  pour  l'assujettis- 
sement de  leurs  bénéfices  à  l'impôt  des  personnes 
physiques. 

2.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une 
personne  physique  est  considérée  comme  résidente  de 
chacun  des  États  contractants,  le  cas  est  résolu  d'après  les 
règles  suivantes: 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  résidente  de 
l'État  contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habita- 
tion permanent.  Lorsqu'elle  dispose  d'un  foyer  d'habita- 
tion permanent  dans  chacun  des  États  contractants, 
elle  est  considérée  comme  résidente  de  l'État  contrac- 
tant avec  lequel  ses  liens  personnels  et  économiques 
sont  les  plus  étroits  (centre  des  intérêts  vitaux); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de 
ses  intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou 
qu'elle  ne  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent 
dans  aucun  des  États  contractants,  elle  est  considérée 
comme  résidente  de  l'État  contractant  où  elle  séjourne 
de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
chacun  des  États  contractants  ou  qu'elle  ne  séjourne  de 
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resident  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a 
national; 

id)  If  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  settle  the  question  by  mutual 
agreement. 

3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
person  other  than  an  individual  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  endeavour  to  settle  the  question  by 
mutual  agreement  having  regard  to  its  place  of  effective 
management,  the  place  where  it  is  incorporated  or  other- 
wise constituted  and  any  other  relevant  factors.  In  the 
absence  of  such  agreement,  such  person  shall  be  deemed 
not  to  be  a  resident  of  either  Contracting  State  for  the 
purposes  of  Articles  VI  to  XXII  inclusive  and  Article 
XXIV. 

Article  V 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "per- 
manent establishment"  means  a  fixed  place  of  business  in 
which  the  business  of  the  enterprise  is  wholly  or  partly 
carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  shall  include 
especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 
id)  a  factory; 
(e)  a  workshop; 

(/)  a  mine,  quarry  or  other  place  of  extraction  of  natural 
resources; 

ig)  a  building  site  or  construction  or  assembly  project 
which  exists  for  more  than  12  months. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  not  be 
deemed  to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to 
the  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
storage,  display  or  delivery; 


façon  habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée 
comme  résidente  de  l'État  contractant  dont  elle  possède 
la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  de  chacun 
des  États  contractants  ou  qu'elle  ne  possède  la  nationa- 
lité d'aucun  d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États 
contractants  tranchent  la  question  d'un  commun 
accord. 

3.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une 
personne  autre  qu'une  personne  physique  est  considérée 
comme  résidente  de  chacun  des  États  contractants,  les 
autorités  compétentes  des  États  contractants  s'efforceront 
de  trancher  la  question  d'un  commun  accord  en  ayant 
égard  à  son  siège  de  direction  effective,  au  lieu  où  elle  a 
été  constituée  ou  créée  et  à  tous  autres  éléments  perti- 
nents. A  défaut  d'un  tel  accord,  ladite  personne  n'est 
considérée  comme  résidente  d'aucun  des  États  contrac- 
tants pour  l'application  des  articles  VI  à  XXII  inclus  et 
de  l'article  XXIV. 

Article  V 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «éta- 
blissement stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires 
où  l'entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son  activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend 
notamment: 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  mine,  une  carrière  ou  tout  autre  lieu  d'extraction 
de  ressources  naturelles; 

g)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage  dont  la 
durée  dépasse  douze  mois. 

3.  On  ne  considère  pas  qu'il  y  a  établissement  stable  si: 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de 
stockage,  d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises 
appartenant  à  l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont 
entreposées  aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou 
de  livraison; 
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(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
processing  by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely 
for  the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise,  or 
for  collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely 
for  the  purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  informa- 
tion, for  scientific  research,  or  for  similar  activities  which 
have  a  preparatory  or  auxiliary  character,  for  the 
enterprise. 

4.  A  person  (other  than  an  agent  of  an  independent 
status  to  whom  paragraph  5  applies)  acting  in  a  Contract- 
ing State  on  behalf  of  an  enterprise  of  the  other  Contract- 
ing State  shall  be  deemed  to  be  a  permanent  establish- 
ment in  the  first-mentioned  State  if  he  has,  and  habitually 
exercises  in  that  State,  an  authority  to  conclude  contracts 
in  the  name  of  the  enterprise,  unless  his  activities  are 
limited  to  the  purchase  of  goods  or  merchandise  for  the 
enterprise. 

5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
deemed  to  have  a  permanent  establishment  in  the  other 
Contracting  State  merely  because  it  carries  on  business  in 
that  other  State  through  a  broker,  general  commission 
agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  where 
such  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their 
business. 

6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  controls  or  is  controlled  by  a  company 
which  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  or 
which  carries  on  business  in  that  other  State,  (whether 
through  a  permanent  establishment  or  otherwise),  shall 
not  of  itself  constitute  for  either  company  a  permanent 
estabhshment  of  the  other. 

III.  TAXATION  OF  INCOME 

Article  VI 

Income  From  Immovable  Property 

1.  Income  from  immovable  property  including  income 
from  agriculture  or  forestry  may  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  such  property  is  situated. 

2.  For  the  purpose  of  this  Convention,  the  term 
"immovable  property"  shall  be  defined  in  accordance  with 
the  law  of  the  Contracting  State  in  which  the  property  in 
question  is  situated.  The  term  shall  in  any  case  include 


c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont 
entreposées  aux  seules  fins  de  transformation  par  une 
autre  entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules 
fins  d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  infor- 
mations pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  pour  l'en- 
treprise aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'in- 
formations, de  recherches  scientifiques  ou  d'activités 
analogues  qui  ont  un  caractère  préparatoire  ou 
auxiliaire. 

4.  Une  personne  (autre  qu'un  agent  jouissant  d'un 
statut  indépendant,  visé  au  paragraphe  5)  qui  agit  dans 
un  État  contractant  pour  le  compte  d'une  entreprise  de 
l'autre  État  contractant  est  considérée  comme  constituant 
un  établissement  stable  de  l'entreprise  dans  le  premier 
État  si  elle  dispose  dans  cet  État  de  pouvoirs  qu'elle  y 
exerce  habituellement  lui  permettant  de  conclure  des 
contrats  au  nom  de  l'entreprise,  à  moins  que  l'activité  de 
cette  personne  ne  soit  limitée  à  l'achat  de  marchandises 
pour  l'entreprise. 

5.  On  ne  considère  pas  qu'une  entreprise  d'un  État 
contractant  a  un  établissement  stable  dans  l'autre  État 
contractant  du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par 
l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou 
de  tout  autre  intermédiaire  jouissant  d'un  statut  indépen- 
dant, à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le  cadre 
ordinaire  de  leur  activité. 

6.  Le  fait  qu'une  société  résidente  d'un  État  contrac- 
tant contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  résidente  de 
l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité  (que 
ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quel- 
conque de  ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

III.  IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  VI 
Revenus  de  biens  immobiliers 

1.  Les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers,  y  com- 
pris les  revenus  des  exploitations  agricoles  ou  forestières, 
sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont 
situés. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression 
«biens  immobiliers»  est  définie  conformément  au  droit  de 
l'État  contractant  où  les  biens  considérés  sont  situés. 
L'expression  englobe  en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel 
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property  accessory  to  immovable  property,  livestock  and 
equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to 
which  the  provisions  of  general  law  respecting  landed 
property  apply,  usufruct  of  immovable  property  and  rights 
to  variable  or  fixed  payments  as  consideration  for  the 
working  of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits,  sources 
and  other  natural  resources;  ships,  boats  and  aircraft  shall 
not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other 
form  of  immovable  property  and  to  profits  from  the  aliena- 
tion of  such  property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also 
apply  to  the  income  from  immovable  property  of  an 
enterprise  and  to  income  from  immovable  property  used 
for  the  performance  of  professional  services. 

Article  VII 

Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  through 
a  permanent  establishment  situated  therein.  If  the  enter- 
prise carries  on  or  has  carried  on  business  as  aforesaid,  the 
profits  of  the  enterprise  may  be  taxed  in  the  other  State 
but  only  so  much  of  them  as  is  attributable  to  that 
permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  carries  on  business  in 
the  other  Contracting  State  through  a  permanent  estab- 
lishment situated  therein,  there  shall  in  each  Contracting 
State  be  attributed  to  that  permanent  establishment  the 
profits  which  it  might  be  expected  to  make  if  it  were  a 
distinct  and  separate  enterprise  engaged  in  the  same  or 
similar  activities  under  the  same  or  similar  conditions  and 
acting  independently. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent 
establishment,  there  shall  be  allowed  those  deductible 
expenses  which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  perma- 
nent establishment  including  executive  and  general 
administrative  expenses  so  incurred,  whether  in  the  State 
in  which  the  permanent  establishment  is  situated  or 
elsewhere. 

4.  In  the  absence  of  appropriate  accounting  or  other 
data  permitting  the  determination  of  the  amount  of  the 
profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  which  is 
attributable  to  its  permanent  establishment  situated  in 


mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles  et  forestières,  les 
droits  auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du  droit  privé 
concernant  la  propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens  immo- 
biliers et  les  droits  à  des  redevances  variables  ou  fixes  pour 
l'exploitation  ou  la  concession  de  l'exploitation  de  gise- 
ments minéraux,  sources  et  autres  richesses  du  sol;  les 
navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considérés  comme 
biens  immobiliers. 

3.  La  disposition  du  paragraphe  1  s'applique  aux  reve- 
nus provenant  de  l'exploitation  ou  de  la  jouissance  direc- 
tes, de  la  location  ou  de  l'affermage,  ainsi  que  de  toute 
autre  forme  d'exploitation  de  biens  immobiliers  et  aux 
bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels  biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent 
également  aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers 
d'une  entreprise  ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobi- 
liers servant  à  l'exercice  d'une  profession  libérale. 

Article  VII 

Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que 
l'entreprise  n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contrac- 
tant par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé.  Si  l'entreprise  exerce  ou  a  exercé  son  activité 
d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de  l'entreprise  sont  imposa- 
bles dans  l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure  où 
ils  sont  imputables  audit  établissement  stable. 

2.  Sans  préjudice  de  l'application  du  paragraphe  3, 
lorsqu'une  entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son 
activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermédiaire 
d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  il  est  imputé, 
dans  chaque  État  contractant,  à  cet  établissement  stable 
les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il  avait  constitué  une 
entreprise  distincte  et  séparée  exerçant  des  activités  iden- 
tiques ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou 
analogues  et  agissant  en  toute  indépendance. 

3.  Dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement 
stable,  sont  admises  les  dépenses  déductibles  qui  sont 
exposées  aux  fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable, 
y  compris  les  dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux 
d'administration  ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est 
situé  cet  établissement  stable,  soit  ailleurs. 

4.  A  défaut  de  comptabilité  régulière  ou  d'autres  élé- 
ments permettant  de  déterminer  le  montant  des  bénéfices 
d'une  entreprise  d'un  État  contractant,  qui  est  imputable 
à  son  établissement  stable  situé  dans  l'autre  État,  l'impôt 


2084 


Annexe  II 


Conventions  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976) 


C.  104  37 


the  other  State,  the  tax  may,  in  particular,  be  charged  in 
that  other  State  in  accordance  with  its  domestic  legisla- 
tion, having  regard  to  the  normal  profits  of  similar  enter- 
prises engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the 
same  or  similar  conditions. 

5.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  estab- 
lishment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  perma- 
nent establishment  of  goods  or  merchandise  for  the 
enterprise. 

6.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the 
profits  to  be  attributed  to  the  permanent  establishment 
shall  be  determined  by  the  same  method  year  by  year 
unless  there  is  a  good  and  sufficient  reason  to  the 
contrary. 

7.  Where  profits  include  items  of  income  which  are 
dealt  with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention, 
then  the  provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected 
by  the  provisions  of  this  Article. 

Article  VIII 

Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in 
international  traffic  shall  be  taxable  only  in  the  Contract- 
ing State  in  which  the  place  of  effective  management  of 
the  enterprise  is  situated. 

2.  The  term  "international  traffic"  means  any  trans- 
port of  passengers  or  goods  by  a  ship  or  aircraft  operated 
by  an  enterprise  of  a  Contracting  State,  except  to  the 
extent  that  the  ship  or  aircraft  is  used  principally  to 
transport  passengers  or  goods  exclusively  between  places 
in  the  other  Contracting  State. 

3.  To  the  extent  that  they  are  not  covered  by  para- 
graph 1,  profits  from  the  operation  of  ships  used  to 
transport  passengers  or  goods  exclusively  between  places 
in  a  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  State. 

4.  If  the  place  of  effective  management  of  a  shipping 
enterprise  is  aboard  a  ship,  then  it  shall  be  deemed  to  be 
situated  in  the  Contracting  State  in  which  the  home 
harbour  of  the  ship  is  situated,  or,  if  there  is  no  such  home 
harbour,  in  the  Contracting  State  of  which  the  operator  of 
the  ship  is  a  resident. 

5.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  also  apply  to 
profits  referred  to  in  that  paragraph  which  are  derived  by 


peut  notamment  être  établi  dans  cet  autre  État  conformé- 
ment à  sa  propre  législation,  compte  tenu  des  bénéfices 
normaux  d'entreprises  similaires,  se  livrant  à  la  même 
activité  ou  à  des  activités  similaires  dans  des  conditions 
identiques  ou  similaires. 

5.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement 
stable  du  fait  que  cet  établissement  stable  a  simplement 
acheté  des  marchandises  pour  l'entreprise. 

6.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à 
imputer  à  l'établissement  stable  sont  calculés  chaque 
année  selon  la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des 
motifs  valables  et  suffisants  de  procéder  autrement. 

7.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de 
revenu  traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la 
présente  Convention,  les  dispositions  de  ces  articles  ne 
sont  pas  affectées  par  les  dispositions  du  présent  article. 

Article  VIII 

Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation,  en  trafic 
international,  de  navires  ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables 
que  dans  l'État  contractant  où  le  siège  de  la  direction 
effective  de  l'entreprise  est  situé. 

2.  L'expression  «trafic  international»  désigne  tout 
transport  de  passagers  ou  de  marchandises  effectué  par  un 
navire  ou  un  aéronef  exploité  par  une  entreprise  d'un  État 
contractant,  sauf  dans  la  mesure  où  le  navire  ou  l'aéronef 
est  utilisé  principalement  pour  transporter  des  passagers 
ou  des  marchandises  exclusivement  entre  des  points  situés 
dans  l'autre  État  contractant. 

3.  Dans  la  mesure  où  ils  ne  tombent  pas  sous  l'applica- 
tion du  paragraphe  1,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploi- 
tation de  navires  utilisés  pour  transporter  des  passagers  ou 
des  marchandises  exclusivement  entre  des  points  situés 
dans  un  État  contractant  sont  imposables  dans  cet  État. 

4.  Si  le  siège  de  la  direction  effective  d'une  entreprise 
de  navigation  maritime  est  à  bord  d'un  navire,  ce  siège  est 
réputé  situé  dans  l'État  contractant  où  se  trouve  le  port 
d'attache  de  ce  navire  ou,  à  défaut  de  port  d'attache,  dans 
l'État  contractant  dont  l'exploitant  du  navire  est  un 
résident. 

5.  La  disposition  du  paragraphe  1  s'applique  aussi  aux 
bénéfices  visés  audit  paragraphe  et  qu'une  entreprise  tire 
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an  enterprise  from  its  participation  in  a  pool,  a  joint 
business  or  in  an  international  operating  agency. 

Article  IX 

Associated  Enterprises 

Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates 
directly  or  indirectly  in  the  management,  control  or 
financing  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in 
the  management,  control  or  financing  of  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  and  an  enterprise  of  the  other 
Contracting  State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  be- 
tween the  two  enterprises  in  their  commercial  or  financial 
relations  which  differ  from  those  which  would  be  made 
between  independent  enterprises,  then  any  profits  which 
would,  but  for  those  conditions,  have  accrued  to  one  of  the 
enterprises,  but,  by  reason  of  those  conditions,  have  not  so 
accrued,  may  be  included  in  the  profits  of  that  enterprise 
and  taxed  accordingly. 

Article  X 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of 
a  Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends 
is  a  resident,  and  according  to  the  law  of  that  State;  but  if 
the  recipient  resident  of  the  other  Contracting  State  is  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  the  tax  so  charged  shall 
not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  divi- 
dends. The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect 
the  taxation  of  the  company  on  the  profits  out  of  which 
the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance" 
rights,  mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not 
being  debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as 
income  assimilated  to  or  treated  in  the  same  way  as 
income  from  shares  under  the  taxation  law  of  the  State  of 
which  the  company  making  the  distribution  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply 
if  the  recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a 


de  sa  participation  à  un  pool,  à  une  exploitation  en 
commun  ou  à  un  organisme  mternational  d'exploitation. 

Article  IX 

Entreprises  associées 

Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  direc- 
tement ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou 
au  financement  d'une  entreprise  de  l'autre  État  con- 
tractant, ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indi- 
rectement à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  financement 
d'une  entreprise  d'un  État  contractant  et  d'une  entre- 
prise de  l'autre  État  contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont, 
dans  leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par 
des  conditions  acceptées  ou  imposées,  qui  diffèrent  de 
celles  qui  seraient  convenues  entre  des  entreprises  indé- 
pendantes, les  bénéfices  qui,  sans  ces  conditions,  auraient 
été  obtenus  par  l'une  des  entreprises  mais  n'ont  pu  l'être 
en  fait  à  cause  de  ces  conditions,  peuvent  être  inclus  dans 
les  bénéfices  de  cette  entreprise  et  imposés  en 
conséquence. 

Article  X 

Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  résidente  d'un 
État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  peuvent  être  imposés  dans 
l'État  contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes 
est  un  résident  et  selon  la  législation  de  cet  État;  mais  si 
la  personne,  résidente  de  l'autre  État,  qui  perçoit  les 
dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi 
établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  de 
ces  dividendes.  Les  dispositions  du  présent  paragraphe  ne 
limitent  pas  l'imposition  de  la  société  sur  les  bénéfices  qui 
servent  au  paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  arti- 
cle désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou 
bons  de  jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou 
autres  parts  bénéficiaires,  à  l'exception  des  créances,  ainsi 
que  les  revenus  assimilés  aux  revenus  d'actions  ou  soumis 
au  même  régime  que  ceux-ci  en  vertu  de  la  législation 
fiscale  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est  un 
résident. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  bénéficiaire  des  dividendes,  résident 
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Contracting  State,  carries  on  in  the  other  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  a  trade  or  business  through  a  permanent  estab- 
hshment  situated  therein,  or  performs  in  that  other  State 
professional  services  from  a  fixed  base  situated  therein, 
and  the  holding  by  virtue  of  which  the  dividends  are  paid 
is  effectively  connected  with  such  permanent  establish- 
ment or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  dividends  may  be 
taxed  by  that  other  State  in  accordance  with  its  law. 

5.  Where  a  company  is  a  resident  of  a  Contracting 
State,  the  other  Contracting  State  may  not  impose  any 
tax  on  the  dividends  paid  by  the  company  to  a  resident  of 
the  first-mentioned  State,  or  subject  the  company's  undis- 
tributed profits  to  a  tax  on  undistributed  profits,  even  if 
the  dividends  paid  or  the  undistributed  profits  consist 
wholly  or  partly  of  profits  or  income  arising  in  such  other 
State.  The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  prevent 
that  other  State  from  taxing  dividends  relating  to  a 
holding  which  is  effectively  connected  with  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  operated  in  that  other  State 
by  a  resident  of  the  first-mentioned  State. 


6.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as 
preventing  Canada  from  imposing  on  the  earnings 
attributable  to  a  permanent  establishment  in  Canada  of  a 
company  which  is  a  resident  of  Belgium,  tax  in  addition  to 
the  tax  which  would  be  chargeable  on  the  earnings  of  a 
company  which  is  a  resident  of  Canada,  provided  that  any 
additional  tax  so  imposed  shall  not  exceed  15  per  cent  of 
the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been  subject- 
ed to  such  additional  tax  in  previous  taxation  years.  For 
the  purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings"  means 
the  profits  attributable  to  a  permanent  establishment  in 
Canada  in  a  year  and  previous  years,  after  deducting 
therefrom  all  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred 
to  herein,  imposed  on  such  profits  in  Canada;  however,  it 
does  not  include  the  profits  attributable  to  a  permanent 
establishment  in  Canada  of  a  company  which  is  a  resident 
of  Belgium,  earned  in  a  year  during  which  the  business  of 
the  company  was  not  carried  on  principally  in  Canada. 


Article  XI 
Interest 

I.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 


d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contrac- 
tant dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un  résident, 
soit  une  activité  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un 
établissement  stable,  soit  une  profession  libérale  au  moyen 
d'une  base  fixe  et  que  la  participation  génératrice  des 
dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  cette  hypo- 
thèse, les  dividendes  sont  imposables  dans  cet  autre  État 
conformément  à  sa  législation. 


5.  Lorsqu'une  société  est  résidente  d'un  État  contrac- 
tant, l'autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun 
impôt  sur  les  dividendes  payés  par  la  société  à  un  résident 
du  premier  État  ni  prélever  aucun  impôt  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices 
non  distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés 
ou  les  bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en 
partie  en  bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre 
État.  Les  dispositions  du  présent  paragraphe  n'empêchent 
pas  ledit  autre  État  d'imposer  les  dividendes  afférents  à 
une  participation  qui  se  rattache  effectivement  à  un  éta- 
blissement stable  ou  à  une  base  fixe  exploités  dans  cet 
autre  État  par  un  résident  du  premier  État. 

6.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne 
peut  être  interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de 
percevoir,  sur  les  revenus  imputables  à  un  établissement 
stable  dont  dispose  au  Canada  une  société  résidente  de  la 
Belgique,  un  impôt  s'ajoutant  à  l'impôt  qui  serait  appUca- 
ble  aux  revenus  d'une  société  résidente  du  Canada,  pourvu 
que  l'impôt  additionnel  ainsi  étabh  n'excède  pas  15  pour 
cent  du  montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été  assujettis 
audit  impôt  additionnel  au  cours  des  armées  d'imposition 
précédentes.  Au  sens  de  cette  disposition,  le  terme  «reve- 
nus» désigne  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement 
stable  au  Canada  pour  l'année  ou  les  années  antérieures, 
après  déduction  de  tous  impôts,  autres  que  l'impôt  addi- 
tionnel visé  au  présent  paragraphe,  qui  sont  perçus  au 
Canada  sur  ces  bénéfices;  cependant,  ce  terme  ne  com- 
prend pas  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement 
stable  dont  une  société  résidente  de  la  Belgique  dispose  au 
Canada  et  qui  ont  été  obtenus  durant  une  année  pendant 
laquelle  l'activité  de  la  société  n'était  pas  exercée  princi- 
palement au  Canada. 

Article  XI 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et 
payés  à  un  résident  de  Tautre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 
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2.  However,  such  interest  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  law 
of  that  State;  but  if  the  recipient  resident  of  the  other 
Contracting  State  is  the  beneficial  owner  of  the  interest, 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the 
amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  in- 
terest arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  who  is  the  benefi- 
cial owner  thereof  shall  be  taxable  only  in  that  other  State 
to  the  extent  that  such  interest: 

(a)  is  a  penalty  charge  for  late  payments,  or 

(b)  is  paid  by  a  purchasing  enterprise  to  a  selling 
enterprise  in  connection  with  the  sale  on  credit  of  any 
equipment  or  merchandise,  except  where  the  sale  is 
made  between  associated  enterprises  within  the  mean- 
ing of  Article  IX(a)  or  (6). 

4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not 
secured  by  mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right 
to  participate  in  the  debtor's  profits,  and  in  particular, 
income  from  government  securities  and  income  from  bonds 
or  debentures,  including  premiums  and  prizes  attaching  to 
such  securities,  bonds  or  debentures,  as  well  as  income 
assimilated  to  income  from  money  lent  by  the  taxation 
law  of  the  State  in  which  the  income  arises;  however,  the 
term  "interest"  does  not  include  income  dealt  with  in 
Article  X. 

5.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply 
if  the  recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  interest  arises  a  trade  or  business 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or 
performs  in  that  other  State  professional  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  debt-claim  in  respect 
of  which  the  interest  is  paid  is  effectively  connected  with 
such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  a 
case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article  XIV,  as  the 
case  may  be,  shall  apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting 
State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State. 
Where,  however,  the  person  paying  the  interest,  whether 
he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a 
Contracting  State  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  in  connection  with  which  the  indebtedness  on  which 
the  interest  is  paid  was  incurred,  and  that  interest  is 
borne  directly  by  that  permanent  establishment  or  fixed 


2.  Toutefois,  ces  intérêts  peuvent  être  imposés  dans 
l'État  contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législa- 
tion de  cet  État;  mais  si  la  personne,  résidente  de  l'autre 
État,  qui  perçoit  les  intérêts  en  est  le  bénéficiaire  effectif, 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  de  leur 
montant. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les 
intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  qui  en  est  le  bénéfi- 
ciaire effectif  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État 
dans  la  mesure  où  ces  intérêts: 

a)  sont  des  pénalisations  pour  paiement  tardif,  ou 

b)  sont  payés  par  l'entreprise  acheteuse  à  l'entreprise 
vendeuse  en  liaison  avec  la  vente  à  crédit  d'un  équipe- 
ment ou  de  marchandises  quelconques,  sauf  lorsque  la 
vente  a  lieu  entre  des  entreprises  associées  au  sens  de 
l'article  IX,  a)  ou  b). 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  des  créances  de  toute  nature  assorties 
ou  non  de  garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de 
participation  aux  bénéfices  du  débiteur  et  notamment  les 
revenus  des  fonds  publics  et  des  obligations  d'emprunts,  y 
compris  les  primes  et  lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que 
tous  autres  produits  assimilés  aux  revenus  de  sommes 
prêtées  par  la  législation  fiscale  de  l'État  d'où  proviennent 
les  revenus;  cependant,  il  ne  comprend  pas  les  revenus 
visés  à  l'article  X. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident 
d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contrac- 
tant d'où  proviennent  les  intérêts,  soit  une  activité  com- 
merciale par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable, 
soit  une  profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  et 
que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache  effecti- 
vement. Dans  cette  hypothèse,  les  dispositions  de  l'article 
VII  ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant  les  cas,  applicables. 


6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui- 
même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou 
un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des 
intérêts,  qu'il  soit  ou  non  résident  d'un  État  contractant, 
a  dans  un  État  contractant  un  établissement  stable  ou 
une  base  fixe  pour  lequel  l'emprunt  générateur  des  inté- 
rêts a  été  contracté  et  qui  supporte  directement  la  charge 
de  ceux-ci,  ces  intérêts  sont  réputés  provenir  de  l'État 
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base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the 
Contracting  State  in  which  the  permanent  establishment 
or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some 
other  person,  the  amount  of  the  interest  paid,  having 
regard  to  the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  recipient  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-men- 
tioned amount.  In  that  case,  the  excess  part  of  the  interest 
may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the 
interest  arises,  according  to  the  law  of  that  State. 

Article  XII 

Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the 
law  of  that  State;  but  if  the  recipient  resident  of  the  other 
Contracting  State  is  the  beneficial  owner  of  the  royalties 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  royalties. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  copy- 
right royalties  and  other  like  payments  in  respect  of  the 
production  or  reproduction  of  any  literary,  dramatic,  musi- 
cal or  artistic  work  (but  not  including  royalties  in  respect 
of  motion  picture  films  and  works  on  film  or  videotape  for 
use  in  connection  with  television)  arising  in  a  Contracting 
State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  who  is  the  beneficial  owner  thereof  shall  be  taxable 
only  in  that  other  State. 

4.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means 
payments  of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the 
use  of,  or  the  right  to  use,  any  copyright,  patent,  trade 
mark,  design  or  model,  plan,  secret  formula  or  process,  or 
for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  industrial,  commercial  or 
scientific  equipment,  or  for  information  concerning  indus- 
trial, commercial  or  scientific  experience,  and  includes 
payments  of  any  kind  in  respect  of  motion  picture  films 
and  works  on  film  or  videotape  for  use  in  connection  with 
television. 
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contractant  où  est  situé  l'établissement  stable  ou  la  base 
fixe. 


7.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  créancier,  ou  que  l'un  et  l'autre  entretien- 
nent avec  des  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts 
payés,  compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont 
versés,  excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et 
le  créancier  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  disposi- 
tions du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier 
montant.  En  ce  cas,  la  partie  excédentaire  des  intérêts  est 
imposable,  conformément  à  sa  législation,  dans  l'État 
contractant  d'où  proviennent  les  intérêts. 

Article  XII 

Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et 
payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  peuvent  être  imposées  dans 
l'État  contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  légis- 
lation de  cet  État;  mais  si  la  personne,  résidente  de  l'autre 
État,  qui  perçoit  les  redevances  en  est  le  bénéficiaire 
effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10  pour  cent 
du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les 
redevances  relatives  à  des  droits  d'auteurs  et  les  autres 
rémunérations  similaires  afférentes  à  la  production  ou  à  la 
reproduction  d'une  œuvre  littéraire,  dramatique,  musicale 
ou  artistique  (à  l'exclusion  des  redevances  afférentes  à  des 
films  cinématographiques  et  à  des  œuvres  enregistrées  sur 
films  ou  bandes  magnétoscopiques  destinés  à  la  télévision) 
provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à  un  résident 
de  l'autre  État  contractant  qui  en  est  le  bénéficiaire 
effectif,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État. 

4.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  arti- 
cle désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour 
l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur, 
d'un  brevet,  d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce, 
d'un  dessin  ou  d'un  modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou 
d'un  procédé  secrets,  ainsi  que  pour  l'usage  ou  la  conces- 
sion de  l'usage  d'un  équipement  industriel,  commercial  ou 
scientifique  et  pour  des  informations  ayant  trait  à  une 
expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel,  commercial 
ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rémunérations 
de  toute  nature  afférentes  à  des  films  cinématographiques 
et  à  des  œuvres  enregistrées  sur  films  ou  bandes  magnétos- 
copiques destinés  à  la  télévision. 
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5.  The  provisions  of  paragraphs  1,  2  and  3  shall  not 
apply  if  the  recipient  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  royalties  arise  a  trade  or  business 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or 
performs  in  that  other  State  professional  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  right  or  property  in 
respect  of  which  the  royalties  are  paid  is  effectively  con- 
nected with  such  permanent  establishment  or  fixed  base. 
In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article 
XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting 
State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State. 
Where,  however,  the  person  paying  the  royalties,  whether 
he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a 
Contracting  State  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  in  connection  with  which  the  agreement  by  virtue  of 
which  the  royalties  are  paid  was  entered  into,  and  those 
royalties  are  borne  directly  by  that  permanent  establish- 
ment or  fixed  base,  then  such  royalties  shall  be  deemed  to 
arise  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent 
establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some 
other  person,  the  amount  of  the  royalties  paid,  having 
regard  to  the  use,  right  or  information  for  which  they  are 
paid,  exceeds  the  amount  which  would  have  been  agreed 
upon  by  the  payer  and  the  recipient  in  the  absence  of 
such  relationship,  the  provisions  of  this  Article  shall  apply 
only  to  the  last-mentioned  amount.  In  that  case,  the 
excess  part  of  the  royalties  may  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  the  royalties  arise,  according  to  the  law 
of  that  State. 

Article  XIII 
Gains  from  the  Alienation  of  Property 

1.  Gains  from  the  alienation  of  immovable  property 
may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such 
property  is  situated. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  form- 
ing part  of  the  business  property  of  a  permanent  establish- 
ment which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in 
the  other  Contracting  State  or  of  movable  property  per- 
taining to  a  fixed  base  available  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  in  the  other  Contracting  State  for  the 
purpose  of  performing  professional  services,  including  such 
gains  from  the  alienation  of  such  a  permanent  establish- 


5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1 ,  2  et  3  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  bénéficiaire  des  redevances,  résident 
d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contrac- 
tant d'où  proviennent  les  redevances,  soit  une  activité 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable, 
soit  une  profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  et 
que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des  redevances  s'y 
rattache  effectivement.  Dans  cette  hypothèse,  les  disposi- 
tions de  l'article  VII  ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant  les 
cas,  applicables. 

6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant 
d'un  État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État 
lui-même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale 
ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur 
des  redevances,  qu'il  soit  ou  non  résident  d'un  État 
contractant,  a  dans  un  État  contractant  un  établissement 
stable  ou  une  base  fixe  pour  lequel  le  contrat  donnant  lieu 
au  paiement  des  redevances  a  été  conclu  et  qui  supporte 
directement  la  charge  de  celles-ci,  ces  redevances  sont 
réputées  provenir  de  l'État  contractant  où  est  situé  l'éta- 
blissement stable  ou  la  base  fixe. 


7.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  créancier  ou  que  l'un  et  l'autre  entretien- 
nent avec  des  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances 
payées,  compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles 
sont  versées,  excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débi- 
teur et  le  créancier  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les 
dispositions  du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce 
dernier  montant.  En  ce  cas,  la  partie  excédentaire  des 
redevances  est  imposable,  conformément  à  sa  législation, 
dans  l'État  contractant  d'où  proviennent  les  redevances. 

Article  XIII 
Gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens 

\.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  biens  immo- 
biliers sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces 
biens  sont  situés. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobi- 
liers faisant  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable 
qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  a  dans  l'autre 
État  contractant,  ou  de  biens  mobiliers  constitutifs  d'une 
base  fixe  dont  un  résident  d'un  État  contractant  dispose 
dans  l'autre  État  contractant  pour  l'exercice  d'une  profes- 
sion libérale,  y  compris  de  tels  gains  provenant  de  l'aliéna- 
tion globale  de  cet  établissement  stable  (seul  ou  avec 
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ment  (alone  or  together  with  the  whole  enterprise)  or  of 
such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  the  other  State. 

However,  gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft 
operated  in  international  traffic  and  movable  property 
pertaining  to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall 
be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in  which  the 
place  of  effective  management  of  the  enterprise  is  situated. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  shares  of  the  capital 
stock  of  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  and  the  property  of  which  consists  principally  of 
immovable  property  situated  in  that  Contracting  State, 
may  be  taxed  in  that  State. 

Gains  from  the  alienation  of  an  interest  in  a  partner- 
ship or  a  trust,  the  property  of  which  consists  principally 
of  immovable  property  situated  in  a  Contracting  State, 
may  be  taxed  in  that  State. 

For  the  purposes  of  this  paragraph  the  term  "immov- 
able property"  shall  not  include  property,  other  than 
rental  property,  in  which  the  business  of  the  company, 
partnership  or  trust  is  carried  on. 


4.  Gains  from  the  alienation  of  any  property  other  than 
those  mentioned  in  paragraphs  1,  2  and  3,  shall  be 
taxable  only  in  the  Contracting  State  of  which  the  aliena- 
tor is  a  resident. 

5.  The  provision  of  paragraph  4  shall  not  affect  the 
right  of  Canada  to  tax  according  to  its  law  gains  derived 
by  an  individual  who  is  a  resident  of  Belgium  from  the 
alienation  of  shares  of  the  capital  stock  of  a  company 
which  is  a  resident  of  Canada,  or  from  the  alienation  of  an 
interest  in  a  trust  which  is  a  resident  of  Canada,  if  the 
alienator: 

(a)  possesses  Canadian  nationality  or  was  a  resident  of 
Canada  for  fifteen  years  or  more  prior  to  the  alienation 
of  the  shares  or  the  interest,  and 

(6)  was  a  resident  of  Canada  at  any  time  during  the  five 
years  immediately  preceding  such  alienation. 

Article  XIV 

Professional  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
in  respect  of  professional  services  or  other  independent 
activities  of  a  similar  character  shall  be  taxable  only  in 
that  State  unless  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to 
him  in  the  other  Contracting  State  for  the  purpose  of 
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l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base  fixe,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

Toutefois,  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  navires 
ou  d'aéronefs  exploités  en  trafic  international  ainsi  que  de 
biens  mobiliers  affectés  à  l'exploitation  de  tels  navires  ou 
aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans  l'État  contractant 
où  le  siège  de  la  direction  effective  de  l'entreprise  est  situé. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'actions  de 
capital  d'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant et  dont  les  biens  sont  constitués  principalement  par 
des  biens  immobiliers  situés  dans  cet  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  État. 

Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'une  participation 
dans  une  société  de  personnes  (partnership)  ou  dans  une 
fiducie  (trust)  dont  les  biens  sont  constitués  principale- 
ment par  des  biens  immobiliers  situés  dans  un  État 
contractant  sont  imposables  dans  cet  État. 

Au  sens  du  présent  paragraphe,  l'expression  «biens 
immobiliers»  ne  comprend  pas  les  biens — autres  que  les 
biens  locatifs — dans  lesquels  la  société,  la  société  de  per- 
sonnes (partnership)  ou  la  fiducie  (trust)  exerce  son 
activité. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens 
autres  que  ceux  qui  sont  mentionnés  aux  paragraphes  1,  2 
et  3,  ne  sont  imposables  que  dans  l'État  contractant  dont 
le  cédant  est  un  résident. 

5.  La  disposition  du  paragraphe  4  ne  porte  pas  atteinte 
au  droit  du  Canada  d'imposer,  conformément  à  sa  législa- 
tion, les  gains  obtenus  par  une  personne  physique  rési- 
dente de  la  Belgique  et  provenant  de  l'aliénation  d'actions 
de  capital  d'une  société  résidente  du  Canada,  ou  de 
l'aliénation  d'une  participation  dans  une  fiducie  (trust) 
résidente  du  Canada,  lorsque  le  cédant: 

a)  possède  la  nationalité  canadienne  ou  a  été  un  rési- 
dent du  Canada  pendant  au  moins  quinze  ans  avant 
l'aliénation  des  actions  ou  de  la  participation,  et 

b)  a  été  un  résident  du  Canada  à  un  moment  quelcon- 
que pendant  les  cinq  années  précédant  immédiatement 
ladite  aliénation. 

Article  XIV 
Professions  libérales 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant 
tire  d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  indépen- 
dantes de  caractère  analogue  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État,  à  moins  que  ce  résident  ne  dispose  de  façon 
habituelle  dans  l'autre  État  contractant  d'une  base  fixe 
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performing  his  activities.  If  he  has  such  a  fixed  base,  the 
income  may  be  taxed  in  the  other  Contracting  State  but 
only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  activities  exercised 
from  that  fixed  base. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  independ- 
ent scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physi- 
cians, lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and 
accountants. 

Article  XV 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  XVI,  XVIII  and 
XIX,  salaries,  wages  and  other  similar  remuneration 
derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless 
the  employment  is  exercised  in  the  other  Contracting 
State.  If  the  employment  is  so  exercised,  such  remunera- 
tion as  is  derived  therefrom  may  be  taxed  in  that  other 
State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1, 
remuneration  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
in  respect  of  an  employment  exercised  in  the  other  Con- 
tracting State  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned 
State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a 
period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183 
days  in  the  fiscal  year  concerned; 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an 
employer  who  is  not  a  resident  of  the  other  State;  and 

(c)  the  remuneration  is  not  borne  directly  by  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  which  the  employer 
has  in  the  other  State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this 
Article,  remuneration  in  respect  of  an  employment  exer- 
cised aboard  a  ship  or  aircraft  in  international  traffic  may 
be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the  place  of 
effective  management  of  the  enterprise  is  situated. 

Article  XVI 

Directors  '  Fees 

1.  Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a 
member  of  the  board  of  directors  or  a  similar  organ  of  a 
company  with  share  capital  which  is  a  resident  of  the 
other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other 
State. 


pour  l'exercice  de  ses  activités.  S'il  dispose  d'une  telle 
base,  les  revenus  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais 
uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  aux 
activités  exercées  à  l'intervention  de  ladite  base  fixe. 

2.  L'expression  «professions  libérales»  comprend  en  par- 
ticulier les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique, 
littéraire,  artistique,  éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que 
les  activités  indépendantes  des  médecins,  avocats,  ingé- 
nieurs, architectes,  dentistes  et  comptables. 

Article  XV 

Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  XVI,  XVIII 
et  XIX,  les  salaires,  traitements  et  autres  rémunérations 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au 
titre  d'un  emploi  salarié  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
État,  à  moins  que  l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État 
contractant.  Si  l'emploi  y  est  exercé,  les  rémunérations 
reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les 
rémunérations  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit 
au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État 
contractant  ne  sont  imposables  que  dans  le  premier  État 

si: 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  pendant 
une  période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total  183 
jours  au  cours  de  l'année  fiscale  considérée; 

b)  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou 
au  nom  d'un  employeur  qui  n'est  pas  résident  de  l'autre 
État;  et 

c)  la  charge  des  rémunérations  n'est  pas  supportée 
directement  par  un  établissement  stable  ou  une  base 
fixe  que  l'employeur  a  dans  l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent 
article,  les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié 
exercé  à  bord  d'un  navire  ou  d'un  aéronef  en  trafic 
international  sont  imposables  dans  l'État  contractant  ovi 
le  siège  de  la  direction  effective  de  l'entreprise  est  situé. 

Article  XVI 

Tantièmes 

1.  Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétribu- 
tions similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant 
reçoit  en  sa  qualité  de  membre  du  conseil  d'administra- 
tion ou  de  surveillance  ou  d'un  organe  analogue  d'une 
société  par  actions,  résidente  de  l'autre  État  contractant, 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 
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2.  However,  income  received  by  the  persoi.s  concerned 
in  any  other  capacity  may  be  taxed,  as  the  case  may  be, 
under  the  conditions  provided  for  in  Article  XIV  or  in 
paragraph  1  of  Article  XV  of  this  Convention. 

Article  XVII 

Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  VII,  XIV 
and  XV  income  derived  by  entertainers,  such  as  theatre, 
motion  picture,  radio  or  television  artistes,  and  musicians, 
and  by  athletes,  from  their  personal  activities  as  such  may 
be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  these  activities 
are  exercised. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  as 
such  of  an  entertainer  or  athlete  accrues  not  to  that 
entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person  that 
income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles 
VII,  XIV  and  XV,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  the  activities  of  the  entertainer  or  athlete  are 
exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
entertainer  or  the  athlete  establishes  that  neither  he  nor 
any  person  associated  with  him  participates  directly  or 
indirectly  in  the  profits  of  the  person  referred  to  in  that 
paragraph. 

Article  XVIII 
Pensions  and  Annuities 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2,  periodic  or 
non-periodic  pensions  and  other  similar  allowances  arising 
in  a  Contracting  State  and  paid  in  consideration  of  past 
employment  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  they 
arise. 

2.  Periodic  or  non-periodic  social  security  pensions  and 
other  similar  allowances  and  war  veterans  pensions  paid 
by  a  Contracting  State  or  a  political  subdivision,  a  local 
authority  or  a  governmental  instrumentality  thereof  (per- 
sonne morale  ressortissant  à  son  droit  public),  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

3.  Annuities  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
the  State  in  which  they  arise. 

4.  Any  alimony  or  other  maintenance  payment  arising 
in  a  Contracting  State  and  paid  to  a  resident  of  the  other 


2.  Toutefois,  les  rémunérations  que  les  intéressés  tou- 
chent en  une  autre  qualité  sont  imposables,  suivant  le  cas, 
dans  les  conditions  prévues  soit  à  l'article  XIV,  soit  à 
l'article  XV,  paragraphe  1,  de  la  présente  Convention. 

Article  XVII 

Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  VII,  XIV  et 
XV,  les  revenus  que  les  artistes  du  spectacle,  tels  les 
artistes  de  théâtre,  de  cinéma,  de  la  radio  ou  de  la 
télévision  et  les  musiciens,  ainsi  que  les  sportifs,  retirent 
de  leurs  activités  personnelles  en  cette  qualité  sont  impo- 
sables dans  l'État  contractant  où  ces  activités  sont 
exercées. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  exercées  personnelle- 
ment par  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  sont 
attribués  à  une  autre  personne  que  l'artiste  ou  le  sportif 
lui-même,  ils  peuvent,  nonobstant  les  dispositions  des 
articles  VII,  XIV  et  XV,  être  imposés  dans  l'État  contrac- 
tant où  sont  exercées  les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
si  l'artiste  ou  le  sportif  établit  que  ni  lui  ni  des  personnes 
qui  lui  sont  associées  ne  participent  directement  ou  indi- 
rectement aux  bénéfices  de  la  personne  visée  audit 
paragraphe. 

Article  XVIII 
Pensions  et  rentes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2,  les 
pensions  et  autres  allocations  similaires,  périodiques  ou 
non,  provenant  d'un  État  contractant  et  versées  au  titre 
d'un  emploi  antérieur  à  un  résident  de  l'autre  État  con- 
tractant sont  imposables  dans  l'État  contractant  d'où 
elles  proviennent. 

2.  Les  pensions  de  sécurité  sociale  et  les  autres  alloca- 
tions similaires,  périodiques  ou  non,  ainsi  que  les  pensions 
d'ancien  combattant,  qui  sont  payées  par  un  État  contrac- 
tant, par  une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivités 
locales  ou  par  une  personne  morale  ressortissant  à  son 
droit  public,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

3.  Les  rentes  provenant  d'un  État  contractant  et 
payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  l'État  d'où  elles  proviennent. 

4.  Les  rentes  ou  pensions  alimentaires  et  les  autres 
paiements  d'entretien  provenant  d'un  État  contractant  et 
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Contracting  State  who  is  subject  to  tax  there  in  respect 
thereof,  shall  be  taxable  only  in  that  other  State. 

AHicU  XIX 
Government  Service 

1. 

(a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a 
Contracting  State  or  a  political  subdivision  or  a  local 
authority  thereof  to  any  individual  in  respect  of  services 
rendered  to  that  State  or  subdivision  or  local  authority 
thereof  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in 
the  other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered 
in  that  State  and  the  recipient  is  a  resident  of  that 
State  who: 

(i)  is  a  national  of  that  State;  or 

(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely  for 
the  purpose  of  performing  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to 
remuneration  in  respect  of  services  rendered  in  connection 
with  any  trade  or  business  carried  on  by  one  of  the 
Contracting  States  or  a  political  subdivision  or  a  local 
authority  thereof. 

Article  XX 

Students  and  Apprentices 
Payments  which  a  student,  apprentice  or  business 
trainee  who  is,  or  was  immediately  before  visiting  a 
Contracting  State,  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  and  who  is  present  in  the  first-mentioned  Contract- 
ing State  solely  for  the  purpose  of  his  education  or 
training  receives  for  the  purpose  of  his  maintenance, 
education  or  training  shall  not  be  taxed  in  that  first-men- 
tioned State,  provided  that  such  payments  are  made  to 
him  from  sources  outside  that  State. 

Article  XXI 

Estates  or  Trusts 

1.  Income  received  from  an  estate  or  a  trust  resident  in 
Canada  by  a  resident  of  Belgium  may  be  taxed  in  Canada 
according  to  its  law,  but  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  income. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  income,  being  a  resident  of  Belgium, 
carries  on  in  Canada  a  trade  or  business  through  a 


versés  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  qui  y  est 
soumis  à  l'impôt  de  ce  chef,  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  autre  État. 

Article  XIX 
Fonctions  pvtbliques 

1. 

a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions  versées 
par  un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  ou  collectivités  locales  à  une  personne  physi- 
que, au  titre  de  services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette 
subdivision  ou  collectivité,  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que 
dans  l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus 
dans  cet  État  et  si  le  bénéficiaire  de  la  rémunération  est 
un  résident  de  cet  État  qui: 

(i)  est  un  national  dudit  État,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  dudit  État  aux 
seules  fins  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas 
aux  rémunérations  versées  au  titre  de  services  rendus  dans 
le  cadre  d'une  activité  commerciale  ou  industrielle  exercée 
par  un  État  contractant  ou  par  une  de  ses  subdivisions 
politiques  ou  collectivités  locales. 

Article  XX 

Étudiants,  stagiaires  et  apprentis 
Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti 
qui  est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  venir  séjour- 
ner dans  un  État  contractant,  un  résident  de  l'autre  État 
contractant  et  qui  séjourne  dans  le  premier  État  contrac- 
tant à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses  études  ou  sa  formation, 
reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien,  d'études  ou  de 
formation  ne  sont  pas  imposables  dans  le  premier  État,  à 
condition  qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en  dehors 
de  cet  État. 

Article  XXI 
Successions  (estates)  ou  fiducies  (trusts) 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  de  la  Belgique  reçoit 
d'une  succession  (estate)  ou  d'une  fiducie  (trust)  résidente 
au  Canada  peuvent  être  imposés  au  Canada  conformé- 
ment à  sa  législation,  mais  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  des  revenus. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  revenus,  résident  de  la  Belgi- 
que, exerce  au  Canada,  soit  une  activité  commerciale  par 
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permanent  establishment  situated  therein,  or  performs  in 
Canada  professional  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  right  or  interest  in  the  estate  or  trust  in 
respect  of  which  the  income  is  paid  is  effectively  connected 
with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such 
a  case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article  XIV,  as  the 
case  may  be,  shall  apply. 

Article  XXII 

Income  Not  Expressly  Mentioned 
Items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State 
which  are  not  expressly  mentioned  in  the  foregoing 
Articles  of  this  Convention  shall  be  taxable  only  in  that 
Contracting  State  except  that,  if  such  income  is  derived 
from  sources  within  the  other  Contracting  State,  it  may 
also  be  taxed  in  that  other  Contracting  State. 

IV.  METHODS  FOR  PREVENTION  OF  DOUBLE 
TAXATION 

Article  XXIII 

1.  In  the  case  of  Belgium,  double  taxation  shall  be 
avoided  as  follows; 

(a)  When  a  resident  of  Belgium  derives  income  which 
may  be  taxed  in  Canada  in  accordance  with  the  Con- 
vention and  which  is  not  subject  to  the  provisions  of 
clauses  (6),  (c)  and  (d)  below,  Belgium  shall  exempt  such 
income  from  tax  but  may,  in  calculating  the  amount  of 
tax  on  the  remaining  income  of  that  resident,  apply  the 
rate  of  tax  which  would  have  been  applicable  if  such 
income  had  not  been  exempted. 

(b)  In  the  case  of  dividends  taxable  in  accordance  with 
paragraph  2  of  Article  X  and  not  exempt  from  Belgian 
tax  according  to  clause  id)  of  this  paragraph,  interest 
taxable  in  accordance  with  paragraph  2  or  7  of  Article 
XI,  royalties  taxable  in  accordance  with  paragraph  2  or 
7  of  Article  XII  and  income  from  an  estate  or  a  trust 
taxable  in  accordance  with  paragraph  1  of  Article  XXI, 
the  fixed  proportion  in  respect  of  the  foreign  tax  for 
which  provision  is  made  under  Belgian  law  shall,  under 
the  conditions  and  at  the  rate  provided  for  by  such  law, 
be  allowed  as  a  credit  against  Belgian  tax  relating  to 
such  income. 

(c)  When  a  resident  of  Belgium  derives  income  to  which 
the  provisions  of  paragraph  3  or  5  of  Article  XIII  or  the 
provisions  of  Article  XXII  apply  and  which  has  been 
taxed  in  Canada,  the  amount  of  Belgian  tax  proportion- 
ately attributable  to  such  income  shall  not  exceed  the 
amount  which  would  be  charged  according  to  Belgian 


l'intermédiaire  d'un  établissement  stable,  soit  une  profes- 
sion libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  et  que  le  droit  ou  la 
participation  dans  la  succession  (estate)  ou  la  fiducie 
(trust)  du  chef  duquel  des  revenus  sont  payés,  se  rattache 
effectivement  audit  établissement  stable  ou  à  ladite  base 
fixe.  Dans  cette  hypothèse,  les  dispositions  de  l'article  VII 
ou  de  l'article  XIV,  sont,  suivant  les  cas,  applicables. 

Article  XXII 

Revenus  non  expressément  mentionnés 
Les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  con- 
tractant qui  ne  sont  pas  expressément  mentionnés  dans 
les  articles  précédents  de  la  présente  Convention  ne  sont 
imposables  que  dans  cet  État  contractant,  étant  entendu 
que  s'ils  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  lesdits  éléments  peuvent  aussi  être  imposés 
dans  cet  autre  État  contractant. 

IV.  DISPOSITIONS  PRÉVENTIVES  DE  LA  DOUBLE 
IMPOSITION 

Article  XXIII 

1.  En  ce  qui  concerne  la  Belgique,  la  double  imposition 
est  évitée  de  la  manière  suivante: 

a)  Lorsqu'un  résident  de  la  Belgique  reçoit  des  revenus 
qui  sont  imposables  au  Canada  conformément  à  la 
Convention  et  auxquels  les  dispositions  des  b),  c)  et  d), 
ci-après  ne  sont  pas  applicables,  la  Belgique  exempte  de 
l'impôt  ces  revenus  mais  elle  peut,  pour  calculer  le 
montant  de  ses  impôts  sur  le  reste  du  revenu  de  ce 
résident,  appliquer  le  même  taux  que  si  les  revenus  en 
question  n'avaient  pas  été  exemptés. 

b)  En  ce  qui  concerne  les  dividendes  imposables  confor- 
mément à  l'article  X,  paragraphe  2,  et  non  exemptés 
d'impôt  belge  en  vertu  du  d)  ci-après,  les  intérêts  impo- 
sables conformément  à  l'article  XI,  paragraphes  2  ou  7, 
les  redevances  imposables  conformément  à  l'article  XII, 
paragraphes  2  ou  7,  et  les  revenus  provenant  d'une 
succession  (estate)  ou  d'une  fiducie  (trust)  et  imposables 
conformément  à  l'article  XXI,  paragraphe  1,  la  quotité 
forfaitaire  d'impôt  étranger  prévue  par  la  législation 
belge  est  imputée,  dans  les  conditions  et  au  taux  prévus 
par  cette  législation,  sur  l'impôt  belge  afférent  auxdits 
revenus. 

c)  Lorsqu'un  résident  de  la  Belgique  reçoit  des  revenus 
auxquels  s'appliquent  les  dispositions  de  l'article  XIII, 
paragraphes  3  ou  5,  ou  de  l'article  XXII  et  qui  ont  été 
imposés  au  Canada,  le  montant  de  l'impôt  belge  corres- 
pondant proportionnellement  à  ces  revenus  ne  peut 
excéder  celui  qui  serait  perçu  en  vertu  de  la  législation 
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law  if  such  income  were  taxed  as  earned  income  derived 
from  sources  outside  Belgium  and  subject  to  foreign  tax. 

id)  When  a  company  which  is  a  resident  of  Belgium 
owns  shares  or  other  rights  in  a  company  with  share 
capital  which  is  a  resident  of  Canada  and  which  is 
subject  to  Canadian  tax  on  its  profits,  the  dividends 
which  are  paid  to  it  by  the  latter  company  and  which 
may  be  taxed  in  Canada  in  accordance  with  paragraph 
2  of  Article  X  shall  be  exempt  from  the  corporate 
income  tax  in  Belgium  to  the  extent  that  exemption 
would  have  been  accorded  if  the  two  companies  had 
been  residents  of  Belgium. 

(e)  When,  in  accordance  with  Belgian  law,  losses  of  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  Belgium  which  are 
attributable  to  a  permanent  establishment  situated  in 
Canada  have  been  effectively  deducted  from  the  profits 
of  that  enterprise  for  its  taxation  in  Belgium,  the 
exemption  provided  in  clause  (a)  shall  not  apply  in 
Belgium  to  the  profits  of  other  taxable  periods  attribut- 
able to  that  permanent  establishment  to  the  extent 
that  those  profits  have  also  been  exempted  from  tax  in 
Canada  by  reason  of  compensation  for  the  said  losses. 

2.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be 
avoided  as  follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of 
Canada  regarding  the  deduction  from  tax  payable  in 
Canada  of  tax  paid  in  a  territory  outside  Canada  and 
to  any  subsequent  modification  of  those  provisions 
(which,  however,  shall  not  affect  the  principle  hereof) 
and  unless  a  greater  deduction  or  relief  is  provided  for 
under  the  law  of  Canada,  Belgian  tax  payable  under 
the  law  of  Belgium  and  in  accordance  with  this  Conven- 
tion on  profits,  income  or  gains  arising  in  Belgium  shall 
be  deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect 
of  such  profits,  income  or  gains. 

(6)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of 
Canada  regarding  the  determination  of  the  exempt 
surplus  of  a  foreign  affiliate  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  (which,  however,  shall 
not  affect  the  principle  hereof)  for  the  purposes  of 
computing  Canadian  tax,  a  company  which  is  a  resi- 
dent of  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in  computing 
its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out  of  the 
exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  which  is  a  resident 
of  Belgium. 

3.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or 
gains  of  a  resident  of  a  Contracting  State  which  may  be 


beige  si  lesdits  revenus  étaient  imposables  au  titre  de 
revenus  professionnels  réalisés  et  imposés  à  l'étranger. 

d)  Lorsqu'une  société  résidente  de  la  Belgique  a  la 
propriété  d'actions  ou  parts  d'une  société  par  actions, 
résidente  du  Canada  et  soumise  dans  cet  État  à  l'impôt 
canadien  sur  ses  revenus,  les  dividendes  qui  lui  sont 
payés  par  cette  dernière  société  et  qui  sont  imposables 
au  Canada  conformément  à  l'article  X,  paragraphe  2, 
sont  exemptés  de  l'impôt  des  sociétés  en  Belgique,  dans 
la  mesure  où  cette  exemption  serait  accordée  si  les  deux 
sociétés  étaient  résidentes  de  la  Belgique. 

e)  Lorsque,  conformément  à  la  législation  belge,  des 
pertes  subies  dans  un  établissement  stable  situé  au 
Canada  par  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
la  Belgique  ont  été  effectivement  déduites  des  bénéfices 
de  cette  entreprise  pour  son  imposition  en  Belgique, 
l'exemption  prévue  sub  a)  ne  s'applique  pas  en  Belgique 
aux  bénéfices  d'autres  périodes  imposables  qui  sont 
imputables  à  cet  établissement  stable,  dans  la  mesure 
où  ces  bénéfices  ont  aussi  été  exemptés  d'impôt  au 
Canada  en  raison  de  leur  compensation  avec  lesdites 
pertes. 

2.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition 

est  évitée  de  la  manière  suivante: 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législa- 
tion canadienne  concernant  l'imputation  sur  l'impôt  dû 
au  Canada  de  l'impôt  payé  dans  un  territoire  en  dehors 
du  Canada  et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces 
dispositions  n'en  affectant  pas  le  principe,  et  sans  préju- 
dice d'une  déduction  ou  d'un  allégement  plus  important 
prévu  par  la  législation  canadienne,  l'impôt  dû  en 
Belgique,  conformément  à  la  législation  belge  et  à  la 
présente  Convention,  du  chef  de  bénéfices,  revenus  ou 
gains  provenant  de  Belgique  est  porté  en  déduction  de 
tout  impôt  canadien  dû  en  raison  des  mêmes  bénéfices, 
revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législa- 
tion canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus 
exonéré  d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute 
modification  ultérieure  de  ces  dispositions  n'en  affectant 
pas  le  principe,  une  société  qui  est  un  résident  du 
Canada  peut  aux  fins  de  l'impôt  canadien,  déduire,  lors 
du  calcul  de  son  revenu  imposable,  tout  dividende  reçu 
qui  provient  du  surplus  exonéré  d'une  corporation  étran- 
gère affiliée  qui  est  un  résident  de  la  Belgique. 

3.  Aux  fins  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus  ou 
gains  d'un  résident  d'un  État  contractant,  qui  sont  impo- 
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taxed  in  the  other  Contracting  State  in  accordance  with 
this  Convention  shall  be  deemed  to  arise  in  that  other 
State. 

V.  SPECIAL  PROVISIONS 
Article  XXIV 
Non-Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
subjected  in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation 
or  any  requirements  connected  therewith  which  is  other  or 
more  burdensome  than  the  taxation  and  connected 
requirements  to  which  nationals  of  that  other  State  m  the 
same  circumstances  are  or  may  be  subjected. 

2.  Stateless  persons  resident  of  a  Contracting  State 
shall  not  be  subjected  in  the  other  Contracting  State  to 
any  taxation  or  any  requirement  connected  therewith 
which  is  other  or  more  burdensome  than  the  taxation  and 
connected  requirements  to  which  nationals  of  that  other 
State  in  the  same  circumstances  are  or  may  be  subjected. 

3.  When  an  individual  who  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  is  taxable  in  the  other  Contracting  State  in 
respect  of  income  mentioned  in  any  of  Articles  VI,  VII, 
XIII,  XIV,  XV,  XVIII  and  XIX,  the  tax  of  that  other 
State  on  such  income  shall,  if  the  individual  so  elects,  be 
computed  at  the  rate  which  would  be  applicable  if  he  were 
a  resident  of  that  other  State,  taking  into  account  his  civil 
status  and  family  responsibilities  and  the  aggregate  of 
such  income.  To  be  admissible,  such  election  must  be 
made  in  writing  within  two  years  from  the  end  of  the  year 
in  which  the  income  concerned  has  accrued. 

4.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which 
an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  shall  not  be  less  favourably  levied  in 
that  other  State  than  the  taxation  levied  on  enterprises  of 
that  other  State  carrying  on  the  same  activities. 

5.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  prevent- 
ing Belgium: 

(a)  from  taxing  at  the  rate  determined  by  Belgian  law 
the  total  profits  or  income  attributable  to  a  permanent 
establishment  or  a  fixed  base  maintained  in  Belgium  by 
a  company,  or  an  entity  taxable  as  a  body  corporate  in 
Belgium,  which  is  a  resident  of  Canada; 

(5)  from  imposing  the  movable  property  prepayment  on 
dividends  derived  from  a  holding  which  is  effectively 
connected  with  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  maintained  in  Belgium  by  a  company,  or  an 


sables  dans  l'autre  État  contractant  conformément  à  la 
présente  Convention  sont  considérés  comme  provenant  de 
cet  autre  État. 

V.  DISPOSITIONS  SPÉCIALES 

Article  XXIV 

Non-discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis 
dans  l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou 
obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celle 
à  laquelle  sont  ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de 
cet  autre  État  se  trouvant  dans  la  même  situation. 

2.  Les  apatrides  résidents  d'un  État  contractant  ne 
sont  soumis  dans  l'autre  État  contractant  à  aucune  impo- 
sition ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celle  à  laquelle  sont  ou  pourront  être  assujettis  les 
nationaux  de  cet  État  se  trouvant  dans  la  même  situation. 

3.  Lorsqu'une  personne  physique  résidente  d'un  État 
contractant  est  imposable  dans  l'autre  État  contractant 
sur  des  revenus  visés  à  un  ou  plusieurs  des  articles  VI,  VII, 
XIII,  XIV,  XV,  XVIII  et  XIX,  l'impôt  de  cet  autre  État 
afférent  auxdits  revenus  est,  à  sa  demande,  calculé  au 
taux  qui,  compte  tenu  de  sa  situation  et  de  ses  charges  de 
famille  et  du  total  desdits  revenus,  lui  serait  applicable  si 
elle  était  un  résident  de  cet  autre  État.  Pour  être  receva- 
ble,  une  telle  demande  doit  être  présentée  par  écrit  dans 
un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  fin  de  l'année  au 
cours  de  laquelle  les  revenus  en  cause  ont  été  réalisés. 

4.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entre- 
prise d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contrac- 
tant n'est  pas  établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon 
moins  favorable  que  l'imposition  des  entreprises  de  cet 
autre  État  qui  exercent  la  même  activité. 

5.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  la  Belgique: 

a)  d'imposer  globalement,  au  taux  fixé  par  la  législa- 
tion nationale  belge,  les  bénéfices  ou  revenus  imputa- 
bles à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe  dont 
dispose  en  Belgique  une  société  ou  une  entité  imposable 
en  Belgique  comme  société,  qui  est  un  résident  du 
Canada; 

b)  de  prélever  le  précompte  mobilier  sur  les  dividendes 
afférents  à  une  participation  se  rattachant  effective- 
ment à  un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  dont 
dispose  en  Belgique  une  société  ou  une  entité  imposable 
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entity  taxable  as  a  body  corporate  in  Belgium,  which  is 
a  resident  of  Canada. 

6.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  the  taxes 
which  are  the  subject  of  this  Convention. 

Article  XXV 

Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers 
that  the  actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States 
result  or  will  result  for  him  in  taxation  not  in  accordance 
with  this  Convention,  he  may,  without  prejudice  to  the 
remedies  provided  by  the  national  laws  of  those  States, 
address  to  the  competent  authority  of  the  Contracting 
State  of  which  he  is  a  resident  an  application  in  writing 
stating  the  grounds  for  claiming  the  revision  of  such 
taxation.  To  be  admissible,  the  said  application  must  be 
submitted  within  two  years  from  the  first  notification  of 
the  action  which  reveals  the  existence  of  taxation  not  in 
accordance  with  the  Convention. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1 
shall  endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be 
justified  and  if  it  is  not  itself  able  to  arrive  at  an  appropri- 
ate solution,  to  resolve  the  case  by  mutual  agreement  with 
the  competent  authority  of  the  other  Contracting  State, 
with  a  view  to  the  avoidance  of  taxation  not  in  accordance 
with  the  Convention. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any 
difficulties  or  doubts  arising  as  to  the  application  of  the 
Convention. 

Article  XXVI 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  exchange  such  information  as  is  necessary  for  the 
carrying  out  of  this  Convention  and  of  the  domestic  laws 
of  the  Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  this 
Convention  insofar  as  the  taxation  thereunder  is  in 
accordance  with  this  Convention. 

Any  information  so  obtained  shall  be  treated  as  secret 
and  shall  not  be  disclosed  to  any  persons  other  than  the 
taxpayer  or  his  mandatary,  or  other  than  persons  or 
authorities  concerned  with  the  assessment  or  collection  of 
or  the  determination  of  claims  or  appeals  in  relation  to  the 
taxes  which  are  the  subject  of  this  Convention. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be 
construed  so  as  to  impose  on  one  of  the  Contracting  States 
the  obligation: 


en  Belgique  comme  société,  qui  est  un  résident  du 
Canada. 

6.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article 
les  impôts  visés  par  la  présente  Convention. 

Article  XXV 

Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'un  résident  d'un  État  contractant  estime  que 
les  mesures  prises  par  un  État  contractant  ou  par  chacun 
des  deux  États  entraînent  ou  entraîneront  pour  lui  une 
imposition  non  conforme  à  la  présente  Convention,  il  peut, 
sans  préjudice  des  recours  prévus  par  la  législation  natio- 
nale de  ces  États,  adresser  à  l'autorité  compétente  de 
l'État  contractant  dont  il  est  un  résident,  une  demande 
écrite  et  motivée  de  révision  de  cette  imposition.  Pour  être 
recevable,  ladite  demande  doit  être  présentée  dans  un 
délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  première  notification  de 
la  mesure  qui  révèle  l'existence  d'une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'ef- 
force si  la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas 
elle-même  en  mesure  d'apporter  une  solution  satisfaisante, 
de  régler  la  question  par  voie  d'accord  amiable  avec 
l'autorité  compétente  de  l'autre  État  contractant,  en  vue 
d'éviter  une  imposition  non  conforme  à  la  Convention. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
s'efforcent,  par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les 
difficultés  ou  de  dissiper  les  doutes  auxquels  peut  donner 
lieu  l'application  de  la  Convention. 

Article  XXVI 

Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
échangent  les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer 
les  dispositions  de  la  présente  Convention  et  celles  des  lois 
internes  des  États  contractants  relatives  aux  impôts  visés 
par  la  Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elles 
prévoient  est  conforme  à  la  Convention. 

Tout  renseignement  ainsi  obtenu  doit  être  tenu  secret 
et  ne  peut  être  communiqué,  en  dehors  du  contribuable  ou 
de  son  mandataire,  qu'aux  personnes  ou  autorités  char- 
gées de  l'établissement  ou  du  recouvrement  des  impôts 
visés  par  la  présente  Convention  ou  de  l'examen  des 
réclamations  et  recours  y  relatifs. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en 
aucun  cas  être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des 
États  contractants  l'obligation: 
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(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance 
with  the  laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of 
the  other  Contracting  State; 

(6)  to  supply  particulars  which  are  not  obtainable  under 
the  laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of 
that  or  of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any 
trade,  business,  industrial,  commercial  or  professional 
secret  or  trade  process,  or  information,  the  disclosure  of 
which  would  be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 

Article  XXVII 
Diplomatic  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal 
privileges  of  members  of  diplomatic  or  consular  missions 
under  the  general  rules  of  international  law  or  under  the 
provisions  of  special  agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  IV,  an  individual  who  is  a 
member  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent  mission  of 
a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other  Con- 
tracting State  or  in  a  third  State,  shall  be  deemed  for  the 
purposes  of  this  Convention  to  be  a  resident  of  the  sending 
State  if  he  is  liable  in  the  sending  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  his  total  world  income  as 
are  residents  of  that  sending  State. 

3.  This  Convention  shall  not  apply  to  International 
Organizations,  to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons 
who  are  members  of  a  diplomatic  or  consular  mission  of  a 
third  State,  being  present  in  a  Contracting  State  and  who 
are  not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  world  income 
as  are  residents  of  that  State. 

Article  XXVIII 

Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  con- 
strued to  restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption, 
deduction,  credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter 
accorded: 

(a)  by  the  laws  of  a  Contracting  State  in  the  determina- 
tion of  the  tax  imposed  by  that  Contracting  State,  or 

(6)  by  any  other  agreement  between  the  Contracting 
States. 


a)  de  prendre  des  dispositions  administratives  déro- 
geant à  sa  propre  législation  ou  à  sa  pratique  adminis- 
trative ou  à  celles  de  l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  propre  législation  ou  dans  le 
cadre  de  sa  pratique  administrative  normale  ou  de 
celles  de  l'autre  État  contractant; 

c)  de  transmettre  des  renseignements  qui  révéleraient 
un  secret  commercial,  industriel,  professionnel  ou  un 
procédé  commercial  ou  des  renseignements  dont  la 
communication  serait  contraire  à  l'ordre  public. 

Article  XXVII 
Fonctionnaires  diplomatiqu£s  et  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  por- 
tent pas  atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les 
membres  des  missions  diplomatiques  ou  consulaires  en 
vertu  soit  des  règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des 
dispositions  d'accords  particuliers. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  de  l'article  IV,  toute 
personne  physique  qui  est  membre  d'une  mission  diploma- 
tique, consulaire  ou  permanente  d'un  État  contractant 
établie  dans  l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État 
tiers  est  réputée,  aux  fins  de  la  présente  Convention,  être 
un  résident  de  l'État  d'envoi  si  elle  y  est  soumise  aux 
mêmes  obligations,  en  matière  d'impôt  sur  son  revenu 
global,  que  les  résidents  de  l'État  d'envoi. 

3.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  orga- 
nisations internationales,  à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonc- 
tionnaires, ni  aux  personnes  qui  sont  membres  d'une 
mission  diplomatique  ou  consulaire  d'un  État  tiers,  lors- 
qu'ils se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État  contractant  et 
qu'ils  ne  sont  soumis  dans  aucun  État  contractant  aux 
mêmes  obligations  en  matière  d'impôt  sur  leur  revenu 
global  que  les  résidents  de  cet  État. 

AHicle  XXVIII 

Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peu- 
vent être  interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quel- 
conque les  exonérations,  abattements,  déductions,  crédits 
ou  autres  allégements  qui  sont  ou  seront  accordés: 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la 
détermination  de  l'impôt  prélevé  par  cet  État,  ou 

b)  par  tout  autre  accord  intervenu  entre  les  États 
contractants. 


2099 


52  C.  104 


Income  Tax  Conventions,  1976 


Schedule  II 


2.  Nothing  in  this  Convention  shall  have  the  effect  of 
limiting  the  taxation  of  a  company  which  is  a  resident  of 
Belgium  on  the  redemption  of  its  own  shares  or  rights  or 
on  the  partition  of  its  share  capital. 


3.  Nothing  in  this  Convention  shall  have  the  effect  of 
preventing  Canada  from  imposing  its  tax  on  amounts 
included  in  the  income  of  a  resident  of  Canada  according 
to  section  91  of  the  Canadian  Income  Tax  Act. 


4.  This  Convention  shall  not  apply  to  non-resident- 
owned  investment  corporations  as  defined  under  section 
133  of  the  Income  Tax  Act  of  Canada,  or  under  any 
similar  provision  enacted  by  Canada  after  the  signature  of 
this  Convention,  or  to  any  income  derived  from  such 
companies  by  any  shareholders  thereof. 


5.  The  competent  authorities  of  the  two  Contracting 
States  may  communicate  with  each  other  directly  for  the 
purpose  of  applying  this  Convention  and  shall  by  mutual 
agreement  settle  the  mode  of  application  of  this 
Convention. 

VI.  FINAL  PROVISIONS 
Article  XXIX 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instru- 
ments of  ratification  shall  be  exchanged  at  Brussels  as 
soon  as  possible. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  15  days  after 
the  date  of  exchange  of  the  instruments  of  ratification  and 
it  shall  apply: 

(a)  in  Belgium: 

(i)  to  taxes  due  at  source  on  income  credited  or 
payable  on  or  after  January  1  of  the  year  in  which 
the  instruments  of  ratification  have  been  exchanged; 

(ii)  to  other  taxes  charged  on  income  for  taxable 
periods  ending  on  or  after  December  31  of  the  year  of 
such  exchange; 

(6)  in  Canada: 

(i)  to  taxes  withheld  at  the  source  on  amounts  paid  or 
credited  to  non-residents  on  or  after  January  1  of  the 
year  in  which  the  instruments  of  ratification  have 
been  exchanged; 


2.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne 
peut  avoir  pour  effet  de  limiter  l'imposition  d'une  société 
résidente  de  la  Belgique  en  cas  de  rachat  de  ses  propres 
actions  ou  parts  ou  à  l'occasion  du  partage  de  son  avoir 
social. 

3.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne 
peut  être  interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de 
prélever  son  impôt  sur  les  montants  inclus  dans  le  revenu 
d'un  résident  du  Canada  en  vertu  de  l'article  91  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  du  Canada. 

4.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  «cor- 
porations de  placements  appartenant  à  des  non-résidents» 
telles  qu'elles  sont  définies  à  l'article  133  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  du  Canada  ou  dans  toute  disposition 
semblable  qui  serait  adoptée  par  le  Canada  après  la 
signature  de  la  Convention,  ou  aux  revenus  que  les  action- 
naires de  telles  sociétés  reçoivent  de  celles-ci. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
communiquent  directement  entre  elles  pour  l'application 
de  la  présente  Convention  et  règlent  d'un  commun  accord 
les  modalités  d'application  de  celle-ci. 

VI.  DISPOSITIONS  FINALES 
Article  XXIX 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instru- 
ments de  ratification  seront  échangés  à  Bruxelles  aussitôt 
que  possible. 

2.  La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  quin- 
zième jour  suivant  celui  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification  et  elle  s'apphquera: 

a)  en  Belgique: 

(i)  aux  impôts  dus  à  la  source  sur  les  revenus  attri- 
bués ou  mis  en  paiement  à  partir  du  1"  janvier  de 
l'année  de  l'échange  des  instruments  de  ratification; 

(ii)  aux  autres  impôts  établis  sur  des  revenus  de 
périodes  imposables  prenant  fin  à  partir  du  31 
décembre  de  l'année  de  cet  échange; 

b)  au  Canada: 

(i)  aux  impôts  retenus  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à 
partir  du  1"  janvier  de  l'année  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification; 


2100 


Annexe  II 


Conventions  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976) 


C.  104  53 


(ii)  to  other  income  taxes  for  taxation  years  com- 
mencing on  or  after  January  1  of  the  year  of  such 
exchange. 

Article  XXX 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  three  years  from  the  year  of  the 
exchange  of  the  instruments  of  ratification,  give  to  the 
other  Contracting  State  a  notice  of  termination  in  writing 
and  through  diplomatic  channels.  In  the  event  of  termina- 
tion before  July  1  of  such  year,  the  Convention  shall  cease 
to  have  effect: 

(a)  in  Belgium: 

(i)  in  respect  of  taxes  due  at  source  on  income  credit- 
ed or  payable  after  December  31  of  the  year  of 
termination; 

(ii)  in  respect  of  other  taxes  charged  on  income  for 
taxable  periods  ending  on  or  after  December  31  of 
the  year  immediately  following  the  year  of 
termination; 

(fa)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  taxes  withheld  at  the  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  after 
December  31  of  the  year  of  termination; 

(ii)  in  respect  of  other  income  taxes  for  taxation  years 
commencing  on  or  after  January  1  of  the  year 
immediately  following  the  year  of  termination. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly 
authorized  to  that  effect,  have  signed  the  present 
Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  May  29,  1975,  in  the 
English,  the  French  and  the  Netherlands  languages,  the 
three  texts  being  equally  authentic. 

Seal  (Sgd)  Gérard  Pelletier 
For  the  Government 
of  Canada 

Seal  (Sgd)  Marcel  Rymenans 
For  the  Government  of 
the  Kingdom  of 
Belgium 


(ii)  aux  autres  impôts  sur  le  revenu,  pour  toute  année 
d'imposition  commençant  à  partir  du  1"  janvier  de 
l'année  de  cet  échange. 

Article  XXX 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en 
vigueur;  mais  chacun  des  États  contractants  pourra,  jus- 
qu'au 30  juin  inclus  de  toute  année  civile  après  la  troi- 
sième année  à  partir  de  celle  de  l'échange  des  instruments 
de  ratification,  la  dénoncer  par  écrit  et  par  la  voie  diplo- 
matique à  l'autre  État  contractant.  En  cas  de  dénoncia- 
tion avant  le  1"  juillet  d'une  telle  année,  la  Convention 
cessera  de  s'appliquer: 

a)  en  Belgique: 

(i)  à  l'égard  des  impôts  dus  à  la  source  sur  les  revenus 
attribués  ou  mis  en  paiement  après  le  31  décembre 
de  l'année  de  la  dénonciation; 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  établis  sur  des  revenus 
de  périodes  imposables  prenant  fin  à  partir  du  31 
décembre  de  l'année  qui  suit  immédiatement  celle  de 
la  dénonciation; 

fa)  au  Canada: 

(i)  à  l'égard  des  impôts  retenus  à  la  source  sur  les 
montants  payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur 
crédit  après  le  31  décembre  de  l'année  de  la 
dénonciation; 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  sur  le  revenu  pour 
toute  année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1" 
janvier  de  l'année  qui  suit  immédiatement  celle  de  la 
dénonciation. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés  dûment  autorisés  à 
cet  effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Ottawa  le  29  mai  1975, 
en  langues  anglaise,  française  et  néerlandaise,  les  trois 
textes  faisant  également  foi. 

Sceau  (Signé)  Gérard  Pelletier 
Pour  le  Gouvernement 
du  Canada 

Sceau  (Signé)  Marcel  Rymenans 
Pour  le  Gouvernement 
du  Royaume  de 
Belgique 
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SCHEDULE  III 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
STATE  OF  ISRAEL  FOR  THE  AVOIDANCE  OF 
DOUBLE  TAXATION  AND  THE  PREVENTION 
OF  FISCAL  EVASION  WITH  RESPECT  TO 
TAXES  ON  INCOME  AND  ON  CAPITAL 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
State  of  Israel, 

Desiring  to  conclude  a  Convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with 
respect  to  taxes  on  income  and  on  capital, 

Have  agreed  as  follows: 

I.  SCOPE  OF  THE  CONVENTION 

Article  I 

Personal  Scope 
This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  resi- 
dents of  one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  II 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  and 
on  capital  imposed  on  behalf  of  each  Contracting  State, 
irrespective  of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on 
capital  all  taxes  imposed  on  total  income,  on  total  capital, 
or  on  elements  of  income  or  of  capital,  including  taxes  on 
gains  from  the  alienation  of  movable  or  immovable  prop- 
erty, taxes  on  the  total  amounts  of  wages  or  salaries  paid 
by  enterprises,  as  well  as  taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall 
apply  are  in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of 
Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(6)  in  the  case  of  Israel: 

the  income  tax  (including  capital  gains  tax); 
the  company  tax; 

the  tax  on  gains  from  the  sale  of  land  under  the  Land 
Appreciation  Tax  Law;  and 

the  tax  on  income  levied  under  the  Services  Tax  Law 
(Banking  Institutions  and  Insurance  Companies), 


ANNEXE  III 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  L'ÉTAT 
D'ISRAËL,  TENDANT  À  ÉVITER  LES  DOU- 
BLES IMPOSITIONS  ET  À  PRÉVENIR  L'ÉVA- 
SION FISCALE  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR 
LE  REVENU  ET  SUR  LA  FORTUNE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de 
l'État  d'Israël, 

Désireux  de  conclure  une  Convention  tendant  à  éviter 
les  doubles  impositions  et  à  prévenir  l'évasion  Hscale  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

I.  CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA  CONVENTION 

Article  I 

Personnes  visées 
La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui 
sont  des  résidents  d'un  État  contractant  ou  de  chacun  des 
deux  États. 

Article  II 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  et  sur  la  fortune  perçus  pour  le  compte  de  chacun 
des  États  contractants,  quel  que  soit  le  système  de 
perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  les  impôts  perçus  sur  le  revenu  total,  sur  la  fortune 
totale  ou  sur  des  éléments  du  revenu  ou  de  la  fortune,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'ahénation 
des  biens  mobiliers  et  immobiliers,  les  impôts  sur  le 
montant  des  salaires  payés  par  les  entreprises  ainsi  que  les 
impôts  sur  les  plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Conven- 
tion sont  notamment: 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada: 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le 
Gouvernement  du  Canada,  (ci-après  dénommés 
«impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  Israël 

l'impôt  sur  le  revenu  (y  compris  l'impôt  sur  les  gains 
en  capital); 

l'impôt  sur  les  sociétés; 

l'impôt  sur  les  gains  provenant  de  la  vente  des  terres 
perçu  en  vertu  de  la  Loi  portant  imposition  de  la 
plus-value  des  terres;  et 
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(hereinafter  referred  to  as  "Israeli  tax"). 


4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or 
substantially  similar  taxes  on  income  and  to  taxes  on 
capital  which  are  imposed  after  the  date  of  signature  of 
this  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the  existing 
taxes.  The  Contracting  States  shall  notify  each  other  of 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxa- 
tion laws. 

II.  DEFINITIONS 

Article  III 

General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise 
requires: 

(a)  (i)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area 
beyond  the  territorial  waters  of  Canada  which,  under 
the  laws  of  Canada,  is  an  area  within  which  Canada 
may  exercise  rights  with  respect  to  the  sea-bed  and 
sub-soil  and  their  natural  resources; 

(ii)  the  term  "Israel"  used  in  a  geographical  sense 
means  the  territory  of  the  State  of  Israel,  including 
any  area  beyond  the  territorial  waters  of  Israel 
which,  under  the  laws  of  Israel,  is  an  area  within 
which  Israel  may  exercise  rights  with  respect  to  the 
sea-bed  and  sub-oil  and  their  natural  resources; 


(b)  The  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other 
Contracting  State"  mean,  as  the  context  requires, 
Canada  or  Israel; 

(c)  The  term  "person"  includes  an  individual,  an  estate, 
a  trust,  a  company,  a  partnership,  and  any  other  body 
of  persons; 

id)  The  term  "company"  means  any  body  corporate  or 
any  entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax 
purposes;  in  French,  the  term  "société"  also  means  a 
"corporation"  within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  The  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and 
"enterprise  of  the  other  Contracting  State"  mean 
respectively  an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  an  enterprise  carried  on  by  a 
resident  of  the  other  Contracting  State; 


l'impôt  sur  le  revenu  perçu  en  vertu  de  la  Loi  portant 
l'imposition  des  services  des  institutions  bancaires  et 
des  sociétés  d'assurances, 
(ci-après  dénommés  «impôt  israélien»). 

4.  La  Convention  s'appliquera  aussi  aux  impôts  sur  le 
revenu  de  nature  identique  ou  analogue  et  aux  impôts  sur 
la  fortune  qui  seraient  entrés  en  vigueur  après  la  date  de 
signature  de  la  présente  Convention  et  qui  s'ajouteraient 
aux  impôts  actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États 
contractants  se  communiqueront  les  modifications  appor- 
tées à  leurs  législations  fiscales  respectives. 

II.  DÉFINITIONS 

Article  III 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le 
contexte  n'exige  une  interprétation  différente: 

a)  (i)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géogra- 
phique, désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute 
région  située  au-delà  des  eaux  territoriales  du  Canada 
qui,  en  vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région  à 
l'intérieur  de  laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits 
à  l'égard  du  sol  marin  et  son  sous-sol  et  de  leurs 
ressources  naturelles; 

(ii)  le  terme  «Israël»  employé  dans  un  sens  géographi- 
que, désigne  le  territoire  de  l'État  d'Israël,  y  compris 
toute  région  située  au-delà  des  eaux  territoriales 
d'Israël  qui,  en  vertu  des  lois  d'Israël,  est  une  région 
à  l'intérieur  de  laquelle  Israël  peut  exercer  des  droits 
à  l'égard  du  sol  marin  et  son  sous-sol  et  de  leurs 
ressources  naturelles; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada 
ou  Israël; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physi- 
ques, les  successions  (estates),  les  fiducies  (trusts),  les 
sociétés,  les  sociétés  de  personnes  (partnerships)  et  tous 
autres  groupements  de  personnes; 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou 
toute  entité  qui  est  considérée  comme  une  personne 
morale  aux  fins  d'imposition;  il  désigne  également  une 
corporation  au  sens  du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  res- 
pectivement une  entreprise  exploitée  par  un  résident 
d'un  État  contractant  et  une  entreprise  exploitée  par 
un  résident  de  l'autre  État  contractant; 


2103 


56  C.  104 


Income  Tax  Conventions,  1976 


Schedule  III 


(/)  The  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National 
Revenue  or  his  authorized  representative, 

(ii)  in  the  case  of  Israel,  the  Minister  of  Finance  or 
his  authorized  representative; 

(g)  The  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Israeli  tax, 
as  the  context  requires; 

(h)  The  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a 
Contracting  State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association 
deriving  its  status  as  such  from  the  law  in  force  m  a 
Contracting  State. 

2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a 
Contracting  State  any  term  not  otherwise  defined  shall, 
unless  the  context  otherwise  requires,  have  the  meaning 
which  it  has  under  the  laws  of  that  Contracting  State 
relatmg  to  the  taxes  which  are  the  subject  of  the 
Convention. 

Article  IV 

Fiscal  Domicile 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resi- 
dent of  a  Contracting  State"  means  any  person  who, 
under  the  law  of  that  State,  is  liable  to  taxation  therein 
by  reason  of  his  domicile,  residence,  place  of  management 
or  any  other  criterion  of  a  similar  nature. 


2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1 ,  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then 
this  case  shall  be  determined  in  accordance  with  the 
following  rules: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contract- 
ing State  in  which  he  has  a  permanent  home  available 
to  him.  If  he  has  a  permanent  home  available  to  him  in 
both  Contracting  States,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  Contracting  State  with  which  his  person- 
al economic  relations  are  closest  (hereinafter  referred  to 
as  his  "centre  of  vital  interests"); 

(b)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre 
of  vital  interests  cannot  be  determined  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting 
State,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 


f)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne: 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du 
Revenu  national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  Israël,  le  ministre  des  Finan- 
ces ou  son  représentant  autorisé; 

g)  le  terme  «impôt"  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  israélien; 

h)  le  terme  «national»  désigne: 

(i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité 
d'un  État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et 
association  constituées  conformément  à  la  législation 
en  vigueur  dans  un  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État 
contractant,  toute  expression  qui  n'est  pas  autrement 
définie  a  le  sens  qui  lui  est  attribué  par  la  législation  dudit 
État  régissant  les  impôts  qui  font  l'objet  de  la  Convention, 
à  moins  que  le  contexte  n'exige  une  interprétation 
différente. 

Article  IV 
Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «rési- 
dent d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui, 
en  vertu  de  la  législation  dudit  État,  est  assujettie  à 
l'impôt  dans  cet  État  en  raison  de  son  domicile,  de  sa 
résidence,  de  son  siège  de  direction  ou  de  tout  autre  critère 
de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une 
personne  physique  est  considérée  comme  résident  de 
chacun  des  États  contractants,  le  cas  est  résolu  d'après  les 
règles  suivantes: 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  résident  de 
l'État  contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habita- 
tion permanent.  Lorsqu'elle  dispose  d'un  foyer  d'habita- 
tion permanent  dans  chacun  des  États  contractants, 
elle  est  considérée  comme  résident  de  l'État  contractant 
avec  lequel  ses  liens  personnels  et  économiques  sont  les 
plus  étroits  (ci-après  dénommé  «centre  des  intérêts 
vitaux»); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de 
ses  intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou 
qu'elle  ne  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent 
dans  aucun  des  États  contractants,  elle  est  considérée 
comme  résident  de  l'État  contractant  oii  elle  séjourne 
de  façon  habituelle; 
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(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting 
States  or  in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a 
national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  shall  settle  the  question  by  mutual 
agreement. 

3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1,  a 
company  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then 
this  case  shall  be  determined  in  accordance  with  the 
following  rules: 

(a)  it  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contract- 
ing State  of  which  it  is  a  national; 

(6)  if  it  is  a  national  of  neither  of  the  Contracting 
States,  it  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  in  which  its  place  of  effective  man- 
agement is  situated. 

4.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
person  other  than  an  individual  or  a  company  is  a  resident 
of  both  Contracting  States,  the  competent  authorities  of 
the  Contracting  States  shall  by  mutual  agreement 
endeavour  to  settle  the  question  and  to  determine  the 
mode  of  application  of  the  Convention  to  such  person. 

Article  V 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "per- 
manent establishment"  means  a  fixed  place  of  business  in 
which  the  business  of  the  enterprise  is  wholly  or  partly 
carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  shall  include 
especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 
id)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 

(/)  a  farm  or  a  plantation; 

(g)  a  mine,  quarry  or  other  place  of  extraction  of  natu- 
ral resources; 


c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
chacun  des  États  contractants  ou  qu'elle  ne  séjourne  de 
façon  habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée 
comme  résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède 
la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  de  chacun 
des  États  contractants  ou  qu'elle  ne  possède  la  nationa- 
lité d'aucun  d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États 
contractants  tranchent  la  question  d'un  commun 
accord. 

3.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une 
société  est  considérée  comme  résident  de  chacun  des  États 
contractants,  le  cas  est  résolu  d'après  les  règles  suivantes: 

a)  elle  est  considérée  comme  résident  de  l'État  contrac- 
tant dont  elle  possède  la  nationalité; 

b)  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  des  États 
contractants,  elle  est  considérée  comme  résident  de 
l'État  contractant  où  se  trouve  son  siège  de  direction 
effective. 

4.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une 
personne  autre  qu'une  personne  physique  ou  une  société 
est  considérée  comme  résident  de  chacun  des  États  con- 
tractants, les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
s'efforceront  d'un  commun  accord  de  trancher  la  question 
et  de  déterminer  les  modalités  d'application  de  la  présente 
Convention  à  ladite  personne. 

Article  V 

Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «éta- 
blissement stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires 
où  l'entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son  activité. 


2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend 
notamment: 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  exploitation  agricole  ou  une  plantation; 

g)  une  mine,  une  carrière  ou  tout  autre  lieu  d'extraction 
des  ressources  naturelles; 
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(h)  a  building  site  or  construction  or  assembly  project  or 
supervision  activities  in  connection  therewith,  where 
such  site,  project  or  activity  continues  for  a  period  of 
more  than  six  months. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  not  be 
deemed  to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to 
the  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
storage,  display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of 
processing  by  another  enterprise; 

id)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely 
for  the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise,  or 
for  collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely 
for  the  purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  informa- 
tion, for  scientific  research,  or  for  similar  activities  which 
have  a  preparatory  or  auxiliary  character,  for  the 
enterprise. 

4.  A  person  (other  than  an  agent  of  an  independent 
status  to  whom  paragraph  5  applies)  acting  in  a  Contract- 
ing State  on  behalf  of  an  enterprise  of  the  other  Contract- 
ing State  shall  be  deemed  to  be  a  permanent  establish- 
ment in  the  first-mentioned  State  if  he  has,  and  habitually 
exercises  in  that  State,  an  authority  to  conclude  contracts 
in  the  name  of  the  enterprise,  unless  his  activities  are 
limited  to  the  purchase  of  goods  or  merchandise  for  the 
enterprise. 

5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
deemed  to  have  a  permanent  establishment  in  the  other 
Contracting  State  merely  because  it  carries  on  business  in 
that  other  State  through  a  broker,  general  commission 
agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  where 
such  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their 
business. 

6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  controls  or  is  controlled  by  a  company 
which  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  or 
which  carries  on  business  in  that  other  State  (whether 
through  a  permanent  establishment  or  otherwise),  shall 
not  of  itself  constitute  for  either  company  a  permanent 
establishment  of  the  other. 


h)  un  chantier  de  construction  ou  une  chaîne  tempo- 
raire de  montage  ou  d'activités  de  surveillance  s'y 
exerçant,  lorsque  ce  chantier,  cette  chaîne  temporaire 
ou  ces  activités  ont  une  durée  supérieure  à  six  mois. 

3.  On  ne  considère  pas  qu'il  y  a  établissement  stable  si: 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de 
stockage,  d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises 
appartenant  à  l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont 
entreposées  aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou 
de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont 
entreposées  aux  seules  fins  de  transformation  par  une 
autre  entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules 
fins  d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  infor- 
mations pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  pour  l'en- 
treprise aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'in- 
formations, de  recherches  scientifiques  ou  d'activités 
analogues  qui  ont  un  caractère  préparatoire  ou 
auxiliaire. 

4.  Une  personne  (autre  qu'un  agent  jouissant  d'un 
statut  indépendant,  visé  au  paragraphe  5)  qui  agit  dans 
un  État  contractant  pour  le  compte  d'une  entreprise  de 
l'autre  État  contractant  est  considérée  comme  constituant 
un  établissement  stable  dans  le  premier  État  si  elle 
dispose  dans  ce  premier  État  de  pouvoirs  qu'elle  y  exerce 
habituellement  lui  permettant  de  conclure  des  contrats  au 
nom  de  l'entreprise,  à  moins  que  l'activité  de  cette  per- 
sonne ne  soit  limitée  à  l'achat  de  marchandises  pour 
l'entreprise. 

5.  On  ne  considère  pas  qu'une  entreprise  d'un  État 
contractant  a  un  établissement  stable  dans  l'autre  État 
contractant  du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par 
l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou 
de  tout  autre  intermédiaire  jouissant  d'un  statut  indépen- 
dant, à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le  cadre 
ordinaire  de  leur  activité. 

6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce 
son  activité  (que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établisse- 
ment stable  ou  non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de 
l'une  quelconque  de  ces  sociétés  un  établissement  stable 
de  l'autre. 
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III.  TAXATION  OF  INCOME 

Article  VI 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  from  immovable  property  including  income 
from  agriculture  or  forestry  may  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  such  property  is  situated. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term 
"immovable  property"  shall  be  defined  in  accordance  with 
the  law  of  the  Contracting  State  in  which  the  property  in 
question  is  situated.  The  term  shall  in  any  case  include 
property  accessory  to  immovable  property,  livestock  and 
equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to 
which  the  provisions  of  general  law  respecting  landed 
property  apply,  usufruct  of  immovable  property  and  rights 
to  variable  or  fixed  payments  as  consideration  for  the 
working  of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits,  sources 
and  other  natural  resources;  ships,  boats  and  aircraft  shall 
not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other 
form  of  immovable  property  and  to  profits  from  the  aliena- 
tion of  such  property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also 
apply  to  the  income  from  immovable  property  of  an 
enterprise  and  to  income  from  immovable  property  used 
for  the  performance  of  professional  services. 

Article  VII 

Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  through 
a  permanent  establishment  situated  therein.  If  the  entre- 
prise carries  on  or  has  carried  on  business  as  aforesaid,  the 
profits  of  the  enterprise  may  be  taxed  in  the  other  State 
but  only  so  much  of  them  as  is  attributable  to  that 
permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  carries  on  business  in 
the  other  Contracting  State  through  a  permanent  estab- 
lishment situated  therein,  there  shall  be  attributed  to  that 
permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate 
enterprise  engaged  in  the  same  or  similar  activities  under 
the  same   or  similar  conditions  and  dealing  wholly 


III.  IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  VI 
Revenus  de  biens  immobiliers 

1.  Les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers,  y  com- 
pris les  revenus  des  exploitations  agricoles  ou  forestières, 
sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont 
situés. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression 
«biens  immobiliers»  est  définie  conformément  au  droit  de 
l'État  contractant  où  les  biens  considérés  sont  situés. 
L'expression  englobe  en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel 
mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles  et  forestières,  les 
droits  auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du  droit  privé 
concernant  la  propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens  immo- 
biliers et  les  droits  à  des  redevances  variables  ou  fixes  pour 
l'exploitation  ou  la  concession  de  l'exploitation  de  gise- 
ments minéraux,  sources  et  autres  richesses  du  sol;  les 
navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considérés  comme 
biens  immobiliers. 

3.  La  disposition  du  paragraphe  1  s'applique  aux  reve- 
nus provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou 
de  l'affermage,  ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploita- 
tion de  biens  immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de 
l'aliénation  de  tels  biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'apphquent 
également  aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers 
d'une  entreprise  ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobi- 
liers servant  à  l'exercice  d'une  profession  libérale. 

Article  VII 

Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que 
l'entreprise  n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contrac- 
tant par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé.  Si  l'entreprise  exerce  ou  a  exercé  son  activité 
d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de  l'entreprise  sont  imposa- 
bles dans  l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure  où 
ils  sont  imputables  audit  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lors- 
qu'une entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  acti- 
vité dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un 
établissement  stable  qui  y  est  situé,  il  est  imputé  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réahser 
s'il  avait  constitué  une  entreprise  distincte  et  séparée 
exerçant  des  activités  identiques  ou  analogues  dans  des 
conditions  identiques  ou  analogues  et  traitant  en  toute 
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independently  with  the  enterprise  of  which  it  is  a  perma- 
nent establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent 
establishment,  there  shall  be  allowed  those  deductible 
expenses  which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  perma- 
nent establishment  including  executive  and  general 
administrative  expenses,  whether  incurred  in  the  State  in 
which  the  permanent  establishment  is  situated  or 
elsewhere. 

4.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  estab- 
lishment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  perma- 
nent establishment  of  goods  or  merchandise  for  the 
enterprise. 

5.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the 
profits  to  be  attributed  to  the  permanent  establishment 
shall  be  determined  by  the  same  method  year  by  year 
unless  there  is  good  and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

6.  Where  profits  include  items  of  income  which  are 
dealt  with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention, 
then,  the  provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected 
by  the  provisions  of  this  Article. 

Article  VIII 

Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  internation- 
al traffic  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  or 
Article  VII,  profits  derived  from  the  operation  of  ships  or 
aircraft  used  principally  to  transport  passengers  or  goods 
exclusively  between  places  in  a  Contracting  State  may  be 
taxed  in  that  State. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  also 
apply  to  profits  referred  to  in  those  paragraphs  derived  by 
an  enterprise  of  a  Contracting  State  from  its  participation 
in  a  pool,  a  joint  business  or  in  an  international  operating 
agency. 

Article  IX 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates 
directly  or  indirectly  in  the  management,  control  or 
capital  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State, 
or 


indépendance  avec  l'entreprise  dont  il  constitue  un  éta- 
blissement stable. 

3.  Dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement 
stable,  sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont 
exposées  aux  fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable, 
y  compris  les  dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux 
d'administration  ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est 
situé  cet  établissement  stable,  soit  ailleurs. 

4.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement 
stable  du  fait  que  cet  établissement  stable  a  simplement 
acheté  des  marchandises  pour  l'entreprise. 

5.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à 
imputer  à  l'établissement  stable  sont  calculés  chaque 
année  selon  la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des 
motifs  valables  et  suffisants  de  procéder  autrement. 

6.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de 
revenu  traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la 
présente  Convention,  les  dispositions  de  ces  articles  ne 
sont  pas  affectées  par  les  dispositions  du  présent  article. 

Article  VIII 

Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contrac- 
tant tire  de  l'exploitation  en  trafic  international  de  navi- 
res ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  et  de 
l'article  VII,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de 
navires  ou  d'aéronefs  utilisés  principalement  pour  trans- 
porter des  passagers  ou  des  marchandises  exclusivement 
entre  des  points  situés  dans  un  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  État. 

3.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  s'appliquent 
aussi  aux  bénéfices  visés  auxdits  paragraphes  qu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  tire  de  sa  participation  à 
un  pool,  à  une  exploitation  en  commun  ou  à  un  organisme 
international  d'exploitation. 

Article  IX 

Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  direc- 
tement ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou 
au  capital  d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant, 
ou  que 
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(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in 
the  management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a 
Contracting  State  and  an  enterprise  of  the  other  Con- 
tracting State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  be- 
tween the  two  enterprises  in  their  commercial  or  financial 
relations  which  differ  from  those  which  would  be  made 
between  independent  enterprises,  then  any  profits  which 
would,  but  for  those  conditions,  have  accrued  to  one  of  the 
enterprises,  but,  by  reason  of  those  conditions,  have  not  so 
accrued,  may  be  included  in  the  profits  of  that  enterprise 
and  taxed  accordingly. 

2.  Where  profits  on  which  an  enterprise  of  a  Contract- 
ing State  has  been  charged  to  tax  in  that  State  are  also 
included  in  the  profits  of  an  enterprise  of  the  other 
Contracting  State  and  taxed  accordingly,  and  the  profits 
so  included  are  profits  which  would  have  accrued  to  that 
enterprise  of  the  other  State,  if  the  conditions  made 
between  the  enterprises  had  been  those  which  would  have 
been  made  between  independent  enterprises,  then  the 
first-mentioned  State  shall  make  an  appropriate  adjust- 
ment to  the  amount  of  tax  charged  on  those  profits  in  the 
first-mentioned  State.  In  determining  such  an  adjustment 
due  regard  shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this 
Convention  in  relation  to  the  nature  of  the  income. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of 
an  enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  para- 
graph 1  after  the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its 
national  laws  and,  in  any  case,  after  five  years  from  the 
end  of  the  year  in  which  the  profits  which  would  be  subject 
to  such  change  would  have  accrued  to  an  enterprise  of 
that  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  case  of 
fraud,  wilful  default  or  neglect. 

Article  X 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of 
a  Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends 
is  a  resident,  and  according  to  the  law  of  that  State;  but 
where  the  resident  of  the  other  Contracting  State  is  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  the  tax  so  charged  shall 
not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  divi- 
dends. The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect 


b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indi- 
rectement à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  d'un  État  contractant  et  d'une  entre- 
prise de  l'autre  État  contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont, 
dans  leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par 
des  conditions  acceptées  ou  imposées,  qui  diffèrent  de 
celles  qui  seraient  convenues  entre  des  entreprises  indé- 
pendantes, les  bénéfices  qui,  sans  ces  conditions,  auraient 
été  obtenus  par  l'une  des  entreprises  mais  n'ont  pu  l'être 
en  fait  à  cause  de  ces  conditions,  peuvent  être  inclus  dans 
les  bénéfices  de  cette  entreprise  et  imposés  en 
conséquence. 

2.  Lorsque  des  bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  été  imposée  dans  cet  État  sont 
aussi  inclus  dans  les  bénéfices  d'une  entreprise  de  l'autre 
État  contractant  et  imposés  en  conséquence,  et  que  les 
bénéfices  ainsi  inclus  sont  des  bénéfices  qui  auraient  été 
réalisés  par  cette  entreprise  de  l'autre  État  si  les  condi- 
tions convenues  entre  les  deux  entreprises  avaient  été 
celles  qui  auraient  été  fixées  entre  des  entreprises  indépen- 
dantes, le  premier  État  procédera  à  un  ajustement  corres- 
pondant du  montant  de  l'impôt  qu'il  a  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  l'ajustement  à  faire,  il  sera 
tenu  compte  des  autres  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention relative  à  la  nature  du  revenu. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices 
d'une  entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après 
l'expiration  des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale 
et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la 
fin  de  l'année  au  cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui 
feraient  l'objet  d'une  telle  rectification  auraient  été  réali- 
sés par  une  entreprise  de  cet  État.  Le  présent  paragraphe 
ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire 
ou  de  négligence. 

Article  X 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un 
résident  d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  peuvent  être  imposés  dans 
l'État  contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes 
est  un  résident  et  selon  la  législation  de  cet  État;  cepen- 
dant, lorsque  le  résident  de  l'autre  État  contractant  est  le 
bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  l'impôt  ainsi  établi  ne 
peut  excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  de  ces  dividen- 
des. Les  dispositions  du  présent  paragraphe  ne  concernent 


2109 


62  C.  104 


Income  Tax  Conventions,  1976 


Schedule  III 


the  taxation  of  the  company  on  the  profits  out  of  which 
the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance" 
rights,  mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not 
being  debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as 
income  assimilated  to  income  from  shares  by  the  taxation 
law  of  the  State  of  which  the  company  making  the 
distribution  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carnes  on  in  the  other  Contracting  State  of 
which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident,  a 
trade  or  business  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  profes- 
sional services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
holding  by  virtue  of  which  the  dividends  are  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII 
or  Article  XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Where  a  company  is  a  resident  of  a  Contracting 
State,  the  other  Contracting  State  may  not  impose  any 
tax  on  the  dividends  paid  by  the  company  to  persons  who 
are  not  residents  of  that  other  State,  or  subject  the 
company  to  a  tax  on  undistributed  profits,  even  if  the 
dividends  paid  or  the  undistributed  profits  consist  wholly 
or  partly  of  profits  or  income  arising  in  such  other  State. 
The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  prevent  that 
other  State  from  taxing  dividends  relating  to  a  holding 
which  is  effectively  connected  with  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  operated  in  that  other  State  by  a 
person  who  is  not  a  resident  of  the  first-mentioned  State. 


6.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as 
preventing  a  Contracting  State  from  imposing  on  the 
earnings  of  a  company  attributable  to  a  permanent  estab- 
lishment in  that  State,  tax  in  addition  to  the  tax  which 
would  be  chargeable  on  the  earnings  of  a  company  which 
is  a  national  of  that  State,  provided  that  any  additional 
tax  so  imposed  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  amount 
of  such  earnings  which  have  not  been  subjected  to  such 
additional  tax  in  previous  taxation  years.  For  the  purpose 
of  this  provision,  the  term  "earnings"  means  the  profits 
attributable  to  a  permanent  establishment  in  a  Contract- 
ing State  in  a  year  and  previous  years  after  deducting 
therefrom  all  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred 
to  herein,  imposed  on  such  profits  by  that  State. 


pas  l'imposition  de  la  société  sur  les  bénéfices  qui  servent 
au  paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  arti- 
cle désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou 
bons  de  jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou 
autres  parts  bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi 
que  les  revenus  assimilés  aux  revenus  d'actions  par  la 
législation  fiscale  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est 
un  résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  dividendes,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la 
société  qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une 
activité  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établisse- 
ment stable,  soit  une  profession  libérale  au  moyen  d'une 
base  fixe  et  que  la  participation  génératrice  des  dividendes 
s'y  rattache  effectivement.  Dans  cette  hypothèse,  les  dis- 
positions de  l'article  VII  ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant 
les  cas,  applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant, l'autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun 
impôt  sur  les  dividendes  payés  par  la  société  aux  person- 
nes qui  ne  sont  pas  des  résidents  de  cet  autre  État,  ni 
prélever  aucun  impôt,  au  titre  de  l'imposition  des  bénéfi- 
ces non  distribués,  sur  les  bénéfices  non  distribués  de  la 
société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les  bénéfices  non 
distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en  bénéfices  ou 
revenus  provenant  de  cet  autre  État.  Les  dispositions  du 
présent  paragraphe  n'empêchent  pas  ledit  autre  État 
d'imposer  les  dividendes  afférents  à  une  participation  qui 
se  rattache  effectivement  à  un  établissement  stable  ou  une 
base  fixe  exploité  dans  cet  autre  État  par  une  personne 
qui  n'est  pas  un  résident  du  premier  État. 

6.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne 
peut  être  interprétée  comme  empêchant  un  État  contrac- 
tant de  percevoir,  sur  les  revenus  d'une  société  imputables 
à  un  établissement  stable  dans  cet  État,  un  impôt  qui 
s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait  applicable  aux  revenus  d'une 
société  possédant  la  nationalité  dudit  État,  pourvu  que 
l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède  pas  15  p.  100  du 
montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été  assujettis  audit 
impôt  additionnel  au  cours  des  années  d'imposition  précé- 
dentes. Au  sens  de  cette  disposition,  le  terme  «revenus» 
désigne  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable 
dans  un  État  contractant,  pour  l'année  ou  pour  les  années 
antérieures,  après  déduction  de  tous  les  impôts,  autre  que 
l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragraphe,  prélevés 
par  cet  État  sur  lesdits  bénéfices. 
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Article  XI 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  However,  such  interest  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  law 
of  that  State;  but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that 
the  interest  is  taxable  in  the  other  Contracting  State,  not 
exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  interest. 

3.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not 
secured  by  mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right 
to  participate  in  the  debtor's  profits,  and  in  particular, 
income  from  government  securities  and  income  from  bonds 
or  debentures,  including  premiums  and  prizes  attaching  to 
such  securities,  bonds  or  debentures,  as  well  as  income 
assimilated  to  income  from  money  lent  by  the  taxation 
law  of  the  State  in  which  the  income  arises.  However,  the 
term  "interest"  does  not  include  income  dealt  with  in 
Article  X. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  in  the  other  Contracting  State  in  which 
the  interest  arises  a  trade  or  business  through  a  perma- 
nent establishment  situated  therein,  or  performs  in  that 
other  State  professional  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  debt-claim  in  respect  of  which  the  interest 
is  paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  estab- 
lishment or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of 
Article  VII  or  Article  XIV,  as  the  case  may  be,  shall 
apply. 

5.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting 
State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State. 
Where,  however,  the  person  paying  the  interest,  whether 
he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a 
Contracting  State  a  permanent  establishment  or  fixed 
base  in  connection  with  which  the  indebtedness  on  which 
the  interest  is  paid  was  incurred,  and  that  interest  is 
borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed  base, 
then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Con- 
tracting State  in  which  the  permanent  establishment  or 
fixed  base  is  situated. 

6.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some 
other  person,  the  amount  of  the  interest  paid,  having 
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Article  XI 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et 
payés  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  peuvent  être  imposés  dans 
l'État  contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législa- 
tion de  cet  État;  mais,  pourvu  que  les  intérêts  soient 
imposables  dans  l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi 
établi  ne  peut  excéder  1 5  pour  cent  de  leur  montant  brut. 

3.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties 
ou  non  de  garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de 
participation  aux  bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les 
revenus  des  fonds  publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y 
compris  les  primes  et  lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que 
tous  autres  produits  assimilés  aux  revenus  de  sommes 
prêtées  par  la  législation  fiscale  de  l'État  d'où  proviennent 
les  revenus;  mais  il  ne  comprend  pas  les  revenus  visés  à 
l'article  X. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce,  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  intérêts,  soit  une  activité  commerciale  par 
l'intermédiaire  d'un  établissement  stable,  soit  une  profes- 
sion libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  et  que  la  créance 
génératrice  des  intérêts  s'y  rattache  effectivement.  Dans 
cette  hypothèse,  les  dispositions  de  l'article  VII  ou  de 
l'article  XIV  sont,  suivant  le  cas,  applicables. 


5.  Les  intérêts  sont  considérés  commme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui- 
même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou 
un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des 
intérêts,  qu'il  soit  ou  non  résident  d'un  État  contractant, 
a  dans  un  État  contractant  un  établissement  stable  ou 
une  base  fixe  pour  lequel  l'emprunt  générateur  des  inté- 
rêts a  été  contracté  et  qui  supporte  la  charge  de  ceux-ci, 
ces  intérêts  sont  réputés  provenir  de  l'État  contractant  où 
l'établissement  stable  ou  la  base  fixe  est  situé. 


6.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  créancier  ou  que  l'un  et  l'autre  entretien- 
nent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts 
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regard  to  the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  recipient  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-men- 
tioned amount.  In  that  case,  the  excess  part  of  the 
payments  shall  remain  taxable  according  to  the  law  of 
each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the  other 
provisions  of  this  Convention. 

7.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  interest  arising  in  Israel  and  paid  to  a  resident  of 
Canada  shall  be  taxable  only  in  Canada  if  it  is  paid  in 
respect  of  a  loan  made  by  the  Export  Development 
Corporation,  and 

(6)  interest  arising  in  Canada  and  paid  to  a  resident  of 
Israel  shall  be  taxable  only  in  Israel  if  it  is  paid  in 
respect  of  a  loan  made  by  such  lending  institution  as  is 
specified  and  agreed  in  letters  exchanged  between  the 
Contracting  States. 

Article  XII 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the 
law  of  that  State;  but  the  tax  so  charged  shall,  provided 
that  the  royalties  are  taxable  in  the  other  Contracting 
State,  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the 
royalties. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  copy- 
right royalties  and  other  like  payments  in  respect  of  the 
production  or  reproduction  of  any  literary,  dramatic,  musi- 
cal or  artistic  work  (but  not  including  royalties  in  respect 
of  motion  picture  films  and  works  on  films  or  videotapes 
for  use  in  connection  with  television)  arising  in  a  Contract- 
ing State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  who  is  subject  to  tax  thereon  shall  be  taxable  only 
in  that  other  State. 


4.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means 
payments  of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the 
use  of,  or  the  right  to  use,  any  copyright,  patent,  trade 
mark,  design  or  model,  plan,  secret  formula  or  process,  or 
for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  industrial,  commercial  or 
scientific  equipment,  or  for  information  concerning  indus- 


payés,  compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont 
versés,  excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et 
le  créancier  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  disposi- 
tions du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier 
montant.  En  ce  cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements 
reste  imposable  conformément  à  la  législation  de  chaque 
État  contractant  et  compte  tenu  des  autres  dispositions  de 
la  présente  Convention. 

7.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  intérêts  provenant  d'Israël  et  payés  à  un  résident 
du  Canada  ne  sont  imposables  qu'au  Canada  s'ils  sont 
payés  en  raison  d'un  prêt  fait  par  la  Société  pour 
l'expansion  des  exportations,  et 

b)  les  intérêts  provenant  du  Canada  et  payés  à  un 
résident  d'Israël  ne  sont  imposables  qu'en  Israël  s'ils 
sont  payés  en  raison  d'un  prêt  fait  par  toute  institution 
de  prêts  désignée  et  acceptée  par  échange  de  lettres 
entre  les  États  contractants. 

Article  XII 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et 
payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  peuvent  être  imposées  dans 
l'État  contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  légis- 
lation de  cet  État;  mais,  pourvu  que  ces  redevances  soient 
imposables  dans  l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi 
établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  des 
redevances. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les 
redevances  à  titre  de  droits  d'auteurs  et  autres  rémunéra- 
tions similaires  concernant  la  production  ou  la  reproduc- 
tion d'une  œuvre  littéraire,  dramatique,  musicale  ou  artis- 
tique (à  l'exclusion  des  redevances  concernant  les  films 
cinématographiques  et  les  œuvres  enregistrées  sur  films  ou 
bandes  magnétoscopiques  destinés  à  la  télévision)  prove- 
nant d'un  État  contractant  et  payées  à  un  résident  de 
l'autre  État  contractant  qui  est  assujetti  à  l'impôt  à  raison 
de  ces  redevances,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre 
État. 

4.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  arti- 
cle désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour 
l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur, 
d'un  brevet,  d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce, 
d'un  dessin  ou  d'un  modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou 
d'un  procédé  secrets,  ainsi  que  pour  l'usage  ou  la  conces- 
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trial,  commercial  or  scientific  experience,  and  includes 
payments  of  any  kind  in  respect  of  motion  picture  films 
and  works  on  films  or  videotapes  for  use  in  connection 
with  television. 


5.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply 
if  the  recipient  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  royalties  arise  a  trade  or  business 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or 
performs  in  that  other  State  professional  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  right  or  property  in 
respect  of  which  the  royalties  are  paid  is  effectively  con- 
nected with  such  permanent  establishment  or  fixed  base. 
In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article 
XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting 
State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State. 
Where,  however,  the  person  paying  the  royalties,  whether 
he  is  a  resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a 
Contracting  State  a  permanent  establishment  or  fixed 
base  in  connection  with  which  the  obligation  to  pay  the 
royalties  was  incurred,  and  those  royalties  are  borne  by 
that  permanent  establishment  or  fixed  base,  then  such 
royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State 
in  which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is 
situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some 
other  person,  the  amount  of  the  royalties  paid,  having 
regard  to  the  use,  right  or  information  for  which  they  are 
paid,  exceeds  the  amount  which  would  have  been  agreed 
upon  by  the  payer  and  the  recipient  in  the  absence  of 
such  relationship,  the  provisions  of  this  Article  shall  apply 
only  to  the  last-mentioned  amount.  In  that  case,  the 
excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable  accord- 
ing to  the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard  being 
had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  XIII 
Gains  from  the  Alienation  of  Property 

1.  Gains  from  the  alienation  of  immovable  property 
may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such 
property  is  situated. 
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sion  de  l'usage  d'un  équipement  industriel,  commercial  ou 
scientifique  et  pour  des  informations  ayant  trait  à  une 
expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel,  commercial 
ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rémunérations 
de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographiques 
et  les  œuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes  magnétosco- 
piques destinés  à  la  télévision. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  bénéficiaire  des  redevances,  résident 
d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contrac- 
tant d'où  proviennent  les  redevances  soit  une  activité 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable, 
soit  une  profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  et 
que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des  redevances  s'y 
rattache  effectivement.  Dans  cette  hypothèse,  les  disposi- 
tions de  l'article  VII  ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant  les 
cas,  applicables. 


6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant 
d'un  État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État 
lui-même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale 
ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur 
des  redevances,  qu'il  soit  ou  non  résident  d'un  État 
contractant,  a  dans  un  État  contractant  un  établissement 
stable  ou  une  base  fixe  pour  lequel  le  contrat  donnant  lieu 
au  paiement  des  redevances  a  été  conclu  et  qui  supporte  la 
charge  de  celles-ci,  ces  redevances  sont  réputées  provenir 
de  l'État  contractant  où  l'établissement  stable  ou  la  base 
fixe  est  situé. 


7.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  créancier  ou  que  l'un  et  l'autre  entretien- 
nent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances 
payées,  compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles 
sont  versées,  excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débi- 
teur et  le  créancier  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les 
dispositions  du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce 
dernier  montant.  En  ce  cas,  la  partie  excédentaire  des 
paiements  reste  imposable  conformément  à  la  législation 
de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des  autres 
dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  XIII 

Gains  provenant  de  l 'aliénation  de  biens 

1.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  biens  immo- 
biliers sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces 
biens  sont  situés. 
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2.  Gains  from  the  ahenation  of  movable  property  form- 
ing part  of  the  business  property  of  a  permanent  establish- 
ment which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in 
the  other  Contracting  State  or  of  movable  property  per- 
taining to  a  fixed  base  available  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  in  the  other  Contracting  State  for  the 
purpose  of  performing  professional  services,  including  such 
gains  from  the  alienation  of  such  a  permanent  establish- 
ment (alone  or  together  with  the  whole  enterprise)  or  of 
such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  the  other  State. 
However,  gains  from  the  alienation  of  ships  and  aircraft 
operated  in  international  traffic  and  movable  property 
pertaining  to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall 
be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in  which  such 
property  is  taxable  according  to  paragraph  3  of  Article 
XXII. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  shares  of  a  company, 
the  property  of  which  consists  principally  of  immovable 
property  situated  in  a  Contracting  State,  may  be  taxed  in 
that  State. 

Gains  from  the  alienation  of  an  interest  in  a  partner- 
ship or  a  trust,  the  property  of  which  consists  principally 
of  immovable  property  situated  in  a  Contracting  State, 
may  be  taxed  in  that  State. 

4.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other 
than  those  mentioned  in  paragraphs  1,  2  and  3  shall  be 
taxable  only  in  the  Contracting  State  of  which  the  aUena- 
tor  is  a  resident. 

5.  The  provisions  of  paragraph  4  shall  not  affect  the 
right  of  either  of  the  Contracting  States  to  levy,  according 
to  its  domestic  law,  a  tax  on  gains  from  the  ahenation  of 
any  property  derived  by  an  individual  who  is  a  resident  of 
the  other  Contracting  State  and  has  been  a  resident  of  the 
first-mentioned  State  at  any  time  during  the  five  years 
immediately  preceding  the  alienation  of  the  property. 

Article  XIV 

Professional  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
in  respect  of  professional  services  or  other  independent 
activities  of  a  similar  character  shall  be  taxable  only  in 
that  State  unless  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to 
him  in  the  other  Contracting  State  for  the  purpose  of 
performing  his  activities.  If  he  has  such  a  fixed  base,  the 
income  may  be  taxed  in  the  other  Contracting  State  but 
only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  that  fixed  base. 


2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  biens  mobi- 
liers faisant  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable 
qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  a  dans  l'autre 
État  contractant,  ou  de  biens  mobiliers  constitutifs  d'une 
base  fixe  dont  un  résident  d'un  État  contractant  dispose 
dans  l'autre  État  contractant  pour  l'exercice  d'une  profes- 
sion libérale,  y  compris  de  tels  gains  provenant  de  l'aliéna- 
tion globale  de  cet  établissement  stable  (seul  ou  avec 
l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base  fixe,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État.  Toutefois,  les  gains  prove- 
nant de  l'aUénation  de  navires  ou  d'aéronefs  exploités  en 
trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers  affectés  à 
l'exploitation  de  tels  navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  imposa- 
bles en  vertu  de  l'article  XXII,  paragraphe  3. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'actions  d'une 
société  dont  les  biens  sont  composés  principalement  de 
biens  immobiliers  situés  dans  un  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  État. 

Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'une  participation 
dans  une  société  de  personnes  (partnership)  ou  dans  une 
fiducie  (trust)  dont  les  biens  sont  composés  principalement 
de  biens  immobiliers  situés  dans  un  État  contractant  sont 
imposables  dans  cet  État. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens 
autres  que  ceux  qui  sont  mentionnés  aux  paragraphes  1,  2 
et  3  ne  sont  imposables  que  dans  l'État  contractant  dont 
le  cédant  est  un  résident. 

5.  La  disposition  du  paragraphe  4  ne  porte  pas  atteinte 
au  droit  de  chacun  des  États  contractants  de  percevoir, 
conformément  à  sa  législation,  un  impôt  sur  les  gains 
provenant  de  l'ahénation  d'un  bien  et  obtenus  par  une 
personne  physique  qui  est  un  résident  de  l'autre  État 
contractant  et  qui  a  été  un  résident  du  premier  État  à  un 
moment  quelconque  au  cours  des  cinq  années  précédant 
immédiatement  l'ahénation  du  bien. 

Article  XIV 

Professions  libérales 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant 
tire  d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  indépen- 
dantes de  caractère  analogue  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État,  à  moins  que  ce  résident  ne  dispose  de  façon 
habituelle  dans  l'autre  État  contractant  d'une  base  fixe 
pour  l'exercice  de  ses  activités.  S'il  dispose  d'une  telle 
base,  les  revenus  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais 
uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  ladite 
base  fixe. 
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A  resident  of  a  Contracting  State  performing  profession- 
al services  or  other  independent  activities  in  the  other 
State  shall  be  deemed  to  have  such  a  fixed  base  available 
to  him  in  that  other  State  if  he  is  present  in  that  other 
State  for  a  period  or  periods  exceeding  in  the  aggregate 
183  days  in  the  taxation  year  concerned. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  independ- 
ent scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physi- 
cians, lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and 
accountants. 

Article  XV 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Article  XVI,  XVIII  and 
XIX,  salaries,  wages  and  other  similar  remuneration 
derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless 
the  employment  is  exercised  in  the  other  Contracting 
State.  If  the  employment  is  so  exercised,  such  remunera- 
tion as  is  derived  therefrom  may  be  taxed  in  that  other 
State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1, 
remuneration  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
in  respect  of  an  employment  exercised  in  the  other  Con- 
tracting State  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned 
State  if  the  recipient  is  present  in  the  other  Contracting 
State  for  a  period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggre- 
gate 1 83  days  in  the  calendar  year  concerned,  and  either 

(a)  the  remuneration  earned  in  the  other  Contracting 
State  in  the  calendar  year  concerned  does  not  exceed 
two  thousand  five  hundred  Canadian  dollars  ($2,500)  or 
its  equivalent  in  Israeli  pounds;  or 

(6)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an 
employer  who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 
such  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  estab- 
lishment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the 
other  State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this 
Article,  remuneration  in  respect  of  an  emplojonent  exer- 
cised aboard  a  ship  or  aircraft  operated  in  international 
traffic  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State,  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

Article  XVI 

Directors'  Fees 
Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a  resi- 
dent of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of 


Un  résident  d'un  État  contractant  qui  exerce  une  pro- 
fession libérale  ou  d'autres  activités  indépendantes  dans 
l'autre  État  est  réputé  disposer  d'une  telle  base  fixe  dans 
cet  autre  État  s'il  y  séjourne  pendant  une  période  ou  des 
périodes  d'une  durée  totale  supérieure  à  183  jours  au  cours 
de  l'année  d'imposition  considérée. 

2.  L'expression  «professions  libérales»  comprend  en  par- 
ticulier les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique, 
littéraire,  artistique,  éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que 
les  activités  indépendantes  des  médecins,  avocats,  ingé- 
nieurs, architectes,  dentistes  et  comptables. 

Article  XV 

Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  XVI,  XVIII 
et  XIX,  les  salaires,  traitements  et  autres  rémunérations 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au 
titre  d'un  emploi  salarié  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
État,  à  moins  que  l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État 
contractant.  Si  l'emploi  y  est  exercé,  les  rémunérations 
reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les 
rémunérations  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit 
au  titre  d'im  emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État 
contractant  ne  sont  imposables  que  dans  le  premier  État 
si  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  contractant 
pendant  une  période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au 
total  183  jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée  et 

a)  si  les  rémunérations  gagnées  dans  l'autre  État  con- 
tractant au  cours  de  ladite  année  n'excèdent  pas  deux 
mille  cinq  cents  dollars  canadiens  ($2,500)  ou  l'équiva- 
lent en  livres  israéliennes,  ou 

b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur 
ou  au  nom  d'un  employeur  qui  n'est  pas  résident  de 
l'autre  État  et  si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est 
pas  supportée  par  un  établissement  stable  ou  une  base 
fixe  que  l'employeur  a  dans  l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent 
article,  les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié 
exercé  à  bord  d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en 
trafic  international  par  une  entreprise  d'un  État  contrac- 
tant ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

Article  XVI 

Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en 
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the  board  of  directors  or  a  similar  organ  of  a  company 
which  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State,  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

Article  XVII 

Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  VII,  XIV 
and  XV,  income,  including  salaries,  derived  by  entertain- 
ers, such  as  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artistes,  and  musicians,  and  by  athletes,  from  their  person- 
al activities  as  such  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  these  activities  are  exercised. 


2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  as 
such  of  an  entertainer  or  athlete  accrues  not  to  that 
entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person,  that 
income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles 
VII,  XIV  and  XV,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  the  activities  of  the  entertainer  or  athlete  are 
exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  it  is 
established  that  neither  the  entertainer  or  the  athlete  nor 
persons  related  thereto,  participate  directly  or  indirectly 
in  the  profits  of  the  person  referred  to  in  that  paragraph. 

Article  XVIII 
Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting 
State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting 
State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  may  be  taxed  in  the  State  in  which  they  arise,  and 
according  to  the  law  of  that  State.  However,  in  the  case  of 
periodic  pension  payments  or  periodic  annuity  payments, 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  the  lesser  of 

(a)  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  payment,  and 

(5)  the  rate  determined  by  reference  to  the  amount  of 
tax  that  the  recipient  of  the  payment  would  otherwise 
be  required  to  pay  for  the  year  on  the  total  amount  of 
the  periodic  pension  payments  or  periodic  annuity  pay- 
ments received  by  him  in  the  year,  if  he  were  resident  in 
the  Contracting  State  in  which  the  payment  arises. 


sa  qualité  de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de 
surveillance  ou  d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est 
un  résident  de  l'autre  État  contractant,  sont  imposables 
dans  cet  autre  État. 

Article  XVII 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  VII,  XIV  et 
XV,  les  revenus,  y  compris  les  salaires,  que  les  artistes  du 
spectacle,  tels  les  artistes  de  théâtre,  de  cinéma,  de  la 
radio  ou  de  la  télévision  et  les  musiciens,  ainsi  que  les 
sportifs,  retirent  de  leurs  activités  personnelles  en  cette 
qualité  sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces 
activités  sont  exercées. 

2.  Lorsque  le  revenu  d'activités  exercées  personnelle- 
ment par  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  est  attribué 
à  une  autre  personne  que  l'artiste  ou  le  sportif  lui-même,  il 
peut  ,  nonobstant  les  dispositions  des  articles  VII,  XIV  et 
XV,  être  imposé  dans  l'État  contractant  où  sont  exercées 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif. 

3.  La  disposition  du  paragraphe  2  ne  s'applique  pas  s'il 
est  établi  que  ni  l'artiste  du  spectacle  ou  le  sportif,  ni  des 
personnes  qui  lui  sont  associées,  ne  participent  directe- 
ment ou  indirectement  aux  bénéfices  de  la  personne  visée 
audit  paragraphe. 

Article  XVIII 
Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  con- 
tractant et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  con- 
tractant et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant peuvent  être  imposées  dans  l'État  d'où  elles  provien- 
nent et  selon  la  législation  de  cet  État.  Toutefois,  dans  le 
cas  de  paiements  pénodiques  d'une  pension  ou  d'une 
rente,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  le  moins  élevé 
des  deux  taux  suivants: 

a)  15  pour  cent  du  montant  brut  du  paiement,  et 

b)  le  taux  calculé  en  fonction  du  montant  d'impôt  que 
le  bénéficiaire  du  paiement  devrait  autrement  verser 
pour  l'année  à  l'égard  du  montant  total  des  paiements 
périodiques  de  pensions  ou  de  rentes  qu'il  a  reçus  au 
cours  de  l'année,  s'il  était  un  résident  de  l'État  contrac- 
tant d'où  provient  le  paiement. 
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However,  the  limitations  on  the  rate  of  tax  mentioned 
above  shall  not  apply  to  payments  under  an  income- 
averaging  annuity  contract. 

3.  Notwithstanding  anything  in  this  Convention: 

(a)  pensions  and  allowances  received  from  Canada 
under  the  Pension  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  or  the  War  Veterans  Allowances  Act 
and  compensation  received  under  regulations  made 
under  section  7  of  the  Aeronautics  Act  shall  not  be 
taxable  in  Israel  so  long  as  they  are  not  subject  to 
Canadian  tax; 

(5)  pensions  payable  in  respect  of  war  injuries,  a  border 
injury  or  an  enemy  inflicted  injury,  within  the  meaning 
of  these  terms  in  section  36(6)  of  the  Income  Tax 
Ordinance  of  Israel,  and  pensions  payable  by  the  Trea- 
sury of  Israel  to  a  person  who  was  a  dependent  of  a 
soldier  who  died  as  a  result  of  a  war  operation  shall  not 
be  taxable  in  Canada  so  long  as  they  are  not  subject  to 
Israeh  tax; 


(c)  alimony  and  other  similar  payments  arising  in  a 
Contracting  State  and  paid  to  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  who  is  subject  to  tax  therein  in 
respect  thereof,  shall  be  taxable  only  in  that  other 
State. 

Article  XIX 
Government  Service 

1. 

(a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a 
Contracting  State  or  a  political  subdivision  or  a  local 
authority  thereof  to  any  individual  in  respect  of  services 
rendered  to  that  State  or  subdivision  or  local  authority 
thereof  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

(5)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in 
the  Contracting  State  of  which  the  recipient  is  a  resi- 
dent if  the  services  are  rendered  in  that  State  and  the 
recipient  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely 
for  the  purpose  of  performing  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to 
remuneration  in  respect  of  services  rendered  in  connection 
with  any  trade  or  business  carried  on  by  one  of  the 
Contracting  States  or  a  political  subdivision  or  a  local 
authority  thereof. 
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Toutefois,  les  limitations  du  taux  d'impôt  mentionnées 
plus  haut  ne  s'appliquent  pas  aux  paiements  faits  en  vertu 
d'un  contrat  de  rentes  à  versements  invariables. 

3.  Nonobstant    toute    disposition    de    la  présente 
Convention, 

a)  les  pensions  et  allocations  reçues  du  Canada  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  pensions  et 
allocations  de  guerre  pour  les  civils  ou  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants  et  une  indemnité 
reçue  en  vertu  des  règlements  établis  conformément  à 
l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronautique  seront  exonérées 
d'impôt  en  Israël,  tant  qu'elles  seront  exonérées  de 
l'impôt  canadien; 

b)  les  pensions  payables  au  titre  de  blessures  de  guerre, 
d'une  blessure  à  la  suite  d'un  incident  frontalier  ou 
d'une  blessure  infligée  par  l'ennemi,  au  sens  où  ces 
expressions  sont  employées  à  l'article  366)  de  l'Ordon- 
nance de  l'impôt  sur  le  revenu  d'Israël,  ainsi  que  les 
pensions  payables  par  le  Trésor  d'Israël  à  une  personne 
qui  était  à  la  charge  d'un  soldat  décédé  à  la  suite  d'une 
opération  militaire,  sont  exonérées  de  l'impôt  au 
Canada  tant  qu'elles  sont  exonérées  de  l'impôt 
israélien; 

c)  les  pensions  alimentaires  et  autres  paiements  sem- 
blables provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  qui  y  est  assujetti  à 
l'impôt  à  raison  desdits  revenus,  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

Article  XIX 
Fonctions  pvbliques 

1. 

a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  versées 
par  un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  ou  collectivités  locales  à  une  personne  physi- 
que, au  titre  de  services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette 
subdivision  ou  collectivité,  ne  sont  imposables  que  dans 
cet  État. 

6)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que 
dans  l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un 
résident  si  les  services  sont  rendus  dans  cet  État  et  si  le 
bénéficiaire  de  la  rémunération  n'est  pas  devenu  un 
résident  dudit  État  à  seules  fins  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas 
aux  rémunérations  versées  au  titre  de  services  rendus  dans 
le  cadre  d'une  activité  commerciale  ou  industrielle  exercée 
par  l'un  des  États  contractants  ou  l'une  de  ses  subdivi- 
sions politiques  ou  collectivités  locales. 
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Article  XX 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business 
trainee  who  is,  or  was  immediately  before  visiting  one  of 
the  Contracting  States,  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State  and  who  is  present  in  the  first-mentioned  Con- 
tracting State  solely  for  the  purpose  of  his  education  or 
training  receives  for  the  purpose  of  his  maintenance, 
education  or  training  shall  not  be  taxed  in  that  first-men- 
tioned State,  provided  that  such  payments  are  made  to 
him  from  sources  outside  that  State. 

Article  XXI 

Income  Not  Expressly  Mentioned 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2  of  this 
article,  items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting 
State  which  are  not  expressly  mentioned  in  the  foregoing 
Articles  of  this  Convention  shall  be  taxable  only  in  that 
Contracting  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting 
State,  such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in 
which  it  arises,  and  according  to  the  law  of  that  State. 
However,  in  the  case  of  income  from  an  estate  or  trust,  the 
tax  so  charged  shall,  provided  that  the  income  is  taxable 
in  the  Contracting  State  in  which  the  recipient  resides, 
not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  income. 

IV.  TAXATION  OF  CAPITAL 
Article  XXII 

1.  Capital  represented  by  immovable  property  may  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is 
situated. 

2.  Capital  represented  by  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establish- 
ment of  an  enterprise,  or  by  movable  property  pertaining 
to  a  fixed  base  used  for  the  performance  of  professional 
services,  may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which 
the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

3.  Ships  and  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a 
Contracting  State  in  international  traffic  and  movable 
property  pertaining  to  the  operation  of  such  ships  and 
aircraft,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

4.  All  other  elements  of  capital  of  a  resident  of  a 
Contracting  State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 


Article  XX 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti 
qui  est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  venir  séjour- 
ner dans  un  État  contractant,  un  résident  de  l'autre  État 
contractant  et  qui  séjourne  dans  le  premier  État  à  seule 
fin  d'y  poursuivre  ses  études  ou  sa  formation,  reçoit  pour 
couvrir  ses  frais  d'entretien,  d'études  ou  de  formation  ne 
sont  pas  imposables  dans  le  premier  État,  à  condition 
qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en  dehors  de  cet 
État. 

Article  XXI 
Revenus  non  expressément  mentionnés 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2  du 
présent  article,  les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un 
État  contractant  qui  ne  sont  pas  expressément  mention- 
nés dans  les  articles  précédents  de  la  présente  Convention 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un 
État  contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'au- 
tre État  contractant,  ils  peuvent  être  imposés  dans  l'État 
d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État. 
Mais,  dans  le  cas  d'un  revenu  provenant  d'une  succession 
(estate)  ou  d'une  fiducie  (trust),  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  du  revenu  pourvu 
que  celui-ci  soit  imposable  dans  l'État  contractant  dont  le 
bénéficiaire  est  un  résident. 

IV.  IMPOSITION  DE  LA  FORTUNE 

Article  XXII 

1.  La  fortune  constituée  par  des  biens  immobiliers  est 
imposable  dans  l'Étal  contractant  oii  ces  biens  sont  situés. 

2.  La  fortune  constituée  par  des  biens  mobiliers  faisant 
partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  d'une  entreprise 
ou  par  des  biens  mobiliers  constitutifs  d'une  base  fixe 
servant  à  l'exercice  d'une  profession  libérale  est  imposable 
dans  l'État  contractant  où  est  situé  l'établissement  stable 
ou  la  base  fixe. 

3.  Les  navires  et  les  aéronefs  exploités  en  trafic  interna- 
tional par  une  entreprise  d'un  État  contractant,  ainsi  que 
les  biens  mobiliers  affectés  à  leur  exploitation,  ne  sont 
imposables  que  dans  cet  État. 

4.  Tous  les  autres  éléments  de  la  fortune  d'un  résident 
d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
État. 
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V.  METHODS  FOR  PREVENTION  OF  DOUBLE 
TAXATION 

Article  XXIII 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be 
avoided  as  follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of 
Canada  regarding  the  deduction  from  tax  payable  in 
Canada  of  tax  paid  in  a  territory  outside  Canada  and 
to  any  subsequent  modification  of  those  provisions 
(which  shall  not  affect  the  general  principle  hereof)  and 
unless  a  greater  deduction  or  relief  is  provided  under 
the  laws  of  Canada,  Israeli  tax  payable  under  the  law  of 
Israel  and  in  accordance  with  this  Convention  on  prof- 
its, income  or  gains  arising  in  Israel  shall  be  deducted 
from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such 
profits,  income  or  gains. 

(W  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of 
Canada  regarding  the  determination  of  the  exempt 
surplus  of  a  foreign  affiliate  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  (which  shall  not  affect 
the  general  principle  hereof)  for  the  purpose  of  comput- 
ing Canadian  tax  a  company  resident  in  Canada  shall 
be  allowed  to  deduct  in  computing  its  taxable  income 
any  dividend  received  by  it  out  of  the  exempt  surplus  of 
a  foreign  affiliate  resident  in  Israel. 

2.  For  the  purpose  of  paragraph  1(a),  Israeli  tax  pay- 
able by  a  resident  of  Canada 

(a)  in  respect  of  profits  attributable  to  a  trade  or  busi- 
ness carried  on  by  it  in  Israel,  or 

(b)  in  respect  of  dividends  or  interest  received  by  it  from 
a  company  which  is  a  resident  of  Israel, 

shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would  have 
been  payable  as  Israeli  tax  for  any  year  but  for  an 
exemption  from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year 
or  any  part  thereof  under — 

(c)  any  of  the  following  provisions,  that  is  to  say: 

sections  45,  46,  47  and  47A  of  the  Law  for  the 
Encouragement  of  Capital  Investments,  5719-1959, 
as  amended; 

sections  5  and  6  of  the  Israeli  Corporation  Ltd.  Law, 
5729-1969;  or 

sections  6  and  7  of  the  Law  for  the  Encouragement  of 
Capital  Investments  (Major  Capital  Companies), 
5733-1973; 

so  far  as  they  were  in  force  on,  and  have  not  been 
modified  since,  the  date  of  signature  of  this  Conven- 


V.  DISPOSITIONS  PRÉVENTIVES  DE  LA  DOUBLE 
IMPOSITION 

Article  XXIII 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition 
est  évitée  de  la  façon  suivante: 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législa- 
tion canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt 
payé  dans  un  territoire  en  dehors  du  Canada  sur 
l'impôt  canadien  payable  et  de  toute  modification  ulté- 
rieure de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  et  sans  préjudice  d'une  déduction  ou 
d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la  législa- 
tion canadienne,  l'impôt  israélien  dû  conformément  à  la 
législation  d'Israël  et  à  la  présente  Convention  à  raison 
de  bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  d'Israël  est 
porté  déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des 
mêmes  bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législa- 
tion canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus 
exonéré  d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute 
modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  une  société  résidente 
au  Canada  peut,  aux  fins  de  l'impôt  canadien,  déduire 
lors  du  calcul  de  son  revenu  imposable  tout  dividende 
reçu  qui  provient  du  surplus  exonéré  d'une  corporation 
étrangère  affiliée  résidente  en  Israël. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  la),  l'impôt  israé- 
lien dû  par  un  résident  du  Canada 

a)  à  raison  des  bénéfices  imputables  à  une  entreprise  ou 
un  commerce  qu'il  exerce  en  Israël,  ou 

b)  à  raison  des  dividendes  ou  des  intérêts  qu'il  reçoit 
d'une  société  qui  est  un  résident  d'Israël, 

est  réputé  comprendre  tout  montant  qui  aurait  été  paya- 
ble au  titre  de  l'impôt  israélien  pour  l'année  n'eût  été  une 
exonération  ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette 
année,  ou  partie  de  celle-ci,  conformément  à — 

c)  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantes,  à  savoir: 

les  articles  45,  46,  47  et  47A  de  la  Loi  5719-1959 
tendant  à  encourager  les  investissements  de  capitaux, 
telle  que  modifiée; 

les  articles  5  et  6  de  la  Loi  5729-1969  portant 
création  de  la  Corporation  Israélienne  Ltée;  ou 
les  articles  6  et  7  de  la  Loi  5733-1973  tendant  à 
encourager  les  investissements  de  capitaux  (sociétés 
dotées  d'un  capital  important); 

en  autant  qu'elles  étaient  en  vigueur  à  la  date  de 
signature  de  la  présente  Convention  et  n'ont  pas  été 
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tion,  or  have  been  modified  only  in  minor  respects  so 
as  not  to  affect  their  general  character; 
and  except  to  the  extent  that  any  of  the  said  provi- 
sions (other  than  section  45(2)  of  the  Law  for  the 
Encouragement  of  Capital  Investments,  5719-1959) 
has  the  effect  of  exempting  or  relieving  a  source  of 
income  for  a  period  in  excess  of  1 0  years; 

(d)  any  other  provision  which  may  subsequently  be 
made  granting  an  exemption  or  reduction  of  tax  which 
is  agreed  by  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  to  be  of  a  substantially  similar  character,  if  it 
has  not  been  modified  thereafter  or  has  been  modified 
only  in  minor  respects  so  as  not  to  affect  its  general 
character. 

3.  Where  a  resident  of  Israel  derives  profits,  income  or 
gains  which,  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
Convention,  may  be  taxed  in  Canada,  Israel  shall,  subject 
to  the  provisions  of  the  law  of  Israel,  allow  as  a  deduction 
from  the  Israeli  tax  of  that  person,  an  amount  equal  to  the 
tax  paid  in  Canada.  The  deduction  shall  not,  however, 
exceed  that  part  of  the  tax  as  computed  before  the 
deduction  is  given,  which  is  appropriate  to  the  profits, 
income  or  gains  which  may  be  taxed  in  Canada. 

4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or 
gains  of  a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed 
in  the  other  Contracting  State  in  accordance  with  this 
Convention  shall  be  deemed  to  arise  from  sources  in  that 
other  State. 

VI.  SPECIAL  PROVISIONS 
Article  XXIV 
Non-Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be 
subjected  in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation 
or  any  requirements  connected  therewith  which  is  other  or 
more  burdensome  than  the  taxation  and  connected 
requirements  to  which  nationals  of  that  other  State  in  the 
same  circumstances  are  or  may  be  subjected. 

2.  Stateless  persons  resident  in  one  Contracting  State 
shall  not  be  subjected  in  the  other  Contracting  State  to 
any  taxation  or  any  requirement  connected  therewith 
which  is  other  or  more  burdensome  than  the  taxation  and 
connected  requirements  to  which  nationals  of  that  State 
in  the  same  circumstances  are  or  may  be  subjected. 

3.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which 
an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 


modifiées  depuis,  ou  n'ont  subi  que  des  modifications 
mineures  qui  n'en  affectent  pas  le  caractère  général; 
et  sauf  dans  la  mesure  où  l'une  desdites  dispositions 
(excepté  l'article  45(2)  de  la  Loi  5719-1959  tendant  à 
encourager  les  investissements  de  capitaux)  a  pour 
effet  d'exonérer  une  catégorie  de  revenus  ou  d'en 
alléger  l'imposition  pour  une  période  excédant  dix 
ans; 

d)  toute  autre  disposition  subséquemment  adoptée 
accordant  une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt 
qui  est,  de  l'accord  des  autorités  compétentes  des  États 
contractants,  de  nature  analogue,  si  elle  n'a  pas  été 
modifiée  postérieurement  ou  n'a  subi  que  des  modifica- 
tions mineures  qui  n'en  affectent  pas  le  caractère 
général. 

3.  Lorsqu'un  résident  d'Israël  reçoit  des  bénéfices,  reve- 
nus ou  gains  qui  sont  imposables  au  Canada  conformé- 
ment aux  dispositions  de  la  présente  Convention,  Israël, 
sous  réserve  des  dispositions  de  la  législation  israélienne, 
accorde  sur  l'impôt  israélien  de  cette  personne  une  déduc- 
tion d'un  montant  égal  à  l'impôt  payé  au  Canada.  La 
somme  ainsi  déduite  ne  peut  toutefois  excéder  la  fraction 
de  l'impôt,  calculé  avant  la  déduction,  correspondant  aux 
bénéfices,  revenus  ou  gains  imposables  au  Canada. 

4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices, 
revenus  ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant 
ayant  supporté  l'impôt  de  l'autre  État  contractant  confor- 
mément à  la  présente  Convention,  sont  considérés  comme 
provenant  de  sources  situées  dans  cet  autre  État. 

VI.  DISPOSITIONS  SPÉCIALES 

Article  XXIV 

Non-discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis 
dans  l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou 
obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celle 
à  laquelle  sont  ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de 
cet  autre  État  se  trouvant  dans  la  même  situation. 

2.  Les  apatrides  qui  sont  résidents  d'un  État  contrac- 
tant ne  sont  soumis  dans  l'autre  État  contractant  à 
aucune  imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre 
ou  plus  lourde  que  celle  à  laquelle  sont  ou  pourront  être 
assujettis  les  nationaux  de  cet  État  se  trouvant  dans  la 
même  situation. 

3.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entre- 
prise d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contrac- 
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Contracting  State  shall  not  be  less  favourably  levied  in 
that  other  State  than  the  taxation  levied  on  enterprises  of 
that  other  State  carrying  on  the  same  activities. 

4.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging 
a  Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other 
Contracting  State  any  personal  allowances,  reliefs  and 
reductions  for  taxation  purposes  on  account  of  civil  status 
or  family  responsibilities  which  it  grants  to  its  own 
residents. 

5.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of 
which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or 
indirectly,  by  one  or  more  residents  of  the  other  Contract- 
ing State,  shall  not  be  subjected  in  the  first-mentioned 
State  to  any  taxation  or  any  requirement  connected 
therewith  which  is  other  or  more  burdensome  than  the 
taxation  and  connected  requirements  to  which  other  simi- 
lar enterprises  of  the  first-mentioned  State  the  capital  of 
which  IS  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or 
indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

6.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes 
which  are  the  subject  of  this  Convention. 

Article  XXV 

Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers 
that  the  actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States 
result  or  will  result  for  him  in  taxation  not  in  accordance 
with  this  Convention,  he  may,  without  prejudice  to  the 
remedies  provided  by  the  national  laws  of  those  States, 
address  to  the  competent  authority  of  the  Contracting 
State  of  which  he  is  a  resident  an  application  in  writing 
stating  the  grounds  for  claiming  the  revision  of  such 
taxation.  To  be  admissible,  the  said  application  must  be 
submitted  within  two  years  from  the  first  notification  of 
the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance 
with  the  Convention. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1 
shall  endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be 
justified  and  if  it  is  not  itself  able  to  arrive  at  an  appropri- 
ate solution,  to  resolve  the  case  by  mutual  agreement  with 
the  competent  authority  of  the  other  Contracting  State, 
with  a  view  to  the  avoidance  of  taxation  not  in  accordance 
with  the  Convention. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the 
time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case, 
after  five  years  from  the  end  of  the  taxable  period  in  which 
the  income  concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of 


tant  n'est  pas  établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon 
moins  favorable  que  l'imposition  des  entreprises  de  cet 
autre  État  qui  exercent  la  même  activité. 

4.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être 
interprétée  comme  obligeant  un  État  contractant  à  accor- 
der aux  résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déduc- 
tions personnelles,  abattements  et  réductions  d'impôt  en 
fonction  de  la  situation  ou  des  charges  de  famille  qu'il 
accorde  à  ses  propres  résidents. 

5.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capi- 
tal est  en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirecte- 
ment, détenu  ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de 
l'autre  État  contractant,  ne  sont  soumises  dans  le  premier 
État  à  aucune  imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est 
autre  ou  plus  lourde  que  celle  à  laquelle  sont  ou  pourront 
être  assujetties  les  autres  entreprises  de  même  nature  de 
ce  premier  État  dont  le  capital  est  en  totalité  ou  en  partie, 
directement  ou  indirectement,  détenu  ou  contrôlé  par  un 
ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

6.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article 
les  impôts  visés  par  la  présente  Convention. 

Article  XXV 

Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'un  résident  d'un  État  contractant  estime  que 
les  mesures  prises  par  un  État  contractant  ou  par  chacun 
des  deux  États  entraînent  ou  entraîneront  pour  lui  une 
imposition  non  conforme  à  la  présente  Convention,  il  peut, 
sans  préjudice  des  recours  prévus  par  la  législation  natio- 
nale de  ces  États,  adresser  à  l'autorité  compétente  de 
l'État  contractant  dont  il  est  un  résident,  une  demande 
écrite  et  motivée  de  révision  de  cette  imposition.  Pour  être 
recevable,  ladite  demande  doit  être  présentée  dans  un 
délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  notification  de  la 
mesure  qui  entraîne  l'imposition  non  conforme  à  la 
Convention. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'ef- 
force, si  la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas 
elle-même  en  mesure  d'apporter  une  solution  satisfaisante, 
de  régler  la  question  par  voie  d'accord  amiable  avec 
l'autorité  compétente  de  l'autre  État  contractant,  en  vue 
d'éviter  une  imposition  non  conforme  à  la  Convention. 

3.  Un  État  contractant  n'augmentera  pas  la  base  impo- 
sable d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en 
y  incluant  des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été 
imposés  dans  l'autre  État  contractant,  après  l'expiration 
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a  resident  of  either  of  the  Contracting  States  by  including 
therein  items  of  income  which  have  also  been  charged  to 
tax  in  the  other  Contracting  State.  This  paragraph  shall 
not  apply  in  case  of  fraud,  wilful  default  or  neglect. 


4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any 
difficulties  or  doubts  arising  as  to  the  interpretation  or 
application  of  the  Convention.  In  particular,  the  com- 
petent authorities  of  the  Contracting  States  may  consult 
together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  estabUshment 
situated  in  the  other  Contracting  State; 

(6)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident 
of  a  Contracting  State  and  any  associated  person  pro- 
vided for  in  Article  IX. 

Article  XXVI 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  exchange  such  information  as  is  necessary  for  the 
carrying  out  of  this  Convention  and  of  the  domestic  laws 
of  the  Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  this 
Convention  insofar  as  the  taxation  thereunder  is  in 
accordance  with  this  Convention.  Any  information  so 
exchanged  shall  be  treated  as  secret  and  shall  not  be 
disclosed  to  any  persons  or  authorities  other  than  those 
concerned  with  the  assessment  or  collection  of  the  taxes 
which  are  the  subject  of  this  Convention. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be 
construed  so  as  to  impose  on  one  of  the  Contracting  States 
the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance 
with  the  laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of 
the  other  Contracting  State; 

(6)  to  supply  particulars  which  are  not  obtainable  under 
the  laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of 
that  or  of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any 
trade,  business,  industrial,  commercial  or  professional 
secret  or  trade  process,  or  information,  the  disclosure  of 
which  would  be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


de  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout 
cas,  après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de  la 
période  imposable  au  cours  de  laquelle  les  revenus  en 
cause  ont  été  réaUsés.  Le  présent  paragraphe  ne  s'appli- 
que pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire  ou  de 
négligence. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
s'efforcent,  par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les 
difficultés  ou  de  dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent 
donner  lieu  l'interprétation  ou  l'application  de  la  Conven- 
tion. En  particulier,  les  autorités  compétentes  des  États 
contractants  peuvent  se  consulter  en  vue  de  parvenir  à  un 
accord: 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un 
État  contractant  et  à  son  établissement  stable  situé 
dans  l'autre  État  contractant  soient  imputés  d'une 
manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un 
État  contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à 
l'article  IX  soient  attribués  d'une  manière  identique. 

Article  XXVI 
Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
échangent  les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer 
les  dispositions  de  la  présente  Convention  et  celles  des  lois 
internes  des  États  contractants  relatives  aux  impôts  visés 
par  la  Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elles 
prévoient  est  conforme  à  la  Convention.  Tout  renseigne- 
ment ainsi  échangé  sera  tenu  secret  et  ne  pourra  être 
communiqué  qu'aux  personnes  ou  autorités  chargées  de 
l'établissement  ou  du  recouvrement  des  impôts  visés  par  la 
présente  Convention. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en 
aucun  cas  être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des 
États  contractants  l'obligation: 

a)  de  prendre  des  dispositions  administratives  déro- 
geant à  sa  propre  législation  ou  à  sa  pratique  adminis- 
trative ou  à  celles  de  l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  propre  législation  ou  dans  le 
cadre  de  sa  pratique  administrative  normale  ou  de 
celles  de  l'autre  État  contractant; 

c)  de  transmettre  des  renseignements  qui  révéleraient 
un  secret  commercial,  industriel,  professionnel  ou  un 
procédé  commercial  ou  des  renseignements  dont  la 
communication  serait  contraire  à  l'ordre  public. 
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Article  XXVII 
Diplomatie  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal 
privileges  of  members  of  diplomatic  or  consular  missions 
under  the  general  rules  of  international  law  or  under  the 
provisions  of  special  agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  IV  of  this  Convention,  an 
individual  who  is  a  member  of  a  diplomatic,  consular  or 
permanent  mission  of  a  Contracting  State  which  is  situat- 
ed in  the  other  Contracting  State  or  in  a  third  State  shall 
be  deemed  for  the  purposes  of  this  Convention  to  be  a 
resident  of  the  sending  State  if  he  is  liable  in  the  sending 
State  to  the  same  obligations  in  relation  to  tax  on  his 
total  world  income  as  are  residents  of  that  sending  State. 

3.  This  Convention  shall  not  apply  to  International 
Organizations,  to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons 
who  are  members  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent 
mission  of  a  third  State,  being  present  in  a  Contracting 
State  and  who  are  not  liable  in  that  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  world  income 
as  are  residents  of  that  State. 

Article  XXVIII 
Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  con- 
strued to  restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption, 
deduction,  credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter 
accorded 

(a)  by  the  laws  of  one  of  the  Contracting  States  in  the 
determination  of  the  tax  imposed  by  that  Contracting 
State,  or 

(6)  by  any  other  agreement  between  the  Contracting 
States. 

2.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
may  communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose 
of  applying  this  Convention. 

VII.  FINAL  PROVISIONS 

Article  XXIX 

Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  Instru- 
ments of  Ratification  shall  be  exchanged  in  Israel 


Article  XXVII 
Fonctionnnaires  diplomatiques  et  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  por- 
tent pas  atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les 
membres  des  missions  diplomatiques  ou  consulaires  en 
vertu  soit  des  règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des 
dispositions  d'accords  particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  IV  de  la  présente  Convention, 
une  personne  physique  qui  est  membre  d'une  mission 
diplomatique,  consulaire  ou  permanente  d'un  État  con- 
tractant établie  dans  l'autre  État  contractant  ou  dans  un 
État  tiers  est  réputée,  aux  fins  de  la  présente  Convention, 
être  un  résident  de  l'État  d'envoi  à  condition  d'y  être 
soumise  aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur 
l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents  dudit  État. 

3.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  orga- 
nisations internationales,  à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonc- 
tionnaires, ni  aux  personnes  qui  sont  membres  d'une 
mission  diplomatique,  consulaire  ou  permanente  d'un 
État  tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État 
contractant  et  n'y  sont  pas  soumis  aux  mêmes  obligations, 
en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les 
résidents  dudit  État. 

AHiele  XXVIII 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peu- 
vent être  interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quel- 
conque les  exonérations,  abattements,  déductions,  crédits 
ou  autres  allégements  qui  sont  ou  seront  accordés. 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la 
détermination  de  l'impôt  prélevé  par  cet  État,  ou 

b)  par  tout  autre  accord  intervenu  entre  les  États 
contractants. 

2.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
communiquent  directement  entre  elles  pour  l'application 
de  la  présente  Convention. 

VII.  DISPOSITIONS  FINALES 

Article  XXIX 

Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instru- 
ments de  ratification  seront  échangés  en  Israël 
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2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the 
exchange  of  the  Instruments  of  Ratification  and  its  provi- 
sions shall  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after 
the  first  day  of  April  in  the  calendar  year  in  which 
the  exchange  of  Instruments  of  Ratification  takes 
place;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation 
years  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January 
in  the  calendar  year  in  which  the  exchange  of  Instru- 
ments of  Ratification  takes  place. 

(6)  in  Israel: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  r\on-residents  on  or  after 
the  first  day  of  April  in  the  calendar  year  in  which 
the  exchange  of  Instruments  of  Ratification  takes 
place;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Israeli  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  in  which  the  exchange  of  Instruments 
of  Ratification  takes  place. 

Article  XXX 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  of  the  exchange  of  the 
Instruments  of  Ratification,  give  notice  of  termination  to 
the  other  Contracting  State  and  in  such  event  the  Con- 
vention shall  cease  to  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after 
the  first  day  of  April  in  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation 
years  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January 
in  the  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
notice  is  given. 

(6)  in  Israel: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on 
amounts  paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after 
the  first  day  of  April  in  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Israeli  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 


2.  La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  dès 
l'échange  des  instruments  de  ratification  et  ses  disposi- 
tions seront  applicables: 

a)  au  Canada: 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les 
montants  payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur 
crédit  à  partir  du  1"  avril  de  l'année  civile  de 
l'échange  des  instruments  de  ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1"  jan- 
vier de  l'année  civile  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification; 

b)  en  Israël: 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les 
montants  payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur 
crédit  à  partir  du  1"  avril  de  l'année  civile  de 
l'échange  des  instruments  de  ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  israéliens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1"  jan- 
vier de  l'année  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification. 

Article  XXX 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en 
vigueur;  mais  chacun  des  États  contractants  pourra,  jus- 
qu'au 30  juin  inclus  de  toute  année  civile  postérieure  à 
l'année  de  l'échange  des  instruments  de  ratification, 
donner  un  avis  de  dénonciation  à  l'autre  État  contractant 
et,  dans  ce  cas,  la  Convention  cessera  d'être  applicable: 

a)  au  Canada: 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les 
montants  payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur 
crédit  à  partir  du  1"  avril  de  l'année  civile  qui  suit 
immédiatement  celle  où  l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1"  jan- 
vier de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné; 

b)  en  Israël: 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les 
montants  payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur 
crédit  à  partir  du  1"  avril  de  l'année  civile  qui  suit 
immédiatement  celle  où  l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  israéliens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  l"  jan- 
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calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice 
is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly 
authorized  to  that  effect,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  this  21"  day  of  July 
1975,  in  the  English,  French  and  Hebrew  languages,  each 
version  being  equally  authentic. 

Seal  (Sgd)  John  N.  Turner 
For  the  Government 
of  Canada 

Seal  (Sgd)  Theodore  Meron 
For  the  Government  of 
the  State  of  Israel 
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vier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné. 
EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à 
cet  effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Ottawa,  ce  21'™^  jour  de 
juillet  1975,  en  anglais,  en  français  et  en  hébreu,  chaque 
version  faisant  également  foi. 

Sceau  (Signé)  John  N.  Turner 
Pour  le  gouvernement 
du  Canada 

Sceau  (Signé)  Theodore  Meron 
Pour  le  gouvernement 
d'Israël 
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PROTOCOL 

At  the  moment  of  signing  the  Convention  for  the 
Avoidance  of  Double  Taxation  and  the  Prevention  of 
Fiscal  Evasion  with  respect  to  Taxes  on  Income  and  on 
Capital,  this  day  concluded  between  Canada  and  the 
State  of  Israel,  the  undersigned  have  agreed  upon  the 
following  provisions  which  shall  be  an  integral  part  of  the 
Convention: 

1.  This  Convention  shall  not  apply  to  companies  so 
long  as  they  are  benefiting  under  Chapter  Seven  "B" 
(Tax  Benefits  for  International  Trading  Companies  and 
their  Shareholders)  of  the  Law  for  Encouragement  of 
Capital  Investments  5719-1959. 

This  Convention  shall  also  not  apply  to  companies  so 
long  as  they  are  benefiting  under  any  substantially 
similar  law  subsequently  enacted  by  Israel  in  addition  to, 
or  in  place  of,  the  law  mentioned  above. 


2.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as 
preventing  Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts 
included  in  the  income  of  a  resident  of  Canada  accord- 
ing to  section  91  of  the  Canadian  Income  Tax  Act,  or  to 
any  substantially  similar  provision  subsequently  enact- 
ed by  Canada  in  addition  to,  or  in  place  of,  that 
section. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly 
authorized  to  that  effect,  have  signed  this  Protocol. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  this  21^'  day  of  July 
1975,  in  the  English,  French  and  Hebrew  languages,  each 
version  being  equally  authentic. 

Seal  (Sgd)  John  N.  Turner 
For  the  Government 
of  Canada 

Seal  (Sgd)  Theodore  Meron 
For  the  Government  of 
the  State  of  Israel 


PROTOCOLE 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention 
tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et  à  prévenir 
l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  conclue  ce  jour  entre  le  Canada  et  l'État  d'Israël, 
les  soussignés  sont  convenus  des  dispositions  suivantes  qui 
forment  partie  intégrante  de  la  Convention: 

1.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  à  une 
société  tant  et  aussi  longtemps  qu'elle  bénéficie  des 
dispositions  du  Chapitre  Sept  «B»  (Avantages  fiscaux 
pour  les  Sociétés  Commerciales  Internationales  et  leurs 
actionnaires)  de  la  Loi  5719-1959  tendant  à  encourager 
les  investissements  de  capitaux. 

La  présente  Convention  ne  s'applique  également  pas  à 
une  société  tant  et  aussi  longtemps  qu'elle  bénéficie  des 
dispositions  d'une  loi  de  nature  analogue  subséquemment 
adoptée  par  Israël  qui  s'ajouterait  ou  qui  remplacerait  la 
loi  visée  plus  haut. 

2.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  / 
peut  être  interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de 
prélever  un  impôt  sur  les  montants  inclus  dans  le  revenu 
d'un  résident  du  Canada  en  vertu  de  l'article  91  de  la 
Loi  canadienne  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  en  vertu  de 
toute  disposition  de  nature  analogue  subséquemment 
adoptée  par  le  Canada  et  qui  s'ajouterait  ou  qui  rem- 
placerait cet  article. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à 
cet  effet,  ont  signé  le  présent  Protocole. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Ottawa,  ce  21'*"°^  jour  de 
juillet  1975,  en  anglais,  en  français  et  en  hébreu,  chaque 
version  faisant  également  foi. 

Sceau  (Signé)  John  N.  Turner 
Pour  le  gouvernement 
du  Canada 

Sceau  (Signé)  Theodore  Meron 
Pour  le  gouvernement 
d'Israël 
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CHAPITRE  105 


R.S..  ce.  C-34, 
C-35;  cc.  11,  44 
(1st  Supp.);  c.  2 
(2nd  Supp.); 
1972.  cc.  13.  17; 

1973-  74.  cc.  17, 
38,  50; 

1974-  75-76,  cc. 
19,  48,  66. 

86,  93 


Short  title 


High  treason 


Treason 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in  rela- 
tion to  the  punishment  for  murder  and 
certain  other  serious  offences 

[Assented  to  16th  July.  1976] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Criminal 
Law  Amendment  Act  (No.  2),  1976. 

CRIMINAL  CODE 

2.  Sections  46  and  47  of  the  Criminal  Code 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"46.  (1)  Every  one  commits  high  treason 
who,  in  Canada, 

(a)  kills  or  attempts  to  kill  Her  Majesty, 
or  does  her  any  bodily  harm  tending  to 
death  or  destruction,  maims  or  wounds 
her,  or  imprisons  or  restrains  her; 

(b)  levies  war  against  Canada  or  does  any 
act  preparatory  thereto;  or 

(c)  assists  an  enemy  at  war  with  Canada, 
or  any  armed  forces  against  whom 
Canadian  Forces  are  engaged  in  hostili- 
ties whether  or  not  a  state  of  war  exists 
between  Canada  and  the  country  whose 
forces  they  are. 


(2)  Every  one  commits  treason  who,  in 
Canada, 

(a)  uses  force  or  violence  for  the  purpose 
of  overthrowing  the  government  of 
Canada  or  a  province; 


Loi  modifiant  le  Code  criminel  (meurtre  et  SR.,  ce.  c-34, 

^        ■    e      ^-  -,  C-35;  ce.  11,  44 

certaines  autres  infractions  graves)  (,„  Supp.);  c.  2 

(2' Supp.);' 1972, 
ce.  13,  17; 

1973-  74,  ec.  17, 

[Sanctionnée  le  16  juillet  1976] 

1974-  75-76,  ce. 
19,  48,  66, 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  ^^'^^ 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Ture  abrégé 
titre:  Loi  de  1976  modifiant  le  droit  pénal,  n°  2. 

CODE  CRIMINEL 

2.  Les  articles  46  et  47  du  Code  criminel 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  Commet  une  haute  trahison  qui-  Haute  trahison 
conque,  au  Canada, 

a)  tue  ou  tente  de  tuer  Sa  Majesté,  ou  lui 
cause  quelque  lésion  corporelle  tendant  à 
la  mort  ou  destruction,  ou  l'estropie  ou  la 
blesse,  ou  l'emprisonne  ou  la  détient; 

b)  fait  la  guerre  contre  le  Canada  ou 
accomplit  un  acte  préparatoire  à  une  telle 
guerre; 

c)  aide  un  ennemi  en  guerre  contre  le 
Canada,  ou  des  forces  armées  contre  les- 
quelles les  Forces  canadiennes  sont  enga- 
gées dans  des  hostilités,  qu'un  état  de 
guerre  existe  ou  non  entre  le  Canada  et  le 
pays  auquel  ces  autres  forces  appartien- 
nent. 

(2)  Commet  une  trahison  quiconque,  au  Trahison 
Canada, 

a)  recourt  à  la  force  ou  à  la  violence  en 
vue  de  renverser  le  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province; 
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(b)  without  lawful  authority,  communi- 
cates or  makes  available  to  an  agent  of  a 
state  other  than  Canada,  military  or 
scientific  information  or  any  sketch,  plan, 
model,  article,  note  or  document  of  a 
military  or  scientific  character  that  he 
knows  or  ought  to  know  may  be  used  by 
that  state  for  a  purpose  prejudicial  to  the 
safety  or  defence  of  Canada; 

(c)  conspires  with  any  person  to  commit 
high  treason  or  to  do  anything  mentioned 
in  paragraph  (a); 

(d)  forms  an  intention  to  do  anythmg 
that  is  high  treason  or  that  is  mentioned 
in  paragraph  (a)  and  manifests  that 
intention  by  an  overt  act;  or 

(e)  conspires  with  any  person  to  do  any- 
thing mentioned  in  paragraph  (6)  or  forms 
an  intention  to  do  anything  mentioned  m 
paragraph  (6)  and  manifests  that  inten- 
tion by  an  overt  act. 


b)  sans  autorisation  légitime,  communi- 
que à  un  agent  d'un  État  autre  que  le 
Canada,  ou  met  à  la  disposition  d'un  tel 
agent,  des  renseignements  d'ordre  mili- 
taire ou  scientifique  ou  quelque  croquis, 
plan,  modèle,  article,  note  ou  document 
de  nature  militaire  ou  scientifique  alors 
qu'il  sait  ou  devrait  savoir  que  ledit  État 
peut  s'en  servir  à  des  fins  préjudiciables  à 
la  sécurité  ou  à  la  défense  du  Canada; 

c)  conspire  avec  qui  que  ce  soit  pour  com- 
mettre une  haute  trahison  ou  accomplir 
une  chose  mentionnée  à  l'alinéa  a); 

d)  forme  le  dessein  d'accomplir  une  haute 
trahison  ou  une  des  choses  mentionnées  à 
l'alinéa  a)  et  révèle  ce  dessein  par  un  acte 
manifeste;  ou 

e)  conspire  avec  qui  que  ce  soit  pour 
accomplir  une  chose  mentionnée  à  l'ali- 
néa b)  ou  forme  le  dessein  d'accomplir  une 
chose  mentionnée  à  l'alinéa  b)  et  révèle  ce 
dessein  par  un  acte  manifeste. 


Canadian 
citizen 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1)  or  (2), 
a  Canadian  citizen  or  a  person  who  owes 
allegiance  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada, 

(a)  commits  high  treason  if,  while  in  or 
out  of  Canada,  he  does  anything  men- 
tioned in  subsection  (1);  or 

(6)  commits  treason  if,  while  in  or  out  of 
Canada,  he  does  anything  mentioned  in 
subsection  (2). 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  ou  (2),  Citoyen 
un  citoyen  canadien  ou  un  individu  qui  doit 
allégeance  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
et  qui,  se  trouvant  à  l'intérieur  ou  hors  du 
Canada,  accomplit  une  chose  mentionnée 

a)  au  paragraphe  (1)  commet  une  haute 
trahison; 

b)  au  paragraphe  (2)  commet  une  tra- 
hison. 


o^erta'^'-  (4)  Where  it  is  treason  to  conspire  with 

any  person,  the  act  of  conspiring  is  an  overt 
act  of  treason. 


(4)  Lorsqu'une  conspiration  avec  quelque  Acte  manifeste 
personne  constitue  une  trahison,  le  fait  de 
conspirer  est  un  acte  manifeste  de  trahison. 


Punishment  for 
high  treason 


47.  (1)  Every  one  who  commits  high  trea- 
son is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
shall  be  sentenced  to  imprisonment  for  life. 


47.  (1)  Quiconque  commet  une  haute  tra-  Peine  applicable 
hison  est  coupable  d'un  acte  criminel  et  doit  trahison 
être  condamné  à  l'emprisonnement  à  per- 
pétuité. 


Punishment  for 
treason 


(2)  Every  one  who  commits  treason  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 

(a)  to  be  sentenced  to  imprisonment  for 
life  if  he  is  guilty  of  an  offence  under 
paragraph  46(2Xa),  (c)  or  (d); 

(b)  to  be  sentenced  to  imprisonment  for 
life  if  he  is  guilty  of  an  offence  under 
paragraph  46(2XW  or  (e)  committed  while 


(2)  Quiconque  commet  une  trahison  est  Peine  applicable 
coupable  d'un  acte  criminel  et  peut  être 
condamné,  en  cas  d'infraction 

a)  aux  alinéas  46(2)a),  c)  ou  d),  à  l'empri- 
sonnement à  perpétuité; 

b)  aux  alinéas  46(2)b)  ou  e),  à  l'emprison- 
nement à  perpétuité  s'il  existe  un  état  de 
guerre  entre  le  Canada  et  un  autre  pays; 
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Corroboration 


Minimum 
punishment 


a  State  of  war  exists  between  Canada  and 
another  country;  or 

(c)  to  be  sentenced  to  imprisonment  for 
fourteen  years  if  he  is  guilty  of  an  offence 
under  paragraph  46(2XW  or  (e)  committed 
while  no  state  of  war  exists  between 
Canada  and  another  country. 

(3)  No  person  shall  be  convicted  of  high 
treason  or  treason  upon  the  evidence  of  only 
one  witness,  unless  the  evidence  of  that 
witness  is  corroborated  in  a  material  par- 
ticular by  evidence  that  implicates  the 
accused. 

(4)  For  the  purposes  of  Part  XX,  the 
sentence  of  imprisonment  for  life  prescribed 
by  subsection  (1)  is  a  minimum 
punishment." 


c)  aux  alméas  46(2)b)  ou  e),  à  un  empri- 
sonnement de  quatorze  ans  en  l'absence 
d'un  tel  état  de  guerre. 


(3)  Nul  ne  doit  être  déclaré  coupable  de  Corroboration 
haute  trahison  sur  la  déposition  d'un  seul 

témoin,  à  moins  que  ce  témoignage  ne  soit 
corroboré,  sous  quelque  rapport  essentiel, 
par  une  preuve  qui  implique  l'accusé. 

(4)  Pour  l'application  de  la  Partie  XX,  Peme  minimum 
l'emprisonnement  à  perpétuité  prescrit  par 

le  paragraphe  (1)  est  une  peine  minimum.» 


Punishment 


1973-74,  c.  38, 
s.  2 


Classification  of 
murder 


Planned  and 

deUberate 

murder 

Contracted 
murder 


Murder  of  peace 
officer,  etc. 


3.  Subsection  75(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  one  who  commits  piracy  while 
in  or  out  of  Canada  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  and  is  liable  to  imprisonment 
for  life." 


4.  Section  214  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"214.  (1)  Murder  is  first  degree  murder  or 
second  degree  murder. 

(2)  Murder  is  first  degree  murder  when  it 
is  planned  and  deliberate. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  murder  is  planned  and  deliber- 
ate when  it  is  committed  pursuant  to  an 
arrangement  under  which  money  or  any- 
thing of  value  passes  or  is  intended  to  pass 
from  one  person  to  another,  or  is  promised 
by  one  person  to  another,  as  consideration 
for  that  other's  causing  or  assisting  in  caus- 
ing the  death  of  anyone  or  counselling  or 
procuring  another  person  to  do  any  act 
causing  or  assisting  in  causing  that  death. 

(4)  Irrespective  of  whether  a  murder  is 
planned  and  deliberate  on  the  part  of  any 
person,  murder  is  first  degree  murder  when 
the  victim  is 


3.  Le  paragraphe  75(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Quiconque   commet   une   piraterie,  Pe'"^ 
pendant  qu'il  se  trouve  au  Canada  ou  hors 
du  Canada,  est  coupable  d'un  acte  crimi- 
nel  et   passible   de   l'emprisonnement  à 
perpétuité.» 

4.  L'article  214  de  ladite  loi  est  abrogé  et  197374,  c 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


38, 


art.  2 


«214.  (1)  Il  existe  deux  catégories  de  Classification 
meurtres:  ceux  du  premier  degré  et  ceux  du 
deuxième  degré. 

(2)  Le  meurtre  au  premier  degré  est  le  Meurtre  au 
meurtre  commis  avec  préméditation.  premier  degré 

(3)  Sans  restreindre  la  généralité  du  para-  Entente 
graphe  (2),  est  assimilé  au  meurtre  au  pre- 
mier degré  quant  aux  parties  intéressées,  le 
meurtre  commis  à  la  suite  d'une  entente 

dont  la  contrepartie  matérielle,  notamment 
financière,  était  proposée  ou  promise  en  vue 
d'en  encourager  la  perpétration  ou  la  com- 
plicité par  assistance,  incitation  ou  fourni- 
ture de  conseils. 


(4)  Est  assimilé  au  meurtre  au  premier  Meurtre  d'un 
degré,  le  meurtre,  dans  l'exercice  de  ses         ''^  p°''™' 
fonctions. 
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Hijacking, 
kidnapping  or 
sexual  offence 


First  degree 
murder 


Second  degree 
murder 


(a)  a  police  officer,  police  constable,  con- 
stable, sheriff,  deputy  sheriff,  sheriffs  offi- 
cer or  other  person  employed  for  the  pre- 
servation and  maintenance  of  the  public 
peace,  acting  in  the  course  of  his  duties; 

(6)  a  warden,  deputy  warden,  instructor, 
keeper,  gaoler,  guard  or  other  officer  or  a 
permanent  employee  of  a  prison,  acting 
in  the  course  of  his  duties;  or 

(c)  a  person  working  in  a  prison  with  the 
permission  of  the  prison  authorities  and 
acting  in  the  course  of  his  work  therein. 

(5)  Irrespective  of  whether  a  murder  is 
planned  and  deliberate  on  the  part  of  any 
person,  murder  is  first  degree  murder  in 
respect  of  a  person  when  the  death  is  caused 
by  that  person 

(a)  while  committing  or  attempting  to 
commit  an  offence  under  section  76.1 
(hijacking  aircraft)  or  247  (kidnapping 
and  forcible  confinement);  or 

(b)  while  committing  an  offence  under 
section  144  (rape)  or  145  (attempt  to 
commit  rape)  or  while  committing  or 
attempting  to  commit  an  offence  under 
section  149  (indecent  assault  on  female) 
or  156  (indecent  assault  on  male). 

(6)  Murder  is  first  degree  murder  in 
respect  of  a  person  when  the  death  is  caused 
by  that  person  and  that  person  has  been 
previously  convicted  of  either  first  degree 
murder  or  second  degree  murder. 

(7)  All  murder  that  is  not  first  degree 
murder  is  second  degree  murder." 


Détournement, 
enlèvement  ou 
infraction 
sexuelle 


a)  d'un  officier  ou  d'un  agent  de  police, 
d'un  constable,  d'un  shérif,  d'un  shérif 
adjoint,  d'un  officier  de  shérif  ou  d'une 
autre  personne  employé  à  la  préservation 
et  au  maintien  de  la  paix  publique; 

b)  d'un  directeur,  d'un  sous-directeur, 
d'un  instructeur,  d'un  gardien,  d'un  geô- 
lier, d'un  garde  ou  d'un  autre  fonction- 
naire ou  employé  permanent  d'une  pri- 
son; 

c)  d'une  personne  travaillant  dans  une 
prison  avec  la  permission  des  autorités  de 
la  prison. 

(5)  Est  assimilé  au  meurtre  au  premier 
degré,  le  meurtre 

a)  concommittant  de  la  perpétration,  ou 
d'une  tentative  à  cet  effet,  d'une  infrac- 
tion prévue  à  l'article  76.1  (détournement 
d'un  aéroneO  ou  247  (enlèvement  et 
séquestration);  ou 

b)  concommittant  de  la  perpétration 
d'une  infraction  prévue  à  l'article  144 
(viol)  ou  145  (tentative  de  viol)  ou  à  la 
perpétration,  ou  tentative  à  cet  effet,  de 
celles  prévues  aux  articles  149  (attentat  à 
la  pudeur  d'une  personne  du  sexe  fémi- 
nin) ou  156  (attentat  à  la  pudeur  d'une 
personne  du  sexe  masculin). 

(6)  Est  assimilé  au  meurtre  au  premier  Meurtre  au 

1       ,       ,    •  ■  premier  degré 

degré  celui  commis  par  une  personne  qui  a 
antérieurement  été  déclarée  coupable  de 
meurtre  au  premier  ou  au  deuxième  degré. 

(7)  Les  meurtres  qui  n'appartiennent  pas  Meurtre  au 

^1^,1  .  ■      j       ,   deuxième  degré 

a  la  catégorie  des  meurtres  au  premier  degré 
sont  des  meurtres  au  deuxième  degré.» 


1973-74,  c.  38, 
s.  3(1) 


Punishment  for 
murder 


Mmimum 
punishment 


5.  Section  218  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"218.  (1)  Every  one  who  commits  first 
degree  murder  or  second  degree  murder  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  shall  be 
sentenced  to  imprisonment  for  life. 

(2)  For  the  purposes  of  Part  XX,  the 
sentence  of  imprisonment  for  life  prescribed 
by  this  section  is  a  minimum  punishment." 


5.  L'article  218  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1973-74,  c.  38, 


remplacé  par  ce  qui  suit: 


par.  3(1) 

Peme  pour 
meurtre 


«218.  (1)  Quiconque  commet  un  meurtre 
au  premier  degré  ou  un  meurtre  au 
deuxième  degré  est  coupable  d'un  acte  cri- 
minel et  doit  être  condamné  à  l'emprisonne- 
ment à  perpétuité. 

(2)  Pour  les  objets  de  la  Partie  XX,  la  Peine  mmimum 
sentence   d'emprisonnement   à  perpétuité 
prescrite  par  le  présent  article  est  une  peine 
minimum.» 
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High  treason 
and  first  degree 
murder 


6.  Section  511  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"511.  No  person  shall  be  convicted  for 
the  offence  of  high  treason  or  first  degree 
murder  unless  in  the  indictment  charging 
the  offence  he  is  specifically  charged  with 
that  offence." 


6.  L'article  511  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«511.  Seules  les  personnes  inculpées  ex-  Haute  trahison 
pressément   dans   l'acte   d'accusation   de  premier  degré 
haute  trahison  ou  de  meurtre  au  premier 
degré  peuvent  être  déclarées  coupables  de 
ces  infractions.» 


7.  Section  534  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Pleas  permitted  "534.  (1)  An  accused  who  is  called  upon 

to  plead  may  plead  guilty  or  not  guilty,  or 
the  special  pleas  authorized  by  this  Part 
and  no  others. 

Refusal  to  plead  (2)  Where  an  accused  refuses  to  plead  or 
does  not  answer  directly,  the  court  shall 
order  the  clerk  of  the  court  to  enter  a  plea  of 
not  guilty. 

Allowing  time  (3)  An  accused  is  not  entitled  as  of  right 

to  have  his  trial  postponed  but  the  court 
may,  if  it  considers  that  the  accused  should 
be  allowed  further  time  to  plead,  move  to 
quash,  or  prepare  for  his  defence  or  for  any 
other  reason,  adjourn  the  trial  to  a  later 
time  in  the  session  or  sittings  of  the  court,  or 
to  the  next  of  any  subsequent  session  or 
sittings  of  the  court,  upon  such  terms  as  the 
court  considers  proper. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  an  accused  pleads  not 
guilty  of  the  offence  charged  but  guilty  of 
an  included  or  other  offence,  the  court  may 
in  its  discretion  with  the  consent  of  the 
prosecutor  accept  such  plea  of  guilty  and,  if 
such  plea  is  accepted,  shall  find  the  accused 
not  guilty  of  the  offence  charged." 


8.  Subsection  535(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Pleading  over  "(4)  When  the  pleas  referred  to  in  subsec- 

tion (3)  are  disposed  of  against  the  accused, 
he  may  plead  guilty  or  not  guilty." 


Included  or 
other  offence 


7.  L'article  534  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«534.  (1)  L'accusé  appelé  à  plaider  peut  Plaidoyers 
s'avouer  coupable  ou  nier  sa  culpabilité  ou 
présenter  les  seuls  moyens  de  défense  spé- 
ciaux qu'autorise  la  présente  Partie. 

(2)  En  cas  de  refus  de  plaider  ou  de  Refus  de  plaider 
réponse  indirecte  de  l'accusé,  la  cour  or- 
donne au  greffier  d'inscrire  un  plaidoyer  de 
non-culpabilité. 

(3)  L'accusé  n'est  pas  admis,  de  droit,  à  Délai 
faire  remettre  son  procès;  mais  la  cour,  si 

elle  estime  qu'il  y  a  lieu  de  lui  accorder  un 
délai  plus  long  pour  plaider,  proposer  l'arrêt 
des  procédures,  préparer  sa  défense  ou  pour 
tout  autre  motif,  peut  ajourner  le  procès  à 
une  date  ultérieure  de  la  session  ou  à  toute 
session  subséquente,  aux  conditions  qu'elle 
juge  appropriées. 


(4)  Nonobstant  la  présente  loi,  la  cour  infraction 

,  ■        i     incluse  ou  autre 

peut,  avec  le  consentement  du  poursuivant, 
accepter  le  plaidoyer  de  culpabilité  de  l'ac- 
cusé qui,  tout  en  niant  sa  culpabilité  dans 
l'infraction  dont  il  est  inculpé,  s'avoue  cou- 
pable d'une  infraction  incluse  ou  d'une 
autre  infraction  et  doit  alors  conclure  à  sa 
non-culpabilité  dans  l'infraction  dont  il  est 
inculpé.» 

8.  Le  paragraphe  535(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(4)  L'accusé  contre  lequel  il  a  été  statué  P'^  des 
sur  les  défenses  mentionnées  au  paragraphe  p'*"'''^^'^ 
(3),   peut  s'avouer  coupable   ou   nier  sa 
culpabilité.» 


9.  Subsection 
repealed  and 
therefor: 


538(3)  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


9.  Le  paragraphe  538(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(3)  A  conviction  or  acquittal  on  an 
indictment  for  first  degree  murder  bars  a 
subsequent  indictment  for  the  same  homi- 
cide charging  it  as  second  degree  murder, 
and  a  conviction  or  acquittal  on  an  indict- 
ment for  second  degree  murder  bars  a  subse- 
quent indictment  for  the  same  homicide 
charging  it  as  first  degree  murder." 


«(3)  Une  déclaration  de  culpabilité  ou  un  Accusations 
acquittement  sur  un  acte  d'accusation  de  meurtreau 
meurtre  au  premier  degré  constitue  une  fin  premier  degré 
de  non-recevoir  contre  un  acte  d'accusation 
subséquent  pour  le  même  homicide  l'impu- 
tant comme  meurtre  au  deuxième  degré  et 
une  déclaration  de  culpabilité  ou  un  acquit- 
tement sur  un  acte  d'accusation  de  meurtre 
au  deuxième  degré  constitue  une  fin  de 
non-recevoir  contre  un  acte  d'accusation 
subséquent  pour  le  même  homicide  l'impu- 
tant comme  meurtre  au  premier  degré.» 


Peremptory 
challenges  by 
accused 


Idem 


First  degree 
murder  charged 


Appeal  against 
absolute  term  in 
excess  of  ten 
years 


10.  Subsections  562(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"562.  (1)  An  accused  who  is  charged  with 
high  treason  or  first  degree  murder  is  en- 
titled to  challenge  twenty  jurors  peremptori- 

ly. 

(2)  An  accused  who  is  charged  with  an 
offence,  not  being  high  treason  or  first 
degree  murder,  for  which  he  may  be  sen- 
tenced to  imprisonment  for  more  than  five 
years  is  entitled  to  challenge  twelve  jurors 
peremptorily." 

11.  Subsection  589(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  greater  certainty  and  without 
limiting  the  generahty  of  subsection  (1), 
where  a  count  charges  first  degree  murder 
and  the  evidence  does  not  prove  first  degree 
murder  but  proves  second  degree  murder  or 
an  attempt  to  commit  second  degree 
murder,  the  jury  may  find  the  accused  not 
guilty  of  first  degree  murder  but  guilty  of 
second  degree  murder  or  an  attempt  to 
commit  second  degree  murder,  as  the  case 
may  be." 


12.  Section  597  of  the  said  Act  is  repealed. 

13.  Section  603  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(I.l)  A  person  who  has  been  convicted 
of  second  degree  murder  and  sentenced  to 
imprisonment  for  life  without  eligibility  for 


10.  Les  paragraphes  562(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«562.  (1)  L'accusé  inculpé  de  haute  trahi-  Récusations 

,  .  1^1  péremptoires 

a  ou  de  meurtre  au  premier  degré  a  le  par  l'accusé 
de   récuser   péremptoirement  vingt 


droit 
jurés. 

(2)  L'accusé  inculpé  d'une  infraction  au-  ^<*«™ 
tre  que  la  haute  trahison  ou  de  meurtre  au 
premier  degré  et  punissable  d'un  emprison- 
nement d'au  moins  cinq  ans  a  le  droit  de 
récuser  péremptoirement  douze  jurés.» 


11.  Le  paragraphe  589(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Sans  restreindre  la  portée  générale  inculpation  de 
du  paragraphe  (I),  lorsqu'un  chef  d'accusa-  premier  degré 
tion  inculpe  de  meurtre  au  premier  degré  et 
que  les  témoignages  ne  prouvent  pas  le 
meurtre  au  premier  degré,  mais  prouvent  le 
meurtre  au  deuxième  degré  ou  une  tentative 
de  commettre  un  meurtre  au  deuxième 
degré,  le  jury  peut  déclarer  l'accusé  non 
coupable  de  meurtre  au  premier  degré,  mais 
coupable  de  meurtre  au  deuxième  degré  ou 
de  tentative  de  commettre  un  meurtre  au 
deuxième  degré,  selon  le  cas.» 

12.  L'article  597  de  ladite  loi  est  abrogé. 

13.  L'article  603  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1),  du 
paragraphe  suivant: 

«(1.1)  Le  condamné  à  l'emprisonnement  Appel  de  tout 

^  ,     ■  ,  ■        •  ^         délai  préalable 

a  perpétuité  pour  meurtre  au  deuxième  supéneuràdix 
degré  peut  interjeter  appel,  devant  la  cour  ans 
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ineligible  parole 
period 


parole  for  a  specified  number  of  years  in 
excess  of  ten  may  appeal  to  the  court  of 
appeal  against  the  number  of  years  in 
excess  of  ten  of  his  imprisonment  without 
eligibility  for  parole." 

14.  Section  604  of  the  said  Act  is  repealed. 

15.  Section  605  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  The  Attorney  General  or  counsel 
instructed  by  him  for  the  purpose  may 
appeal  to  the  court  of  appeal  in  respect  of  a 
conviction  for  second  degree  murder,  against 
the  number  of  years  of  imprisonment  with- 
out eligibility  for  parole,  being  less  than 
twenty-five,  that  has  been  imposed  as  a 
result  of  that  conviction." 


d'appel,  de  tout  délai  préalable  à  sa  libéra- 
tion conditionnelle  supérieur  à  dix  ans.» 


14.  L'article  604  de  ladite  loi  est  abrogé. 

15.  L'article  605  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition  du  paragraphe  suivant: 

«(4)  Le  procureur  général,  ou  un  avocat 
instruit  à  cette  fin,  peut  interjeter  appel, 
devant  la  cour  d'appel,  de  tout  délai  préala- 
ble à  la  libération  conditionnelle  inférieur  à 
vingt-cinq  ans,  en  cas  de  condamnation 
pour  meurtre  au  deuxième  degré.» 


Appel  en 
matière  de  délai 
préalable  à  la 
libération 
conditionnelle 


1972.  c.  13.  s.  53  16.  Subsections  607(2)  to  (5)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Extension  of 
time 


Copies  to 
interested 
parties 


Appeal  from 
conviction 


"(2)  The  court  of  appeal  or  a  judge  there- 
of may  at  any  time  extend  the  time  within 
which  notice  of  appeal  or  notice  of  an 
application  for  leave  to  appeal  may  be 
given." 

17.  Subsection  609(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  A  party  to  an  appeal  is  entitled  to 
receive,  upon  payment  of  any  charges  that 
are  fixed  by  rules  of  court,  a  copy  or  tran- 
script of  any  material  that  is  prepared 
under  subsections  (1),  (2)  and  (3)." 

18.  (1)  All  that  portion  of  subsection  618(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"618.  (1)  A  person  who  is  convicted  of  an 
indictable  offence  and  whose  conviction  is 
affirmed  by  the  court  of  appeal  may  appeal 
to  the  Supreme  Court  of  Canada" 

(2)  Paragraph  618(2Xa)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  who  is  acquitted  of  an  indictable 
offence  other  than  by  reason  of  the  spe- 
cial verdict  of  not  guilty  on  account  of 


16.  Les  paragraphes  607(2)  à  (5)  de  ladite  i972,c.i3, 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«(2)  La  cour  d'appel  ou  l'un  de  ses  juges   Prolongation  du 

peut  proroger  le  délai  de  l'avis  d'appel  ou  de 
l'avis  d'une  demande  d'autorisation  d'ap- 
pel.» 


17.  Le  paragraphe  609(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Une  partie  à  l'appel  a  le  droit  de  Copies  aux 
recevoir,  sur  paiement  des  frais  fixés  par  les  fntéressées 
règles  de  cour,  une  copie  ou  transcription  de 
tout  élément  préparé  sous  le  régime  des 
paragraphes  (1),  (2)  et  (3).» 

18.  (1)  La  partie  du  paragraphe  618(1)  de 
ladite  loi  précédant  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«618.  (1)  La  personne  déclarée  coupable  Appel  d'une 


d'un  acte  criminel  et  dont  la  condamnation 
est  confirmée  par  la  cour  d'appel  peut  inter- 
jeter appel  à  la  Cour  suprême  du  Canada» 

(2)  L'alinéa  618(2)a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«a)  qui  est  déchargée  de  l'accusation  d'un 
acte  criminel  autrement  qu'en  raison  du 
verdict  spécial  de  non-culpabilité  pour 


déclaration  de 
culpabilité 
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Conditional  and 

absolute 

discharge 


insanity  and  whose  acquittal  is  set  aside 
by  the  court  of  appeal,  or" 


19.  Section  619  of  the  said  Act  is  repealed. 

20.  Subsection  662.1(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"662.1  (1)  Where  an  accused,  other  than 
a  corporation,  pleads  guilty  to  or  is  found 
guilty  of  an  offence,  other  than  an  offence 
for  which  a  minimum  punishment  is  pre- 
scribed by  law  or  an  offence  punishable,  in 
the  proceedings  commenced  against  him,  by 
imprisonment  for  fourteen  years  or  for  life, 
the  court  before  which  he  appears  may,  if  it 
considers  it  to  be  in  the  best  interests  of  the 
accused  and  not  contrary  to  the  public  in- 
terest, instead  of  convictmg  the  accused,  by 
order  direct  that  the  accused  be  discharged 
absolutely  or  upon  the  conditions  prescribed 
in  a  probation  order." 


cause  d'aliénation  mentale  et  dont  l'ac- 
quittement est  annulé  par  la  cour  d'ap- 
pel, ou» 

19.  L'article  619  de  ladite  loi  est  abrogé. 

20.  Le  paragraphe  662.1(1)  de  ladite  loi  est  '972,  c  i3, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«662.1  (1)  La  cour  devant  laquelle  com-  Libération 

,         ^  ,  ^  •  inconditionnelle 

parait  un  accuse,  autre  qu  une  corporation,  et  sous  condition 
qui  plaide  coupable  ou  est  reconnu  coupable 
d'une  infraction  pour  laquelle  la  loi  ne  pres- 
crit pas  une  peine  minimale  ou  qui  n'est  pas 
punissable,  à  la  suite  des  procédures  enta- 
mées contre  lui,  d'un  emprisonnement  de 
quatorze  ans  ou  de  l'emprisonnement  à  per- 
pétuité peut,  si  elle  considère  qu'il  y  va  de 
l'intérêt  véritable  de  l'accusé  sans  nuire  à 
l'intérêt  public,  au  lieu  de  le  condamner, 
prescrire  par  ordonnance  qu'il  soit  hbéré 
inconditionnellement  ou  aux  conditions 
prescrites  dans  une  ordonnance  de  pro- 
bation.» 


21.  The  heading  preceding  section  669  and 
sections  669  to  681  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Imprisonment  for  Life 

Sentence  of  life  669.  The  Sentence   to  be  pronounced 

imprisonment        against  a  person  who  is  to  be  sentenced  to 
imprisonment  for  life  shall  be, 

(a)  in  respect  of  a  person  who  has  been 
convicted  of  high  treason  or  first  degree 
murder,  that  he  be  sentenced  to  imprison- 
ment for  life  without  eligibility  for  parole 
until  he  has  served  twenty-five  years  of 
his  sentence; 

(b)  in  respect  of  a  person  who  has  been 
convicted  of  second  degree  murder,  that 
he  be  sentenced  to  imprisonment  for  life 
without  eligibility  for  parole  until  he  has 
served  at  least  ten  years  of  his  sentence  or 
such  greater  number  of  years,  not  being 
more  than  twenty-five  years,  as  has  been 
substituted  therefor  pursuant  to  section 
671;  and 

(c)  in  respect  of  a  person  who  has  been 
convicted  of  any  other  offence,  that  he  be 


21.  Le  titre  précédant  l'article  669,  ainsi 
que  les  articles  669  à  681  de  ladite  loi,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

"Emprisonnement  à  perpétuité 

669.  Le  bénéfice  de  la  libération  condi-  Emprisonne- 
tionnelle  est  subordonné,  en  cas  de  condam-  perpétuité 
nation  à  l'emprisonnement  à  perpétuité 

a)  pour  haute  trahison  ou  meurtre  au 
premier  degré,  à  l'accomplissement  d'au 
moins  vingt-cinq  ans  de  la  peine; 

b)  pour  meurtre  au  deuxième  degré,  à 
l'accomplissement  d'au  moins  dix  ans  de 
la  peine,  délai  que  le  juge  peut  porter  à 
au  plus  vingt-cinq  ans  en  vertu  de  l'article 
671; 

c)  pour  toute  autre  infraction,  à  l'applica- 
tion des  conditions  normalement  prévues. 
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sentenced  to  imprisonment  for  life  with 
normal  eligibility  for  parole. 

670.  Where  a  jury  finds  an  accused 
guilty  of  second  degree  murder,  the  judge 
who  presides  at  the  trial  shall,  before  dis- 
charging the  jury,  put  to  them  the  following 
question: 


670.  Le  juge  qui  préside  au  procès  doit,  Recommanda- 
avant  de  dissoudre  le  jury  qui  a  déclaré  un  "'""^ 
accusé  coupable  de  meurtre  au  deuxième 
degré,  lui  poser  la  question  suivante: 


"You  have  found  the  accused  guilty  of 
second  degree  murder  and  the  law 
requires  that  I  now  pronounce  a  sentence 
of  imprisonment  for  life  against  him.  Do 
you  wish  to  make  any  recommendation 
with  respect  to  the  number  of  years  that 
he  must  serve  before  he  is  eligible  for 
release  on  parole?  You  are  not  required 
to  make  any  recommendation  but  if  you 
do,  your  recommendation  will  be  con- 
sidered by  me  when  I  am  determining 
whether  I  should  substitute  for  the  ten 
year  period,  which  the  law  would  other- 
wise require  the  accused  to  serve  before 
he  is  eligible  to  be  considered  for  release 
on  parole,  a  number  of  years  that  is  more 
than  ten  but  not  more  than  twenty-five." 


«Vous  avez  déclaré  l'accusé  coupable  de 
meurtre  au  deuxième  degré  et  la  loi  exige 
que  je  prononce  maintenant  contre  lui  la 
peine  d'emprisonnement  à  perpétuité. 
Souhaitez-vous  formuler,  comme  vous  avez 
la  faculté  de  le  faire,  quant  au  nombre 
d'années  qu'il  doit  purger  avant  de  pou- 
voir bénéficier  de  la  libération  condition- 
nelle, une  recommandation  dont  je  tien- 
drai compte  en  examinant  la  possibilité 
de  porter  à  au  plus  vingt-cinq  ans  ce  délai 
qui,  aux  termes  de  la  loi,  s'élève  normale- 
ment à  dix  ans?» 


Ineligibility  for 
parole 


671.  At  the  time  of  the  sentencing  of  an 
accused  under  section  669  who  is  convicted 
of  second  degree  murder,  the  judge  presid- 
ing at  the  trial  of  the  accused  or,  if  that 
judge  is  unable  to  do  so,  any  judge  of  the 
same  court  may,  having  regard  to  the  char- 
acter of  the  accused,  the  nature  of  the 
offence  and  the  circumstances  surrounding 
its  commission,  and  to  any  recommendation 
made  pursuant  to  section  670,  by  order, 
substitute  for  ten  years  a  number  of  years  of 
imprisonment,  (being  more  than  ten  but  not 
more  than  twenty-five)  without  eligibility  for 
parole,  as  he  deems  fit  in  the  circumstances. 


671.  Au  moment  de  prononcer  la  peine  Libération 
conformément  à  l'article  669,  le  juge  qui 
préside  au  procès  de  l'accusé  déclaré  coupa- 
ble de  meurtre  au  deuxième  degré,  ou  en  cas 
d'empêchement  tout  juge  du  même  tribu- 
nal, peut,  compte  tenu  du  caractère  de  l'ac- 
cusé, de  la  nature  de  l'infraction,  des  cir- 
constances de  cette  dernière  et  de  toute 
recommandation  formulée  conformément  à 
l'article  670,  porter,  par  ordonnance,  le 
délai  préalable  à  sa  libération  condition- 
nelle au  nombre  d'années,  compris  entre  dix 
et  vingt-cinq,  qu'il  estime  indiqué  dans  les 
circonstances. 


Application  for 
judicial  review 


672.  (1)  Where  a  person  has  served  at 
least  fifteen  years  of  his  sentence 

(a)  in  the  case  of  a  person  who  has  been 
convicted  of  high  treason  or  first  degree 
murder,  or 

(6)  in  the  case  of  a  person  convicted  of 
second  degree  murder  who  has  been  sen- 
tenced to  imprisonment  for  life  without 
eligibility  for  parole  until  he  has  served 
more  than  fifteen  years  of  his  sentence. 


672.  (1)  La  personne  qui  a  purgé  quinze  Demande  de 
ans  de  sa  peine  après  avoir  été  déclarée  [uSfc^^e 
coupable 

a)  de  haute  trahison  ou  de  meurtre  au 
premier  degré, 

b)  de  meurtre  au  deuxième  degré  et  con- 
damnée à  l'emprisonnement  à  perpétuité 
avec  délai  préalable  à  sa  libération  condi- 
tionnelle d'au  moins  à  quinze  ans, 
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he  may  apply  to  the  appropriate  Chief  Jus- 
tice in  the  province  or  territory  in  which  the 
conviction  took  place  for  a  reduction  in  his 
number  of  years  of  imprisonment  without 
eligibility  for  parole. 

(2)  Upon  receipt  of  an  application  under 
subsection  (1),  the  appropriate  Chief  Justice 
shall  designate  a  judge  of  the  superior  court 
of  criminal  jurisdiction  to  empanel  a  jury  to 
hear  the  application  and  determine  whether 
the  applicant's  number  of  years  of  imprison- 
ment without  eligibility  for  parole  ought  to 
be  reduced  having  regard  to  the  character  of 
the  applicant,  his  conduct  while  serving  his 
sentence,  the  nature  of  the  offence  for  which 
he  was  convicted  and  such  other  matters  as 
the  judge  deems  relevant  in  the  circum- 
stances and  such  determination  shall  be 
made  by  no  less  than  two-thirds  of  such 
jury. 

(3)  Where  the  jury  hearing  an  application 
under  subsection  (1)  determine  that  the 
applicant's  number  of  years  of  imprison- 
ment without  eligibility  for  parole  ought  not 
to  be  reduced,  the  jury  shall  set  another 
time  at  or  after  which  an  application  may 
again  be  made  by  the  applicant  to  the 
appropriate  Chief  Justice  for  a  reduction  in 
his  number  of  years  of  imprisonment  with- 
out eligibility  for  parole. 

(4)  Where  the  jury  hearing  an  apphcation 
under  subsection  (1)  determine  that  the 
applicant's  number  of  years  of  imprison- 
ment without  eligibility  for  parole  ought  to 
be  reduced,  the  jury  may,  by  order, 

(a)  substitute  a  lesser  number  of  years  of 
imprisonment  without  eligibility  for 
parole  than  that  then  applicable;  or 

(b)  terminate  the  ineligibility  for  parole. 

(5)  The  appropriate  Chief  Justice  in  each 
province  or  territory  may  make  such  rules  in 
respect  of  applications  and  hearings  under 
this  section  as  are  required  for  the  purposes 
of  this  section. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
"appropriate  Chief  Justice"  is 

(a)  in  relation  to 


peut  demander  au  juge  en  chef  compétent 
de  la  province  ou  du  territoire  où  a  eu  lieu 
cette  déclaration  de  culpabilité  la  réduction 
du  délai  préalable  à  sa  libération  con- 
ditionnelle. 

(2)  Sur  réception  de  la  demande  prévue  Audition 
au  paragraphe  (1),  le  juge  en  chef  compétent 
doit  charger  un  juge  de  la  cour  supérieure 
de  juridiction  criminelle  de  constituer  un 
jury  pour  l'entendre  et  pour  décider  s'il  y  a 
lieu  de  réduire  le  délai  préalable  à  la  libéra- 
tion conditionnelle  du  requérant,  compte 
tenu  de  son  caractère,  de  sa  conduite  durant 
l'exécution  de  sa  peine,  de  la  nature  de 
l'infraction  pour  laquelle  il  a  été  condamné 
et  de  tout  ce  qu'il  estime  utile  dans  les 
circonstances,  et  cette  décision  doit  être 
prise  par  les  deux  tiers  au  moins  des  mem- 
bres de  ce  jury. 


(3)  Le  jury,  s'il  décide,  conformément  au  Renouvellement 

1       /t\  j-i       )  1-         j     de  la  demande 

paragraphe  (1),  qu  il  n  y  a  pas  lieu  de 
réduire  le  délai  préalable  à  la  libération 
conditionnelle  du  requérant,  doit  fixer  un 
délai  à  l'expiration  duquel  il  lui  sera  loisible 
de  présenter  une  nouvelle  demande  au  juge 
en  chef  compétent. 


(4)  Le  jury,  s'il  décide,  conformément  au  Réduction 
paragraphe  (1),  qu'il  y  a  lieu  de  réduire  le 
délai  préalable  à  la  libération  conditionnelle 
du  requérant,  peut,  par  ordonnance,  en  ce 
qui  concerne  ce  délai, 

a)  en  réduire  le  nombre  d'années; 

6)  le  supprimer. 


(5)  Le  juge  en  chef  compétent  de  chaque  Règles 
province  ou  territoire  peut  établir  les  règles 
applicables  aux  demandes  et  aux  auditions 
prévues  au  présent  article,  qui  sont  nécessai- 
res pour  l'application  de  celui-ci. 

(6)  Pour  l'application  du  présent  article.  Juge  en  chef 

1 ,  1     /■  '  ^  j  '  compétent 

l  expression  «juge  en  chef  compétent»  de- 
signe, 
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(i)  the  Provinces  of  British  Columbia 
and  Prince  Edward  Island,  respective- 
ly, the  Chief  Justice  of  the  Supreme 
Court, 

(ii)  the  Provinces  of  Alberta,  Nova 
Scotia  and  Newfoundland,  respectively, 
the  Chief  Justice  of  the  Supreme 
Court,  Trial  Division, 

(iii)  the  Provinces  of  Saskatchewan  and 
Manitoba,  respectively,  the  Chief  Jus- 
tice of  the  Court  of  Queen's  Bench, 

(iv)  the  Province  of  New  Brunswick, 
the  Chief  Justice  of  the  Supreme 
Court,  Queen's  Bench  Division, 

(v)  the  Province  of  Ontario,  the  Chief 
Justice  of  the  High  Court  of  Justice, 
and 

(vi)  the  Province  of  Quebec,  the  Chief 
Justice  of  the  Superior  Court; 

(5)  in  relation  to  the  Yukon  Territory, 
the  Chief  Justice  of  the  Court  of  Appeal 
thereof;  and 

(c)  in  relation  to  the  Northwest  Territo- 
ries, the  Chief  Justice  of  the  Court  of 
Appeal  thereof. 


a)  pour  les  provinces  suivantes: 

(i)  en  Colombie-Britannique  et  dans 
rîle-du-Prince-Édouard,  les  juges  en 
chef  de  la  Cour  suprême,  respective- 
ment, 

(ii)  en  Alberta,  en  Nouvelle-Écosse  et  à 
Terre-Neuve,  les  juges  en  chef  de  la 
Cour  suprême,  juridiction  de  première 
instance,  respectivement, 

(iii)  en  Saskatchewan  et  au  Manitoba, 
les  juges  en  chef  de  la  Cour  du  banc  de 
la  Reine,  respectivement, 

(iv)  au  Nouveau-Brunswick,  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  suprême,  division  du 
banc  de  la  Reine, 

(v)  en  Ontario,  le  juge  en  chef  de  la 
haute  Cour  de  justice,  et 

(vi)  au  Québec,  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  supérieure; 

b)  pour  le  territoire  du  Yukon,  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  d'appel; 

c)  pour  les  territoires  du  Nord-Ouest,  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  d'appel. 


Temtones  (7)  Por  the  purposes  of  this  section,  when 

the  appropriate  Chief  Justice  is  designating 
a  judge  of  the  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  to  empanel  a  jury  to  hear  an 
application  in  respect  of  a  conviction  that 
took  place  in  the  Yukon  Territory  or  the 
Northwest  Territories,  the  appropriate  Chief 
Justice  may  designate  the  judge  from  the 
Court  of  Appeal  or  the  Supreme  Court  of 
the  Yukon  Territory  or  Northwest  Territo- 
ries, as  the  case  may  be. 


(7)  Pour  l'application  du  présent  article.  Territoires 
le  juge  en  chef  compétent  peut  charger  un 
juge  de  la  Cour  d'appel  ou  de  la  Cour 
suprême  du  territoire  du  Yukon  ou  des  terri- 
toires du  Nord-Ouest,  selon  le  cas,  de  consti- 
tuer un  jury  qui  entendra  les  demandes 
relatives  aux  déclarations  de  culpabilité  pro- 
noncées dans  ces  territoires. 


Time  spent  in  573,  ijj  calculating  the  period  of  impris- 

onment served  for  the  purposes  of  section 
669,  671  or  672,  there  shall  be  included  any 
time  spent  in  custody  between, 

(a)  in  the  case  of  a  sentence  of  imprison- 
ment for  life  imposed  after  the  commence- 
ment of  the  Criminal  Law  Amendment  Act 
(No.  2),  1976,  the  day  on  which  that 
person  was  arrested  and  taken  into  cus- 
tody in  respect  of  the  offence  for  which  he 
was  sentenced  to  imprisonment  for  life 
and  the  day  the  sentence  was  imposed;  or 


673.  Est  incluse  dans  le  calcul  de  la  Détention  sous 
période  d'emprisonnement  purgée  en  appli-  ^^^'^'^ 
cation  des  articles  669,  671  ou  672,  toute 
période  passée  sous  garde  entre  la  date 
d'arrestation  et  de  mise  sous  garde  pour 
l'infraction  pour  laquelle  la  personne  a  été 
condamnée  et  celle,  dans  le  cas  d'une  con- 
damnation à  l'emprisonnement  à  perpétuité 

a)  postérieure  à  l'entrée  en  vigueur  de  la 
Loi  de  1976  modifiant  le  droit  pénal,  n°  2, 
de  la  condamnation; 
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(6)  in  the  case  of  a  sentence  of  death  that 
has  been  or  is  deemed  to  have  been  com- 
muted to  a  sentence  of  imprisonment  for 
life,  the  day  on  which  that  person  was 
arrested  and  taken  into  custody  in 
respect  of  the  offence  for  which  he  was 
sentenced  to  death  and  the  day  the  sen- 
tence was  commuted  or  deemed  to  have 
been  commuted  to  a  sentence  of  imprison- 
ment for  hfe. 

674.  (1)  Unless  the  Parliament  of 
Canada  otherwise  provides  by  an  enactment 
making  express  reference  to  this  section,  no 
person  who  has  been  sentenced  to  imprison- 
ment for  life  without  eligibility  for  parole  for 
a  specified  number  of  years  pursuant  to  this 
Act  shall  be  considered  for  parole  or 
released  pursuant  to  the  terms  of  a  grant  of 
parole  under  the  Parole  Act  or  any  other 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  until  the 
expiration  or  termination  of  his  specified 
number  of  years  of  imprisonment  without 
eligibility  for  parole. 


(2)  Notwithstanding  the  Penitentiary  Act 
and  the  Parole  Act,  in  the  case  of  any 
person  sentenced  to  imprisonment  for  life 
without  eligibility  for  parole  for  a  specified 
number  of  years  pursuant  to  this  Act,  until 
the  expiration  of  all  but  three  years  of  his 
number  of  years  of  imprisonment  without 
eligibility  for  parole,  no  absence  without 
escort  may  be  authorized  under  the  Peniten- 
tiary Act,  no  absence  with  escort  for  humani- 
tarian and  rehabilitative  reasons  may  be 
authorized  under  the  Penitentiary  Act  with- 
out the  approval  of  the  National  Parole 
Board  and  no  day  parole  may  be  granted 
under  the  Parole  Act." 


22.  Subsection  682(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"682.  (1)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  indictable  offence  for  which  he  is  sen- 
tenced to  imprisonment  for  a  term  exceed- 
ing five  years  and  holds,  at  the  time  he  is 
convicted,  an  office  under  the  Crown  or 


b)  consécutive  à  la  commutation  réelle  ou 
présumée  d'une  peine  de  mort,  de  cette 
commutation. 


674.  (1)  A  moins  que  le  Parlement  du  Libération 

1  1  '    ■  f>  i     •  ■  conditionnelle 

Canada  ne  légifère  au  contraire,  avec  renvoi  interdite 
exprès  au  présent  article,  il  est  interdit  de 
libérer  les  condamnés  à  l'emprisonnement  à 
perpétuité  conformément  aux  modalités 
d'une  libération  conditionnelle  ou  d'exami- 
ner leur  cas  en  vue  de  leur  accorder  une  telle 
libération  qui,  autrement,  pourrait  être 
accordée  en  vertu  des  lois  du  Parlement  du 
Canada,  notamment  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  libération  conditionnelle  de  détenus,  avant 
que  ne  soit  expiré  ou  terminé  le  délai  préa- 
lable à  toute  libération  de  ce  genre  auquel 
ils  sont,  par  la  présente  loi,  obligatoirement 
soumis  pour  le  nombre  d'années  d'emprison- 
nement qu'elle  prévoit  expressément. 

(2)  En  cas  de  condamnation  à  l'emprison-  Absence 

.V  'i     i'  i-  r        ■         i    temporaire  ou 

nement  a  perpétuité  assortie,  conformément  i,bération  de 
à  la  présente  loi  d'un  délai  préalable  à  la  jour 
libération  conditionnelle,  sauf  au  cours  des 
trois  années  précédant  l'expiration  de  ce 
délai,  les  absences  sans  escorte  prévues  à  la 
Loi  sur  les  pénitenciers  ne  peuvent  être  auto- 
risées, les  absences  sous  escorte  pour  des 
motifs  humanitaires  ou  de  redressement 
moral  prévues  à  la  Loi  sur  les  pénitenciers  ne 
peuvent  être  autorisées  sans  l'approbation 
de  la  Commission  nationale  des  libérations 
conditionnelles  et  les  libérations  condition- 
nelles de  jour  prévues  à  la  Loi  sur  la  libéra- 
tion conditionnelle  de  détenus  ne  peuvent  être 
accordées,  par  dérogation  à  ces  lois.» 

22.  Le  paragraphe  682(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«682.  (1)  Tout  emploi  public,  notamment  Vacance 
une   fonction   relevant   de   la  Couronne, 
devient  vacant  dès  que  son  titulaire  a  été 
déclaré  coupable  d'un  acte  criminel  et  con- 
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other  public  employment,  the  office  or 
employment  forthwith  becomes  vacant." 

23.  Section  684  of  the  said  Act  is  repealed. 

24.  Part  XXV  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  forms  40  and  41. 

TRANSITIONAL 

25.  (1)  If,  on  the  day  this  Act  comes  into 
force,  any  person  is  under  a  sentence  of  death 
for  murder  punishable  by  death  that  has  not 
been  commuted,  that  sentence  thereupon 
becomes  a  sentence  of  imprisonment  for  life  for 
first  degree  murder  without  eligibility  for 
parole  until  he  has  served  twenty-five  years  of 
his  sentence. 

(2)  If,  after  the  coming  into  force  of  this  Act, 
an  appeal  against  conviction  by  a  person 
under  a  sentence  of  death  upon  the  coming 
into  force  of  this  Act  for  murder  punishable  by 
death  is  dismissed,  that  sentence  thereupon 
becomes  a  sentence  of  imprisonment  for  life  for 
first  degree  murder  without  eligibility  for 
parole  until  he  has  served  twenty-five  years  of 
his  sentence. 

(3)  If,  on  the  day  this  Act  comes  into  force, 
any  person  is  under  a  sentence  of  death  for 
treason  or  piracy  that  has  not  been  commuted, 
that  sentence  is  deemed  to  have  been  commut- 
ed to  imprisonment  for  life  with  like  effect  as  if 
the  commutation  had  been  granted  before  the 
day  this  Act  came  into  force. 

(4)  If,  after  the  coming  into  force  of  this  Act, 
an  appeal  against  conviction  by  a  person 
under  a  sentence  of  death  on  the  coming  into 
force  of  this  Act  for  treason  or  piracy  is  dis- 
missed, the  sentence  is  deemed  to  have  been 
commuted  to  imprisonment  for  life  immediate- 
ly upon  the  dismissal  with  like  effect  as  if  the 
commutation  had  been  granted  before  the  day 
this  Act  came  into  force. 

(5)  In  calculating  the  period  of  imprison- 
ment served  for  the  pui  poses  of  subsection  (1) 
or  (2),  section  673  of  the  Criminal  Code  applies 
mutatis  mutandis. 

26.  (1)  Where,  in  proceedings  commenced 
before  the  coming  into  force  of  this  Act,  a 
person  is  found  guilty  after  the  coming  into 
force  of  this  Act  of  an  offence  punishable  by 


damné  en  conséquence  à  un  emprisonne- 
ment de  plus  de  cinq  ans.» 

23.  L'article  684  de  ladite  loi  est  abrogé.       1973-74,  c.  38, 

art.  7 

24.  La  Partie  XXV  de  ladite  loi  est  modi- 
fiée par  la  suppression  des  formules  40  et  4L 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

25.  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré-  Commutation 
sente  loi,  toute  peine  de  mort  prononcée  pour  mo'rt^""^*^* 
meurtre  punissable  de  mort,  qui  n'a  pas  été 
commuée  avant  cette  date,  l'est  en  un  empri- 
sonnement à  perpétuité  pour  meurtre  au  pre- 
mier degré,  assorti  d'un  délai  préalable  à  la 
libération  conditionnelle  de  vingt-cinq  ans. 

(2)  Après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  idem 
loi,  toute  peine  de  mort  prononcée,  avant  cette 
date,  pour  meurtre  punissable  de  mort  est,  dès 
le  rejet  de  tout  appel  interjeté  par  le  con- 
damné de  sa  déclaration  de  culpabilité,  com- 
muée en  un  emprisonnement  à  perpétuité  pour 
meurtre  au  premier  degré,  assorti  d'un  délai 
préalable  à  la  libération  conditionnelle  de 
vingt-cinq  ans. 


(3)  Toute  peine  de  mort  prononcée  pour  Commutation 

tomatique  d( 
peine  de  mort 


trahison  ou  piraterie,  qui  n'a  pas  été  commuée 


avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  est 
réputée  l'être  en  un  emprisonnement  à  perpé- 
tuité dès  cette  date,  avec  les  mêmes  effets  que 
si  elle  l'avait  été  avant  celle-ci. 

(4)  Après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Commutation 
loi,  toute  peine  de  mort  prononcée,  avant  cette  ^"  "^^^  ^^^^ 
date,  pour  trahison  ou  piraterie  est  réputée 
être  commuée  en  un  emprisonnement  à  perpé- 
tuité avec  les  mêmes  effets  que  si  elle  l'avait 
été  avant  cette  date,  dès  le  rejet  de  tout  appel 
de  la  déclaration  de  culpabilité  interjeté  par  le 
condamné. 


(5)  L'article  673  du  Code  criminel  s'applique  Application  de 

mutatis  mutandis  au  calcul  de  la  période  d'em-  cod^tnmi^f" 
prisonnement  à  purger  aux  fins  des  paragra- 
phes (1)  ou  (2). 

26.  (1)  Quiconque,  au  cours  de  procédures  Peine  capitale 
intentées  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  est  déclaré  coupable,  après  cette 
date,  d'une  infraction  punissable  de  mort,  qu'il 
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Non-capital 
offence  finding 


death,  whether  the  offence  be  treason,  piracy 
or  murder,  he  shall  be  sentenced  therefor  and 
all  further  proceedings  in  respect  thereof  shall 
be  continued  as  if  the  offence  had  been  com- 
mitted after  the  coming  into  force  of  this  Act. 

(2)  Where,  in  proceedings  commenced  before 
the  coming  into  force  of  this  Act,  a  person  is 
found  guilty  after  the  corning  into  force  of  this 
Act  of  murder  that  is  not  punishable  by  death, 
he  shall  be  sentenced  therefor  and  all  further 
proceedings  in  respect  thereof  shall  be  con- 
tinued as  if  this  Act  had  not  come  into  force. 


s'agisse  de  la  trahison,  de  la  piraterie  ou  du 
meurtre,  doit  être  condamné  en  conséquence 
et  le  procès  se  poursuit  comme  si  l'infraction 
avait  été  commise  après  cette  entrée  en 
vigueur. 

(2)  Quiconque,  au  cours  de  procédures  inten-  Autres  pdn. 
tées  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  est  déclaré  coupable,  après  cette  date,  de 
meurtre  non  punissable  de  mort,  doit  être 
condamné  en  conséquence  et  le  procès  se  pour- 
suit comme  si  la  présente  loi  n'était  pas  entrée 
en  vigueur. 


Preamendment 
offences 


When  new  trial 
ordered 


Limited 
unrepeal  of 
s.  218  of 
Criminal  Code 


27.  (1)  Where  proceedings  in  respect  of  any 
offence  of  treason,  piracy  or  murder,  whether 
punishable  by  death  or  not,  that  was  commit- 
ted before  the  coming  into  force  of  this  Act  are 
commenced  after  the  coming  into  force  of  this 
Act,  the  offence  shall  be  dealt  with,  inquired 
into,  tried  and  determined,  and  any  punish- 
ment in  respect  of  the  offence  shall  be  imposed 
as  if  the  offence  had  been  committed  after  the 
coming  into  force  of  this  Act  irrespective  of 
when  it  was  actually  committed. 

(2)  Where  proceedings  in  respect  of  any 
offence  of  treason,  piracy  or  murder,  whether 
punishable  by  death  or  not,  were  commenced 
before  the  coming  into  force  of  this  Act,  and  a 
new  trial  of  a  person  for  the  offence  has  been 
ordered  and  the  new  trial  is  commenced  after 
the  coming  into  force  of  this  Act,  the  new  trial 
shall  be  commenced  by  the  preferring  of  a  new 
indictment  before  the  court  before  which  the 
accused  is  to  be  tried,  and  thereafter  the 
offence  shall  be  dealt  with,  inquired  into,  tried 
and  determined,  and  any  punishment  in 
respect  of  the  offence  shall  be  imposed  as  if  it 
had  been  committed  after  the  coming  into 
force  of  this  Act. 

28,  (1)  Subsection  218(5)  (except  paragraph 
(e)  thereof)  and  subsections  218(6),  (7)  and  (9) 
of  the  Criminal  Code,  as  they  read  immediate- 
ly before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
shall  be  read  as  unrepealed  by  this  Act  in  so 
far  as  it  is  necessary  to  give  effect  to  any  term 
of  imprisonment  for  life  imposed  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  upon  a  person 
described  in  paragraph  218(5)  (a),  (b)  or  (c)  of 
the  Criminal  Code  as  it  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  this  Act. 


27.  (1)  La  trahison,  la  piraterie  et  le  meur-  infraction 

,  ,  ,  .         ■        ^  antérieure 

tre,  punissables  ou  non  de  mort,  qui,  même 
lorsqu'ils  sont  commis  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  font  l'objet  de  procé- 
dures après  cette  date  sont  jugés  et  punissa- 
bles comme  si  l'infraction  avait  été  commise 
après  cette  date. 


(2)  Tout  nouveau  procès  ordonné  pour  trahi- 
son, piraterie  ou  meurtre,  punissable  ou  non 
de  mort,  à  la  suite  d'un  procès  ou  autres 
procédures  intentés  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  mais  qui  cependant  a  lieu 
après  celle-ci  doit  commencer  par  la  présenta- 
tion d'un  nouvel  acte  d'accusation  au  tribunal 
par  lequel  l'accusé  doit  être  jugé  et  se  poursui- 
vre comme  si  l'infraction  avait  été  commise 
après  cette  entrée  en  vigueur. 


Quand 
ordonnance 
pour  un  nouveaa 
procès 


28.  (1)  L'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi  n'abroge  point  le  paragraphe  218(5)  (à  maintenu 
l'exception  de  l'alinéa  e))  et  les  paragraphes  partiellement  en 
218(6),  (7)  et  (9)  du  Code  criminel  en  vigueur  "^^"^ 
auparavant  dans  la  mesure  où  cela  est  néces- 
saire pour  l'exécution  des  peines  d'emprisonne- 
ment à  perpétuité  imposées  antérieurement 
aux  personnes  visées  aux  alinéas  218(5)a),  b)  et 
c)  du   Code  criminel  tel  qu'ils  se  lisaient 
auparavant. 
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Application  of 
review  provisions 
of  Criminal  Code 


Consequential 
amendments 


(2)  Where 

(a)  subsection  25(1)  or  (2)  of  this  Act  apphes 
in  respect  of  a  person,  or 
(6)  a     person     described    in  paragraph 
218(5Xa),  (6)  or  (c)  of  the  Criminal  Code  as  it 
read  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  had  been  sentenced  to  a 
term  of  imprisonment  for  life  and  a  judge 
had,  under  subsection  2 1 8(6)  of  the  Criminal 
Code  as  it  read  before  the  coming  into  force 
of  this  Act,  by  order,  substituted  for  the 
number  of  years  specified  in  paragraph 
218(5Xd)  of  the  Criminal  Code  as  it  then 
read  a  number  of  years  that  is  more  than 
ten  but  not  more  than  twenty, 
that  person  may,  after  having  served  at  least 
fifteen  years  of  his  sentence,  make  an  applica- 
tion under  section  672  of  the  Criminal  Code  as 
enacted  by  this  Act  and  that  section  applies 
mutatis  mutandis  in  respect  of  that  person. 

CONSEQUENTIAL 

29.  The  portions  of  Acts  set  out  in  the 
schedule  are  amended  in  the  manner  and  to 
the  extent  indicated  in  the  schedule. 


COMMENCEMENT 

Commencement      30.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


(2)  Lorsque  Application  de 

certaines 

a)  les  paragraphes  25(1)  ou  (2)  de  la  pré-  dispositions  du 
sente  loi  s'appliquent  à  une  personne,  ou       ^""^^  cnrmnei 

b)  une  personne  mentionnée  à  l'alinéa 
218(5)a),  b)  ou  c)  du  Code  criminel  tel  qu'il  se 
lisait  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  a  été  condamnée  à  l'emprisonne- 
ment à  perpétuité  et  que  le  juge  a,  en  vertu 
du  paragraphe  218(6)  du  Code  criminel,  tel 
qu'il  se  lisait  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  remplacé  par  ordonnance  le 
nombre  d'années  indiqué  à  l'alinéa  218(5)d) 
du  Code  criminel  tel  qu'il  se  lisait  à  ce 
moment,  par  un  nombre  d'années  compris 
entre  dix  et  vingt, 

cette  personne  peut,  après  avoir  purgé  au 
moins  quinze  ans  de  sa  sentence,  faire  une 
demande  en  vertu  de  l'article  672  du  Code 
criminel,  édicté  par  la  présente  loi;  cet  article 
s'applique  alors  mutatis  mutandis. 

DISPOSITIONS  CORRÉLATIVES 

29.  Les  dispositions  des  lois  mentionnées  à  Dispositions 
l'annexe  sont  modifiées  de  la  façon  qui  y  est  * 
indiquée. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

30.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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SCHEDULE 


Item  Act  Affected  Amendment 


Criminal  Code 

R.S.,  cc.  C-34,  C-35 


Fugitive  Offenders  Act 
R.S.,  c.  F-32 


(1)  Section  17  is  amended  by  inserting  the 
words  "high  treason  or"  before  the  word 
"treason". 

(2)  The  reference  to  "paragraph  46(1  X^)"  in 
subsection  48(1)  is  changed  to  "paragraph 
46(2Xa)". 

(3)  Paragraph  50(1  XW  is  amended  by  inserting 
the  words  "high  treason  or"  before  the  word 
"treason",  wherever  it  occurs. 

(4)  Section  213  is  amended  by  inserting  the 
words  "high  treason  or"  before  the  word 
"treason". 

(5)  Paragraph  427(W  is  amended  by  inserting 
the  words  "high  treason  or"  before  the  word 
"treason". 

(6)  Subsection  529(9)  is  amended  by  inserting 
the  words  "high  treason  or"  before  the  word 
"treason". 

(7)  Subsection  532(1)  is  amended  by  inserting 
the  words  "high  treason  or"  before  the  word 
"treason",  wherever  it  occurs. 

(8)  Subsection  532(4)  is  amended  by  substitut- 
ing the  words  "high  treason"  for  the  word 
"treason",  wherever  it  occurs. 

Section  3  is  amended  by  inserting  the  words 
"high  treason  or"  before  the  word 
"treason". 


2142 


1974-75-76 


Loi  de  1976  modifiant  le  droit  pénal,  n"  2 


C.  105 


17 


ANNEXE 


Item 


Loi  concernée 


Modification 


Code  criminel 

S.R.,  ce.  C-34,  C-35 


Loi  sur  les  criminels  fugitifs 
S.R.,  c.  F-32 


(1)  L'article  17  est  modifié  par  l'adjonction  des 
mots  "la  haute  trahison  ou"  devant  les 
mots  "la  trahison". 

(2)  Le  renvoi  à  "l'ahnéa  46(l)d)"  au  para- 
graphe 48(1)  est  remplacé  par  un  renvoi  à 
"l'alinéa  46(2)a)". 

(3)  L'ahnéa  50(1  )b)  est  modifié  par  le  retrait 
des  mots  "une  trahison"  ou,  selon  le  cas, 
des  mots  "la  trahison"  et  leur  remplace- 
ment, partout  où  ils  apparaissent,  par  les 
mots  "une  haute  trahison  ou  une  trahison". 

(4)  L'article  213  est  modifié  par  l'adjonction 
des  mots  "une  haute  trahison,"  devant  les 
mots  "une  trahison". 

(5)  L'alinéa  4276)  est  modifié  par  l'adjonction 
des  mots  "d'une  haute  trahison,"  devant  les 
mots  "d'une  trahison". 

(6)  Le  paragraphe  529(9)  est  modifié  par  l'ad- 
jonction des  mots  "de  haute  trahison  ou" 
devant  les  mots  "de  trahison". 

(7)  Le  paragraphe  532(1)  est  modifié  par  l'ad- 
jonction des  mots  "de  haute  trahison  ou" 
devant  les  mots  "de  trahison". 

(8)  Le  paragraphe  532(4)  est  modifié  par  l'ad- 
jonction des  mots  "de  haute  trahison  ou" 
devant  les  mots  "de  trahison". 

L'article  3  est  modifié  par  l'adjonction  des  mots 
"à  la  haute  trahison,"  devant  les  mots  "à 
la  trahison". 
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CHAPTER  106 


CHAPITRE  106 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 
[Assented  to  16th  July,  1976] 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
[Sanctionnée  le  16  juillet  1976] 


R.S..  1952.  c. 
148;  1970-71-72, 
c.  63;  1972,  c.  9; 

1973-  74,  ce.  14, 
29.  30.  44,  45, 
49,  51; 

1974-  75-76,  ce. 
26,  50.  58,  71, 
87,  88.  95 


Limitation  re 

advertising 

expense 


Limitation  re 
advertising 
expense  on 
broadcasting 
undertakmg 


Exception 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsections  19(1)  and  (2)  of  the  Income 
Tax  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"19.  (1)  In  computing  income,  no  deduc- 
tion shall  be  made  in  respect  of  an  otherwise 
deductible  outlay  or  expense  of  a  taxpayer 
for  advertising  space  in  an  issue  of  a  non- 
Canadian  newspaper  or  periodical  dated 
after  December  31,  1975  for  an  advertise- 
ment directed  primarily  to  a  market  in 
Canada." 

2.  Subsection  19(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  19 
thereof,  the  following  section: 

"19.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  in 
computing  income,  no  deduction  shall  be 
made  in  respect  of  an  otherwise  deductible 
outlay  or  expense  of  a  taxpayer  made  or 
incurred  after  this  section  comes  into  force 
for  an  advertisement  directed  primarily  to  a 
market  in  Canada  and  broadcast  by  a  for- 
eign broadcasting  undertaking. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  in  computing 
income,  a  deduction  may  be  made  in 
respect  of  an  outlay  or  expense  for  an  adver- 
tisement directed  primarily  to  a  market  in 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.R  .de  i952,  c. 

148"  1970-71-72 

du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  ,.  63;  1972,  c.  9; 
Canada,  décrète:  1973-74.  ce.  14, 

29. 30. 44, 45, 

49  51- 

1.  Les  paragraphes  19(1)  et  (2)  de  la  Loi  de  1974-75-76,  ce. 

l'impôt  sur  le  revenu  sont  abrogés  et  remplacés  26.50.58,71, 

^       .     .  ^  87, 88, 95 

par  ce  qui  suit: 


Limitation  des 
frais  de  publicité 


«19.  (1)  Lors  du  calcul  du  revenu,  il  n'est 
accordé  aucune  déduction  au  titre  d'un 
débours  ou  d'une  dépense,  déductible  par 
ailleurs,  faite  ou  engagée  par  un  contribua- 
ble pour  la  publication,  dans  un  journal  ou 
un  périodique  non  canadien  publié  après  le 
31  décembre  1975,  d'annonces  intéressant 
surtout  le  marché  canadien.» 

2.  Le  paragraphe  19(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  l'ad- 
dition, après  l'article  19,  de  l'article  suivant: 


«19.1  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Limitation  des 

1  1  111  -iii  1^    frais  de  publicité 

lors  du  calcul  du  revenu,  il  n'est  accorde  des  entreprises 
aucune  déduction  au  titre  d'un  débours  ou  de  radiodiffusion 
d'une  dépense,  déductible  par  ailleurs,  faite 
ou  engagée  par  un  contribuable,  après  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article,  pour  de  la 
publicité  essentiellement  dirigée  vers  le 
marché  canadien  et  faite  par  une  entreprise 
étrangère  de  radiodiffusion. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  lors  du  Exception 
calcul  du  revenu,  il  peut  être  accordé  une 
déduction  au  titre  d'un  débours  ou  d'une 
dépense  pour  de  la  publicité  essentiellement 
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Limitation  to 
exception  in 
paragraph  {2Xa) 


Definitions 

"foreign 

broadcasting 

undertaking" 


"network" 


Coming  into 
force 

Idem 


Canada  and  broadcast  by  a  foreign  broad- 
casting undertaking  pursuant  to 

(a)  a  written  agreement  entered  into  on 
or  before  January  23,  1975;  or 

ib)  a  written  agreement  entered  into  after 
January  23,  1975  and  before  this  section 
comes  into  force  if  the  agreement  is  for  a 
term  of  one  year  or  less  and  by  its  express 
terms  is  not  capable  of  being  extended  or 
renewed. 

(3)  No  deduction  may  be  made  in  respect 
of  an  outlay  or  expense  made  or  incurred 
pursuant  to  an  agreement  referred  to  in 
paragraph  (2Xa),  or  an  extension  or  renewal 
thereof,  when  the  outlay  or  expense  is  made 
or  incurred  after  twelve  months  £rom  the 
commencement  of  this  section. 

(4)  In  this  section, 

"foreign  broadcasting  undertaking"  means 
a  network  operation  or  a  broadcasting 
transmitting  undertaking  located  outside 
Canada  or  on  a  ship  or  aircraft  not  regis- 
tered in  Canada; 

"network"  includes  any  operation  involving 
two  or  more  broadcasting  undertakings 
whereby  control  over  all  or  any  part  of 
the  programs  or  program  schedules  of  any 
of  the  broadcasting  undertakings  involved 
in  the  operation  is  delegated  to  a  network 
operator." 

4.  (1)  Sections  1  and  2  shall  come  into  force 
on  the  1st  day  of  January,  1976. 

(2)  Section  3  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


dirigée  vers  le  marché  canadien  et  faite  par 
une  entreprise  étrangère  de  radiodiffusion, 
en  application  d'un  contrat  écrit  conclu 

a)  au  plus  tard  le  23  janvier  1975;  ou 

b)  entre  le  23  janvier  1975  et  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  et  qui  ne  peut 
dépasser  un  an  ni,  d'après  ses  modalités 
expresses,  être  prolongé  ni  renouvelé. 


Limites  à 
l'exception 
prévue  à  l'alinéa 
(2)0) 


(3)  Il  ne  peut  être  accordé  aucune  déduc- 
tion au  titre  du  débours  ou  de  la  dépense 
découlant  d'un  contrat  visé  à  l'alinéa  (2)a) 
ou  de  la  prolongation  ou  du  renouvellement 
d'un  tel  contrat,  lorsque  ce  débours  ou  cette 
dépense  se  produit  plus  de  douze  mois  après 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(4)  Dans  le  présent  article, 
«entreprise    étrangère    de    radiodiffusion»  •entreprise 

désigne  l'entreprise  d'émission  de  radio-  raS^f^^ion 
diffusion  ou  d'exploitation  d'un  réseau 
située  à  l'étranger  ou  sur  un  navire  ou  un 
aéronef  non  immatriculés  au  Canada; 
«réseau»   comprend   toute   exploitation   à  'réseau- 
laquelle  participent  deux  ou  plusieurs 
entreprises  de  radiodiffusion  et  où  le  con- 
trôle de  l'ensemble  ou  d'une  partie  des 
émissions  ou  des  programmes  d'émission 
de  toute  entreprise  de  radiodiffusion  par- 
ticipant à  l'exploitation  est  délégué  à  un 
exploitant  de  réseau.» 

4.  (1)  Les  articles  1  et  2  entrent  en  vigueur  Entrée  en 
le  1"  janvier  1976. 

(2)  L'article  3  entre  en  vigueur  à  la  date  i^em 
fixée  par  proclamation. 


Définitions 
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CHAPTER  107  CHAPITRE  107 


An  Act  to  amend  the  Medical  Care  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  soins  médicaux 


[Assented  to  16th  July,  1976] 


[Sanctionnée  le  16  juillet  1976] 


R.S.,  c.  M-8 


Limitation  of 
per  capita  cost 
for  1976-77  year 


Limitation  of 
per  capita  cost 
for  1977-78  year 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (I)  Section  5  of  the  Medical  Care  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (2)  thereof,  the  following  subsec- 
tions: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsection  (2), 
the  per  capita  cost  for  the  year  ending  on 
March  31,  1977  of  all  insured  services  fur- 
nished pursuant  to  medical  care  insurance 
plans  of  participating  provinces  is  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  determined  pursuant  to 
that  subsection  in  respect  of  that  year, 
and 

(b)  113%  of  the  amount  determined  pur- 
suant to  that  subsection  in  respect  of  the 
year  ending  on  March  31,  1976. 

(2.2)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
per  capita  cost  for  the  year  ending  on 
March  31,  1978  of  all  insured  services  fur- 
nished pursuant  to  medical  care  insurance 
plans  of  participating  provinces  is  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  determined  pursuant  to 

that  subsection  in  respect  of  that  year, 

and 

(6)  \\0V2%  of  the  amount  determined 
pursuant  to  subsection  (2.1)  in  respect  of 
the  year  ending  on  March  31,  1977. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S  R.,  c.  M-s 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  soins 
médicaux  est  modifié  par  l'insertion,  immédia- 
tement après  le  paragraphe  (2),  des  paragra- 
phes suivants: 

«(2.1)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2),  Limite  du  coût 


par  tete  pour 
l'année  1976-77 


le  coût  par  tête,  pour  l'année  se  terminant 
le  31  mars  1977,  de  tous  les  services  assurés 
fournis  en  conformité  des  régimes  d'assu- 
rance de  soins  médicaux  des  provinces  parti- 
cipantes, est  égal  au  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

a)  le  montant  déterminé  conformément 
audit  paragraphe  à  l'égard  de  cette 
année,  ou 

b)  113%  du  montant  déterminé  confor- 
mément audit  paragraphe  à  l'égard  de 
l'année  se  terminant  le  31  mars  1976. 


(2.2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2),  le  Limite  du  coût 

^.  I,        ,  .  .par  tête  pour 

cout  par  tete,  pour  l  annee  se  termmant  lannée  1977-78 
le  31  mars  1978,  de  tous  les  services  assurés 
fournis  en  conformité  des  régimes  d'assu- 
rance de  soins  médicaux  des  provinces  parti- 
cipantes, est  égal  au  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

a)  le  montant  déterminé  conformément 
audit  paragraphe  à  l'égard  de  cette 
année,  ou 

b)  110V2%  du  montant  déterminé  confor- 
mément au  paragraphe  (2.1)  à  l'égard  de 
l'année  se  terminant  le  31  mars  1977. 
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Limitation  of 
per  capita  cost 
for  1978-79  and 
subsequent 
years 


Non-application 
to  new  insured 
services 


Meaning  of 
expressions 
"new  insured 
services"  and 
"class  of  new 
insured  services" 


Amount  of 
contribution  for 
new  insured 
services 


(2.3)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
per  capita  cost  for  the  year  ending  on 
March  31,  1979  and  each  year  thereafter  of 
all  insured  services  furnished  pursuant  to 
medical  care  insurance  plans  of  participat- 
ing provinces  is  an  amount  equal  to  the 
lesser  of 

(a)  the  amount  determined  pursuant  to 
that  subsection  in  respect  of  the  year  for 
which  the  determination  is  to  be  made, 
and 

(b)  such  amount,  if  any,  as  is  determined 
in  a  manner  prescribed  by  order  of  the 
Governor  in  Council  for  insured  services 
in  respect  of  the  year  for  which  the  deter- 
mination is  to  be  made." 

(2)  Section  5  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(5)  This  section  does  not  apply  to  the 
determination  of  the  amount  payable  by 
Canada  to  a  province  for  a  year  in  respect  of 
new  insured  services  furnished  pursuant  to 
the  medical  care  insurance  plan  of  the  prov- 
ince and  in  this  section  the  expression 
"insured  services"  does  not  include  new 
insured  services. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5)  and 
section  5.1,  "new  insured  services"  means 
health  services  prescribed  after  June  23, 
1975  by  the  Minister  pursuant  to  subsection 
4(3)  and  "class  of  new  insured  services" 
means  all  those  new  insured  services  so 
prescribed  by  the  Minister  in  a  particular 
order  made  by  him  pursuant  to  that 
subsection." 


2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  5 
thereof,  the  following  section: 

"5.1  (1)  The  amount  of  the  contribution 
payable  by  Canada  to  a  province  for  a  year 
in  respect  of  a  class  of  new  insured  services 
of  that  province  is  an  amount,  as  deter- 
mined by  the  Minister  on  the  basis  of  infor- 
mation furnished  as  required  by  this  Act, 
equal  to  50%  of 

(a)  the  per  capita  cost  for  the  year  of  all 
new  insured  services  of  that  class  fur- 


(2.3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (2),  le  ^"^'^  coût 

^.  1,        ,  .  41     par  tête  pour  les 

coût  par  tete,  pour  1  année  se  terminant  le  années  1978-79 

31  mars  1979  et  pour  chaque  année  subsé-  et  suivantes 

quente,  de  tous  les  services  assurés  fournis 

en  conformité  des  régimes  d'assurance  de 

soins  médicaux  des  provinces  participantes, 

est  égal   au   moins   élevé   des  montants 

suivants: 

a)  le  montant  déterminé  conformément 
audit  paragraphe  à  l'égard  de  l'année 
pour  laquelle  la  détermination  doit  être 
faite,  ou 

b)  tout  montant  fixé,  conformément  au 
décret  du  gouverneur  en  conseil,  pour  les 
services  assurés  à  l'égard  de  l'année  pour 
laquelle  doit  être  faite  la  détermination.» 

(2)  L'article  5  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion  des  paragraphes 
suivants: 

«(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  inapplicabilité 
la  détermination  du  montant  payable  par  le 
Canada  à  une  province,  pour  une  année,  à 
l'égard  des  nouveaux  services  assurés  fournis 
en  conformité  du  régime  d'assurance  de 
soins  médicaux  de  la  province;  au  présent 
article,  l'expression  «services  assurés»  n'in- 
clut pas  les  nouveaux  services  assurés. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5)  et  de  Sens  des 

expressions 

l  article  5.1,  l  expression  «nouveaux  services  .nouveaux 
assurés»  désigne  les  services  de  santé  près-  services  assurés- 
crits  après  le  23  juin  1975  par  le  Ministre,  nouveaux""^  * 
conformément  au  paragraphe  4(3)  et  l'ex-  services  assurés- 
pression   «catégorie  de  nouveaux  services 
assurés»  désigne  l'ensemble  de  ces  nouveaux 
services  assurés  ainsi  prescrits  par  le  Minis- 
tre dans  une  ordonnance  spéciale  rendue 
par  lui  conformément  à  ce  paragraphe.» 

2.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  l'in- 
sertion, immédiatement  après  l'article  5,  de 
l'article  suivant: 

«5.1  (1)  Le  montant  de  la  contribution  Montant  de  la 

_         ,     ^  contribution 

payable  par  le  Canada  a  une  province,  pour  pou^ 
une  année,  relativement  à  une  catégorie  de  nouveaux 

services  assurés 

nouveaux  services  assures  par  cette  province 
est  un  montant,  déterminé  par  le  Ministre 
en  se  fondant  sur  des  renseignements  four- 
nis selon  la  présente  loi,  égal  à  50  % 

a)  du  coût  par  tête,  pour  l'année,  de  tous 
les  nouveaux  services  assurés  de  cette 
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nished  pursuant  to  medical  care  insur- 
ance plans  of  participating  provinces 
multiplied  by 

(6)  the  average  for  the  year  of  the  number 
of  insured  persons  in  the  province  at  the 
end  of  each  month  in  the  year. 

(2)  Subsections  5(2),  (3)  and  (4)  apply  in 
determining  the  amount  of  the  contribution 
payable  by  Canada  to  a  province  for  a  year 
in  respect  of  a  class  of  new  insured  services 
of  that  province  as  if  the  references  in  those 
subsections  to  "insured  services"  were  refer- 
ences to  "new  insured  services"  of  that  par- 
ticular class. 


(3)  Notwithstanding  subsection  5(2)  as  it 
applies  in  determinmg  the  per  capita  cost 
for  a  year  of  all  new  insured  services  of  a 
particular  class  furnished  pursuant  to  medi- 
cal care  insurance  plans  of  participating 
provinces,  subject  to  subsection  (4),  the  per 
capita  cost  thereof  for 

(a)  the  year  ending  on  the  31st  of  March 
that  is  more  than  thirty-six  and  not  more 
than  forty-eight  months  after  the  effective 
date  of  the  order  prescribing  the  new 
insured  services  comprising  the  class  of 
new  insured  services,  and 

(b)  each  year  thereafter, 

is  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(c)  the  amount  so  determined  pursuant  to 
subsection  5(2)  m  respect  of  the  year  for 
which  the  determination  is  to  be  made, 
and 

(d)  such  amount,  if  any,  as  is  determined 
in  a  manner  prescribed  by  order  of  the 
Governor  in  Council  for  new  insured  ser- 
vices of  the  particular  class  in  respect  of 
the  year  for  which  the  determination  is  to 
be  made. 

(4)  Where  the  effective  date  of  an  order  of 
the  Governor  in  Council  prescribing  new 
insured  services  that  comprise  a  class  of  new 
insured  services  is  other  than  the  1st  of 
April,  the  per  capita  cost  of  all  new  insured 
services  of  that  class  furnished  pursuant  to 
medical  care  insurance  plans  of  participât- 


Application  of 
as.  S(2)  to  (4) 


catégorie  fournis  en  conformité  des  régi- 
mes d'assurance  de  soins  médicaux  des 
provinces  participantes 
multiplié  par 

b)  la  moyenne,  pour  l'année,  du  nombre 
des  personnes  assurées  dans  la  province  à 
la  fin  de  chaque  mois  de  l'année. 

(2)  Les  paragraphes  5(2),  (3)  et  (4)  s'appli-  Application  des 
quent  pour  déterminer  le  montant  de  la  5(2X^)61(4) 
contribution  payable  par  le  Canada  à  une 
province,  pour  une  année,  à  l'égard  d'une 
catégorie  de  nouveaux  services  assurés  par 

cette  province  comme  si  les  renvois,  conte- 
nus dans  ces  paragraphes,  aux  «services 
assurés»  étaient  des  renvois  aux  «nouveaux 
services  assurés»  d'une  catégorie  particu- 
lière. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  5(2),  le  Limite 
coût  par  tête,  à  l'égard  de  l'année  pour 
laquelle  doit  être  faite  la  détermination,  de 

tous  les  nouveaux  services  assurés  d'une 
catégorie  particulière  fournis  en  conformité 
des  régimes  d'assurance  de  soins  médicaux 
des  provinces  participantes,  correspond,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4), 

a)  pour  l'année  se  terminant  le  31  mars, 
au  moins  trente-six  mois  mais,  au  maxi- 
mum, quarante-huit  mois  après  l'entrée 
en  vigueur  du  décret  prévoyant  les  nou- 
veaux services  assurés  dont  la  catégorie 
des  nouveaux  services  assurés  fait  partie, 
et 

b)  pour  chaque  année  subséquente, 

à  un  montant  égal  au  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

c)  le  montant  déterminé  conformément 
au  paragraphe  5(2),  ou 

d)  tout  montant  fixé,  conformément  au 
décret  du  gouverneur  en  conseil,  pour  les 
nouveaux  services  assurés  de  la  catégorie 
particulière. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  à 
l'établissement  du  coût  par  tête  d'une  caté- 
gorie de  nouveaux  services  assurés  fournis  en 
vertu  des  régimes  d'assurance  de  soins  médi- 
caux des  provinces  participantes  pour  la 
fraction  de  l'année  visée  à  l'alinéa  (3)a) 
comprise  dans  les  trente-six  mois  qui  suivent 
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ing  provinces,  for  that  portion  of  the  year 
described  in  paragraph  (3Xa)  that  is  less 
than  thirty-six  months  after  the  effective 
date  of  the  order,  shall  be  determined  with- 
out regard  to  subsection  (3)." 


l'entrée  en  vigueur  du  décret  du  gouverneur 
en  conseil  qui  crée  les  nouveaux  services 
assurés  qui  comprennent  la  catégorie,  à 
moins  qu'elle  ne  tombe  le  1"  avril.» 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  heading  and 
section: 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  l'ad- 
jonction de  la  rubrique  et  de  l'article  suivant: 


Tabling  of 
orders 


"COMING  INTO  FORCE  OF  ORDERS  IN  COUNCIL 

10.  (1)  An  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil made  pursuant  to  paragraph  5(2.3X6)  or 
5.1(3Xd)  shall  be  laid  before  the  House  of 
Commons  not  later  than  fifteen  days  after 
the  day  on  which  it  was  made,  or,  if  Parlia- 
ment is  not  then  sitting,  within  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Parliament 
is  sitting. 


«ENTRÉE  EN  VIGUEUR  DES  DÉCRETS 

10.  (1)  Les  décrets  pris  par  le  gouverneur  Dépôt  de  décret 
en  conseil  en  application  des  alinéas  5(2. 3X') 
ou  5.1(3)d)  doivent  être  déposés  devant  la 
Chambre  des  communes  dans  les  quinze 
jours  de  leur  signature  ou,  le  cas  échéant, 
dans  les  quinze  premiers  jours  de  la  séance 
suivante. 


Opportunity  for 
debate 


(2)  Where  an  order  of  the  Governor  in 
Council  has  been  laid  before  the  House  of 
Commons  pursuant  to  subsection  (1),  a 
notice  of  motion  in  the  House  of  Commons 
signed  by  not  less  than  fifty  members  there- 
of and  made  in  accordance  with  the  rules  of 
that  House  within  seven  days  of  the  day  the 
order  was  laid  before  that  House  praying 
that  the  order  be  revoked  shall  be  taken  up 
and  considered  in  that  House  at  the  first 
convenient  opportunity  within  the  four  sit- 
ting days  next  after  the  day  the  motion  in 
that  House  was  made. 


(2)  Un  avis  de  motion  réclamant  l'abroga- 
tion d'un  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris  conformément  au  paragraphe  (1)  doit 
être  signé  par  cinquante  députés  au  moins 
et  établi  conformément  à  son  règlement;  il 
doit  être  présenté  dans  les  sept  jours  du 
dépôt  du  décret  devant  la  Chambre  et  y 
être  examiné  et  débattu  à  la  première  occa- 
sion raisonable  dans  les  quatre  jours  de 
séance  suivant  sa  présentation. 


Occasion  de 
débat 


Question  to  be 
put 


(3)  At  fifteen  minutes  before  the  expiry  of 
the  time  provided  for  government  business 
on  the  second  sitting  day  following  the  com- 
mencement of  consideration  of  a  motion  of 
which  notice  was  given  under  subsection  (2), 
or  at  such  earlier  time  as  the  House  of 
Commons  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  put  the  question  forthwith 
without  further  debate. 


(3)  L'Orateur  de  la  Chambre  des  commu-  Mise  aux  voii  de 

,       ,  la  Question 

nés  doit,  le  deuxième  jour  de  seance  consa- 
cré à  l'examen  de  la  motion  visée  par  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (2),  quinze  minutes 
avant  la  fin  de  la  période  réservée  aux 
affaires  du  gouvernement,  arrêter  les  débats 
et  mettre  la  question  aux  voix,  à  moins  que 
la  Chambre  ne  soit  disposée  à  le  faire  plus 
tôt. 


Procedure  on 
adoption  of 
motion 


(4)  If  a  motion  considered  by  the  House  of 
Commons  pursuant  to  this  section  is  adopt- 
ed by  the  House,  with  or  without  amend- 
ments, a  message  shall  be  sent  to  the 
Senate  informing  the  Senate  that  the 
motion  has  been  so  adopted  and  requesting 
that  the  motion  be  concurred  in  by  the 
Senate. 


(4)  Le  Sénat  doit  être  informé  de  l'adop-  Procédure  à 
tion  d'une  motion,  amendée  ou  non,  en  l 'adoption  d'une 
vertu  du  présent  article  par  la  transmission  motion 
d'un  message  lui  demandant  son  approba- 
tion. 
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Procedure  in 
Senate 


Effect  of 
concurrence 


(5)  The  Senate  shall,  within  the  first  four 
days  next  after  receipt  by  it  of  a  request 
from  the  House  of  Commons  pursuant  to 
subsection  (4)  that  the  Senate  is  sitting,  in 
accordance  with  the  rules  of  the  Senate, 
take  up  and  consider  the  motion  adopted  by 
the  House  of  Commons  that  is  the  subject  of 
the  request  and  all  questions  in  connection 
therewith  shall  be  debated  without  interrup- 
tion and  decided  not  later  than  the  end  of 
the  third  sitting  day  next  after  the  day  the 
motion  is  first  so  taken  up  and  considered. 

(6)  If  the  Senate,  pursuant  to  a  request 
from  the  House  of  Commons,  concurs  in  a 
motion  adopted  by  the  House  as  provided  in 
this  section,  the  order  of  the  Governor  m 
Council  to  which  the  motion  relates  is  there- 
upon revoked  effective  from  the  day  on 
which  it  was  made." 


(5)  Le  Sénat  doit,  dans  les  quatre  pre-  Procédure  au 

,       ,  ■       ■       ^  1       ,  Sénat 

miers  jours  de  seance  qui  suivent  la  recep- 
tion du  message  visé  au  paragraphe  (4), 
procéder,  conformément  à  son  règlement,  à 
l'examen  de  la  motion  de  la  Chambre  des 
communes  visée  par  le  message  et  toutes 
questions  relatives  à  cette  motion  doivent 
être  débattues  sans  interruption  et  tran- 
chées au  plus  tard  le  troisième  jour  de 
séance  suivant  celui  du  début  de  l'examen 
de  la  motion. 


(6)  Sur  approbation  par  le  Sénat,  confor-  Effet  de 
mément  à  la  requête  de  la  Chambre  des  '  ^pp'**''"" 
communes,  de  la  motion  qu'elle  a  adoptée 
conformément  au  présent  article,  le  décret 
du  gouverneur  en  conseil  que  vise  cette 
motion  est  ipso  facto  abrogé  rétroactivement 
au  jour  où  il  a  été  pris.» 
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CHAPTER  108 


CHAPITRE  108 


An  Act  respecting  citizenship 

[Assented  to  16th  July,  1976] 


Loi  concernant  la  citoyenneté 

[Sanctionnée  le  16  juillet  1976] 


Short  title 


Definitions 

"certificate  of 
citizenship" 
•cert,  de  cit." 


"certificate  of 
naturalization" 
«cerl.  de  na(." 


"certificate  of 
renunciation" 
•cert,  de  rép.' 

"child" 
«en/ant» 


"citizen" 

«ritoven» 

"citizenship" 

«citoyenneté» 

"citizenship 

judge" 

«juge  de  la 

citoyenneté' 

"Court" 

'Cour» 


"disability" 
•incapacité» 

"former  Act" 
«oncienne  ioi» 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Citizenship 
Act. 

INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"certificate  of  citizenship"  means  a  certificate 
of  citizenship  issued  or  granted  under  this 
Act  or  under  the  former  Act; 

"certificate  of  naturalization"  means  a  certifi- 
cate of  naturalization  granted  under  any 
Act  that  was  in  force  in  Canada  at  any  time 
before  the  1st  day  of  January,  1947; 

"certificate  of  renunciation"  means  a  certifi- 
cate of  renunciation  issued  under  section  8; 

"child"  includes  a  child  adopted  or  legitimized 
in  accordance  with  the  laws  of  the  place 
where  the  adoption  or  legitimation  took 
place; 

"citizen"  means  a  Canadian  citizen; 

"citizenship"  means  Canadian  citizenship; 

"citizenship  judge"  means  a  citizenship  judge 
appointed  under  section  25; 

"Court"  means  the  Federal  Court — Trial 
Division; 

"disability"  means  the  incapacity  of  a  minor 
or  of  a  person  who  is  mentally  incompetent: 

"former  Act"  means  the  Canadian  Citizenship 
Act; 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  la  citoyenneté. 


INTERPRÉTATION 
2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«ancienne  loi»  désigne  la  Loi  sur  la  citoyenneté 
canadienne; 

«certificat  de  citoyenneté»  désigne  un  certificat 
de  citoyenneté  délivré  ou  accordé  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  de  l'ancienne  loi; 

«certificat  de  naturalisation»  désigne  un  certifi- 
cat de  naturalisation  accordé  en  vertu  de 
toute  loi  qui  était  en  vigueur  au  Canada  à 
une  époque  quelconque  avant  le  1"  janvier 
1947; 

«certificat  de  répudiation»  désigne  un  certificat 
de  répudiation  délivré  en  vertu  de  l'article  8; 

«citoyen»  désigne  un  citoyen  canadien; 

«citoyenneté»  signifie  la  citoyenneté  cana- 
dienne; 

«Cour»  désigne  la  Cour  fédérale — Division  de 
première  instance; 

«enfant»  s'entend  également  d'un  enfant 
adopté  ou  légitimé  conformément  au  droit 
du  lieu  de  l'adoption  ou  de  la  légitimation; 

«incapacité»  signifie  l'incapacité  juridique  d'un 
mineur  ou  d'une  personne  qui  est  mentale- 
ment incapable; 


Définitions 

«ancienne  loi» 
"former  Act" 

«certificat  de 
citoyenneté» 
"cert.  of  cit." 

«certificat  de 
naturalisation» 
"cert.  of  not." 
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répudiation» 
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"citizen" 
«citoyenneté» 
"citizenship" 

«Cour» 
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"child" 
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"Minister" 
"Miniatre" 


minor 
"mineur' 


prior 
legislation" 
'législation  . 


'Minister"  means  such  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  as  is  designated 
by  the  Governor  in  Council  to  act  as  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act; 

'minor"  means  a  person  who  has  not  attained 
the  age  of  eighteen  years; 

'prior  legislation"  means  any  Act  respecting 
naturalization  or  citizenship  that  was  in 
force  in  Canada  at  any  time  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


«juge  de  la  citoyenneté»  désigne  un  juge 
nommé  en  vertu  de  l'article  25; 

«législation  antérieure»  signifie  toute  loi  con- 
cernant la  naturalisation  ou  la  citoyenneté 
qui  était  en  vigueur  au  Canada  à  une 
époque  quelconque  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi; 

«mineur»  désigne  une  personne  de  moins  de 
dix-huit  ans; 

«Ministre»  désigne  celui  des  membres  du  Con- 
seil privé  de  la  Reine  au  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  désigne  pour  agir  à 
titre  de  ministre  aux  fins  de  la  présente  loi. 


«juge  de  la 
citoyenneté» 
"cUiiemhip 
judge" 

'législation 
anténeure- 
"prior  .  .  ." 


•mineur» 

"minor" 

«Ministre» 
"Minixter" 


Interpretation        (2)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  person  shall  be  deemed  to  be  bom  in 
Canada  if  he  is  born  on  a  Canadian  ship  as 
defined  in  the  Canada  Shipping  Act,  on  an 
air-cushion  vehicle  registered  in  Canada 
under  that  Act  or  on  an  aircraft  registered 
in  Canada  under  the  Aeronautics  Act  and 
regulations  made  thereunder; 
(6)  a  person  who  is  lawfully  present  and 
entitled  to  permanently  reside  in  Canada 
shall  be  deemed  to  have  been  lawfully 
admitted  to  Canada  for  permanent  resi- 
dence; and 

(c)  a  person  against  whom  a  deportation 
order  has  been  made  remains  under  that 
order 

(i)  unless  all  rights  of  review  by  or  appeal 
to  the  Immigration  Appeal  Board,  the 
Federal  Court  of  Appeal  and  the 
Supreme  Court  of  Canada  have  been 
exhausted  with  respect  to  the  order  and 
the  final  result  of  such  reviews  or  appeals 
is  that  the  order  has  no  force  or  effect,  or 

(ii)  until  the  order  has  been  executed. 


(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  interprétation 

a)  une  personne  qui  est  née  à  bord  d'un 
navire  canadien  selon  la  définition  qu'en 
donne  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  à  bord  d'un  aéroglisseur  immatri- 
culé au  Canada  en  vertu  de  cette  loi  ou  à 
bord  d'un  avion  immatriculé  au  Canada  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'aéronautique  et  de  ses 
règlements,  est  censée  être  née  au  Canada; 

b)  une  personne  qui  se  trouve  légalement  au 
Canada  et  qui  a  le  droit  d'y  résider  en 
permanence  est  censée  y  avoir  été  légale- 
ment admise  à  titre  de  résident  permanent; 
et 

c)  une  persoime  demeure  sous  le  coup  d'une 
ordonnance  d'expulsion  rendue  contre  elle 
jusqu'à 

(i)  ce  que  toutes  les  voies  de  recours  ou 
d'appel  possibles  devant  la  Commission 
d'appel  de  l'immigration,  la  Cour  d'appel 
fédérale  et  la  Cour  suprême  du  Canada 
soient  épuisées  et  que  le  résultat  final  soit 
que  cette  ordonnance  est  sans  effet,  ou 

(ii)  son  exécution. 


Persons  who  are 
citizens 


PARTI 

THE  RIGHT  TO  CITIZENSHIP 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  a  person  is  a 
citizen  if 

(a)  he  was  born  in  Canada  after  the  coming 
into  force  of  this  Act; 

(6)  he  was  born  outside  Canada  after  the 
coming  into  force  of  this  Act  and  at  the  time 


PARTIE  I 

LE  DROIT  À  LA  CITOYENNETÉ 

3.  (1)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de  Citoyens 
la  présente  loi,  est  citoyen  toute  personne 

a)  qui  est  née  au  Canada  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi; 

b)  qui  est  née  hors  du  Canada  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi  et  dont,  au 
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Not  applicable 
to  children  of 
foreign 

diplomats,  etc. 


of  his  birth  one  of  his  parents,  other  than  a 
parent  who  adopted  him,  was  a  citizen; 

(c)  he  has  been  granted  or  acquired  citizen- 
ship pursuant  to  section  5  or  10  and,  in  the 
case  of  a  person  who  is  fourteen  years  of  age 
or  over  on  the  day  that  he  is  granted  citizen- 
ship, he  has  taken  the  oath  of  citizenship; 

(d)  he  was  a  citizen  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  Act;  or 

(e)  he  was  entitled,  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  to  become  a 
citizen  under  paragraph  5(1  XW  of  the  former 
Act. 

(2)  Paragraph  3(1  Xa)  does  not  apply  to  a 
person  if,  at  the  time  of  his  birth,  neither  of  his 
parents  was  a  citizen  or  lawfully  admitted  to 
Canada  for  permanent  residence  and  either  of 
his  parents  was 

(a)  a  diplomatic  or  consular  officer  or  other 

representative  or  employee  in  Canada  of  a 

foreign  government; 

(6)  an  employee  in  the  service  of  a  person 
referred  to  in  paragraph  (a);  or 
(c)  an  officer  or  employee  in  Canada  of  a 
specialized  agency  of  the  United  Nations  or 
an  officer  or  employee  in  Canada  of  any 
other  international  organization  to  whom 
there  is  granted,  by  or  under  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  diplomatic  privileges 
and  immunities  certified  by  the  Secretary  of 
State  for  External  Affairs  to  be  equivalent 
to  those  granted  to  a  person  or  persons 
referred  to  in  paragraph  (a). 


moment  de  sa  naissance,  le  père  ou  la  mère, 
mais  non  un  parent  adoptif,  était  citoyen 
canadien; 

c)  à  qui  la  citoyenneté  a  été  accordée  ou  qui 
l'a  acquise  en  application  des  articles  5  ou 
10  et  qui,  si  elle  avait  quatorze  ans  ou  plus 
le  jour  où  la  citoyenneté  lui  a  été  accordée, 
a  prêté  le  serment  de  citoyenneté; 

d)  qui  était  citoyen  au  moment  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi;  ou 

é)  qui  avait  le  droit,  au  moment  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  de  devenir 
citoyen  en  vertu  de  l'alinéa  5(1)6)  de  l'an- 
cienne loi. 

(2)  L'alinéa  3(1  )a)  ne  s'applique  pas  à  une  inapphcabilité 

,  aux  enfants  de 

personne  si  au  moment  de  sa  naissance  ni  son  diplomates 
père  ni  sa  mère  n'était  ni  citoyen  ni  légale-  étrangers,  etc. 
ment  admis  au  Canada  à  titre  de  résident 
permanent  et  si  son  père  ou  sa  mère  était 

a)  un  agent  diplomatique  ou  consulaire  ou 
un  autre  représentant  ou  employé  au 
Canada  d'un  gouvernement  étranger; 

b)  un  employé  au  service  d'une  personne 
mentionnée  à  l'alinéa  a);  ou 

c)  im  fonctionnaire  ou  un  employé,  au 
Canada,  d'une  organisation  internationale, 
notamment  d'une  institution  spécialisée  des 
Nations  unies,  auquel  une  loi  du  Parlement 
du  Canada  reconnaît  des  privilèges  et 
immunités  diplomatiques  dont  l'équivalence 
avec  ceux  accordés  aux  personnes  mention- 
nées à  l'alinéa  a)  est  certifiée  par  le  secré- 
taire d'État  aux  Affaires  extérieures. 


Deserted  child 


Child  bom  after 
death  of  parent 


Person  bom  of 
Canadian 
parent  outside 
Canada 


4.  (1)  For  the  purposes  of  paragraph  3(1  Xa), 
every  person  who,  before  apparently  attaining 
the  age  of  seven  years,  was  first  found  as  a 
deserted  child  in  Canada  shall  be  deemed  to 
have  been  bom  in  Canada,  unless  the  contrary 
is  proved  within  seven  years  from  the  date  he 
was  first  found. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  3(1  XW  and 
subsection  3(2),  where  a  child  is  bom  after  the 
death  of  either  of  his  parents,  the  child  shall 
be  deemed  to  have  been  bom  before  the  death 
of  that  parent. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  3(1  Xe),  a 
person  otherwise  entitled  under  paragraph 
5(1  XW  of  the  former  Act  to  become  a  citizen 


4.  (1)  Aux  fins  de  l'alinéa  3(1  )a),  toute  per-  Enfant 
sonne  qui,  avant  d'avoir  apparemment  atteint 
l'âge  de  sept  ans,  a  été  d'abord  trouvée  aban- 
donnée au  Canada,  est  censée  être  née  au 
Canada  sauf  preuve  du  contraire  faite  dans  les 
sept  ans  qui  suivent  la  date  à  laquelle  la 
personne  a  été  d'abord  trouvée. 

(2)  Aux  fins  de  l'alinéa  3(1)6)  et  du  paragra- 
phe 3(2),  lorsqu'un  enfant  est  né  après  le  décès 
de  son  père  ou  de  sa  mère,  l'enfant  est  censé 
être  né  immédiatement  avant  le  décès  de  ce 
parent. 

(3)  Aux  fins  de  l'ahnéa  3(1  )e),  la  personne  Personne  née  à 
qui  a  par  ailleurs  le  droit,  en  vertu  de  l'alinéa  père*ou  de  mère 
5(1)6)  de  l'ancienne  loi,  de  devenir  citoyen  canadiens 


Enfant  né  après 
le  décès  d'un  de 
ses  parents 
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immediately  before  the  coming  into  force  of 
this  Act  remains  so  entitled  notwithstanding 
that  the  fact  of  his  birth  is  registered,  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  in  accordance 
with  the  regulations  made  under  the  former 
Act, 

(a)  within  two  years  after  the  occurrence  of 
his  birth;  or 

(6)  within  such  extended  period  as  the  Min- 
ister may  authorize  after  this  Act  comes  into 
force  or  has  authorized  before  this  Act  comes 
into  force. 


immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  conserve  ce  droit  nonobstant  l'ins- 
cription du  fait  de  sa  naissance,  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi  et  conformément 
aux  règlements  établis  en  vertu  de  l'ancienne 
loi, 

a)  dans  les  deux  ans  de  la  date  de  sa 
naissance;  ou 

b)  dans  le  délai  plus  long  que  le  Ministre 
peut  accorder  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  ou  qu'il  a  accordé  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  celle-ci. 


Grant  of  5.  (1)  "fhe  Minister  shall  grant  citizenship 

citizenship  .  ,  ^  ,    •  •  .  , 

to  any  person  who,  not  being  a  citizen,  makes 

application  therefor  and 

(a)  is  eighteen  years  of  age  or  over; 
(6)  has  been  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residence,  and  has,  within 
the  four  years  immediately  preceding  the 
date  of  his  application,  accumulated  at  least 
three  years  of  residence  in  Canada  calculat- 
ed in  the  following  manner: 

(i)  for  every  day.  during  which  he  was 
resident  in  Canada  before  his  lawful 
admission  to  Canada  for  permanent  resi- 
dence he  shall  be  deemed  to  have 
accumulated  one-half  of  a  day  of  resi- 
dence, and 

(ii)  for  every  day  during  which  he  was 
resident  in  Canada  after  his  lawful  admis- 
sion to  Canada  for  permanent  residence 
he  shall  be  deemed  to  have  accumulated 
one  day  of  residence; 

(c)  has  an  adequate  knowledge  of  one  of  the 
official  languages  of  Canada; 

(d)  has  an  adequate  knowledge  of  Canada 
and  of  the  responsibilities  and  privileges  of 
citizenship;  and 

(e)  is  not  under  a  deportation  order  and  is 
not  the  subject  of  a  declaration  by  the 
Governor  in  Council  made  pursuant  to 
section  18. 


5.  (1)  Le  Ministre  doit  accorder  la  citoyen-  Octroi  de  la 

C I  tiOvc  ri  n  cté 

neté  à  toute  personne  qui,  n'étant  pas  citoyen, 
en  fait  la  demande  et  qui 

(a)  a  dix-huit  ans  ou  plus; 

(b)  a  été  légalement  admise  au  Canada  à 
titre  de  résident  permanent  et  a,  dans  les 
quatre  ans  qui  ont  précédé  la  date  de  sa 
demande,  totalisé  au  moins  trois  ans  de 
résidence  au  Canada  calculés  de  la  manière 
suivante: 

(i)  elle  est  censée  avoir  acquis  un  demi- 
jour  de  résidence  pour  chaque  jour  durant 
lequel  elle  résidait  au  Canada  avant  son 
admission  légale  au  Canada  à  titre  de 
résident  permanent,  et 

(ii)  elle  est  censée  avoir  acquis  un  jour  de 
résidence  pour  chaque  jour  durant  lequel 
elle  résidait  au  Canada  après  son  admis- 
sion légale  au  Canada  à  titre  de  résident 
permanent; 

(c)  a  une  connaissance  suffisante  de  l'une 
des  langues  officielles  du  Canada; 

(d)  a  une  connaissance  suffisante  du 
Canada  et  des  responsabilités  et  privilèges 
de  la  citoyenneté;  et 

e)  n'est  pas  sous  le  coup  d'une  ordonnance 
d'expulsion  et  n'est  pas  visée  par  une  décla- 
ration du  gouverneur  en  conseil  faite  en 
application  de  l'article  18. 


(2)  The  Minister  shall  grant  citizenship 
(a)  to  any  person  who,  not  being  a  citizen, 
has  been  lawfully  admitted  to  Canada  for 
permanent  residence  and  is  the  minor  child 
of  a  citizen  if  an  application  for  citizenship  is 
made  to  the  Minister  by  a  person  author- 


(2)  Le  Ministre  doit  accorder  la  citoyenneté 
a)  à  l'enfant  mineur  d'un  citoyen  lorsque 
cet  enfant  a  été  légalement  admis  au 
Canada  à  titre  de  résident  permanent  et 
que  'a  demande  de  citoyenneté  est  présen- 
tée au  Ministre  par  la  personne  que  les 


2156 


1974-75-76 


Citoyenneté 


C.  108 


5 


ized  by  regulation  to  make  the  application 

on  behalf  of  the  minor  child;  or 

(6)  to  any  person  who,  not  being  a  citizen, 

(i)  was  born  outside  Canada  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  of  a  mother 
who  was  a  citizen  at  the  time  of  his  birth, 
and 

(ii)  was  not  entitled,  immediately  before 
the  coming  into  force  of  this  Act,  to 
become  a  citizen  under  subparagraph 
5(1  XWi)  of  the  former  Act, 

if  within  two  years  after  the  coming  into 
force  of  this  Act  or  within  such  extended 
period  as  the  Minister  may  authorize,  an 
application  for  citizenship  is  made  to  the 
Minister  by  a  person  authorized  by  regula- 
tion to  make  the  application. 


règlements  autorisent  à  agir  pour  l'enfant; 
ou 

b)  à  la  personne 

(i)  née  à  l'extérieur  du  Canada  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
d'une  mère  qui  était  citoyenne  au 
moment  de  la  naissance,  et 

(ii)  qui  n'avait  pas  droit,  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  de  se  voir 
accorder  la  citoyenneté  aux  termes  du 
sous-alinéa  5(lX>Xi)  de  l'ancienne  loi 

si  une  demande  de  citoyenneté  est  présen- 
tée au  Ministre  dans  les  deux  ans  qui  sui- 
vent l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  à 
moins  que  le  Ministre  ne  prolonge  ce  délai, 
par  la  personne  que  les  règlements  autori- 
sent à  agir. 


Waiver  by  (3)  The  Minister  may,  in  his  discretion, 

Minister  on  ■  •        .  , 

compassionate     ^aive  on  compassionate  grounds, 

(a)  in  the  case  of  any  person,  the  require- 
ments of  paragraph  (iXc)  or  id);  and 

(b)  in  the  case  of  any  person  under  a  disabil- 
ity, the  requirement  respecting  age  set  forth 
in  paragraph  (iXa),  the  requirement  respect- 
ing length  of  residence  in  Canada  set  forth 
in  paragraph  (IXW  or  the  requirement  that 
the  person  take  the  oath  of  citizenship. 


(3)  Pour  des  raisons  humanitaires,  le  Minis-  Dispense  par  le 

, .       ,  ■         ,  •  Ministre  pour 

tre  peut,  a  sa  discretion,  dispenser,  ^es  raisons 

a)  toute  personne,  des  conditions  prévues  humanitaires 
aux  alinéas  (l)c)  ou  d);  et 

b)  toute  personne  atteinte  d'une  incapacité, 
de  la  condition  relative  à  l'âge  indiquée  à 
l'alinéa  (l)a),  de  la  condition  relative  à  la 
durée  de  la  résidence  au  Canada  indiquée  à 
l'alinéa  (1)6)  ou  de  la  condition  relative  à  la 
prestation  du  serment  de  citoyenneté. 


Special  cases  (4)  Jn  order  to  alleviate  cases  of  special  and 
unusual  hardship  or  to  reward  services  of  an 
exceptional  value  to  Canada,  and  notwith- 
standing any  other  provision  of  this  Act,  the 
Governor  in  Council  may,  in  his  discretion, 
direct  the  Minister  to  grant  citizenship  to  any 
person  and,  where  such  a  direction  is  made, 
the  Minister  shall  forthwith  grant  citizenship 
to  the  person  named  in  the  direction. 


(4)  Pour  remédier  à  des  situations  particuliè-  Cas  particuliers 
res  et  exceptionnelles  de  détresse  ou  pour 
récompenser  les  services  d'une  valeur  excep- 
tionnelle rendus  au  Canada,  nonobstant  toute 
autre  disposition  de  la  présente  loi,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  à  sa  discrétion,  ordonner 
au  Ministre  d'accorder  la  citoyenneté  à  toute 
personne  et,  lorsqu'un  tel  ordre  est  donné,  le 
Ministre  doit  immédiatement  accorder  la 
citoyenneté  à  la  personne  qui  y  est  désignée. 


Rights  and  (5)  A  Canadian  citizen,  whether  or  not  he  is 

obligations  born  in  Canada,  is  entitled  to  all  rights, 
powers  and  privileges  and  is  subject  to  all 
obligations,  duties  and  liabilities  to  which  a 
person  who  is  a  citizen  under  paragraph  3(1  Xa) 
is  entitled  or  subject  and  has  a  like  status  to 
that  of  such  person. 


(5)  Un  citoyen  canadien,  qu'il  soit  né  ou  non  D'O't* 
au  Canada,  jouit  de  tous  les  droits,  pouvoirs  et  ° 
privilèges  dont  jouit  une  personne  qui  est 
citoyen  en  vertu  de  l'alinéa  3(1  )a)  et  est  assu- 
jetti à  tous  les  devoirs,  obligations  et  responsa- 
bilités auxquels  celle-ci  est  assujettie,  et  son 
statut  est  le  même  que  celui  de  cette  personne. 
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PART  II  PARTIE  II 


LOSS  OF  CITIZENSHIP 
No  loss  except        5.  A  pefson  who  is  a  citizen  shall  not  cease 
provided  ^.o  be  &  citizen  except  in  accordance  with  this 

Part. 


Citizens  bom 
abroad 


Renunciation  of 
citizenship 


Ministerial 
discretion  to 
waive  require- 
ments 


Certificate  of 
renunciation 


Order  in  cases  of 
fraud 


7.  Where  a  person  who  was  born  outside 
Canada  after  the  coming  into  force  of  this  Act 
is  a  citizen  because  at  the  time  of  his  birth  one 
of  his  parents  was  a  citizen  by  virtue  of  para- 
graph 3(1  Xb)  or  3(1  Xe),  that  person  ceases  to  be 
a  citizen  upon  attaining  the  age  of  twenty- 
eight  years  unless  he 

(a)  makes  application  to  retain  his  citizen- 
ship; and 

(6)  registers  as  a  citizen  and  either  resides  in 
Canada  for  a  period  of  at  least  one  year 
immediately  preceding  the  date  of  his 
application  or  establishes  a  substantial  con- 
nection with  Canada. 

8.  (1)  A  citizen  may,  upon  application, 
renounce  his  citizenship  if  he 

(a)  is  a  citizen  of  a  country  other  than 
Canada  or,  if  his  application  is  accepted, 
will  become  a  citizen  of  a  country  other  than 
Canada; 

(6)  is  not  the  subject  of  a  declaration  by  the 
Governor  in  Council  made  pursuant  to  sec- 
tion 18; 

(c)  is  not  under  a  disability;  and 

(d)  does  not  reside  in  Canada. 

(2)  The  Minister  may,  in  his  discretion, 
waive  on  compassionate  grounds  the  require- 
ments of  paragraph  (IXc)  or  id)  with  respect  to 
any  person  who  is  not  a  minor. 

(3)  Where  an  application  for  renunciation  is 
approved,  the  Minister  shall  issue  a  certificate 
of  renunciation  to  the  applicant  and  the  appli- 
cant ceases  to  be  a  citizen  after  the  expiration 
of  the  day  on  which  the  certificate  is  issued  or 
such  later  day  as  the  certificate  may  specify. 

9.  (1)  Subject  to  section  17  but  notwith- 
standing any  other  section  of  this  Act,  where 
the  Governor  in  Council,  upon  a  report  from 
the  Minister,  is  satisfied  that  any  person  has 
obtained,  retained,  renounced  or  resumed  citi- 
zenship under  this  Act  by  false  representation 


PERTE  DE  LA  CITOYENNETÉ 

6.  Une  personne  qui  est  citoyen  ne  cesse  de  p^^*  de  la 
l'être  qu'en  conformité  avec  la  présente  Partie,  "^y^""^** 

7.  Lorsqu'une  personne  qui  est  née  hors  du  Citoyens  nés  à 
Canada  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 

sente  loi  est  citoyen  du  fait  que,  au  moment  de 
sa  naissance,  son  père  ou  sa  mère  était  citoyen 
en  vertu  de  l'alinéa  3(1)6)  ou  3(1  )e),  cette  per- 
sonne cesse  d'être  citoyen  à  l'âge  de  vingt-huit 
ans  sauf 

a)  si  elle  demande  à  conserver  sa  citoyen- 
neté; et 

b)  si  elle  se  fait  enregistrer  comme  citoyen 
et  qu'elle  réside  au  Canada  depuis  un  an  à 
la  date  de  sa  demande  ou  établit  l'existence 
des  liens  importants  entre  elle  et  le  Canada. 


8.  (1)  Peut  demander  à  répudier  sa  citoyen-  Répudiation  de 

^ ,  ,      • .  la  citoyenneté 

nete  le  citoyen 

a)  qui  est  citoyen  d'un  pays  autre  que  le 
Canada  ou  qui,  sa  demande  étant  acceptée, 
deviendra  citoyen  d'un  pays  autre  que  le 
Canada; 

b)  qui  n'est  pas  visé  par  une  déclaration  du 
gouverneur  en  conseil  faite  en  application 
de  l'article  18; 

c)  qui  n'est  pas  sous  le  coup  d'une  incapa- 
cité; et 

d)  qui  ne  réside  pas  au  Canada. 

(2)  Pour  des  raisons  humanitaires,  le  Minis-  Dispense  des 
tre  peut,  à  sa  discrétion,  dispenser  toute  per-  discrttiondu* 
sonne  qui  n'est  pas  mineure  de  remplir  les  Ministre 
conditions  prévues  aux  alinéas  (l)c)  ou  d). 

(3)  Lorsqu'une  demande  de  répudiation  est  Certificat  de 
approuvée,  le  Ministre  doit  délivrer  un  certifî- 

cat  de  répudiation  au  requérant  et  ce  dernier 
cesse  d'être  citoyen  soit  à  l'expiration  du  jour 
où  le  certificat  est  délivré,  soit  à  la  date 
ultérieure  que  peut  spécifier  le  certificat. 

9.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de  l'arti-  Décret  en  cas  de 
cle  17  mais  nonobstant  tout  autre  article  de  la 

présente  loi,  lorsque  le  gouverneur  en  conseil, 
sur  rapport  du  Ministre,  est  convaincu  qu'une 
personne  a  obtenu,  conservé,  ou  répudié  la 
citoyenneté  ou  y  a  été  réintégrée  en  vertu  de 
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or  fraud  or  by  knowingly  concealing  material 

circumstances, 

(a)  the  person  ceases  to  be  a  citizen,  or 
(6)  the  renunciation  of  citizenship  by  the 
person  shall  be  deemed  to  have  had  no 
effect, 

as  of  such  date  as  may  be  fixed  by  order  of  the 
Governor  in  Council  with  respect  thereto. 

Presumption  (2)  A  person  shall  be  deemed  to  have 
obtained  citizenship  by  false  representation  or 
fraud  or  by  knowingly  concealmg  material 
circumstances  if 

(a)  he  was  lawfully  admitted  to  Canada  for 
permanent  residence  by  false  representation 
or  fraud  or  by  knowingly  concealing  ma- 
terial circumstances;  and 
(5)  he  subsequently  obtained  citizenship 
because  he  had  been  admitted  to  Canada 
for  permanent  residence. 


nneté  €.108  7 

la  présente  loi  par  fausse  déclaration,  fraude 
ou  dissimulation  délibérée  de  faits  essentiels, 

a)  la  personne  cesse  d'être  citoyen,  ou 

b)  la  répudiation  par  la  personne  de  sa 
citoyenneté  est  censée  ne  pas  avoir  eu 
d'effet, 

à  compter  de  la  date  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  fixer  à  cet  égard  par  décret. 

(2)  Est  censée  avoir  obtenu  la  citoyenneté  Présomption 
par  fausse  déclaration,  fraude  ou  dissimulation 
délibérée  de  faits  essentiels  la  personne 

a)  qui  a  été  légalement  admise  au  Canada 
à  titre  de  résident  permanent  par  suite 
d'une  fausse  déclaration,  fraude  ou  dissimu- 
lation délibérée  de  faits  essentiels;  et 

b)  qui  a  obtenu  la  citoyenneté  par  suite  de 
son  admission  au  Canada  à  titre  de  résident 
permanent. 


PART  III 


PARTIE  III 


Resumption  by 
application 


RESUMPTION  OF  CITIZENSHIP 

10.  (1)  The  Minister  shall  grant  citizenship 
to  any  person  who,  having  ceased  to  be  a 
citizen,  makes  application  therefor  and 

(a)  is  not  the  subject  of  an  order  of  or 
declaration  by  the  Governor  in  Council 
made  pursuant  to  section  9  or  18  of  this  Act 
or  section  18  of  the  former  Act; 
(6)  is  not  under  a  deportation  order;  and 
(c)  has  been  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residence  after  having  ceased 
to  be  a  citizen  and  has  resided  in  Canada 
since  such  admission  for  at  least  one  year 
immediately  preceding  the  date  of  his 
application. 


RÉINTÉGRATION  DANS  LA 
CITOYENNETÉ 

10.  (1)  Le  Ministre  doit  accorder  la  citoyen-  Réintégration 

,,,,,  ,  ^11».       résultant  d'une 

nete  a  toute  personne  qui,  ayant  cesse  d  être  demande 
citoyen,  en  fait  la  demande  et 

a)  n'est  pas  visée  par  un  décret  ou  une 
déclaration  du  gouverneur  en  conseil  faits 
en  application  des  articles  9  ou  18  de  la 
présente  loi  ou  de  l'article  18  de  l'ancienne 
loi; 

b)  n'est  pas  sous  le  coup  d'une  ordonnance 
d'expulsion;  et 

c)  a  été  légalement  admise  au  Canada  à 
titre  de  résident  permanent  après  avoir 
cessé  d'être  citoyen  et  a  résidé  au  Canada 
depuis  cette  admission  au  moins  pendant  la 
période  d'un  an  qui  a  précédé  la  date  de  sa 
demande. 


Automatic 
acquisition  of 
citiienship 


(2)  Notwithstanding  any  other  provision  of 
this  Act,  a  woman  who 

(a)  by  virtue  of  any  law  of  Canada  in  force 
at  any  time  before  the  1st  day  of  January, 
1947  had,  by  reason  only  of  her  marriage  or 
the  acquisition  by  her  husband  of  a  foreign 
nationality,  ceased  to  be  a  British  subject, 
and 


(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré-  Acquisition 

.     ,   •  »  .  automatique  de 

sente  loi,  une  femme  qui  ,a  «toyenneté 

a)  en  vertu  d'une  règle  de  droit  du  Canada 
en  vigueur  à  une  date  antérieure  au  1" 
janvier  1947  avait,  du  seul  fait  de  son 
mariage  ou  de  l'acquisition  d'une  nationa- 
lité étrangère  par  son  mari,  cessé  d'être 
sujet  britannique,  et 
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(6)  would  have  been  a  citizen  had  the  former 
Act  come  into  force  immediately  before  her 
marriage  or  the  acquisition  by  her  husband 
of  a  foreign  nationality, 
acquires  citizenship   immediately   upon  the 
receipt  by  the  Minister  of  a  notice  in  writing 
by  her  that  she  elects  to  be  a  citizen. 


b)  aurait  été  citoyenne  si  l'ancienne  loi  était 
entrée  en  vigueur  immédiatement  avant  son 
mariage  ou  l'acquisition  d'une  nationalité 
étrangère  par  son  mari, 
acquiert  la  citoyenneté  dès  que  le  Ministre 
reçoit  d'elle  un  avis  écrit  indiquant  qu'elle 
opte  pour  la  citoyenneté. 


PART  IV 


PARTIE  IV 


Application  for 
certificate  of 
citizenship 


Issue  of 
certificate 


When  effective 


CERTIFICATE  OF  CITIZENSHIP 

11.  (1)  Subject  to  any  regulations  made 
under  paragraph  26(i),  the  Minister  shall  issue 
a  certificate  of  citizenship  to  any  citizen  who 
has  made  application  therefor. 

(2)  Where  an  application  under  section  5  or 
7  or  subsection  10(1)  is  approved,  the  Minister 
shall  issue  a  certificate  of  citizenship  to  the 
applicant. 

(3)  A  certificate  issued  pursuant  to  this  sec- 
tion does  not  take  effect  until  the  person  to 
whom  it  is  issued  has  complied  with  the 
requirements  of  this  Act  and  the  regulations 
respecting  the  oath  of  citizenship. 


CERTIFICAT  DE  CITOYENNETÉ 

II.  (1)  Sous  réserve  des  règlements  établis  Demande  de 
en  vertu  de  l'alinéa  26i),  le  Ministre  doit  cftoyènneté 
délivrer  un  certificat  de  citoyenneté  à  tout 
citoyen  qui  en  fait  la  demande. 

(2)  Lorsqu'une  demande  présentée  en  vertu  Déhvrancedu 
des  articles  5  ou  7  ou  du  paragraphe  10(1)  est  '"^^ 
approuvée,  le  Ministre  doit  délivrer  un  certifi- 
cat de  citoyenneté  au  requérant. 

(3)  Un  certificat  délivré  en  application  du  Entrée  en 
présent  article  ne  prend  effet  que  lorsque  la 
personne  à  laquelle  il  est  délivré  s'est  confor- 
mée aux  conditions  relatives  au  serment  de 
citoyenneté  prévues  par  la  présente  loi  et  ses 
règlements. 


PART  V 


PARTIE  V 


Applications 
and  registra- 
tions 


PROCEDURE 

12.  Where  an  application  is  made  or  a 
notice  is  given  pursuant  to  this  Act  or  a 
registration  is  made  pursuant  to  section  7,  it 
shall  be  made  or  given  in  such  form  and 
manner  and  at  such  place,  and  such  evidence 
shall  be  provided  and  such  fees  shall  be  paid 
with  respect  thereto,  as  are  prescribed  by  the 
Minister  pursuant  to  this  Act  or  by  the 
regulations. 


PROCÉDURE 
12.  Lorsqu'une  personne  fait  une  demande  Demandes  et 

j  1  •       •        1     1         '        ^  enregistrements 

OU  donne  un  avis  en  application  de  la  présente 
loi  ou  fait  faire  un  enregistrement  en  applica- 
tion de  l'article  7,  elle  doit  se  conformer,  en  ce 
qui  concerne  la  forme  et  le  lieu  de  la  demande 
ou  de  l'enregistrement  ainsi  que  la  manière  de 
procéder,  les  preuves  à  fournir  et  les  droits  à 
acquitter  à  cet  égard,  aux  prescriptions  éta- 
blies par  le  Ministre  conformément  à  la  pré- 
sente loi  ou  par  les  règlements. 


Consideration         13.  (1)  An  application  for 

by  citizenship 

judge  (a)  a  grant  of  citizenship  under  subsection 

5(1), 

(b)  a  retention  of  citizenship  under 
section  7, 

(c)  a  renunciation  of  citizenship  under  sub- 
section 8(1),  or 

(d)  a  resumption  of  citizenship  under  subsec- 
tion 10(1) 


13.  (1)  Une  demande  en  vue  Examen  par  un 

juge  de  la 

a)  d'obtenir  la  citoyenneté,  présentée  en  citoyenneté 
vertu  du  paragraphe  5(1), 

b)  de  conserver  la  citoyenneté,  présentée  en 
vertu  de  l'article  7, 

c)  de  répudier  la  citoyenneté,  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  8(1),  ou 

d)  de  réintégrer  la  citoyenneté,  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  10(1) 
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Advice  to 
Minister 


Notice  to 
applicant 


Sufficiency 


Appeal 


Decision  final 


Recommenda- 
tion re  use  of 
discretion 


Subsequent 
action 


shall  be  considered  by  a  citizenship  judge  who 
shall,  within  sixty  days  of  the  day  the  applica- 
tion was  referred  to  him,  determine  whether  or 
not  the  person  who  has  made  the  application 
meets  the  requirements  of  this  Act  and  the 
regulations  with  respect  to  the  application. 

(2)  Forthwith  after  making  a  determination 
under  subsection  (1)  in  respect  of  an  applica- 
tion referred  to  therein  but  subject  to  section 
14,  the  citizenship  judge  shall  approve  or  not 
approve  the  application  in  accordance  with  his 
determination,  notify  the  Minister  accordingly 
and  provide  him  with  the  reasons  therefor. 

(3)  Where  a  citizenship  judge  does  not 
approve  an  application  under  subsection  (2), 
the  judge  shall  forthwith  cause  the  applicant 
to  be  notified  of  his  decision,  of  the  reasons 
therefor  and  of  the  right  to  appeal. 

(4)  A  notice  referred  to  in  subsection  (3)  is 
sufficient  if  it  is  sent  by  registered  mail  to  the 
applicant  at  his  latest  known  address. 

(5)  The  Minister  or  the  applicant  may 
appeal  to  the  Court  from  the  decision  of  the 
citizenship  judge  under  subsection  (2)  by  filing 
a  notice  of  appeal  in  the  Registry  of  the  Court 
within  thirty  days  from  the  day  on  which 

(a)  the  citizenship  judge  approved  the 
application  under  subsection  (2);  or 

(6)  notice  was  mailed  or  otherwise  given 
under  subsection  (3)  with  respect  to  the 
application. 

(6)  A  decision  of  the  Court  pursuant  to  an 
appeal  made  under  subsection  (5)  is,  subject  to 
section  18,  final  and  conclusive  and,  notwith- 
standing any  other  Act  of  Parliament,  no 
appeal  lies  therefrom. 

14.  (1)  Where  a  citizenship  judge  is  unable 
to  approve  an  application  under  subsection 
13(2),  he  shall,  before  deciding  not  to  approve 
it,  consider  whether  or  not  to  recommend  an 
exercise  of  discretion  under  subsection  5(3)  or 
(4)  or  subsection  8(2)  as  the  circumstances  may 
require. 

(2)  Where  a  citizenship  judge  makes  a 
recommendation  for  an  exercise  of  discretion 
under  subsection  (1),  he  shall 

(a)  notify  the  applicant; 


est  examinée  par  un  juge  de  la  citoyenneté 
qui,  dans  un  délai  de  soixante  jours  après  en 
avoir  été  saisi,  décide  si  le  requérant  satisfait 
aux  exigences  de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments applicables  à  sa  demande. 

(2)  Aussitôt  après  avoir  statué  sur  une  Avis  au  Ministre 
demande  visée  au  paragraphe  (1)  conformé- 
ment à  ce  paragraphe,  mais  sous  réserve  de 

l'article  14,  le  juge  de  la  citoyenneté  l'ap- 
prouve ou  ne  l'approuve  pas  conformément  à 
sa  décision,  en  avertit  le  Ministre  et  lui  en 
donne  les  motifs. 

(3)  Lorsqu'un  juge  de  la  citoyenneté  n'ap-  Avis  au 
prouve  pas  une  demande  présentée  en  vertu  du  '''"i"^''*"' 
paragraphe  (2),  il  doit,  sans  délai,  faire  aviser 

le  requérant  de  sa  décision,  des  motifs  de 
celle-ci  et  du  droit  d'appel. 

(4)  L'avis  mentionné  au  paragraphe  (3)  suffit  Validité  de 
s'il  est  envoyé  par  lettre  recommandée  au 
requérant  à  sa  dernière  adresse  connue. 

(5)  Le  Ministre  et  le  requérant  peuvent  Appel 
interjeter  appel  de  la  décision  du  juge  de  la 
citoyenneté  rendue  aux  termes  du  paragraphe 

(2)  en  déposant  un  avis  d'appel  au  greffe  de  la 
Cour  dans  les  trente  jours  de  la  date  à  laquelle 

a)  le  juge  de  la  citoyenneté  a  approuvé  la 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (2);  ou 

b)  un  avis  relatif  à  la  demande  a  été  expédié 
par  la  poste  ou  donné  d'une  autre  manière 
en  vertu  du  paragraphe  (3). 

(6)  Une  décision  de  la  Cour  rendue  sur  Décision 
l'appel  prévu  au  paragraphe  (5)  est,  sous 
réserve  de  l'article  18,  définitive  et  péremp- 

toire  et,  nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment, il  ne  peut  en  être  interjeté  appel. 

14.  (1)  Lorsqu'un  juge  de  la  citoyenneté  ne  Recommanda- 

,  ,  ^        ,      tion  concernant 

peut  approuver  une  demande  en  vertu  du  pexercice  de  la 
paragraphe  13(2)  il  doit,  avant  de  décider  de  discrétion 
ne  pas  l'approuver,  examiner  s'il  y  a  lieu  de 
recommander  l'exercice  des  pouvoirs  discré- 
tionnaires prévus  aux  paragraphes  5(3)  ou  (4) 
ou  8(2),  selon  le  cas. 

(2)  Lorsqu'un  juge  de  la  citoyenneté  recom-  Mesures 

,     , ,  ,  .       1  •      ,  i  •  •  subséquentes 

mande  l  exercice  de  pouvoirs  discrétionnaires 
en  vertu  du  paragraphe  (1), 
a)  il  en  avertit  le  requérant; 
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(6)  transmit  the  recommendation  to  the 
Minister  with  the  reasons  therefor;  and 
(c)  approve  or  not  approve  the  appHcation 
in  accordance  with  the  decision  that  has 
been  made  in  respect  of  his  recommendation 
forthwith  upon  its  communication  to  him. 

Section  28  of  15.  Notwithstanding  section  28  of  the  Fed- 
eral  Court  Act,  the  Federal  Court  of  Appeal 
does  not  have  jurisdiction  to  hear  and  deter- 
mine an  application  to  review  and  set  aside  a 
decision  or  order  made  under  this  Act  if  the 
decision  or  order  may  be  appealed  under  sec- 
tion 1 3  of  this  Act. 


Suspension  of  15.  Where  a  person  has  made  an  applica- 
appli^Uon"  ^.ion  under  this  Act  and  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  there  is  insufficient  information 
to  ascertain  whether  or  not  that  person  meets 
the  requirements  of  this  Act  and  the  regula- 
tions with  respect  to  the  application,  the  Min- 
ister may  suspend  the  processing  of  the 
application  during 

(a)  the  period  required  by  the  Minister  to 
obtain  the  necessary  information,  or 
(6)  the  period  of  six  months  immediately 
following  the  day  on  which  the  proceedings 
are  suspended, 
whichever  is  the  shorter. 


b)  il  transmet  la  recommandation  au  Minis- 
tre ainsi  que  ses  motifs;  et 

c)  il  approuve  ou  n'approuve  pas  la 
demande  conformément  à  la  décision  prise  à 
l'égard  de  sa  recommandation,  dès  qu'elle 
lui  est  communiquée. 

15.  Nonobstant  l'article  28  de  la  Loi  sur  la  Article  28  de  la 
Cour  fédérale,  la  Cour  d'appel  fédérale  n'a  pas  ^tdér^  ^"""^ 
compétence    pour    entendre    et   juger  une 
demande   d'examen   et   d'annulation  d'une 

décision  ou  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
présente  loi,  s'il  peut  être  interjeté  appel  de  la 
décision  ou  de  l'ordonnance  en  vertu  de 
l'article  13  de  la  présente  loi. 

16.  Lorsqu'une  personne  a  présenté  une  Suspension  de  la 
demande  en  vertu  de  la  présente  loi  et  que  le  d'i^amendeia 
Ministre  est  d'avis  que  les  renseignements  sont  demande 
insuffisants  pour  vérifier  si  la  personne  remplit 

ou  non  les  conditions  relatives  à  la  demande, 
prévues  par  la  présente  loi  et  ses  règlements,  le 
Ministre  peut  suspendre  la  procédure  d'exa- 
men de  la  demande  pendant  la  plus  courte  des 
deux  périodes  suivantes: 

a)  soit  la  période  dont  a  besoin  le  Ministre 
pour  obtenir  les  renseignements  nécessaires; 

b)  soit  la  période  de  six  mois  qui  suit  le  jour 
de  la  suspension  de  la  procédure. 


17.  (1)  The  Minister  shall  not  make  a        17.  (1)  Le  Ministre  ne  doit  faire  un  rapport  Avis  aux 


Notice  to  person 

rev'^Ttbn°  report  under  section  9  unless  he  has  given 
notice  of  his  intention  to  do  so  to  the  person  in 
respect  of  whom  the  report  is  to  be  made  and 
(a)  that  person  does  not,  within  thirty  days 
after  the  day  on  which  the  notice  is  sent, 
request  that  the  Minister  refer  the  case  to 
the  Court;  or 

(6)  that  person  does  so  request  and  the 
Court  decides  that  the  person  has  obtained, 
retained,  renounced  or  resumed  citizenship 
by  false  representation  or  fraud  or  by  know- 
ingly concealing  material  circumstances. 

Nature  of  notice  (2)  The  notice  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  state  that  the  person  in  respect  of  whom 
the  report  is  to  be  made  may.  within  thirty 
days  after  the  day  on  which  the  notice  is  sent 
to  him,  request  that  the  Minister  refer  the  case 
to  the  Court,  and  such  notice  is  sufficient  if  it 
is  given  by  means  of  a  registered  letter 


.        1      iii    i      n  11  ■   ,    \      personnes  relatif 

en  vertu  de  I  article  9  que  s  u  a  avise  la  »  l'annulation 
personne  qui  doit  en  être  l'objet  de  son  inten- 
tion de  faire  un  tel  rapport  et 

a)  si,  cette  personne  n'a  pas,  dans  les  trente 
jours  de  la  date  d'expédition  de  l'avis, 
demandé  que  le  Ministre  renvoie  l'affaire 
devant  la  Cour;  ou 

h)  si,  suivant  une  telle  demande  la  Cour 
décide  que  cette  personne  a  obtenu,  con- 
servé ou  répudié  la  citoyenneté  ou  y  a  été 
réintégrée  par  fausse  déclaration,  fraude  ou 
dissimulation  délibérée  de  faits  essentiels. 

(2)  L'avis  mentionné  au  paragraphe  (1)  doit  Nature  de  ravis 
indiquer  que  la  personne  qui  doit  être  l'objet 
du  rapport  peut,  dans  les  trente  jours  de  la 
date  d'expédition  de  l'avis,  demander  que  le 
Ministre  renvoie  l'affaire  devant  la  Cour.  Cet 
avis  suffit  s'il  est  donné  par  lettre  recomman- 
dée envoyée  à  la  dernière  adresse  connue  de 
cette  personne. 
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addressed  to  the  latest  known  address  of  such 
person. 

(3)  A  decision  of  the  Court  made  under 
subsection  (1)  is  final  and  conclusive  and,  not- 
withstanding any  other  Act  of  Parliament,  no 
appeal  lies  therefrom. 

18.  (1)  Notwithstanding  anythmg  m  this 
Act,  a  person  shall  not  be  granted  citizenship 
under  section  5  or  subsection  10(1)  or  be  issued 
a  certificate  of  renunciation  under  section  8  if 
the  Governor  in  Council  declares  that  to  do  so 
would  be  prejudicial  to  the  security  of  Canada 
or  contrary  to  public  order  in  Canada. 


(2)  Where  a  person  is  the  subject  of  a 
declaration  made  under  subsection  (1),  any 
application  that  has  been  made  by  that 
person  under  section  5  or  8  or  subsection  1 0(  1  ) 
is  deemed  to  be  not  approved  and  any  appeal 
made  by  him  under  subsection  13(5)  is  deemed 
to  be  dismissed. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection  (1) 
ceases  to  have  effect  two  years  after  the  day  on 
which  it  was  made. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  a  declaration  by  the 
Governor  in  Council  under  subsection  (1)  is 
conclusive  of  the  matters  stated  therein  in 
relation  to  an  application  for  citizenship  or  for 
the  issue  of  a  certificate  of  renunciation. 


19.  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
no  period  during  which  a  person  has,  pursuant 
to  any  enactment  in  force  in  Canada,  been 
under  a  probation  order,  been  a  paroled 
inmate  or  been  confined  in  or  been  an  inmate 
of  any  penitentiary,  gaol,  reformatory  or 
prison  may  be  counted  as  a  period  of  residence 
for  the  purposes  of  this  Act. 


20.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  a  person  shall  not  be  granted  citizenship 
under  section  5  or  subsection  10(1)  or  adminis- 
tered the  oath  of  citizenship 

(a)  while  he  is 


(3)  Une  décision  de  la  Cour  rendue  en  vertu  Décision 
du  paragraphe  (1)  est  définitive  et  péremptoire 
et,  nonobstant  toute  autre  loi  du  Parlement,  il 
ne  peut  en  être  interjeté  appel. 


Déclaration  du 
gouverneur  en 
conseil  en 
matière  de 
sécurité 


Demandes  et 
appels  censés 
rejetés 


18.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
présente  loi,  les  demandes  de  citoyenneté  pré- 
sentées en  vertu  de  l'article  5  ou  du  paragra- 
phe 10(1)  et  les  demandes  de  certificat  de 
répudiation  présentées  en  vertu  de  l'article  8 
ne  doivent  pas  être  approuvées  lorsque  le  gou- 
verneur en  conseil  déclare  que  l'acceptation  de 
ces  demandes  porterait  atteinte  à  la  sécurité 
de  l'État  ou  serait  contraire  à  l'ordre  public. 

(2)  Lorsqu'une  personne  est  visée  par  une 
déclaration  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
toute  demande  faite  par  cette  personne  en 
vertu  des  articles  5  ou  8,  ou  du  paragraphe 
1 0(  1  )  est  réputée  ne  pas  être  approuvée  et  tout 
appel  interjeté  par  cette  personne  en  vertu  du 
paragraphe  13(5)  est  réputé  être  rejeté. 

(3)  Une  déclaration  faite  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  cesse  d'avoir  effet  deux  ans  après  la 
date  à  laquelle  elle  a  été  faite. 

(4)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement, 
une  déclaration  faite  par  le  gouverneur  en 
conseil  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  péremp- 
toire quant  à  son  contenu  en  ce  qui  a  trait  à 
une  demande  de  citoyenneté  ou  à  la  déli- 
vrance d'un  certificat  de  répudiation. 


19.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré-  Période  ne 

.     I    ■  ,   ■    j  11  II  comptant  pas 

sente  loi,  une  période  au  cours  de  laquelle  une  p^ur  la 
personne  est,  conformément  à  une  disposition  résidence 
législative  en  vigueur  au  Canada,  visée  par 
une  ordonnance  de  probation,  bénéficie  d'une 
libération  conditionnelle  ou  est  détenue  dans 
un  pénitencier,  une  prison  commune  ou  une 
maison  de  correction  n'est  pas  considérée 
comme  une  période  de  résidence  aux  fins  de  la 
présente  loi. 

20.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  interdiction 
présente  loi,  nul  ne  peut  recevoir  la  citoyen- 
neté en  vertu  de  l'article  5  ou  du  paragraphe 

10(1)  ni  prêter  le  serment  de  citoyenneté 
a)  pendant  la  période  où 
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Idem 


(i)  under  a  probation  order, 

(ii)  a  paroled  inmate,  or 

(iii)  confined  in  or  an  inmate  of  any  peni- 
tentiary, gaol,  reformatory  or  prison, 

pursuant  to  any  enactment  in  force  in 
Canada; 

(b)  while  he  is  charged  with,  on  trial  for, 
subject  to  or  a  party  to  an  appeal  relating 
to  an  offence  under  subsection  28(1)  or  (2)  or 
to  an  indictable  offence  under  any  Act  of 
Parliament;  or 

(c)  if  he  requires  but  has  not  obtained  the 
consent  of  the  Minister  of  Manpower  and 
Immigration,  under  section  35  of  the  Immi- 
gration Act,  to  be  admitted  to  and  remain  in 
Canada  as  a  permanent  resident. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
but  subject  to  the  Criminal  Records  Act,  a 
person  shall  not  be  granted  citizenship  under 
section  5  or  subsection  10(1)  if,  during  the 
three-year  period  immediately  preceding  the 
date  of  his  application,  he  has  been  convicted 
of  an  offence  under  subsection  28(1)  or  (2)  or  of 
an  indictable  offence  under  any  Act  of 
Parliament. 


(i)  il  est  visé  par  une  ordonnance  de 
probation, 

(ii)  il  bénéficie  d'une  libération  condition- 
nelle, ou 

(iii)  il  est  détenu  dans  un  pénitencier, 
une  prison  commune  ou  une  maison  de 
correction, 

conformément   à   un    texte   législatif  en 
vigueur  au  Canada; 

b)  pendant  que  pèse  contre  lui  une  accusa- 
tion portant  sur  une  infraction  au  paragra- 
phe 28(1)  ou  (2)  ou  sur  un  acte  criminel 
prévu  par  une  loi  du  Parlement,  pendant 
qu'il  subit  son  procès  à  la  suite  de  cette 
accusation,  pendant  le  délai  d'appel  qui  suit 
le  jugement  sur  cette  accusation  et,  le  cas 
échéant,  pendant  l'appel  interjeté  de  ce 
jugement;  ou 

c)  s'il  n'a  pas  obtenu,  dans  les  cas  où  il  le 
faut,  le  consentement  du  ministre  de  la 
Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration  prévu  à 
l'article  35  de  la  Loi  sur  l'immigration  pour 
être  admis  au  Canada  et  y  demeurer  à  titre 
de  résident  permanent. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  pré-  i<^e™ 
sente  loi,  sous  réserve  cependant  de  la  Loi  sur 
le  casier  judiciaire,  nul  ne  peut  recevoir  la 
citoyenneté  en  vertu  de  l'article  5  ou  du  para- 
graphe 10(1)  si,  au  cours  des  trois  années 
précédant  la  date  de  sa  demande,  il  a  été 
déclaré  coupable  d'une  infraction  au  paragra- 
phe 28(1)  ou  (2)  ou  d'un  acte  criminel  prévu 
par  une  loi  du  Parlement. 


Delegation  of 
authority 


Further 
declaration 


PART  VI 
ADMINISTRATION 

21.  Anything  that  is  required  to  be  done  or 
that  may  be  done  by  the  Minister  under  this 
Act  or  the  regulations  may  be  done  on  his 
behalf  without  proof  of  the  authenticity  of  the 
authorization  by  any  person  authorized  by  the 
Minister  in  writing  to  act  on  his  behalf. 

22.  Notwithstanding  that  a  declaration  has 
been  previously  made  under  subsection  18(1) 
with  respect  to  a  person,  the  Governor  in 
Council  may,  after  considering  any  further 
application  made  by  that  person,  make  a 
further  declaration  under  that  subsection  with 
respect  to  that  person. 


PARTIE  VI 

APPLICATION 

21.  Tout  acte  qui  doit  ou  peut  être  fait  par  Délégation  de 
le  Ministre  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de 
ses  règlements,  peut  être  fait  en  son  nom  par 
toute  personne  qu'il  a  autorisée  par  écrit  à 
agir  en  son  nom,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  l'authenticité  de  l'autorisation. 


22.  Nonobstant  toute  déclaration  anté- 
rieure faite  à  l'égard  d'une  personne,  en  vertu 
du  paragraphe  18(1),  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  après  avoir  examiné  toute  nouvelle 
demande  présentée  par  cette  personne,  faire  à 
son  égard  une  nouvelle  déclaration  en  vertu  de 
ce  paragraphe. 


Nouvelle 
déclaration 
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23.  Where  a  person  is  required  under  this 
Act  to  take  the  oath  of  citizenship,  he  shall 
swear  or  affirm  in  the  form  set  out  in  the 
schedule  and  in  accordance  with  the 
regulations. 


23.  Lorsqu'une  personne  est  tenue  en  vertu  Obligation  de 

de  la  présente  loi  de  prêter  le  serment  de  se^'entde 

citoyenneté,  elle  doit  prêter  ce  serment  ou  citoyenneté 
faire  une  déclaration  solennelle  selon  la  for- 
mule indiquée  à  l'annexe  et  conformément  aux 
règlements. 


Evidence  of 
declarations 


Evidence  of 
certificates 


24.  (1)  Any  declaration  made  under  this 
Act  or  prior  legislation  or  any  regulations 
made  thereunder  may  be  proved  in  any  legal 
proceeding  by  the  production  of  the  original 
declaration  or  of  any  copy  thereof  certified  to 
be  a  true  copy  by  the  Minister  and  the  produc- 
tion of  the  declaration  or  copy  is  conclusive 
evidence  of  the  contents  thereof  and  of  the 
person  named  therein  as  declarant  having 
made  the  declaration  at  the  date  therem 
mentioned. 


(2)  A  certificate  of  citizenship,  a  certificate  of 
naturalization  or  a  certificate  of  renunciation 
may  be  proved  in  any  legal  proceeding  by  the 
production  of  the  original  certificate  or  of  a 
document  that  is  certified  by  the  Minister  as 
bearing  the  same  information  as  the  original 
certificate. 


24.  (1)  Toute  déclaration  faite  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  d'une  législation  antérieure 
ou  de  tous  règlements  y  afférents  peut  être 
prouvée,  dans  toute  procédure  judiciaire,  par 
la  production  de  l'original  de  la  déclaration  ou 
de  toute  copie  de  celle-ci,  certifiée  conforme 
par  le  Ministre.  La  production  de  la  déclara- 
tion ou  de  la  copie  en  atteste  péremptoirement 
le  contenu  et  constitue  une  preuve  que  la 
personne  y  nommément  désignée  à  titre  de 
déclarant  a  fait  la  déclaration  à  la  date  y 
mentionnée. 

(2)  Un  certificat  de  citoyenneté,  de  naturali- 
sation ou  de  répudiation  peut  être  prouvé, 
dans  toute  procédure  judiciaire,  par  la  produc- 
tion du  certificat  original  ou  d'un  document 
que  le  Ministre  certifie  contenir  les  mêmes 
renseignements  que  le  certificat  original. 


Preuve  des 
déclarations 


Preuve  des 
certificats 


Citizenship 
judges 


Duties 


25.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  any  citizen  to  be  a  citizenship  judge. 

(2)  In  addition  to  his  other  duties  set  out  in 
this  Act,  a  citizenship  judge  shall  perform  such 
other  duties  as  the  Minister  prescribes  for 
carrying  into  effect  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Act. 


25.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
nommer  tout  citoyen  juge  de  la  citoyenneté. 

(2)  Outre  les  fonctions  que  lui  attribue  la 
présente  loi,  le  juge  de  la  citoyenneté  exerce 
toute  fonction  que  le  Ministre  prescrit  pour  la 
réalisation  des  objets  et  l'application  des  dis- 
positions de  la  présente  loi. 


Juges  de  la 
citoyenneté 


Ponctions 


Regulations  26.  The  Govemor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  prescribing  the  manner  in  which  and  the 
place  at  which  applications  and  registra- 
tions are  to  be  made  and  notices  are  to  be 
given  under  this  Act  and  the  evidence  that 
is  to  be  provided  with  respect  thereto; 

(b)  fixing  fees  for 

(i)  the  making  of  any  application  under 
this  Act, 

(ii)  the  issuing  of  any  certificate  under 
this  Act, 

(iii)  the  registration  of  any  person  as  a 
citizen  under  this  Act, 


26.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements 

a)  prescrivant  de  quelle  manière  et  à  quel 
endroit  les  demandes  et  les  enregistrements 
doivent  être  faits  et  les  avis  doivent  être 
donnés  en  vertu  de  la  présente  loi  et  quelles 
sont  les  preuves  à  fournir  à  leur  sujet;  ' 

b)  fixant  les  droits  à  acquitter 

(i)  pour  la  présentation  de  toute  demande 
faite  en  vertu  de  la  présente  loi, 

(ii)  pour  la  délivrance  de  tout  certificat 
établi  en  vertu  de  la  présente  loi, 

(iii)  pour  l'enregistrement  de  toute  per- 
sonne en  qualité  de  citoyen  en  vertu  de  la 
présente  loi, 
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(iv)  the  provision  of  any  certified  or  uncer- 
tified copy  of  a  document  from  the  records 
kept  in  the  course  of  the  administration  of 
this  Act  or  prior  legislation, 

(v)  the  administration  of  any  oath,  affir- 
mation or  declaration  filed,  made,  issued, 
delivered  or  administered  pursuant  to  this 
Act  or  the  regulations,  or 

(vi)  any  search  of  the  records  referred  to 
in  subparagraph  (iv); 

(c)  providing  for  the  remission  of  fees 
referred  to  in  paragraph  (6); 

(d)  providing  for  various  criteria  that  may  be 
applied  to  determine  whether  or  not  a 
person 

(i)  has  an  adequate  knowledge  of  one  of 
the  official  languages  of  Canada, 

(ii)  has  an  adequate  knowledge  of 
Canada  and  of  the  responsibilities  and 
privileges  of  citizenship,  or 

(iii)  has  a  substantial  connection  with 
Canada; 

(e)  prescribing  the  procedures  to  be  followed 
in  the  referral  of  applications  to  citizenship 
judges; 

(/)  prescribing  the  procedures  to  be  followed 
by  citizenship  judges  in  the  performance  of 
their  duties; 

(g)  prescribing  the  ceremonial  procedures  to 
be  followed  by  citizenship  judges; 

(h)  respecting  the  taking  of  the  oath  of 
citizenship; 

(i)  providing  for  the  number  of  copies  of  any 
certificate,  declaration  or  other  document 
made  or  issued  under  this  Act  or  prior 
legislation  or  any  regulations  made  there- 
under that  any  person  is  entitled  to  have; 

(j)  providing  for  the  surrender  and  retention 
of  certificates  of  citizenship,  certificates  of 
naturalization  or  certificates  of  renunciation 
issued  or  granted  under  this  Act  or  prior 
legislation  or  any  regulations  made  there- 
under if  there  is  reason  to  believe  that  the 
holder  thereof  may  not  be  entitled  thereto 
or  has  violated  any  of  the  provisions  of  this 
Act; 

(fc)  providing  for  the  surrender  and  cancella- 
tion of  certificates  referred  to  in  paragraph 
(j)  where  the  holder  thereof  has  ceased  to  be 
entitled  thereto;  and 


(iv)  pour  la  fourniture  de  toute  copie  cer- 
tifiée ou  non  d'un  document  provenant 
des  dossiers  conservés  au  cours  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  ou  d'une  législa- 
tion antérieure, 

(v)  pour  la  réception  des  serments,  affir- 
mations ou  déclarations  dont  la  présente 
loi  ou  les  règlements  prévoient  le  dépôt,  la 
prestation,  l'établissement,  la  délivrance, 
la  remise  ou  la  réception,  ou 

(vi)  pour  toute  recherche  des  dossiers 
mentionnés  au  sous-alinéa  (iv); 

c)  prévoyant  la  dispense  des  droits  mention- 
nés à  l'alinéa  b); 

d)  prescrivant  les  divers  critères  applicables 
pour  déterminer  si  une  personne 

(i)  a  une  connaissance  suffisante  de  l'une 
des  langues  officielles  au  Canada, 

(ii)  a  une  connaissance  suffisante  du 
Canada  et  des  responsabilités  et  privilè- 
ges de  la  citoyenneté,  ou 

(iii)  entretient  des  liens  importants  avec 
le  Canada; 

e)  prescrivant  les  formalités  à  accomplir 
pour  saisir  d'une  demande  un  juge  de  la 
citoyenneté; 

f)  prescrivant  la  procédure  que  doivent 
suivre  les  juges  de  la  citoyenneté  pour  l'exer- 
cice de  leurs  fonctions; 

g)  prescrivant  le  cérémonial  à  maintenir  par 
le  juge  de  la  citoyenneté; 

h)  concernant  la  prestation  du  serment  de 
citoyenneté; 

i)  prévoyant  le  nombre  de  copies  des  certifi- 
cats, déclarations  ou  autres  documents  éta- 
blis ou  délivrés  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
d'une  législation  antérieure  ou  de  tous  règle- 
ments y  afférents  qu'une  personne  a  le  droit 
d'obtenir; 

j)  prévoyant  la  restitution  et  la  rétention 
des  certificats  de  citoyenneté,  de  naturalisa- 
tion ou  de  répudiation  délivrés  ou  accordés 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une  législa- 
tion antérieure  ou  en  application  de  règle- 
ments y  afférents  s'il  y  a  des  raisons  de 
croire  que  leur  détenteur  peut  ne  pas  y  avoir 
droit  ou  a  enfreint  l'une  quelconque  des 
dispositions  de  la  présente  loi; 


2166 


1974-75-76 


Citoyenneté 


C.  108  15 


(0  providing  for  matters  necessary  for  carry- 
ing into  effect  the  purposes  and  provisions  of 
this  Act. 


Powers  of  27.  The  Minister  may  prescribe  the  forms  of 

^  '  apphcations,  certificates  and  other  documents 

required  for  the  purposes  of  this  Act. 

PART  VII 
OFFENCES 
Offences  28.  (1)  A  person  who 

(a)  for  any  of  the  purposes  of  this  Act  makes 
any  false  representation,  commits  fraud  or 
knowingly  conceals  any  material  circum- 
stances, 

(6)  obtains  or  uses  another  person's  certifi- 
cate of  citizenship,  certificate  of  naturaliza- 
tion or  certificate  of  renunciation  in  order  to 
personate  that  other  person, 
(c)  knowingly  permits  his  certificate  of  citi- 
zenship, certificate  of  naturalization  or  cer- 
tificate of  renunciation  to  be  used  to  person- 
ate himself,  or 

id)  traffics  in  certificates  of  citizenship,  cer- 
tificates of  naturalization  or  certificates  of 
renunciation  or  has  in  his  possession  any 
such  certificate  for  the  purpose  of  trafficking 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one  thou- 
sand dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  year  or  to  both. 

I'le™  (2)  A  person  who 

(a)  without  lawful  authority  issues  or  alters 
a  certificate  of  citizenship,  a  certificate  of 
naturalization  or  a  certificate  of  renuncia- 
tion, 

(6)  counterfeits  a  certificate  referred  to  in 
paragraph  (a),  or 

(c)  uses,  acts  upon  or  causes  or  attempts  to 
cause  any  person  to  use  or  act  upon  a 
certificate  referred  to  in  paragraph  (a), 
knowing  it  to  have  been  unlawfully  issued  or 
altered  or  to  have  been  counterfeited, 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and  liable  to 
a  fine  not  exceeding  five  thousand  dollars  or  to 


k)  prévoyant  la  restitution  et  l'annulation 
des  certificats  mentionnés  à  l'alinéa  j)  lors- 
que leur  détenteur  a  cessé  d'y  avoir  droit;  et 
0  prévoyant  ce  qui  est  nécessaire  à  la  réali- 
sation des  objets  et  l'application  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi. 

27.  Le  Ministre  peut  prescrire  les  formules  Pouvoirs  du 
des  demandes,  des  certificats  et  des  autres 
documents  requis  aux  fins  de  la  présente  loi. 

PARTIE  VII 
INFRACTIONS 

28.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  pas-  infractions 
sible,  sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 

d'une  amende  de  mille  dollars  au  plus  ou  d'un 
emprisonnement  d'un  an  au  plus  ou  de  l'une 
et  l'autre  peines,  la  personne  qui, 

a)  pour  l'un  des  objets  de  la  présente  loi, 
fait  une  fausse  déclaration,  commet  une 
fraude  ou  dissimule  sciemment  des  faits 
essentiels; 

b)  obtient  ou  utilise  le  certificat  de  citoyen- 
neté, de  naturalisation  ou  de  répudiation 
d'une  autre  personne  en  vue  de  se  faire 
passer  pour  cette  autre  personne; 

c)  permet  sciemment  que  son  certificat  de 
citoyenneté,  de  naturalisation  ou  de  répu- 
diation soit  utilisé  pour  faire  passer  une 
autre  personne  pour  lui-même;  ou 

d)  fait  le  trafic  de  certificats  de  citoyenneté, 
de  naturaUsation  ou  de  répudiation  ou  a  en 
sa  possession  l'un  de  ces  certificats  en  vue 
d'en  faire  le  trafic. 

(2)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passi-  ^^^"^ 
ble  d'une  amende  de  cinq  mille  dollars  au  plus 
ou  d'un  emprisonnement  de  trois  ans  au  plus 
ou  de  l'une  et  l'autre  peines,  la  personne  qui, 

a)  sans  autorisation  légale,  délivre  ou  modi- 
fie un  certificat  de  citoyenneté,  de  naturali- 
sation ou  de  répudiation; 

b)  contrefait  un  certificat  mentionné  à  l'ali- 
néa a);  ou 

c)  se  sert  ou  permet  qu'on  se  serve  d'un 
certificat  mentionné  à  l'alinéa  a)  ou  amène 
ou  tente  d'amener  une  personne  à  se  servir 
ou  permettre  qu'on  se  serve  d'un  tel  certifi- 
cat, sachant  qu'il  a  été  illégalement  délivré 
ou  modifié  ou  qu'il  a  été  contrefait. 
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imprisonment  for  a  term  not  exceeding  three 
years  or  to  both. 

(3)  A  person  who  violates  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  for  the  violation  of 
which  no  other  fine  or  imprisonment  is  pro- 
vided in  this  Act  is  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction. 


(3)  La  personne  qui  enfreint  une  disposition 
de  la  présente  loi  ou  de  ses  règlements,  pour  la 
violation  de  laquelle  la  présente  loi  ne  prévoit 
pas  d'autre  amende  ou  emprisonnement,  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  par  voie 
de  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 


Where  offence  is  29.  (1)  An  act  or  omission  that  would,  if 
outside  Canada   Committed  in  Canada,  be  an  offence  under 

this  Act  is,  if  committed  outside  Canada,  an 

offence  under  this  Act. 


29.  (1)  Toute  action  ou  omission  qui  serait  infraction 

/..•  ,  1         ,        ii        -ii      commifie  h 

une  inlraction  prévue  par  la  présente  loi  si  elle  Canada 
était  faite  au  Canada  est  une  infraction  prévue 
par  la  présente  loi  lorsqu'elle  est  faite  hors  du 
Canada. 


Jurisdiction  (2)  Where  a  person  has  committed  outside 

Canada  an  act  or  omission  that  is  an  offence 
under  this  Act,  the  offence  is  within  the 
competence  of  and  may  be  tried  and  punished 
by  any  court  having  jurisdiction  in  respect  of 
similar  offences  in  the  place  in  Canada  where 
that  person  is  found  in  the  same  manner  as  if 
the  offence  had  been  committed  in  that  place, 
or  by  any  other  court  to  which  jurisdiction  has 
been  lawfully  transferred. 


(2)  Lorsqu'une  personne  a  fait  hors  du  Compétence 
Canada  une  action  ou  omission  qui  est  une 
infraction  prévue  par  la  présente  loi,  l'infrac- 
tion peut  être  jugée  et  punie  par  tout  tribunal 
compétent  pour  connaître  de  semblables 
infractions  au  lieu  sis  au  Canada  où  cette 
personne  se  trouve,  tout  comme  si  l'infraction 
avait  été  commise  en  ce  lieu,  ou  par  tout  autre 
tnbunal  auquel  cette  compétence  a  été  légale- 
ment transférée. 


Limitation  30,  Any  proceedings  in  respect  of  an  offence 

under  this  Act  or  the  regulations  that  is  pun- 
ishable on  summary  conviction  may  be 
instituted  at  any  time  within  three  years  after 
the  offence  was  committed. 


30.  Toute  procédure  relative  à  une  infrac-  Dé'»' 
tion  prévue  par  la  présente  loi  ou  ses  règle- 
ments, qui  est  punissable  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  peut  être  intentée  à  tout 
moment  dans  les  trois  ans  après  la  commission 
de  l'infraction. 


PART  VIII 


PARTIE  VIII 


Citizen  of  the 
Commonwealth 


Bntish  subject 


STATUS  OF  PERSONS  IN  CANADA 

31.  (I)  Every  person  who,  under  an  enact- 
ment of  a  Commonwealth  country  other  than 
Canada,  is  a  citizen  or  national  of  that  coun- 
try, has  in  Canada  the  status  of  a  citizen  of 
the  Commonwealth. 

(2)  For  the  purposes  of  any  law  in  force  in 
Canada  on  and  after  the  commencement  of 
this  Act  that  refers  to  the  status  of  British 
subject,  the  status  so  described  shall  after  the 
commencement  of  this  Act  refer  to  the  status 
of  Canadian  citizen  or  citizen  of  the  Common- 
wealth or  both  as  the  intent  of  such  law  may 
require. 


LE  STATUT  DES  PERSONNES  AU 
CANADA 

31.  (1)  Toute  personne  qui,  en  vertu  d'un  Citoyen  du 
texte  législatif  d'un  pays  du  Commonwealth 
autre  que  le  Canada,  est  citoyen  ou  ressortis- 
sant de  ce  pays,  a,  au  Canada,  le  statut  de 
citoyen  du  Commonwealth. 

(2)  Aux  fins  de  toute  loi  qui  est  et  reste  en  Sujet  bntanni- 
application  au  Canada  à  l'entrée  en  vigueur  ''"^ 
de  la  présente  loi  et  qui  fait  mention  du  statut 
de  sujet  britannique,  le  statut  ainsi  visé  dési- 
gne, après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  le  statut  de  citoyen  canadien  ou  de  citoyen 
du  Commonwealth  ou  l'un  et  l'autre,  selon  que 
peut  l'exiger  l'esprit  de  cette  loi. 
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Authority  to 
prohibit  or 
restrict 

acquisitions  of 
property  in  a 
province  by 
non-Canadians 


Regulations 


Offence 


32.  Any  law  of  Canada  and  any  regulation 
made  thereunder  shall,  unless  it  otherwise  pro- 
vides, have  effect  in  relation  to  a  citizen  of 
Ireland  who  is  not  a  citizen  of  the  Common- 
wealth in  like  manner  as  it  has  effect  in 
relation  to  a  citizen  of  the  Commonwealth. 

33.  (1)  Subject  to  this  section, 

(a)  real  and  personal  property  of  every 
description  may  be  taken,  acquired,  held 
and  disposed  of  by  a  person  who  is  not  a 
Canadian  citizen  in  the  same  manner  in  all 
respects  as  by  a  Canadian  citizen;  and 
(6)  a  title  to  real  and  personal  property  of 
every  description  may  be  derived  through, 
from  or  in  succession  to  a  person  who  is  not 
a  Canadian  citizen  in  the  same  manner  in 
all  respects  as  though  through,  from  or  in 
succession  to  a  Canadian  citizen. 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  of  a 
province  or  such  other  person  or  authority  in 
the  province  as  is  designated  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  thereof  is  authorized, 
subject  to  subsection  (6),  to  prohibit  and  annul 
or  in  any  manner  restrict  the  taking  or  acqui- 
sition directly  or  indirectly  of,  or  the  succession 
to,  any  interest  in  real  property  located  in  the 
province  by  persons  who  are  not  Canadian 
citizens  or  by  corporations  or  associations  that, 
in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  or  the  other  person  or  authority  so 
designated,  are  effectively  controlled  by  per- 
sons who  are  not  Canadian  citizens. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  of  a 
province  may  make  regulations  applicable  in 
the  province  for  the  purposes  of  determining 

(a)  what  transactions  constitute  a  direct  or 
an  indirect  taking  or  acquisition  of  any 
interest  in  real  property  located  in  the 
province; 

(6)  what  constitutes  effective  control  of  a 
corporation  or  association  by  persons  who 
are  not  Canadian  citizens;  and 
(c)  what  constitutes  an  association. 

(4)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
any  prohibition,  annulment  or  restriction 
made  pursuant  to  subsection  (2)  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  conviction  to 


32.  Toute  loi  du  Canada  et  tout  règlement  Citoyens  de 
y  afférent,  à  moins  de  dispositions  contraires  y 
contenues,  sont  applicables  à  l'égard  d'un 
citoyen  de  l'Irlande  qui  n'est  pas  citoyen  du 
Commonwealth,  de  la  même  manière  qu'à 
l'égard  d'un  citoyen  du  Commonwealth. 

33.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  Droits 

a)  une  personne  qui  n'est  pas  citoyen  cana- 
dien peut  prendre  possession  de  biens  immo- 
biliers et  mobiliers  de  toute  nature  et  les 
acquérir,  détenir  et  aliéner,  de  la  même 
manière,  à  tous  égards,  qu'un  citoyen  cana- 
dien; et 

b)  le  titre  afférent  à  des  biens  immobiliers  et 
mobiliers  de  toute  nature  peut  s'acquérir 
d'une  personne  qui  n'est  pas  citoyen  cana- 
dien soit  par  cession  directe  ou  intermé- 
diaire, soit  par  voie  de  succession,  de  la 
même  manière,  à  tous  égards,  que  si  cette 
personne  était  citoyen  canadien. 

(2)  Le   lieutenant-gouverneur   en   conseil  Pouvoir 

,,  .  ,  d'interdire  ou  de 

d  une  province,  ou  toute  autre  personne  ou  i,n,iter 
autorité  qu'il  désigne,  peut,  sous  réserve  du  l'acquisition  de 
paragraphe  (6),  interdire,  annuler  ou  limiter  la  nôn"-Canadfens 
prise  de  possession  ou  l'acquisition,  par  quel- 
que mode  que  ce  soit,  notamment  par  dévolu- 
tion successorale  d'intérêts  dans  des  biens 
immobiliers  situés  dans  la  province  par  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  citoyens  canadiens 
ou  par  des  corporations  ou  associations  qui,  de 
l'avis  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou 
de  la  personne  ou  autorité  désignée,  sont  con- 
trôlées en  fait  par  des  personnes  qui  ne  sont 
pas  des  citoyens  canadiens. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  Règlements 
par  règlement, 

a)  désigner  les  opérations  qui  constituent 
une  prise  de  possession  ou  une  acquisition 
d'intérêts  dans  des  biens  immobiliers  situés 
dans  la  province; 

b)  définir  la  notion  de  contrôle  de  fait  d'une 
corporation  ou  association  par  des  personnes 
qui  ne  sont  pas  des  citoyens  canadiens;  et 

c)  définir  la  notion  d'association. 


(4)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  une 
interdiction,  annulation  ou  limitation  formulée 
conformément  au  paragraphe  (2),  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  sur  déclaration 


Infraction 
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Officers,  etc.  of 
corporations 


Restriction 


a  fine  not  exceeding  ten  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both.  \ 


(5)  Where  a  corporation  has  committed  an 
offence  under  subsection  (4),  any  officer,  direc- 
tor or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is  a 
party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is  liable 
on  conviction  to  the  punishment  provided  for 
the  offence  whether  or  not  the  corporation  has 
been  prosecuted  or  convicted. 


(6)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  operate  so 
as  to  authorize  or  permit  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  of  a  province  or  such  other 
person  or  authority  as  is  designated  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  thereof  to 
make  any  decision  or  take  any  action  that 
(a)  prohibits  and  annuls  or  restricts  the 
taking  or  acquisition  directly  or  indirectly 
of,  or  the  succession  to,  any  interest  in  real 
property  located  in  a  province  by  a  landed 
immigrant  ordinarily  resident  in  Canada; 
(6)  conflicts  with  any  legal  obligation  of 
Canada    under    any    international  law, 
custom  or  agreement; 

(c)  discriminates  as  between  persons  who 
are  not  Canadian  citizens  on  the  basis  of 
their  nationalities,  except  in  so  far  as  more 
favourable  treatment  is  required  by  any 
legal  obligation  of  Canada  under  any  inter- 
national law,  custom  or  agreement; 

(d)  hinders  any  foreign  state  in  taking  or 
acquiring  real  property  located  in  a  province 
for  diplomatic  or  consular  purposes;  or 

(e)  prohibits  and  annuls  or  restricts  the 
taking  or  acquisition  directly  or  indirectly  of 
any  interest  in  real  property  located  in  a 
province  by  any  person  in  the  course  or  as  a 
result  of  an  investment  considered  and 
allowed  by  the  Governor  in  Council  under 
the  Foreign  Investment  Review  Act. 


Dirigeants,  etc., 
d'une  corpora- 
tion 


sommaire  de  culpabilité  d'une  amende  maxi- 
male de  dix  mille  dollars  et  d'un  emprisonne- 
ment maximal  d'un  an  ou  de  l'une  de  ces 
peines. 

(5)  Les  dirigeants,  administrateurs  et  man- 
dataires d'une  corporation  qui  ordonnent  ou 
autorisent  celle-ci  à  commettre  une  infraction 
au  paragraphe  (4),  ou  qui  y  ont  participé, 
consenti  ou  acquiescé,  sont  parties  à  cette 
infraction;  ils  en  sont  coupables  et  ils  sont 
passibles,  sur  déclaration  de  culpabilité,  de  la 
peine  prévue  pour  cette  infraction  qu'il  y  ait 
eu  ou  non  poursuite  ou  déclaration  de  culpabi- 
lité de  la  corporation. 


(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas,  pour  Réserve 
effet  de  permettre  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  d'une  province,  ou  à  toute  autre  per- 
sonne ou  autorité  qu'il  désigne,  de  décider  ou 
d'agir  de  manière  à 

a)  interdire  et  annuler  ou  limiter  la  prise  de 
possession  ou  l'acquisition,  par  quelque 
mode  que  ce  soit,  y  compris  par  voie  de 
succession,  par  un  immigrant  reçu  résidant 
habituellement  au  Canada,  des  droits  affé- 
rents à  des  biens  immobiliers  situés  dans 
une  province; 

b)  entrer  en  conflit  avec  toute  obligation 
juridique  du  Canada  découlant,  sur  le  plan 
international,  du  droit,  de  la  coutume  ou 
d'une  convention; 

c)  créer  des  discriminations  entre  les  person- 
nes qui  ne  sont  pas  citoyens  canadiens  en 
fonction  de  leur  nationalité,  à  moins  que, 
sur  le  plan  international,  le  droit,  la  cou- 
tume ou  une  convention  ne  requièrent  à  leur 
égard,  de  la  part  du  Canada,  un  traitement 
privilégié; 

d)  empêcher  tout  état  tiers  de  prendre  pos- 
session ou  d'acquérir  des  biens  immobiliers 
situés  dans  une  province  à  des  fins  diploma- 
tiques ou  consulaires;  ou 

e)  interdire  et  annuler  ou  limiter  la  prise  de 
possession  ou  l'acquisition,  par  quelque 
mode  que  ce  soit,  par  toute  personne,  de 
droits  afférents  à  des  biens  immobiliers 
situés  dans  une  province,  à  l'occasion  ou  à  la 
suite  d'un  investissement  étudié  et  autorisé 
par  le  gouverneur  en  conseil  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
étranger. 
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Coming  into  (7)  Subsections  (2)  to  (6)  shall  come  into 
force  in  any  province  only  upon  a  day  fixed  in 
a  proclamation  of  the  Governor  in  Council 
declaring  those  subsections  to  be  in  force  in 
that  province. 

DisabiUties  (g)  This  section  does  not  operate  so  as  to 

(a)  qualify  any  person  for  any  office  or  for 
any  municipal,  parliamentary  or  other 
franchise; 

(fa)  qualify  any  person  to  be  the  owner  of  a 
Canadian  ship; 

(c)  qualify  any  person  to  take,  acquire,  hold 
or  dispose  of  any  property  that  under  or 
pursuant  to  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  may  be  taken,  acquired,  held  or 
disposed  of  only  by  Canadian  citizens; 

(d)  entitle  any  person  to  any  right  or  privi- 
lege as  a  Canadian  citizen  except  such 

f  rights  and  privileges  in  respect  of  property 

as  are  hereby  expressly  given  to  him;  or 

(e)  affect  any  estate  or  interest  in  real  or 
personal  property  to  which  a  person  has  or 
may  become  entitled,  either  mediately  or 
immediately,  in  possession  or  expectancy,  in 
pursuance  of  any  disposition  made  before 
the  4th  day  of  July,  1883,  or  in  pursuance  of 
any  devolution  by  law  on  the  death  of  any 
person  dying  before  that  day. 


(7)  Les  paragraphes  (2)  à  (6)  entrent  en  Entrée  en 
vigueur  dans  une  province  à  la  date  fixée  par  "^^"^ 
proclamation  du  gouverneur  en  conseil  à  cet 

effet. 

(8)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  incapacités 
a)  d'habiliter  une  personne  à  occuper  une 
charge  ni  à  exercer  un  droit  de  vote  lors 

d'une  élection  municipale,   législative  ou 
autre; 

fa)  d'habiliter  une  personne  à  devenir  le  pro- 
priétaire d'un  navire  canadien; 

c)  d'habiliter  une  personne  à  prendre  pos- 
session de  biens  ou  à  les  acquérir,  détenir  ou 
aliéner  lorsqu'en  vertu  ou  en  application 
d'une  loi  du  Parlement  du  Canada  seuls  les 
citoyens  canadiens  peuvent  prendre  posses- 
sion de  tels  biens  ou  les  acquérir,  détenir  ou 
aliéner; 

d)  de  donner  à  une  personne  un  droit  ou 
privilège  de  citoyen  canadien,  à  l'exception 
des  droits  et  privilèges  relatifs  aux  biens  que 
la  présente  loi  lui  confère  expressément;  ni 

e)  de  modifier  les  droits  afférents  à  des  biens 
mobiliers  ou  immobiliers  dont  une  personne 
est  ou  peut  devenir  titulaire,  directement  ou 
par  intermédiaire,  pour  jouissance  immé- 
diate ou  ultérieure  par  suite  d'une  aliéna- 
tion faite  avant  le  4  juillet  1883  ou  d'une 
évolution  légale  intervenue  au  décès  d'une 
personne  survenu  avant  cette  date. 


34.  A  person  who  is  not  a  Canadian  citizen 
is  triable  at  law  in  the  same  manner  as  if  he 
were  a  Canadian  citizen. 


34.  Une  personne  qui  n'est  pas  citoyen  Procès 
canadien  peut  être  poursuivie  en  justice  de  la 
même   manière   que   si   elle   était  citoyen 
canadien. 


PART  IX 
TRANSITIONAL  AND  REPEAL 


Continuation  35.  (j)  Proceedings  commenced  under  the 
former  Act  that  are  ..'ot  completed  on  the 
coming  into  force  of  this  Act  may  be  continued 
as  proceedings  under  the  former  Act  or  under 
this  Act  and  any  regulations  made  there- 
under, as  the  Minister  may,  in  his  discretion, 
determine,  but  any  proceedings  continued 
under  the  former  Act  and  regulations  made 
thereunder  may  not  be  so  continued  for  more 


PARTIE  IX 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
ABROGATIVES 

35.  (1)  Une  procédure  intentée  en  vertu  de 
l'ancienne  loi  et  non  terminée  à  la  date  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  peut  se 
poursuivre  à  titre  de  procédure  intentée  soit  en 
vertu  de  l'ancienne  loi  et  de  ses  règlements, 
soit  en  vertu  de  la  présente  loi  et  de  ses 
règlements  sur  décision  du  Ministre  laissée  à 
sa  discrétion,  mais  toute  procédure  poursuivie 
en  vertu  de  l'ancienne  loi  et  des  règlements  y 


Poursuite  des 
procédures 
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Validity  of 
proceedings 


than  one  year  from  the  coming  into  force  of 
this  Act. 


(2)  Where  a  person  has  been  granted  a 
certificate  of  citizenship  as  a  result  of  proceed- 
ings continued  under  the  former  Act  pursuant 
to  subsection  (1)  and  has  comphed  with  section 
12  of  that  Act,  he  is  a  citizen  unless  he  ceases 
to  be  a  citizen  pursuant  to  Part  II  of  this  Act. 


Repeal 


36.  The  former  Act  is  repealed. 


afférents  ne  peut  pas  se  poursuivre  pendant 
plus  d'un  an  à  compter  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi. 

(2)  Lorsqu'un  certificat  de  citoyenneté  a  été 
accordé  à  une  personne  à  la  suite  d'une  procé- 
dure poursuivie  en  vertu  de  l'ancienne  loi  en 
application  du  paragraphe  (1)  et  que  cette 
personne  s'est  conformée  aux  dispositions  de 
l'article  12  de  cette  loi,  elle  est  citoyen  à  moins 
qu'elle  ne  cesse  de  l'être  en  application  de  la 
Partie  II  de  la  présente  loi. 

36.  L'ancienne  loi  est  abrogée. 


Validité  des 
procédures 


Abrogation 


R.S.,  c.  L-5 


c.  10  (2nd 
Supp.) 


Citizenship 
appeals 


R.S.,  c.  0-1 


Oath  of 
allegiance 


RELATED  AMENDMENTS 

37.  Subparagraph  IQdXbXi)  of  the  Canada 
Lands  Surveys  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(i)  holds  a  valid  and  subsisting  certifi- 
cate, diploma,  commission  or  other  docu- 
ment entitling  him  to  survey  lands  in  a 
province  of  Canada  under  the  laws  of 
such  province  or  to  survey  lands  in  a 
country  of  the  Commonwealth,  or  in  a 
province,  state,  or  other  territorial  divi- 
sion of  such  country  under  the  laws  of 
such  country,  or  of  the  province,  state  or 
other  territorial  division  thereof,  and" 


38.  Section  21  of  the  Federal  Court  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"21.  The  Trial  Division  has  exclusive 
jurisdiction  to  hear  and  determine  all 
appeals  that  may  be  brought  pursuant  to 
subsection  13(5)  of  the  Citizenship  Act." 


39.  Subsection  2(1)  of  the  Oaths  of  Alle- 
giance Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"2.  (1)  Every  person  in  Canada,  who, 
either  of  his  own  accord,  or  in  compliance 
with  any  lawful  requirement  made  of  him, 
or  in  obedience  to  the  directions  of  any  Act 
or  law  in  force  in  Canada,  except  the  British 
North  America  Act,  1867  and  the  Citizenship 
Act,  desires  to  take  an  oath  of  allegiance, 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

37.  Le  sous-alinéa  19(l)bXi)  de  la  Loi  sur  s.R  ,  c.L-5 
l'arpentage  des  terres  du  Canada  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  détient,  alors  qu'il  est  valide  et  en 
vigueur,  un  certificat,  diplôme,  brevet  ou 
autre  document  lui  octroyant  le  droit 
d'arpenter  des  terres  dans  une  province 
du  Canada  aux  termes  des  lois  de  cette 
province,  ou  d'arpenter  des  terres  dans  un 
pays  du  Commonwealth  des  nations  bri- 
tanniques ou  dans  une  province,  État,  ou 
autre  division  territoriale  de  ce  pays,  en 
vertu  des  lois  de  ce  pays,  ou  de  la  pro- 
vince. État  ou  autre  division  territoriale 
de  ce  pays,  et» 

38.  L'article  2i  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédé-  c.  iO(2'Supp.) 
raie  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«21.  La  Division  de  première  instance  a  Appeken 

,     •  i      j        i  •  matière  de 

competence  exclusive  pour  entendre  et  juger  citoyenneté 
tous  les  appels  qui  peuvent  être  interjetés  en 
application  du  paragraphe  13(5)  de  la  Loi 

sur  la  citoyenneté.» 

39.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les  S  R.,  c.  o-i 
serments  d'allégeance  est  abrogé  et  remplacé 

par  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Quiconque  au  Canada 
prêter  serment  d'allégeance,  soit  de  son 
propre  mouvement,  soit  conformément  à 
une  demande  qui  lui  en  est  légalement  faite 
ou  en  obéissance  aux  prescriptions  de  toute 
loi  en  vigueur  au  Canada,  sauf  l'Acte  de 
l'Amérique  du  Nord  britannique,  1867,  et  la 
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References  ir 
other  enact- 
ments 


Coming  into 
force 


shall  have  administered  to  him  and  take  the 
oath  in  the  following  form,  and  no  other: 

I,  A.B.,  do  swear  that  I  will  be  faithful 
and  bear  true  allegiance  to  Her  Majesty 
Queen  Elizabeth  the  Second,  Queen  of 
Canada,  her  heirs  and  successors  according 
to  law.  So  help  me  God." 

40.  (1)  Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
deleting  therefrom  the  words  "A  person  desig- 
nated by  the  Governor  in  Council  to  act  as  a 
Court  for  the  purposes  of  the  Canadian  Citi- 
zenship Act"  and  substituting  therefor  the 
words  "A  citizenship  judge  appomted  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  the  Citizen- 
ship Act". 

(2)  Part  III  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  words  "A  person  desig- 
nated by  the  Governor  in  Council  to  act  as  a 
Court  for  the  purposes  of  the  Canadian  Citi- 
zenship Act". 

41.  Wherever  the  Canadian  Citizenship  Act 
or  any  provision  thereof  is  mentioned  or 
referred  to  in  any  enactment,  as  defined  in  the 
Interpretation  Act,  there  shall  in  each  such 
case,  unless  the  context  otherwise  requires,  be 
substituted  therefor  a  reference  to  the  Citizen- 
ship Act  or  the  corresponding  provision  thereof, 
if  any. 

42.  Paragraph  14(4Xc!)  of  the  Canada  Elec- 
tions Act  does  not  apply  in  respect  of  a  citizen- 
ship judge. 

COMMENCEMENT 

43.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


Loi  sur  la  citoyenneté,  doit  se  faire  déférer  et 
prêter  le  serment  selon  la  formule  suivante, 
à  l'exclusion  de  toute  autre: 

Je,  A.B.,  jure  d'être  fidèle  et  de  porter 
sincère  allégeance  à  Sa  Majesté  la  Reine 
Elizabeth  Deux,  Reine  du  Canada,  à  ses 
héritiers  et  à  ses  successeurs  en  conformité 
de  la  loi.  Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.» 

40.  (1)  La  Partie  II  de  l'annexe  A  de  la  Loi  s  r..  c.  p-36 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  est  modi- 
fiée par  le  retranchement  des  mots  «Une  per- 
sonne désignée  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  agir  comme  tribunal  pour  les  objets  de  la 
Loi  sur  la  citoyenneté  canadienne»  et  leur  rem- 
placement par  ce  qui  suit:  «Un  juge  de  la 
citoyenneté  nommé  par  le  gouverneur  en  con- 
seil en  application  de  la  Loi  sur  la  citoyenneté». 

(2)  La  Partie  III  de  l'annexe  A  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  est  rectifiée 
par  l'insertion  de  ce  qui  suit:  «Une  personne 
désignée  par  le  gouverneur  en  conseil  pour  agir 
comme  tribunal  pour  les  objets  de  la  Loi  sur  la 
citoyenneté  canadienne». 


Mentions  dans 
d'autres  textes 
législatifs 


41.  Lorsque  la  Loi  sur  la  citoyenneté  cana- 
dienne ou  toute  disposition  de  cette  loi  fait 
l'objet  d'une  mention  ou  d'un  renvoi  dans  tout 
texte  législatif  tel  que  le  définit  la  Loi  d'inter- 
prétation, il  faut,  dans  chaque  cas,  sauf  si  le 
contexte  s'y  oppose,  y  substituer  un  renvoi  à  la 
Loi  sur  la  citoyenneté  ou,  le  cas  échéant,  la 
disposition  correspondante  de  celle-ci. 

42.  L'alinéa  14(4)d)  de  la  Loi  électorale  du  Réserve 
Canada  ne  s'applique  pas  au  juge  de  la 
citoyenneté. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

43.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  une  Entrée  en 
date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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SCHEDULE  ANNEXE 


OATH  OR  AFFIRMATION  OF  CITIZENSHIP 

I  swear  (or  affirm)  that  I  will  be  faithful  and 
bear  true  allegiance  to  Her  Majesty  Queen 
Elizabeth  the  Second,  Queen  of  Canada,  Her 
Heirs  and  Successors,  according  to  law  and 
that  I  will  faithfully  observe  the  laws  of 
Canada  and  fulfil  my  duties  as  a  Canadian 
citizen. 


SERMENT  OU  DÉCLARATION  SOLENNELLE  DE 
CITOYENNETÉ 

Je  jure  (ou  déclare  solennellement)  que  je 
serai  fidèle  et  que  je  porterai  sincère  allé- 
geance à  Sa  Majesté  la  Reine  Elizabeth  Deux, 
Reine  du  Canada,  à  ses  héritiers  et  à  ses 
successeurs  en  conformité  de  la  loi  et  que 
j'observerai  fidèlement  les  lois  du  Canada  et 
remplirai  mes  devoirs  de  citoyen  canadien. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPITRE  109 


An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board 
Act  (No.  2) 


Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  blé 


[Assented  to  16th  July,  1976] 


[Sanctionnée  le  16  juillet  1976] 


R.S  ,  c.  C-12;  c. 
15  (2nd  Supp.); 
1972,  c.  16; 
1974-75-76, 
c.  27 


Advisory 
Committee 


Election  of 
members 


Term 


Until  successors 
elected 


Vacancy 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  10  of  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"10.  (1)  There  is  hereby  established  for 
the  purpose  of  assisting  the  Board  an  Advi- 
sory Committee  consisting  of  eleven  mem- 
bers having  the  quahfications  prescribed  by 
any  regulations  made  pursuant  to  section 
10.5. 

(2)  The  members  of  the  Advisory  Commit- 
tee shall  be  elected  in  accordance  with  sec- 
tion 10.5  and  any  regulations  made  pursu- 
ant thereto  by  actual  producers  having  the 
qualifications  prescribed  by  those  regula- 
tions. 

10.1  (1)  The  members  of  the  Advisory 
Committee  hold  office  for  a  term  of  four 
years  commencing  on  the  first  day  of  Janu- 
ary in  the  year  next  following  the  year  in 
which  an  election  of  members  of  the  Adviso- 
ry Committee  is  held. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
members  of  the  Advisory  Committee  hold 
office  until  their  successors  are  declared 
elected  pursuant  to  subsection  10.5(6). 

(3)  When  a  member  of  the  Advisory  Com- 
mittee ceases  to  be  a  member  before  the  end 
of  the  term  for  which  he  was  elected,  wheth- 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  SR.,  c.  C-12; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du  1972*0.  fe/*^ ^' 
Canada,  décrète:  1974-75-76", 

C.27 

1.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion canadienne  du  blé  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«10.  (1)  Est  étabh  un  comité  consultatif  Comité 

,        ,    ,        ^,  ^  1  consultatif 

charge  de  prêter  son  concours  a  la  Commis- 
sion; il  est  formé  de  onze  membres  qui 
doivent  avoir  les  qualités  requises  par  les 
règlements  d'application  de  l'article  10.5. 


Élection  des 
membres 


(2)  Les  membres  du  comité  consultatif 
sont  élus  conformément  à  l'article  10.5  et  à 
ses  règlements  d'application  par  les  produc- 
teurs réels  ayant  les  qualités  que  requièrent 
ces  règlements. 


10.1  (1)  Le  mandat  des  membres  du  Mandat 
comité  consultatif  est  de  quatre  ans  et  com- 
mence le  1"  janvier  suivant  la  date  de  leur 
élection. 


(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  les  Prolongation  de 
membres  du  comité  consultatif  restent  en 

poste  jusqu'à  ce  que  leurs  successeurs  soient 
déclarés  élus  en  vertu  du  paragraphe 
10.5(6). 

(3)  Le  Ministre  peut  nommer  un  rempla-  Vacance 
çant  pour  terminer  le  mandat  d'un  membre 

du  comité  consultatif  qui  quitte  son  poste 
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Chairman  and 
vice-chairman 


Tenure 


Chairman  or 
vice-chairman  to 
preside 


Allowance  and 
expenses 


Board  shaU  call 
meetings 


Minister  may 
call  meetings 


Report  of 
proceedings 


Election  year 


er  by  reason  of  his  ceasing  to  have  the 
quaUfications  prescribed  by  any  regulations 
made  pursuant  to  section  10.5  or  otherwise, 
the  Minister  may  appoint  a  person  to  be  a 
member  for  the  remainder  of  that  term. 

10.2  (1)  The  members  of  the  Advisory 
Committee  may  elect  from  their  number  a 
chairman  and  vice-chairman. 

(2)  A  person  elected  to  an  office  under 
subsection  (1)  holds  that  office  for  a  term  of 
one  year  and  ceases  to  hold  that  office  if  he 
ceases  to  be  a  member  of  the  Advisory 
Committee. 

(3)  The  chairman  of  the  Advisory  Com- 
mittee or,  in  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  chairman  or  if  the  office  of 
chairman  is  vacant,  the  vice-chairman  shall 
preside  at  all  meetings  of  the  Advisory 
Committee. 

10.3  The  Board  shall  pay  to  each 
member  of  the  Advisory  Committee 

(a)  such  allowance  for  each  day  the 
member  attends  meetings  of  the  Commit- 
tee as  the  Governor  in  Council  may 
determine; 

ib)  the  necessary  travel  and  living 
expenses  incurred  by  the  member  while 
travelling  to,  attending  and  returning 
from  meetings  of  the  Committee;  and 

(c)  any  other  expenses,  not  exceeding 
such  amount  as  the  Governor  in  Council 
may  determine,  incurred  by  the  member 
in  the  discharge  of  his  duties  as  a 
member. 

10.4  (1)  The  Board  shall  call  at  least  six 
meetings  of  the  Advisory  Committee  each 
year  to  be  held  at  such  time  and  place  as 
the  Board  may  determine. 

(2)  The  Minister  may  call  meetings  of  the 
Advisory  Committee  to  be  held  at  such  time 
and  place  as  he  may  determine. 

(3)  The  Advisory  Committee,  as  soon  as 
convenient  after  every  meeting,  shall  report 
the  proceedings  thereof  to  the  Minister  and 
to  the  Board. 

10.5  (1)  The  Board  shall  hold  an  election 
of  members  of  the  Advisory  Committee  in 


que  ce  soit  ou  non  parce  qu'il  n'a  plus  les 
qualités  requises  par  les  règlements  d'appli- 
cation de  l'article  10.5. 


10.2  (1)  Le  comité  consultatif  élit  en  son  Pr*«'dentet 
sein  un  président  et  un  vice-président.  vice-préndent 


(2)  Le  mandat  des  personnes  élues  confor-  Mandat 
mément  au  paragraphe  (1)  est  d'un  an  et 
prend  fm  en  même  temps  que  leur  qualité 

de  membre  du  comité  consultatif. 

(3)  Le  président  ou,  en  cas  d'absence  ou  Présidence 
d'incapacité  de  celui-ci  ou  de  vacance  de  son 

poste,  le  vice-présidpnt  préside  toutes  les 
réunions  du  comité  consultatif. 


10.3  La  Commission  paye  aux  membres  Miocationset 
du  comité  consultatif 

a)  les  allocations  fixées  par  le  gouverneur 
en  conseil,  pour  chaque  jour  de  présence 
aux  réunions; 

b)  les  frais  normaux  de  déplacement  et  de 
séjour  entraînés  par  leur  présence  aux 
réunions;  et 

c)  les  frais,  dont  le  plafond  est  fixé  par  le 
gouverneur  en  conseil,  occasionnés  par 
l'exécution  de  leurs  fonctions. 


10.4  (1)  La  Commission  doit  convoquer.  Convocation  de* 

•  •        f      •  j  réunions  par  la 

annuellement,  au  moins  six  réumons  du  commission 
comité  consultatif,  tenues  aux  Ueux  et  dates 
qu'elle  précise. 

(2)  Le  Ministre  peut  convoquer  des  réu-  Convocation  de* 

,  .  ,  1      •  /■  X  1  •  réunions  par  le 

nions  du  comité  consultatif,  tenues  aux  lieux  Ministre 
et  dates  qu'il  précise. 

(3)  Le  comité  consultatif  remet  au  Minis-  Procès-verbal 
tre  et  à  la  Commission,  dans  les  meilleurs 

délais,  le  procès-verbal  des  réunions. 


10.5  (1)  Tous  les  quatre  ans,  dès  1978,  la  Section  tousie» 
Commission  organise,  conformément  au  pré- 
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accordance  with  this  section  and  any  regula- 
tions thereunder  in  the  year  1978  and  every 
fourth  year  thereafter. 

(2)  Voting  in  an  election  of  members  of 
the  Advisory  Committee  shall  be  by  ballot. 

(3)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  conduct  of  an 
election  of  members  of  the  Advisory  Com- 
mittee and  in  particular,  but  without  limit- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  time,  within  the  year 
the  election  is  to  be  held,  when  the  list  of 
actual  producers  qualified  to  vote  in  the 
election  is  to  be  prepared  and  revised,  the 
nominations  are  to  be  made  and  the  poll 
is  to  be  taken; 

(6)  establishing  the  boundaries  and 
names  of  eleven  electoral  districts  within 
the  designated  area; 

(c)  prescribing  the  qualifications  of  mem- 
bers of  the  Advisory  Committee  and  of 
actual  producers  for  the  purposes  of  sec- 
tion 10; 

(d)  providing  for  the  preparation  and  revi- 
sion of  lists  of  actual  producers  qualified 
to  vote  in  the  election; 

(e)  governing  the  making  and  withdraw- 
ing of  nominations; 

(/)  respecting  the  amount,  filing  and  for- 
feiture of  deposits; 

ig)  respecting  acclamations; 

ih)  prescribing  the  form  of  ballots;  and 

(i)  respecting  the  casting,  counting, 
recounting,  disqualification  and  reporting 
of  votes  and  the  making  of  returns. 

(4)  It  is  the  duty  of  the  Board  to  exercise 
direction  and  supervision  over  the  adminis- 
trative conduct  of  an  election  of  members  of 
the  Advisory  Committee  and,  for  the  pur- 
pose of  fulfilling  that  duty,  the  Board  may 

(a)  employ  any  person  in  the  conduct  or 
management  of  the  election  and  pay  that 
person  such  fees,  costs,  allowances  and 
expenses  as  the  Board  may  fix  by  tariff, 
contract  or  otherwise; 

(b)  pay  the  costs  of  the  election  incurred 
by  or  on  behalf  of  the  Board,  including 


sent  article  et  à  ses  règlements  d'applica- 
tion, l'élection  des  membres  du  comité 
consultatif. 

(2)  L'élection  des  membres  du  comité  con-  Scrutin  secret 
sultatif  se  fait  au  scrutin  secret. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement,  prévoir  l'organisation  de  l'élec- 
tion des  membres  du  comité  consultatif  et, 
notamment: 

a)  l'époque  de  l'année  où  l'élection  doit 
avoir  lieu,  en  particulier,  les  dates  de  la 
constitution  et  revision  de  la  liste  des 
producteurs  réels  habiles  à  voter,  de  la 
présentation  des  candidatures,  et,  finale- 
ment, de  la  tenue  du  scrutin; 

b)  la  délimitation  et  la  dénomination  des 
onze  circonscriptions  électorales  de  la 
zone  désignée; 

c)  les  qualités  requises  pour  être  éligible 
au  comité  consultatif  ou  pour  être  consi- 
déré comme  producteur  réel  au  sens  de 
l'article  10; 

d)  la  constitution  et  la  revision  des  listes 
des  producteurs  réels  habiles  à  voter; 

e)  les  conditions  de  présentation  et  de 
retrait  des  candidatures; 

f)  le  montant  des  dépôts  et  leurs  modali- 
tés de  remise  ou  de  perte; 

g)  les  élections  par  acclamation; 

h)  la  forme  des  bulletins  de  vote;  et 

ï)  le  vote,  le  comptage  et  le  recomptage 
des  suffrages  exprimés,  l'annulation  des 
bulletins,  le  dépouillement  et  le  rapport 
du  scrutin  et  de  l'élection. 


(4)  La  Commission  a  pour  fonction  d'orga-  SurveiUance  des 

i,,!,-       j  ,         j  élections  par  la 

niser  l'élection  des  membres  du  comité  con-  commission 
sultatif  et  d'en  surveiller  le  déroulement, 
notamment: 

a)  en  employant  le  personnel  administra- 
tif nécessaire  à  la  tenue  de  l'élection  et  en 
lui  payant  la  rémunération,  les  frais,  allo- 
cations et  dépenses  prévues  par  le  tarif, 
les  dispositions  contractuelles  ou  autres 
qu'elle  fixe; 

b)  en  acquittant  les  frais  d'élection 
qu'elle  a  contractés  ou  qui  l'ont  été  en 
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such  costs  incurred  in  the  preparation, 
printing  and  distribution  of  material 
describing  individual  candidates  in  the 
election  as  the  Board  may  authorize;  and 

(c)  provide  each  person  who  is  qualified 
as  a  candidate  in  the  election  with  a  list 
of  the  names  and  mailing  addresses  of  the 
actual  producers  qualified  to  vote  in  the 
electoral  district  for  which  that  candidate 
is  nominated. 


son  nom,  y  compris  les  frais  de  prépara- 
tion, d'impression  et  de  diffusion  du  maté- 
riel électoral  de  chaque  candidat  qu'elle  a 
autorisé;  et 

c)  en  remettant  à  chaque  candidat  éligi- 
ble  une  liste  des  noms  et  adresses  des 
producteurs  réels  de  sa  circonscription 
habiles  à  voter  aux  termes  de  ces 
règlements. 


List  to  be 
returned 


(5)  Where  in  accoi"dance  with  paragraph 
(4Xc)  the  Board  provides  a  candidate  with  a 
list  of  actual  producers  qualified  to  vote  in 
the  election,  the  candidate  shall  not  use  the 
list  for  any  purpose  other  than  that  of  con- 
ducting his  election  campaign  and  shall  as 
soon  as  possible  after  completion  of  his  cam- 
paign return  the  list  and  all  copies  thereof 
to  the  Board. 


(5)  Les  candidats  ne  peuvent  utiliser  les  R«nvoidei8 
listes  de  producteurs  réels  habiles  à  voter 
remises  conformément  à  l'alinéa  (4)c)  qu'à 
des  fms  électorales  et  doivent,  dans  les  meil- 
leurs délais  après  la  fin  de  leur  campagne, 
les  renvoyer,  ainsi  que  toute  copie,  à  la 
Commission. 


R«'"">  of  (6)  Upon  completion  of  the  counting  of  all 

dccticd  • 

candidates  votcs  cast  in  an  election  of  members  of  the 

Advisory  Committee,  the  Board  shall 
declare  elected  as  members  of  the  Advisory 
Committee  the  candidate  in  each  of  the 
eleven  electoral  districts  who  has  obtained 
the  largest  number  of  votes  cast  in  the 
electoral  district  for  which  he  was 
nominated." 


(6)  La  Commission  déclare  élu  au  comité  Déclaration 
consultatif,  à  la  suite  du  comptage  des  suf-  °° 
frages  exprimés,  le  candidat  de  chacune  des 
onze    circonscriptions    électorales  ayant 
obtenu  le  plus  grand  nombre  de  voix.» 


Continuation  in  (2)  The  members  of  the  Advisory  Committee 
°  "^^  who  held  office  immediately  prior  to  the 

coming  into  force  of  this  Act  continue  to  hold 
office  until  members  of  the  Advisory  Commit- 
tee are  elected  in  accordance  with  the  Canadi- 
an Wheat  Board  Act  as  amended  by  this  Act. 


(2)  Les  membres  du  comité  consultatif  occu-  Maintien  en 
pant  leur  poste  immédiatement  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi  demeurent  en 
fonctions  jusqu'à  l'élection  des  nouveaux  mem- 
bres conformément  à  la  Loi  sur  la  Commission 
canadienne  du  blé  modifiée  par  la  présente  loi. 


1972,  c.  16,  s. 
3(1) 


2.  (1)  Paragraph  25(1)  (6.1)  of  the  said  Act 
is  repealed. 


2.  (1)  L'alinéa  25(1)6.1)  de  ladite  loi  est  i972,c.  i6. 
abrogé.  ^" 


(2)  Section  25  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately  after 
subsection  (1)  thereof,  the  following  subsection: 


(2)  L'article  25  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (1), 
du  paragraphe  suivant: 


Sum  to  have 
proper  price 
relationship 


"(1.1)  Each  sum  certain  fixed  by  the 
Board  pursuant  to  paragraph  (IXW  in 
respect  of  a  grade  of  wheat  other  than  a 
base  grade  shall  be  such  amount  as  brings 
the  sum  certain  for  that  grade  into  proper 
price  relationship  with  the  sum  certain  for 
the  base  grade." 


«(11)  Chaque  somme  déterminée  que  la  Juste  rapport  de 
Commission  fixe  en  application  de  l'alinéa  ^"^ 
(1)6)  pour  une  classe  de  blé  donnée,  le  cas 
d'une  classe  de  base  excepté,  doit  être  calcu- 
lée de  façon  à  garder  un  juste  rapport  de 
prix  entre  celle-ci  et  celle  qui  est  fixée  pour 
la  classe  de  base.» 
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1972, 
3(2) 


c.  16,  s. 


Deferred 
delivery  permit 


Idem 


Deductions  from 
receipts 


(3)  Subsections  25(3)  and  (4)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Upon  application  made  to  the  Board 
by  a  producer  before  the  31st  day  of  August 
in  any  crop  year,  the  Board  may,  in  accord- 
ance with  such  conditions  as  may  be  speci- 
fied in  the  regulations,  issue  to  the  producer 
a  deferred  delivery  permit  to  deliver  wheat 
that  the  producer  was  authorized  but  unable 
to  deliver  under  his  permit  book  during  the 
immediately  preceding  crop  year. 

(4)  Wheat  delivered  and  sold  in  a  crop 
year  under  a  deferred  delivery  permit  issued 
pursuant  to  subsection  (3)  shall  be  deemed 
for  all  purposes  to  have  been  delivered  and 
sold  during  the  immediately  preceding  crop 
year." 

3.  Subsection  26(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"26.  (1)  As  soon  as  the  Board  receives 
payment  in  full  for  all  wheat  produced  in 
the  designated  area  sold  and  delivered  to  it 
by  producers  during  any  pool  period,  there 
shall  be  deducted  from  the  total  amount 
received  therefor  all  moneys  disbursed  by  or 
on  behalf  of  the  Board 

(a)  by  way  of  payment  in  respect  of  that 
wheat  and  by  way  of  expenses  incurred  in 
connection  with  the  operations  of  the 
Board  attributable  to  that  wheat, 
including 

(i)  the  remuneration  and  allowances  of 
the  Commissioners,  members  of  the 
Advisory  Committee  and  officers,  clerks 
and  employees  of  the  Board, 

(ii)  the  necessary  travel,  living  and 
other  expenses  incurred  in  the  dis- 
charge of  duties  under  this  Act  by  the 
persons  referred  to  in  subparagraph  (i), 

(iii)  the  costs  of  an  election  of  members 
of  the  Advisory  Committee  incurred  by 
or  on  behalf  of  the  Board,  and 

(iv)  the  estimated  expenses  of  distribu- 
tion of  the  balance  mentioned  in  sub- 
section (2),  as  estimated  by  the  Board; 
and 


(3)  Les  paragraphes  25(3)  et  (4)  de  ladite  loi  '972,  c.  i6, 


par.  3(2) 


Permis  de 
livraison  différée 


Idem 


sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Sur  demande  d'un  producteur,  pré- 
sentée au  cours  d'une  campagne  agricole 
mais  avant  le  31  août,  la  Commission  peut, 
en  se  conformant  aux  modalités  que  les 
règlements  peuvent  spécifier,  délivrer  au 
producteur  un  permis  de  livraison  différée 
afin  de  lui  permettre  de  livrer  le  blé  qu'il  n'a 
pu  livrer  pendant  la  campagne  agricole  pré- 
cédente bien  qu'il  ait  été  autorisé  à  le  faire 
en  vertu  de  son  livret  de  permis. 

(4)  Le  blé  livré  et  vendu  pendant  une 
campagne  agricole  en  vertu  d'un  permis  de 
livraison  différée  délivré  en  application  du 
paragraphe  (3)  est  réputé  l'avoir  été  pen- 
dant la  campagne  agricole  précédente.» 


3.  Le  paragraphe  26(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«26.  (1)  La  Commission  déduit  du  paie-  Retenues  sur  les 

.  I  1       ,    ■        montants  reçus 

ment  integral  du  ble  que  dans  la  region 
désignée  les  producteurs  lui  ont  vendu  et 
livré  au  cours  d'une  période  de  livraison  en 
commun,  les  dépenses  qu'elle  a  faites  ou  qui 
l'ont  été  en  son  nom 

a)  à  titre  de  paiement  pour  l'achat  de  ce 
blé  et  de  frais  d'opérations  qu'elle  a  sup- 
portés à  son  égard,  y  compris 

(i)  la  rémunération  et  les  allocations 
des  commissaires,  membres  du  comité 
consultatif,  fonctionnaires,  commis  et 
employés  de  la  Commission, 

(ii)  les  frais  normaux  de  déplacement, 
de  séjours  et  autres,  entraînés  par  l'exé- 
cution des  fonctions  que  la  présente  loi 
attribue  aux  personnes  visées  au  sous- 
alinéa  (i), 

(iii)  les  frais  d'élection  des  membres  du 
comité  consultatif  qu'elle  doit  suppor- 
ter, et 

(iv)  les  frais  de  distribution  du  solde 
mentionné  au  paragraphe  (2),  d'après 
son  estimation;  et 

b)  au  titre  des  frais  d'opérations  entraî- 
nées, sous  le  régime  de  la  Partie  II,  par 
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(b)  by  way  of  expenses  incurred  in  its 
operations  under  Part  II  relating  to  pool 
periods  subsequent  to  the  31st  day  of 
July,  1950." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  32 
thereof,  the  following  section: 

"32.1  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  regulation,  designate  for  the  purposes  of 
this  Part 

(a)  any  wheat  within  any  grade  of  wheat 
specified  in  the  regulation  that  has  been 
delivered  to  the  Board  to  be  sold  by  the 
Board  to  purchasers  who,  with  the  con- 
sent of  the  Board,  have  selected  and 
accepted  the  wheat  for  a  use  specified  in 
the  regulation; 

(i>)  all  wheat  of  any  grade  of  wheat  speci- 
fied in  the  regulation;  or 

(c)  all  wheat  of  any  class  of  wheat  speci- 
fied in  the  regulation. 

(2)  No  regulation  may  be  made  pursuant 
to  paragraph  (IXa)  or  (6)  that  specifies  less 
than  two  grades  of  wheat. 

(3)  A  regulation  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  shall  come  into  force  according  to 
the  terms  of  the  regulation  but  not  earlier 
than  the  beginning  of  the  crop  year  next 
following  the  day  on  which  the  regulation  is 
made. 

(4)  A  regulation  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  shall  be  made  not  less  than  five 
months  prior  to  the  day  the  regulation  is  to 
come  into  force. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a 
regulation  that  is  to  come  into  force  at  the 
beginning  of  or  during  the  crop  year  com- 
mencing in  1976. 

(6)  Notwithstanding  subsections  (3)  and 
(4),  the  Governor  in  Council  may  provide  in 
any  regulation  made  pursuant  to  subsection 
(1)  during  the  crop  year  commencing  in 
1975  or  1976  that  the  regulation  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  at  the 
beginning  of  the  crop  year  commencing  in 
1975  or  1976  specified  in  the  regulation. 


les  périodes  de  livraison  en  commun  pos- 
térieures au  31  juillet  1950." 


4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par  l'in- 
sertion, après  l'article  32,  de  l'article  suivant: 

«32.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Blé  visé 
par  règlement,  soumettre  à  l'application  de 
la  présente  Partie 

a)  le  blé  appartenant  à  une  classe  indi- 
quée dans  le  règlement,  livré  à  la  Com- 
mission pour  être  vendu  aux  acheteurs 
qui,  avec  le  consentement  de  celle-ci,  l'ont 
choisi  et  accepté  aux  fins  précisées  dans 
ce  règlement; 

h)  tout  le  blé  appartenant  à  une  classe 
indiquée  dans  le  règlement; 

c)  tout  le  blé  appartenant  à  une  variété 
indiquée  dans  le  règlement. 


(2)  Un  règlement  étabU  en  vertu  des  ali-  Deux  classes  au 
néas  (l)a)  ou  h)  doit  indiquer  un  minimum 

de  deux  classes  de  blé. 

(3)  Le  règlement  établi  conformément  au  Entrée  en 
paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  conformé- 

ment  à  ses  propres  modalités  et  au  plus  tôt 
au  commencement  de  la  campagne  agricole 
suivant  sa  date  d'établissement. 


(4)  Les  règlements  d'application  du  para-  Délai  d'entrée 
•aphe  (1)  n'entrent  en  vi 
mois  après  avoir  été  établis. 


,,,,,,,  .en  vigueur  des 

graphe  (1)  n  entrent  en  vigueur  que  cmq  règlements 


(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  Réserve 
aux  règlements  qui  entreront  en  vigueur  au 
commencement  ou  au  cours  de  la  campagne 
agricole  débutant  en  1976. 

(6)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (3)  et 
(4),  le  gouverneur  en  conseil  peut,  dans  tout 
règlement  établi  en  application  du  paragra- 
phe (1)  au  cours  des  campagnes  agricoles  de 
1975  ou  de  1976,  déclarer  qu'il  est  réputé  en 
vigueur  depuis  le  commencement  de  la  cam- 
pagne agricole  de  1975  ou  de  1976  que  le 
règlement  spécifie. 
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(7)  Upon  the  coming  into  force  of  a  regu- 
lation made  pursuant  to  subsection  (1),  the 
provisions  of  this  Part,  except  this  section 
and  section  32,  apply  in  respect  of  the 
wheat  designated  by  the  regulation,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  as  if  the  word  "wheat"  wherever  it 
appears  in  this  Part  referred  solely  to  that 
wheat  and  as  if  this  Part  had  been  separate- 
ly enacted  in  relation  thereto. 

(8)  The  grade  name  of  any  wheat  desig- 
nated by  a  regulation  made  pursuant  to 
subsection  (1)  is  the  grade  name  assigned  to 
that  wheat  by  or  under  the  Canada  Grain 
Act  with  the  word  "designated"  inserted 
immediately  preceding  the  first  word  or 
number  of  the  grade  name. 

(9)  A  regulation  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  shall  not  be  repealed  at  any  time 
other  than  at  the  end  of  a  crop  year. 

(10)  Where  a  regulation  made  pursuant 
to  paragraph  (IXW  or  (c)  is  repealed,  the 
Governor  in  Council  may  authorize  the 
Board  to  transfer  all  wheat  of  any  grade  or 
class  specified  in  the  regulation  delivered 
during  any  pool  period  and  remaining 
unsold  at  the  time  of  the  repeal  of  the 
regulation  to  the  pool  period  that  com- 
mences at  that  time  for  wheat  not  desig- 
nated by  any  regulation  made  pursuant  to 
subsection  (1). 

(11)  Where  the  Board  transfers  wheat 
under  authority  given  pursuant  to  subsec- 
tion (10),  the  Board  shall  adjust  its  accounts 
by  crediting  to  the  accounts  for  each  pool 
period  from  which  the  wheat  is  transferred 
and  charging  against  the  accounts  for  the 
pool  period  into  which  the  wheat  is  trans- 
ferred, such  amount  as  the  Governor  in 
Council  deems  to  be  a  reasonable  price  for 
the  wheat  so  transferred  and  all  wheat  so 
transferred  shall 

(a)  for  the  purposes  of  the  accounts  for 
each  pool  period  from  which  the  wheat  is 
transferred,  be  deemed  to  have  been  sold 
and  paid  for  in  full  for  that  amount;  and 

ib)  in  the  accounts  for  the  pool  period 
into  which  the  wheat  is  transferred,  be 
dealt  with  as  though  it  had  been  sold  and 
delivered  to  the  Board  by  producers  in 


(7)  La  présente  Partie,  à  l'exclusion  du  Application 
présent  article  et  de  l'article  32,  s'applique  pame 
mutatis  mutandis  au  blé  désigné  dans  tout 
règlement  établi  conformément  au  paragra- 
phe (1)  dès  l'entrée  en  vigueur  de  celui-ci 
comme  si  le  terme  «blé»  ne  désignait  que  ce 
blé-là  et  comme  si  elle  avait  été  édictée 
séparément  à  cet  égard. 


(8)  Le  nom  de  classe  du  blé  désigné  dans  Nom  de  classe 
tout   règlement   établi   conformément  au 
paragraphe  (1)  est  celui  que  lui  donne  la  Loi 
sur  les  grains  du  Canada  suivi  du  terme 
«désigné». 


(9)  Les  règlements  établis  conformément  Abrogation 
au  paragraphe  (1)  ne  peuvent  être  abrogés 

qu'à  l'expiration  d'une  campagne  agricole. 

(10)  En  cas  d'abrogation  d'un  règlement  Transfert  en  cas 
conformément  aux  alinéas  (1)6)  ou  c),  le 
gouverneur  en  conseil  peut  autoriser  la 
Commission  à  transférer  tout  le  blé  d'une 

classe  ou  d'une  variété  indiquées  dans  ce 
règlement  livré  au  cours  d'une  période  de 
livraison  en  commun  commençant  alors 
pour  du  blé  non  désigné  dans  un  règlement 
établi  conformément  au  paragraphe  (1). 


(11)  La  Commission  porte  respectivement  Rectification  des 
au  crédit  ou  au  débit  des  comptes  des  pério- 
des  de  livraison  en  commun  préalables  ou 
postérieures  à  tout  transfert  autorisé  confor- 
mément au  paragraphe  (10)  les  montants 
qui,  de  l'avis  du  gouverneur  en  conseil,  cons- 
tituent un  prix  raisonnable  pour  ce  blé; 
celui-ci  étant  réputé, 

à)  dans  les  comptes  de  chaque  période  de 
livraison  en  commun  préalable  au  trans- 
fert, avoir  été  vendu  et  totalement  payé; 

b)  dans  les  comptes  de  la  période  de 
livraison  en  commun  postérieure  au  trans- 
fert, avoir  été  vendu  et  livré  à  la  Commis- 
sion par  les  producteurs  au  cours  de  cette 
période  et  acheté  par  elle;  aucun  autre 
certificat  n'est  alors  délivré  conformément 
à  l'alinéa  25(l)c).» 
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that  pool  period  and  purchased  by  the 
Board  for  that  amount,  but  no  further 
certificates  in  respect  thereof  shall  be 
issued  under  paragraph  25(1  Xc)." 

5.  Section  42  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  In  this  section,  "initial  payment" 
means 

(a)  in  respect  of  wheat,  oats  and  barley, 
the  sum  certain  basis  in  storage  Thunder 
Bay  or  Vancouver  payable  pursuant  to 
subsection  25(1)  for  the  wheat,  oats  or 
barley  in  relation  to  which  the  offence 
was  committed,  and 

(6)  in  respect  of  rye,  flaxseed  and  rape- 
seed,  the  price  basis  in  storage  Thunder 
Bay  or  Vancouver  paid  for  the  rye,  flax- 
seed or  rapeseed  in  relation  to  which  the 
offence  was  committed." 

6.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


art.  0 

Définition  de 
«paiement 
initial* 


5.  L'article  42  de  ladite  loi  est  modifié  par  1972.  c.ie. 
l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(4)  Dans  le  présent  article,  «paiement 
initial»  désigne 

a)  dans  le  cas  du  blé,  de  l'orge  ou  de 
l'avoine,  la  somme  déterminée,  prix  en 
magasin  à  Thunder  Bay  ou  à  Vancouver, 
payable  en  vertu  du  paragraphe  25(1) 
pour  le  blé,  l'orge  ou  l'avoine  visés  par  la 
perpétration  de  l'infraction,  et 

b)  dans  le  cas  du  seigle  et  des  graines  de 
lin  ou  de  colza,  le  prix  en  entrepôt  à 
Thunder  Bay  ou  à  Vancouver  versé  pour 
le  seigle  ou  les  graines  de  lin  ou  de  colza 
visés  par  la  perpétration  de  l'infraction.» 

6.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  date  Entrée  en 
fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  110 


An  Act  respecting  British  Columbia 
Telephone  Company 

[Assented  to  13th  December.  1974] 

WHEREAS  British  Columbia  Telephone 
Company,  hereinafter  called  "the  Company", 
has  by  its  petition  prayed  that  its  Act  of 
Incorporation  and  the  Acts  in  amendment 
thereof  be  amended  as  hereinafter  provided, 
and  it  is  expedient  to  grant  the  prayer  of  the 
petition; 

NOW,  THEREFORE,  her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


CHAPITRE  110 


Loi  concernant  la  «British  Columbia 
Telephone  Company» 

[Sanctionnée  le  13  décembre  1974] 


1916,  c.  66; 
1940-41,  c.  36; 
1947,  c.  86; 
1951,  c.  85; 
1957-58,  c.  40; 
1960,  c  66 


CONSIDÉRANT  QUE  la 
Columbia  Telephone  Company»,  ci-après 
appelée  «la  Compagnie»,  a,  par  voie  de  péti- 
tion, demandé  que  sa  loi  constitutive  ainsi  que 
les  modifications  adoptées  par  la  suite  soient 
modifiées  comme  il  est  ci-après  disposé,  et  qu'il 
est  à  propos  d'accéder  à  cette  demande: 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 


«British  Préambule 


Capital  stock 


By-laws 

respecting  share 
classes  and 
variations 


I.  Section  4  of  chapter  66  of  the  statutes  of 
1916  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  The  capital  stock  of  the  Company 
consists  of  one  or  more  classes  of  shares  with 
or  without  par  value  which  may  be  issued 
and  called  up  from  time  to  time  in  such 
manner  as  the  directors  determine;  and  the 
nominal  amount  of  such  capital  stock  being 
the  aggregate  par  value  of  shares  with  par 
value  and  the  aggregate  consideration  for 
the  issue  of  shares  without  par  value  shall 
not  exceed  two  hundred  and  fifty  million 
dollars." 


2.  Section  5  of  chapter  66  of  the  statutes  of 
1916,  as  amended  by  chapter  36  of  the  stat- 
utes of  1940-41  and  as  further  amended  by 
chapter  85  of  the  statutes  of  1951,  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"5.  (1)  The  directors  may  from  time  to 
time  pass  by-laws  to: 


1.  L'article  4  du  chapitre  66  des  Statuts  de 
1916  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«4.  Le  capital  social  de  la  Compagnie  se  Capital  social 
compose  d'actions  d'une  seule  ou  de  plu- 
sieurs catégories  avec  ou  sans  valeur  au  pair, 
qui  peuvent  être  émises  et  à  l'égard  desquel- 
les il  peut  être  fait  des  appels  de  versements 
à  différentes  reprises  et  de  la  manière  que 
déterminent  les  administrateurs,  et  le  mon- 
tant nominal  de  ce  capital  social  étant  le 
total  de  la  valeur  au  pair  des  actions  avec 
valeur  au  pair  et  le  total  de  la  considération 
pour  l'émission  des  actions  sans  valeur  au 
pair,  ne  doit  pas  dépasser  deux  cent  cin- 
quante millions  de  dollars.» 

2.  L'article  5  du  chapitre  66  des  Statuts  de 
1916,  modifié  par  le  chapitre  36  des  Statuts  de 
1940-41  et  modifié  de  nouveau  par  le  chapitre 
85  des  Statuts  de  1951  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«5.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  à  Règlements 

,,  .  ^    ,  ■  concernant  les 

l'occasion  par  règlement:  catégories  et  les 

conversions 
d'actions 


2183 


2 


C.  110 


British  Columbia  Telephone  Company 


23  Eliz.  II 


(a)  create  any  class  or  classes  of  shares 
with  such  par  value,  if  any,  preferred, 
deferred  or  other  special  rights,  privileges, 
restrictions,  conditions  or  limitations  in 
regard,  but  not  limited,  to  dividends, 
return  of  capital,  voting,  election  of  direc- 
tors, redemption  or  purchase  of  such 
shares  or  conversion  of  such  shares  into 
another  class  or  classes  of  shares  as  may 
be  declared  or  permitted  in  such  by-law; 

(6)  provide  that  any  class  of  shares  may 
be  issued  from  time  to  time  in  one  or 
more  series; 

(c)  authorize  the  directors  to  prescribe 
from  time  to  time  before  issuance,  to  the 
extent  permitted  in  such  by-law,  the 
designation  and  the  preferred,  deferred  or 
other  special  rights,  privileges,  restric- 
tions, conditions  or  hmitations  attaching 
to  the  shares  of  any  class  or  series; 

(d)  reclassify  into  another  or  different 
class  or  classes  or  series  any  of  the  issued 
or  unissued  shares; 

(e)  attach  preferred,  deferred  or  other  spe- 
cial rights,  privileges,  restrictions,  condi- 
tions or  limitations  to  any  of  the  issued  or 
unissued  shares; 

if)  amend,  vary,  alter,  change  or  abrogate 
any  of  the  preferred,  deferred  or  other 
special  rights,  privileges,  restrictions,  con- 
ditions or  limitations  attached  to  any  of 
the  shares; 

(g)  subdivide  any  shares  with  or  without 
par  value  of  any  class; 

ih)  consolidate  all  shares  with  par  value 
of  any  class  into  shares  of  larger  par 
value; 

(i)  consolidate  all  shares  without  par 
value  of  any  class  so  that  the  authorized 
number  of  such  shares  is  reduced; 

0)  change  all  or  any  of  its  previously 
authorized  shares  with  par  value,  issued 
or  unissued,  into  the  same  or  a  different 
number  of  shares  of  any  class  or  classes 
without  par  value;  and 

(/c)  change  all  or  any  of  its  previously 
authorized  shares  without  par  value, 
issued  or  unissued,  into  the  same  or  a 


a)  créer  toute  catégorie  (ou  toutes  catégo- 
ries) d'actions  avec  la  valeur  au  pair,  s'il 
en  est,  les  droits  prioritaires,  différés  ou 
autrement  spéciaux,  privilèges,  restric- 
tions, conditions  ou  réserves  concernant, 
mais  non  de  façon  limitative,  les  dividen- 
des, revenu  de  capital,  vote,  élection  d'ad- 
ministrateurs, rachat  ou  achat  desdites 
actions  ou  conversion  desdites  actions  en 
une  ou  plusieurs  autres  catégories,  que  le 
règlement  peut  indiquer  ou  permettre; 

b)  disposer  que  des  actions  de  toute  caté- 
gorie peuvent  être  émises  de  temps  à 
autre  en  une  ou  plusieurs  séries; 

c)  autoriser  les  administrateurs  à  pres- 
crire de  temps  à  autre,  avant  l'émission, 
dans  la  mesure  où  ledit  règlement  le 
permet,  la  désignation  ainsi  que  les  droits 
prioritaires,  différés  ou  autrement  spé- 
ciaux, restrictions,  conditions,  réserves  ou 
privilèges  afférents  aux  actions  de  toute 
catégorie  ou  série; 

d)  reclasser  dans  une  catégorie  ou  série, 
autre  ou  différente,  l'une  quelconque  des 
actions  émises  ou  non  émises; 

e)  attribuer  des  droits  prioritaires,  différés 
ou  autrement  spéciaux,  privilèges,  restric- 
tions, conditions  ou  réserves  à  l'une  quel- 
conque des  actions  émises  ou  non  émises; 

f)  modifier,  varier,  altérer,  changer  ou 
abroger  l'un  quelconque  des  droits  priori- 
taires, différés  ou  autrement  spéciaux,  res- 
trictions, conditions,  réserves  ou  privilèges 
attribués  à  l'une  quelconque  des  actions; 

g)  subdiviser  toute  action,  avec  ou  sans 
valeur  au  pair,  de  n'importe  quelle 
catégorie; 

h)  consolider  toutes  les  actions  avec 
valeur  au  pair  de  toute  catégorie  en 
actions  de  plus  grande  valeur  au  pair; 

i)  consolider  toutes  les  actions  sans  valeur 
au  pair  de  toute  catégorie  de  façon  à 
réduire  le  nombre  autorisé  de  telles 
actions; 

j)  changer  la  totalité  ou  l'une  quelconque 
de  ses  actions  avec  valeur  au  pair  anté- 
rieurement autorisées,  émises  ou  non 
émises,  en  un  nombre  identique  ou  diffé- 
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different  number  of  shares  of  any  class  or 
classes  with  par  value. 


rent  d'actions  de  toute(s)  catégorie{s)  sans 
valeur  au  pair;  et 

fc)  changer  la  totalité  ou  l'une  quelconque 
de  ses  actions  sans  valeur  au  pair  anté- 
rieurement autorisées,  émises  ou  non 
émises,  en  un  nombre  identique  ou  diffé- 
rent d'actions  de  toute{s)  catégorie{s)  avec 
valeur  au  pair. 


Validation  of 

subsequent 

changes 


(2)  Each  by-law  passed  pursuant  to  sub- 
section (1)  of  this  section  creating  or  reclassi- 
fying shares  of  a  class  or  series  other  than 
ordinary  shares  shall  provide  that  any 
by-law  passed  subsequent  thereto  which 
would  change  the  preferred,  deferred  or 
other  special  rights,  privileges,  restrictions, 
conditions  or  limitations  attaching  to  such 
shares  shall  not  be  valid  or  acted  upon  until 
it  has  been  sanctioned  by  at  least  two-thirds 
of  the  votes  cast  by  the  holders  of  such 
shares  represented  in  person  or  by  proxy  at 
a  separate  meeting  of  such  holders  duly 
called  for  the  purpose  or  sanctioned  in  writ- 
ing by  the  holders  of  two-thirds  of  such 
shares. 


(2)  Chaque  règlement  adopté  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  du  présent  article, 
créant  ou  reclassant  des  actions  d'une  caté- 
gorie ou  série  autre  que  les  actions  ordinai- 
res, doit  disposer  qu'un  règlement  adopté 
postérieurement  et  qui  changerait  les  droits 
prioritaires,  différés  ou  autrement  spéciaux, 
restrictions,  conditions,  réserves  ou  privilè- 
ges afférents  à  ces  actions  n'est  valide  ni  ne 
doit  être  mis  à  exécution  avant  d'avoir  été 
sanctionné  par  au  moins  les  deux  tiers  des 
votes  émis  par  les  détenteurs  desdites 
actions  présents  ou  représentés  par  un  fondé 
de  pouvoirs  à  une  assemblée  distincte  des- 
dits détenteurs  dûment  convoquée  à  cette 
fin,  ou  d'avoir  été  sanctionné  par  écrit  par 
les  détenteurs  des  deux  tiers  desdites 
actions. 


Validation  des 

modifications 

subséquentes 


Validation  of 
by-laws 


(3)  No  by-law  passed  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  of  this  section  is  valid  or  shall  be 
acted  upon  until  it  has  been  sanctioned  by 
a  resolution  duly  passed  by  at  least  two- 
thirds  of  the  votes  cast  at  a  general  meeting 
duly  called  for  the  purpose,  and,  if  such 
by-law  would  change  the  preferred,  deferred 
or  other  special  rights,  privileges,  restric- 
tions, conditions  or  limitations  attaching  to 
any  class  or  series  of  shares  at  such  time 
issued  and  outstanding,  sanctioned  by  the 
holders  of  such  shares  in  accordance  with 
any  provision  in  the  special  rights,  privileges, 
restrictions,  conditions  or  limitations 
attached  thereto  relating  to  any  such 
change. 


(3)  Aucun  règlement  adopté  conformé-  Validation  des 
ment  au  paragraphe  (1)  dudit  article  n'est 
valide  ni  ne  doit  être  mis  à  exécution  avant 
d'avoir  été  sanctionné  par  une  résolution 
dûment  adoptée  par  au  moins  les  deux  tiers 
des  votes  émis  à  une  assemblée  générale 
dûment  convoquée  à  cette  fin,  et,  si  ledit 
règlement  devait  changer  les  droits  prioritai- 
res, différés  ou  autrement  spéciaux,  restric- 
tions, conditions,  réserves  ou  privilèges  affé- 
rents à  toute  catégorie  ou  série  d'actions 
alors  émises  et  en  circulation,  avant  d'avoir 
été  sanctionné  par  les  détenteurs  de  ces 
actions  conformément  à  toute  disposition 
des  droits  spéciaux,  restrictions,  conditions, 
réserves  ou  privilèges  afférents  à  ces  actions, 
relative  à  un  tel  changement. 


Voting  rights 
only  as  stated 


(4)  The  holders  of  each  class  of  shares 
other  than  ordinary  shares  shall  only  have 
such  voting  rights  and  such  entitlement  to 
receive  notice  of  and  to  attend  and  vote  at 
any  general  meeting  as  is  provided  in  the 
special  rights,  privileges,  restrictions,  condi- 


(4)  Les  détenteurs  de  chaque  catégorie  Restrictions  au 

d,     .  ■  ^  1  ^  •  1  •      •         droit  de  vote 

actions  autres  que  les  actions  ordinaires 

n'auront  pas  d'autres  droits  de  vote,  ni  d'au- 
tres titres  à  être  convoqués  aux  assemblées 
générales,  à  y  assister  et  à  y  voter,  que  ceux 
prévus  dans  les  droits  spéciaux,  restrictions. 
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tions  and  limitations  attaching  to  such 
shares. 

(5)  For  the  purpose  of  this  section  any 
subdivision,  consolidation,  change  or  reclas- 
sification of  shares  shall,  to  the  extent  that 
the  same  may  directly  affect  any  class  or 
series  of  shares  other  than  the  ordinary 
shares,  be  deemed  to  be  a  change  in  the 
rights  or  privileges  attaching  to  such  shares. 

(6)  The  ownership  of  an  ordinary  or  pref- 
erence or  preferred  share  shall  qualify  any 
person  to  be  a  director  of  the  Company. 

(7)  In  respect  to  shares  subject  to  redemp- 
tion or  purchase,  the  following  provisions 
shall  apply: 

(a)  any  such  redemption  or  purchase  of 
shares  shall  be  made  either: 

(i)  out  of  the  proceeds  of  an  issue  of 
shares  made  for  the  purpose  of  such 
redemption  or  purchase,  or 

(ii)  by  payments  made  without  impair- 
ment of  the  capital  of  the  Company 
out  of  the  ascertained  net  profits  of  the 
Company  set  aside  by  the  directors 
and  available  for  the  purpose  of  such 
redemption  or  purchase; 

(6)  no  such  redemption  or  purchase  shall 
be  made: 

(i)  out  of  the  ascertained  net  profits  of 
the  Company  when  cumulative  divi- 
dends are  in  arrears  on  any  shares  to 
be  so  redeemed  or  purchased,  or 

(ii)  unless  the  shares  to  be  so  redeemed 
or  purchased  are  fully  paid; 

(c)  where,  in  pursuance  of  this  subsection, 
the  Company  has  redeemed  or  purchased 
any  shares,  it  may  issue  shares  of  any 
class  up  to  the  full  amount  of  the  par 
value  or  aggregate  consideration  for  issu- 
ance, as  the  case  may  be,  of  the  shares 
redeemed  or  purchased  as  aforesaid,  as  if 
the  same  had  never  been  issued; 

id)  the  redemption  or  purchase  of  its 
shares  by  the  Company  in  accordance 
with  this  subsection  shall  not  be  deemed 
to  be  a  reduction  of  the  paid-up  capital  of 
the  Company;  and 


conditions,  réserves  et  privilégies  afférents 
auxdites  actions. 

(5)  Aux  fins  du  présent  article,  toute  sub-  Changemenu 
division  ou  consolidation,  ou  tout  change- 

ment  ou  reclassement  d'actions,  dans  la 
mesure  où  ils  peuvent  toucher  directement 
toute  catégorie  ou  série  d'actions  autres  que 
les  actions  ordinaires,  sont  réputés  consti- 
tuer un  changement  aux  droits  ou  privilèges 
afférents  auxdites  actions. 

(6)  Toute  personne  propriétaire  d'une  Droits  des 

,•  ,,  ^.  actionnaires 

action  ordinaire,  d  une  action  privilégiée  ou 
d'une  action  de  priorité  est  admissible  à 
devenir  administrateur  de  la  Compagnie. 

(7)  En  ce  qui  a  trait  aux  actions  suscepti-  Rachat  ou  achat 
bles  de  rachat  ou  d'achat,  les  dispositions 
suivantes  s'appliquent: 

a)  on  doit  procéder  au  rachat  ou  à  l'achat 
de  ces  actions: 

(i)  sur  les  produits  d'une  émission  d'ac- 
tions faite  aux  fins  de  ce  rachat  ou  de 

cet  achat,  ou 

(ii)  par  des  paiements  effectués,  sans 
entamer  le  capital  de  la  Compagnie,  à 
même  les  profits  nets  vérifiés  de  la 
Compagnie,  réservés  par  les  adminis- 
trateurs et  disponibles  aux  fins  de  ce 
rachat  ou  de  cet  achat; 

6)  aucun  rachat  ou  achat  de  cette  sorte 
ne  sera  effectué: 

(i)  à  même  les  profits  nets  vérifiés  de  la 
Compagnie  si  des  dividendes  cumula- 
tifs sont  en  défaut  sur  toute  action 
devant  être  rachetée  ou  achetée,  ou 
(il)  à  moins  que  les  actions  devant  être 
rachetées  ou  achetées  n'aient  été  entiè- 
rement libérées; 

c)  si,  en  application  du  présent  paragra- 
phe, la  Compagnie  a  racheté  ou  acheté 
des  actions,  elle  peut  émettre  des  actions 
de  toute  catégorie  à  concurrence  du  plein 
montant  de  la  valeur  au  pair,  ou,  selon  le 
cas,  de  la  considération  totale  pour  l'émis- 
sion des  actions  rachetées  ou  achetées 
comme  il  est  dit  plus  haut,  tout  comme  si 
celles-ci  n'avaient  jamais  été  émises; 

d)  le  rachat  ou  l'achat  de  ses  actions  par 
la  Compagnie  conformément  au  présent 
paragraphe  ne  sera  pas  réputé  être  une 
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Subdivision  of 
ordinary  shares 


(e)  any  surplus  resulting  from  a  redemp- 
tion or  purchase  of  shares  of  the  Com- 
pany in  accordance  with  sub-paragraph 
(ii)  of  paragraph  (a)  of  this  subsection 
shall  be  designated  as  a  capital  surplus  of 
the  Company  and  shall  not  be  reduced  or 
distributed  except  by  by-law  passed  by 
the  directors  and  sanctioned  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  general 
meeting  duly  called  for  the  purpose  and 
confirmed  by  a  certificate  of  the  Minister 
issued  on  such  terms  and  conditions  as  he 
thinks  fit." 


3.  Subsection  (1)  of  section  6  of  chapter  66 
of  the  statutes  of  1916,  as  amended  by  chapter 
40  of  the  statutes  of  1957-58,  is  further  amend- 
ed by  repealing  the  proviso  to  such  subsection 
and  substituting  the  following: 

"Provided  that  the  nominal  amount  of  the 
capital  stock  of  the  Company  being  the 
aggregate  par  value  of  shares  with  par  value 
and  the  aggregate  consideration  for  the 
issue  of  shares  without  par  value  shall  not 
exceed  one  thousand  two  hundred  and  fifty 
million  dollars." 

4.  Subsection  (2)  of  section  6  of  chapter  66  of 
the  statutes  of  1916,  as  amended  by  chapter 
85  of  the  statutes  of  1951,  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  anything  in  chap- 
ter 66  of  the  statutes  of  1916  or  in  any  other 
Act  respecting  the  Company  but  subject 
always  to  the  provisions  of  subsection  (1)  of 
section  5,  such  of  the  capital  stock  of  the 
Company  as  may  consist  of  ordinary  shares, 
either  heretofore  or  hereafter  issued,  is 
hereby  subdivided  into  shares  of  a  par  value 
of  twenty-five  dollars  each.  Every  person 
holding  an  ordinary  share  or  shares  of  a  par 
value  of  one  hundred  dollars  each  shall 
hereafter  be  deemed  to  be  the  holder  of  the 
same  aggregate  amount  of  the  stock  divided 
into  ordinary  shares  of  twenty-five  dollars 
each,  and  on  surrender  of  the  share  certifi- 
cate or  share  certificates  for  ordinary  shares 
of  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each 
held  by  him,  shall  be  entitled  to  receive  in 


réduction  du  capital  versé  de  la  Compa- 
gnie; et 

e)  tout  excédent  résultant  d'un  rachat  ou 
d'un  achat  d'actions  de  la  Compagnie, 
effectué  conformément,  au  sous-alinéa  (ii) 
de  l'alinéa  a)  du  présent  paragraphe,  doit 
être  considéré  comme  un  excédent  de 
capital  de  la  Compagnie;  il  ne  doit  être  ni 
réduit  ni  réparti,  sauf  règlement  contraire 
adopté  par  les  administrateurs,  sanc- 
tionné par  au  moins  les  deux  tiers  des 
votes  émis  à  une  assemblée  générale 
dûment  convoquée  à  cette  fin,  et  confirmé 
par  un  certificat  du  Ministre  émis  aux 
conditions  qu'il  jugera  convenables.» 

3.  Le  paragraphe  (1)  de  l'article  6  du  chapi- 
tre 66  des  Statuts  de  1916,  modifié  par  le 
chapitre  40  des  Statuts  de  1957-58,  est  de 
nouveau  modifié  par  l'abrogation  de  la  clause 
restrictive  de  ce  paragraphe  et  son  remplace- 
ment par  ce  qui  suit: 

«Toutefois,  le  montant  nominal  du  capital  Réserve 
social  de  la  Compagnie,  représentant  la 
valeur  au  pair  totale  des  actions  avec  valeur 
au  pair,  et  la  considération  totale  pour 
l'émission  d'actions  sans  valeur  au  pair,  ne 
doit  pas  excéder  mille  deux  cent  cinquante 
millions  de  dollars.» 

4.  Le  paragraphe  (2)  de  l'article  6  du  chapi- 
tre 66  des  Statuts  de  1916,  modifié  par  le 
chapitre  85  des  Statuts  de  1951,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Nonobstant  toute  disposition  du  cha-  Subdivisions 

pitre  66  des  Statuts  de  1916  ou  de  toute  ordinales 
autre  loi  concernant  la  Compagnie,  mais 
toujours  sous  réserve  des  dispositions  du 
paragraphe  (1)  de  l'article  5,  le  capital  social 
de  la  Compagnie  qui  peut  consister  en 
actions  ordinaires,  émises  jusqu'ici  ou  à 
l'avenir,  est  par  la  présente  loi  subdivisé  en 
actions  d'une  valeur  au  pair  de  vingt-cinq 
dollars  chacune.  Toute  personne  détenant 
une  action  ordinaire  ou  des  actions  ordinai- 
res d'une  valeur  au  pair  de  cent  dollars 
chacune  est  dorénavant  censée  détenir  le 
même  montant  global  du  capital  divisé  en 
actions  ordinaires  de  vingt-cinq  dollars  cha- 
cune, et  sur  remise  du  certificat  ou  des 
certificats  d'actions  ordinaires  d'une  valeur 
au  pair  de  cent  dollars  chacune,  par  elle 


2187 


6 


C.  110 


British  Columbia  Telephone  Company 


23  Eliz.  II 


exchange  therefor  a  new  certificate  or  certifi- 
cates for  the  same  aggregate  amount  of 
stock  expressed  in  ordinary  shares  of  a  par 
value  of  twenty-five  dollars." 


détenus,  cette  personne  aura  droit  de  rece- 
voir en  échange  un  nouveau  certificat  ou  de 
nouveaux  certificats  pour  le  même  montant 
global  de  capital  exprimé  en  actions  ordinai- 
res d'une  valeur  au  pair  de  vingt-cinq 
dollars.» 


5.  Section  7  of  chapter  66  of  the  statutes  of       5.  L'article  7  du  chapitre  66  des  Statuts  de 
1916  is  repealed  and  the  following  substituted     1916  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Borrowing  "7.  (1)  If  authorized  by  by-law,  sane- 

tioned  by  at  least  two-thirds  of  the  votes 
cast  by  the  ordinary  shareholders  at  a  spe- 
cial general  meeting  duly  called  for  the 
purpose,  the  directors  may  from  time  to 
time: 

(a)  borrow  money  upon  the  credit  of  the 

Company; 

(6)  limit  or  increase  the  amount  to  be 
borrowed; 

(c)  issue  bonds,  debentures,  debenture 
stock  or  other  securities  of  the  Company; 

(d)  pledge  or  sell  such  bonds,  debentures, 
debenture  stock  or  other  securities  for 
such  sums  and  at  such  prices  as  may  be 
deemed  expedient;  and 

(e)  secure  any  such  bonds,  debentures, 
debenture  stock  or  other  securities,  or  any 
other  present  or  future  borrowing  or  lia- 
bility of  the  Company,  by  mortgage, 
hypothec,  charge  or  pledge  of  all  or  any 
currently  owned  or  subsequently  acquired 
real  and  personal,  movable  and  immov- 
able, property  of  the  Company,  and  the 
undertaking  and  rights  of  the  Company. 


Delegation  (2)  Any  such  by-law  may  provide  for  the 

delegation  of  such  powers  by  the  directors  to 
such  officers  or  directors  of  the  Company  to 
such  extent  and  in  such  manner  as  may  be 
set  out  in  the  by-law. 

Bills  and  notes  (3)  Nothing  in  this  section  contained  shall 

limit  or  restrict  the  borrowing  of  money  by 
the  Company  on  bills  of  exchange  or  pro- 
missory notes  made,  drawn,  accepted  or 
endorsed  by  or  on  behalf  of  the  Company. 


«7.  (1)  S'ils  y  sont  autorisés  par  un  règle-  Pouvoirs 
ment  confirmé  par  au  moins  les  deux  tiers  ^'"P"'"' 
des  votes  émis  par  les  actionnaires  ordinai- 
res à  une  assemblée  générale  extraordinaire 
dûment  convoquée  à  cette  fin,  les  adminis- 
trateurs peuvent  de  temps  à  autre: 

a)  faire  des  emprunts  de  deniers  sur  le 
crédit  de  la  Compagnie; 

b)  limiter  ou  accroître  le  montant  des 
emprunts  à  faire; 

c)  émettre  des  obligations,  débentures, 
débentures-actions  ou  autres  valeurs  de  la 
Compagnie; 

d)  donner  en  garantie  ou  vendre  ces  obli- 
gations, débentures,  débentures-actions 
ou  autres  valeurs  pour  les  sommes  et  prix 
jugés  convenables;  et 

e)  garantir  ces  obligations,  débentures, 
débentures-actions  ou  autres  valeurs  ou 
tout  autre  emprunt  ou  engagement  actuel 
ou  futur  au  moyen  d'un  mortgage,  d'une 
hjT)othèque,  d'une  imputation  ou  d'un 
nantissement  sur  la  totalité  ou  l'un  quel- 
conque des  biens  réels  et  personnels,  meu- 
bles et  immeubles  de  la  Compagnie,  pos- 
sédés par  elle  actuellement  ou  acquis  à 
l'avenir,  ainsi  que  sur  l'entreprise  et  les 
droits  de  la  Compagnie. 

(2)  Ce  règlement  peut  prescrire  la  déléga-  Délégation 
tion  de  tels  pouvoirs  par  les  administrateurs 

à  tels  fonctionnaires  ou  administrateurs  de 
la  Compagnie,  dans  telle  mesure  et  de  telle 
manière  que  peut  énoncer  ce  règlement. 

(3)  Rien  de  contenu  au  présent  article  Lettres  de 

,  ■  i     •   i  1  ,1      change  et  billets 

n  atténue  ni  ne  restreint  le  pouvoir  qu  a  la 
Compagnie  d'emprunter  de  l'argent  sur  let- 
tres de  change  ou  billets  à  ordre  faits,  tirés, 
acceptés  ou  endossés  par  la  Compagnie  ou 
en  son  nom. 
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Name  in  French 


(4)  The  bonds,  debentures,  debenture 
stock  or  other  securities  of  the  Company 
hereby  authorized  to  be  issued  shall,  unless 
otherwise  provided  in  respect  to  any  bonds, 
debentures,  debenture  stock  or  other  securi- 
ties, be  taken  and  considered  to  be  a  first 
preferential  claim  and  charge  upon  the 
Company  and  the  undertaking,  franchises, 
uncalled  capital,  tolls,  incomes,  rents,  reve- 
nues and  real  and  personal  property  thereof 
at  any  time  acquired  and  all  its  property 
and  assets  whatsoever  and  wheresoever  both 
present  and  future  saving  and  excepting 
any  charges  existing  thereon  at  the  date  of 
such  acquisition." 


6.  The  following  is  added  as  section  25  of 
chapter  66  of  the  Statute  of  1916,  as  amended, 
namely: 

"25.  The  Company  may  use  as  the 
French  form  of  its  name,  in  the  transaction 
of  business  and  its  affairs  generally,  'La 
Compagnie  de  Téléphone  de  la  Colombie- 
Britannique'." 


(4)  Les  obligations,  débentures,  débentu-  Valeur  comme 
res-actions  ou  autres  valeurs  de  la  Compa-  réclamation 
gnie,  dont  la  présente  autorise  l'émission  privilégiée 
doivent,  sauf  disposition  contraire  concer- 
nant toutes  obligations,  débentures,  dében- 
tures-actions  et  autres  valeurs,  être  prises  et 
considérées  comme  une  première  réclama- 
tion et  charge  privilégiée  sur  la  Compagnie 
et  son  entreprise,  ses  concessions,  son  capi- 
tal non  appelé,  ses  taux,  recettes,  loyers, 
revenus  et  biens  réels  et  personnels  en  tout 
temps  acquis  et  tous  ses  biens  et  actif  quels 
qu'ils  soient  et  où  qu'ils  soient,  tant  pré- 
sents qu'à  venir,  sauf  et  excepté  toutes  char- 
ges existantes  à  la  date  de  cette 
acquisition.» 

6.  L'article  25  suivant  est  ajouté  au  chapi- 
tre 66  modifié  des  Statuts  de  1916: 

«25.  La  Compagnie  peut  utiliser,  pour  ses  Nom  français 
opérations  et  ses  affaires  en  général,  l'appel- 
lation française  suivante:  «La  Compagnie  de 
Téléphone  de  la  Colombie-Britannique».» 
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CHAPTER  111 


CHAPITRE  111 


An  Act  respecting  International  Air  Transport 
Association 


Loi  concernant  l'Association  de  Transport 
Aérien  International 


Preamble 


1945,  c.  51 


[Assented  to  27th  February,  1975] 

WHEREAS  International  Air  Transport 
Association  has  by  its  petition  prayed  that  its 
Act  of  Incorporation  be  amended  as  herein- 
after provided,  and  it  is  expedient  to  grant  the 
prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 

1.  Section  1  of  chapter  51  of  the  statutes  of 
1945  is  amended  by  repealing  paragraphs  (a) 
and  (6)  thereof  and  substituting  the  following: 

"(a)  "air  service"  means  any  air  service 
performed  by  aircraft  for  the  public  trans- 
port of  passengers,  mail  or  cargo; 

(b)  "air  transport  enterprise"  includes 
those  persons,  corporate  bodies  and  unin- 
corporated bodies,  companies,  firms,  part- 
nerships, societies  and  associations,  now 
or  hereafter  operating  an  air  service  for 
public  hire,  under  proper  authority,  in  the 
transport  of  passengers,  mail  or  cargo 
under  the  flag  of  a  State  eligible  for 
membership  in  the  International  Civil 
Aviation  Organization;" 


[Sanctionnée  le  27  février  1975] 

CONSIDÉRANT   QUE   l'Association   de  Préambule 
Transport  Aérien  International  a,  par  voie  de 
pétition,  demandé  que  sa  loi  constitutive  soit 
modifiée  de  la  façon  ci-après  prévue,  et  qu'il 
est  à  propos  d'accéder  à  cette  demande: 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 

1.  L'article  1  du  chapitre  51  des  statuts  de  i945,  c.  5i 
1945  est  modifié  par  l'abrogation  des  alinéas 
a)  et  b)  et  leur  remplacement  par  ce  qui  suit: 

«a)  «service  aérien»  signifie  tout  service 
aérien  exécuté  par  aéronefs  pour  le  trans- 
port public  des  voyageurs,  de  la  poste  ou 
des  marchandises; 

b)  «entreprise  de  transport  aérien»  com- 
prend les  personnes,  corps  constitués  et 
corps  non  constitués,  compagnies,  firmes, 
groupes  en  nom  collectif,  sociétés  et  asso- 
ciations qui  exploitent  actuellement  ou 
exploiteront  ultérieurement  un  service 
aérien  en  louage  au  public,  par  applica- 
tion d'une  autorité  compétente  dans  le 
transport  des  voyageurs,  de  la  poste  ou 
des  marchandises  sous  le  pavillon  d'un 
État  admissible  comme  membre  de  l'Or- 
ganisation Internationale  de  l'Aviation 
Civile;» 
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CHAPTER  112 


CHAPITRE  112 


1948,  c.  84; 
1951  (IstSess.). 
c.  86;  1959,  c. 
72;  1960-61, 
c.  83. 


Preamble 


1959,  c.  72,  s.  2; 
1960-61,  c.  83, 
s.  2 


An  Act  respecting  The  Royal  Canadian 
Legion 

[Assented  to  30th  July,  1975] 

WHEREAS  The  Royal  Canadian  Legion 
has  by  its  petition  prayed  that  its  Act  of 
Incorporation,  as  amended,  be  further  amend- 
ed as  hereinafter  provided  and  it  is  expedient 
to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  the  House  of  Commons,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Paragraph  4(j)  of  chapter  84  of  the 
Statutes  of  Canada,  1948,  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"0)  to  strive  for  peace,  goodwill  and 
friendship  among  all  nations,  at  the  same 
time  advocating  the  maintenance  by 
Canada  of  adequate  and  sufficient  forces 
on  land,  sea  and  in  the  air  for  the  defence 
of  our  country  and  for  the  discharge  of 
those  obligations  which  rest  upon  us  by 
virtue  of  our  partnership  in  the 
Commonwealth;" 

(2)  Paragraphs  4(q),  (r)  and  (0  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(q)  to  establish,  organize  and  regulate 
provincial  and  local  bodies,  or  commands 
and  branches,  in  convenient  centres 
throughout  Canada  and  elsewhere; 

(r)  to  establish,  organize  and  regulate 
provincial  and  local  bodies  of  women  for 
the  purpose  of  assisting  the  Legion  in 
seeing  to  the  maintenance  and  comfort  of 
disabled,  sick,  aged  and  needy  ex-service 


Loi  concernant  la  Légion  royale  canadienne 


[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 


1948,  c.  84; 
1951  (ire 
session),  c.  86; 
1959,  c.  72; 
1960-61,  c.  83 


CONSIDÉRANT  QUE  la  Légion  royale  Préambule 
canadienne  a,  par  voie  de  pétition,  demandé 
que  sa  loi  constitutive  modifiée  soit  de  nou- 
veau modifiée  comme  il  est  ci-après  disposé,  et 
qu'il  est  à  propos  d'accéder  à  cette  demande: 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 

1.  (1)  L'alinéa  4j)  du  chapitre  84  des  Sta- 
tuts du  Canada  de  1948  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«j)  de  s'efforcer  d'obtenir  la  paix,  la 
bonne  volonté  et  l'amitié  parmi  les 
nations,  de  préconiser  en  même  temps  le 
maintien,  par  le  Canada,  de  forces  mili- 
taires, navales  et  aériennes  efficaces  et 
suffisantes  pour  la  défense  de  notre  pays 
et  l'accomplissement  des  obligations  qui 
nous  incombent  en  vertu  de  notre  partici- 
pation au  Commonwealth;" 

(2)  Les  alinéas  4q),  r)  et  t)  de  ladite  loi  sont  '959,  c.  72,  art. 

,         ,       .  ,      ,  -,  2;  1960-61,  c. 

abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit:  §3  2 

«q)  d'établir,  organiser  et  réglementer  des 
corps  provinciaux  et  locaux,  ou  des  direc- 
tions et  filiales,  dans  des  centres  convena- 
bles pour  tout  le  Canada  et  ailleurs; 

r)  d'établir,  organiser  et  réglementer  des 
groupes  provinciaux  et  locaux  de  femmes 
aux  fins  d'aider  la  Légion  à  assurer  le 
maintien  et  le  confort  des  anciens  com- 
battants   invalides,    malades,    âgés  et 
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men  and  women  and  their  dependents, 
and  to  co-operate  with  the  Legion  in  the 
promotion  and  carrying  out  of  all  aims 
and  objects  of  the  Legion,  such  a  group  to 
be  known  as  a  ladies'  auxihary  of  The 
Royal  Canadian  Legion; 

(t)  to  raise  and  co-ordinate  funds  for 
assisting  those  mentioned  in  the  preced- 
ing paragraphs,  to  provide  for  the 
administration  of  the  Legion  and  its 
authorized  provincial  commands, 
branches  and  ladies'  auxiliaries,  and  to 
see  that  these  and  other  funds  raised  for 
such  purposes  are  applied  to  those  pur- 
poses and  none  other;" 


2.  (1)  Paragraphs  mXh),  (0  and  (r)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/i)  defining  the  powers  and  rights  of  all 
commands  and  branches  with  respect  to 
the  acquiring,  holding,  mortgaging, 
pledging,  leasing,  selling,  conveying  or 
disposing  of  real  or  personal  property; 

(0  setting  up  special  departments  for  the 
protection  of  particular  sections  of  ex-ser- 
vice men  or  for  the  carrying  on  of  special 
work  for  the  benefit  of  ex-service  men; 

(r)  the  appointment,  resignation,  suspen- 
sion, functions,  duties  and  remuneration 
of  all  officers,  servants  and  agents  of  the 
commands  and  branches;" 

(2)  Paragraph  6(1X8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(s)  the  voluntary  winding  up  or  dissolu- 
tion of  a  command  or  branch,  including 
the  disposition  of  its  property  and  the 
surrender  of  its  charter; 

(t)  the  revocation  of  the  charter  of  a 
branch  when  its  membership  falls  below  a 
minimum  number  fixed  by  by-law; 

(u)  the  appointment,  powers,  duties, 
indemnification  and  remuneration  of  trus- 
tees where  necessary  by  reason  of  the 
revocation  or  suspension  of  the  charter  or 


nécessiteux  des  deux  sexes,  ainsi  que  les 
personnes  à  leur  charge,  et  de  coopérer 
avec  la  Légion  dans  la  poursuite  et  la 
réalisation  des  fins  et  objets  de  la  Légion, 
tel  corps  devant  être  connu  sous  le  nom 
d'auxiliaire  féminin  de  la  Légion  royale 
canadienne; 

t)  de  prélever  et  coordonner  des  fonds 
pour  aider  les  personnes  mentionnées  aux 
alinéas  précédents,  pourvoir  à  l'adminis- 
tration de  la  Légion  et  de  ses  directions 
provinciales,  de  ses  filiales  ainsi  que  de 
ses  auxiliaires  féminins  autorisés,  et  s'as- 
surer que  ces  fonds  ainsi  que  les  autres 
fonds  obtenus  pour  ces  objets  seront 
appliqués  à  pareilles  fins  et  non  à 
d'autres;» 

2.  (1)  Les  alinéas  6(1  0  et  r)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

définir  les  pouvoirs  et  les  droits  de 
toutes  les  directions  et  de  toutes  les  filia- 
les d'acquérir,  posséder,  hypothéquer, 
nantir,  louer,  vendre,  céder  ou  aliéner  des 
biens  meubles  ou  immeubles; 

0  l'établissement  de  départements  spé- 
ciaux en  vue  de  protéger  des  sections 
particulières  d'anciens  combattants  ou 
d'exécuter  des  travaux  spéciaux  au  profit 
d'anciens  combattants; 

r)  la  nomination,  démission,  suspension, 
les  fonctions,  devoirs  et  la  rémunération 
de  tous  officiers,  serviteurs  et  agents  des 
directions  et  des  filiales;» 

(2)  L'alinéa  6(1)8)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«s)  la  liquidation  ou  dissolution  volon- 
taire d'une  direction  ou  d'une  filiale, 
notamment  l'aliénation  de  ses  biens  et 
l'abandon  de  la  charte; 

t)  l'annulation  de  la  charte  d'une  filiale 
lorsque  le  nombre  des  membres  est  infé- 
rieur à  celui  que  fixe  le  règlement; 

u)  la  nomination,  les  pouvoirs,  les  fonc- 
tions, le  dédommagement  et  la  rémunéra- 
tion des  fiduciaires  rendus  nécessaires  par 
l'annulation  ou  la  suspension  de  la  charte 
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the  powers  of  a  command,  branch  or  aux- 
ihary  or  the  suspension  of  any  officers 
thereof;  and 

(v)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  objects  of  the  Legion." 

3.  Subsections  9(3),  (4),  (6)  and  (7)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Except  as  herein  otherwise  provided, 
no  command  shall  have  any  rights  in  the 
property  of  any  branch  or  be  liable  for  any 
of  the  debts  or  obligations  of  any  branch 
and  no  branch  shall  have  any  right  in  the 
property  of  any  command  or  of  any  other 
branch  or  be  liable  for  any  of  the  debts  or 
obligations  of  any  command  or  of  any  other 
branch. 

(4)  Except  as  herein  otherwise  provided, 
no  provincial  command  shall  have  any 
rights  in  the  property  or  be  liable  for  any 
debts  or  obligations  of  the  dominion  com- 
mand and  the  dominion  command  shall  not 
have  any  rights  in  the  property  or  be  liable 
for  any  of  the  debts  or  obligations  of  any 
provincial  command. 

(6)  The  president  of  the  dominion  com- 
mand may,  after  enquiry  and  for  cause 
clearly  stated,  revoke  or  suspend  the  charter 
or  powers  of  any  command,  branch  or  auxili- 
ary or  suspend  any  officers  thereof  and  such 
action  is  appealable  in  accordance  with 
by-laws  made  in  this  regard. 

(7)  The  president  of  a  provincial  com- 
mand may,  with  respect  to  his  command, 
after  inquiry  and  for  cause  clearly  stated, 
suspend  the  charter  or  powers  of  any  branch 
or  auxiliary  or  any  officer  thereof,  and  such 
action  is  appealable  in  accordance  with 
by-laws  made  in  this  regard." 


4.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  (1)  The  real  or  personal  property  of 
any  branch  that  has  been  wound  up,  dis- 
solved or  suspended  or  the  charter  of  which 
has  been  revoked  or  suspended  vests  in  the 
provincial  command  of  the  province  wherein 


ou  des  pouvoirs  d'une  direction,  filiale  ou 
auxiliaire  ou  par  la  suspension  de  leurs 
officiers;  et 

v)  réaliser  de  façon  générale  les  fins  et 
objets  de  la  Légion.» 

3.  Les  paragraphes  9(3),  (4),  (6)  et  (7)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«(3)  Sauf  lorsqu'il  y  est  autrement  prévu  Biens  de  la 
aux  présentes,  aucune  direction  n'a  de 
droits  aux  biens  d'une  filiale  ou  n'est  res- 
ponsable des  dettes  ou  des  obligations  d'une 
filiale,  et  aucune  filiale  n'a  de  droits  aux 
biens  d'une  direction  ou  d'une  autre  filiale 
ou  n'est  responsable  des  dettes  ou  des  obli- 
gations d'une  direction  ou  d'une  autre 
filiale. 

(4)  Sauf  lorsqu'il  y  est  autrement  prévu  Biensd'une 
aux  présentes,  aucune  direction  provinciale  pro4ic^e 
n'a  de  droits  aux  biens  ou  n'est  responsable 
des  dettes  ou  obligations  de  la  direction 
nationale,  et  la  direction  nationale  n'a 
aucun  droit  aux  biens  et  n'est  nullement 
responsable  des  dettes  ou  des  obligations 
d'une  direction  provinciale. 

(6)  Le  président  de  la  direction  nationale  Révocation  ou 
peut,  après  enquête  et  pour  cause  claire-  chlrtTpaMe*  * 
ment  indiquée,  suspendre  la  charte  ou  les  président  de  la 
pouvoirs  d'une  direction,  filiale  ou  auxiliaire, 
ou  suspendre  l'un  ou  l'autre  de  ces  officiers; 
et  de  pareille  action,  appel  peut  être  inter- 
jeté conformément  aux  règlements  établis  à 

cet  égard. 

(7)  Le  président  d'une  direction  provin-  Suspension  de  u 
ciale  peut,  à  l'égard  de  sa  direction,  après  p^s^denidw 
enquête  et  pour  cause  clairement  indiquée,  direction 
suspendre  la  charte  ou  les  pouvoirs  dîune  p"'^"='"'^ 
filiale  ou  auxiliaire,  ou  l'un  ou  l'autre  de  ses 

officiers;  et  de  pareille  action,  appel  peut 
être  interjeté  conformément  aux  règlements 
établis  à  cet  égard. 

4.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«10.  (1)  Les  biens  meubles  ou  immeubles  Dévolution  des 
d'une  filiale  qui  a  été  liquidée,  dissoute  ou  dîrecutn* 
suspendue  ou  dont  la  charte  a  été  annulée  provinciale 
ou  suspendue  sont  dévolus  à  la  direction 
provinciale  de  la  province  où  sont  situés  les 


direction 
nationale 
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No  distribution 
of  property  to 
members 


Vesting  of 
property  in 
dominion 
command 


the  property  is  situated  and  only  such  prop- 
erty is  Hable  for  the  debts  or  Habilities  of 
such  branch. 

(2)  Upon  the  winding  up  or  dissolution  of 
any  branch,  the  property  of  that  branch 
shall  not  be  distributed  to  or  for  the  benefit 
of  the  members  thereof. 

(3)  The  real  or  personal  property  of  any 
provincial  command  that  has  been  wound 
up,  dissolved  or  suspended  or  the  charter  of 
which  has  been  revoked  or  suspended,  vests 
in  the  dominion  command  and  only  such 
property  is  liable  for  the  debts  or  liabilities 
of  such  provincial  command." 


biens  et  les  dettes  ou  engagements  de  cette 
filiale  sont  imputables  uniquement  à  ces 
biens. 

(2)  A  la  liquidation  ou  dissolution  d'une  Aucune 
filiale,  les  biens  de  cette  filiale  ne  doivent  ^enTênirelM 
pas  être  répartis  entre  les  membres  ni  à  leur  membres 
profit. 


(3)  Les  biens  meubles  ou  immeubles  d'une 
direction  provinciale  qui  a  été  liquidée,  dis- 
soute ou  suspendue  ou  dont  la  charte  a  été 
annulée  ou  suspendue  sont  dévolus  à  la 
direction  nationale  et  les  dettes  ou  engage- 
ments de  cette  direction  provinciale  sont 
imputables  uniquement  à  ces  biens.» 


Dévolution  des 
biens  à  la 
direction 
nationale 


Power  to  hold 
and  dispose  of 
property 


Consent  of 
provincial 
command  prior 
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5.  Section  1 1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"11.  (1)  Any  command  or  branch  of  the 
Legion  may  hold,  possess  or  acquire  by 
purchase,  lease,  exchange,  donation,  devise, 
bequest,  endowment  or  otherwise  any  real 
or  personal  property  necessary  or  useful  for 
the  carrying  out  of  its  purposes  and  objects, 
and,  subject  to  subsection  (2),  may  hypothe- 
cate, mortgage,  pledge,  lease,  sell,  convey  or 
otherwise  dispose  of  such  property  in  any 
manner. 

(2)  No  branch  may,  without  the  consent 
in  writing  of  the  provincial  command  having 
jurisdiction  over  the  branch,  hypothecate, 
mortgage,  pledge,  lease,  sell,  convey  or 
otherwise  dispose  of  its  real  or  personal 
property,  except  in  the  ordinary  and  usual 
course  of  its  activities." 


Pouvoir  de 
détenir  et 
d'aliéner  des 
biens 


5.  L'article  11  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«II.  (1)  Toute  direction  ou  filiale  de  la 
Légion  peut  détenir,  posséder  ou  acquérir 
par  achat,  bail,  échange,  don,  legs,  disposi- 
tion testamentaire,  dotation  ou  autrement, 
tout  bien  meuble  ou  immeuble  qui  est  néces- 
saire ou  utile  à  la  poursuite  de  ses  fins  et 
objets;  et,  sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
elle  peut  hypothéquer,  louer,  nantir,  vendre, 
céder  ou  aliéner  autrement  ces  biens  de 
quelque  façon  que  ce  soit. 


(2)  Aucune  filiale  ne  peut,  sans  le  consen-  Consentement 
tement  écrit  de  la  direction  provinciale  dont  provinciale 
relève  la  filiale,  hypothéquer,  louer,  nantir,  préalable  à  la 
vendre,  céder  ou  aliéner  autrement  ses  biens 
meubles  ou  immeubles,  sauf  dans  le  déroule- 
ment normal  de  ses  activités.» 


6.  Subsection  12(d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  subject  to  subsection  11(2),  hypothe- 
cate, mortgage,  or  pledge  any  real  or 
personal  property  of  the  respective  com- 
mand or  branch  to  secure  any  such 
debentures  or  other  securities  or  any 
money  borrowed  or  any  other  liability  of 
such  command  or  branch;" 

7.  Section  13  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


6.  L'alinéa  12d)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  sous  réserve  du  paragraphe  11(2), 
h3rpothéquer  ou  nantir  tout  bien  réel 
meuble  ou  immeuble  de  la  direction  ou  de 
la  filiale  intéressée  afin  de  garantir  toutes 
pareilles  débentures  ou  autres  valeurs  ou 
toute  somme  d'argent  empruntée  ou  tout 
autre  engagement  de  cette  direction  ou 
filiale;» 

7.  L'article  13  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Ladies'  "13.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  this 

auxiliaries  •    .  j        u         l  i 

Act,  any  command  or  branch  may  set  up  a 
ladies'  auxihary  in  connection  with  and 
under  the  control  of  the  respective  command 
or  branch. 

By-'a'»»  (2)  Ladies'  auxiharies  shall  be  governed 

by  the  by-laws  passed  by  such  auxiharies 
but  such  by-laws  shall  not  become  effective 
imless  they  conform  to  the  purposes  and 
objects  of  the  Legion  and  only  if  they  have 
been  approved  by  the  respective  branch  and 
the  provincial  command  having  jurisdic- 
tion." 


«13.  (1)  Subordormément  aux  dispositions  AuxiUaires 
de  la  présente  loi,  toute  direction  ou  fihale 
peut  établir  un  auxiliaire  féminin  affilié  à  la 
direction  ou  fihale  intéressée,  et  sous  son 
contrôle. 

(2)  Les  auxiliaires  féminins  sont  régis  par  Règiemenu 
les  règlements  qu'adoptent  ces  auxiliaires; 
mais  de  tels  règlements  ne  deviendront  pas 
effectifs  à  moins  qu'ils  ne  soient  conformes 
aux  fins  et  objets  de  la  Légion  et  seulement 
s'ils  ont  été  approuvés  par  la  filiale  intéres- 
sée et  par  la  direction  provinciale 
compétente.» 
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CHAPTER  1 1 3  CHAPITRE  1 1 3 


An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
general  law  relating  to  marriage  in  the 
case  of  Richard  Fritz  and  Marianne 
Strass 

[Assented  to  30th  July,  1975] 

WHEREAS  Richard  Fritz  and  Marianne 
Strass,  both  of  the  City  of  LaSalle,  in  the 
Province  of  Quebec,  are  desirous  of  marrying 
each  other; 

AND  WHEREAS  they  have  by  their  peti- 
tion represented  that 

(a)  Richard  Fritz  was  born  out  of  wedlock  to 
Georg  Wilhelm  Schneider  and  Mrs.  Maria 
Strass  on  May  1,  1943,  in  Zweibriicken,  in 
what  is  now  West  Germany,  and  is  at 
present  32  years  of  age; 

(b)  the  said  Richard  Fritz  entered  Canada 
as  a  landed  immigrant  on  January  4,  1964 
and  became  a  Canadian  citizen  on  June  19, 
1969; 

(c)  Marianne  Strass  was  born  to  Mr.  and 
Mrs.  Robert  Strass  on  February  21,  1950, 
in  Zweibriicken,  West  Germany,  and  is  at 
present  25  years  of  age; 

(d)  the  said  Marianne  Strass  entered 
Canada  as  a  landed  immigrant  on  Septem- 
ber 4,  1953  and  became  a  Canadian  citizen 
on  March  11,  1970; 

(e)  the  said  Robert  Strass  is  the  son  of 
Julius  Strass  and  the  said  Maria  Strass,  and 
therefore  Robert  Strass  is  the  half-brother  of 
Richard  Fritz  and  Marianne  Strass  is  the 
half-niece  of  Richard  Fritz; 

if)  by  section  129  of  the  British  North 
America  Act,  1867,  the  laws  in  force  at  the 
time  of  Confederation  in  what  is  now  the 
Province  of  Quebec  remain  in  force  in  that 
Province  unless  repealed  or  altered  by  the 


Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Richard  Fritz  et  Marianne  Strass 


[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 

ATTENDU  QUE  Richard  Fritz  et 
Marianne  Strass,  tous  deux  de  la  ville  de 
LaSalle,  province  de  Québec,  désirent 
s'épouser; 

ET  ATTENDU  QU'ils  ont,  par  pétition, 
exposé  que 

a)  Richard  Fritz,  fils  naturel  de  Georg  Wil- 
helm Schneider  et  de  M'"''  Maria  Strass,  est 
né  le  1"  mai  1943  à  Zweibriicken,  mainte- 
nant en  Allemagne  de  l'Ouest,  et  est  actuel- 
lement âgé  de  32  ans; 

b)  ledit  Richard  Fritz  est  arrivé  au  Canada 
en  qualité  d'immigrant  reçu  le  4  janvier 
1964  et  est  devenu  citoyen  canadien  le  19 
juin  1969; 

c)  Marianne  Strass,  fille  de  M.  et  M"" 
Robert  Strass,  est  née  le  21  février  1950  à 
Zweibriicken,  Allemagne  de  l'Ouest,  et  est 
actuellement  âgée  de  25  ans; 

d)  ladite  Marianne  Strass  est  arrivée  au 
Canada  en  qualité  d'immigrante  reçue  le  4 
septembre  1953  et  est  devenue  citoyenne 
canadienne  le  11  mars  1970; 

e)  ledit  Robert  Strass  est  fils  de  Julius 
Strass  et  de  ladite  Maria  Strass  et  Robert 
Strass  est  donc  demi-frère  de  Richard  Fritz 
et  Marianne  Strass  demi-nièce  de  Richard 
Fritz; 

f)  selon  l'article  129  de  l'Acte  de  l'Amérique 
du  Nord  britannique,  1867,  les  lois  qui,  lors 
de  la  Confédération,  étaient  en  vigueur  dans 
ce  qui  est  maintenant  la  province  de  Québec 
restent  en  vigueur  dans  cette  province  à 
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Permission  to 
marry 


Parliament  of  Canada  or  by  the  National 
Assembly  of  the  Province  of  Quebec,  accord- 
ing to  the  authority  of  Parliament  or  of  the 
National  Assembly  under  the  British  North 
America  Act,  1867; 

(g)  Article  126  of  the  Civil  Code  of  the 
Province  of  Quebec,  the  relevant  portion  of 
which  was  in  force  at  the  time  of  Confedera- 
tion and  reads:  "Marriage  is  also  prohibited 
between  uncle  and  niece;",  would  prohibit 
the  Petitioners  from  marrying  each  other; 

(h)  by  section  91(26)  of  the  British  North 
America  Act,  1867,  legislative  authority  in 
relation  to  "Marriage  and  Divorce"  resides 
in  the  Parliament  of  Canada,  and  by  sec- 
tion 92(12)  of  the  said  Act  legislative  author- 
ity in  relation  to  "The  Solemnization  of 
Marriage  in  the  Province"  resides  in  the 
provincial  legislatures,  and  therefore  the 
Parliament  of  Canada  has  exclusive  legisla- 
tive authority  in  relation  to  prohibited 
degrees  of  consanguinity; 

(i)  the  Petitioners  will  be  unable  to  marry 
each  other  unless  the  Parliament  of  Canada 
enacts  that  they  may; 

(j)  the  Petitioners  have  sought  and  received 
medical  advice  that  their  degree  of  consan- 
guinity will  not  impair  their  ability  to  have 
normal  healthy  children; 

AND  WHEREAS  the  said  Richard  Fritz 
and  Marianne  Strass  have  by  their  petition 
prayed  that  it  be  enacted  as  hereinafter  set 
forth,  and  it  is  expedient  to  grant  the  prayer  of 
the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 

1.  Notwithstanding  any  law  prevailing  in 
the  Province  of  Quebec  respecting  the  degrees 
of  consanguinity  or  affinity  within  which  per- 
sons may  not  marry,  Richard  Fritz  and 
Marianne  Strass,  both  of  the  City  of  LaSalle, 
in  the  Province  of  Quebec,  may  marry  each 
other. 


moins  d'être  révoquées  ou  modifiées  par  le 
Parlement  du  Canada  ou  par  l'Assemblée 
nationale  de  la  province  de  Québec,  confor- 
mément à  l'autorité  conférée  à  ce  Parlement 
ou  à  cette  Assemblée  nationale  par  l'Acte  de 
l'Amérique  du  Nord  britannique,  1867; 

g)  l'article  126  du  code  civil  de  la  province 
de  Québec,  dont  la  partie  pertinente  était 
en  vigueur  lors  de  la  Confédération  et  est 
ainsi  libellée:  «Le  mariage  est  aussi  prohibé, 
entre  l'oncle  et  la  nièce;»,  interdirait  aux 
requérants  de  s'épouser; 

h)  selon  l'article  91(26)  de  l'Acte  de  l'Améri- 
que du  Nord  britannique,  1867,  le  Parlement 
du  Canada  détient  l'autorité  législative  en 
matière  de  «mariage  et  divorce»  et,  selon 
l'article  92(12)  de  ladite  loi,  les  législatures 
provinciales  détiennent  l'autorité  législative 
en  matière  de  «célébration  du  mariage  dans 
la  province»,  et  en  conséquence,  le  Parle- 
ment du  Canada  détient  seul  l'autorité 
législative  en  ce  qui  concerne  les  degrés  de 
consanguinité  faisant  obstacle  au  mariage; 

i)  les  requérants  ne  pourront  s'épouser  que 
si  le  Parlement  du  Canada  les  y  autorise  par 
une  loi; 

j)  les  requérants  ont  demandé  et  obtenu  un 
avis  médical  indiquant  que  leur  degré  de 
consanguinité  ne  nuira  pas  à  leur  capacité 
d'avoir  des  enfants  normaux  et  sains; 

ET  ATTENDU  QUE  ledit  Richard  Fritz  et 
ladite  Marianne  Strass  ont,  par  pétition,  solli- 
cité l'adoption  d'une  loi  à  l'effet  ci-dessous 
énoncé  et  qu'il  est  opportun  d'accéder  à  leur 
demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  du  consentement  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli-  Autorisation  de 
quée  dans  la  province  de  Québec  en  ce  qui 
concerne  les  degrés  de  consanguinité  ou  de 
parenté  par  alliance  qui  font  obstacle  au 
mariage,  Richard  Fritz  et  Marianne  Strass, 
tous  deux  de  la  ville  de  LaSalle,  province  de 
Québec,  sont  autorisés  à  s'épouser. 
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CHAPTER  114 


CHAPITRE  114 


An  Act  to  incorporate  the  Canadian 
Commercial  and  Industrial  Bank 


Loi  constituant  en  corporation  la  Banque 
Commerciale  et  Industrielle  du  Canada 


[Assented  to  30th  July,  1975] 

Preamble  WHEREAS  the  persons  hereinafter  named 

have  by  their  petition  prayed  that  it  be  enact- 
ed as  hereinafter  set  forth  and  it  is  expedient 
to  grant  the  prayer  of  the  said  petition; 


NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 

CONSIDÉRANT  QUE  les  personnes  ci-  Préambule 
après  nommées  ont,  par  voie  de  pétition, 
demandé  l'établissement  des  dispositions  légis- 
latives ci-dessous  énoncées,  et  qu'il  est  à 
propos  d'accéder  à  cette  demande; 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 


Incorporation  |,  John  Torrance  DesBrisay,  Q.C.,  solicitor, 
of  the  city  of  Toronto,  in  the  province  of 
Ontario,  George  Howard  Eaton,  executive,  of 
the  city  of  Vancouver,  in  the  province  of  Brit- 
ish Columbia,  Albert  Vincent  Hudon,  execu- 
tive, of  the  city  of  Westmount,  in  the  province 
of  Quebec,  William  Henry  Thornton  McDo- 
nald, executive,  of  the  city  of  Toronto,  in  the 
province  of  Ontario,  William  Elwynne  Scott, 
consultant,  of  the  village  of  Manotick,  in  the 
township  of  Rideau,  in  the  province  of  Ontario, 
and  Graham  Herbert  Walker,  executive,  of  the 
city  of  Regina,  in  the  province  of  Saskatche- 
wan, together  with  such  persons  as  become 
shareholders  in  the  corporation  by  this  Act 
created,  are  incorporated  under  the  English 
name  of  Canadian  Commercial  and  Industrial 
Bank  and  the  French  name  of  Banque  Com- 
merciale et  Industrielle  du  Canada,  herein- 
after called  "the  Bank". 


1.  John  Torrance  DesBrisay,  C.R,  avocat, 
de  la  ville  de  Toronto,  province  d'Ontario, 
George  Howard  Eaton,  dirigeant,  de  la  ville  de 
Vancouver,  province  de  Colombie-Britannique, 
Albert  Vincent  Hudon,  dirigeant,  de  la  ville  de 
Westmount,  province  de  Québec,  William 
Henry  Thornton  McDonald,  dirigeant,  de  la 
ville  de  Toronto,  province  d'Ontario,  William 
Elwynne  Scott,  conseiller,  du  village  de  Mano- 
tick, canton  de  Rideau,  province  d'Ontario,  et 
Graham  Herbert  Walker,  dirigeant,  de  la  ville 
de  Regina,  province  de  Saskatchewan,  ainsi 
que  les  personnes  qui  deviendront  actionnaires 
de  la  corporation  créée  par  la  présente  loi,  sont 
constitués  en  corporation  sous  le  nom  français 
de  Banque  Commerciale  et  Industrielle  du 
Canada  et  le  nom  anglais  de  Canadian  Com- 
mercial and  Industrial  Bank,  ci-après  appelée 
«la  banque». 


Constitution  en 
corporation 


Provisional 
directors 


Authorized 
capital 


2.  The  persons  named  in  section  1  shall  be 
the  provisional  directors  of  the  Bank. 

3.  The  authorized  capital  stock  of  the  Bank 
shall  be  forty  million  dollars,  divided  into 
shares  having  a  par  value  of  ten  dollars  each. 


2.  Les  personnes  nommées  à  l'article  1  sont  Administrateurs 
les  administrateurs  provisoires  de  la  banque.  pro^'^oT^s 

3.  Le  capital  social  autorisé  de  la  banque  Capital  autorisé 
est  de  quarante  millions  de  dollars,  réparti  en 

actions  d'une  valeur  au  pair  de  dix  dollars 
chacune. 
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Head  office  4.  Xhe  head  office  of  the  Bank  shall  be  at        4.  Le  siège  social  de  la  banque  se  trouve  en  Siège  social 

the  city  of  Vancouver,  in  the  province  of  Brit-    la     ville     de     Vancouver,     province  de 
ish  Columbia.  Colombie-Britannique. 

Amendment  to  5,  Schedule  A  of  the  Bank  Act  is  amended  5.  L'annexe  A  de  la  Loi  sur  les  banques  est  Modification  de 
Bar^  Act    °      by  adding  thereto  the  following:  modifiée  par  l'adjonction  de  ce  qui  suit;  ^Lmmrlx 

banques 


Name 
of  Bank 


Additional 
name  under 
which  Bank 
is  author- 
ized to 
carry  on 
business 


Authorized 
capital 
stock 


Head 
Par  value    office  of 
of  shares   the  Bank 


Autre  nom 
sous  lequel 
la  banque 
est  auto- 
risée à 

Nom  de  faire  des 
la  Banque  opérations 


Valeur 

Capital         au  pair  Siège 

social             des  social  de 

autorisé         actions  la  Banque 


Canadian         Banque  $40,000,000 

Commercial  Commerciale 

and  et 

Industrial  Industrielle 

Bank  du  Canada 


$10      Vancouver  Canadian         Banque         $40,000,000        $10  Vancouver 

Commercial  Commerciale 

and  et 

Industrial  Industrielle 
Bank         du  Canada 
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CHAPTER  115 


CHAPITRE  115 


An  Act  respecting  Alliance  Security  <fe 
Investigation,  Ltd. 


Loi  concernant  l'Alliance  Sécurité  et 
Investigation,  Ltée 


[Assented  to  30th  July,  1975] 

Preamble  WHEREAS  by  his  petition  the  petitioner, 

Maurice  Babeux,  of  the  city  of  Boucherville,  in 
the  Province  of  Quebec,  has  prayed  that  cer- 
tain notices  be  deemed  to  have  had  no 
application  in  respect  of  Alliance  Security  & 
Investigation,  Ltd.  (hereinafter  called  "the 
Company")  in  order  that  the  Company  may 
continue  its  operations,  as  hereinafter  set 
forth,  and  it  is  expedient  to  grant  the  prayer  of 
the  said  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 

Company  J,  Notwithstanding  the  notices  published  in 

the  Canada  Gazette  on  June  17,  1967  and 
June  22,  1968  pursuant  to  subsections  133(9), 
(10)  and  (11)  of  the  Canada  Corporations  Act, 
the  Company  is  deemed  not  to  have  been 
dissolved. 

Rights  preserved  2.  Subject  to  the  rights  acquired  by  any 
person  after  the  date  of  the  second  notice 
referred  to  in  section  1,  the  Company  has  all 
the  rights  and  privileges  and  is  liable  for  the 
obligations  that  it  would  have  had  if  it  had  not 
been  dissolved. 

Effective  date  3.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (3), 
sections  1  and  2  shall  come  into  force  on  the 
day  on  which  the  Director,  Corporations 
Branch,  Department  of  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs,  certifies  in  writing  that  he  has 
received  all  the  returns 

(a)  that  the  Company  was  required  to  file 
under  section  133  of  the  Canada  Corpora- 


[Sanctionnée  le  30  juillet  1975] 

CONSIDÉRANT  QUE  le  requérant,  Mau-  Préambule 
rice  Babeux,  de  la  ville  de  Boucherville,  pro- 
vince de  Québec,  a,  par  voie  de  pétition, 
demandé  que  certains  avis  soient  considérés 
comme  n'ayant  eu  aucun  effet  en  ce  qui  con- 
cerne l'Alliance  Sécurité  et  Investigation,  Ltée 
(ci-après  appelée  «la  Compagnie»)  afin  de  per- 
mettre à  la  Compagnie  de  poursuivre  ses  acti- 
vités, comme  il  est  indiqué  ci-après,  et  qu'il  est 
à  propos  d'accéder  à  cette  demande: 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 


1.  Nonobstant  les  avis  publiés  dans  la  La  Compagnie 
Gazette  du  Canada  le  17  juin  1967  et  le  22  juin  diïoute^ 
1968  en  vertu  des  paragraphes  133(9),  (10)  et 

(11)  de  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes, 
la  Compagnie  est  réputée  ne  pas  avoir  été 
dissoute. 

2.  Sous  réserve  des  droits  acquis  par  quicon-  Protection  des 
que  après  la  date  du  deuxième  avis  mentionné 

à  l'article  1,  la  Compagnie  a  tous  les  droits  et 
privilèges  et  toutes  les  obligations  qu'elle 
aurait  eus  si  elle  n'avait  pas  été  dissoute. 


3.  (1)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphe  Date  d'entrée 
(3),  les  articles  1  et  2  entrent  en  vigueur  le  jour  "sueur 
où  le  chef  de  la  Direction  des  corporations, 
ministère  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions, certifie  par  écrit  qu'il  a  reçu  tous  les 
rapports 

a)  que  la  Compagnie  était  tenue  de  fournir 
en  vertu  de  l'article  133  de  la  Loi  sur  les 
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Certificate  by 
Minister  of 
Consumer  and 
Corporate 
Affairs 


Failure  to  file 
returns 


lions  Act  prior  to  the  publication  of  the 
second  notice  referred  to  in  section  1 ,  and 
(5)  that  the  Company  would  have  been 
required  to  file  but  for  the  publication  of  the 
second  notice  referred  to  in  section  1 . 

(2)  The  Company  shall  not  carry  on  any 
business  until  after  it  has  applied  for  and  has 
been  granted  a  certificate  by  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  to  the  effect 
that  its  name  is  not  confusingly  similar  to  that 
of  another  company  incorporated  or  carrying 
on  business  in  Canada. 

(3)  This  Act  ceases  to  have  effect  on  the 
sixtieth  day  following  the  day  on  which  it  is 
assented  to  if,  before  that  day,  the  returns 
referred  to  in  subsection  (1)  have  not  been 
filed. 


corporations  canadiennes  avant  la  publica- 
tion du  deuxième  avis  mentionné  à  l'article 
1,  et 

b)  que  la  Compagnie  aurait  été  tenue  de 
fournir  n'eût  été  la  publication  du  deuxième 
avis  mentionné  à  l'article  1 . 

(2)  La  Compagnie  ne  commence  ses  opéra- 
tions que  lorsqu'elle  a  demandé  et  obtenu  du 
Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions un  certificat  attestant  que  la  ressem- 
blance entre  son  nom  et  celui  d'une  autre 
compagnie  incorporée  ou  faisant  affaire  au 
Canada  ne  porte  pas  à  confusion. 

(3)  La  présente  loi  cesse  d'être  en  vigueur 
soixante  jours  francs  après  la  date  de  sa  sanc- 
tion si,  dans  ce  délai,  les  rapports  mentionnés 
au  paragraphe  (1)  n'ont  pas  été  fournis. 


Certificat 
obtenu  du 
Ministre  de  la 
Consommation 
et  des 

Corporations 


Défaut  de 
fournir  les 
rapports 
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An  Act  to  incorporate  the  Northland  Bank 


Loi  constituant  Norbanque  en  corporation 


Preamble 


Incorporation 


Provisional 
directors 

Authorized 
capital 


[Assented  to  20th  December,  1975] 

WHEREAS  the  persons  hereinafter  named 
have  by  their  petition  prayed  that  it  be  enact- 
ed as  hereinafter  set  forth  and  it  is  expedient 
to  grant  the  prayer  of  the  said  petition; 


NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  House 
of  Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Ronald  Thomas  Curtis,  Manager,  and 
Henry  George  DeCuypere,  Manager,  both  of 
the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province  of 
Manitoba,  Richard  Earl  Foster,  Manager,  of 
the  City  of  Saskatoon,  in  the  Province  of 
Saskatchewan,  Donald  Victor  Larson,  Execu- 
tive, of  the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province 
of  Manitoba,  Philip  Duncan  Sampson,  Direc- 
tor, of  the  City  of  Regina,  in  the  Province  of 
Saskatchewan,  Alan  William  Scarth,  Barris- 
ter, of  the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province  of 
Manitoba,  Gordon  Maxwell  Sinclair,  Execu- 
tive, of  the  City  of  Saskatoon,  in  the  Province 
of  Saskatchewan,  George  Robert  Viereck, 
Manager,  of  the  City  of  Prince  Rupert,  in  the 
Province  of  British  Columbia,  Robert  Alan 
Willson,  Consultant,  and  Hugh  Malcolm 
Wilson,  Banker,  both  of  the  City  of  Calgary, 
in  the  Province  of  Alberta,  together  with  such 
persons  as  become  shareholders  in  the  corpora- 
tion by  this  Act  created,  are  incorporated 
under  the  English  name  of  Northland  Bank 
and  the  French  name  of  Norbanque,  herein- 
after called  "the  Bank". 

2.  The  persons  named  in  section  1  shall  be 
the  provisional  directors  of  the  Bank. 

3.  The  authorized  capital  stock  of  the  Bank 
shall  be  twenty  million  dollars  divided  into 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 

CONSIDÉRANT  QUE  les  personnes  ci-  Préambule 
après  nommées  ont,  par  voie  de  pétition, 
demandé  l'établissement  des  dispositions  légis- 
latives ci-dessous  énoncées,  et  qu'il  est  à 
propos  d'accéder  à  cette  demande: 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 

1.  Ronald  Thomas  Curtis,  gérant,  et  Henry  Constitution  en 
George  DeCuypere,  gérant,  tous  deux  de  la 
ville  de  Winnipeg,  au  Manitoba,  Richard  Earl 
Foster,  gérant,  de  la  ville  de  Saskatoon,  en 
Saskatchewan,  Donald  Victor  Larson,  direc- 
teur, de  la  ville  de  Winnipeg,  au  Manitoba, 
Philip  Duncan  Sampson,  administrateur,  de  la 
ville  de  Regina,  en  Saskatchewan,  Alan  Wil- 
liam Scarth,  avocat,  de  la  ville  de  Winnipeg, 
au  Manitoba,  Gordon  Maxwell  Sinclair,  direc- 
teur, de  la  ville  de  Saskatoon,  en  Saskatche- 
wan, George  Robert  Viereck,  gérant,  de  la 
ville  de  Prince  Rupert,  en  Colombie-Britanni- 
que, Robert  Alan  Willson,  conseiller,  et  Hugh 
Malcolm  Wilson,  banquier,  tous  deux  de  la 
ville  de  Calgary,  en  Alberta,  ainsi  que  toutes 
personnes  qui  deviendront  actionnaires  de  la 
corporation  créée  par  la  présente  loi,  sont 
constitués  en  corporation  sous  le  nom  français 
Norbanque  et  le  nom  anglais  Northland  Bank, 
ci-après  appelés  «la  banque». 


2.  Les  personnes  nommées  à  l'article  1  sont  Administrateurs 
les  administrateurs  provisoires  de  la  Banque.  P'o^^oires 

3.  Le  capital  social  autorisé  de  la  Banque  Capital  autorisé 
est  de  vingt  millions  de  dollars  répartis  en 
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Head  office 


Amendment  to 
Schedule  A  of 
Bank  Act 


two  million  shares  having  a  par  value  of  ten 
dollars  each. 

4.  The  head  office  of  the  Bank  shall  be  at 
the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province  of 
Manitoba. 

5.  Schedule  A  of  the  Bank  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following: 


deux  millions  d'actions  d'une  valeur  au  pair  de 
dix  dollars  chacune. 

4.  Le  siège  social  de  la  Banque  est  situé  Siège  social 
dans  la  ville  de  Winnipeg,  au  Manitoba. 


5.  L'annexe  A  de  la  Loi  sur  les  banques  est  Modification  de 

tf,  11J-       i-       j  i  l'annexe  A  de  la 

modifiée  par  1  adjonction  de  ce  qui  suit:  LoituTte» 

banque» 


Name 
of  Bank 

Additional 

name  under 
which  Bank 
IS  author- 
ized to 
carry  on 
business 

Authorized 
capital 
stock 

Par  value 
of  shares 

Head 
office  of 
the  Bank 

Norn  de 
la  banque 

Autre  nom 
sous  lequel 
la  banque 
est  auto- 
risée à 
faire  des 
affaires 

Capital 
social 
autorisé 

Valeur 
au  pair 

des 
actions 

Siège 
social  de 
la  banque 

North- 
land 

Norbanque 

$20.000,000 

SIO 

Winni- 
peg 

North- 
land 

Norbanque 

$20.000,000 

$10 

Winnipeg 

Bank  Bank 
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CHAPTER  117 


An  Act  to  enable  The  Eastern  Canada  Sav- 
ings and  Loan  Company  and  Central  & 
Nova  Scotia  Trust  Company  to 
amalgamate 

[Assented  to  20th  December,  1975] 

Whereas  The  Eastern  Canada  Savings 
and  Loan  Company  and  Central  &  Nova 
Scotia  Trust  Company  have  by  their  petition 
represented  that 

(a)  officers  of  both  companies  have  com- 
menced negotiations  concerning  a  proposed 
amalgamation  of  the  two  companies  for  the 
purpose  of  enabling  them  to  continue  as  one 
company  under  the  Trust  Companies  Act; 
ib)  under  section  82  of  the  Trust  Companies 
Act  two  or  more  trust  companies  may,  with 
the  permission  of  the  Minister  of  Finance, 
amalgamate  and  continue  as  one  company; 
(c)  under  section  91  of  the  Loan  Companies 
Act  two  or  more  loan  companies  may,  with 
the  permission  of  the  Minister  of  Finance, 
amalgamate  and  continue  as  one  company; 
id)  there  is  no  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  enabling  a  trust  company  and  a 
loan  company  to  amalgamate  and  continue 
as  one  company;  and 

(e)  the  companies  will  be  unable  to  amal- 
gamate unless  the  Parliament  of  Canada 
enacts  that  they  may; 


And  Whereas  the  companies  have  by 
their  petition  prayed  that  it  be  enacted  as 
hereinafter  set  forth,  and  it  is  expedient  to 
grant  the  prayer  of  the  petition; 


CHAPITRE  117 


Loi  autorisant  la  compagnie  The  Eastern 
Canada  Savings  and  Loan  Company  et 
la  compagnie  Trust  Central  et  Nouvelle- 
Écosse  à  fusionner 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1975] 

Attendu  que  la  compagnie  The  Eastern 
Canada  Savings  and  Loan  Company  et  la 
compagnie  Trust  Central  et  Nouvelle-Écosse 
ont,  par  leur  pétition,  fait  valoir  que: 

a)  des  cadres  des  deux  compagnies  ont 
entrepris  des  négociations  en  vue  de  la 
fusion  des  deux  compagnies,  afin  de  leur 
permettre  de  continuer  à  exister  à  titre  de 
compagnie  unique,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires; 

b)  aux  termes  de  l'article  82  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires,  deux  ou  plusieurs 
compagnies  fiduciaires  peuvent,  avec  l'auto- 
risation du  ministre  des  Finances,  fusionner 
et  continuer  à  exister  à  titre  de  compagnie 
unique; 

c)  aux  termes  de  l'article  91  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  prêt,  deux  ou  plusieurs  compa- 
gnies de  prêt  peuvent,  avec  l'autorisation  du 
ministre  des  Finances,  fusionner  et  conti- 
nuer à  exister  à  titre  de  compagnie  unique; 

d)  il  n'existe  aucune  loi  du  Parlement  du 
Canada  autorisant  une  compagnie  fidu- 
ciaire et  une  compagnie  de  prêt  à  s'unir,  par 
fusion,  et  continuer  à  exister  à  titre  de 
compagnie  unique;  et 

e)  les  compagnies  ne  pourront  fusionner  que 
si  le  Parlement  du  Canada  les  y  autorise 
par  une  loi; 

Et  que  les  compagnies  ont  demandé  par 
leur  pétition  qu'il  soit  statué  comme  suit,  et 
qu'il  est  opportun  d'accéder  à  leur  demande. 
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Now,  Therefore,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


Definitions 

"deposits" 
'dépOW 


"effective  date" 
"dale  d 'en- 
trée .  .  .' 
"guaranteed 
trust  fund" 
'fonds  .  .  ." 


"guaranteed 
trust  money" 
"deniers ...» 

"qualified 
investments" 
"placements  .  . 


1.  In  this  Act, 

"deposits"  means  the  principal  amount  of,  and 
the  interest  due  or  accruing  due  immediate- 
ly prior  to  the  effective  date  on, 

(a)  all  money  held  on  deposit  by  The 
Eastern  Canada  Savings  and  Loan  Com- 
pany, and 

(6)  all  debentures  issued  by  that 
company, 

but  does  not  include  the  principal  amount 
of,  or  the  interest  payable  on,  any  subor- 
dinated notes  issued  by  that  company  pur- 
suant to  section  64.1  of  the  Loan  Companies 
Act; 

"effective  date"  means  the  date  on  which  an 
amalgamation  under  this  Act  takes  effect; 

"guaranteed  trust  fund"  means  the  fund  of 
assets  held  in  trust  by  the  amalgamated 
company  in  respect  of  guaranteed  trust 
money; 

"guaranteed  trust  money"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Trust  Companies  Act; 

"qualified  investments"  means  investments  in 
which  a  trust  company  is  authorized  by  the 
Trust  Companies  Act  to  invest  guaranteed 
trust  money. 


1.  Dans  la  présente  loi, 

«date  d'entrée  en  vigueur»  désigne  la  date  où 
la  fusion  prend  effet  en  vertu  de  la  présente 
loi; 

«deniers  en  fiducie  garantie»  a  la  même  signifi- 
cation que  dans  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires; 

«dépôts»  signifie  le  montant  principal  de 

a)  tous  les  fonds  détenus  en  dépôt  par  la 
compagnie  The  Eastern  Canada  Savings 
and  Loan  Company,  et 

b)  toutes  les  débentures  émises  par  cette 
compagnie, 

ainsi  que  l'intérêt  exigible  ou  couru  juste 
avant  la  date  d'entrée  en  vigueur  sur  ces 
fonds  et  débentures,  mais  ne  comprend  pas 
le  montant  principal  de  tous  les  billets 
secondaires  émis  par  cette  compagnie  en 
vertu  de  l'article  64.1  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  prêt  ni  l'intérêt  payable  sur 
ces  billets; 

«fonds  de  fiducie  garantie»  désigne  l'actif 
détenu  en  fiducie  par  la  compagnie  issue  de 
la  fusion  à  l'égard  de  deniers  en  fiducie 
garantie; 

«placements  admissibles»  désigne  des  investis- 
sements de  deniers  en  fiducie  garantie 
qu'une  compagnie  fiduciaire  est  autorisée  à 
faire  par  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires. 


Définition 

•date  d'entrée 
en  vigueur" 
"effective" 


«deniers  en 
fiducie  garantie* 
"ffuaranUed  trutt 
money" 

«dépôts» 
"depoeits" 


«fonds  de  fiducie 
garantie» 
"guaranteed  trutt 
fund" 


«placements 
admissibles» 
"qualified .  .  .' 


Authority  to 
amalgamate 


2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  The  Eastern 
Canada  Savings  and  Loan  Company  and  Cen- 
tral &  Nova  Scotia  Trust  Company  may  amal- 
gamate and  continue  as  one  company,  in  this 
Act  referred  to  as  the  "amalgamated 
company". 


2.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  2,  la  com- 
pagnie The  Eastern  Canada  Savings  and 
Loan  Company  et  la  compagnie  Trust  Central 
et  Nouvelle-Écosse  peuvent  fusionner  et  conti- 
nuer à  exister  à  titre  de  compagnie  unique 
appelée,  dans  la  présente  loi,  la  «compagnie 
issue  de  la  fusion». 


Autorisation  de 
fusionner 


Amalgamation 
agreement 


(2)  Prior  to  an  amalgamation  under  this 
Act,  the  companies  shall  enter  into  an  agree- 
ment setting  out  the  terms  and  means  of 
effecting  the  amalgamation  and,  in  particular, 
setting  out  the  matters  referred  to  in  para- 
graphs 82(2Xa)  to  (g)  of  the  Trust  Companies 
Act. 


(2)  Avant  de  fusionner,  en  vertu  de  la  pré-  Accord  de  fusion 
sente  loi,  les  compagnies  doivent  conclure  un 
accord  énonçant  les  conditions  et  moyens  de 
réalisation  de  cette  fusion  et  comportant  en 
particulier  les  renseignements  mentionnés  aux 
alinéas  82(2)a)  à  g)  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires. 
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Application  of 
Trujt  Companies 
Act 


Requirements  in 
respect  of 
deposits 


Payment  of 
deposits  deemed 
to  be  guaran- 
teed 


Determining 
value  of 
qualified 
investments 


3.  Subsections  82(3)  to  (11)  of  the  Trust 
Companies  Act  apply  to  an  amalgamation 
under  this  Act  as  if  The  Eastern  Canada 
Savings  and  Loan  Company  were  a  trust  com- 
pany within  the  meaning  of  that  Act. 

4.  (1)  On  the  effective  date,  the  amalgamat- 
ed company  shall, 

(a)  in  respect  of  the  deposits,  set  aside  quali- 
fied investments  having  a  total  value,  deter- 
mined in  accordance  with  subsection  (3), 
that  is  at  least  equal  to  the  aggregate 
amount  of  the  deposits,  and, 

(b)  without  allocating  specific  investments 
to  particular  deposits,  add  the  qualified 
investments  set  aside  under  paragraph  (a)  to 
the  guaranteed  trust  fund  to  form  part  of 
that  fund. 

(2)  On  and  from  the  effective  date,  the 
amalgamated  company  is  deemed  to  have 
guaranteed  the  payment  of  the  deposits  to  the 
same  extent  as  such  payment  would  have  been 
guaranteed  had  the  principal  amount  referred 
to  m  the  definition  "deposits"  in  section  1 
been  received  by  Central  and  Nova  Scotia 
Trust  Company  as  guaranteed  trust  money 
prior  to  the  effective  date. 

(3)  The  total  value  of  the  qualified  invest- 
ments referred  to  in  paragraph  (IXa)  shall  be 
determined  as  of  the  effective  date  in  the  same 
manner  as  the  value  of  investments  of  guaran- 
teed trust  money  is  determined  for  the  pur- 
poses of  an  annual  statement  referred  to  in 
section  72  of  the  Trust  Companies  Act. 


compagnies 
fudiciaires 


3.  Les  paragraphes  82(3)  à  (1 1)  de  la  Loi  sur  Application  de 

I  ......  11-  .s  la  ioi  sur  les 

les  compagnies  fiduciaires  s  appliquent  a  une 
fusion  en  vertu  de  la  présente  loi  comme  si  la 
compagnie  The  Eastern  Canada  Savings  and 
Loan  Company  était  une  compagnie  fiduciaire 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires. 


4.  (1)  A  la  date  d'entrée  en  vigueur,  la 
compagnie  issue  de  la  fusion  doit, 

a)  pour  les  dépôts,  mettre  de  côté  des  place- 
ments admissibles  dont  la  valeur  totale, 
déterminée  conformément  au  paragraphe  3), 
est  au  moins  égale  à  la  somme  des  dépôts, 
et, 

b)  sans  affecter  des  investissements  précis  à 
des  dépôts  particuliers,  ajouter  les  investisse- 
ments admissibles  mis  de  côté  aux  termes  de 
l'alinéa  a)  au  fonds  de  fiducie  garantie,  dont 
ils  font  dès  lors  partie. 

(2)  A  compter  de  la  date  d'entrée  en 
vigueur,  la  compagnie  issue  de  la  fusion  est 
réputée  avoir  garanti  le  paiement  des  dépôts 
dans  la  mesure  où  il  aurait  été  garanti  si  la 
compagnie  Trust  Central  et  Nouvelle-Écosse 
avait  reçu,  avant  la  date  d'entrée  en  vigueur, 
comme  deniers  en  fiducie  garantie,  le  montant 
principal  mentionné  dans  la  définition  de 
«dépôts»  à  l'article  1. 

(3)  La  valeur  totale  des  placements  admissi- 
bles mentionnée  à  l'alinéa  1  a)  est  déterminée 
à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  manière 
dont  la  valeur  des  investissements  de  deniers 
en  fiducie  garantie  est  déterminée  aux  fins  du 
rapport  annuel  mentionné  à  l'article  72  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires. 


Exigences 
concernant  les 
dépôts 


Paiement  des 
dépôts  réputé 
garanti 


Détermination 
de  la  valeur  des 
placements 
admissibles 
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CHAPITRE  118 


1911,  c  80; 
1915,  c.  73; 

1917,  c.  79; 

1918,  c.  74; 
1940-41,  c.  40; 
1950,  c.  67; 
1966-67,  c.  121 


Preamble 


An  Act  respecting  United  Grain  Growers 
Limited 

[Assented  to  15th  June,  1976] 

WHEREAS  United  Grain  Growers  Lim- 
ited, hereinafter  called  "the  Company",  has 
by  its  petition  prayed  that  its  Act  of  incorpo- 
ration and  the  Acts  in  amendment  thereof  be 
amended  as  hereinafter  provided,  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


Loi  concernant  la  United  Grain  Growers 
Limited 

[Sanctionnée  le  15  juin  1976] 

ATTENDU  QUE  la  «United  Grain  Grow- 
ers Limited»,  ci-après  appelée  «la  Compagnie» 
a,  par  voie  de  pétition,  demandé  que  sa  loi  de 
constitution  en  corporation  et  les  lois  la  modi- 
fiant soient  modifiées  suivant  les  dispositions 
ci-après  énoncées,  et  qu'il  est  à  propos  d'accé- 
der à  cette  demande: 

A  CES  CAUSES,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 


1911,  c.  80; 
1915,  c.  73; 

1917,  c.  79; 

1918,  c.  74; 
1940-41,  c.  40; 
1950,  c.  67; 
1966-67,  c.  121 


Préambule 


1917,  c.  79,  s.  3; 
1950,  c.  67,  s.  1; 
1966-67,  c.  121, 
s.  1 


Authorized 
capital 


Rights  and 
limitations 


1.  Section  4  of  chapter  80  of  the  Statutes  of 
Canada,  1911,  as  re-enacted  by  section  1  of 
chapter  121  of  the  Statutes  of  Canada,  1966- 
67,  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  The  capital  stock  of  the  Company 
shall  be  twenty-five  million  dollars,  divid-^d 
into  one  million,  two  hundred  thousand 
Class  "A"  shares  of  the  par  value  of  twenty 
dollars  each,  and  two  hundred  thousand 
Class  "B"  (Membership)  shares  of  the  par 
value  of  five  dollars  each. 


(2)  Subject  to  paragraph  3(b)  of  chapter 
40  of  the  Statutes  of  Canada,  1940-41,  as 
re-enacted  by  section  7  of  chapter  67  of  the 
Statutes  of  Canada,  1950,  the  rights,  prefer- 
ences, restrictions  and  limitations  attached 
to  the  Class  "A"  and  Class  "B"  (Member- 
ship) shares  of  the  Company  are  those 
described  in  the  sections  of  By-law  No.  30 
that  are  set  out  in  the  Schedule. 


1.  L'article  4  du  chapitre  80  des  Statuts  de  g^jgjo  f  g"' 

1911,  modifié  par  l'article  1  du  chapitre  121  art.  i;  1966-67, 

des  Statuts  du  Canada,  1966-67,  est  abrogé  et  <^  121,  art.  1 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


«4.  (1)  Le  capital  social  de  la  Compagnie  Capital  autorisé 
est  de  vingt-cinq  millions  de  dollars,  répartis 
en  un  million  deux  cent  mille  actions  de  la 
catégorie  «A»,  d'une  valeur  au  pair  de  vingt 
dollars  chacune,  et  en  deux  cent  mille 
actions  de  la  catégorie  «B»  (Adhérents) 
d'une  valeur  au  pair  de  cinq  dollars 
chacune. 

(2)  Sous  réserve  de  l'alinéa  36)  du  chapitre  Droits  et 
40  des  Statuts  du  Canada,  1940-41, 
modifié  par  l'article  7  du  chapitre  67  des 
Statuts  du  Canada,  1950,  les  droits,  privilè- 
ges, restrictions  et  limitations  que  compor- 
tent les  actions  de  la  catégorie  «A»  et  celles 
de  la  catégorie  «B»  (Adhérents)  sont  ceux 
qui  sont  exposés  dans  les  articles  du  statut 
administratif  n°  30  qui  sont  publiés  dans 
l'annexe. 
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Additional 
dividend 


(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
directors  of  the  Company  may  in  any  fiscal 
year,  out  of  profits  available  for  dividends, 
in  addition  to  the  dividend  specified  in  sec- 
tion 3  of  By-law  No.  30,  declare,  in  respect 
of  Class  "A"  shares  of  the  Company,  a 
dividend  at  a  rate  of  one-half  of  one  per 
cent,  or  any  multiple  thereof  to  a  maximum 
of  three  per  cent,  of  the  par  value  of  the 
Class  "A"  shares,  if  provision  is  made  for 
dividends  in  respect  of  Class  "B"  (Member- 
ship) shares  for  such  fiscal  year  at  a  rate 
that  is  not  less  than  the  total  rate  declared 
in  respect  of  the  Class  "A"  shares  for  that 
year." 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  les 
administrateurs  de  la  Compagnie  peuvent, 
pour  toute  année  financière,  déclarer  pour 
les  actions  de  la  catégorie  «A»,  en  plus  du 
dividende  précisé  à  l'article  3  du  statut 
administratif  n°  30,  un  dividende  d'un  demi 
pour  cent  de  la  valeur  au  pair  de  ces  actions 
ou  de  tout  multiple  de  cette  fraction  jusqu'à 
concurrence  de  trois  pour  cent,  prélevé  sur 
les  bénéfices  disponibles  aux  fins  de  dividen- 
des, s'il  est  prévu  un  dividende  pour  les 
actions  de  la  catégorie  «B»  (Adhérents)  pour 
cette  année  financière  à  un  taux  non  infé- 
rieur au  taux  global  déclaré  pour  celles  de  la 
catégorie  «A»  pour  la  même  année.» 


Dividende 
supplémentaire 


French  name  of 
Company 


2.  Chapter  80  of  the  Statutes  of  Canada, 
1911,  as  amended,  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  section: 

"20.  The  Company  may  carry  on  busi- 
ness under  the  French  name  of  "Union  des 
producteurs  de  grain  Limitée"." 

3.  The  Schedule  to  chapter  121  of  the  Stat- 
utes of  Canada,  1966-67  is  repealed  and  chap- 
ter 80  of  the  Statutes  of  Canada,  1911,  as 
amended,  is  further  amended  by  adding  there- 
to the  following: 


2.  Le  chapitre  80  des  Statuts  du  Canada, 
1911,  tel  qu'il  a  déjà  été  modifié,  est  de 
nouveau  modifié  par  l'adjonction  de  l'article 
suivant: 

«20.  La  Compagnie  peut  faire  des  affai- 
res sous  le  nom  français  de  «Union  des 
producteurs  de  grain  Limitée».» 

3.  L'annexe  du  chapitre  121  des  Statuts  du 
Canada,  1966-67,  est  abrogée  et  le  chapitre  80 
des  Statuts  du  Canada,  1911,  tel  qu'il  a  déjà 
été  modifié,  est  de  nouveau  modifié  par  l'ad- 
jonction de  ce  qui  suit: 


Nom  français  de 
la  Compagnie 


"SCHEDULE 


«ANNEXE 


Rights  attached 
to  "A"  shares 


Sections  3,  4,  5  and  6  of  By-law  No.  30  of 
United  Grain  Growers  Limited: 


3.  That  to  Class  "A"  shares  shall  be 
attached  the  following  rights: 

(a)  The  right  to  receive  as  and  when 
declared  by  the  directors  a  preferential 
dividend  of  five  per  cent  on  the  amount 
paid  up  on  the  par  value  thereof,  payable 
annually  as  the  directors  may  decide  from 
time  to  time,  out  of  the  profits  earned 
and  available  for  dividends  after  setting 
aside  such  reserve  for  depreciation  as  the 
directors  may  deem  proper,  but  such 
shares  shall  not  carry  any  other  rights  in 
the  profits  of  the  Company. 

(6)  The  right  of  transfer  and  transmission, 
when  fully  paid  up,  without  any  restric- 
tion except  as  hereinafter  set  out,  and 


Articles  3,  4,  5  et  6  du  Statut  administra- 
tif n°  30  de  la  United  Grain  Growers 
Limited: 

3.  Que  les  actions  de  la  catégorie  «A»  Droiu  afférents 

,  i  1      1  •       i  aux  actions  «A» 

donnent  les  droits  suivants: 

a)  Le  droit  de  recevoir,  au  fur  et  à  mesure 
que  les  administrateurs  le  déclarent,  un 
dividende  privilégié  de  cinq  pour  cent  sur 
le  montant  versé  de  la  valeur  au  pair 
desdites  actions,  payables  chaque  année, 
comme  les  administrateurs  peuvent  en 
décider  périodiquement,  sur  les  profits 
réalisés  au  cours  de  ladite  année  et  dispo- 
nibles aux  fins  de  dividendes  après  affec- 
tation à  la  réserve  de  dépréciation  de  la 
partie  des  profits  jugée  opportune  par  les 
administrateurs,  mais  ces  actions  ne  com- 
portent aucun  autre  droit  aux  profits  de 
la  Compagnie. 
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(c)  The  right  to  rank  in  a  winding  up  of 
the  Company  pari  passu  with  the  Class 
"B"  shares. 


b)  Le  droit  de  transmettre  et  d'ahéner  les 
actions  dont  le  montant  a  été  intégrale- 
ment versé,  sans  aucune  restriction,  sauf 
ce  qui  est  prévu  ci-après,  et 

c)  Le  droit  de  prendre  rang,  lors  d'une 
liquidation  de  la  Compagnie,  sur  le  même 
pied  que  pour  les  actions  de  la  catégorie 
«B». 


Restrictions  4.  That  to  the  said  Class  "A"  shares 

shares^**  '°  ^       there    shall    be    attached    the  following 
restrictions: 

(a)  That  ownership  of  the  said  shares 
shall  not  entitle  or  qualify  the  holder 
thereof  to  take  part  in  any  meeting  of 
shareholders  of  the  Company,  to  vote  for 
or  act  as  delegate  to  any  general  meeting, 
or  to  act  as  a  director  of  the  Company. 

(b)  That  the  directors  of  the  Company 
shall  have  the  right  at  any  time  or  times 
to  redeem  all  or  any  of  the  said  Class  "A" 
shares  either  by  purchase  thereof  in  the 
market  for  cancellation  at  a  price  not 
exceeding  twenty-four  ($24.00)  dollars  a 
share  or  by  calling  the  said  shares  for 
redemption  on  notice  to  the  holder  or 
holders  thereof  at  twenty-four  ($24.00) 
dollars  a  share  and  in  case  less  than  all 
the  shares  are  being  called  for  redemption 
the  respective  shares  to  be  redeemed  shall 
be  selected  in  such  manner  as  the  direc- 
tors shall  by  resolution  determine. 

(c)  In  all  cases  of  calling  Class  "A"  shares 
for  redemption,  notice  shall  be  given  by 
registered  letter  directed  to  the  respective 
holders  of  the  shares  chosen  for  redemp- 
tion, at  their  addresses  respectively 
appearing  on  the  books  of  the  Company, 
mailed  postage  prepaid  at  least  thirty 
(30)  days  prior  to  the  date  fixed  for 
redemption.  On  or  before  the  said  date 
the  holders  of  Class  "A"  shares  so  called 
for  redemption  shall  surrender  to  the 
secretary  of  the  Company  at  the  Head 
Office  thereof,  for  cancellation,  the  certifi- 
cates of  the  said  shares  duly  endorsed, 
and  thereupon  the  Company  shall  pay 
the  redemption  price  in  respect  thereof. 
From  and  after  the  date  fixed  for  redemp- 
tion of  the  said  shares,  such  shares  shall 
cease  to  bear  further  dividends,  and  the 


4.  Que  lesdites  actions  de  la  catégorie  Restnctions 

A  i      i  I  .1  •  i  •  •        i  afférentes  at 

A»  comportent  les  restnctions  suivantes:  actions  "A» 
a)  La  propriété  desdites  actions  ne  con- 
fère au  titulaire  ni  le  droit  de  participer  à 
une  assemblée  d'actionnaires  de  la  Com- 
pagnie, ni  celui  d'élire  un  délégué  ou 
d'agir  à  ce  titre  à  une  assemblée  générale 
ou  d'agir  en  qualité  d'administrateur  de 
la  Compagnie. 

6)  Les  administrateurs  de  la  Compagnie 
ont  toujours  le  droit,  de  racheter  la  tota- 
lité ou  une  partie  desdites  actions  de  la 
catégorie  «A»,  soit  en  les  achetant  au 
marché  pour  les  annuler,  à  un  prix  maxi- 
mum de  vingt-quatre  ($24)  dollars  cha- 
cune, soit  en  les  appelant  pour  rachat, 
après  avis  au(x)  détenteur(s),  à  vingt-qua- 
tre ($24)  dollars  chacune  et  dans  le  cas  où 
elles  ne  sont  pas  toutes  appelées  pour 
rachat,  les  actions  à  racheter  sont  choisies 
de  la  manière  que  le  conseil  d'administra- 
tion peut  déterminer  par  résolution. 

c)  Dans  chaque  cas  où  il  est  procédé  à 
l'appel  d'actions  de  la  catégorie  «A»  pour 
rachat,  avis  doit  en  être  donné  aux  pro- 
priétaires des  actions  choisies  pour  le 
rachat,  au  moyen  d'une  lettre  recomman- 
dée envoyée  à  l'adresse  inscrite  dans  les 
livres  de  la  Compagnie,  expédiée  port 
payé  au  moins  trente  (30)  jours  avant  la 
date  fixée  pour  le  rachat.  Au  plus  tard  à 
cette  date,  les  détenteurs  des  actions  de 
la  catégorie  «A»  ainsi  appelées  pour 
rachat  doivent  remettre  au  secrétaire  de 
la  Compagnie,  à  son  siège  social,  les  certi- 
ficats régulièrement  endossés  desdites 
actions  afin  qu'ils  soient  annulés.  La 
Compagnie  doit  ensuite  verser  le  prix  de 
rachat  de  ces  actions.  A  partir  de  la  date 
fixée  pour  le  rachat  desdites  actions,  cel- 
les-ci cessent  de  produire  de  nouveaux 
dividendes;    leurs    détenteurs  respectifs 
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respective  holders  thereof  shall  have  no 
other  right  or  interest  in  respect  thereof, 
except  to  receive  the  redemption  price 
thereof,  upon  presentation  and  surrender 
of  their  respective  share  certificates;  and 
from  and  after  the  date  fixed  for  redemp- 
tion all  the  said  shares  called  for  redemp- 
tion (whether  or  not  the  certificates  there- 
for shall  have  been  surrendered)  shall  be 
deemed  to  be  redeemed  and  cancelled. 

Should  the  holders  of  any  Class  "A" 
shares  so  called  for  redemption  fail  to 
surrender  the  certificates  representing 
such  shares  within  fifteen  days  after  the 
date  fixed  for  redemption,  the  Company 
shall  have  the  right  to  deposit  the 
redemption  price  of  such  shares  to  the 
credit  of  a  special  account  in  any  char- 
tered bank  or  trust  company  in  Canada, 
to  provide  for  the  payment  of  such 
redemption  price,  without  interest,  to  the 
respective  holders  of  such  shares  upon 
surrender  to  such  bank  or  trust  company 
of  the  certificates  representing  the  same, 
duly  endorsed. 

id)  That  no  person  shall  be  entitled  to 
hold  or  own  more  than  5,000  of  such 
shares. 


n'ont  plus,  sur  ces  actions,  d'autre  droit 
ou  intérêt  que  celui  de  recevoir  le  prix  fixé 
pour  leur  rachat,  sur  présentation  et 
remise  des  certificats  respectifs  d'actions. 
En  outre,  dès  la  date  fixée  pour  le  rachat, 
toutes  les  actions  appelées  pour  rachat 
(que  les  certificats  afférents  aient  été 
remis  ou  non)  sont  réputées  rachetées  et 
annulées. 

Si  les  détenteurs  d'actions  de  la  caté- 
gorie «A»  ainsi  appelées  pour  rachat 
omettent  de  présenter  les  certificats  repré- 
sentant lesdites  actions  dans  les  quinze 
jours  suivant  la  date  fixée  pour  le  rachat, 
la  Compagnie  a  le  droit  de  déposer  le  prix 
de  rachat  desdites  actions  dans  un 
compte  spécial  de  toute  banque  à  charte 
ou  compagnie  de  fiducie  du  Canada,  afin 
de  pourvoir  au  paiement  dudit  prix  de 
rachat,  sans  intérêt,  aux  propriétaires  res- 
pectifs de  ces  actions,  sur  remise  à  ladite 
banque  ou  compagnie  de  fiducie  des  certi- 
ficats régulièrement  endossés  qui  repré- 
sentent lesdites  actions. 

d)  Nul  n'a  le  droit  d'être  détenteur  ou 
propriétaire  de  plus  de  5,000  de  ces 
actions. 


Rights  attached 
to  "B"  shares 


5.  That  to  Class  "B"  shares  there  shall 
be  attached  the  following  rights: 

(a)  The  right  to  take  part  in  local  meet- 
ings of  shareholders  of  the  Company,  to 
vote  for  and  (subject  as  hereinafter  pro- 
vided) to  act  as  a  delegate  at  general 
meetings  of  the  Company,  and  (subject 
again  as  hereinafter  provided)  to  act  as  a 
director  of  the  Company. 

(b)  The  right  to  share  in  the  distribution 
of  any  profits  distributed  by  way  of  divi- 
dend after  the  payment  of  any  other 
dividends  which  are  required  to  be  or  may 
be  declared,  and 

(c)  The  right  to  rank  in  a  winding  up  of 
the  Company  pari  passu  with  Class  "A" 
shares. 


5.  Que  les  actions  de  la  catégorie  «B»  Droits  afférents 

1  i  1      J     i  i  au"  actions  "B» 

donnent  les  droits  suivants: 

a)  Le  droit  de  participer  aux  assemblées 
locales  des  actionnaires  de  la  Compagnie, 
d'élire  un  délégué  et  (sous  réserve  des 
dispositions  ci-après  énoncées)  d'agir  à  ce 
titre  au  poste  de  délégué  à  une  assemblée 
générale  de  la  Compagnie,  et  (toujours 
sous  réserve  des  dispositions  ci-après 
énoncées)  d'agir  en  qualité  d'administra- 
teur de  la  Compagnie. 

b)  Le  droit  de  participer  à  la  distribution 
des  profits  distribués  sous  forme  de  divi- 
dendes, après  le  paiement  de  tous  autres 
dividendes  qui  doivent  ou  peuvent  être 
déclarés,  et 

c)  Le  droit  de  prendre  rang,  lors  d'une 
liquidation  de  la  Compagnie,  sur  le  même 
pied  que  pour  les  actions  de  la  catégorie 
«A». 
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Restnctions  6.  That  to  the  said  Class  "B"  shares 

shires^''  '°  ^       there    shall    be    attached    the  following 
restrictions: 

(a)  That  such  shares  may  be  held  only  by 
farmers  or  lessees  of  farms  who  have  prior 
to  applying  to  become  registered  as  hold- 
ers thereof  been  customers  of  the  Com- 
pany to  such  extent  as  the  directors  may 
from  time  to  time  determine,  unless  allot- 
ted to  other  persons  by  resolution  adopt- 
ed by  a  vote  of  two-thirds  of  the  delegates 
present  at  any  general  meeting  of  the 
Company,  provided,  however,  that  any 
shareholder  registered  as  such  prior  to  the 
date  of  the  Directors'  By-law  hereby 
authorized,  shall  be  entitled  to  be  regis- 
tered as  the  holder  of  such  shares. 

(6)  That  no  person  shall  be  entitled  to 
hold  or  own  more  than  twenty-five  of  such 
shares,  and 

(c)  That  no  holder  of  less  than  five  of  such 
shares  shall  be  entitled  to  act  as  a  dele- 
gate at  a  general  meeting  of  the  Com- 
pany or  as  a  director  thereof  unless  he  is 
also  the  holder  of  at  least  one  Class  "A" 
share." 


6.  Que  lesdites  actions  de  la  catégorie  Restrictions 

^      i  1  i   •  ^  •  •        i  afférentes  aux 

«B«  comportent  les  restrictions  suivantes:       actions  «B» 

a)  Que  seuls  peuvent  détenir  de  ces 
actions  les  propriétaires  et  locataires  d'ex- 
ploitation agricole  qui,  avant  de  deman- 
der à  se  faire  inscrire  à  titre  de  détenteurs 
de  ces  actions,  ont  été,  dans  la  mesure 
que  les  administrateurs  peuvent  détermi- 
ner de  temps  à  autre,  clients  de  la  Com- 
pagnie, sauf  si  une  résolution,  approuvée 
par  le  vote  des  deux  tiers  des  délégués 
présents  à  une  assemblée  générale  de  la 
Compagnie,  les  attribue  à  d'autres  per- 
sonnes; cependant,  tout  actionnaire,  ins- 
crit en  cette  qualité  avant  la  date  du 
statut  administratif  des  administrateurs 
par  les  présentes  autorisé,  a  le  droit  d'être 
inscrit  à  titre  de  propriétaire  de  ces 
actions. 

b)  Nul  n'a  le  droit  d'être  détenteur  ou 
propriétaire  de  plus  de  vingt-cinq  de  ces 
actions,  et 

c)  Nul  n'a  le  droit  d'agir  en  qualité  de 
délégué  à  une  assemblée  générale  de  la 
Compagnie  ou  d'administrateur  de  la 
Compagnie  s'il  détient  moins  de  cinq  de 
ces  actions,  sauf  s'il  détient  au  moins  une 
action  de  la  catégorie  «A».» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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III 
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Canada  Pension  Plan,  c.  4 

amount  payable,  39 
appeals,  40-43 
application  of  s.  1 15(2),  56 
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Canada  Pension  Plan  Advisory  Committee,  53 
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contributory  salary  and  wages,  8 
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survivor's  pension  calculation,  29 
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year's  maximum  pensionable  earnings,  1 1 
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2221 


INDEX 


Canadian  Overseas  Telecommunication  Corpora- 
tion, c.  77 — cont'd 

long  title,  1 
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Schedule 
short  title,  2 
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coming  into  force,  2 

distribution  of  balance  in  account,  1 

Canadian  Wheat  Board  (No.  2),  c.  109 

Advisory  Committee,  1 

coming  into  force,  6 
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Transitional  and  Repeal  (Part  IX) 
continuation,  35 
repeal  of  former  Act,  36 

Civil  Service  Insurance,  c.  42 

Act  not  to  apply,  10 
definitions,  1 

documents  affecting  title,  8 
how  evidenced,  3 
insurance  contract,  2,  5 
invalid  will,  7 
regulations,  9 

share  of  person  dying  before  the  insured,  4 
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Civil  Service  Insurance,  c.  42 — cont'd 

when  beneficiaries  die  during  lifetime  of  insured,  6 

Combines  Investigation,  Bank,  and,  to  repeal  an 
Act  to  amend  an  Act  to  amend  the  Com- 
bines Investigation  Act  and  the  Criminal 
Code,  c.  76 
Bank 

certain  provisions  of  Combines  Investigation  Act 

not  to  apply,  27 
examination     and     inquiry     at     direction  of 

Minister,  26 
prohibited  agreements,  28,  29 

Combines  Investigation 

admissibility  of  statistics,  22 
application  for  inquiry,  3 
application  of  Act,  2 
definitions,  1,  21 

Director  may  submit  statement  of  evidence,  6 
failure  to  comply  with  certain  orders,  24 
findings  to  be  included  in  report,  7 
general  inquiries,  25 
injunction,  10 
inquiry,  4,  9 

jurisdiction  of  Federal  Court,  23 
matters  reviewable  by  Commission,  12 
no  person  excused  from  testifying,  8 
offences  in  relation  to  competition,  13-18 
procedure,  19 
prohibition,  1 1 

Restrictive  Trade  Practices  Commission,  5 

venue  of  prosecutions,  20 
coming  into  force 
repeal  of  1966-67,  c.  23,  30 

Compensation  for  Former  Prisoners  of  War,  c.  95 

coming  into  force,  1 5 
Consequential  amendments 

Civilian  War  Pension  and  Allowance  Act,  repeal  of 
Part  XII,  12 

Income  Tax  Act,  paragraph  81(l)(d)  amended,  13 
Pension  Act,  repeal  of  Part  IV,  1 1 
War  Veterans  Allowance  Act,  s.  31(13)  amended,  13 
detinitions,  2 
General 

additional  compensation  to  prisoners  of  war,  7 
aggi'egate  rate  not  to  exceed  one  hundred  per  cent,  8 
application  of  the  Pension  Act,  9 
reports,  10 

Prisoners  of  War  of  Another  Power 

compensation  payable   to   prisoners  of  war  of 

another  power,  3 
compensation  payable  in  respect  of  deceased  pris- 
oners of  war  of  another  power,  4 


Compensation  for  Former  Prisoners  of  War,  c.  95 

— cont 'd 

Prisoners  of  War  of  the  Japanese 

compensation  payable  to  prisoners  of  war  of  the 
Japanese,  5 

compensation  payable  in  respect  of  deceased  pris- 
oner of  war  of  the  Japanese,  6 
Schedules  A  and  B 
short  title,  1 

Court  of  Queen's  Bench  of  the  Province  of  Quebec, 
to  revise  references  to,  c.  19 

Canada  Elections  Act,  3 
coming  into  force,  5 
Court  of  Appeal,  2 
schedule 

Superior  Court,  1 
transitional,  4 

Criminal  Law  Amendment  Act,  1975,  c.  93 

coming  into  force,  102 

Criminal  Code 

absconding  accused,  59 
absconding  accused  deemed  present,  76 
absolute  jurisdiction  of  magistrate,  62 
accused  absconding  during  trial,  39 
adjournment,  87 

adjournment  if  accused  misled,  59.1 
appearance  of  accused  before  a  justice,  46 
application  to  appeal  court  for  review,  91.1 
application  to  fix  date  for  hearing  of  appeal,  92 
application  for  restoration  of  privileges,  83 
arrest  of  accused  on  interim  release,  55 
assault,  21 

attack  on  premises,  residence,  or  transport  of  inter- 
nationally protected  person,  33 
Attorney  General  of  Canada  may  act,  4,  5 
"British  Columbia",  84 
causing  bodily  harm,  22 
certain  sections  applicable  to  appeals,  94 
conditional  and  absolute  discharge,  80 
conspiracy  to  commit  offences,  36 
"Court"  defined  in  Part  XX,  77 
cruelty  to  animals,  35 
definitions,  2,  72 

driving  while  ability  to  drive  is  impaired,  14-18,  20 
election  deemed  to  be  waived,  65 
endorsing  warrant,  57 
evidence  of  peace  officer,  9 

execution  of  appearance  notice,  promise  to  appear 

or  recognizance,  45 
exclusion  of  public  in  certain  cases,  44 
failure  to  appear,  7 
false  pretence,  31 
fines  on  corporations,  78 
fraud,  32 

gaming  and  betting,  1 1 
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riminal  Law  Amendment  Act,  1975,  c.  93 — cont'd 
Criminal  Code  — cont'd 

insanity  at  time  of  trial,  68 

interim  release,  64.1 

"judge"  under  Part  XVI,  61 

judicial  interim  release,  47-54 

jurisdiction  of  court  of  criminal  jurisdiction,  37 

jurisdiction  under  part  XXIV,  86 

making  of  probation  order,  81 

"Minister  of  Health",  22.1 

misleading  justice,  6 

murder  in  commission  of  offences,  13 

no  loss  of  jurisdiction,  43 

no  question  of  sexual  conduct,  8 

notice  of  appeal,  89 

notification  and  transmission  of  conviction,  etc. ,  93 
offence  against  internationally  protected  person,  3 
offence  committed  entirely  in  one  province,  40 
offence  outstanding  in  same  province,  41 
order  prohibiting  driving,  19 
permitted  lotteries,  12 

possession  of  instruments  for  breaking  into  coin- 
operated  or  currency  exchange  devices,  28 
possession  of  property  obtained  by  crime,  29 
powers  of  court  of  appeal,  75 
powers  of  justice,  58 
powers  to  make  rules,  42 
preferring  indictment  in  certain  provinces,  63 
provisions  of  s.  608.2  applicable,  95 
punishment  for  theft,  25 
punishment  for  theft  of  cattle,  26 
recognizance  of  witness,  60 
remand  for  observation,  74 
repeal 

coming  into  force  of  certain  parts  of  section  re 
ability  to  drive,  96 

setting  down  appeal,  90 
review  by  court  of  appeal,  73 
review  of  detention  where  trial  delayed,  56 
right  of  accused,  67 
"sentence"  under  Part  XXIV,  85 
"slot  machine"  defined,  10 
stolen  property,  30 

subsequent  term  less  than  two  years,  79 

summons  or  warrant,  64 

supervision  of  insane  persons,  69-71 

sureties  to  keep  the  peace,  88 

theft,  forgery,  etc.,  of  credit  card,  27 

theft  of  telecommunication  service,  23,  24 

threat  to  commit  offences  against  internationally 

protected  person,  33 
transfer  of  order  of  probation,  82 
trial  in  superior  court  of  criminal  jurisdiction,  38 
undertaking  or  recognizance  of  appellant,  91 
venue,  66 

Crown  Liability  Act 
"authorization",  97 


Criminal  Law  Amendment  Act,  1975,  c.  93 — cont'd 
Immigration  Act 

deportation  order  not  to  be  executed  until  after 
sentence  completed,  98 

Parole  Act 

effect  for  purposes  of  Immigration  Act,  99 

effect  of  forfeiture,  1 00 

repeal 

revocation  or  suspension  of  certain  punish- 
ments, 101 
short  title,  1 

Criminal  I^aw  Amendment  Act  (No,  2),  1976,  c. 

105 

coming  into  force,  30 
consequential  amendments,  29 

Criminal  Code 

appeal  against  absolute  term  in  excess  of  ten 
years,  13 

appeal  against  ineligible  parole  period,  15 
appeal  from  conviction,  18 
classification  of  murder,  4 
conditional  and  absolute  discharge,  20 
copies  of  material  to  interested  parties,  17 
extension  of  time,  16 
first  degree  murder  charged,  1 1 
forms  40  and  41  under  part  XXV,  24 
high  treason  and  first  degree  murder,  6 
high  treason  and  treason,  2 
imprisonment  for  life,  21 
peremptory  challenges  by  accused,  10 
pleading  over,  8 
pleas  permitted,  7 

previous  charges  of  first  degree  murder,  9 
public  office  vacated  on  conviction,  22 
punishment  for  high  treason  and  treason,  2 
punishment  for  murder,  5 
punishment  for  piracy,  3 
repeal 

appeal  on  law  or  fact  or  mixed  law  and 

fact,  19 
commutation  of  sentence,  23 
pregnancy,  12 

right   of   appeal    of   person   sentenced  to 
death,  14 

Schedule 
short  title,  1 

Transitional 

capital  offence  finding,  26 

limited  unrepeal  of  s.  218  of  Criminal  Code,  28 

pending  death  penalty,  25 

preamendment  offences,  27 

Cultural  Property  Export  and  Import,  c.  50 

application  of  powers  under  the  Customs  Act,  45 
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Cultural  Property  Export  and  Import,  c.  50 — cont'd 

Canadian  Cultural  Property  Export  Control  List,  3 
coining  into  force,  52 

Copyright  Act 

infringement,  47 
customs  officers'  duties,  44 
definitions,  2 

determination  relating  to  income  tax  matters,  26 

expert  examiners,  5 

export  permits,  6-13 

financial,  29,  30 

foreign  cultural  property,  31,  32 

general  permits,  1 4 

Income  Tax  Act 

income  tax  certificate,  27 
limitation  of  export  permits,  25 
offences  and  penalties,  34-42 
other  lawful  obligations,  43 
permit  officers,  4 
regulations,  33 
report  to  Minister,  28 
report  to  Parliament,  46 

request    for    determination    of    fair    offer  to 

purchase,  24 
review  of  applications  for  export  permits,  23 
Review  Board,  15-22 

Customs,  c.  5 

boarding  vessel,  2 
coming  into  force,  7 
definition,  1 

making  signals  to  assist  smuggling,  6 

presumption  respecting  importation  and  exportation,  3 

smuggling  liquors  and  narcotics,  4 

when  importation  complete,  5 

Customs  Tariff,  c.  6 

coming  into  force,  5,  6 
Schedule  A  amended,  1-4 
Schedules 

Customs  Tariff  (No.  2),  c.  23 

coming  into  force,  3 
Schedule 

Schedule  A  amended,  1,  2 

Customs  Tariff  (No.  3),  c.  70 

commencement,  2 
Schedule 

Schedule  A  amended,  1 

Department  of  Industry,  Trade  and  Cornmerce,  c. 

59 

acquisition  of  customs  documents,  1 


Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  31 

Berthier-Maskinongé,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  29 

Bruce-Grey,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  10 

definitions,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  30 

Lafontaine-Rosemont,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  25 

rules,  1 

Environmental  Contaminants,  c.  72 

additions  to  Schedule,  7 
certificate  of  analyst,  18 
coming  into  force,  19 
consultation,  5 
definitions,  2 
disclosure,  4 

Environmental  Contaminants  Board  of  Review,  6 
forfeiture,  13 
information,  3 

inspectors  and  analysts,  9,  10 

offences,  8,  15-17 

officers,  etc.  of  corporations,  14 

regulations,  18 

Schedule 

seizure  and  detention,  11,  12 
short  title,  1 

Excise  Tax,  c.  62 

air  transportation  tax,  2,  3 

application   in   respect   of  persons   failing  to  keep 

records,  6 
books  and  records,  7 
coming  into  force  and  application,  9 
"gasoline",  1,  5 
Schedule  1,  8 
wine,  4 

Excise  Tax  and  Excise,  c.  24 

Excise 

boundary  warehouse,  22 
commencement  and  application,  26 
Schedule,  Part  I,  23 
Schedule,  Part  II,  24 
Schedule,  Part  IV,  25 

Excise  Tax 

air  transportation  tax,  1-3 
collection  of  tax,  5 
excise  tax  on  wines,  10 
exported  goods,  1 7 
licenses,  4,  16 
monthly  return  of  taxes,  6 
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Excise  Tax  and  Excise,  c.  24  — cont'd 
Excise  Tax  — cont'd 

refund  on  goods  for  use  in  water  distribution, 

sewerage  or  drainage  systems,  1 8 
regulations,  7 
repeal 

deduction  of  tax  in  respect  of  furs,  20 
sales  tax,  12-15 
Schedules,  21 

special  excise  tax  on  wines,  1 1 

taxes  on  playing  cards,  9 

taxes  on  various  articles  at  scheduled  rates,  8 

Explosives,  c.  60 
coming  into  force,  1 2 
definitions,  1 
import  permits,  5 
inspector,  7 

licences  and  permits,  4,  6 
offences,  8-10 

powers  of  Minister  may  be  delegated,  1 1 
prohibitions,  3 
regulations,  2 

Export  Development,  c.  17 

authorized  capital,  1 
coming  into  force  of  s.  14,  15 
contracts  of  insurance,  4,10 
definitions,  3 

export  loans  and  guarantees,  7-9 
foreign  investment  by  related  corporation,  1 1 
liability  under  contracts  outstanding,  5 
limit  of  liability,  6 

hmit  of  liability  under  ss.  34  and  39,  13 

maximum  borrowing  of  corporation,  2 

moneys  required  to  discharge  liabilities  to  be  paid  out 

of  Consolidated  Revenue  Fund,  12 
reinsurance  contracts,  1 4 

Farm  Credit,  c.  45 

agreement  re  loans  to  Indians  on  reserves,  5 
capital,  2 
definition,  1 

loans  to  establish  young  farmers,  12 

loans  to  farmers,  7 

loans  to  young  farmers,  8 

maximum  loans,  4 

provisions  applicable  to  all  loans,  3 

regulations,  6 


Federal  Business  Development  Bank,  c.  14 — cont'd 
corporate  objects,  4 
corporation  established,  3 

Crown  Corporations  (provincial  taxes  and  fees)  Act 

(schedule),  55 
definitions,  2,  36 
executive  committee,  1 1 
exemption  from  Income  Tax  Act,  44 
fees  and  expenses  of  directors  and  council  members,  19 
Fmancial  Administration  Act  (schedule),  56 
financial,  28-34 
head  office,  4 1 
increase  of  capital,  59 
information  and  advice,  23 
management  counselling,  21 
management  training,  22 
offences  and  penalties,  46 
payments  in  lieu  of  taxes,  43 
pension  fund,  58 
powers,  20 
president,  12,  13 

references  in  Industrial  Development  Bank,  51,  57 

regional  advisory  councils,  14-18 

reports,  48 

sale  of  securities,  26 

Schedule 

security  on  goods,  wares  and  merchandise,  25 
security  for  loans,  24 
short  title,  1 
staff,  37-40 

status  of  the  corporation,  42 
transitional  and  repeal,  49,  50,  52-54 
winding-up,  47 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements,  1972,  c. 

65 

application  of  ss.  12  (a),  3 
calculation  of  payments,  1 

calculation    of    provincial    tax    revenue  guarantee 

payment,  2 
coming  into  force,  5 

reduction    of    provincial     tax    revenue  guarantee 
payment,  4 

Feeds,  c.  94 

definition,  1 

offence  and  punishment,  3 
transactions  respecting  feed,  2 


supervised  farm  loans,  9-11  fire  Losses  Replacement  Account,  c.  12 

application  of  Act,  2 

Federal  Business  Development  Bank,  c.  14  coming  into  force,  4 

administration,  35  definition,  1 

ancillary  powers,  27  regulations,  3 
audit,  45 

board  of  directors,  5-10  Fort  Falls  Bridge  Authority,  c.  46 

coming  into  force,  60  agreement,  1 
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Fort  Falls  Bridge  Authority,  c.  46 — cont'd 
authority  may  exercise  powers  in  United  States,  4 
exception,  3 
funds,  2 

time  for  commencement  of  bridge,  5 

Governinent  Annuities  Improvement,  c.  83 

audit,  16 

annuity  payments  to  be  increased,  5 
calculation  of  amount  of  annuity,  4 
commutation  available  in  certain  cases,  9 
definitions,  2 

discontinuance  of  sale  of  annuities,  13,  14 
Government  Annuities  Account,  15 
increased  interest  for  deferred  annuities,  3 
interest  to  date  of  repayment  in  certain  cases,  10 
rate  of  interest  in  certain  cases,  1 1 
regulations,  6,  17 
report  to  Parliament,  18 
Schedule 
short  title,  1 

transferability  of  benefits,  1 2 
variation  and  substitution,  7 
when  purchaser  dies  or  goes  out  of  existence,  8 

Halifax  Relief  Commission  Pension  Continua- 
tion, c.  88 

balance  for  continued  rehabilitation,  6 
coming  into  force,  10 

credits  to  Public  Service  Superannuation  Account,  7 
definitions,  2 

Halifax  disaster  pensions,  grants  or  allowances,  8 
Halifax  1917  Explosion  Pension  Account,  5 
powers  of  Canadian  Pension  Commission,  3 
preamble 

repeal    of    an    Act    respecting    the    Halifax  Relief 

Commission,  9 
short  title,  1 

transfer  of  property  and  obligations  to  minister,  4 

Income  Tax,  c.  106 

coming  into  force,  4 

Hmitation  re  advertising  expense,  1 

limitation   re   advertising   expense   on  broadcasting 

undertaking,  3 
repeal 

deductions,  2 

Income  Tax,  Statute  Law  Relating  to,  c.  26 

Income  Tax  (Part  I) 

additional  tax  on  corporations  carrying  on  business 
in  Canada  (other  than  Canadian  corporations), 
123 

amounts  not  included  in  computing  income,  44 
appeals  to  courts,  108 
bankruptcies,  86 
collection,  124 


Income  Tax,  Statute  Law  Relating  to,  c.  26  — cont'd 
Income  Tax  (Part  I) — cont'd 

computation  of  income  or  loss  from  a  business  or 

property,  3-14 
computation  of  income  or  loss  from  an  office  or 

employment,  1,  2 
computation  of  taxable  income,  68-73 
corporations    resident    in    Canada    and  their 

shareholders,  45-54 
credit  unions,  92 

deductions  in  computing  income,  30-36 

deferred  profit  sharing  plans,  101 

definitions,  125,  126 

deposit  insurance  corporations,  93,  94 

electric,  gas  and  steam  corporations,  97 

employees  profit  sharing  plans,  98 

exemptions,  103 

insurance  corporations,  95,  96 

interest,  106 

interpretation,  125,  126 

investment  corporations,  87 

life  insurance  policies,  102 

mutual  fund  corporations,  88 

mutual  fund  trusts,  89 

non-resident  owned  investment  corporation,  90 
other  sources  of  income,  27-29 
partnerships  and  their  members,  60-64 
patronage  dividends,  91 
payment  of  tax,  104,105 
refunds,  107 

Registered  Education  Savings  Plan,  100 
Registered  Retirement  Savings  Plan,  99 
rules  applicable  to  all  taxpayers  in  computing 
tax,  83-85 

rules  applicable   to   corporations   in  computing 
tax,  78-82 

rules    applicable    to    individuals    in  computing 
tax,  76,  77 

rules  relating  to  computation  of  income,  37-43 
shareholders    of   corporations    not    resident  in 

Canada,  55-59 
taxes  on  deferred  profit  sharing  plans  and  revoked 

plans,  113,  114 
tax   on   income   from   Canada   of  non-resident 

persons,  118-122 
tax  on  investment  income  of  life  insurers,  117 
tax  on  1971  undistributed  income  on  hand,  112 
tax  on  redemption  or  acquisition  by  corporation  of 

capital  stock  thereof,  109 
tax  on  recipient  of  dividend  paid  and  of  designated 

supplies.  111 
tax  in  respect  of  certain  property  acquired  by 

trusts,  etc.,  governed  by  deferred  income  plans, 

115,  116 

tax   on   taxable   dividend   received   by  private 
corporations,  110 
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Income  Tax,  Statute  Law  Relating  to,  c.  26 — cont'd 
Income  Tax  (Part  I)— cont'd 

taxable    capital    gains    and    allowable  capital 
losses,  15-26 

taxable  income  earned  in  Canada  by  non-resi- 
dents, 74,  75 
trusts  and  their  beneficiaries,  65-67 

Income  Tax  Application  Rules,  1971,  (Part  II) 
application  of  parts,  127 
special  transitional  rules,  128-142 

Immigration,  c.  9 

deported  persons  who  return  to  Canada,  1 

Indian  Oil  and  Gas,  c.  15 

coming  into  force,  8 
definitions,  2 

existing  grants,  leases,  etc.,  6 
Indian  Oil  and  Gas  Regulations,  3 
Minister  to  consult,  7 
regulations,  4 
royalties,  5 
short  title,  1 

Judges,  and  certain  related  and  other  Acts,  c.  48 

Judges 

additional  allowance,  6 

annuity  to  widow  and  children,  12 

annuity  payable  to  supernumary  judge,  1 1 

annuity  to  widows  of  judges  who  died  before 

August  15,  1944,  13 
Canadian  Judicial  Council,  17 
county  court  judges  tenure  and  residence,  20 
definition,  1 
exception,  22 
further  inquiries,  1 8 
leave  of  absence,  21 

regulations    re   payment   of   inheritance  taxes, 
etc.,  16 

removal  allowance  and  conference,  meeting  and 

seminar  allowance,  10 
repeal  of  s.  27,  15 

residence  of  judges  of  Supreme  Court  of  Ontario,  4 

salaries,  allowances  and  annuities,  19 

salaries  of  judges  of  other  provincial  Superior 

Courts,  of  territorial  Superior  Court,  and  of 

county  and  district  courts,  5 
salaries  of  judges  of  Supreme  Court  and  Federal 

Court  of  Canada,  2 
salaries  of  judges  of  Supreme  Court  of  Ontario,  3 
salary  of  supernumary  judges,  7 
supernumary  judges  of  county  court,  8 
transitional,  14 

travelling  and  other  allowances,  9 

An  Act  to  amend  the  Judges  Act  (1973-74),  c.  17) 
salaries  fixed,  23 


Judges,  and  certain  related  and  other  Acts,  c.  48 

— cont 'd 

An  Act  to  amend  the  Judges  Act  (1973-74,  c.  17) 
— cont'd 

amendments  in  respect  of  the  reconstitution  of  the 
Supreme  Court  of  Newfoundland,  24 

amendments  relating  to  the  reconstitution  of  the 
Supreme  Court  of  Prince  Edward  Island,  25 

interim  amendments  and  coming  into  force,  26-35 

Schedule  I  -  IV 

King  George  V  Cancer  Fund  Winding-Up,  c.  78 

administration  and  control  transferred,  3 

definitions,  2 

preamble 

report,  4 

short  title,  1 

Law  Reform  Commission,  c.  40 

commission  established,  1 
expenses  of  members,  6 
members,  2 

part-time  members  may  continue  to  act,  7 
quorum,  5 

salaries  of  members,  3 
superannuation,  4 

Lieutenant  Governors  Superannuation,  c.  73 

consequential,  16 
definitions,  2 

Superannuation  (Part  I) 

election  not  to  contribute  under  section  4,  9 
election  to  contribute  under  Act,  5 
Lieutenant  Governor's  contribution,  4 
payment  out  of  Consolidated  Revenue  Fund,  8 
pension  of  surviving  spouse,  6 
pension  to  Lieutenant  Governor,  3 
regulations,  1 1 
residual  amounts,  10 

return  of  contributions  to  surviving  spouse,  7 

Supplementary  Retirement  Benefit  Contribu- 
tions (Part  II) 

amount  to  be  credited  to  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Account,  15 
contributions,  13 
contributions  for  prior  service,  1 4 
definition  of  "Supplementary  Retirement  Benefits 
Account",  12 

Medical  Care,  c.  107 

amount  of  contribution  for  new  insured  services,  2 
coming  into  force  of  orders  in  council,  3 
Umitation  of  per  capita  cost,  1 

Motor  Vehicle  Tire  Safety,  c.  96 

Administration  (Part  II) 
forfeiture,  14 
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Motor  Vehicle  Tire  Safety,  c.  96 — cont'd 
Administration  (Part  II)  — cont'd 
inspectors,  10 

obstruction  of  inspectors,  1 2 

offences  and  punishment,  16-19 

powers  of  inspectors,  1 1 

regulations,  15 

report  to  Parliament,  20 

seizure,  13 

coming  into  force,  21 

definitions,  2 

General  3-9  (Part  I) 

export  and  interprovincial  shipments,  6 
importation  of  motor  vehicle  tires,  7 
national  trade  mark,  3 
notice  of  defect,  8 

prohibitions  applicable  to  manufacturer,  5 
publication  of  proposed  regulations,  9 
regulations  respecting  use  of  the  national  tire 
safety  mark,  4 
short  title,  1 

National  Housing,  c.  38 

advances  out  of  Consolidated  Revenue  Fund,  7 

aggregate  maximum  loans,  4 

co-operative  housing,  1 4 

corporation  investments,  3 

definitions,  1 

insurance  settlement,  2 

land  acquisition  and  leasing,  8 

loans  for  construction  or  acquisition  of  public  housing 

project,  15 
loans  to  facilitate  home  ownership,  12,  13 
maximum  liability  of  corporation,  10 
neighbourhood  improvement  program,  9 
non-profit  corporations,  6 

payments  to  owners  of  rental  housing  projects,  5 
rehabilitation  and  conversion  of  existing  residential 

buildings,  11 
sewerage  projects,  16 

National   Housing   and   Central   Mortgage  and 
Housing,  c.  82 

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation 
Chairman  of  the  Board,  15 
Executive  Committee,  16 
President,  18 
President's  authority,  1 9 
voting,  17 

National  Housing 

advances  out  of  Consolidated  Revenue  Fund,  2 

application  of  s.  56.1,  14 

cooperative  housing,  5 

incentive  grants,  1 4 

loans  to  facilitate  home  ownership,  3,  4 


National   Housing   and   Central   Mortgage  and 
Housing,  c.  82 — cont'd 
National  Housing — cont'd 

payments  to  owners  of  rental  housing  projects,  1 
water  and  sewerage  projects,  6-13 

Northern  Canada  Power  Commission,  c.  51 

constitution,  1 

deposit  of  moneys  received,  8 

employment  of  staff,  2 

investigations,  5,  6 

loans,  7 

rate  zones,  4 

rates  for  use  of  water,  1 1 

repeal 

powers,  3 

financial,  9,  10 

Northwest  Territories  Representation,  c.  28 

British  North  America  (Part  I) 
short  title  and  citation,  3 
Yukon  Territory  and  Northwest  Territories,  2 

Electoral  Boundaries  Readjustment  (Part  II) 
applying    Electoral    Boundaries  Readjustment 
Act,  10 

appointment  to  Commissions,  6 
Commissions  to  be  established,  5 
electoral  district  of  Yukon,  8 
reference  to  a  province  or  provinces,  4 
repeal 

electoral  district  of  Northwest  Territories,  9 
rules,  7 
short  title,  1 

Ocean  Dumping  Control,  c.  55 

application,  3 

Board  of  Review,  1 2 

coming  into  force,  29 

definitions,  2 

detention  of  ships,  22 

inspectors  and  analysts,  20,  21 

jurisdiction,  19 

offences,  13-18 

permits,  9-11 

prohibitions,  4-8 

regulations,  28 

Schedules  I  to  III 

seizure  and  forfeiture,  23-27 

short  title,  1 

Old  Age  Security,  Old  Age  Assistance,  and,  con- 
sequential, c.  58 

coming  into  force,  13 
consequential  amendments,  11,12 

Old  Age  Assistance 
repeal  of  Act,  10 
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Old  Age  Security,  Old  Age  Assistance,  and,  con- 
consequential,  c.  58 — cont'd 

Old  Age  Security 
adjustment,  2 

appeals  re  spouses's  allowance,  6 
definitions,  1 

income  in  accordance  with  Income  Tax  Act,  4 
payment  out  of  C.R.F.,  9 
payment  of  provincial  benefit,  3 
regulations,  7 

remission  of  amount  owing,  8 
spouse's  allowance,  5 

Olympic  (1976),  c.  68 

Gold  Olympic  coins,  1 
legal  tender,  2 
Schedules  I  and  II,  5 
selling  price  of  gold  for  coins,  3 
trade  marks  and  symbol,  4 

Petro-Canada,  c.  61 

administration  of  Corporation,  12 
amendment    to    Canada    Development  Corporation 
Act,  29 

application  of  Canada  Corporations  Act,  27 
audit,  26 

Board  of  Directors,  8,  9 

borrowing  powers,  13 

capital,  5 

definitions,  2 

financial,  19-21 

government  assistance,  22-24 

head  office,  1 1 

incorporation,  4 

object,  powers  and  duties,  6,  7 

Panarctic  Oils  Ltd.,  25 

President  of  the  Corporation,  10 

purpose,  3 

short  title,  1 

staff,  17,  18 

status  of  Corporation,  14-16 
winding  up,  28 


Petroleum  Administration,  c 

binding  on  Her  Majesty,  3 
commencement,  95 


47 


Cost  Compensation  (Part  IV) 
administration,  67-70 
definitions,  66 
Petroleum  import  cost  compensation  (Division  I) 
definitions,  71 

importation  of  petroleum,  72-76 
provision  of  money,  79 
regulations,  77 
transitional,  78 
Petroleum  supplies  transfer  compensation  (Division  II) 
compensation,  84 
appropriation,  88 


Petroleum  Administration,  c.  47 — cont'd 
Cost  Compensation  (Part  IV) — cont'd 
authorized  compensation,  83 
definition,  80 
direction  to  Board,  8 1 
how  payment  made,  85 
notice  to  compensate,  82 
regulations,  87 
recovery,  86 
definitions,  80 

Domestic  Gas  Price  Restraint  (Part  III) 
administration,  65 
application  of  part,  48 
conflict,  63 
definitions,  47 
distributing  excess,  64 
enforcement,  57-61 
prescribed  price,  50-56 
purpose  of  part,  49 
regulations,  62 

Domestic  Oil  (Part  II) 
application  of  part,  20 
definitions,  19 
purpose  of  part,  21 
Additional  price  restraint  (Division  II) 
commencement  of  Division,  35 
definitions,  34 
enforcement,  45 
prescribed  price,  36-44 
regulations,  46 
Price  restraint  (Division  I) 

applying  prescribed  price,  24-27 
enforcement,  28-32 
prescribed  price,  22,  23 
regulations,  33 

General  (Part  V) 
annual  report,  94 
authority  for  entry  on  premises,  90 
communication  of  privileged  information, 
copies  of  documents,  91 
definitions,  2 
returns  of  information,  89 
review,  93 

Petroleum  Export  Charges  (Part  I) 
appeal,  17 
barrel  equivalents,  8 
board  to  administer,  1 1 
by  whom  charge  payable,  10 
charges,  7 

charge  in  April  and  May,  5 
debts  to  Her  Majesty,  14 
deductions  and  refunds,  15 


92 
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Petroleum  Administration,  c.  47 — cont'd 
Petroleum  Export  Charges  (Part  I)  — cont 'd 
definitions,  4,  6 
exemption  or  reduction,  12 
just  and  reasonable  price  to  be  reported,  9 
monthly  return  of  export  sales,  13 
records  and  books,  1 6 
regulations,  1 8 
short  title,  1 

Prairie  Grain  Advance  Payments,  c.  34 

coming  into  force,  I 
maximum  payment,  2 

Prairie  Grain  Advance  Payments,  No.  2,  c.  64 

application  contents,  1 
coming  into  force,  6 
deductions  on  delivery,  5 

emergency  advance  payments  for  drying  damp  or  tough 

grain,  3,  4 
undertaking,  2 

Privileges  and  Immunities  (International  Organ- 
izations), c.  69 
accession  to  convention,  1 
coming  into  force,  5 
"organization",  2 
Schedule  I,  3 
Schedule  II,  4 

Proprietary    or    Patent    Medicine    and,  Trade 
Marks,  c.  43 

Proprietary  or  Patent  Medicine 
repeal.  1 

Trade  Marks 

coming  into  force,  3 
pharmaceutical  preparation,  2 

Proprietary    or    Patent    Medicine    and.  Trade 
Marks,  an  Act  to  amend,  c.  101 
coming  into  force  of  c.  43,  Statutes  of  Canada,  1974-75- 
76,  1 

licences  to  be  in  force,  2 

Public  Service  Staff  Relations,  c.  67 

arbitration,  12 
award  to  be  signed,  1 9 
Board,  2 

board  of  adjudication,  26 
binding  effect  of  arbitral  award,  20 
coming  into  force,  34 
conciliation  board,  23-25 
consideration  of  dispute  and  award,  16 
definition,  1 

delegation  of  powers  to  Vice-Chairman  and  Deputy 

Chairman,  8 
enforcement,  27 


Public  Service  Staff  Relations,  c.  67 — cont'd 
evidence  respecting  information  obtained,  30 
facilities  and  staff,  31 

factors  to  be  taken  into  account  by  board,  17 
notice  to  include  proposal  concerning  award,  14 
orders  not  subject  to  review  by  court,  29 
parties  to  be  heard,  18 
powers  of  Board  Proceedings,  10 
powers,  etc.,  of  part-time  members,  3 
qualification  of  members  of  Board,  5 
quorum,  7 

reference  back  to  Board,  22 
regulations,  9,  28 
remuneration,  6 
repeal 

deputy  chairman,  4 

questions  of  law  or  jurisdiction  to  be  referred  to 
Board,  11 

reference  to  Arbitration  tribunal,  15 
request  for  arbitration,  13 
term  of  arbitral  award,  21 
transitional,  32,  33 
witness  fees,  30 

Quarantine,  c.  97 

amendment  of  schedule,  7 

cleansing  or  removal  of  conveyance,  1 

cost  of  treatment,  etc.,  of  certain  persons,  5 

detention  of  persons  with  infectious  or  contagious 

disease,  4 
duties  of  collectors  of  customs,  6 
medical  examinations,  2,  3 
offences,  8 

Railway,  c.  41 

application  of  Act,  1 
request  for  information,  2 

Regional  Development  Incentives,  c.  84 

limiting  provisions,  1 
loan  guarantees,  3,  4 
manpower  services,  2 

Representation,  1974,  c.  13 

British  North  America  Act  (Part  I) 

readjustment  of  representation  in  Commons,  2 
short  title  and  citation,  3 

Electoral  Boundaries  Readjustment  (Part  II) 

applying    Electoral    Boundaries  Readjustment 
Act,  5 

coming  into  force,  8 

provisions  for  review  of  Act,  7 

removing  suspension  of  ss.  20-27,  4 

transitional,  6 
short  title,  1 
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St.  Lawrence  Ports  Operations,  1975,  c.  39 

Checkers  and  Cargo  Repairmen  (Part  II) 
appointment  of  referee,  1 4 
definition,  9 

operations  to  be  resumed,  10 

parties  to  negotiate,  1 3 

strikes  and  lockouts  prohibited,  12 

term  of  collective  agreement  extended,  1 1 

General  (Part  III) 

coming  into  force,  18 
definitions,  15 
enforcement,  16,  17 

Longshoring  and  Related  Operations  (Part  II) 
appointment  of  referee,  8 
longshoring  operations  to  be  resumed,  4 
parties  to  negotiate,  7 
strikes  and  lockouts  prohibited,  6 
term  of  collective  agreement  extended,  5 

Schedule  I,  II 

Salaries  c.  56 

salaries  of  lieutenant  governors,  1 

Secretary  to  the  Cabinet  for  Federal-Provincial 
Relations,  and.  Clerk  of  the  Privy  Council, 
an  Act  respecting,  c.  16 
coming  into  force,  5 

Interpretation  Act,  4 
Public  Service  Employment  Act,  1 
Public  Service  Staff  Relations  Act,  2 
Public  Service  Superannuation  Act,  3 

Senate  and  House  of  Commons,  Salaries,  and. 
Parliamentary  Secretaries,  c.  44 

coming  into  force,  7 

Parliamentary  Secretaries  Act 
salary,  6 

Salaries  Act 

salaries  of  Ministers,  5 

Senate  and  House  of  Commons 

allowance  to  Leaders  and  Deputy  Leaders  in  the 
Senate,  3 

allowance  to  Leaders  and  Whips  in  House  of 

Commons,  3 
expenses  to  members  of  the  House  of  Commons,  4 
salaries  of  Speakers,  Deputy  Speaker,  Deputy 

Chairman  of  Committees  and  assistant  Deputy 

Chairman,  1 
sessional  allowance,  2 

Senate  and  House  of  Commons  and  Supplemen- 
tary Retirement  Benefits,  c.  99 

coming  into  force,  3 


Senate  and  House  of  Commons  and  Supplemen- 
tary Reti  rement  Benefits,  c.  99 — cont'd 
Senate  and  House  of  Commons 

sessional   allowance  and  other  allowances  and 
salaries,  1 

Supplementary  Retirement  Benefits 
limitation,  2 

Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  c.  71 

An  Act  to  Amend  the  Statute  Law  Relating  to 
Income  Tax  (1974-75-76,  c.  26) 
application,  14 

Income  Tax 

books     and     records     relating     to  political 

contributions,  12 
computation  of  taxable  income,  2 
contributions      to      registered      parties  and 

candidates,  9 
deductions  in  income  or  loss  from  a  business  or 

property,  1 
offences,  13 

registered  retirment  savings  plan,  10 

rules  applicable  in  computation  of  tax,  3-7 

tax   on   income   from   Canada   of  non-resident 

persons,  1 1 
transitional  rule,  8 

Statute  Law  (Status  of  Women)  Amendment 
1974,  c.  66 

Canada  Elections  Act 

form  No.  8  of  Schedule  I,  5 

form  No.  24  of  Schedule  I,  6 

rule  (23)  of  Schedule  A  to  section  18,  3 

rule  (6)  of  Schedule  B  to  section  18,  4 

spouses  or  dependents  of  temporary  workers,  2 

Canada  Labour  Code 
maternity  leave,  23 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act 
pensions  to  widows,  19 
pensions  under  s.  35,  20 
widow  and  children  only,  18 

Criminal  Code 

duties  tending  to  preservation  of  life,  8 
repeal  when  wife  not  accessory,  7 

Immigration  Act 
family,  9 

National  Defence  Act 

formation  of  cadet  organizations,  21 

Pension  Act 

age  limits,  16 
children,  13 

commencement  of  pension,  17 
equality  of  status,  1 1 

member  of  forces  deemed  to  be  married,  14 
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Statute   Law   (Status  of  Women)  Amendment 
1974,  c.  66— cont'd 
Pension  Act — cont 'd 
pension  to  widow,  15 

where  both  parties  to  a  marriage  are  members  of 
the  forces,  12 

Public  Service  Employment  Act 

selection  standards,  10 
short  title,  1 

Unemployment  Insurance  Act,  1971 
benefit  period,  22 

War  Veterans  Allowance  Act 

persons  deemed  to  be  married,  24 
Statute     Law     (Superannuation)  Amendment 

Act,  1975,  c.  81 
Canadian  Forces  Superannuation 

benefits,  46 

benefits,  how  computed,  etc.,  35,  36 
contributions,  32 
definitions,  30,  45 
elections,  34 
equality  of  status,  31 

members  of  the  regular  force,  enrolled  for  a  fixed 

period  of  service,  43 
minimum  benefits,  42 
payment  of  benefits,  37,38 

payments  to  widows,  children  and  other  beneficiar- 
ies, 39,  40 
pensionable  service,  33 
Regular  Force  Death  Benefit  Account,  46.  1 
regulations,  44,  47 
repeal  "recipient",  41 
transitional,  48,  49 

Defence  Services  Pension  Continuation 

pension  to  widows  and  compassionate  allowance  to 

children,  50 
regulations,  53 
Royal  Canadian  Navy,  52 
woman  deemed  to  be  widow,  51 

Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation 
equality  of  status,  74 
minimum  benefit,  80 
pension  to  Public  Official,  75 
presumption  of  death  of  Public  Official  or  other 

person,  81 
repeal 

capitalization,  79 

pensioner   employed    in    public   service  or 
appointed  group,  78 
return  of  contributions  to  widow  not  entitled  to 
pension,  77 

where  Governor  in  Council  may  declare  amount  of 
salary,  76 

where  person  unable  to  manage  affairs,  82 


Statute     Law    (Superannuation)  Amendment 
Act,  1975,  c.  81— conCd 
General 

coming  into  force,  107 
references  to  French  version,  106 

Governor  General's  Retiring  Annuity 
annuity,  96 
annuity  to  widow,  97 
equality  of  status,  95 

Judges 

additional  salary  included,  99 
annuity  to  widows,  98 

application  of  s.  33  of  Members  of  Parliament 
Retiring  Allowances  Act,  101 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 
allowances  to  former  members,  89 
definitions,  84 
equality  of  status,  83 
general  provisions,  91 

Members    of    Parliament    Retiring  Allowances 

Account,  85,  86 
minimum  benefit,  94 
Prime  Minister,  88 
regulations,  92 
"sessional  indemnity",  93 
"widow",  87,  90 

Public  Service  Superannuation 

adjustment  of  benefits  in  certain  cases,  17 
amounts    to    be    credited    to  Superannuation 

Account,  27 
annuities,  6 
benefits,  5 

consent  to  payment,  16 

contributors  with  five  or  more  years  of  pensionable 
service,  8 

contributors  with  less  than  five  years  pensionable 

service,  7 
election  to  surrender  benefits,  18 
elective  pensionable  service,  4 
equality  of  status,  2 
medical  examinations,  13 
minimum  benefits,  1 1 

payments  out  of  Superannuation  Account,  22 
payments     to     widows,     children     and  other 

beneficiaries,  9 
persons  required  to  contribute,  3 
presumption  of  death  of  contributor  or  other 

person,  15 
reciprocal  transfer  agreements,  20 
regulations,  21,  25 
repeal 

"contribution",  26 

persons  re-employed,  12 

"recipient",  14 

retirement  fund  contributors,  19 
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Statute     Law     (Superannuation)  Amendmonl 
Act,  1975,  c.  81— cont'd 
Public  Service  Superannuation— cont'd 
Schedule  A,  PART  II,  28 
to  whom  benefits  paid,  24 
transitional,  10,  29 

woman  deemed  widow  or  widow  deemed  to  have 
predeceased  participant,  23 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tribution Act 

benefits  payable,  70 
"child,"  69 
deductions,  68 

interest  on  balance  in  Consolidated  Revenue  Fund 

re  contributions,  71 
regulations,  72 
Schedule  to  PART  IV,  73 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannua- 
tion 

benefits,  how  computed  etc.,  56,  57 

benefits  in  respect  of  injury  or  death  on  service,  66 

contributions,  55 

equality  of  status,  54 

former  public  employees  and  members  of  the  regu- 
lar force,  64 
minimum  benefits,  63 
payment  of  benefits,  58,  59 

payments  to  widows,  children  and  other  beneficiar- 
ies, 60,  61 
regulations,  65 
repeal 

"recipient",  62 
transitional,  67 
short  title,  1 

Supplementary  Retirement  Benefits 

recipients  for  whom  retirement  year  is  1976  or 

later  year,  104 
return  of  contributions  and  minimum  benefit,  105 

Tax  Review  Board 

application  of  Judges  Act,  102 

deemed  to  be  employed  in  the  Public  Service,  103 

Statute  Law  (Veterans  and  Civilian  War  Allow- 
ances) Amendment,  1974,  c.  8 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act 

allowances    to    civilians,    widows,    widowers  or 
orphans,  15 

application  of  War  Veterans  Allowance  Act,  16 

definitions,  14 

equality  of  status,  13 
short  title,  1 

Transitional 

allowances  for  Oct.  to  Dec.  1973,  17 
allowances  for  Jan.  to  Mar.  1974,  18 
allowances  for  Apr.  to  June  1974,  19 


Statute  Law  (Veterans  and  Civilian  War  Allow- 
ances) Amendment,  1974,  c.  8 — cont'd 
Transitional — cont'd 

allowances  for  July  to  Sept.  1974,  20 
adjustment  of  income  for  certain  recipients,  21 
application,  23 

commencement  of  allowance,  22 
Schedule  I-V 

War  Veterans  Allowance  Act 

allowances  to  veterans,  widows,  widowers  and 

orphans,  4 
child,  8 
definitions,  3 
discretionary  payments,  9 
equality  of  status,  2 
exempt  income,  6 

quarterly  adjustment  of  income  factor,  10 
Schedule,  12 
special  awards,  5 
veterans  described,  1 1 
widow,  7 

Statute  Law  (Veterans  and   Returned  Soldier's 
Insurance)  Amendment,  1976,  c.  92 

application  of  Act,  7 
short  title,  1 

The  Returned  Soldiers'  Insurance  Act 
mode  of  payment,  5 
spouse  and  children  as  beneficiaries,  6 

Veterans  Insurance  Act 
mode  of  payment,  2 
repeal 

annuity,  variation  of  mode  of  payment,  3 
spouse  and  children  as  beneficiaries,  4 

Statute  Revision,  c.  20 

commission  established,  3 
definitions,  2 
duties,  4 

Other  Duties — Part  III 
annual  statutes,  25 
tables  of  other  statutes,  26 

Public  General  Statutes— Part  I 
consolidation  of  statutes,  8 
edition  in  loose-leaf  form,  9 
other  publications,  10 
parliamentary  examination,  7 
powers  of  commission,  6 
revision  of  statutes,  5 

Regulations— Part  II 
bound  volumes,  17 

citation  of  consolidated  regulations,  20 
coming  into  force,  13 
consolidated  regulations,  1 1 
deposit  of  consolidation,  1 2 
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Statute  Revision,  c.  20 — cont'd 
Regulations— Part  II  — cont 'd 

effect  of  inclusion  in  schedule,  1 9 

indices,  23 

loose-leaf  edition,  1 5 

notice  in  Canada  Gazette,  14 

old  regulations  not  revived,  18 

other  publications,  21 

repeal  of  s.  15  to  21  of  Statutory  Instruments 
Act,  24 

request  to  remake  regulations,  22 

selected  regulations,  16 
Schedule  of  model  Bill 
short  title,  1 

Supplementary  Borrowing  Authority,  1975,  c.  79 

power  to  raise  loan  of  $2,000,000,000  for  public  works 

and  general  purposes,  2 
short  title,  1 

Supreme  Court  and  Federal  Court,  c.  18 

application,  10 

Federal  Court 

appeal  with  leave  of  Supreme  Court,  9 

coming  into  force,  10 

repeal 

appeal  where  amount  exceeds  $10,000,  9 

Supreme  Court 

appeals  with  leave  of  Supreme  Court,  5 

exceptions,  4 

interest  on  judgments,  7 

office  and  residence  of  Registrar,  2 

repeal 

amount  or  value  in  controversy,  6 
appeal  from  final  judgments,  3 
cases  removed  from  Provincial  Courts,  8 
residence  of  judges,  1 

Temporary  Immigration  Security  Act,  c.  91 

application  of  other  Acts,  3 
expiration  of  Act,  4 

Minister  may  make  deportation  order,  2 
short  title,  1 

Territorial  Lands,  c.  52 

government  employees,  1 

Trust  Companies,  and,  Loan  Companies,  c.  7 

Loan  Companies 

borrowing  powers,  4-6 
definitions,  3 
report,  7 

Trust  Companies 

borrowing  powers,  1 
report,  2 


Two-Price  Wheat,  c.  54 

allocation  of  money  paid  to  a  board,  7 

amount  of  payment  for  wheat  other  than  durum,  5 

application,  3 

coming  into  force,  12 

definitions,  2 

matters    to    be    determined    and    certified    by  the 

Minister,  6 
offence,  1 1 
payments,  4 
records  and  books,  10 
recovery  of  overpayments,  9 
regulations,  8 
short  title,  1 

Lnemployment  insurance  Act,  1971,  c.  80 

administrator  of  oaths,  30 

allowances  for  attendance  on  appeal,  31 

benefit  not  assignable,  18 

calculation  of  premium,  22 

claim  procedure,  19 

coming  into  force,  38 

days  excluded  from  benefit,  7 

"disentitled",  3 

disentitlement  by  age,  10 

disentitlement,  17 

disqualifications,  15 

extension  of  benefit  period,  5 

extension  of  extended  benefit  period,  13 

extension  of  qualifying  period,  4 

filmed  evidence,  33 

government  cost  of  paying  benefit,  36 

government  premiums,  35 

illness,  etc.  interrupting  earnings,  9 

interest,  29 

insurable  employment,  1 

New  Social  Insurance  Number,  34 

notification,  27 

overlapping  pay  periods,  24 

overpayment,  28 

penalty  for  failure  to  remit  at  required  time,  25 

period  of  the  disqualification,  16 

rate  of  benefit,  6 

rate  of  extended  benefit,  12 

reconsideration  of  claim,  20 

regulations,  2,  21,  23,  32 

repeal 

advance  of  benefits,  8 

disentitlement,  1 1 
report  to  Parliament,  37 
return  of  benefits  by  employee,  1 9 
trustee  in  bankruptcy,  26 
voluntary  termination,  1 4 
wage  loss  plans,  23 

West  Coast  Grain  Handling  Operations,  1974,  c.  1 

coming  into  force,  9 
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West  Coast  Grain  Handling  Operations,  1974,  c.  1 

— cont 'd 
definitions,  2 

grain  handling  operations,  3-6 

parties  may  vary  or  amend  agreement,  8 

referee,  7 

Schedule 

short  title,  1 

West  Coast  Ports  Operations,  1975,  c.  32 

definitions,  2 

General  (Part  III) 

coming  into  force,  18 
definitions,  15 
enforcement,  16,  17 

Non-Supervisory    Longshoring    and  Related 
Operations  (Part  I) 
definitions,  3 

non-supervisory  longshoring  and  related  opera- 
tions, 4-8 

Supervisory  Longshoring  and  Related  Opera- 
tions (Part  II) 
definitions,  9 

supervisory  longshoring  and  related  operations, 
10-14 
Schedule  I— III 
short  title 

Western  Grain  Stabilization,  c.  87 

coming  into  force,  50 
advisory  committee,  37 

calculation    of    aggregate    amount    of  stabilization 

payments,  10 
calculation  of  individual  stabilization  payment,  1 1 


Western  Grain  Stabilization,  c.  87 — cont'd 
Canadian  Wheat  Board 

social  insurance  number,  46 
Canadian  Wheat  Board  payments,  20 
complaints  and  appeals,  27-29 
determination  as  to  whether  stabilization  pay- 
ments to  be  made,  8 
deduction  of  levy  by  licensees,  13 
definitions,  2 
eligibility  to  participate,  7 
endorsement  in  permit  book,  15 
enforcement,  30-36 

Income  Tax 

deductions,  48 

inclusions,  47 
insurance  proceeds,  18 
levy,  12 

limitations,  23-25 

participating  eligible  grain  sale  proceeds,  17 
participation  under  Act,  3-6 
payment  of  levy,  14 

proceeds  and  amounts  deemed  to  be  grain  sale 

proceeds  rate  of  levy,  16 
recoveries,  26 
refunds  of  levy,  22 
regulations  and  designation,  38 
report  to  Parhament,  45 
report  to  producers,  21 
sales  to  designated  purchasers,  19 
short  title,  1 

transitional  grain  sale  proceeds,  49 

when  stabilization  payments  to  be  made,  9 

Western  Grain  Stabilization  Account,  39-44 
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Date  in 
force 


Canada  Gazette 
Part  I 


Acts  Proclaimed: 

Aeronautics  Act  amendment,  S.C.  1974-75-76,  c.  100,  in  force  

Alberta-British  Columbia  Boundary  Act,  1974,  S.C.  1974-75,  c.  1 1,  in  force  .... 

Army  Benevolent  Fund  Act  amendment,  S.C.  1974-75,  c.  3,  in  force  

Canada-Belgium  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C.  1974-75-76,  c.  104, 
Convention  between  Canada  and  Belgium  for  the  avoidance  of  double 
taxation  and  the  settlement  of  other  matters  with  respect  to  taxes  on 
income,  in  force  

Canada  Business  Corporations  Act,  S.C.  1974-75,  c.  33,  in  force   

Canada-France  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C.  1974-75-76,  c.  104, 
Convention  between  Canada  and  France  for  the  avoidance  of  double 
taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on 
income  and  capital,  in  force  

Canada-Israel  Income  Tax  Convention  Act,  1976,  S.C.  1974-75-76,  c.  104, 
Convention  between  Canada  and  Israel  for  the  avoidance  of  double 
taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on 
income  and  capital,  in  force  

Canada  Pension  Plan  amendment,  S.C.  1974-75,  c.  4,  in  force  

Canada  Shipping  Act,  R.S.C.  1970,  c.  S-9,  defining  the  limits  of  the  public 
Harbour  of  Pictou,  in  the  Province  of  Nova  Scotia  

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission  Act,  S.C. 
1974-75-76,  c.  49,  in  force  

Canadian  Wheat  Board  Act  amendment,  S.C.  1974-75,  c.  27,  in  force   

Canadian  Wheat  Board  Act  (No.  2)  amendment,  S.C.  1974-75-76,  c.  109,  in 
force  

Combines  Investigation  Act  and  Bank  Act  amendment  and  an  Act  to  repeal 
An  Act  to  amend  an  Act  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the 
Criminal  Code,  S.C.  1974-75-76,  c.  76,  in  force  except  subsection  14(1) 

thereof  

subsection  14(1),  in  force   

Criminal  Code,  in  relation  to  the  punishment  for  murder  and  certain  other 
serious  offences.  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1974-75-76,  c.  105,  in  force  

Criminal  Law  Amendment  Act,  1975,  S.C.  1974-75-76,  c.  93,  except  subsec- 
tion 14(2),  section  15,  subsections  17(2),  18(1)  and  18(2),  section  63,  and 

sections  89  to  94,  in  force  

section  63,  in  force   

Criminal  Law  Amendment  Act,  1975,  S.C.  1974-75-76,  c.  93,  subsections 
18(1)  and  (2)  in  force,  except  for  the  purpose  of  enacting  subparagraph 
237(lXcXi)  and  clause  237(l)(/XiiiXA)  of  the  Criminal  Code  


27  July,  1976 
26  June,  1975 
1  July,  1975 


12  Aug.,  1976 
15  Dec,  1975y 


29  July,  1976 


27  July,  1976 
1  Jan.,  1975 

19  July,  1976 

1  Apr.,  1976 
1  Oct.,  1975 

27  July,  1976 


1  Jan..  1976 
1  July,  1976 


26  July,  1976 


26  Apr.,  1976 
15  May,  1976 


7  May,  1976 


Vol.  110,  p.  4001 
Vol.  109,  p.  2573 
Vol.  109,  p.  2574 


Vol.  110,  p.  5120 
Vol.  109,  p.  5262 


Vol.  110,  p.  5015 


Vol.  110,  p.  5121 

Vol.  109,  p.  220 

Vol.  110,  p.  3777 

Vol.  110,  p.  1813 

Vol.  109,  p.  4450 

Vol.  110,  p.  4000 


Vol.  110,  p.  238 
Vol.  110,  p.  239 


Vol.  110,  p.  3871 


Vol.  110,  p.  2187 
Vol.  110,  p.  2187 


Vol.  110,  p.  2577 
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Canada  Gazette 

force 

Part  I 

Acts  Proclaimed:  (Continuea) 

Unmmal  Law  Amendment  Act,  ly/o,  o.U.  iy74-7o-7D,  c.  y6, 

(a)  section  15  of  the  Criminal  Law  Amendment  Act,  1975  in  force  and  have 

effect  in  the  Provinces  of  Ontario  and  Alberta   

15  Sept.,  1976 

Vol. 

110,  p. 

4805 

(b)  subsection  14(2)  of  the  said  Act  and  subsection  236(2)  of  the  Criminal 

Code,  as  enacted  by  section  1 7  of  the  said  Act,  in  force  and  have  effect  in 

the  Province  of  Alberta  

15  Sept.,  1976 

Vol. 

110,  p. 

4805 

(c)  sections  89  to  94  of  the  said  Act  in  force  and  have  effect  in  the  Provinces 

of  Quebec,  Newfoundland,  Manitoba  and  British  Columbia  .. 

15  Sept.,  1976 

Vol. 

110,  p. 

4805 

Customs  Act  amendment,  S.C.  1974-75,  c.  5,  in  force   

1  June,  1975 

Vol. 

109,  p. 

1364 

Customs  Act,  R.S.C.  1970,  c.  C-40,  subsection  2(1),  terminating  the  tempo- 

rary restriction  of  the  extent  of  Canadian  waters  for  customs  purposes  in 

respect  of  the  Strait  of  Juan  de  Fuca,  Dixon  Entrance  and  Hecate  Strait  ... 

3  June,  1975 

Vol. 

109,  p. 

2465 

Customs  Tariff  amendment,  S.C,  1973-74  c  10  sections  2  and  3  in  force 

1  July,  1974 

Vol. 

108,  p. 

2578 

t/nvironmental  Lontammants  Act,  S.C.  1974-75-76,  c.  72,  m  force   

1  Apr.,  1976 

Vol. 

110,  p. 

1355 

Excise  Tax  Act,  R.S.C.  1970,  c.  E-13,  Part  II,  paragraph  44(1XW,  subsections 

oi(4)  and  (5),  5o(2),  59(1)  and  70(2),  m  force  

1  Dec,  1974 

Vol. 

108,  p. 

4650 

Excise  Tax  Act,  R.S.C.  1952,  c.  100,  subsections  50(4)  and  (5),  50A(2)  and 

57(1)  repealed  

1  Dec,  1974 

Vol. 

108,  p. 

4650 

Federal  Business  Development  Bank  Act,  S.C.  1974-75,  c.  14,  except  section 

59,  in  force   

2  Oct.,  1975 

Vol 

109,  p. 

4154 

Foreign  Investment  Review  Act,  S.C.  1973-74,  c.  46,  section  6  and  other 

provisions  in  so  far  as  they  relate  to  the  establishment  of  new  businesses  in 

Canada,  in  force  

15  Oct.,  1975 

Vol. 

109,  p. 

3859 

Government  Companies  Operation  Act,  R.S.C.  1970,  c.  G-7,  shall  be  appli- 

cable to  Loto  Canada  Inc 

8  June  1976 

Vol. 

110,  p. 

3321 

shall  cease  to  apply  to  Loto  Canada  Inc  

29  June,  1976 

Vol. 

110,  p.  3776 

Halifax  Relief  Commission  Pension  Continuation  Act,  S.C.  1974-75-76,  c.  88, 

in  force  

11  June,  1976 

Vol. 

110,  p. 

3035 

Harbour  Commissions  Act,  R.S.C.  1970,  c.  H-1,  new  rules  governing  the  Port 

Albemi  Harbour  Commission,  in  force   

1  Oct.,  1974 

Vol. 

108,  p. 3775 

Immigration  Appeal  Board  Act  amendment,  S.C.  1973-74,  c.  27,  subsection 

2(2)  repealed  and  has  no  further  effect  upon,  from  and  after  

30  Sept.,  1975 

Vol. 

109,  p. 

4684 

Income  Tax  Act  amendment  S  C  1974-75-76  c  106  section  3  i  i  force 

22  Sent  1976 

Vol. 

110,  p. 

5014 

Indian  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-6,  section  98(2)  in  force  in  the: 

Birdtail  Creek  Reserve  No.  57  and  the  Birdtail  Haylands  Reserve  No.  57A 

set  apart  for  the  use  and  benefit  of  the  Birdtail  Sioux  Band  of  Indians  in 

4.1-          T*                                       t   H/f  'il- 

the  Province  of  Manitoba  

10  June,  1975 

Vol. 

109,  p. 

2572 

Dog  Creek  Indian  Reserve  No.  46  set  aside  for  the  use  and  benefit  of  the 

Lake  Manitoba  Band  of  Indians  in  the  Province  of  Manitoba   

28  Aug.,  1974 

Vol. 

108,  p. 

3467 

English  River  Reserve  No.  21  set  apart  for  the  use  and  benefit  of  the 

Grassy  Narrows  Band  of  Indians  in  the  province  of  Ontario   

23  Apr.,  1976 

Vol. 

110,  p.  2186 
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Fisher  River  Reserves  Nos.  44  and  44A  belonging  to  the  Fisher  River  Band 

of  Indians  in  the  Province  of  Manitoba  

15 

Jan., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

544 

Gibson  Reserve  No.  31  belonging  to  the  Gibson  Band  of  Indians  in  the 

Province  of  Ontario  

1 

May, 

1974 

Vol, 

108,  p. 

1946 

Little  Saskatchewan  Indian  Reserves  Nos.  48  and  48B  and  Dauphin 

River  Reserves  Nos.  48A  and  48C  in  the  Province  of  Manitoba   

23 

Aug., 

1976 

Vol. 

110,  p. 

4432 

Moosomin  Reserves  Nos.  1 12A  and  1 12B  belonging  to  the  Moosomin  Band 

of  Indians  in  the  Province  of  Saskatchewan   

15 

Jan., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

545 

Okanese  Reserve  No.  82  belonging  to  the  Okanese  Band  of  Indians  in  the 

Province  of  Saskatchewan   

21 

May, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

2165 

Pequis  Indian  Reserves  Nos.  IB  and  IC  set  aside  for  the  use  and  benefit  of 

the  Pequis  Band  of  Indians  in  the  Province  of  Manitoba  

22 

July, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

2961 

Sandy  Bay  Reserve  No.  5  belonging  to  the  Sandy  Bay  Band  of  Indians  in 

the  Province  of  Manitoba  

15 

Jan., 

lui  0 

Vol. 

109,  p. 

546 

Waterhen  Reserve  No.  45  belonging  to  the  Waterhen  Band  of  Indians  in 

the  Province  of  Manitoba  

4 

Dec, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

4741 

Whapeton  Reserves  Nos.  94A  and  94B  set  apart  for  the  use  and  benefit  of 

the  Whapeton  Band  of  Indians  in  the  Province  of  Saskatchewan  

18 

Feb., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

788 

Indian  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-6,  section  94  shall  not  apply  to  the: 

Bersimis  Reserve  No.  3  in  the  Province  of  Quebec  

4 

1  Q74 

Vol. 

108,  p. 

4744 

Coucoucache  Reserve  No.  24A  and  the  Weymontachi  Reserve  No.  23  in 

the  Province  of  Quebec  

4 

Dec, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

4743 

Garden  River  Reserve  No.  1 4  in  the  Province  of  Ontario  

20 

Nov., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

5263 

Georgina  Islands  Indian  Reserve  No.  33  in  the  Province  of  Ontario  as 

descnbed  in  the  schedule  attached  thereto,  a  specific  portion  of  the  

13 

Feb., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

787 

Kingsclear  Reserve  No.  6  in  the  Province  of  New  Brunswick  

12 

Feb., 

1976 

Vol. 

110,  p. 

927 

Manitou  Rapids  Reserve  No.  1 1  in  the  Province  of  Ontario   

28 

July, 

1975 

Vol. 

109,  p. 

3591 

Manuan  Reserve  No.  26  in  the  Province  of  Quebec  

29 

Dec, 

1975 

Vol. 

110,  p. 

124 

Millbrook  Indian  Reserve  No.  27  in  the  Province  of  Nova  Scotia  described 

in  the  schedule  attached  thereto,  that  portion  of  the  

15 

Jan., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

542 

Pic  River  Reserve  No.  50  in  the  Province  of  Ontario   

3 

Oct., 

1974 

Vol. 

108,  p. 

3948 

Restigouche  Reserve  No.  1  in  the  Province  of  Quebec  

3 

Oct., 

1974 

Vol. 

108,  p. 

3949 

Whitefish  Lake  Reserve  No.  6  in  the  Province  of  Ontario  

3 

Oct., 

1974 

Vol. 

108,  p. 

3947 

xnaian  Act,  K.o.U.  ly/U,  c.  i-o,  sections  y4  and  97  shall  not  apply  to  a 

described  part  of  the  Seven  Islands  Indian  Reserve  No.  27  in  the  Province 

of  Quebec   

10 

June, 

1975 

Vol. 

109,  p. 

2466 

Interpretation  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-23,  section  28,  recognizing  the  Bahamas 

to  be  a  member  of  the  Commonwealth  and  amending  the  schedule  to  the 

Act  accordingly  

26 

Apr., 

1974 

Vol. 

108,  p. 

1790 
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Juvenile  Delinquents  Act,  R.S.C.  1970,  c.  J-3,  in  force  in  the  Province  of 

Prince  Edward  Island  

17  Aug., 

1974 

Vol. 

108,  p. 

3161 

Judges  Act  amendment,  b.C  1974-75,  c.  4»,  other  than  sections  2o  to  o5,  m 

force  

4  July, 

1975 

Vol. 

109,  p. 

3075 

Judges  Act,  section  14  as  enacted  by  section  5  of  c.  48,  S.C.  1974-75,  in  force  .. 

4  July, 

1975 

Vol. 

109,  p. 

3074 

Judges  Act,  section  17  as  enacted  by  section  5  of  c.  48,  b.L.  1974-75,  in  force.. 

25  July, 

1975 

Vol. 

109,  p. 

3333 

Judges  Act  amendment,  S.C.  1974-75,  c.  48,  paragraphs  190)  and  (fc)  of 

Schedule  IV  in  force  

1  Oct., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

4449 

Ocean  Dumping  Control  Act,  S.C.  1974-75,  c.  55,  in  force   

lo  Jjec, 

1  07^ 
1  v/0 

Vol. 

109,  p. 

4860 

Parole  Act,  R.S.C.  1970,  c.  P-2,  section  7  in  force  in  the  Province  of  Manitoba 

1  Dec, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

4561 

Port  Albemi  Harbour  Commissioners  Act  SC  1947  c  42  repealed 

1  Oct., 

1974 

Vol. 

108,  p. 

3775 

Protection  of  Privacy  Act,  S.C.  1973-74,  c.  50,  in  force   

30  June, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

2166 

Prairie  Grain  Advance  Payments  Act  amendment,  S.C.  1974-75,  c.  34,  in 

force  

1  Aug., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

3589 

Prairie  Grain  Advance  Payments  Act  amendment.  No.  2,  S.C.  1974-75,  c.  64, 

in  force  

1  Aug., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

3590 

Privileges  and  Immunities  (International  Organizations)  Act  amendment. 

S.C.  1974-75,  c.  69,  in  force  

2  Oct., 

1975 

Vol. 

109  D 

4683 

Public  Service  Stâff  Helâtions  Act  amendment,  S.C.  1974-75,  c.  67,  in  force 

1  Oct., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

4448 

Railway  Relocation  and  Lrossmg  Act,  S.C  1974,  c.  12,  in  force  

1  June, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

2167 

Revision  of  references  to  the  Court  of  Queen's  Bench  of  the  Province  of 

Quebec,  S.C.  1974-75,  c.  19,  in  force  

1  Mar., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

786 

Supreme  Court  Act  and  l*ederal  Court  Act  amendment,  S.C  1974-75,  c.  18, 

in  force  

27  Jan., 

1975 

Vol. 

109,  p. 

415 

Two-Price  Wheat  Act  SC  1974-75  c  54  in  force 

1  Tiilv 

1  «7  1  w 

Vol. 

109,  p. 

3073 

Unemployment  Insurance  Act,  1971  amendment,  S.C.  1974-75-76,  c.  80, 

sections  2  and  24  in  force  

1  Jan., 

1976 

V  01. 

1  111,  p. 

section  3,  sections  6  to  8,  subsection  9(1),  section  12,  sections  14  to  21, 

section  23,  sections  33  to  35  and  section  37,  in  force   

4  Jan., 

1976 

Vol. 

110,  p. 

404 

sections  25  to  32,  in  force  

1  7  Feb 

1976 

Vol. 

110,  p. 

1145 

Unemployment  Insurance  Act,  1971  amendment,  S.C.  1974-75-76,  c.  80, 

sections  4  and  5,  subsection  9(2)  and  sections  1 1  and  13,  in  force  

4  July, 

1976 

Vol. 

110,  p. 

3036 

Visiting  Forces  Act,  R.S.C.  1970,  c.  V-6,  declaring  that  the  said  Act  is 

applicable,  with  the  exception  of  Part  VI  thereof,  to  designated  states  of 

Cameroon,  Ethiopia,  Guyana,  Japan,  Malawi,  Niger  and  Swaziland  

15  Dec, 

1975 

Vol. 

110,  p. 

123 

Weather  Modification  Information  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  59,  in  force  

21  June, 

1974 

Vol. 

108,  p. 

2405 

Weights  and  Measures  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  36,  in  force   

1  Aug., 

1974 

Vol. 

108,  p. 

2962 

Western  Grain  Stabilization  Act,  S.C.  1974-75-76,  c.  87,  in  force  

1  Apr., 

1976 

Vol. 

110,  p. 

1813 

2240 


PROCLAMATIONS  OF  CANADA— 10  MAY,  1974  TO  12  OCTOBER,  \91^Concluded 


Date  in 

Canada  Gazette 

force 

Part  I 

Acts  Proclaimed:  (Conduded) 

Yukon  Act,  Northwest  Territories  Act  and  Canada  Elections  Act  amend- 

ment,  b.C  1974,  c.  5,  sections  1,2,  10,  11,  12,  Mm  force  

11  June,  1974 

Vol.  108,  p.  2577 

Parliament: 

«3U  oepi.,  1  y  /  4 

Vnl    1  OS   r\  9QAn 

V  uj.  1  uo,  p.  zyou 

Prorogation  of  1st  Session  of  30th  Parliament   

12  Oct.,  1976 

Extra,  12  Oct.,  1976 

Opening  of  2nd  Session  of  30th  Parliament   

12  Oct.,  1976 

Extra,  12  Oct.,  1976 
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TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES  1907  TO  1974-75-76 


SHOWING  ALL  THE  CHAPTERS  OF  THE  REVISED  STATUTES,  1970,  WITH  AMENDMENTS  THERETO,  AND 
CERTAIN  OTHER  PUBLIC  ACTS  AND  AMENDMENTS  THERETO  FROM  1907  to  1974-75-76*. 

(Note:  (1)  Acts  in  the  following  categories  are  listed  alphabetically  thereunder:  Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succession  Duty, 
and  related  tax  matters.  Agreements — Trade,  Commerce  and  related  matters.  Bridges,  Electoral  Districts,  Provincial  Boundaries, 
and  Treaties  of  Peace. 

(2)  References  in  bold  face  in  the  3rd  Column  opposite  an  Act  indicate  the  provisions  of  that  Act  have  been  amended  or  added. 

(3)  The  term  SOR  or  SI  is  a  reference  to  Statutory  Orders  and  Regulations  or  Statutory  Instruments  as  published  in  the  Canada 
Gazette  Part  II.  CIF  refers  to  the  date  of  coming  into  force.] 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1974-75-76 


Admiralty  

Adult  Occupational  Training 


A-2 


Aeronautics 


A-3 


Aeronautics  Regulations  made  pursuant  to  s.  4  

Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succes- 
sion Duty,  etc.: 

Australia,  Income  Tax  Agreement  

Belgian  Congo,  Income  Tax  Convention   

Belgium,  Income  Tax  Convention  

Denmark,  Income  Tax  Agreement  

Finland,  Income  Tax  Convention  

Finland,  Supplementary  Income  Tax  Convention 

France,  Income  Tax  Convention  


R.S.,  c.  A-1  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1)  (Sec 

Federal  Court) 
s.  3,  1972,  c.  14,  s.  1 
s.  4,  1972,  c.  14,  s.  2 
s.  5,  1972,  c.  14,  s.  3 
ss.  6,  7,  1972,  c.  14,  s.  4 

s.  8,  1972,  c.  14,  s.  5;  1974-75-76,  c.  102,  Sch.  (M&I) 

vote  10 
s.  9,  1972,  c.  14,  s.  6 
s.  12,  1972,  c.  14,  s.  7 
ss.  17-20  repealed,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  5.1  added,  1973-74,  c.  20,  s.  1;  1974-75-76,  c.  100,  s.  1 
s.  6,  c.  16(lst  Supp.),  s.  43 
s.  24,  definition  "aircraft"  not  in  force  12.10.76 
CIF,  1973-74,  c.  20  in  force  16.10.73  see  SI/73-97 

1974-75-76,  c.  100  m  force  27.7.76  see  SI/76-98 
1969-70,  c.  45 


1957-58,  c.  27 
1958,  c.  12 

1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Part  II  (CIF  12.8.76) 
1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Part  II 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Part  II 
1970-71-72,  c.  40 

1951,  c.  40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Part  I 

(CIF  29.7.76) 
1951,  c.  41 
1956,  c.  33 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Part  II 
1955,  c.  11 

1974-75-76,  c.  104,  Part  HI  (CIF  27.7.76) 
1970-71-72,  c.  16 

s.  3,  Act  in  force  22.3.71  see  SOR/7 1-380 

•There  are  a  certain  number  of  Acts,  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1927,  1952  or  1970.  As  those  Acts  are  still  in  force,  they  are  included  in  this  Table.  There  are  also  a  number  of  sections  (or  parts  thereoO  in 
Acts  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927,  1952  and  1970.  With  respect  to 
these  provisions,  see  the  footnote  on  page  569  of  the  2nd  Supplement  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970. 


France,  Succession  Duty,  Convention. 

Germany,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Succession  Duty  Agreement  . 

Israel,  Income  Tax  Convention  

Jamaica,  Income  Tax  Agreement  


2243 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1974-75-76 


Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succes- 
sion Duty,  etc.:  Continued — 

Japan,  Income  Tax  Convention   

Netherlands,  Income  Tax  Agreement  

New  Zealand,  Income  Tax  Agreement  

Norway,  Income  Tax  Convention  

South  Africa,  Death  Duties  Agreement  

South  Africa,  Income  Tax  Agreement   

Sweden,  Income  Tax  Agreement   

Trinidad  and  Tobago,  Income  Tax  Agreement  .... 

United  Kingdom,  Income  Tax  Agreement  

United  Kingdom,  Succession  Duty  Agreement  .... 

United  States,  Estate  Tax  Convention,  1961  

United  States,  Tax  Convention  


Agreements — Trade,  Commerce  and  related  mat- 
ters: 

Australian  Trade  Agreement   

Belgian  Convention  (Trade)   

Czechoslovak  Convention  (Trade)  

Esthonia,  (See  Trade  Agreements,  1 928) 

Finland  Trade  Agreement  

France,  Trade  Agreement  

French  Convention  (Rights  of  Nationals,  Com- 
mercial and  Shipping  Matters)  

Germany,  Trade  Agreement  

Guatemala,  Trade  Agreement   

Hayti,  Trade  Agreement  

Hungary,  {See  Trade  Agreements,  1928) 

Irish  Free  State  Trade  Agreement  

Italian  Convention  (Trade)  

Latvia,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Lithuania,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Netherlands  Convention  (Trade)  

New  Zealand  Trade  Agreement   

New  Zealand  Trade  Agreement  (Amendment)  .... 

Poland,  Convention  of  Commerce  

Portugal  (See  Trade  Agreements,  1 928) 

Roumania  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  (See  Trade 
Agreements,  1928) 

South  African  Trade  Agreement  

Southern  Rhodesian  Trade  Agreement   

Spanish  Treaty  (Commerce  and  Navigation,  and 
treatment  of  companies)   

Trade  Agreements,  1928  

United  Kingdom  Trade  Agreement   

United  States,  Trade  Agreement   

United  States  Treaty  (Smuggling)   

Uruguay,  Trade  Agreement   


1964-65,  c.  37,  Part  I 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Part  II 
1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  s.  10 
1966-67,  c.  75,  Part  III 
1957,  c.  17 
1957,  c.  18 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Part  II;  1969-70.  c.  13 
1966-67,  c.  75,  Part  I 

1966-67,  c.  14,  Part  I;  1966-67,  c.  75,  Part  IV 
1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  s.  10 
1960-61,  c.  19 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  50,  s.  10;  1951 
(2nd  Sess.),  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75,  Part  V 


1960,  c.  17 

1924,  c.  9 
1928,  c.  18 

1925,  c.  11 

1923,  c.  14;  1932-33,  c.  31;  1935,  c.  2 

1932-33,  c.  30 

1937,  c.  20 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1925,  c.  19 

1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12 
1970-71-72,  c.  14 
1935,  c.  51 


1932-33,  c.  3 
1932-33,  c.  5 

1928,  c.  49 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 
1937,  c.  17 
1939,  c.  29 
1925,  c.  54 
1937,  c.  21 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  tn  1Q74-7'i-7fi 

A 

Agreements — Trade,  Commerce  and  related  mat- 

ters: Continued — 

West  Indies  Trade  Agreement   

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 

Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA)  

A-4 

Agricultural  Products  Board  

A-5 

s.  5,  1974,  c.  1,  Sch.  (AGR)  vote  15b 

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing  

A-6 

s.  2,  c.  Klst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  85,  s.  1 

Agricultural  Products  Marketing   

A-7 

Agricultural  Products  Standards,  Canada  

A-8 

Agricultural  Stabilization   

A-9 

s.  2,  1974-75-76,  c.  63,  s.  1 

s.  7,  1974-75-76,  c.  63,  s.  2 

s.  8,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3 

ss.  8.1,  8.2  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3 

s.  9,  1974-75-76,  c.  63,  s.  4 

s.  10,  1974-75-76,  c.  63,  s.  5 

s.  lO.l  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6 

s.  11,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6 

s.  13.1  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  7 

Agriculture,  Department  of  

A-10 

Air  Canada   

A-11 

Alberta  Act  (1905,  c.  3)  {See  also  R.S.C..  1970 

Appendix  II,  No.  19) 

Alberta-British  Columbia  Boundary  {See  Provincial 

Boundaries) 

Alberta  Criminal  Procedure   

1930,  c.  12 

Alberta    Natural    Resources   {See    also  Natural 

Resources  Transfer)   

1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22;  1945 

c.  10;  1951,  c.  37 

Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958  {See 

Provincial  Boundaries) 

Alberta  Supplementary  Taxation  Agreement  

1945,  c.  17 

Alien  Labour   

A-12 

Allied  Veterans  Benefits  

R.S.,  1952,  c.  8 

Animal  Contagious  Diseases  (Title  changed  see 

Animal  Disease  and  Protection)  

A-13 

Animal  Disease  and  Protection  

A-13 

Long  Title,  1974-75-76,  c.  86,  s.  1 

s.  1,  1974-75-76,  c.  86,  s.  2 

s.  2,  1974-75-76,  c.  86,  s.  3 

s.  3,  1974-75-76,  c.  86,  s.  4 

ss.  5,  6,  1974-75-76,  c.  86,  s.  5 

s.  9,  1974-75-76,  c.  86,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  86,  s.  7 

s.  11,  1974-75-76,  c.  86,  s.  8 

s.  12,  1974-75-76,  c.  86,  s.  9 

s.  12.1  added,  1974-75-76,  c.  86,  s.  10 

s.  13,  1974-75-76,  c,  86,  s.  11 

s,  14,  1974-75-76,  c.  86,  s.  12 

s.  15,  1974-75-76,  c.  86,  s.  13 

s.  18,  1974-75-76,  c.  86,  s.  14 

s.  30,  1974-75-76,  c.  86,  s.  15 

ss.  31-41,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1974-75-76 


Animal  Disease  and  Protection. 


A-13 


Annulment  of  Marriages  (Ontario) 
Anti-dumping  


A-14 
A-15 


Anti-Inflation . 


Appropriation. 


Arctic  Waters  Pollution  Prevention 


Area  Development  Incentives 


Army  Benevolent  Fund . 


Atlantic  Provinces  Power  Development 

Atlantic  Region  Freight  Assistance   

Atomic  Energy  Control  


A-16 

A-17 
A-18 
A-19 


Australia  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.,  and 
Agreements — Trade,  etc.) 


.  .  .  Continued — 

s.  42  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 

s.  43,  1974-75-76,  c.  86,  s.  17 

s.  44,  1974-75-76,  c.  86.  ss.  18,  19 

ss.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  s.  20 

s.  48,  1974-75-76,  c.  86,  s.  21 

s.  49,  s.  14  m  force  21.1.72  see  SI/72-4 

GIF,  1974-75-76,  c.  86  not  in  force  12.10.76 

s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  14,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  16,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  16.1  added,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  17,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  25,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  28,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  29,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  30,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  1) 

s.  32,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  8 

1974-75-76,  c.  75 

s.  2,  SI/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  s.  1 

s.  3,  1974-75-76,  c.  98,  s.  2 

s.  4,  1974-75-76,  c.  98,  s.  3 

s.  12,  1974-75-76,  c.  98,  s.  4 

s.  17,  1974-75-76,  c.  98,  s.  5 

8.  20,  1974-75-76,  c.  98,  s.  6 

8.  23,  1974-75-76,  c.  98,  s.  7 

8.  26,  1974-75-76,  c.  98,  s.  8 

8.  30,  1974-75-76,  c.  98,  s.  9 

s.  31,  1974-75-76,  c.  98,  s.  10 

8.  46,  1974-75-76,  c.  98,  s.  11 

General,  1974-75-76,  c.  98,  s.  12 

1970-71-72,  cc.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  cc.  1,  2,  15; 
1973-74,  cc.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  cc.  1,  2;  1974-75- 
76,  cc.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1973-74,  c.  2,  s.  2 

c.  2(lst  Supp.) 

88.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  SOR/71-219 

8.  28,  Act  in  force  2.8.72  see  SI/72-76 

1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  Sch.  (Industry)  vote  15c; 

1968-69,  c.  28,  s.  105,  c.  56,  s.  17;  (see  also  R.S.,  c. 

R-3) 

8.  14  added,  1974-75-76,  c.  3,  s.  1 

GIF,  1974-75-76,  c.  3  m  force  1.7.75  see  SI/75-70 


s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  263 
8.  10,  1974-75-76,  c.  33,  s.  263 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1974-75-76 


B 


Bail  Reform 
Bank  


B-1 


Bank  of  Canada. 
Bankruptcy   


Banks,  Quebec  Savings 


B-2 
B-3 


B-4 


Battlefields  {See  National  Battlefields) 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Co  

Beaver,  symbol  of  the  sovereignty  of  Canada  

Beechwood  Power  Project  

Belgian  Congo  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Belgium  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.,  and 

Agreements — Trade,  etc.) 

Belleville  Harbour  Commissioners   

Bill  of  Rights  {See  Canadian  Bill  of  Rights;  see  also 

Appendix  III  to  R.S.C.,  1970) 

Bills  of  Exchange  

Bills  of  Lading  

Blind  Persons  

Blue  Water  Bridge  Authority  {See  Bridges) 

Boards  of  Trade  

Boucherville  Islands  Bridge  {See  Bridges) 

Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  agreement  

Bretton  Woods  Agreements   


B-5 
B-6 
B-7 

B-8 


Bridge,  St.  Lawrence  at  Valleyfield  (See  Bridges) 

Bridges  

Bridges 

Blue  Water  Bridge  Authority  

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company 


Campobello-Lubec  Bridge  

Fort-Falls  Bridge  Authority  ... 
LaSalle-Caughnawaga  Bridge. 

Milltown  Bridge  

Pigeon  River  Bridge  

Quebec  Bridge  and  Railway  ... 
Queenston  Bridge   


B-9 


B-10 


c.  2(2nd  Supp.)  (see  Criminal  Code) 

s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  65,  1974-75-76,  c.  76,  s.  26 

s.  75,  c.  19(lst  Supp.),  s.  53 

s.  102.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  27 

s.  138,  1974-75-76,  c.  76,  ss.  28,  29 

Sch.  A,  1972,  c.  24;  1974-75-76,  cc.  114,  116 

Sch.  O,  P,  SI/73-95 

CIF,  1974-75-76,  c.  76,  ss.  26-29  in  force  1.1.76  see 

SI/76-11 
s.  15,  1974-75-76,  c.  14,  s.  58 
s.  153,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24 
s.  164,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 
s.  166,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 
s.  8,  c.  3(1  St  Supp.),  s.  1 
s.  72,  c.  19(lst  Supp.),  s.  54 
Sch.  B,  C,  SI/73-103 

1931,  cc.  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 
1974-75-76,  c.  35 
1957-58,  c.  26 


1952,  c.  34;  (see  R.S.,  1970,  c.  H-1) 

ss.  188-192  added,  c.  4(lst  Supp.),  s.  1 
s.  3,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 


1960-61,  c.  20 

s.  5,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L37b;  1972,  c.  1,  Sch. 
vote  L22b 


1964-65,  c.  6 
1963,  c.  6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 
s.  3,  Act  in  force  15.2.71  see  SOR/71-75 

1958,  c.  23 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 
1960,  c.  33 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  51 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
1959,  c.  53 
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B 


Bridges    Continued — 

Saint  John  Bridge  and  Railway  Company  

Ste-Foy-St-Nicoias  Bridge  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C  

Valleyfield,  Bridge  over  St.  Lawrence  

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H.M  

British  Columbia  Boundary  {See  Provincial 
Boundaries) 

British  Columbia  Coast  Steamship  Service   

British  Columbia  Indian  Reserves  Mineral 
Resources  

British  Columbia-Yukon-Northwest  Territories 
Boundary  {See  Provincial  Boundaries) 

British  North  America  Acts  

{See  also  Constitutional  Acts  and  Documents  in 
Appendix  II  of  R.S.C.,  1970,  p.  121  of  Appen- 
dices Volume) 

Broadcasting   


B-11 


Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  {See  Bridges) 
Business  Profits,  War  Tax  


Campobello-Lubec  Bridge  {See  Bridges) 

Canada    Agricultural    Products    Standards  {See 

Agricultural  Products  Standards,  Canada) 

Canada  Assistance  Plan  

Canada  Business  Corporations  {See  Corporations, 

Canada  Business) 
Canada  Cooperative  Associations  {See  Cooperative 

Associations,  Canada) 
Canada  Corporations  {See  Corporations,  Canada) 

Canada  Council  

Canada  Dairy  Products  (See  Dairy  Products) 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation  

Canada  Development  Corporation  


C-1 


C-2 
C-3 


Canada  Elections  {See  Elections,  Canada) 
Canada  Evidence  {See  Evidence,  Canada) 
Canada  Fair  Employment  Practices  (See  Labour 
Code,  Canada  Part  I) 


1952-53,  c.  17 
1964-65,  c.  16 
1935,  c.  47 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 


1958,  c.  7 
1943-44,  c.  19 


ss.  21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 

s.  23,  1974-75-76,  c.  53,  s.  2 

8.  28.  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 

s.  51,  1974-75-76,  c.  13,  s.  2,  c.  28,  s.  2 

s.  2,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  4,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

ss.  5-14  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  26,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  2) 

8.  28,  1973-74,  c.  51,  s.  17 

s.  42,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

Sch.  I  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

1916,  c.  11;  1917,  c.  6;  1918,  c.  10;  1919,  c.  39;  1920,  c. 
36;  1923,  c.  34;  1924,  cc.  10,  37;  1926-27,  c.  34;  1937, 
c.  19 


s.  5,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 


s.  21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 


1970-71-72,  c.  49 

s.  39.  1974-75-76,  c.  61,  s.  29 

8.  44,  Act  in  force  18.11.71  see  SOR/7 1-607 
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Canada  Grain  (See  Grain,  Canada) 

Canada  Labour  Code  (See  Labour  Code,  Canada) 

Canada  Labour  (Safety)  Code  (See  Labour  Code, 

Canada  Part  IV) 
Canada   Labour  (Standards)  Code  (Sec  Labour 

Code,  Canada  Part  III) 
Canada  Lands  Surveys  (See  Lands  Surveys) 

Canada  Manpower  and  Immigration  Council  

Canada  Medical  

Canada  Pension  Plan   


R.S.,  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  s.  45 

s.  2,  1973-74,  c.  41,  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  1 

s.  6,  1974-75-76,  c.  4,  s.  2 

s.  7,  1974-75-76,  c.  4,  s.  3 

s.  8,  1974-75-76,  c.  4,  s.  4 

s.  9,  1974-75-76,  c.  4,  s.  5 

s.  10,  1974-75-76,  c.  4,  s.  6 

s.  10.1  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  7 

s.  11,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  8 
s.  12,  1974-75-76,  c.  4,  s.  9 
s.  16,  1974-75-76,  c.  4,  s.  10 
s.  17,  1973-74,  c.  41,  s.  2;  1974-75-76,  c.  4,  s.  11 
s.  18,  1974-75-76,  c.  4,  s.  12 
s.  19,  1974-75-76,  c.  4,  s.  13 

s.  20,  1973-74,  c.  41,  s.  3;  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s. 
14 

s.  21  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  14 
s.  22,  1974-75-76,  c.  4,  s.  15 

s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  16 
s.  28,  1974-75-76,  c.  4,s.  17 
s.  29,  1974-75-76,  c.  4,  s.  18 

s.  34,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  19 
s.  35,  1974-75-76,  c.  4,  s.  20 
ss.  36-38,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  39,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  21 
s.  41,  1974-75-76,  c.  4,  s.  22 
s.  43,  1974-75-76,  c.  4,  s.  23 
s.  43.1  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  24 
s.  44,  1974-75-76,  c.  4,  ss.  25,  55 
s.  45,  1973-74,  c.  41,s.  4 
s.  53,  1974-75-76,  c.  4,  s.  26 
s.  54,  1973-74,  c.  41,  s.  5;  1974-75-76,  c.  4,  s.  27 
s.  55,  1974-75-76,  c.  4,  s.  28 
s.  56,  1973-74,  c.  41,  s.  6;  1974-75-76,  c.  4,  s.  29 
s.  57,  1973-74,  c.  41,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s. 

29 

s.  62,  1974-75-76,  c.  4,  s.  30 
s.  63,  1974-75-76,  c.  4,  s.  31 
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Canada  Pension  Plan  

C-5 

.  .  .  Continued — 

s.  o4,  1974-75-76,  c.  4,  s.  j2 

s.  65,  1974-75-76,  c.  4,  s.  33 

s.  DO,  1974-75-76,  c.  4,  s.  34 

ss.  68,  69  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35 

s.  7U,  1974-/ 0-/0,  c.  4,  s.  oo 

s.  72,  1974-75-76,  c.  4,  s.  36 

TO     T4      IrtT^TcTC            ii  OT 

ss.  73,  7»,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 

TP     T^                   1     J      1  r\T       TC  T£î            J  OT 

ss.  75,  76  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 

s.  77,  1974-75-76,  c.  4,  s.  38 

OO     1  AT  >(    TE   TC     „  OA 

s.  o2,  1974-75-76,  c.  4,  s.  39 

OO      1AT>lTcTe            >l     „  ,<A 

s.  83,  1974-75-76,  c.  4,  s.  40 

O  Â      IATj^TETC            ,4  At 

s.  8t,  1974-70-76,  c.  4,  s.  41 

OP    iAT>*Tr:TC    «    A    —  jiiri 

s.  85,  1974-70-76,  c.  4,  s.  42 

OO     1  AT  4    Te   TC     „     y#     —  AO 

s.  88,  1974-70-76,  c.  4,  s.  43 

s.  Vl,  19/4-/0-/6,  C.  4,  s.  44 

£\£\      1AT,<TCT£»            >l  AC 

•s.  92,  1974-75-76,  c.  4,  s.  45 

s.  W,  iy/4-/o-/o,  c.  4,  s.  4d 

1  AO                   1     J      1  AT  -4    TC   TC            il            ,1  T 

s.  102  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  47 

lA/l      1AT,4TETC     „      jl      —  >(0 

s.  104,  1974-75-76,  c.  4,  s.  48 

s.  107,  c.  33(2nd  bupp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  49 

1  AO  1        JJ     J      1  AT  ,1    Tw   TC     ^     A     ^  CA 

s.  lOo.l  added,  1974-7o-76,  c.  4,  s.  50 

1101         JJ      J      lATi^T^TC              A  El 

s.  113.1  added,  1974-7o-76,  c.  4,  s.  51 

lir      lATOT,!             A  1            O     1AT.ITCTC     „     A  EO  EC 

s.  115.  1973-74,  c.  41,  s.  8;  1974-75-76,  c.  4,  ss.  52,  56 

s.  11/,  19/4-/0-/0,  C.  4,  S.  OO 

c   IIQ    IQVi-V'i-yfi  f>   4   s  'id 

S.    1  1",    lÎ7iT    /O    lU,  C    T,  t).  On 

CIF,  1973-74,  c.  41  in  force  1.1.74  see  SI/74-8;  1974- 

75-76,  c.  4  (except  s.  45(1))  in  force  1.1.75  sec  SI/75-6 

Canada    Student    Loans    {See    Student  Loans, 

P   îif  1  <5t  Si  inn  1 
i^.  ,.^vxoii  oii^p.y, 

c  2  f>    14f9nrl  Sunn  1  «  "iO 

Uanada  wiiaiiie  (bee  wuaiiie,  t^anaua; 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  (See 

Insurance  Companies,  Canadian  and  British) 

^^r»r^Oi^ion    Hill    ni     t)î^»V»to    (  Qoo  /i/q/I    AhT^PIiHiV    TTT     t  r\ 

i„/anaaian  oui  oi  rtignis  voee  uisu  /\ppciiuiA  iii  to 

R  S  P    1  Q7ni 

1  Qfin  p  44-  1Q7fl-71-79  n  3S  «s  9Q 

v^/anaciiaii  v^itizciioiiip  yoKt^  vyiti^ciioiiip,  v>etiiciuiciii/ 

c   1^    1Q74  7=i-7K   p   'î'î  c  9fiS 

Canadian  Dairy  Commission   

C-7 

s.  16,  1974-75-76,  c.  74,  Sch.  (AGE)  vote  50a 

Canadian  Film  Development  Corporation  

c    1ft    1070  71  79   p    ^fi   <5pVi   /SSI  vr>tc  R"?»-  1Q74-7'>-7f 
s.  lo,  iy/U"/i-/^,  c.  OO,  ocn.  v^^/ vote  uoa,  lut^  éo  iv 

r  74  Srh  fSS)  vote  fi2a 

rv.O.,   i«70^,  C.   O/,   1 Î700,  L.   tU,  o.    lO,  ^.oec  rv.O.,  lî7#U, 

F-22) 

Canadian   Forces   Reorganization   (See  National 

Defence) 
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Canadian  Forces  Superannuation 


C-9 


Canadian  National  (Central  Vermont  Financing).... 

Canadian  National  Montreal  Terminals  

Canadian  National  Railways  

Canadian  National  Railways,  acquisition  of  Que. 
Ry.,  L.  à  P.  Co  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
C.P.R.  Joint  Section)  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
C.P.R.  Tracks,  and  premises  at  Regina)  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with  Ont. 
and  Que.  Ry.  Co.,  C.P.R.  Co.  and  Toronto 
Termmals  Ry.  Co.)   

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
Vancouver,  Victoria  and  Eastern  Railway  and 
Navigation  Company)  

Canadian  National  Railways  (Branch  Lines)  (For 
detail,  see  Table  of  Public  Statutes  in  the 
Statutes  of  Canada,  1969-70) 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision  

Canadian  National  Railways  Financing  and  Guar- 
antee (For  detail  prior  to  1970,  see  Table  of 
Public  Statutes  in  the  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72)  

Canadian  National  Railways  (Lines  acquired)  

Canadian  National  Railways  Loan   


C-10 


s.  2,  1974-75-76.  c.  81,  s.  30 

s.  2.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  31 

s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  32 

s.  5,  1974-75-76,  c.  81,  s.  33 

s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  34 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,s.  35 

s.  9,  c.  6(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  81,  s.  36 

s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  37 

s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  38 

s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  39 

s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  40 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  41 

s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  42 

s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  43 

s.  23,  c.  6(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  44 

s.  31,  1974-75-76,  c.  81,  s.  45 

s.  36,  1974-75-76,  c.  81,  s.  46 

s.  37,  1974-75-76,  c.  81,  s.  46.1 

s.  42,  1974-75-76,  c.  81,  s.  47 

s.  43  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 

s.  44  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  10(1) 
s.  45  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  10(2) 
ss.  46,  47  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  ss. 

48,  49,  106 
1930,  c.  7 
1929,  c.  12 


1951,  c.  43 
1928,  c.  3 
1931,  c.  7 


1939,  c.  25 


1940,  c.  7 


R.S.,  1952,  c.  311;  1955,  c.  29,  s.  47 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6 
1929,  cc.  13-17;  1946,  c.  19 
1936,  c.  27 
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Canadian  National  Railways  Pension 


Canadian  National  Railways  Refunding  {See  also 
Table  of  Public  Statutes  in  the  Statutes  of 
Canada,  1926-27)  


Canadian  National  Steamships  West  Indies  Service 

Canadian  National  Toronto  Terminals   

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Guarantee)  .. 

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Subsidies)  

Canadian  Northern  5%  Income  Charge  debenture 

stock  

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Agreement 

with  Campbellford,  etc.,  Ry.  Co.)  

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Guarantee)  .... 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Subsidies) 

{See   Canadian   Northern   Alberta  Railway 

(Subsidies)) 

Canadian  Northern  Pacific  Ry.  Co.  (Subsidy)  

Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee  of 
bonds)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Acquisition  of 
capital  stock)   

Canadian  Northern  Railway  System  (Guarantee).... 

Canadian  Northern  Railway  System  (Loan)  

Canadian  Overseas  Telecommunication  Corpora- 
tion (Title  changed  see  Teleglobe  Canada)  

Canadian  Pacific  Railway  (Agreement  with  C.N.R. 
Joint  Section)  {See  Canadian  National 
Agreements) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with 
Midland  Railway  re  tracks  and  premises  at 
Winnipeg)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with,  re 
tracks  at  Quebec)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with,  re 
tracks  at  Saint  John,  N.B.)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Financial  arrange- 
ment with  Government  of  U.K.)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  {See  Toronto 
Viaduct) 

Canadian  Patriotic  Fund   

Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission  


Canadian  Red  Cross  Society . 
Canadian  Wheat  Board   


C-11 


1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  repealed,  1955,  c.  29,  s.  47;  {see 
alsoR.S.,c.  C-10,s.  43(4)) 


1926-27,  c.  27;  1929,  c.  1 1;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938, 
c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955,  c. 
31;  1974,  c.  6,  s.  15 

1926-27,  c.  29 

1960,  c.  26 

1910,  c.  6;  1912,  cc.  7,  8 
1913,  c.  10 

1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  s.  47 

1934,  c.  4 

1911,  c.  6 


1912,  c.  9 

1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 

1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 


C-12 


1939,  c.  11 
1934,  c.  10 
1934,  c.  5 
1917,  c.  8 

1939  (2nd  Sess.),  c.  1 
1974-75-76,  c.  49 

s.  19,  Act  m  force  1.4.76  see  SI/76-46 

1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13;  1926, 

c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 
s.  2,  1972,  c.  16,  s.  1 
s.  10,  1974-75-76,  c.  109,  s.  1 
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Canadian  Wheat  Board 


C-12 


Canteen  Funds   

Cape  Breton  Development  Corporation 


C-13 


Carriage  by  Air  

Carriage  of  Goods  by  Water  

Caughnawaga  Indian  Reserve   

Centennial  of  Canadian  Confederation  

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation 


C-14 
C-15 


C-16 


Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  

Children  of  War  Dead  (Education  Assistance). 
Citizenship  


C-17 
C-18 


Citizenship,  Canadian 


C-19 


Civil  Servants  Widows  Annuities   

Civil  Service  Insurance   

Civilian  War  Pensions  and  Allowances 


C-20 
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ss.  10.1-10.5  added,  1974-75-76,  c.  109,  s.  1 

s.  21,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(1);  1972,  c.  16,  s.  2 

s.  25,  1972,  c.  16,  s.  3;  1974-75-76,  c.  109,  s.  2 

s.  26,  1974-75-76,  c.  27,  s.  1,  c.  109,  s.  3 

ss-  26.1,  26.2  added,  1972,  c.  16,  s.  4 

s.  32.1  added,  1974-75-76,  c.  109,  s.  4 

s.  35,  1972,  c.  16,  s.  5 

s.  41.1  added,  1974-75-76,  c.  87,  s.  46 

s.  42,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(2);  1972,  c.  16,  s.  6; 

1974-75-76,  c.  109,  s.  5 
ss.  44.1-44.5  added,  1972,  c.  16,  s.  7 
s.  46,  1972,  c.  16,  s.  7.1;  ss.  13  to  15  not  in  force 

12.10.76 
General,  1972,  c.  16,  s.  8 

CIF,  1972,  c.  16  (except  s.  7.1)  in  force  1.8.72  see  SI/ 
72-80;  1974-75-76,  c.  27  in  force  1.10.75  see  SI/75-110; 
1974-75-76,  c.  109  in  force  27.7.76  see  SI/76-99 

1925,  c.  34;  1928,  c.  14 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  8) 

s.  19,  1973-74,  c.  3,  Sch.  (REE)  vote  35a;  1974-75-76,  c. 
74,  Sch.  (REE)  vote  L40a 

s.  20,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  2) 

s.  23,  c.  7(lst  Supp.),  s.  1 

s.  24,  c.  7(lst  Supp.),  s.  2 

s.  26,  c.  7(1  St  Supp.),  s.  3 

s.  31,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (REE)  vote  30 


1934,  c.  29 

1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 
s.  2,  SOR/71-492 
s.  6,  1974-75-76,  c.  82,  s.  15 
s.  10,  1974-75-76,  c.  82,  s.  16 
s.  11,  1974-75-76,  c.  82,  s.  17 
s.  13,  1974-75-76,  c.  82,  s.  18 
s.  16,  1974-75-76,  c.  82,  s.  19 

ss.  9.1-9.3  added,  1972,  c.  12,  s.  7 

1974-75-76,  c.  108 

s.  43,  Act  not  in  force  12.10.76 

R.S.,  c.  C-19  repealed,  1974-75-76,  c.  108,  s.  36  (see 

Citizenship) 
s.  2,  SOR/70-48;  SOR/71-412 
s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  7) 
CIF,  1974-75-76,  c.  108  not  m  force  12.10.76 
1926-27,  c.  74;  R.S.,  1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
R.S.,  1952,  c.  49;  1974-75-76,  c.  42 
s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  13 
s.  2,  1972,  c.  12,  s.  5 
s.  9  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  1 
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Civilian  War  Pensions  and  Allowances   

C-20 

.  .  .  Continued — 

s.  32  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  33,  1974-75-76,  c.  66,  s.  18 

s.  35,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  38,  1974-75-76,  c.  66,  s.  19 

s.  42,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  66,  s.  20 

s.  43  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  49,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  53  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  58  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  63  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  64,  1974-75-76,  c.  8,  s.  14 

s,  65,  1972,  c.  12,  s.  6;  1974-75-76,  c.  8,  s.  15 

s.  70,  1974-75-76,  c.  8,  s.  16 

ss.  76-78  addea,  c.  3(2nd  feupp.),  s.  9;  repealed,  1974 

75-76,  c.  95,  s.  12 

Sch.  1,  il  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  10 

Clean  Air 

1970-71-72,  c.  47 

s.  42,  Act  in  force  1.11.71  see  SOR/7 1-569 

v^oastal  r  isneries  Protection  

O  1 

C-z  1 

s.  2,  c.  8(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30; 

SI/74-104 

Cold  Storage 

C-22 

Collingwood  Shipbuilding  Co  Ltd  subsidy 

1912,  c.  17 

Combines  Investigation 

C-23 

s.  2,  1974-75-76,  c.  76,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

ss.  4.1,  4.2  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

s.  7,  1974-75-76,  c.  76,  s.  3 

s,  8,  1974-75-76,  c.  76,  s.  4 

s.  16.  c.  10(lst  Supp.),  s.  34;  1974-75-76,  c.  76,  s.  5 

s.  18,  1974-75-76,  c.  76,  s.  6 

s.  19,  1974-75-76,  c.  76,  s.  7 

s.  20,  1974-75-76,  c.  76.  s.  8 

s.  27,  1974-75-76,  c.  76,  s.  9 

s.  27.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  9 

s,  29.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  10 

s.  30,  1974-75-76,  c.  76,  s.  11 

s.  31.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  12 

ss.  31.2-31.9  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  12 

s.  32,  1974-75-76,  c.  76,  s.  14 

ss.  32.1-32.3  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  15 

s.  34,  1974-75-76,  c.  76,  s.  16 

s.  35,  1974-75-76,  c.  76,  s.  17 

s.  36,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 

ss.  36.1-36.4  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 

s.  37,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 

ss.  37.1-37.3  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18  - 

ss.  38,  39,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 

s.  44,  1974-75-76,  c.  76,  s.  19 

s.  44.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  20 

s.  45,  1974-75-76,  c.  76,  s.  21 
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Combines  Investigation . 


C-23 


Combines  Investigation  and  Criminal  Code,  An 

Act  to  amend  (amendment)  

Commercial  Agreements  (See  Agreements — Trade) 

Communications,  Department  of  

Companies'  Creditors  Arrangement  

Company  of  Young  Canadians  


C-24 
C-25 

C-26 


Compensation  (Defence)   

Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  

Conciliation  and  Labour  

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of 

Consumer  Credit  (Temporary  Provisions)  

Consumer  Packaging  and  Labelling  


C-27 


Controverted  Elections,  Dominion 
Cooperative  Associations,  Canada 
Cooperative  Credit  Associations  .... 


C-28 


C-29 


.  .  .  Continued — 

ss.  45.1-45.3  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  22 

s.  46,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  9);  1974-75-76,  c.  76, 

s.  23 

s.  46.1  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  24 
s.  47,  1974-75-76,  c.  76,  s.  25 

CIF,  1974-75-76,  c.  76  m  force  1.1.76  and  1.7.76  see 
SI/76-11,  12 

1966-67,  c.  23;  repealed,  1974-75-76,  c.  76,  s.  30 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  15,  c.  4 4(1  St  Supp.),  s.  10  (Item  2) 

ss.  3,  4,  c.  9(lst  Supp.),  s.  1 

s.  6,  c.  9(lst  Supp.),  s.  2 

s.  10,  c.  9(1  St  Supp.),  s.  3 

s.  14,  c.  9(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  9(lst  Supp.),  s.  5 

s.  20.1  added,  c.  9(lst  Supp.),  s.  6 

s.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  24,  c.  9(lst  Supp.),  s.  7 

1940,  c.  28 

1974-75-76,  c.  95 

R.S.,  1927,  c.  110 

1950-51,  c.  3;  1951,  c.  14 
1970-71-72,  c.  41 

s.  24,  Act  in  force  1.3.74  see  SI/74-30 
s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24 
ss.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(lst  Supp.),  s.  117 
1970-71-72,  c.  6 

s.  138,  Act  in  force  31.12.70  see  SOR/71-16 

s.  2,  1973-74,  c.  37,  s.  1 

s.  3,  1973-74,  c.  37,  s.  2 

s.  4,  1973-74,  c.  37,  s.  3 

ss.  5-7,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  7.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  8,  1973-74,  c.  37,  ss.  5,  6 

ss.  8.1-8.3  added,  1973-74,  c.  37,  s.  7 

s.  9,  1973-74,  c.  37,  s.  8 

s.  10,  1973-74,  c.  37,  s.  9 

s.  11,  1973-74,  c.  37,  s.  10 

s.  12,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  13,  1973-74,  c.  37,  ss.  11,  42 

s.  19,  1973-74,  c.  37,  ss.  12,  42 

s.  21,  1973-74,  c.  37,  s.  13 


s.  22,  1973-74,  c.  37,  ss.  14,  42 

s.  24,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  26,  1973-74,  c.  37,  ss.  15,  42 
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Cooperative  Credit  Associations  

C-29 
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s.  26.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  16 

s.  27,  1973-74,  c.  37,  s.  17 

s.  29,  1973-74,  c.  37,  s.  18 

s.  32,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  43,  1973-74,  c.  37,  s.  19 

s.  44,  1973-74,  c.  37,  s.  20 

s.  45,  1973-74,  c.  37,  s.  21 

s.  46,  1973-74,  c.  37,  s.  22 

s.  47,  1973-74,  c.  37,  ss.  23,  24 

s.  49,  1973-74,  c.  37,  s.  25 

s.  50,  1973-74,  c.  37,  s.  26 

s.  51,  1973-74,  c.  37,  s.  27 

s.  53.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  28 

s.  54,  1973-74,  c.  37,  s.  29 

s.  54.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  30 

s.  56,  1973-74,  c.  37,  s.  31 

s.  63,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

ss.  63.1,  63.2  added,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

s.  66,  1973-74,  c.  37,  s.  33 

S.69,  1973-74,  c.  37,  s.  34 

s.  70,  1973-74,  c.  37,  s.  35 

s.  80,  1973-74,  c.  37,  s.  36 

s.  81,  1973-74,  c.  37,  s.  37 

s.  82  repealed,  1973-74,  c.  37,  s.  38 

s.  84,  1973-74,  c.  37,  s.  39 

s.  85,  1973-74,  c.  37,  s.  40 

ss.  87-91  added,  1973-74,  c.  37,  s.  41 

Copyright  

C-30 

s.  4,  c.  4(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  10) 

s.  17,  1974-75-76,  c.  50,  s.  47 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  

C-31 

Corporations,  Canada  

C-32 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  10{lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  5,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  5.1,  5.2  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3;  SOR/71-488 

ss.  5.3-5.7  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

s.  41,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  41.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  74,  c.  10(lst  Supp.),  s.  5 

s.  86,  c.  lOdst  Supp.),  s.  6 

s.  100,  c.  10(  1st  Supp.),  s.  7 

ss.  100.1-100.6  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  104,  105,  c.  10(1  St  Supp.),  s.  8 

ss.  108.1-108.9  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  9 

s.  110,  c.  lOdstSupp.),  s.  10 

s.  111.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  11 

s.  114,  c.  lOdstSupp.),  s.  12 

ss.  114.1-114.4  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

s.  118,  c.  lOdstSupp.),  s.  13 
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Corporations,  Canada 


Corporations,  Canada  Business 


Corrupt  Practices  Inquiries  

Court  of  Queen's  Bench,  Province  of  Quebec 

Criminal  Code  


C-34 


.  .  .  Continued — 

s.  118.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  119,  c.  mist  Supp.),  s.  13 

s,  120.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  14 

s.  121,  c.  lOdstSupp.),  s.  15 

s.  122,  c.  lOdstSupp.),  s.  16 

ss.  122.1,  122.2  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  17 

s.  123,  c.  lOdstSupp.),  s.  18 

s.  125,  c.  lOdstSupp.),  s.  19 

s.  128,  c.  lOdst  Supp.),  s.  20;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  5 
s.  129,  c.  lOdstSupp.),  s.  20 
s.  129.1-129.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 
s.  131,  c.  lOdst  Supp.),  s.  21 
s.  132,  c.  lOdstSupp.),  s.  22 
s.  133,  c.  lOdstSupp.),  s.  23 
ss.  135.1-135.93  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  24 
s.  150,  c.  lOdstSupp.),  s.  25 

Part  I:  [Note:  No  company  may  be  incorporated  or  its 
incorporation  continued  under  Part  I.  See  1974-75- 
76,  c.  33,  s.  262.] 

s.  157,  c.  lOdst  Supp.),  s.  26 

s.  161,  c.  lOdst  Supp.),  s.  27 

s.  216,  c.  lOdst  Supp.),  s.  28 

Sch.  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  29 

General,  c.  10(lst  Supp.),  s.  36 

CIF,  c.  lOdst  Supp.),  s.  37  in  force  31.3.71  and  31.7.71 

see  SOR/71-44 
1974-75-76,  c.  33 
s.  2,  SI/75-136 

CIF,  Act  m  force  15.12.75  see  SI/75-134 

1974-75-76,  c.  19  (see  pertinent  Act) 

CIF,  Act  in  force  1.3.75  sec  SI/75-23 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  2,  c.  17,  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  9; 

1974-75-76,  c.  19,  ss.  1,  2,  c.  48,  s.  24,  c.  93,  s.  2 
s.  6,  1972,  c.  13,  s.  3;  1974-75-76,  c.  93,  s.  3 
s.  9,  1972,  c.  13,  s.  4 
s.  17,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 
s.  20,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  7 
ss.  46,  47,  1974-75-76,  c.  105,  s.  2 
ss.  48,  50,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 
s.  56  repealed,  1972,  c.  13,  s.  5 
s.  75,  1974-75-76,  c.  105,  s.  3 
ss.  76.1-76.3  added,  1972,  c.  13,  s.  6 
s.  99,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  1,  c.  48,  s.  25 
s.  115,  1974-75-76,  c.  93,  s.  4 
s.  116,  1974-75-76,  c.  93,  s.  5 
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Criminal  Code 


C-34 
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s.  118,  1972,  c.  13,  s.  7 

s.  122.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  6 

s.  127,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  13,  s.  8 

s.  128,  1972,  c.  13,  s.  8 

s.  133,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  93,  s.  7 
s.  137,  1972,  c.  13,  s.  9 
s.  142,  1974-75-76,  c.  93,  s.  8 
ss.  144-146,  149,  1972,  c.  13,  s.  70 
s.  150,  1972,  c.  13,  s.  10 
s.  156,  1972,  c.  13,  s.  70 
s.  160,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
s.  171,  1972,  c.  13,  s.  11;  1974-75-76,  c.  93,  s.  9 
s.  175,  1972,  c.  13,  s.  12 
ss.  178.1-178.14  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.15  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19, 
s.  1 

ss.  178.16-178.23  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 

s.  179,  1972,  c.  13,  s.  13 

s.  180,  1974-75-76,  c.  93,  s.  10 

ss.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  s.  11 

s.  190,  1974-75-76,  c.  93,  s.  12 

s.  195,  1972,  c.  13,  s.  14 

s.  195.1  added,  1972,  c.  13,  s.  15 

s.  197,  1974-75-76,  c.  66,  s.  8 

s.  213,  1974-75-76,  c.  93,  s.  13,  c.  105,  s.  29 

s.  214,  c.  C-35.  s.  4(lXa);  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  10,  11; 

1974-75-76,  c.  105,  s.  4 
s.  218,  1973-74,  c.  38,  ss.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105,  ss.  5, 

28 

s.  225  repealed,  1972,  c.  13,  s.  16 

s.  230,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.  234,  1974-75-76,  c.  93,  s.  14 

s.  234.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  15 

s.  235,  1974-75-76,  c.  93,  s.  16 

s.  236,  1974-75-76,  c.  93,  s.  17 

s.  236.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  17 

s.  237,  1972,  c.  13,  s.  17;  1974-75-76,  c.  93,  s.  18 

s.  238,  1972,  c.  13,  s.  18;  1974-75-76,  c.  93,  s.  19 

s.  240.  1972,  c.  13,  s.  19 

s.  240.1  added,  1972,  c.  13,  s.  20;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
20 

ss.  240.2,  240.3  added,  1972,  c.  13,  s.  20 

s.  244,  1974-75-76,  c.  93,  s.  21 

s.  245,  1972,  c.  13,  s.  21;  1974-75-76,  c.  93,  s.  21 

s.  246,  1972,  c.  13,  s.  22 

s.  251,  1974-75-76,  c.  93,  s.  22.1 

ss.  281.1,  281.2  added,  c.  1  l(lst  Supp.),  s.  1 

s.  281.3  added,  c.  iKlst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  48, 


s.  25 
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s.  287,  1974-75-76,  c.  93,  s.  23 

s.  287.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  24 

s.  294,  1972,  c.  13,  s.  23;  1974-75-76,  c.  93,  s.  25 

s.  295,  1972,  c.  13,  s.  23 

s.  298,  1974-75-76,  c.  93,  s.  26 

s.  301.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  27 

s.  303,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.  306,  1972,  c.  13,  s.  24 

s.  309,  1972,  c.  13,  s.  25 

s.  310,  1972,  c.  13,  s.  26;  1974-75-76,  c.  93,  s.  28 

s.  312,  1972,  c.  13,  s.  27;  1974-75-76,  c.  93,  s.  29 

s.  313,  1972,  c.  13,  s.  28;  1974-75-76,  c.  93,  s.  30 

s.  320,  1972,  c.  13,  s.  29;  1974-75-76,  c.  93,  s.  31 

s.  338,  1974-75-76,  c.  93,  s.  32 

s.  381.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  33 

s.  387,  1972,  c.  13,  s.  30 

s.  387.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  34 

s.  393,  1972,  c.  13,  s.  31 

s.  402,  1974-75-76,  c.  93,  s.  35 

ss.  404,  405  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  22 

s.  412,  1972,  c.  13,  s.  32 

s.  423,  1974-75-76,  c.  93,  s.  36 

s.  427,  1972,  c.  13,  s.  33;  1974-75-76,  c.  93,  s.  37,  c.  105, 
s.  29 

s.  429.1  added,  1972,  c.  13,  s.  34;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
38 

s.  431.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  39 

s.  434,  1974-75-76,  c.  93,  s.  40 

s.  435,  1974-75-76,  c.  93,  s.  41 

s.  438,  1974-75-76,  c.  93,  s.  42 

s.  440.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  43 

s.  442,  1974-75-76,  c.  93,  s.  44 

s.  446.1  added,  1972,  c.  13,  s.  37 

s.  448,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76, 

c.  48,  s.  25 
ss.  449-453,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
ss.  453.1,  453.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  453.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s. 

45 

s.  453.4  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  454,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  46 

s.  455,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  455.1,  455.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  455.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13,  s.  35(2) 

ss.  455.4-455.6  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  456,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

ss.  456.1-456.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  457,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  47 

s.  457.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
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s.  457.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
48 

s.  457.3  added,  c.  2(2nd  Supp  ).  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
49 

s.  457.4  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
50 

s.  457.5  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
51 

8.  457.6  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
52 

s.  457.7  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13,  s.  36(2); 

1974-75-76,  c.  93,  s.  53 
s.  457.8  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s. 

54 

s.  458,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  55 
s.  459,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  56 
s.  459.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  461,  1974-75-76,  c.  93,  s.  57 

s.  465,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  6;  1972,  c.  13,  s.  38;  1974-75- 

76,  c.  93,  s.  58 
s.  471,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  7 
s.  471.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  59 
s.  474,  1974-75-76,  c.  93,  s.  59.1 
s.  475,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  477,  1974-75-76,  c.  93,  s.  60 
s.  478,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  9 
ss.  479-481  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  482,  1972,  c.  13,  s.  39,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48, 

s.  25,  c.  93,  s.  61 
s.  483,  1972,  c.  13,  s.  40;  1974-75-76,  c.  93,  s.  62 
s.  4«5,  1972,  c.  13,  s.  41 
s.  500,  1972,  c.  13,  s.  42 
s.  502,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  10 
s.  507,  1974-75-76,  c.  93,  s.  63 
s.  507.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  64 
s.  508,  1972,  c.  13,  s.  43 

s.  511,  1973-74,  c.  38,  s.  4;  1974-75-76,  c.  105,  s.  6 

s.  526,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  11;  1974-75-76,  c.  93,  s.  64.1 

s.  526.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  65 

s.  527,  1974-75-76,  c.  93,  s.  66 

s.  529,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  531,  1974-75-76,  c.  93,  s.  67 

s.  532,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  534,  1974-75-76,  c.  105,  s.  7 

s.  535,  1974-75-76,  c.  105,  s.  8 

s.  538,  1973-74,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76,  c.  105,  s.  9 

s.  543,  1972,  c.  13,  s.  44;  1974-75-76,  c.  93,  s.  68 

s.  545,  1972,  c.  13,  s.  45;  1974-75-76,  c.  93,  s.  69 

s.  546,  1974-75-76,  c.  93,  s.  70 
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s.  547,  1974-75-76,  c.  93,  s.  71 

s.  554,  1972,  c.  13,  s.  46 

s.  562,  1974-75-76,  c.  105,  s.  10 

s.  573,  1972,  c.  13,  s.  47 

s.  576,  1972,  c.  13,  s.  48 

ss.  576.1,  576.2  added,  1972,  c.  13,  s.  49 

s.  577,  1972,  c.  13,  s.  50 

s.  589,  1973-74,  c.  38,  s.  6;  1974-75-76,  c.  105,  s.  1 1 

s.  594,  1972,  c.  13,  s.  51 

s.  597  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  12 

s.  601,  1972,  c.  13,  s.  52;  1973-74,  c.  38,  s.  6.1,  c.  50,  s. 

3,  1974-75-76,  c.  93,  s.  72 
s.  603,  1974-75-76,  c.  105.  s.  13 
s.  604  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  14 
s.  605,  1974-75-76,  c.  105,  s.  15 
s.  607,  1972,  c.  13,  s.  53;  1974-75-76,  c.  105,  s.  16 
s.  608,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  608.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  73 

s.  608.2  added,  1972,  c.  13,  s.  54;  1974-75-76,  c.  93,  s. 
74 

s.  609,  1972,  c.  13,  s.  55;  1974-75-76,  c.  105,  s.  17 

s.  613,  1974-75-76,  c.  93,  s.  75 

s.  618,  1974-75-76,  c.  105,  s.  18 

s.  619  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  19 

s.  629,  1972,  c.  13,  s.  56(2) 

s.  643,  1974-75-76,  c.  93,  s.  76 

s.  644,  1974-75-76,  c.  93,  s.  77 

s.  647,  1974-75-76,  c.  93,  s.  78 

s.  649,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  13 

s.  659,  1974-75-76,  c.  93,  s.  79 

s.  662,  1972,  c.  13,  s.  57 

s.  662.1  added,  1972,  c.  13,  s.  57;  1974-75-76,  c.  93,  s. 

80,  c.  105,  s.  20 
s.  663,  1972,  c.  13,  s.  58;  1974-75-76.  c.  93,  s.  81 
s.  665,  1974-75-76,  c.  93,  s.  82 
s.  668  repealed,  1972,  c.  13,  s.  59 
ss.  669-674,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 
ss.  675-681  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 
s.  682,  1974-75-76.  c.  93,  s.  83.  c.  105.  s.  22 
s.  684,  c.  C-35,  s.  4(1XW;  1972,  c.  13.  s.  71;  1973-74,  c. 

38,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  23 
s.  703,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  14 
s.  705,  1972,  c.  13.  s.  60 

Sch.  to  Part  XXil,  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76.  c.  93. 
s.  84 

s.  718  repealed,  c.  44(lst  Supp.).  s.  10  (Item  3) 
s.  720,  1972,  c.  13,  s.  61;  1974-75-76,  c.  93,  s.  85 
s.  725,  1974-75-76,  c.  93,  s.  86 
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ss.  732.1  added,  1972,  c.  13,  s.  62 

s.  738,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  13;  1972,  c.  13,  s.  63; 

1974-75-76,  c.  93,  s.  87 
s.  7il,  1972,  c.  13,  s.  64 
s.  745,  1974-75-76,  c.  93,  s.  88 

s.  747,  1972,  c.  13,  s.  65,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19, 
s.  1 

s.  750,  1972,  c.  13,  s.  66;  1974-75-76,  c.  93,  s.  89 
s.  751  repealed,  1974-75-76,  c.  93,  s.  90 
s.  752,  c.  2(2nd  Supp  ),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93,  s.  91 
s.  752,1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  752.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  91.1 

s.  752.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  92 

s.  754,  1972,  c.  13,  s.  67;  1974-75-76,  c.  93,  s.  93 

s.  755,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  17;  1974-75-76,  c.  93,  s.  94 

8.  755.1  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  95 

8.  757,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  18 

8.  762,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  19 

8.  763,  c.  2(2nd  Supp  ),  s.  20 

8.  764,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  21 

8.  766,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  22 

8.  773  Form  2,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(1) 

8.  773  Forms  6-8,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Forms  8.1-8.3  added,  c.  2(2nd  Supp  ),  s.  23(2) 

s.  773  Form  9,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Forms  9.1,  9.2  added,  c.  2(2nd  Supp  ),  s.  23(2) 

8.  773  Form  10,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(3) 

8.  773  Form  14,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(4) 

8.  773  Form  15  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(5) 

8.  773  Form  17  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(6) 

8.  773  Form  25.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(7) 

8.  773  Form  28,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(8) 

8.  773  Form  35,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(9) 

s.  773  Forms  40,  41  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  24 

8.  773  Form  44,  1972,  c.  13,  s.  68 

s.  774,  1972,  c.  13,  s.  69;  repealed,  1974-75-76,  c.  93,  s. 
96 

General,  1974-75-76,  c.  105,  ss.  25-28 

CIF,  1972,  c.  13  (except  ss.  35,  36,  56  and  75)  in  force 

15.7.72  see  SI/72-72;  1973-74,  c.  17,  s.  9(2)  in  force 

1.10.73  see  SI/73-85;  1973-74,  c.  50  in  force  30.6.74 
see  SI/74-68;  1974-75-76,  c.  93  (except  s.  14(2),  15, 
17(2),  18(1X2),  63,  89-94)  in  force  26.4.76,  (s.  63  m 
force  15.5.76)  see  SI/76-63;  s.  18(1X2)  (except 
237(lXcXi)  and  237(lX/XiiiXA))  m  force  7.5.76  sec 
SI/76-70;   1974-75-76,  c.   105  in  force  26.7.76  see 
SI/76-96 
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Criminal  Procedure  in  Alberta  (See  Alberta) 
Criminal  Records  


C-35 


Crop  Insurance. 


Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees) 
Crown  Liability  


C-36 


C-37 
C-38 


Crows  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5)., 
Cultural  Property  Export  and  Import  .... 


Currency  and  Exchange 
Customs  


C-39 
C-40 


Customs  Tariff . 


C-41 


Czechoslovakia  (See  Agreements — Trade,  etc.) 

D 

Dairy  Products,  Canada  

Daylight  Saving  

Debts  due  the  Crown,  Certain  (See  also  Financial 
Administration)  


D-1 


s.  4,  1972,  c.  13,  s.  71;  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  7 

1973-  74,  c.  38  (see  Criminal  Code) 
s.  12,  Act  in  force  1.1.74  see  SI/74-6 

c.  12(lst  Supp.) 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  72 

s.  4,  1973-74,  c.  33,  s.  1 

s,  7,  1973-74,  c.  33,  s.  2 

s.  8,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  9,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  12,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  3 

Sch.,  1974-75-76,  c.  14,  s.  55,  c.  61,  s.  15 

s.  7.1  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4;  1974-75-76,  c.  93,  s.  97 

ss.  7.2-7.5  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  1 1) 

s.  18,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  11) 

1922,  c.  41  repealed,  1925,  c.  52,  s.  1 

1974-  75-76,  c.  50 

s.  52,  Act  not  in  force  12.10.76 

s.  2,  1974-75-76,  c.  5,  s.  1 

s.  10,  1974-75-76,  c.  5,  s.  2 

s.  11,  1973-74,  c.  39,  s.  1 

s.  22,  c.  32(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  48,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  12) 

s.  50,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  101,  1974-75-76,  c.  5,  s.  3 

s.  168,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  192,  1974-75-76,  c.  5,  s.  4 

s.  205,  1974-75-76,  c.  5,  s.  5 

s.  207,  1974-75-76,  c.  5,  s.  6 

CIF,  1974-75-76,  c.  5  m  force  1.6.75  see  SI/75-43 

s.  3,  1973-74,  c.  10,  s.  1 

ss.  3.1-3.3  added,  1973-74,  c.  10,  s.  2 

s.  4,  1973-74,  c.  10,  s.  3 

Sch.  A,  1970-71-72,  c.  61,  s.  1;  1973-74,  c.  10,  s.  4,  c. 

22,  ss.  1-3;  1974-75-76,  cc.  6,  23,  70 
Sch.  B,  1970-71-72,  c.  61,  s.  2 
Sch.  C,  1970-71-72,  c.  61,s.  3 

[Note:  Schedules  are  also  amended  by  SOR,  see  Con- 
solidated Index,  Canada  Gazette  Part  II] 
CIF,  1973-74,  c.  10,  ss.  2,  3  in  force  1.7.74  see  SI/74-87 


1918,  cc.  2,  18 
1926-27,  c.  51 
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Defence  Appropriation,  1950   

Defence  Production  

Defence  Services  Pension  Continuation 


D-2 
D-3 


Defence  Supplies  

Demobilization  Appropriation  

Denmark  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Departments  of  Government,  See 

Agriculture,  Dept.  of 

Communications,  Dept.  of 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 

Energy,  Mines  and  Resources,  Dept.  of 

Environment,  Dept.  of  the 

External  Affairs,  Dept.  of 

Financial  Administration  (for  Dept.  of  Finance) 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Dept. 

Industry,  Trade  and  Commerce,  Dept.  of 

Insurance,  Dept.  of 

Justice,  Dept.  of 

Labour,  Dept.  of 

Manpower  and  Immigration,  Dept.  of 
National  Defence 

National  Health  and  Welfare,  Dept.  of 
National  Revenue,  Dept.  of 
Post  Office 
Public  Works 

Regional  Economic  Expansion,  Dept.  of 

Solicitor  General,  Dept.  of  the 

State,  Dept.  of 

Supply  and  Services,  Dept.  of 

Transport,  Dept.  of 

Veterans  Affairs,  Dept.  of 

Destructive  Insect  and  Pest  


Diamond  Jubilee  of  Confederation  

Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Countries) 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  


D-4 

D-5 


1950-51,  c.  5 

s.  27,  c.  29(2nd  Supp  ),  s.  2 
s.  25,  1974-75-76,  c.  81,  s.  50 
s.  32,  1974-75-76,  c.  81,  s.  51 
s.  37,  1974-75-76,  c.  81,  s.  52 
s.  51,  1974-75-76,  c.  81,  s.  53 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  s. 
106 

R.S.,  1952,  c.  64;  (re  s.  9  see  Defence  Production,  D-2) 
1919,  c.  33;  1920,  c.  45 


R.S.,  1952,  c.  81  repealed,  R.S.,  1970,  c.  P-13 
CIF,  R.S.,  c.  P-13  not  in  force  12.10.76 
1926-27,  c.  6 

s.  2.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  74 

s.  4,  c.  13(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  75 

s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  76 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  77 

s.  9  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  78 

s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  79 

s.  12,  1974-75-76,  c.  81,s.  80 

s.  13,  1974-75-76,  c.  81,s.  81 

s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  82 
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D 


Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation. 


D-5 


Disabled  Persons 
Disfranchising  .... 
Divorce  


D-6 
D-7 
D-8 


Divorce  (Ontario) 


Domestic  Fuel   

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited  .... 
Dominion  Controverted  Elections  (See  Controverted 

Elections,  Dominion) 
Dominion  Day  (See  Holidays) 

Dominion-Provincial  Tax  Rental  Agreements  (See 

Tax  Rental  Agreements) 
Dominion  Succession  Duty  (See  Estate  Tax)   


Dominion  Water  Power  (See  Water  Power) 
Dry  Docks  Subsidies   


D-9 


E 


Eastern  Bank  of  Canada  

Eastern  Rocky  Mountain  Forest  Conservation 


Economic  Council  of  Canada 

Election  Expenses  

Elections,  Canada  


E-1 


.  .  .  Continued — 

s.  17  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 

s.  18  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  8(1) 
s.  19  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  8(2) 
s.  20  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  s 
106 

s.  3,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 

s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13);  1972,  c.  17,  s.  2; 

1974-75-76,  c.  48,  s.  24 
s.  5,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 
s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 
R.S.,  1952,  c.  85;  repealed  as  to  dissolution,  1967-68,  c 

24,  s.  26 
1926-27,  c.  52 
1931,  c.  32 


R.S.,  1952,  ce.  89,  317;  1957,  c.  22.  (Act  does  not  apply 
in  the  case  of  a  person  deceased  after  31.12.58.) 


1928,  c.  78  (Private  Act);  1932,  c.  29  (Public  Act) 
1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14(2nd  Supp.),  s 
30 

1973-74,  c.  51  (see  pertinent  Act) 
c.  14(lst  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  51,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  3) 

s.  13,  1973-74,  c.  51,  s.  3 

ss.  13.1-13.8  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4 

s.  14,  1974-75-76,  c.  108,  s.  42 

s.  17,  1974-75-76,  c.  66,  s.  2 

s.  18,  Sch.  A,  Rule  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  3 

s.  18,  Sch.  B,  Rule  6,  1974-75-76,  c.  66,  s.  4 

s.  23,  1973-74,  c.  51,  ss.  5,  16(3) 

s.  57,  1974-75-76,  c.  19,  s.  3,  c.  48,  s.  24 

s.  60,  1973-74,  c.  51,  s.  6 

ss.  61.1,  61.2  added,  1973-74,  c.  51,  s.  7 

s.  62.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  8 

s.  63,  1973-74,  c.  51,  s.  9 

s.  63.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  10 


2265 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1974-75-76 


Chap. 


E 


Elections,  Canada 


c.  14  (1st  Supp.)  Continued — 


s.  70,  1973-74,  c.  51,  s,  11 

s.  70.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  12 

s.  99,  1973-74,  c.  51.  s.  13 

s.  99.1-99.4  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14 

s.  111.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  15 

s.  112,  1973-74,  c.  51,  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  17 

s.  113,  1973-74,  c.  51.  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  18 

8.  1 19(2),  Act  (other  than  provisions  in  s.  1 19(1))  in 

force  12.4.71  see  SOR/7 1-152,  (365) 
Sch.  1 

Form  8,  1974-75-76,  c.  66,  s.  5 
Form  24,  1974-75-76,  c.  66,  s.  6 
Form  27,  1973-74,  c.  51,  s.  8(2) 
Form  37,  SOR/70-514 
Form  64,  1973-74,  c.  51,  s.  9(4) 
Sch.  II 

Form  6,  SOR/70-514 

CIF,  1973-74,  c.  51  in  force  1.8.74  see  SI/74-60 


s.  3,  1974-75-76,  c.  28,  s.  5 

s.  6,  1974-75-76,  c.  28,  s.  6 

s.  13,  1974-75-76,  c.  25,  s.  1,  c.  28,  s.  7 

s.  22,  re  Representation  Order,  see  SI/76-76 

s.  23,  1973-74,  c.  23,  s.  8 

s.  27,  c.  HdstSupp.),  s.  118 

s.  29,  1974-75-76,  c.  28,  s.  8 

s.  30  repealed,  1974-75-76,  c.  28,  s.  9 

General,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76,  c.  13,  ss.  4-7,  c.  28, 


Electoral  Boundaries  Readjustment 


E-2 


s.  2,  1974-75-76,  c.  10.  s.  1,  c.  28,  s.  4 


Electoral  Boundaries  Readjustment  Suspension 


s.  10 
1973-74,  c.  23 

ss.  5-7  repealed,  1974-75-76.  c.  13,  s.  4 


Electoral  Districts 

Argenteuil-Deux-Montagnes  

Beauharnois-Salaberry   

Berthier-Maskinongé  

Bonaventure-Iles  de  la  Madeleine 

Bromé-Missisquoi  

Bruce-Grey  

Bumaby-Richmond-Delta  

Essex-Windsor  

Glengarry-Prescott-Russell   

High  Park-Humber  Valley   

Huron-Middlesex  

Lachine-Lakeshore  

Lafontaine-Rosemont   

Lanark-Renfrew-Carleton  

Lasalle-Emard-Cote  Saint-Paul  ... 

Maisonneuve-Rosemont  

Middlesex-London-Lambton  


1969-  70,  c.  60 

1970-  71-72,  c.  21 
1974-75-76,  c.  31 
1970-71-72,  c.  19 
1969-70,  c.  57 
1974-75-76,  c.  29 
1969-70,  c.  55 
1972,  c.  3 
1969-70,  c.  56 
1972,  c.  4 
1974,  c.  7 

1973-  74,  c.  6 

1974-  75-76,  c.  30 
1969-70,  c.  61 
1973-74,  c.  42 
1969-70,  c.  59 
1974,  c.  8 
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Electoral  Districts  Continued — 

Mississauga   

Montreal-Bourassa  

Oshawa-Whitby  

Ottawa-Vanier  

Peel-Dufferin-Simcoe  

Perth-Wilmot  

Renfrew  North-Nipissing  East   

Rivière-du-Loup-Témiscouata  

Samia-Lambton  

Surrey- White  Rock   

Toronto- Lakeshore  

Trois-Rivières  métropolitain   

Waterloo-Cambridge  

Wellington-Grey-Dufferin- Waterloo 
Electrical  and  Photometric  Units  


Electricity  Inspection  

Emergency  Gold  Mining  Assistance . 


E-4 
E-5 


Emergency  Powers  

Employment  Support   

Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of. 
Energy  Supplies  Emergency  


E-6 


Environment,  Department  of  the 
Environment  Week,  Canadian  .... 
Environmental  Contaminants  


Escheats  

Established  Programs  (Interim  Arrangements) 


E-7 

E-8 


1973-74,  c.  40 
1970-71-72,  c.  22 
1967-68,  c.  11 
1973-74,  c.  43 
1967-68,  c.  10 
1969-70,  c.  53 
1972,  c.  5 
1972,  c.  6 

1969-  70,  c.  54 

1970-  71-72,  c.  20 
1970-71-72,  c.  18 
1972,  c.  7 
1973-74,  c.  7 

1969-  70,  c.  58 

R.S.,  c.  E-3  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

{See  Weights  and  Measures) 
CIF,  1970-71-72,  c.  36  m  force  1.8.74  see  SI/74-97 
s.  3,  c.  6(2nd  Supp.),  s.  1 

CIF,  c.  6(2nd  Supp.)  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 
s.  2,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  6;  1973-74,  c.  11,  s.  1 
s.  3,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  1 1,  s.  2 
s.  4,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  6,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  4 
R.S.,  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 

1970-  71-72,  c.  56 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  8 

1973-  74,  c.  52  (Expired  30.6.76  except  Part  V;  ss.  3,  4, 
5(1X3),  6-8  in  force  see  Petroleum  Administration  Act, 
s.  68) 

Part  V,  see  National  Energy  Board,  c.  N-6 
c.  14(2nd  Supp.),  ss.  2-7,  30,  Sch.  I 
1970-71-72,  c.  28 

1974-  75-76,  c.  72 

s.  19,  Act  m  force  1.4.76  see  SI/76-36 

s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  6.1;  1972,  c.  8, 

s.  34(1  K3) 
s.  3,  1972,  c.  8,  s.  34(4X5) 
ss.  4,  5  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(6) 
s.  6,  1972,  c.  8,  s.  34(7) 
s.  7,  1972,  c.  8,  s.  34(8) 

s.  8,  1970-71-72,  c.  63,  s.  6.1;  1972,  c.  8,  s.  34(8) 

ss.  9-14  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(8) 

ss.  18,  19  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(9) 

Sch.  1,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  5b;  1970-71-72,  c.  25, 

Sch.  (Finance)  vote  7c;  1972,  c.  8,  s.  34(10) 
Sch.  II  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(10) 
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E-9 

ss.  3,  7,8,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

25  26  1970-71-72  c  43  s  3(2)  c  63  s  4 

s  36  1970-71-72  c  43  s  3(2) 

s  SQ  1970-71-72  c  43  s  3(21  r  63  s  4 

s  62  1970-71-72  c  43  s  3(2) 

[Note:  Act  does  not  apply  in  the  case  of  the  death  of 

any  person  whose  death  occurred  after  1971.  See 

1970-71-72,  c.  63,  Part  II  s.  2] 

\U Y     Pt  P  I 

i.  tXA  ^  C  KjKj  .  f 

R<;thnnift  f.^p^»  TrnHp  ApTPPmpnts  1 

Evidence,  Canada   

E-10 

SS.  iV,  oi,  1974-75-70,  c.  1  4,  s.  57 

Pyrpist!  Profits  Tax   1Q40  (Rpp  Table  of  Public  Stat- 

ntp<5  in  fhp  Statntp<ï  nf  Canada   1  9.52-5.*^) 

ULCO  111   LilCT       liCl  L U Lv^O          \_/cl  11  AVICI)    1  v\J£d  \J\3  f 

RYfhpniipr  (joiirt 

R.S.,  c.  E-1 1  repealed  (except  ss.  26-28),  c.  l(K2nd 

Supp.),  s.  64(1)  (see  Federal  Court) 

Rypisp 

E-12 

s.  2,  c.  15(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  15(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6,  c.  15(lst  Supp.),  s.  3 

s.  12,  c.  15(lst  Supp.),  s.  4 

s.  29,  c.  15(lst  Supp.),  s.  5 

s.  31,  c.  15(lst  Supp.),  s.  6 

s«  45,  c.  15(lst  Supp.),  s.  7 

s.  46,  c.  15(lst  Supp.),  s.  8 

ss.  48,  49,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  9 

s.  51,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  10 

s.  56,  c.  15(lst  Supp.),  s.  11;  1974-75-76,  c.  24,  s.  22 

ss.  58-60,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  12 

s.  61  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  12 

• 

s.  125,  c.  15(lst  Supp.),  s.  13 

s.  129,  c.  15(lst  Supp.),  s.  14 

ss.  132,  133,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15 

s.  134  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15 

s.  135,  c.  ISdstSupp.),  s.  16 

s.  136,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  17 

s.  137,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  18 

s.  138,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  19 

ss.  139, 140,  c.  15(lst  Supp.),  s.  20 

s.  149,  c.  15(lst  Supp.),  s.  21 

s.  153,  c.  15(lst  Supp.),  s.  22 

s.  155,  c.  15(lst  Supp.),  s.  23 

s.  157  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  24 

s.  158,  c.  15(lst  Supp.),  s.  25 

s.  162,  c.  15(lst  Supp.),  s.  26 

s.  167,  c.  15(lst  Supp.),  s.  27 

s.  170,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  28 

s.  171,  c.  15(lst  Supp.),  s.  29 

s.  174,  c.  15(lstSupp.),  s.  30 

s.  175,  c.  15(lst  Supp.),  s.  31 

s.  185,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  32 
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E-12 
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s.  186  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  32 

s.  191,  c.  15(lst  Supp.),  s.  33 

ss.  199,  200,  c.  15(lst  Supp.),  s.  34 

s.  209  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  35 

s.  212  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  36 

s.  218  repealed,  c.  15{lst  Supp.),  s.  37 

s.  227,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  38 

s.  228,  c.  15(lst  Supp.),  s.  39 

s.  229  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  40 

s.  231,  c.  15(lstSupp.),  s.  41 

s.  246,  c.  15(lstSupp.),  s.  42 

s.  254,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  43 

s.  257,  c.  15(1  St  Supp.),  s.  44 

s.  260,  c.  15(lst  Supp.),  s.  45 

Sch.,  Part  I: 

s.  1,  c.  15(lst  Supp.),  s.  46;  1973-74,  c.  24,  s.  7; 

1974-75-76,  c.  24,  s.  23 
Sch.,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  24 
Sch.,  Part  IV: 

ss.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  s.  25 


s.  4,  1973-74,  c.  24,  s.  1 

s.  8,  1974-75-76,  c.  24,  s.  1 

s.  10,  1974-75-76,  c.  24,  s.  2,  c.  62,  s.  2 

s.  11,  1974-75-76,  c.  24,  s.  3.  c.  62,  s.  3 

s.  15,  1974-75-76,  c.  24,  s.  4 

s.  16,  1974-75-76,  c.  24,  s.  5 

s.  17,  1974-75-76,  c.  24,  s.  6 

s.  18,  1974-75-76,  c.  24,  s.  7 

s.  21,  1973-74,  c.  24,  s.  2;  1974-75-76,  c.  24,  s.  8 

ss.  22.1-22.6  added,  1973-74,  c.  53,  s.  3 

s.  23,  1974-75-76,  c.  24,  s.  9 

s.  24,  1974-75-76,  c.  24,  s.  10 

s.  25,  1974-75-76,  c.  24,  s.  1 1,  c.  62,  s.  4 

s.  26,  1974-75-76,  c.  24,  s.  12 

s.  27,  1970-71-72,  c.  62,  s.  1;  1973-74,  c.  24,  s.  3; 

1974-75-76,  c.  24,  s.  13 
s.  28,  1974-75-76,  c.  24,  s.  14 
s.  29,  1970-71-72,  c.  62,  s.  2;  1973-74,  c.  12,  s.  1; 

1974-75-76,  c.  24,  s.  15 
s.  32,  1974-75-76,  c.  24,  s.  16 
s.  42,  1974-75-76,  c.  24,  s.  17 
s.  44,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18 
s.  45,  1974-75-76,  c.  24,  s.  19 
s.  46,  1973-74,  c.  24,  s.  4 

s.  47  repealed,  1974-75-76,  c.  24,  s.  20;  re-en  1974-75- 

76,  c.  62,  s.  5 
s.  47.1  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  5 
s.  52,  1974-75-76,  c.  62,  s.  6 


Excise  Tax 


E-13 


s.  2,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18(2),  c.  62,  s.  1 
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E 


Excise  Tax 


E-13 


.  .  .  Continued — 


s.  57,  1974-75-76,  c.  62,  s.  7 
s.  60,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  14) 
s.  71,  (Proclaimed  1.12.74  see  SI/74-132) 
Sch.  I: 

s.  1  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(1) 

s.  4  repealed,  1970-71-72,  c.  62,  s.  3 

s.  6,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(1) 

s.  8,  1973-74,  c.  24,  s.  5(2) 

ss.  9-12  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2) 

s.  12.1  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8 

ss.  13,  14  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2) 

Sch.  Ill,  Part  I: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(1),  c.  24,  s.  5(3) 
Sch.  Ill,  Part  IV: 

s.  1  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(4) 
Sch.  Ill,  Part  V  : 
ss.  1-3,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 
ss.  4-19  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 
s.  20,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(1);  repealed,  1973-74,  c.  24, 
s.  5(5) 

ss.  21-30  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

Sch.  Ill,  Part  VIII: 

s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(6) 

s.  3.1  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(7) 

s.  11  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(2) 

s.  12  added,  1973-74,  c.  24,  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  24,  s. 
21(3) 

ss.  13-18  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3) 

Sch.  Ill,  Part  IX: 

S.4,  1973-74,  c.  12,  s.  2(3) 

s.  5,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8) 

s.  5.1  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8) 

Sch.  Ill,  Part  XI: 

ss.  13,  14  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(9) 
ss.  15,  16  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(4) 
s.  17  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8 
Sch.  Ill,  Part  XII: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(4),  c.  24,  s.  5(10);  1974-75-76, 

c.  24,  s.  21(5X6) 
Sch.  Ill,  Part  XIII: 

s.  1,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(2);  1973-74,  c.  12,  s.  2(5X6) 
s.  2,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(3);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 
s.  3,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(4);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 
Sch.  Ill,  Part  XIV  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(8) 
s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(11) 
s.  1.1  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(11) 
Sch.  Ill,  Part  XV  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(12); 
1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 
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1970, 


E 


Excise  Tax 


Experimental  Farm  Stations. 
Explosives  


Expo  Winding-up  

Export  

Export  and  Import  Permits . 


E-16 
E-17 


Export  Credits  Insurance 


Export  Development 


E-18 


.  .  .  Continued — 

Sch.  Ill,  Parts  XVI,  XVII  added,  1974-75-76,  c.  24,  s 
21(7) 

Sch.  IV  repealed,  1973-74,  c.  12,  s.  3 
Sch.  V.  Part  I:  1973-74,  c.  24,  s.  6;  1974-75-76,  c.  24,  s 
21(8) 

Sch.  V,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(8) 

s.  2,  1974-75-76,  c.  60,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  60,  s.  2 

s.  5,  1974-75-76,  c.  60,  s.  3 

s.  6,  1974-75-76,  c.  60,  s.  4 

s.  7  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  4 

s.  9,  1974-75-76,  c.  60,  s.  5 

ss.  10-12,  1974-75-76,  c.  60,  s.  6 

s.  13  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  6 

s.  15,  1974-75-76,  c.  60,  s.  7 

s.  17,  1974-75-76,  c.  60,  s.  8 

ss.  18-23,  1974-75-76,  c.  60,  s.  9 

ss.  23.1,  23.2  added,  1974-75-76,  c.  60,  s.  9 

s.  24,1974-75-76,  c.  60,  s.  9 

s.  25,  1974-75-76,  c.  60,  s.  10 

s.  26,  1974-75-76,  c.  60,  s.  11 

s.  27  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  11 

CIF,  1974-75-76,  c.  60  not  in  force  12.10.76 

1969-70,  c.  1 

s.  3,  1974,  c.  9,  s.  1 

s.  5,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  3;  c.  32(2nd  Supp.),  s.  1; 

1974,  c.  9,  s.  2 
s.  27  repealed,  1974,  c.  9,  s.  3 

R.S.,  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58, 
c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c.  14;  1962- 
63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69,  c.  28, 
s.  105,  c.  39,  s.  39  (Part  I  repealed) 

s.  4,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  11,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  13,  s.  1; 
1974-75-76,  c.  17,  s.  1 

s.  14,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  17,  s.  2 

s.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  23,  1974-75-76,  c.  17,  s.  3 

s.  24,  1974-75-76,  c.  17,  s.  4 

s,  26,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  17,  s.  5 

s.  28,  1974-75-76,  c.  17,  s.  6 

s.  29,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  17,  s.  7 

s.  30,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  13,  s.  2; 
1974-75-76,  c.  17,  s.  8 

s.  32,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  17,  s.  9 

s.  33,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  34,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  17,  s.  10 
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1970, 


E 


Export  Development 


Expropriation . 
Expropriation . 


E-18 


External  Affairs,  Department  of  

Extradition  

Extra-territorial  (See  Interpretation  s.  8(3)) 


Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  (See  Labour,  Fair 
Wages  and  Hours) 

Family  Allowances   

Family  Allowances,  1973   


E-20 
E-21 


Farm  Credit . 


F-2 


Farm  Improvement  Loans . 


F-3 


Farm  Products  Marketing  Agencies . 


Farm  Syndicates  Credit   

Farmers'  Creditors  Arrangement  

Federal  Business  Development  Bank . 

Federal  Court  


F-4 
F-5 


.  .  .  Continued — 

s.  35,  1974-75-76,  c.  17,  s.  11 

s.  36,  1974-75-76,  c.  17,s.  12 

s.  37,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  17,  s.  13 

s.  39,  1974-75-76,  c.  17,  s.  14  not  m  force  12.10.76 

R.S.,  c.  E-1 9  repealed,  c.  16(lst  Supp.)  s.  42  (See  next) 

c.  16(1  St  Supp.) 

8.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
s.  43,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 


s.  24,  1972,  c. 
s.  25,  1972,  c. 
s.  27,  1972,  c. 
s.  28,  1972,  c. 


R.S.,  c.  F-1  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26  (See  next) 
1973-74,  c.  44 

s.  27,  Act  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 
s.  2,  1974-75-76,  c.  45,  s.  1 
s,  11,  1972,  c.  19,  s.  1 

s.  12,  1972,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  45,  s.  2 
s,  16,  1972,  c.  19,  s.  3;  1974-75-76,  c.  45,  s.  3 
s.  17.1  added,  1972,  c.  19,  s.  4;  1974-75-76,  c.  45,  s.  4 
s.  17.2  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  4 
s.  19,  1974-75-76,  c.  45,  s.  5 
s.  23,  1972,  c.  19,  s.  5;  1974-75-76,  c.  45,  s.  6 
19,  s.  6;  1974-75-76,  c.  45,  s.  7 
19,  s.  7 

19,  s.  8;  1974-75-76,  c.  45,  s.  9 
19,  s.  9;  1974-75-76,  c.  45,  s.  10 
s.  30,  1974-75-76,  c.  45,  s.  11 
s.  31,  1972,  c.  19,  s.  10 

s.  33  repealed,  1972,  c.  19,  s.  11;  re-en  1974-75-76,  c.  45, 
s.  12 

ss.  34-38  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  12 
s.  2,  1974,  c.  10,  s.  1 
s.  3,  1974,  c.  10,  s.  2 

s.  4,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  3 
s.  5,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  2;  1974,  c.  10,  s.  4 
s.  6,  1974,  c.  10,  s.  5 
1970-71-72,  c.  65 

s.  41,  Act  in  force  1.2.72  see  SI/72-10 


1974-75-76,  c.  14 

s.  60,  Act  (except  s.  59)  in  force  2.10.75  see  SI/75-105 
c.  10(2nd  Supp.) 

s.  5,  1973-74,  c.  17,  s.  8;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 
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Federal  Court. 


Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements   

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements,  1972 


F-6 


Federal-Provincial  Fiscal  Revision,  1964   

Federal-Provincial  Relations  and  Clerk  of  the  Privy 
Council,  (An  Act  respecting  the  office  of  the 
Secretary  to  the  Cabinet)   


Federal-Provincial  Tax-Sharing  Arrangements 
Feeds   


Female  Employees  Equal  Pay  (.See  Labour  Code, 
Canada  Part  II) 

Ferries   

Fertilizers  

Financial  Administration   


F-7 


F-8 
F-9 
F-10 


Finland  (See  Agreements — Income  Tax,  etc..  Agree- 
ments— Trade,  etc.) 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits  

Fire  Losses  Replacement  Account   

Fish  Inspection   

Fish  Marketing,  Freshwater  

Fisheries  


F-11 


F-12 
F-13 


F-14 


c.  10(2nd  Supp.)    Continued — 

s.  21,  1974-75-76,  c.  108,  s.  38 

s.  31,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  9,  10 

GIF,  1974-75-76,  c.  18  m  force  27.1.75  see  SI/75-12 

ss.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

1972,  c.  8 

s.  4,  1973-74,  c.  45,  s.  1;  1974-75-76,  c.  65,  s.  1 

s.  12,  1974-75-76,  c.  65,  ss.  2,  3 

s.  13,  1974-75-76,  c.  65,  s.  4 

s.  14,  1973-74,  c.  45,  s.  2 

s.  22,  1973-74,  c.  45,  s.  3 

s.  23.  1973-74,  c.  45,  s.  4 

s.  24,  1973-74,  c.  45,  s.  5 

s.  32,  1973-74,  c.  45,  s.  6 

1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  s.  3;  1973-74,  c.  45,  s.  7 


1974-75-76,  c.  16  (see  pertinent  Act) 
General,  SI/75-17 

1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 

1962-63,  c.  14,  1964-65,  c.  26,  s.  2;  (1945,  c.  17) 
s.  2,  1974-75-76,  c.  94,  s.  1 
ss.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  s.  2 
s.  10,  1974-75-76,  c.  94,  s.  3 


s.  2,  SI/76-32 

s.  56,  c.  1  l(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  67,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3) 

s.  75,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3) 

s.  77,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3) 

Sch.  A,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  1) 

Sch.  C,  SOR/7 1-404;  SOR/76-376 

Sch.  D,  1974-75-76,  c.  14,  s.  56,  c.  61,  s.  15,  c.  77,  s. 


R.S.,  1952,  c.  117 

s.  2,  1974-75-76,  c.  12,  s.  1 

s.  3,  1974-75-76,  c.  12,  s.  2 

s.  9,  1974-75-76,  c.  12,  s.  3 

GIF,  1974-75-76,  c.  86  not  m  force  12.10.76 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  2,  SI/74-104 

s.  17,  1974,  c.  1,  Sch.  (DOE)  vote  L30b 

Sch.,  SOR/70-437;  (SOR/71-348) 

s.  2,  c.  17(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30; 

SI/74-104 
s.  31  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  2 
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Fisheries . 


Fisheries  Convention,  Great  Lakes  

Fisheries  Convention,  North  Pacific  

Fisheries  Convention,  Northern  Pacific  Halibut 
Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic  


Fisheries  Convention,  Pacific  Salmon... 
Fisheries  and  Forestry,  Department  of. 

Fisheries  Development   

Fisheries  Improvement  Loans  


Fisheries  Prices  Support   

Fisheries  Research  Board   

Fitness  and  Amateur  Sport  

Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United 

Nations  [FAO]  

Food  and  Drugs  


Foot  and  Mouth  Disease,  Control  and  Extirpation  .. 

Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  

Foreign  Enlistment  

Foreign  Insurance  Companies  (See  Insurance  Com- 
panies, Foreign) 
Foreign  Investment  Review  


Forestry  Development  and  Research 


Agree- 


Fort-Falls  Bridge  Authority  (See  Bridges) 
France  (See  Agreements — Income  Tax,  etc 
ments — Trade,  etc.) 

Freight  Rates  Reduction  

Freshwater  Fish  Marketing  (See  Fish  Marketing) 


F-14 


F-15 
F-16 
F-17 
F-18 

F-19 


F-21 

F-22 

F-23 
F-24 
F-25 

F-26 
F-27 


F-28 
F-29 


F-30 


.  .  .  Continued — 

s.  33,  c.  17(1  St  Supp.),  s.  3 

ss.  33.1-33.1  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3 

s.  34,  c.  17(1  St  Supp.),  s.  4 

ss.  34.1-34.5  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 

s.  51,  c  17(lst  Supp.),  s.  6 

s.  57  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  7 

s.  59,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  64,  c.  17(lst  Supp.),  s.  8 

s.  71  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  9 

General,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s,  30;  SI/74-104 

ss.  3.1,  3.2  added,  c.  12(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  5,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

R.S.,  c.  F-20  repealed,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  4) 

(see  Environment,  Dept.  of  the) 
s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 
s.  5,  1973-74,  c.  25,  s.  1;  1974,  c.  4,  s.  1 
s.  3,  1974,  c.  10,  s.  9 

s.  6,  c.  13(2nd  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  10 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 

s.  10  repealed,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (NHW)  vote  50 


Sch.  B,  SOR/70-394,  510;  SOR/71-113,  (357);  SOR/ 

73-723;  SOR/76-115 
Sch.  C,  SOR/7 1-295,  (SI/72-44);  SI/76-1 
Sch.  G,  SOR/70-393,  510;  SOR/71-113,  (357), 

SI/73-47 

Sch.  H,  SOR/7 0-204,  (SOR/7 1-357);  SOR/7 1-564;  SI/ 

73-36;  SOR/74-198,  611,  670;  SOR/76-368 
1952,  c.  l' 


460; 


1973-74,  c.  46 
s.  3,  SI/74-43 

s.  31,  Act  m  force  9.4.74  see  SI/74-52  and  15.10.75 

see  SI/75-99 
s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 
s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  2) 


1959,  c.  27;  1960,  c.  42;  1960-61,  c.  29 
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Fruit,  Vegetables  and  Honey 
Fugitive  Offenders  


Fur  Seals  Convention,  Pacific . 


Game  Export  

Gas  Inspection  

Geneva  Conventions   

Germany   (See   Agreements — Income   Tax,  etc 

Agreements — Trade,  etc.) 

Gold  Clauses   

Gold  Export  

Government  Annuities   

Government  Annuities  Improvement  

Government  Companies  Operation  

Government  Employees  Compensation  

Government  Harbours  and  Piers   

Government  House  Property  at  Toronto   

Government  Organization   1966  and  1969 

Department  by  name,  or  subject  matter) 
Government  Organization,  1970  (See  Department 

by  name,  or  subject  matter)  

Government  Property  Traffic   

Government  Railways  


(See 


Government  Vessels  Discipline  

Government  Works  Tolls  

Governor  General's   

Governor  General's  Retiring  Annuity 


Grain,  Canada . 
Grain,  Canada . 


Grain  Futures   

Grand  Trunk  Arbitration   

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  (See  also 

National  Transcontinental  Railway)   

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee)   

Grand   Trunk   Pacific   Ry.   (Guaranteed  bonds) 

(1905,  c.  98)   


F-31 
F-32 

F-33 


G-1 

G-2 
G-3 


G-4 
G-5 
G-6 


G-7 
G-8 
G-9 


G-10 
G-11 

G-12 
G-1 3 
G-14 
G-15 


G-17 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  3,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  SI/74-104 


s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 


s.  16  repealed,  1974-75-76,  c.  83,  s.  18 
1974-75-76,  c.  83 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  4) 

s.  2,  SI/73-57;  SI/74-104;  SI/76-71 
1912,  c.  25 


c.  14(2nd  Supp.) 

s.  16,  c.  10(2nd  Supp,),  s.  65  (Item  17) 

s.  67,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 


s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  95 
s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  96 
s.  3,  1974-75-76,  c.  81,  s.  97 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  s.  97 
R.S.,c.  G-1 6  repealed,  1970-71-72,  c.  7,  ss.  113,  114  (See 

next) 
1970-71-72,  c.  7 

ss.  107-112,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

s.  116,  Act  (except  2(10X(iXe),  43(2X3))  in  force  1,4.71 

see  SOR/71-80 
Sch.  I,  SOR/71-89,  628;  SOR/72-513;  SOR/76-93 
s.  2,  c,  15(2nd  Supp.),  s.  6(1) 
General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(2) 
1921,  c.  9 

1912,  c.  95;  1913,  c,  22;  1914,  c,  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 
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Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan)  

Grand  Trunk  Pacific  Securities  

Grand  Trunk  Pacific,  taken  over  by  Government  ... 
Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Government  .... 
Grand  Trunk  Railway  (See  also  Toronto  Viaduct, 

and    Intercolonial    Railway    Extension  to 

Montreal) 

Grand    Trunk    Railway    Pension    (See  C.N.R. 
Pension) 

Great  Lakes  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 

Convention,  Great  Lakes) 
Guatemala  (See  Agreements — Trade,  etc.) 


H 


Halifax  Relief  Commission   

Halifax  Relief  Commission  Pension  Continuation . 


Hamilton  Harbour  Commissioners 
Harbour  Commissions  


Hay  and  Straw  Inspection  

Hayti  (See  Agreements — Trade,  etc.) 
Hazardous  Products  


H-1 

H-2 
H-3 


Health  Resources  Fund  

Hemp,  Bounty  on   

High  Commissioner  in  the  United  Kingdom 

Historic  Sites  and  Monuments   

Holidays  

Home  Improvement  Loans  Guarantee  

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services.. 

House  of  Commons   

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co  

Hudson's  Bay  Company  _  

Humane  Slaughter  of  Food  Animals   

Hungary  (See  Trade  Agreements,  1928) 


Identification  of  Criminals 


H-4 


H-5 
H-6 
H-7 


H-8 
H-9 


H-10 


I-l 


1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  {2nd  Sess.),  c.  16 
1919  (2nd  Sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1918,  c.  24;  repealed,  1974-75-76,  c.  88,  s.  9 
1974-75-76,  c.  88 

s.  10,  Act  in  force  1 1.6.76  see  SI/76-78 

1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 

s.  4,  1973-74,  c.  26,  s.  1 

s.  5,  1973-74,  c.  26,  s.  2 

s.  21,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

Sch.,  SOR/74-577;  SOR/75-553 


Sch.  Part  I,  SOR/70-73,  480,  482;  SOR/71-183,  (347), 
576,  577;  SOR/72-50;  SOR/73-402,  407,  477,  619, 
699;  SOR/74-16,  308,  351,  367,  416,  427,  646;  SOR/ 

75-  269;  SOR/76-294,  319,  342,  390 

Sch.  Part  II,  SOR/70-94,  480,  482;  SOR/71-183,  199, 
(347),  574;  SI/72-46,  48,  84;  SOR/73-629,  636; 
SOR/74-309,  352,  355,  417;  SOR/75-270,  651;  SOR/ 

76-  97,  174,  489,  491 

1923,  c.  50 


1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  s.  10 


1947,  c.  62 
1969-70,  c.  71 
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I 


Immigration . 


1-2 


Immigration  Aid  Societies... 
Immigration  Appeal  Board . 


1-3 


Immigration  Laws  and  Procedures  

Importation  of  Intoxicating  Liquors  

Income  Tax.  1948,  c.  52  {See  R.S.,  1952,  c.  148) 
Income  Tax   


1-4 


Income  Tax,  R.S.,  1952,  c.  148 . 


Income  Tax,  An  Act  to  amend 


s.  2,  1974-75-76,  c.  66,  s.  9 

s.  32,  1974-75-76,  c.  93,  s.  98 

s.  34,  1974-75-76,  c.  66,  s.  9 

s.  35.1  added,  1974-75-76,  c.  9,  s.  1 

General,  1973-74,  c.  27,  s.  8 

R.S.,  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  s.  39 

s.  2,  1973-74,  c.  27,  s.  1 

s.  3,  1973-74,  c.  27,  s.  2 

s.  6,  1973-74,  c.  27,  s.  3 

s.  10.1  added,   1973-74,  c.  27,  s.   4;  repealed,  see 

SOR/75-624 
s.  11,  1973-74,  c.  27,  s.  5 
s.  15,  1973-74,  c.  27,  s.  6 
s.  23,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  18) 
General,  1973-74,  c.  27,  s.  8 

GIF,  1973-74,  c.  27  in  force  15.8.73  see  SI/73-71;  1973- 

74,  c.  27,  s.  2(2),  repealed  30.9.75  see  SOR/75-624 
1973-74.  c.  28 


R.S.,  c.  1-5,  Act  not  m  force  by  virtue  of  1970-71-72, 
c.  43  (see  next) 

Repealed,  except  section  1  and  Parts  IV  and  VIII  by 
1970-71-72,  c.  63,  s.  1.  Part  IV  is  amended  1952-53, 
c.  40,  s.  83;  1958,  c.  32,  ss.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 
s.  36,  1964-65,  c.  13,  s.  23;  1968-69,  c.  33,  s.  1.  {See 
Income  Tax,  An  Act  to  amend,  1970-71-72,  c.  63) 

1970-71-72,  c.  63 

Part  I: 

s.  6,  1973-74,  c.  14,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 
s.  8,  1973-74,  c.  30,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  2 
s.  10,  1974-75-76,  c.  26,  s.  3 

s.  12,  1973-74,  c.  14,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26,  s.  4,  c.  87,  s. 
47 

s.  12.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  5 
s.  13,  1974-75-76,  c.  26,  s.  6,  c.  71,  s.  14 
s.  16,  1973-74,  c.  14,  s.  3 

s.  18,  1973-74,  c.  14,  s.  4,  c.  30,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  7 

s.  19,  1974-75-76,  c.  106,  ss.  1,  2 

s.  19.1  added,  1974-75-76,  c.  106,  s.  3  in  force  22.9.76 
see  SI/76-122 

s.  20,  1970-71-72,  c.  64,  s.  5;  1973-74,  c.  14,  s.  5,  c.  30, 

s.  3;  1974-75-76,  c.  26,  s.  8,  c.  71,  s.  1,  c.  87,  s.  48 
s.  21,  1974-75-76,  c.  26,  s.  9 
10 
11 


s.  22,  1974-75-76,  c.  26,  s. 
s.  23,  1974-75-76,  c.  26,  s. 
s.  28,  1973-74,  c.  14,  s.  6 
s.  31,  1973-74,  c.  14,  s.  7 
s.  33,  1974-75-76,  c.  26,  s. 


12 
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s.  34,  1973-74,  c.  14,  s.  8 

s.  35,  1974-75-76,  c.  26,  s.  13 

s.  37,  1974-75-76,  c.  26,  s.  14 

s.  39,  1974-75-76,  c.  26,  s.  15.  c.  50,  s.  48 

s.  40,  1974-75-76,  c.  26,  s.  16 

s.  41,  1974-75-76,  c.  50,  s.  49 

s.  43,  1974-75-76,  c.  26,  s.  17 

s.  44,  1974-75-76,  c.  26,  s.  18 

s.  45,  1974-75-76,  c.  26,  s.  19 

s.  48,  1973-74,  c.  14,  s.  9;  1974-75-76,  c.  26,  s.  20 

s.  49,  1973-74,  c.  14,  s.  10;  1974-75-76,  c.  26.  s.  21 

s.  51,  1973-74.  c.  14,  s.  11;  1974-75-76,  c.  26,  s.  22 

s.  52,  1973-74,  c.  14.  s.  12;  1974-75-76,  c.  26,  s.  23 

s.  53,  1973-74,  c.  14,  s.  13;  1974-75-76.  c.  26,  s.  24 

s.  54,  1973-74,  c.  14,  s.  14;  1974-75-76,  c.  26.  s.  25 

s.  54.1  added,  1974-75-76.  c.  26.  s.  26 

s.  56,  1973-74.  c.  14.  s.  15.  c.  44.  s.  23;  1974-75-76, 

c.  26.  s.  27.  c.  58.  s.  12 
s.  56.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  28 
s.  59,  1974-75-76.  c.  26,  s.  29 
s.  60,  1973-74,  c.  14,  s.  16,  c.  30,  s.  4,  c.  44.  s.  24; 

1974-75-76.  c.  26,  s.  30 
s.  60.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  31 
s.  61,  1973-74.  c.  14.  s.  17.  c.  30,  s.  5;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  32 

s.  63,  1974-75-76.  c.  26,  s.  33 
s.  64,  1974-75-76,  c.  26,  s.  34 
s.  65,  1973-74,  c.  30,  s.  6 

s.  66,  1973-74,  c.  14.  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  35 

ss.  66.1,  66.2  added.  1974-75-76,  c.  26,  s.  36 

s.  69,  1974-75-76.  c.  26,  s.  37 

s.  70,  1973-74,  c.  14.  s.  19;  1974-75-76,  c.  26,  s.  38 

s.  72,  1973-74.  c.  14.  s.  20 

s.  73,  1973-74,  c.  14,  s.  20.1 

s.  74,  1974-75-76.  c.  26.  s.  39 

s.  75,  1974-75-76.  c.  26.  s.  40 

s.  75.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  20.2;  1974-75-76.  c.  26. 
s.  41 

s.  76,  1973-74,  c.  30.  s.  6.1;  1974-75-76.  c.  26.  s.  42 

s.  77,  1974-75-76.  c.  26,  s.  43 

s.  80,  1973-74,  c.  14,  s.  21 

s.  80.1  added.  1973-74,  c.  14.  s.  22 

s.  80.2  added,  1974-75-76,  c.  26.  s.  43.1 

s.  81,  1973-74.  c.  14,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26,  s.  44,  c.  88, 

s.  8.  c.  95,  s.  13 
s.  82,  1974-75-76,  c.  26.  s.  45 
s.  83,  1973-74.  c.  14.  s.  24;  1974-75-76,  c.  26,  s.  46 
s.  84,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47 
ss.  84.1,  84.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47 
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s.  85,  1973-74,  c.  14,  s.  25;  1974-75-76,  c.  26,  s.  48 
s.  85.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  49 
s.  86,  1974-75-76,  c.  26,  s.  50 

s.  87,  1973-74,  c.  14,  s.  26,  c.  30,  s.  7;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  51 

s.  88,  1973-74,  c.  14,  s.  27,  c.  30,  s.  8;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  52 

s.  89,  1973-74,  c.  14,  s.  28,  c.  30,  s.  9;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  53 

s.  89.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  54 

s.  90,  1974-75-76,  c.  26,  s.  55 

s.  91,  1974-75-76,  c.  26,  s.  56 

s.  92,  1974-75-76,  c.  26,  s.  57 

s.  93,  1974-75-76,  c.  26,  s.  58 

s.  94,  1974-75-76,  c.  26,  s.  59 

s.  95,  1973-74,  c.  14,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  59 

s.  96,  1973-74,  c.  14,  s.  30;  1974-75-76,  c.  26,  s.  60 

s.  97,  1974-75-76,  c.  26,  s.  61 

s.  98,  1974-75-76,  c.  26,  s.  62 

ss.  98.1,  98.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  63 

s.  100,  1974-75-76,  c.  26,  s.  64 

s.  104,  1973-74,  c.  14,  s.  31,  c.  30,  s.  10;  1974-75-76,  c. 
26,  s.  65 

s.  107,  1973-74,  c.  14,  s.  32;  1974-75-76,  c.  26,  s.  66 
s.  108,  1973-74,  c.  14,  s.  33;  1974-75-76,  c.  26,  s.  67 
s.  109,  1973-74,  c.  14,  s.  34,  c.  30,  s.  11;  1974-75-76,  c. 
26,  s.  68 

s.  110,  1973-74,  c.  14,  s.  35;  1974-75-76,  c.  26,  s.  69,  c. 

50,  s.  50,  c.  58,  s.  12 
s.  110.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70;  1974-75-76,  c. 

71,  s.  2 

s.  110.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70 

s.  111.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  71 

s.  112,  1974-75-76,  c.  26,  s.  72 

s.  113,  1974-75-76,  c.  26,  s.  73 

s,  114.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  36 

s.  115,  1973-74,  c.  14,  s.  37,  c,  30,  s.  12,  c.  44,  s.  25; 

1974-75-76,  c.  26,  s.  74 
s.  116,  1973-74,  c.  14,  s.  38,  c.  30,  s.  13;  1974-75-76,  c. 

26,  s.  75 
s.  117,  1973-74,  c.  30,  s.  14 

s.  117.1  added,  1973-74,  c.  30,  s.  15;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  76 

s.  118,  1973-74,  c.  30,  s.  16 

s.  120,  1972,  c.  9,  s.  1;  1973-74,  c.  30,  s.  17,  c.  45,  s. 

8,  c.  51,  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  77,  c.  71,  s.  3 
s.  123.1  added,  1972,  c.  9,  s.  2 

s,  123.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  1974-75-76,  c. 


71,  s.  4 
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s.  123.3  added,   1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  repealed, 
1974-75-76,  c.  71,  s,  5 

s.  124,  1974-75-76,  c.  26,  s.  79,  c.  71,  s.  6 

ss.  124.1,  124.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  80;  re- 
pealed, 1974-75-76,  c.  71,  ss.  7,  8 

s.  125,  1974-75-76,  c.  26,  s.  81 

s.  125.1  added,  1973-74,  c.  29,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s. 

82 

s.  126,  1973-74,  c.  14,  s.  39,  c.  29,  s.  2,  c.  30,  s.  18; 

1974-75-76,  c,  26,  s.  83 
s.  126.1  added,  1973-74,  c.  51,  ss.  19,  23(3);  repealed, 

1974-75-76,  c.  26,  s.  84 
s.  127,  1974-75-76,  c.  26,  s.  85,  c.  71,  s.  9 
s.  129,  1972,  c.  9,  s.  3;  1973-74,  c.  14,  s.  40,  c.  30,  s. 

19;  1974-75-76,  c.  26,  s.  86 
s.  130,  1974-75-76,  c.  26,  s.  87 
s.  130.1  added,  1973-74,  c.  49,  s.  18 
s.  131,  1972,  c.  9,  s.  4;  1973-74,  c.  30,  ss.  20,  30;  1974- 

75-76,  c.  26,  s.  88 
s.  132,  1973-74,  c.  14,  s.  41;  1974-75-76,  c.  26,  s.  89 
s.  133,  1973-74,  c.  14,  s.  42;  1974-75-76,  c.  26,  s.  90 
s.  134,  1973-74,  c.  14,  s.  43 

s.  135,  1973-74,  c.  14,  s.  44;  1974-75-76,  c.  26,  s.  91 
s.  136,  1973-74,  c.  14,  s.  45 

s,  137,  1973-74,  c.  14,  s.  46;  1974-75-76,  c.  26,  s.  92 
s.  137.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  93 
s.  138,  1973-74,  c.  14,  s.  47;  1974-75-76,  c.  26,  s.  95 
s.  141.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  96 
s.  142,  1973-74,  c.  14,  s.  48 
s.  143,  1974-75-76,  c.  26,  s.  97 
s.  144,  1973-74,  c.  14,  s.  49;  1974-75-76,  c.  26,  s.  98 
s.  146,  1973-74,  c.  14,  s.  50;  1974-75-76,  c.  26,  s.  99,  c. 
71,  s.  10 

ss.  146.1,  146.2  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  100 
s.  147,  1973-74,  c.  14,  s.  51;  1974-75-76,  c.  26,  s.  101 
s.  148,  1973-74,  c.  14,  s.  52,  c.  30,  s.  21;  1974-75-76,  c. 

26,  s.  102 
s.  149,  1974-75-76,  c.  26,  s.  103 
s.  152,  1973-74,  c.  14,  s.  53 
s.  153,  1973-74,  c.  30,  s.  22 
s.  155,  1973-74,  c.  14,  s.  54 
s.  156,  1973-74,  c.  14,  s.  55 
s.  156.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  56 
s.  157,  1973-74,  c.  14,  s.  57;  1974-75-76,  c.  26,  s.  104 
s.  159,  1973-74,  c.  14,  s.  58;  1974-75-76,  c.  26,  s.  105 
s.  161,  1973-74,  c.  14,  s.  59;  1974-75-76,  c.  26,  s.  106 
s.  164,  1974-75-76,  c.  26,  s.  107 
8.  172,  1974-75-76,  c.  26,  s.  108 
s.  182,  1974-75-76,  c.  26,  s.  109 
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I 


Income  Tax,  An  Act  to  amend 


1970-71-72,  c.  63  Continued— 


ss.  184,  185,  1973-74,  c.  49,  s.  18(3) 
s.  186,  1974-75-76,  c.  26,  s.  110 
ss.  188,  189  repealed,  1973-74,  c.  14,  s.  60 
s.  190,  1973-74,  c.  14,  s.  61 

s.  192,  1973-74,  c.  14,  s.  62;  1974-75-76,  c.  26,  s.  Ill 

s.  196,  1973-74,  c.  14,  s.  63;  1974-75-76,  c.  26,  s.  112 

s.  197,  1973-74,  c.  14,  s.  64 

s.  198,  1974-75-76,  c.  26,  s.  113 

s.  204,  1974-75-76,  c.  26,  s.  114 

s.  205,  1974-75-76,  c.  26,  s.  115 

s.  206,  1973-74,  c.  14,  s.  65 

s.  207.1  added,  1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  116 

s.  207.2  added,  1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  116 

ss.  207.3,  207.4  added,  1974-75-76,  c.  50,  s.  51 
s.  208,  1973-74,0.  14,  s.  66 

s.  209,  1973-74,  c.  14,  s.  67,  c.  30,  s.  24;  1974-75-76,  c. 

26,  ss.  117,  142 
s.  212,  1973-74,  c.  14,  s.  68,  c.  30,  s.  25,  c.  49,  s.  18(4); 

1974-75-76,  c.  26,  s.  1 18,  c.  71,  s.  1 1 
s.  214,  1973-74,  c.  30,  s.  26;  1974-75-76,  c.  26,  s.  119 
s.  215,  1973-74,  c.  30,  s.  27;  1974-75-76,  c.  26,  s.  120 
s.  216,  1974-75-76,  c.  26,  s.  121 
s.  217,  1974-75-76,  c.  26,  s.  122 
s.  219,  1974-75-76,  c.  26,  s.  123 
s.  227,  1974-75-76,  c.  26,  s.  124 

s.  230.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  20;  1974-75-76,  c.  71, 
s.  12 

s.  238,  1973-74,  c.  51,  s.  21;  1974-75-76,  c.  71,  s.  13 
s.  248,  1973-74,  c.  14,  s.  69;  1974-75-76,  c.  26,  s.  125 
s.  251,  1974-75-76,  c.  26,  s.  126 
Part  II 

s.  3(3)(4),  1974-75-76,  c.  58,  s.  9 
s.  6.1(4)(5),  1972,  c.  8,  s.  34(8) 
Part  III,  Application  Rules 

s.  10,  1973-74,  c.  14,  s.  70;  1974-75-76,  c.  26,  s.  127 
s.  20,  1973-74,  c.  14,  s.  71;  1974-75-76,  c.  26,  s.  128 
s.  21,  1973-74,  c.  14,  s.  72,  c.  30,  s.  27.1;  1974-75-76,  c. 

26,  s.  129 
s.  22,  1973-74,  c.  14,  s.  73 

s.  23,  1973-74,  c.  14,  s.  74;  1974-75-76,  c.  26,  s.  130 
s.  26,  1973-74,  c.  14,  s.  75,  c.  30,  s.  28;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  131 

s.  26.1  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  132 
s.  28,  1974-75-76,  c.  26,  s.  133 
s.  29,  1973-74,  c.  14,  s.  76 

s.  32.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  77;  1974-75-76,  c.  26,  s. 


134 
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Income  Tax,  An  Act  to  amend 


Income  Tax  Agreements  {See  Agreements — Income 
Tax,  etc.) 

Income  War  Tax  (See  Table  of  Public  Statutes  in 

the  Statutes  of  Canada,  1952-53) 
Indian  


Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Depart- 
ment of  

Indian  Lands,  Settlement  of  Differences   

Indian  Oil  and  Gas   


1-6 


1-7 


Indian  (Soldier  Settlement)  

Industrial  Design  

Industrial  Development  Bank . 


1-8 


1970-71-72,  c.  63  Continued— 
s.  35,  1973-74,  c.  14,  s,  78;  1974-75-76,  c.  26,  s.  135 
s.  37,  1973-74,  c.  14,  s.  79;  1974-75-76,  c.  26,  s.  136 
s.  38,  1973-74,  c.  14,  s.  80 

s.  40,  1973-74,  c.  30,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  137 
s.  41,  1973-74,  c.  14,  s.  81 

s.  45.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  22;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  138 
s.  50,  1973-74,  c.  14,  s.  82 
s.  51,  1972,  c.  9,  s.  5 
s.  53  repealed,  1974-75-76,  c.  26,  s.  139 
s.  55,  1973-74,  c.  14,  s.  83 
s.  56.01  added,  1973-74,  c.  30,  s.  30 
s.  56.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  84 
s.  57.1,  1972,  c.  9,  s.  6 
s.  58,  1974-75-76,  c.  26,  s.  140 
s.  60,  1973-74,  c.  14,  s.  85 
s.  60.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  86 
s.  61,  1973-74,  c.  14,  s.  87 
s.  64,  1973-74,  c.  14,  s.  88 
s.  64.1,  1973-74,  c.  14,  s.  89 

s.  64.3  added,  1973-74,  c.  14,  s.  90;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  141 
s.  65,  1973-74,  c.  14,  s.  91 
Part  IV: 

s.  74,  1973-74,  c.  14,  s.  92 

CIF,  1973-74,  c.  44  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 


s.  9,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 
s.  47,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 
s.  70,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L53b 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  3) 
1920,  c.  51  (B.C.);  1924,  c.  48  (Ontario) 
1974-75-76,  c.  15 
s.  8,  s.  5  not  in  force  12.10.76 

R.S.,  1927,  c.  98,  ss.  187-190;  1951,  c.  29,  s.  123(1),  (3X6) 
s.  24,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  20) 
R.S.,  c.  1-9  repealed,  1974-75-76,  c.  14,  s.  50  {see  Fed- 
eral Business  Development  Bank) 
s.  13,  1974-75-76,  c.  14,  s.  59(1) 
s.  16,  1974-75-76,  c.  14,  s.  59(2) 

CIF,  1974-75-76,  c.  14  (except  s.  59)  in  force  2.10.75  see 
SI/75-105 


Industrial  Relations  and  Disputes  Investigation 
(See  Labour  Code,  Canada  Part  V) 
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1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1974-75-76 

I 

Industrial  Research  and  Development  Incentives  .  . 

I-IO 

s.  2,  c.  18(lst  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  06,  S.  4 

s.  5,  c.  18(lst  Supp.),  s.  2;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 

s.  o,  c.  18(lst  bupp  ),  s.  3;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 

s.  9,  1970-71-72,  c.  4o,  s.  3(2),  c.  bo,  s.  4 

s.  10.1  added,  c.  18(lst  bupp.),  s.  4 

ss.  11,  14,  1970-71-72,  c.  43,  s.  o(2),  c.  Do,  s.  4 

Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of  

Til 
1-1  1 

s.  o.l  added,  19/4-/0-/0,  c.  09,  s.  1 

Inland  Water  freight  Kates  

T  1  O 

1-12 

s-  ^,  c.  15(2na  bupp.),  s.  5(1) 

General,  c.  15(2na  oupp.),  s.  5(2) 

Inquiries  

1-13 

Inspection  and  Sale  

1-14 

Insurance  Companies,  Canadian  and  Bntish   

Tic 

1-15 

s.  2,  c.  19(lst  bupp.),  s.  1 

ss.  o,  4,  c.  19(lst  oupp.),  s.  2 

SS.  4.1-4.5  aaaed,  c.  19(lst  ouppj,  s.  2 

p     „     1  A/ 1  ~*  O   —  \             O  CO 

8.  5,  c.  19(1  St  bupp.),  ss.  3,  52 

s.  o,  c.  19(lst  bupp.),  ss.  4,  52 

s.  o,  c.  19(lst  bupp.),  s.  52 

lA    „     1  A/1 -A  O  \    -  CO 

s.  lU,  c.  19(1  St  oupp.),  s.  52 

s.  10.1  added,  c.  19(lst  oupp.),  s.  5 

11    1  o    _    1  n/t   i  o   _     \        E  o 

ss.  11-13,  c.  19(lst  bupp.),  s.  52 

s.  19,  c.  19(lst  bupp.),  S.  0 

s.  12,  c.  19(lst  bupp.),  s.  7 

s.  33,  c.  19(lst  bupp.),  s.  8 

s.  34,  c.  19(lst  bupp.),  s.  9 

s.  37,  c.  19(lst  bupp.),  s.  10 

S.  42,  C.  iy(lSt  bupp.),  s.  OZ 

S.  43,  C.  19(lst  bupp.),  s.  11 

„          „    1  A/ 1      o  \  «  io 

s.  45,  c.  iy(lst  bupp.),  s.  12 

s.  47  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  13 

S«  IO,  C.  li7\lSi  oupp.^  S.  1^ 

««  4Q  '^X^  c   1 QH  <!t  Sunn  1  <:  V> 

«   ivl  f    1  <V1  <!t  Siinn  ^  «<!   Ifi    'V>  W 

«   'î'î  f>    1  <V1  st  Sunn  ■>  s  17 

e   "î?   r    IQClstSiinnI  e  ^9 

e   ^0   r    1<V1«tSiinn>  c  "^9 

s  ft(\  r    lOTIstSnnn^  «  18 

s   fkl    p    1 0^1  ct  Sunn  1  c  'iO 

«          r    1 0^1  «t  Sunn  ^  «  1Q 

«  ft'^  p    IQTKtSnnnt  s  90 

e  71    f    IQCIctSnnn^  s  91 

a   79   n    1  QC  1st  Sunn  ^  c  ^9 

s«       c.  i^ist  oupp./,  S. 

m  Ti  c  1 0f  1st  Sunn  1  9  99 

s.  77,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 

s.  77.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 

s.  78,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 
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Y 
1 

TnGiii*Qn^o  I^Amnoni^c  l!finflHiflrt  artH  KnticVi 

1-15 

CoTitifiiicd — 

«  7ft  1               o   1  or  1  ct  Sunn  W  94 

«  ft'i  f*    IQflctSimnl  Q  9fi 

<i  Ql  r  lOfUt  Sunn)  s  S9  1Q70-71-79  0  4*^8  1C9^ 

c  63  s  4 

«  07  f»   IQMctRiinn^  c  9Q 

«  00  0   1  QCl  ct  !<^l1nn  )  cc  "^0  S9 

c    101    c    iQnctf^nnn)  c  ?9 
3*  M.\fA^  \j.  i«7Viot  oupp./,  a.  0£i 

tt   102  r   IQnctSiinn^  c 

9>   IV^^  L  .    1  7V  ^  &  t  OU  pp./,  0.  00 

c   10^  0    IQflctRiinn^  c  "^4 

10^  1  «10^  ^  qHHaH    n    1  Of  1  ct  Riirkn  W  ^4 

c   10^  p    IQMctSimn'i  c  Ifi 

9*  AVO^  L.    lï7Vlot  OLipp.^,  0.  OU 

106  107  c  lOHctSiinn)  c  59 

<s  108  c   1  Qd  St  Sunn  )        17  '^9 

9*   M. \^ .    1  «7V  lot  k7U|J}J./f  oo .  Of,  %j£i 

c   100  p    IQMctf^iinn^  cc   'tft  59 

9*  1.1/7^         lï7ViOt  OUpp.^,  OO.  OO,  O^ 

«i«  110-11^  p   1 0f  1  ct  f^llnn  1  c  '^Q 

99»  ll.U~J.£05  L..    liTVlot  OUpp.^,  o.  0»7 

«e  114  ll^rpnpfllpH  p   IQflctf^iinn^  c 

«   117  p   iQflctRiinn)  c  40 

«   120  p   IQMctSiinn^  c  59 

9»  J.mV/^  ^ .    1  Î7V  lot  OLl|J|J./,  o.  OZi 

«  122  p   IQClctSiinn^  c  41 

S  121  p   lQMctf^iinn>  cc  49  55 

9«  M.m%>^  L.  lï7Vlot  OUpp./,  oo.  ^£ty  OO 

«   12"^  p    inf9nH  finnn  ^  c  fi5  fTtpm  fi^ 

«   12IÏ  p    1  Of  let  Sunn  ^  c  4? 
9*  x^u^  c  iî7\iot  oupp.y,  o.  to 

12ft  0  IQC  1st  Sunn)  s  .52 

9*   XmU^  \j  .    1  7V  lot  kJkX^J^  . o.  O^ 

s.  129,  c.  19(lst  Supp.),  s.  44 

s.  137,  c.  19(lst  Supp.),  s.  45 

s.  139,  c.  19(1  St  Supp.),  s.  46 

s.  141,  c.  19(lst  Supp.),  s.  47 

s.  143,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

ss.  145,  146,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 

s.  146.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 

s.  152,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 

s.  153,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  155,  c.  19(lst  Supp.),  s.  49 

Sch.  1,  c.  19(lst  Supp.),  s.  50 

Sch.  11,  c.  19(lst  Supp.),  s.  51 

Insurance  Companies,  Foreign  

1-16 

s.  2,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  1,  18(1) 

s.  4,  c.  20(1  St  Supp.),  s.  2 

s.  5,  c.  20(lst  Supp.),  s.  3 

s.  7,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  4,  18 

s.  9,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  16) 

s.  10,  c.  20(lst  Supp.),  s.  5 

ss.  14,  15,  c.  20(lst  Supp.),  s.  17 
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Insurance  Companies,  Foreign 


1-16 


Insurance,  Department  of  

Insurance  Companies,  Investment  of  (See  Life 
Insurance) 

Insurance  for  Returned  Soldiers  (See  Returned  Sol- 
diers' Insurance) 

Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railways 
Employees'  Provident  Fund   


M7 


Intercolonial  Railway  Extension  to  Montreal  (1899, 

c.  5)  

Interest  

International  Boundary  Commission  

International  Boundary  Waters  Treaty  

International  Development  Association  

International  Development  Research  Centre  


1-18 
1-19 
1-20 
1-21 


International  Rapids  Power  Development . 

International  River  Improvements  

Interpretation   


1-22 
1-23 


Investment  Companies 


.  .  .  Continued — 

s.  17,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

s.  18,  c.  20(1  St  Supp.),  s.  6 

s.  19,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(2) 

s.  20,  c.  20(lst  Supp.),  s.  7 

s.  27,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

s.  35,  c.  20(lst  Supp.),  s.  8 

s.  37,  c.  20(1  St  Supp.),  s.  9 

s.  43,  c.  20(lst  Supp.),  s.  10 

s.  44,  c.  20(lst  Supp.),  s.  11 

s.  45  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  12 

s.  47,  c.  20(lst  Supp.),  s.  13 

s.  50,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

ss.  51-56,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 

s.  57  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 

s.  59,  c.  20(1  St  Supp.),  s.  15 

Sch.  I,  c.  20(lstSupp.),  s.  16 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15; 
1919,  c.  14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5;  1966- 
67,  c.  44,  ss.  89-92;  1974-75-76,  c.  102,  Sch.  (Trans- 
port) vote  50 

1907,  c.  18 


s.  4,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (Fmance)  vote  L5 
c.  21(lst  Supp.) 
s.  2,  SI/74-103 

s.  19,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
R.S.,  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 
s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 
s.  6,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(1) 
s.  23,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  28,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  21);  1972,  c.  17,  s.  2; 

1974-75-76,  c.  16,  s.  4,  c.  19,  s.  2 
s.  28.1  added,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(3) 
Sch.,  SI/72-93;  SOR/74-287 
1970-71-72,  c.  33 

s.  4,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5) 
s.  5,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5) 
s.  10,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5) 
s.  34,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5) 
s.  41,  Act  m  force  1.1.72  see  SOR/7 1-687 
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I 


Ireland  (See  Agreements — Income  Tax,  etc..  Agree- 
ments— Trade,  etc.) 
Italy  (See  Agreements — Trade,  etc.) 


J 


Jamaica  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Japan  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

Joynson,  Mrs.  Alice,  pension  to   

Judges  


J-1 


1914,  c.  11 

s.  2,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  48,  s.  1 


s.  4,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  2; 

1974-75-76,  c.  48.  ss.  2,  27 
s.  5,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3),  c.  55,  s.  5(2X4);  c. 

16(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  1;  1974-75-76,  c 

48,  ss.  2,  27 
s.  6  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22) 
s.  7,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  3; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  3,  27 
s.  8,  1974-75-76,  c.  48,  s.  4 

s.  9,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 
1973-74,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2,  c.  48,  ss.  5 
27 

s.  10,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27 
ss.  11,  12,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.), 

s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27 
s.  13,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-  74,  c.  17,  s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27 

s.  14,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-  75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27 

ss.  15,  16,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.), 

s.  4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27 
s.  17,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27 
s.  18,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27 
s.  19,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.  5;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27,  28 
s.  20,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5; 

1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  6,  30 
s.  20.1  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5;  (1970-71-72,  c.  55, 

s.  6(2));  1973-74,  c.  17,  s.  6;  1974-75-76,  c.  48,  s.  7 
ss.  20.2,  20,3  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  8 
s.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22);  1974-75-76,  c. 

48,  s.  9,  c.  57,  Sch.  (Justice)  vote  1 
s.  21.1  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10 
s.  22,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10 

s.  23,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  6 
8.  23.1  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  48,  s 


11 
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Subject 

1970 
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Chap. 

from  1907  to  1974-75-76 

«1 

Judges  

J-1 

.  .  .  Continued — 

s.  24,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  25,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  12, 

14,  31,  c.  81,  s.  98 

s.  26,  1974-75-76,  c.  48,  ss.  13,  14 

s.  27  repealed,  1974-75-76,  c.  48,  s.  15 

s.  28,  1973-74,  c.  17,  s.  7;  1974-75-76,  c.  81,  s.  99 

s.  29,  1974-75-76,  c.  48,  s.  16 

ss.  29.1,  29.2  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  100 

s.  30,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  48,  s.  17 

ss.  31,  32,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10 

ss.  32.1,  32.2  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  18 

s.  33,  1974-75-76,  c.  48,  s.  19 

s.  34,  1974-75-76,  c.  48,  s.  20 

s.  35,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  1 1;  1974-75-76,  c.  48,  s.  21 

s.  38,  1974-75-76,  c.  48,  ss.  22,  32 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  (c.  16(2nd  Supp.),  s.  12 

repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  101);  1973-74,  c.  17,  s. 

10;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  23,  24(2X3),  25(2X3),  29,  c 

81,  s.  98 

CIF,  1970-71-72,  c.  55,  s.  11  in  force  9.12.71  see 

SOR/71-609;  1973-74,  c.  17,  s.  2(2)  in  force  23.8.73 

see  SI/73-79;  1973-74,  c.  17,  s.  5(2)  in  force  1.10.73 

see  SI/73-85;  1974-75-76,  c.  48  (except  ss.  26-35)  in 

force  4.7.75  see  SI/75-83,  s.  5  "14"  in  force  4.7.75  see 

SI/75-82,  s.  5  "17"  in  force  25.7.74  see  SI/75-87;  re 

1974-75-76,  c.  48,  s.  28,  Sch.  IV  "19(jXfc)"  in  force 

1.10.75  see  SI/75-116 

Justice,  Department  of  

J-2 

Juvenile  Delinquents  

J-3 

s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

Jv 

King  George  V  Cancer  Fund  Winding-up  

1974-75-76,  c.  78 

Kingsmere  Park  

R.S.,  1952,  c.  161 

L 

Labour  Code,  Canada  

L-1 

ss.  14-25  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  26,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  27,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  30,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  32,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  32.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  33,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  34,  c.  I7(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  35,  c.  22(1  St  Supp.),  s.  1;  c.  17(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  38.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  40,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  41,  c.  17(2nd  bupp.),  s.  1 1 
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1970 
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Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
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from  1907  to  1974-75-76 


Labour  Code,  Canada . 


L-1 


Labour,  Department  of  

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of  

Lac  Seul  Conservation  

Lake  of  the  Woods  Control  Board  ... 

Land  Titles  

Land  Titles,  1894  (Assurance  Fund). 
Lands  Surveys,  Canada  


L-2 
L-3 


L-4 

L-5 


LaSalle-Caughnawaga  Bridge  (See  Bridges) 
Latvia  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Laurier  House   

Law  Reform  Commission  


Length  and  Mass  Units . 


Library  of  Parliament  

Lieutenant  Governors  Superannuation  .... 
Life  Insurance  Companies,  Investment  of 

Limitation  of  Hours  of  Work  

Lithuania  (See  Trade  Agreements,  1928) 
Livestock  and  Livestock  Products  


L-7 


.  .  .  Continued — 
s.  44,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  12 
s.  49,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  13 
s.  54,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  14 
s.  56,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  15 
s.  59,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  59.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  59.2  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  66, 
s.  23 

s.  59.3-59.5  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  60,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

ss.  60.1-60.8  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  61,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

ss.  61.1-61.3  added,  c.  17(2nd  Supp  ),  s.  16 

s.  68.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  17 

s.  69,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  18 

s.  76,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  19 

ss.  77,  78  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  20 

ss.  107-173,  1972,  c.  18,  s.  1 

ss.  174-210  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

GIF,  1972,  c.  18  in  force  1.3.73  see  SI/73-11 


1928,  c.  32 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 
s.  99,  1972,  c.  17,  s.  2 
1907-08,  c.  42 

s.  19,  1974-75-76,  c.  108,  s.  37 
s.  55,  1972,  c.  17,  s.  2 


R.S.,  1952,  c.  163 

c.  23(1  St  Supp.) 

s.  3,  1974-75-76,  c.  40,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  40,  s.  2 

s.  5,  1974-75-76,  c.  40,  s.  3 

s.  8,  1974-75-76,  c.  40,  s.  4 

s.  9,  1974-75-76,  c.  40,  s.  5 

s.  10,  1974-75-76,  c.  40,  s.  6 

s.  20,  Act  in  force  1.6.71  see  SOR/7 1-250,  (366) 

General,  1974-75-76,  c.  40,  s.  7 

R.S.,  c.  L-6  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

(See  Weights  and  Measures) 
GIF,  1970-71-72,  c.  36  m  force  1.8.74  see  SI/74-97 

1974-75-76,  c.  73 
1916,  c.  18 

1935,  c.  63  (ultxa  vires:  (1937)  A.C.  326) 


L-8 
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Livestock  Feed  Assistance . 

Livestock  Pedigree  

Livestock  Shipping  


Loan 


Loan  Companies 


L-12 


R.S.,  c.  L-1 1  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  23 

CIF,  1974-75-76,  c.  86  not  in  force  12.10.76 

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922, 

c.  30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928,  c.  34; 

1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936,  c.  41; 

1939,  c.  48;  1940,  c.  11;  1942-43,  c.  20;  1944-45,  c.  4 
s.  2,  c.  24(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  7,  s.  3 
s.  3,  c.  24(lst  Supp.),  s.  2 
ss.  4,  5,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 
s.  5.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 
ss.  6,  7,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 
s.  7.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 
ss.  8,  9,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  3 
s.  10,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46{2) 
s.  13,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  4 
s.  15,  c.  24(lst  Supp.),  s.  5 
s.  16,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  6 
s.  17,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  7 
s.  18.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  8 
s.  19,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  9 
s.  26,  c.  24(lst  Supp.),  s.  10 
s.  27,  c.  24(lst  Supp.),  s.  11 
s.  29,  c.  24(lst  Supp.),  s.  12 
s.  32,  c.  24(lst  Supp.),  s.  13 
s.  36,  c.  24(lst  Supp.),  s.  14 
s.  37(3)  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  15 
s.  37(4)(5),  c.  24(lst  Supp.),  s.  16 
s.  38  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  17 
s.  42,  c.  24(lst  Supp.),  s.  18 
s.  43,  1972,  c.  17,  s.  2 
s.  45,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(1X2) 
s.  48,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(3X4) 
s.  48.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  20 
s.  50,  c.  24(lst  Supp.),  s.  21 
s.  51  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  21 
ss.  53,  54,  c.  24(lst  Supp.),  s.  22 
s.  58,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 
s.  59  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 
s.  60,  c.  24(lst  Supp.),  s.  24 
ss.  60.1-60.4  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25 
s.  61,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 
s.  61.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 
s.  63,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  27 
s,  64,  c.  24(lst  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  7,  s.  4 
s.  64.1  added,  1974-75-76,  c.  7,  s.  5 
s.  65,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  29,  44 

s.  68,  c.  24(1  St  Supp  ),  ss.  30,  46(1);  1974-75-76,  c.  7,  s.  6 
ss.  71.1,  71.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  31 
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1970. 


Loan  Companies 


L-12 


Lord's  Day  

Lotbiniere  and  Megantic  Railway 


L-13 


M 


Mail  Contracts  Supplemental  Payments  

Maintenance  of  Railway  Operation   

Major's  Hill  Park,  Sale  to  Grand  Trunk  Railway  .... 
Manitoba  Act  (1870,  c.  3)  {See  also  R.S.C.,  1970 

Appendix  II,  No.  8) 
Manitoba  Boundaries  Extension  (See  Provincial 

Boundaries) 

Manitoba  Natural  Resources  (See  also  Natural 
Resources  Transfer)  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  (See  Pro- 
vincial Boundaries) 

Manitoba-Saskatchewan  Boundary  {See  Provincial 
Boundaries) 

Manitoba  Supplementary  Provisions   

Manpower  and  Immigration,  Department  of  

Maple  Products  Industry  

Marine  and  Aviation  War  Risks  (See  War  Risks, 
Marine  and  Aviation) 

Maritime  Freight  Rates   

Maritime  Marshland  Rehabilitation   

Maritime  Provinces  Additional  Subsidies  

Marriage  

Meaford  Harbour  (1866,  c.  78)   

Meat  and  Canned  Foods  

Meat  Inspection  


M-1 
M-2 


M-3 
M-4 


M-5 


M-6 
M-7 


.  .  .  Continued — 

s.  73,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

s.  73.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32;  1974-75-76,  c.  7, 
s.  7 

s.  73.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

s.  74,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  33 

s.  76,  c.  24(lst  Supp.),  s.  34 

s.  77  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  35 

s.  81  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  36 

8.  86,  c.  24(lst  Supp.),  s.  37 

s.  87,  c.  24(lst  Supp,),  s.  38 

8.  89,  c.  24(1  St  Supp.),  s.  39 

8.  90,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  40,  46(1) 

8.  91,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  41,  46(1) 

8.  98,  c.  24(lst  Supp.),  s.  42 

8.  100,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46(1) 

ss.  101-110  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  43;  re-en 

1973-74,  c.  49,  s.  17 
ss.  Ill,  112  added,  1973-74.  c.  49,  s.  17 
Sch.,  c.  24(lst  Supp.),  s.  45 

1916,  c.  22 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 
1966-67,  c.  50;  1973-74.  c.  32 
1907-08.  c.  44 


1930,  c.  29;  1938.  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 

R.S..  1927.  c.  124 

s.  13,  s.  8(3)  not  in  force  12.10.76 
1942-43.  c.  14 
1907-08,  c.  46 
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1970 
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Chap. 

from  1907  to  1974-75-76 

ivt 

s  10  added  1974-75-76  c  107  s  3 

A4^oH ipft  1  H ft rnVi  (;minpi  1 

M-9 

M-10 

s  1  1  added  1974-75-76  r  81   9  S'î 

*4  2  r  9.Sn«;tRiinn)  «ï^î   1    4   7-  p   lkC9nHSnnn"ï  « 

I  -  1974-75-76  r  81  s  84 

«  ^  r  9'ïM<!tSiinn1        9  4-  lQ74-7^-7fi  p  81  « 

«1  4.  p  9.^f  1  <ît  Sunn  ^  <;  V  l074-7V7fi  p  kl    q  Sfi 

<i   ^  0   9.5f  1  <ït  Sunn)  <;  4 

«  fî  1  fldHpH  0  9.Vl<;t  Sunn  1  d  ^ 

«    19   p    9Vl<;tSiinn)  c   7-  lQ74-7^-7R   p   R1    o  87 

«i   l^rpnpfllpfi   r   950  <ït  fiiinn  )  <;  8*  rp-pn  lQ74-7^-7fi  p 

81,  s.  88 

s  ^fl  lQ74-7'S-7fi  f  81   «  88 

«4  17  c  250 St  Sunn)  s  9 

<i   1ft  r   9.'insf  Sunn)  <5  Q-  p    14C9nH  Si  inn  )  «  ^1  ^Ttpm 

<i<s  IQ  20  f  95nstSiinn1  <!  9 

91 -9^\  rpniirriKprpH  cc    "^fi-d  1     p    9^Mot  Qnr^r\  )    o  in 

21 -2^  ("ripujl  fldrlpH  r  95('l  <ït  Sunn  )  «:  Q 

<i  24  fw^'ii))  aHHpH   p  9'Sn  dt  Siinn  )  c  Q-  lQ74-7^-7fi  p 

81,  s.  89 

«  21  fTiPi/i^  nddpH   p          St  Sunn  1  «  Q-  1074-7=1-7^  f 

81,  s.  90 

S4.  26  27  fripuil  addpd  r  ?5flstSïinn)  s  9 

s.  28  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74  c.  36  s. 

12(1) 

s.  29  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74,  c.  36,  s. 

12(2) 

s.  30  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

ss.  31,  32  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  91 

s.  33  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  (c.  16(2nd 

Sudd)   s    12  reoealed    1974-75-76   c    81    s  lOlV 

1974-75-76,  c.  81,  s.  91 

s.  34  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c. 

81,s.  92 

s.  35  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  36  (old  s.  21),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10;  c.  18(2nd  Supp.), 

s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  93 

s.  37  (old  s.  22),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  1 1 

s.  37.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  12 

s.  38  (old  s.  23),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  13 

s.  38.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  14 

s.  39  (old  s.  24),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  15 

s.  40  (old  s.  25),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

s.  40.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  81, 

s.  94 
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M 


Members  of  Parliament  Retiring  Allowances. 


Merchant  Seamen  Compensation . 


M-10 


M-11 


Migratory  Birds  Convention  

Militia   North-west   Rebellion,   Grants  of  Land 

(1906,  c.  30)  

Milk  Test  

Milltown  Bridge  (See  Bridges) 

Minimum  Wages  

Ministries  and  Ministers  of  State  

Montreal  Harbour  Commissioners,  Loans  to  

Montreal,  Port  Wardens  (1873,  c.  11;  1882,  c.  45) 

Montreal  (Sale  ordnance  lands)  

Montreal  Terminals  

Motor  Vehicle  Safety  


M-12 


M-13 


Motor  Vehicle  Tire  Safety . 


Motor  Vehicle  Transport  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.,  Ltd. 

Municipal  Development  and  Loan  

Municipal  Grants  

Municipal  Improvements  Assistance   


M-14 


N 


Narcotic  Control 


National  Arts  Centre  

National  Battlefields  at  Quebec 


M-15 
M-16 


N-1 


N-2 


National  Capital 


National  Defence . 


N-3 


N-4 


.  .  .  Continued — 

s.  41  (old  s.  26),  c.  25(1  St  Supp.),  s.  10 

s.  42  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17;  1973-74,  c.  36,  s.  12 

ss.  43,  44  added,  c.  25(lst  Supp  ),  s.  17 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

s.  2,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  1 

8.  20,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  30,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  31,c.  19(2nd  Supp  ),  s.  3 

ss.  32.1,  32.2  added,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  4 

ss.  37,  38,  c.  19(2nd  Supp  ),  s.  5 

s.  41  repealed,  c.  19(2nd  Supp  ),  s.  6 

8.  3,  c.  14(2nd  Supp  ),  s.  30 

1913,  c.  30 


1935,  c.  44  (ultra  vires:  (1937)  A  C.  326) 
c.  14(2nd  Supp.),  ss.  13-24 

1918,  c.  5;  (1919,  c.  53  repealed,  1936,  c.  42);  1921,  c.  11 

1907-08,  c.  51 
1929,  c.  12 
c.  26(lst  Supp.) 

8.  21,  Act  in  force  1.1.71  see  SOR/71-19,  (367) 

1974-75-76,  c.  96 

8.  21,  Act  not  in  force  12.10.76 

1916,  c.  20 
1963,  c.  13 

s.  8,  [Note:  No  loans  shall  be  made  to  any  muni- 
cipality after  27  May,  1975.  See  SI/75-65.] 


s.  11,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

Sch.,  SOR/71-226,  (359);  SI/73-48 

CIF,  ss.  15-19  not  m  force  12.10.76  see  SOR/61-359 

s.  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

1907-08,  cc.  57,  58;  1910,  c.  41;  1911,  c.  5;  1914,  c.  46; 

1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62; 

1953-54,  c.  17 
8.  2,  SOR/70-445;  SI/72-11 
8. 13,  c.  16(1  St  Supp  ),  s.  42 
s.  21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  43,  1974-75-76,  c.  36,  Sch.  (DND)  vote  Id,  c.  66,  s.  21 
8.  52,  SI/74-27 
8.  120,  1972,  c.  13,  s.  73 
s.  134,  1972,  c.  13,  s.  73.1 
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National  Defence . 


National  Design  Council  

National  Employment  Commission 
National  Energy  Board  


National  Film   

National  Harbours  Board   

National  Health  and  Welfare,  Department  of . 
National  Housing  


N-7 
N-8 
N-9 


.  .  .  Continued — 

s.  201,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  23) 
s.  208,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  5) 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  s.  10 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  30;  c.  27(lst  Supp.),  s.  1; 

1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6) 
s.  3,  c.  27(lst  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  52,  s.  36 
s.  4,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  3 
s.  5,  c.  27(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  52,  s.  36 
s.  8,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  5 
s.  14.1  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  6 
s.  17,  c.  27(lst  Supp.),  s.  7 

s.  18,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  6);  c.  10(2nd  Supp.), 

s.  65  (Item  24) 
s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  24) 
s.  20,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  8 
s.  25,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6) 
s.  29,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  9 
s.  37,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  10 
s.  43,  c.  27(lst  Supp.),  s.  11 
s.  46,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  12 
s.  47,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  13 
s.  48,  c.  27(lst  Supp.),  s.  14 
s.  49,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  15 
Part  III,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  31 
s.  51,  c.  27(lst  Supp.),  s.  16 
ss.  55,  56,  1974-75-76,  c.  36,  Sch.  (EMR)  vote  5d 
s.  59,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  17 

s.  62,  c.  27(lst  Supp.),  s.  18;  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 

(Item  6) 
s.  63,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  19 
s.  69,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  20 
s.  75,  c.  27(lst  Supp.),  s.  21 
s,  76,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  22 
s.  77,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  23 
s.  78,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  24 
s.  80,  c.  27(lst  Supp.),  s.  25 
s.  80.1  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  26 
s.  82,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  27 
s.  83,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  28 
S.84,  c.  27(1  St  Supp.),  s.  29 
s.  87,  SOR/70-206 
s.  88,  c.  27(lst  Supp.),  s.  30 
s.  18,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (NFB)  vote  L90 
s.  12,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  5,  SOR/70-517;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  5(g) 
R.S.,  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Part  II;  (see  also  R.S., 

1970,  c.  N-10) 
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National  Housing. 


N-10 


2,  SOR/71-492;  1973-74,  c.  18,  s.  1;  1974-75-76,  c.  38, 
s.  1 

6,  1973-74,  c.  18,  s.  2 

8,  1973-74,  c.  18,  s.  3;  1974-75-76,  c.  38,  s.  2 
8.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  4 

10,  1974-75-76,  c.  38,  s.  3 

11,  1973-74,  c.  18,  s.  5 

12,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  Ll7c; 
1973-74,  c.  18,  s.  6;  1974-75-76,  c.  38,  s.  4 

14.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76,  c.  82, 
s.  1 

15.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  7;  1974-75-76,  c.  38,  s.  6 
21,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  Ll6c; 
1973-74,  c.  18,  s.  8;  1974-75-76,  c.  38,  s.  7,  c.  82,  s.  2 
21.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  8 
25.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  9 

27.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 

27.2  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1974-75-76,  c.  38, 
s.  9 

.  27.3-27.7  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 

30,  1974-75-76,  c.  38,  s.  10 

32  repealed,  1973-74,  c.  18,  s.  11 

34.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38,  s. 
11 

.34.11-34.14  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12 

34.15  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  12,  c.  82,  s.  3 

34.16  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 

s.  13,  c.  82,  s.  4 

34.17  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12 

34.18  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 
s.  14 

34.19  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  82, 
s.  5 

34.2  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  5 
37,  1973-74,  c.  18,  s.  13 

37.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  14 

39,  1973-74,  c.  18,  s.  15 

40,  1973-74,  c.  18,  s.  16 

42,  1973-74,  c.  18,  s.  17 

43,  1973-74,  c.  18,  s.  18;  1974-75-76,  c.  38,  s.  15 

44,  1973-74,  c.  18,  s.  18.1 
45.1-45.3  added,  1973-74,  c.  18,  s.  19 

50,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  7 

51,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  8 

51.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76,  c.  82, 
s.  9 

52,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  10 

.  52.1  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76,  c. 
82,  s.  1 1 
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National  Housing. 


N-10 


National  Library  .. 
National  Museums 
National  Parks  


N-11 
N-12 
N-13 


National  Research  Council 


National  Revenue,  Department  of  

National  Trade  Mark  and  True  Labelling  

National  Transcontinental  Railway  (1903,  c.  71) 

National  Transportation  


N-14 


N-15 
N-16 


N-17 


National  Wildlife  Week  

Natural  Products  Marketing  

Natural  Resources  (See  Alberta,  or  Manitoba,  or 

Saskatchewan  or  Western  Provinces  Natural 

Resources) 

Natural  Resources  Transfer  (School  Lands)  Amend- 
ments, (Alberta,  Manitoba  and  Saskatchewan) 
(See  also  School  Lands)  

Navigable  Waters  Protection   

Netherlands  (See  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 

New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement   

New  Westminster  Harbour  Commissioners  Loan  

New  Westminster  Harbour  Commissioners  Refund- 
ing  

New  Zealand  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.. 
Agreements — Trade,  etc.) 

Newfoundland  Additional  Financial  Assistance   


N-18 


N-19 


N-20 
2295 
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s.  52.2  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16 
s,  52.3  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76,  c.  82, 
s.  12 

s.  53,  1973-74,  c.  18,  s.  20;  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82, 
s.  13 

s.  54,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16 

s.  56.1,  56.2  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  14 

s.  59,  1973-74,  c.  18,  s.  21 

s.  20,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  2,  1974,  c.  11,  s.  1 

s.  3.1  added,  1974,  c.  11,  s.  2 

s.  6,  1974,  c.  11,  s.  2.1 

s,  7,  1974,  c.  11,  s.  3 

s.  8,  1974,  c.  II,  s.  4 

Sch.,  1974,  c.  11,  ss.  5-9 

General,  1974,  c.  11,  ss.  10,  11;  SOR/76-256 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  264 

s.  13,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  17,  1974-75-76,  c.  33,  s.  264 


1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  cc.  37,  38,  39;  1913,  c.  34; 

1914,  cc.  3,  43;  1915,  c.  18 
s.  2,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  29,  c.  lOdst  Supp.),  s.  31;  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 
(Item  7) 

s.  55,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  32) 

s.  64,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  7);  c.  10(2nd  Supp.), 

s.  65  (Item  32) 
s.  83,  Part  II  m  force  1.2.72  see  SI/72-9 

1934,  c.  57;  1935,  c.  64  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  377) 


1960-61,  c.  62 


1959,  c.  47 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 
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Newfoundland  Additional  Grants  

Newfoundland  National  Park  

Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada 
North  Fraser  Harbour  Commissioners   


North  Pacific  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 
Convention,  North  Pacific) 

North  Sydney  Harbour  

Northern  Alberta  Railways  

Northern  Canada  Power  Commission  


N-21 


Northern  Inland  Waters 


Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention  {See 
Fisheries  Convention,  Northern  Pacific 
Halibut) 

Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  (See  Fish- 
eries Convention,  Northwest  Atlantic) 

Northwest  Rebelhon  Land  Grants  (See  Militia 
North-west  Rebellion) 

Northwest  Territories  


N-22 


1959,  c.  48 

1955,  c.  37.  s.  3;  (See  R.S.,  1970,  c.  N-13,  Sch.  Part  IX) 
1949,  c.  1;  (see  R.S.,  1970,  Appendix  II,  No.  30) 
1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2nd  Sess.), 
c.  17;  repealed,  see  SOR/75-553 


1914,  c.  16 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 

s.  3,  1974-75-76,  c.  51,  s.  1 

s.  5,  1974-75-76,  c.  51,  s.  2 

s.  6,  1974-75-76,  c.  51,  s.  3 

s.  7,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

s.  10,  1974-75-76,  c.  51,  s.  4 

s.  13,  1974-75-76,  c.  51,  s.  5 

s.  14,  1974-75-76,  c.  51,  s.  6 

s.  15,  1974-75-76,  c.  51,  s.  7 

s.  16,  1974-75-76,  c.  51,  s.  8 

s.  17-20  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  9 

s.  21,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 

s.  22  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 

s.  27,  1974-75-76,  c.  51,  s.  11 

c.  28(lst  Supp.) 

s.  21,  c.  10(2nd  Supp  ),  s.  65  (Item  25) 
s.  40,  Act  m  force  28.2.72  see  SI/72-20 


s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  13;  1972,  c.  17,  s.  2 
s.  3,  1974,  c.  5,  s.  8 
s.  6,  1974,  c.  5,  s.  9 

s.  8,  c.  48(lst  Supp.),  s.  14;  1974,  c.  5,  s.  10 
s.  9,  c.  48(lst  Supp.),  s.  15;  1974,  c.  5,  s.  11 
s.  11,  1974,  c.  5,  s.  12 

s.  12,  c.  48(lst  Supp.),  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  13 

s.  13,  c.  48(lst  Supp.),  s.  17;  1974,  c.  5,  s.  14 

s.  16,  c.  48(lst  Supp.),  s.  18 

s.  17,  c.  48(lst  Supp.),  s.  19 

s.  23,  c.  48(lst  Supp.),  s.  20 

s.  24,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  21 

s.  24,1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  22 

Part  II,  c.  48(lst  Supp.),  s.  23 

s.  25,  SOR/71-120,  (369);  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  26,  SOR/71-120,  (369) 

ss.  27,  28  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

S.29,  SOR/71-120,  (369) 
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Northwest  Territories. 


N-22 


Northwest  Territories  Boundary  (See  Provincial 
Boundaries) 

Northwest  Territories  Representation   

Norway  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement  

Nuclear  Liabihty  ;  


O 

Oaths  of  Allegiance  

Ocean  Dumping  Control  

Ocean     Steamship     Subsidies    (See  Steamship 
Subsidies) 

Official  Languages  

Official  Residences  


0-1 


0-2 
P-20 


Official  Secrets  

Oil  and  Gas  Production  and  Conservation. 


0-3 
0-4 


.  .  .  Continued — 

ss.  30,  32  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

s.  33  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

ss.  34-36  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

ss.  37-39  repealed,  SOR/71-20,  (368) 

s.  40  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

s.  41  repealed,  SOR/71-20,  (368) 

ss.  42,  43  repealed,  SOR/71-120,  (369) 

s.  45,  1974,  c.  5,  s.  15 

s.  46,  1974,  c.  5,  s.  16 

GIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29  re  s.  22  in  force  15.3.71  see 
SOR/71-120,  (369);  1974,  c.  5,  ss.  10-13  in  force 
27.6.74  see  SI/74-83 


1974-75-76,  c.  28  (see  pertinent  Act) 

1959,  c.  50 
c.  29(lst  Supp.) 
s.  2,  SI/75-33 

s.  26  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  26) 
s.  35,  Act  in  force  1 1.10.76  see  SI/76-165 


s.  2,  1974-75-76,  c.  108,  s.  39 
1974-75-76,  c.  55 

s.  29,  Act  m  force  13.12.75  see  SI/75-122 


s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  27) 
Long  Title,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  1,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  2,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  3,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  4,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  5  repealed,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  6  (Eff.  30.10.72) 

s.  5.1  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  7 

Sch.  I,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 

Sch.  II,  111  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  2,  1973-74,  c.  50,  s.  5 

s.  16  added,  1973-74,  c.  50,  s.  6 

Long  Title,  c.  30(lst  Supp.),  s.  1 

s.  2,  c.  30(1  St  Supp.),  s.  2 

s.  3,  c.  30(lst  Supp.),  s.  3 

s.  4,  c.  30(lst  Supp.),  s.  4 

s.  5,  c.  30(lst  Supp.),  s.  5 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 

s.  12,  c.  30(lst  Supp.),  s.  6 

s.  38,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 
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O 


Oil  and  Gas  Production  and  Conservation . 


0-4 


Oil  Export  Tax  

Old  Age  Assistance 
Old  Age  Security  .... 


0-6 


Olympic  (1976). 


Ontario  Boundaries  (See  Provincial  Boundaries) 

Ontario  Harbours  Agreement  

Ontario-Manitoba     Boundary     (See  Provincial 
Boundaries) 

Ontario  Superior  Courts   

Ordnance    Lands   (See   Toronto,    Montreal  and 
Winnipeg) 

Ottawa  River,  An  Act  respecting  certain  works 
(1870,  c.  24) 


.  .  .  Continued — 

8.  58,  ss.  28-36  not  m  force  12.10.76 
1973-74,  c.  53 

R.S.,  c.  0-5  repealed,  1974-75-76,  c.  58,  s.  10 
s.  2,  1972,  c.  10,  s.  1;  1973-74,  c.  35,  s.  1;  1974-75-76,  c. 
58,  s.  1 

s.  3,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  10,  s.  2 
s.  4  repealed,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  2,  re-en  1972,  c.  10, 
s.  3;  1973-74,  c.  8,  s.  1,  c.  35,  s.  2;  1974-75-76,  c.  58, 

s.  2 

s.  6.1  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  3 

s.  7,  1972,  c.  10,  s.  4 

8.  8,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  3 

8.  9,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  10,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  10,  s.  5;  1973-74, 

c.  8,  s.  2,  c.  35,  s.  3 
8.  11,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  8,  s.  3; 

1974-75-76,  c.  58,  s.  4 
88. 12,  13,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6 
ss.  15,  16,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  7 

8.  17  repealed,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  7;  re-en  1972,  c.  10, 

s.  6;  1973-74,  c.  35,  s.  4 
88.  17.1-17.8  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5 
s.  18,  1974-75-76,  c.  58,  s.  6 

s.  20,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  8;  1973-74,  c.  35,  s.  5; 

1974-75-76,  c.  58,  s.  7 
s.  20.1  added,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  22,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  58,  s.  8 
s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  repealed,  1970-71-72, 

c.  62,  s.  5  and  c.  63,  s.  3(1X2) 
s,  25,  1970-71-72,  c.  63,  s.  3(3X4);  1974-75-76,  c.  58,  s.  9 
1973-74,  c.  31 
s.  3,  1974-75-76,  c.  68,  s.  1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  68,  s.  2 
8.  11.1  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  3 
8.  13  renumbered  s.  17,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
s.  13  (new)  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
88.  14-16  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
8.  17,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
Sch.  I,  II  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  5 

1963,  c.  39 


1913,  c.  50 
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Pacific  Cable   

Pacific  Fur  Seals  Convention  (See  Fur  Seals  Con- 
vention, Pacific) 

Pacific  Great  Eastern  Railway  Aid   

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 
Convention,  Pacific  Salmon) 

Parcel  Post  

"Parliament  Hill",  Use  of  the  expression  

Parliamentary  Secretaries  


Parole . 


Passenger  Tickets   

Patent  

Patriotic  Fund  (See  Canadian  Patriotic  Fund) 

Pawnbrokers  

Penitentiary  

Pension  


P-1 


P-2 


P-3 
P-4 

P-5 
P-6 
P-7 


1929,  c.  50 


1949  (2nd  Sess.),  c.  32 


1913,  c.  35 
1972,  c.  11 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  25 
s.  4,  1974-75-76,  c.  44,  s.  6 
s.  4.1  added,  1973-74,  c.  48,  s.  1 
s.  13,  1974-75-76,  c.  93,  s.  99 
s.  14,  c.  31(lst  Supp.),  s.  1 

s.  21,  c.  31(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  93,  s.  100 
s.  22,  1972,  c.  13,  s.  74;  1974-75-76,  c.  93,  s.  101 

s.  56,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  29) 


s.  1.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  1.2  added,  1974-75-76,  c.  66,  s.  11 
s.  2,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  3,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  20,  s.  1;  1973-74,  c. 

47,  Sch.  (DVA)  vote  30a 
s.  5,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  4 
ss.  7,  8  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  5 
ss.  10,  11,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 
ss.  11.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  12,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  66,  s.  12 
s.  14  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  17  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  19,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  10 
s.  21,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 1 

s.  25,  c.  22(2nd  Supp  ),  s.  12;  1974-75-76,  c.  66,  s.  13 
s.  26.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  13 
s.  28,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  14 
s.  29,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  15 
s.  30,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  31,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  17 
s.  32,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  18 
s.  34,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  19 
ss.  34.1,  34.2  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20 
s.  36,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  21;  1973-74,  c.  19,  s.  1 
s.  37,  1974-75-76,  c.  66,  s.  16 
s.  40,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  22 
s.  41,  c.  22(2nd  Supp  ),  s.  23 
s.  42,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  24 
s.  43,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  25 
s.  50.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  26 


1974-75-76,  c.  66,  s. 
1974-75-76,  c.  66,  s. 


14 
15 
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Pension . 


P-7 


Pension  Benefits  Standards. 


Pension  Fund  Societies  

Permanent  Court  of  International  Justice 

Pest  Control  Products  

Pesticide  Residue  Compensation   

Petition  of  Right   


P-8 


P-9 


P-10 
P-11 


Petro-Canada . 


Petroleum  Administration. 


Pictou,  Harbour  of  

Pigeon  River  Bridge  (See  Bridges) 
Pilotage   


Plant  Quarantine. 


P-13 


Poland  (See  Agreements — Trade,  etc.) 
Port  Alberni  Harbour  Commissioners.. 


Portugal  (See  Trade  Agreements,  1 928) 
Post  Office   


P-14 


Postal  and  Railway  Mail  Service  Employees 

Postal  Services  Interruption  Relief  

Prairie  Farm  Assistance   

Prairie  Farm  Rehabilitation  

Prairie  Grain  Advance  Payments  


P-15 
P-16 
P-17 
P-18 


.  .  .  Continxied — 

s.  52,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  27 

ss.  55,  56,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  repealed,  1974-75-76, 

c.  95,  s.  1 1 
88.  57,  58,  c.  22(2nd  Supp  ),  s.  28 
ss.  58.1-58.5  added,  1972,  c.  12,  s.  1 
ss.  59-73,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
88.  74-88  added,  c.  22(2nd  Supp  ),  s.  28 
Sch.  A,  B,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  29;  1973-74,  c.  19,  s.  2 
General,  1973-74,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  66,  s.  17 
s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  15,  c.  10(2nd  Supp  ),  s.  65  (Item  30) 
s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  30) 

1921,  c.  46 

s.  14,  Act  in  force  25.1 1.72  see  SI/72-1 10 

s.  17,  Act  in  force  21.1.72  see  SI/72-5 

R.S.,  c.  P-12  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(l)(Se€ 

Federal  Court) 
1974-75-76,  c.  61 
8.  2,  SI/75-124 
1974-75-76,  c.  47 

8.  95,  ss.  53-65  not  in  force  12.10.76 
1920,  c.  63 

1970-71-72,  c.  52 
s.  43,  1973-74,  c.  1,  s.  1 
S8.  45,  46,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 
8.  48,  Act  (except  s.  43(1X3))  in  force  1.2.72  see  SI/72-2 
8.  15,  Act  not  in  force  12.10.76  (see  Destructive  Insect 
and  Pest) 

1947,  c.  42;  (See  also  R.S.,  1970,  c.  H-1);  repealed,  see 
SOR/74-577 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  26 
8.  5,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  1 
8.  6,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  10,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  3 
8.  17,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  4 
8.  18,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  5 
8.  19,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  6 
8.  46,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  7  4^ 
1929,  c.  52 

s.  ll,c.  15(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  2,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  3,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  3 

8,  4,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  64,  s.  1 
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Prairie  Grain  Advance  Payments . 


P-18 


Prairie  Grain  Loans  

Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing . 

Prairie  Grain  Provisional  Payments  

Precious  Metals  Marking   


Prime  Minister's  Residence  (Title  changed,  see  Offi- 
cial Residences)  

Prince  Edward  Island  Railway  Extensions   

Prince  Edward  Island  Subsidy   

Prisons  and  Reformatories   

Privileges  and  Immunities  (International  Organiza- 
tions)  


P-19 


P-20 


P-21 
P-22 


Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty 

Organisation)  

Prize,  Canada  


Proprietary  or  Patent  Medicine 
Protection  of  Privacy  


P-23 
P-24 

P-25 


Provincial  Boundaries 

Alberta-British  Columbia  Boundary  

Alberta-British  Columbia  Boundary,  1974 


Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958  .... 
British   Columbia-Yukon-Northwest  Territories 

Boundary  

Manitoba  Boundaries  Extension  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary   


.  .  .  Continued — 

s.  5,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  64,  s.  2 
s.  6,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  7,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  34,  s.  1 
s.  7.1  added,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  8;  1974-75-76,  c.  64, 
s.  3 

s.  7.2  added,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  8;  1974-75-76,  c.  64, 
s.  4 

s.  8,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  11,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  64,  s.  5 

s.  13,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1 1 

s.  16,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  21,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  13 

s.  23,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  14 

General,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  17 

CIF,  1974-75-76,  cc.  34,  64  in  force  1.8.75  see  SI/75-94, 

95 
1960,  c.  1 

1951  (2nd  Sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 
1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 
s.  2,  SI/73-61 

s.  14,  Act  in  force  1.7.73  see  SI/73-56 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (Item  526) 
s.  39,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  2,  1974-75-76,  c.  69,  s.  1 

s.  3,  1974-75-76,  c.  69,  s.  2 

Sch.  I,  1974-75-76,  c.  69,  s.  3 

Sch.  II  added,  1974-75-76,  c.  69,  s.  4 

CIF,  1974-75-76,  c.  69  in  force  2.10.75  see  SI/75-123 


s.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 
s.  4  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 
R.S.,  c.  P-25  repealed,  1974-75-76,  cc.  43,  101,  (Eff. 
1.4.77) 

1973-  74,  c.  50  (see  pertinent  Act) 

s.  7,  Act  in  force  30.6.74  see  SI/74-68 

1932,  c.  5;  1955,  c.  24 

1974-  75-76,  c.  11 

s.  8,  Act  m  force  26.6.75  see  SI/75-69 
1957-58,  c.  23 

1967-68,  c.  12 

1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 
1966-67,  c.  61 
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1970, 


Provincial  Boundaries    Continued — 

Manitoba-Saskatchewan  Boundary,  1966   

Ontario  Boundaries  Extension   

Ontario-Manitoba  Boundary  

Quebec  Boundaries  Extension  

Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary , 

Provincial  Subsidies  

Public  Archives   

Public  Documents  

Public  Lands  Grants  

Public  Officers   

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970  

Public  Servants  Inventions   

Public  Service  Employment   


P-26 
P-27 
P-28 
P-29 
P-30 


Public  Service  Pension  Adjustment   

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of 

Duties  

Public  Service,  Retirement  of  certain  members  


P-31 

P-32 


P-33 
P-34 


Public  Service  Staff  Relations . 


P-35 


1966-67,  c.  57 

1912,  c.  40;  1950,  c.  16 

1953-54,  c.  9 

1912,  c.  45;  1946,  c.  29 

1966-67,  c.  58 


1970-71-72,  c.  2;  (Expired  30.4.71) 
s.  2,  SI/76-32 

8,  12,  1974-75-76,  c.  66,  s.  10 
s.  38,  1974-75-76,  c.  16,  s.  1 


s.  4  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  6) 

1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  R.S., 

1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
s.  2,  1973-74,  c.  15,  s.  1;  1974-75-76,  c.  67,  s.  1 

8.4,  1972,  c.  18,  s.  4(1) 

8.5,  1972,  c.  18,  s.  4(2X3) 

8.  11,  1973-74,  c.  15,  s.  2;  1974-75-76,  c.  67,  s.  2 

s.  11.1  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  3 

s.  12.1  added,  1973-74,  c.  15,  s.  3;  repealed,  1974-75-76, 

c.  67,  s.  4 
s.  13,  1974-75-76,  c.  67,  s.  5 
8.  14,  1973-74,  c.  15,  s.  4;  1974-75-76,  c.  67,  s.  6 
s.  16,  1973-74,  c.  15,  s.  5;  1974-75-76,  c.  67,  s.  7 
s.  18.1  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  8 
8.  19,  1974-75-76,  c.  67,  s.  9 
8.  22,  1974-75-76,  c.  67,  s.  10 
s.  23  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  11 
88.  60-62,  1974-75-76,  c.  67,  s.  12  ■ 

8.63,  1974-75-76,  c.  67,  s.  13 

8.64,  1974-75-76,  c.  67,  s.  14 

88.  65,  66  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  15 

8.67,  1974-75-76,  c.  67,  s.  16 

8.68,  1974-75-76,  c.  67,  s.  17 

8.69,  1974-75-76,  c.  67,  s.  18 
8.  71,  1974-75-76,  c.  67,  s.  19 
8.  72,  1974-75-76,  c.  67,  s.  20 
8.  73,  1974-75-76,  c  67,  s.  21 

88.  75,  76,  1974-75-76,  c.  67,  s.  22 
8.  80,  1974-75-76,  c.  67,  s.  23 

8.92,  1974-75-76,  c.  67,  s.  24 

8.93,  1974-75-76,  c.  67,  s.  25 
s.  94,  1974-75-76,  c.  67,  s.  26 
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P 


Public  Service  Staff  Relations 


P-35 


.  .  .  Continued — 


s.  98,  1974-75-76,  c.  67,  s.  27 

s.  99,  1974-75-76,  c.  67,  s.  28 

s.  100,  1974-75-76,  c.  67,  s.  29 

ss.  107,  108,  1974-75-76,  c.  67,  s.  30 

s.  110,  1974-75-76,  c.  67,  s.  31 

s.  113  repealed,  1972,  c.  18,  s.  4(4) 

s.  115,  SI/72-19 

Sch.  1,  SOR/70-118,  477;  (SOR/71-349),  SOR/71-355, 
(360),  403;  SI/72-78,  79,  85;  SI/73-18,  53,  SOR/73- 
594,  710,  1973-74,  c.  52,  s.  8;  SOR/74-129,  430,  501; 
1974-75-76,  c,  16,  s.  2,  c.  49,  s.  18,  c.  75,  ss.  10,  16, 
29;  SOR/75-183;  SOR/76-242 

General,  1974-75-76,  c.  67,  s.  32 

GIF,  1974-75-76,  c.  67  in  force  1.10.75  see  SI/75-1 12 


s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2.1 
s.  4,  1974-75-76,  c,  81,  s.  3 
s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  4 
s.  9,  1974-75-76,  c.  81,  s.  5 

s.  10,  c.  32(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  81,  s.  6 
s.  11,  1974-75-76,  c.  81,  s.  7 

s.  12,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(1);  1974-75-76,  c.  81,  s.  8 

s.  12.1  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(2) 

s,  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  9 

s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  10 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  11 

s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  12 

s.  19,  1974-75-76,  c.  81,  s.  13 

s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  14 

s.  21,  1974-75-76,  c.  81,  s.  15 

s.  22,  1974-75-76,  c.  81,s.  16 

s.  23,  1974-75-76,  c.  81,  s.  17 

s.  27,  1974-75-76,  c.  81,  s.  18 

ss.  28,  29  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  19 

s.  30,  c.  32(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  20 

s.  32,  c.  32(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  21 

s.  33,  1974-75-76,  c.  81,  s.  22 

s.  39,  1974-75-76,  c.  81,  s.  23 

s.  44,  1974-75-76,  c.  81,  s.  24 

s.  50,  1974-75-76,  c.  81,s.  25 

s.  52  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81,  s 
26 

s.  53  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  9(1) 
s.  54  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  9(2) 
ss.  55,  56  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 
s.  57  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81,  s 
27 

s.  58  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 

Sch.  A,  SOR/70-367,  485;  SOR/71-211,  212,  312, 


Public  Service  Superannuation 


P-36 


s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2 
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Public  Service  Superannuation 


P-36 


Public  Utilities  Income  Tax  Transfer  . 

Public  Works  

Public  Works  Construction  

Public  Works  Health  

Publication  of  Statutes   


P-37 
P-38 


P-39 
P-40 


Quarantine . 


Quebec  Savings  Banks  (See  Banks,  Quebec  Savings) 

Quebec  and  Saguenay  Railway   

Quebec  Boundaries  (See  Provincial  Boundaries) 
Quebec  Bridge  and  Railway  (See  Bridges) 

Quebec  Harbour  Commissioners,  Loans  to  

Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Railway  

Quebec     National     Battlefields    (See  National 

Battlefields) 
Quebec  Port  Wardens  (1871,  c.  33,  1873,  c.  1 1) 

Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  

Queenston  Bridge  (See  Bridges) 


Ql 


R 


Radiation  Emitting  Devices 


Radio  

Railway  (See  also  National  Transportation) . 


R-1 
R-2 


.  .  .  Continued — 

(372);  SI/72-12.  23,  36,  41;  SI/73-2,  78,  90;  SI/74-5; 

1973-74,  c.  52,  s.  8;  SI/74-36;  1974-75-76,  c.  16,  s. 

3,  c.  75,  ss.  10,  16,  29.  c.  77,  s.  8,  c.  108,  s.  40; 

SI/75-32,  38,  63;  SI/76-47,  51,  88 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  ss. 

28.  29,  106 


1934,  c.  59;  1935,  c.  34 


c.  33(lst  Supp.) 

s.  7,  1974-75-76,  c.  97,  s.  1 

s.  8,  1974-75-76,  c.  97,  s.  2 

s.  8,1  added,  1974-75-76.  c.  97.  s.  3 

s.  9,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  9.1  added,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  15,  1974-75-76,  c.  97,  s.  5 

s.  18,  1974-75-76.  c.  97.  s.  6 

s.  19,  1974-75-76.  c.  97.  s.  7 

s.  20,  1974-75-76,  c.  97,  s.  8 

s.  22,  Act  m  force  1.1.72  see  SOR/71-688 

Sch.,  SOR/7 1-666 

1916,  c.  22 


1919,  c.  53 
1916,  c.  22 


c.  34(lst  Supp.) 

s.  15,  Act  in  force  1.3.72  see  SI/72-17 
s.  8,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  2,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(1);  c.  35(lst  Supp.),  s.  1; 

1974,  c.  12,  s.  22;  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
s.  3,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(2) 
s.  11,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(3) 
ss.  11.1-11.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 
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R 


Railway  (See  also  National  Transportation) . 


R-2 


Railway  Belt   

Railway  Belt  and  Peace  River  Block  

Railway  Belt  Water  

Railway  Operation  Continuation  

Railway  Operation,  1966  and  1973  (See  Main- 
tenance of) 

Railway  Relocation  and  Crossing  


Railway  Subsidies 


Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

Refunds  (Natural  Resources)  

Regional  Development  Incentives  


R-3 


Regional  Economic  Expansion,  Department  of . 
Regulations   


R-4 


Regulations  and  Orders  in  Council,  Authority  of 

Certain  

Reinstatement  in  Civil  Employment   


Relief  (See  also  Unemployment  and  Agricultural 
Assistance,  and  Unemployment  Relief  and 
Assistance)  

Remembrance  Day  (See  Holidays) 

Reparation  Payment  

Representation,  1974  


.  .  .  Continued — 

s.  15,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(4) 

s.  17.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(5) 

s.  35,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(6) 

s.  47,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(7) 

s.  67,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(8) 

s.  202,  1969-70,  c.  46,  Sch.  (Transport)  vote  60; 

repealed,  1974,  c.  12,  s.  22 
s.  320,  c.  35(1  st  Supp.),  s.  2;  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65 

(Item  31);  1974-75-76,  c.  41,  s.  1 
s.  321,  c.  35(lst  Supp.),  s.  3 
ss.  331.1-331.4  added,  1974-75-76,  c.  41,  s.  2 
s.  408,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  31) 
R.S.,  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  s.  10 
1930,  c.  37 

R.S.,  1927,  c.  211;  1928,  cc.  6,  44 
1960-61,  c.  2 


1974,  c.  12 

s.  23,  Act  in  force  1.6.74  see  SI/74-69 

1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 

(atso  c.  6);  1912,  c.  48  (also  cc.  7,  8,  9);  1913,  c. 

46(dsocc.  10,  23,  24,  53) 
1939,  c.  33 
1932,  c.  35 

s.  2,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  4,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  9,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  84,  s.  1 
s.  10,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  13,  1974-75-76,  c.  84,  s.  2 

s.  13.1  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  84, 
ss.  3,  4 

s.  15,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  15.1  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  9 

R.S.,  c.  R-5  repealed,  1970-71-72,  c.  38,  ss.  33,  34 
(See  Statutory  Instruments) 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 

R.S.,  1952,  c.  236;  (see  also  1953-54,  c.  65,  s.  8; 
1966-67,  c.  25,  s.  39) 


1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c.  15;  1935,  c.  13 
1929,  c.  55 

1974-75-76,  c.  13  (see  pertinent  Act) 
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R 


Representation  Commissioner  

Residential  Mortgage  Financing 
Resources  and  Technical  Surveys 


Returned  Soldiers'  Insurance 


R-6 

R-7 


Roosevelt  Campobello  International  Park  Commis- 


Roumania  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Royal  Agricultural  Winter  Fair   

Royal  Canadian  Mint  

Royal  Canadian  Mounted  Police  

Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension 
tinuation  


Con- 


R-8 
R-9 

R-10 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  .. 


R-11 


Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the. 
Royal  Style  and  Titles  (Canada)  


R-12 


s,  5,  1972,  c.  21,  s.  1 

1973-74,  c.  49 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  7,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  11 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67 

repealed,  1951,  c.  59,  s.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 

1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.  41;  1974-75-76,  c.  92, 

ss.  5,  6 

1964-65,  c.  19 
1926-27,  c.  9 


s.  16,  1974-75-76,  c.  81,  s.  68 

s.  47,  1974-75-76,  c.  81,  s.  69 

s.  4«,  1974-75-76,  c.  81,  s.  70 

s.  55,  1974-75-76,  c.  81,  s.  71 

s.  59,  1974-75-76,  c.  81,  s.  72 

Sch.  to  Part  IV,  1974-75-76,  c.  81,  s.  73 

General,  Parts  II,  III,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974- 

75-76,  c.  81,  s.  106 
s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  54 
s.  2,  c.  36(lst  Supp.),  s.  1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  55 
s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  56 
s,  9,  c.  36(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  57 
s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  58 
s.  12,  1974-75-76,  c.  81,s.  59 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  60 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,s.  61 
s.  15,  1974-75-76,  c.  81,s.  62 
s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  63 
s.  20,  1974-75-76,  c.  81,s.  64 
s.  22,  c.  36(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  65 
Part  I,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

s.  27,  1972,  c.  12,  s.  1  "58.5";  1974-75-76,  c.  81,  s.  66 

s.  29  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 

s.  30  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  11 

s.  31  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  11 

ss.  32,  33  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 

General,  1974-75-76,  c.  81,  ss.  67,  106 

1947,  c.  72;  (see  a/so  R.S.,  1970,  c.  R-12) 


Saint  John  and  Quebec  Railway 
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Saint  John  and  Quebec  Railway. 


Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Com- 
pany (See  Bridges) 

Saint  John  Wharfs  and  Buildings  at  Harbour  

St.  Lawrence  Ports  Operations  

St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions  

St.  Lawrence  Seaway  Authority  


S-1 


St.  Peters  Indian  Reserve   

St.  Regis  Indian  Reservation   

Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  (See  Bridges) 
Salaries  


Salaries,  Statutory  Minimum 
Saltfish  


S-2 


S-3 


Saskatchewan  Act  (1905,  c.  42)  (See  also  R.S.C., 
1970  Appendix  II,  No.  20) 

Saskatchewan  and  Alberta  Roads   

Saskatchewan  Boundary  (See  Provincial  Bound- 
aries) 

Saskatchewan  Natural  Resources  (See  also  Natural 
Resources  Transfer)  


Saskatchewan-Northwest    Territories  Boundary, 
1966  (See  Provincial  Boundaries) 

Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee  

Satisfied  Securities  

School  Lands  (See  also  Natural  Resources  Transfer) 

Science  Council  of  Canada   

Seals  


S-4 


S-5 
S-6 


Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C. 
Bridges) 

Seed  Grain  

Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief  

Seed  Grain  Loans  Guarantee  

Seed  Grain  Sureties  

Seeds  

Senate  and  House  of  Commons  


(See 


S-7 
S-8 


1911,  c.  11;  (1912,  c.  49;  1914,  c.  52  repealed  1916,  c. 
23,  s.  2);  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  cc.  7,  31; 
1921,  c.  12;  1925,  c.  25;  1928,  c.  8 


1910,  c.  53 

1972,  c.  22,  1974-75-76,  c.  39 
1966-67,  c.  49 

s.  13,  1974,  c.  1,  Sch.  (Transport)  vote  L1066 

s.  19,  c.  16(1  St  Supp.),  s.  42 

s.  27,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  8) 

1916,  c.  24 

1926-27,  c.  37 

s.  3,  1974-75-76,  c.  56,  s.  1 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  7);  1974-75-76,  c.  44, 

s.  5 

s.  5  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  44,  s.  5 

c.  37(lst  Supp.) 
s.  2,  SI/74-104 

s.  17,  1974-75-76,  c.  89,  Sch.  (EC)  vote  L23b 


R.S.,  1927,  c.  180 


1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 
c.  69;  1951,  c.  60 


1936,  c.  9 

1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 
s.  2,  SOR/71-410 


R.S.,  1927,  c.  87 
1915,  c.  20 

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
R.S.,  1927,  c.  88 

s.  15,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  8) 
s.  33,  1974-75-76,  c.  44,  s.  1 

s.  34,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  44,  s.  2,  c.  99, 
s.  1 

ss.  41,  42,  1974-75-76,  c.  44,  s.  3 

s.  43,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  44,  s.  4 
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Senate,  Retirement  of  Members  (See  Members  of 

Parliament  Retiring  Allowances) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  (See  Trade 

Agreements,  1928) 
Shipping,  Canada   


S-9 


Shipping  Conferences  Exemption . 


Small  Businesses  Loans . 


S-10 


Small  Loans . 


S-11 


s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  c.  27(2nd  Supp.), 
s.  1 

s.  207,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

ss.  236,  237,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  283.)  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  1 

ss.  300,  301,  c.  38(1  St  Supp  ),  s.  2 

s.  303,  c.  38(lstSupp.),  s.  3 

s.  303.1  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  4 

ss.  307-359  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

ss.  362-365  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  458,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

ss.  483-485  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  532,  c.  10{2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  533,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  548,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  648,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  676,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  685,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  694,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  700  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  701,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  702,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  725,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

s.  727  and  Part  XX  renumbered  s.  762  and  Part  XXI, 

c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(1) 
ss.  727-735  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
s.  736  added,  c.  27(2nd  Supp.),  ss.  3(2),  5 
ss.  737-761  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
s.  762,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  4,  certain  provisions  in 

s.  762(2)  not  in  force  12.10.76  see  SI/72-1 12,  SI/73-26 
c.  39(lst  Supp.) 

s.  13,  Act  in  force  1.4.71  see  SOR/71-46,  (370) 
s.  14,  Act  expires  31.3.79  see  SI/74-45 
s.  2,  c.  40(lst  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  6 
s.  3,  c.  40(1  sf  Supp.),  s.  2;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  1;  1974, 
c.  10,  s.  7 

s.  5,  c.  40(lst  Supp.),  s.  3;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  2;  1974, 
c.  10,  s.  8 

s.  6,  c.  40(lst  Supp  ),  s.  4;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  3;  1974, 

c.  10,  s.  8 
s.  8,  c.  40(lst  Supp.),  s.  5 

s.  2,  c.  lOdst  Supp.),  s.  32(1);  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 
(Item  9) 

s.  13,  c.  lOdst  Supp.),  s.  32(2);  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 
(Item  9) 
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Soldier  Settlement . 


Solicitor  General,  Department  of  the  

Songhees  Indian  Reserve  

South  Africa  {See  Agreements — Income  Tax,  etc. 

Agreements — Trade,  etc.) 
Southern  Rhodesia  (See  Agreements — Trade,  etc., 
Spain  (See  Agreements — Trade,  etc.) 

Speaker  of  the  House  of  Commons  

Speaker  of  the  Senate   

Special  Operators  War  Service  Benefits  

Standards  Council  of  Canada  


S-12 


S-13 
S-14 


State,  Department  of. 
Statistics  


S-15 


Statistics. 


Statute  Law  (Status  of  Women)  Amendment,  1974. 

Statute  Revision  

Statutory  Instruments  


Statutory  Minimum  Salaries  (See  Salaries,  Statu- 
tory Minimum) 

Steamship  Subsidies  (1889,  c.  2)  

Student  Loans,  Canada  


S-17 


Succession  Duty  Agreements  (See  Agreements — 
Income  Tax,  etc.) 

Succession  to  the  Throne  

Supervisors  War  Service  Benefits   

Supplementary  Borrowing  Authoritj',  1975  

Supplementary  Retirement  Benefits   


R.S.,  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931,  c.  53; 
1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935,  c.  66; 
1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950,  c.  50,  s.  10 

1911,  c.  24 


R.S.,  1952,  c.  256 
c.  41(lst  Supp.) 
s.  2,  SOR/7 1-394 

s.  18,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

R.S.,  c.  S-16  repealed,  1970-71-72,  c.  15,  ss.  37,  40  (see 

next) 
1970-71-72,  c.  15 
s.  2,  SOR/7 1-487 

s.  41,  Act  in  force  1.5.71  see  SOR/71-191 
1974-75-76,  c.  66  (see  pertinent  Act) 
1974-75-76,  c.  20 
1970-71-72,  c.  38 

ss.  15-21  repealed,  1974-75-76,  c.  20,  s.  24 
ss.  28,  30,  31,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 
s.  35,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/7 1-6 10 


1909,  c.  36;  1911,  c.  25 
s.  2,  c.  42(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  42(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  15,  Sch.  (Fmance) 
vote  1 

s.  7,  c.  42(lst  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  15,  Sch.  (Finance) 
vote  1 

s.  8,  c.  42(lst  Supp.),  s.  4 

s.  10,  c.  42(lst  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  15,  Sch.  (Finance) 
vote  1 

s.  11,  c.  42(lst  Supp.),  s.  6;  1974-75-76,  c.  36,  Sch. 

(Finance)  vote  Id 
s.  13,  c.  42(lst  Supp.),  s.  7 


1937,  c.  16 
R.S.,  1952,  c.  258 
1974-75-76,  c.  79 
c.  43(lst  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  36,  s.  2;  1974-75-76,  c.  73,  s.  16 
s.  4,  1973-74,  c.  36,  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  104 
s.  4.1  added,  1974-75-76,  c.  99,  s.  2 
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Supplementary  Retirement  Benefits 


Supply  and  Services,  Department  of. 
Supreme  Court  


S-18 
S-19 


Surcharge  on  Imports  Order,  etc  

Surplus  Crown  Assets   

Sweden  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Sydney  Harbour  (See  North  Sydney) 


Taber  Irrigation  District  

Tariff  Board  

Tax  Conventions  (See  Agreements — Income  Tax) 

Tax  Rental  Agreements   

Tax  Review  Board  


S-20 


T-1 


Teleferry  

Teleglobe  Canada 


T-2 
C-U 


c.  43(lst  Supp.)   Continued — 

s.  6,  1974-75-76,  c.  81,  s.  105 

s.  8,  c.  30(2nd  Supp  ),  s.  1(1);  1973-74,  c.  36,  s.  4 

s.  10,  1973-74,  c.  36,  s.  5 

s.  10.1  added,  1973-74,  c.  36,  s.  6 

Sch.  I,  c.  30(2nd  Supp  ),  s.  1(2);  1973-74,  c.  36,  s.  7; 

1974-75-76,  c.  73,  s.  16 
General,  1974-75-76,  c.  81,  s.  106 

s.  6,  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 
s.  8,  1974-75-76,  c.  18,  s.  1 
s.  14,  1974-75-76,  c.  18,  s.  2 
s.  30,  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

s.  36,  c.  4 4(1  St  Supp.),  s.  1;  repealed,  1974-75-76,  c.  18, 

ss.  3,  10 
s.  39,  c.  44(lst  Supp.),  s.  2 
s.  40,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  4,  10 
s.  41,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  5,  10 
s.  43  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  6.  10 
s.  45,  c.  44(lst  Supp.),  s.  3 
s.  52,  1974-75-76,  c.  18,  s.  7 
ss.  57-60  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  4 
s.  62  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  8,  10 
s.  63,  c.  44(lst  Supp.),  s.  5 
s.  66,  c.  44(lst  Supp.),  s.  6 
s.  71,  c.  44(lst  Supp.),  s.  7 
s.  74,  c.  44(lst  Supp.),  s.  8 
s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  9 

CIF,  1974-75-76.  c.  18  in  force  27.1.75  see  SI/75-12 
1963,  c.  18 

s.  2,  1974-75-76,  c.  14,  s.  57;  SI/75-1 


1919,  c.  72 


1947,  c.  58;  1949  (2nd  Sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 

1970-71-72,  c.  11 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  102 

s.  19,  1974-75-76,  c.  81,  s.  103 

s.  23,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

s.  25,  Act  in  force  15.12.71  see  SOR/71-646 

s.  14,  Act  not  in  force  12.10.76 

Long  Title,  1974-75-76,  c.  77,  s.  1 

s.  1,  1974-75-76,  c.  77,  s.  2 

s.  2,  1974-75-76,  c.  77,  s.  3 

s.  3,  1974-75-76,  c.  77,  s.  4 
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Teleglobe  Canada 


C-11 


Telegraphs  

Telesat  Canada 


T-3 
T-4 


Temiscouata  Railway,  Acquisition  of  

Temiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid  

Temperance,  Canada   

Temporary  Immigration  Security  

Temporary  Wheat  Reserves   

Terms  of  Union  with  Newfoundland  (Approval)  {See 

Newfoundland) 
Territorial  Lands  


T-5 


T-6 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 


T-7 


Territorial  Supreme  Courts ., 
Textile  and  Clothing  Board 

Textile  Labelling  


Timber  Marking.  .. 
Tobacco  Restraint 


T-8 
T-9 


.  .  .  Continued — 

s.  4,  1974-75-76,  c.  77,  s.  5 

s.  6,  1974-75-76,  c.  77,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  77,  s.  7 

s.  11,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

General,  1974-75-76,  c.  77,  s.  9 

s.  7,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  10) 

ss.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

ss.  5,  6,  Letters  Patent  4.1.73  {see  Note) 

s.  30,  c.  10(lst  Supp.),  s.  35 

s.  35,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

s.  38,  c.  10(1  St  Supp.),  s.  35 

Sch,  I,  SOR/70-93,  (SOR/7 1-346);  SOR/74-26,  566 

[Note:  "Letters  Patent  4.1.73"  refers  to  Letters  Patent 
pursuant  to  s.  33,  tabled  in  the  Senate  and  House  of 
Commons  on  4  January,  1973  and  effective  15 
February,  1973.  See  Canada  Gazette  Part  I,  No.  6, 
Vol.  107,  p.  542.1 

1949  (2nd  Sess.),  c.  39 

1913,  c.  53 

s.  67,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 
1974-75-76,  c.  91  (Expiry  31.12.76) 
c.  31(2nd  Supp.) 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  3.1-3.3  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  24 

s.  19,  c.  48(lst  Supp.),  s.  25 

s.  19.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  26 

s.  24,  1974-75-76,  c.  52,  s.  1 

s.  25,  c.  48(lst  Supp.),  s.  28 

General,  c.  48(lst  Supp.),  s.  27 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29,  re  ss.  24-28  in  force 

15.11.71  seeSOR/71-596 
s.  3,  c.  45(lst  Supp.),  s.  1 
s.  4,  c.  45(lst  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  45(lst  Supp.),  s.  3 
s.  5.1  added,  c.  45(lst  Supp.),  s.  4 
s.  6,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  9) 
General,  SI/74-104 
1972,  c.  17 

s.  4,  Act  in  force  1.10.72  see  SI/72-95 
1970-71-72,  c.  39 

ss.  26,  27,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 
s.  29,  Act  m  force  25.5.71  see  SOR/71-240 
c.  46(lst  Supp.) 

s.  18,  Act  in  force  13.12.71  see  SOR/71-639 
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Toronto  Government  House  Property  {See  Govern- 
ment House  Property) 
Toronto  Harbour  Commissioners  (1850,  c.  80)  


Toronto  Harbour  Commissioners,  Toronto  Termi- 
nals Ry.  Co.,  C.N.  Ry.  Co.,  and  CP.  Ry.  Co., 
Agreement  between  

Toronto  (Sales,  Ordnance  Lands)  

Toronto  Terminals  (R.S.,  1906,  c.  170)  


Toronto  Viaduct  

Trade  Agreements,  1928  

Trade  Agreements  (See  Agreements- 
Trade  Marks   


-Trade,  etc.) 


Trade  Unions  

Trading  with  the  Enemy  (Transitional  Powers)  

Training  Allowance,  1966  

Trans-Canada  Highway   

Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec   

Translation  Bureau  

Transport  

Transport,  Department  of  

Treachery  

Treaties  of  Peace: 

Austria,  Germany   

Bulgaria  

Hungary  

Italy,  Roumania,  Finland  

Japan   

Turkey   

Trenton  Harbour  

Trinidad  and  Tobago  (See  Agreements — Income 
Tax,  etc.) 

Trust  Companies  


T-10 


T-11 


T-12 


T-13 
T-14 
T-15 


T-16 


1911,  c.  26;  1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1936,  c.  11;  1939, 
c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946,  c.  67;  1951  (2nd  Sess.),  c. 
26;  1955,  c.  42 


1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1924,  c.  70;  1925,  cc.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 

1939,  c.  25;  1955,  c.  42 
1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 
1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 

s.  50,  1974-75-76,  c.  43,  s.  2  and  c.  101,  s.  1  (Eff.  1.4.77) 
s.  61  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 
8.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  s.  38 

1966-67,  c.  27;  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157 

1943-44,  c.  30 


1940,  c.  43 

1919  (2nd  Sess.),  c.  30 
1920,  c.  4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 
1922,  c.  50 


s.  2,  c.  47(lst  Supp.),  s.  1 

ss.  4,  5,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  2 

s.  5.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

ss.  7-9,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  11,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 

s.  13,  c.  47(lst  Supp.),  s.  3 

s.  15,  c.  47(lst  Supp.),  s.  4 

s.  17,  c.  47(lst  Supp.),  s.  5 

s.  18.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  6 

s.  19,  c.  47(lst  Supp.),  s.  7 

s.  26,  c.  47(lst  Supp.),  s.  8 

s.  27,  c.  47(lst  Supp.),  s.  9 
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T 


Trust  Companies 


T-16 


.  .  .  Continued — 


s.  29,  c.  47(lst  Supp.),  s.  10 

s.  32,  c.  47(lst  Supp.),  s.  11 

s.  33,  c.  47(lst  Supp.),  s.  12 

s.  34  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  13 

s.  35,  c.  47(lst  Supp.),  s.  14 

s.  36,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  38,  c.  47(lst  Supp.),  s.  15 

s.  41,  c.  47(lst  Supp.),  s.  16 

s.  41.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  17 

s.  45,  c.  47(lst  Supp.),  s.  18 

s.  46,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  19 

ss.  46.1,  46.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 

s.  48,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 

s.  49  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 

s.  54  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  21 

s.  63,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  22 

s.  63.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  23 

s.  64,  c.  47(lst  Supp.),  s.  24 

s.  68,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 

ss.  68.1,  68.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 

s.  68.3  added,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  25,  34 

ss.  68.4,  68.5  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 

s.  70,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7,  s.  1 

ss.  70.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  27 

ss.  73.1,  73.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  28 

s.  75,  0.  47(lst  Supp.),  s.  29 

s.  75.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29;  1974-75-76,  c.  7, 
s.  2 

s.  75.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 

s.  76,  c.  47(lst  Supp.),  s.  30 

s.  80,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  31,  36 

s.  81,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 

s.  82,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  32,  36 

s.  83,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  1 1) 

s.  89,  c.  47(lst  Supp.),  s.  33 

s.  91,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 

Sch.,  c.  47(1  St  Supp.),  s.  35 


Two-Price  Wheat 


1974-75-76,  c.  54 
s.  2,  SI/75-125 

s.  12,  Act  in  force  1.7.75  see  SI/75-78 


U 


Unemployment  and  Agricultural  Assistance 

Unemployment  Assistance   

Unemployment  Insurance  


U-1 


1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 
Sch.,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 

R.S.,  c.  U-2  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  ss.  148(3),  159 


(see  next) 


Unemployment  Insurance,  1971 


1970-71-72,  c.  48 
s.  2,  SI/72-6 
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Unemployment  Insurance,  1971 


1970-71-72,  c.  48  Continued— 


s.  3,  1974-75-76,  c.  80,  s.  1 

s.  U  1974-75-76,  c.  80,  s.  2 

s.  16,  1974-75-76,  c.  80,  s.  3 

s.  18,  1974-75-76,  c.  80,  s.  4 

s.  20,  1974-75-76,  c.  80,  s.  5 

s.  24,  1974-75-76,  c.  80,  s.  6 

s.  25,  1974-75-76,  c.  80,  s.  7 

s.  28  repealed,  1974-75-76,  c.  80,  s.  8 

s.  29,  1974-75-76,  c.  80,  s.  9 

s.  30,  1974-75-76,  c.  66,  s.  22 

s.  31,  1974-75-76,  c.  80,  s.  10 

s.  33,  1974-75-76,  c.  80,  s.  11 

s.  35,  1974-75-76,  c.  80,  s.  12 

s.  36.1  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  13 

s.  38.1  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  14 

s.  40,  1974-75-76,  c.  80,  s.  15 

s.  43,  1974-75-76,  c.  80,  s.  16 

s.  45,  1974-75-76,  c.  80,  s.  17 

s.  48,  1974-75-76,  c.  80,  s.  18 

ss.  51-55,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19 

s.  57,  1974-75-76,  c.  80,  s.  20 

s.  58,  1974-75-76,  c.  80,  s.  21 

s.  63,  1974-75-76,  c.  80,  s.  22 

s.  64,  1974-75-76,  c.  80,  s.  23 

s.  66,  1974-75-76,  c.  80,  s.  24 

s.  68,  1974-75-76,  c.  80,  s.  25 

s.  71,  1974-75-76,  c.  80,  s.  26 

s.  75,  1974-75-76,  c.  80,  s.  27 

s.  76,  1974-75-76,  c.  80,  s.  28 

s.  77,  1974-75-76,  c.  80,  s.  29 

s.  78,  1974-75-76,  c.  80,  s.  30 

s.  85,  1974-75-76,  c.  80,  s.  31 

s.  90,  1974-75-76,  c.  80,  s.  32 

s.  120,  1974-75-76,  c.  80,  s.  33 

s.  126,  1974-75-76,  c.  80,  s.  34 

s.  133.1  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  35 

s.  136,  1974-75-76,  c.  80,  s.  36 

s.  137,  1973-74,  c.  2,  ss.  1,  2 

s.  138,  1974-75-76,  c.  80,  s.  37 

s.  157,  ss.  (1)  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

Sch.  D,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 

GIF,  1974-75-76,  c.  80  (except  ss.  1,10,  22,  36)  certain 

provisions  in  force  1.1.76  and  4.1.76  see  SI/76-16; 

ss.  25-32  m  force  17.2.76  see  SI/76-30;  ss.  4,  5, 

9(2),  1 1,  13  in  force  4.7.76  see  SI/76-77 


Unemployment  Relief  and  Assistance   

United  Kingdom  (See  Agreements — Income  Tax, 
etc.,  Agreements — Trade,  etc.) 


1936,  cc.  15,  46 


2314 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
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Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1974-75-76 


U 


United  Kingdom  Financial  Agreement 


United  Nations   

United  States  (See  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 

United  States  Treaty  (Smuggling)   

United  States  Wreckers  

Uruguay  {See  Agreements — Trade,  etc.) 

Use  of  the  expression  "Parliament  Hill"  (.See  "Par- 
liament Hill") 


Valleyfield  Bridge  (See  Bridges) 
Van  Buren  Bridge  Co.  (See  Bridges) 

Veterans  Affairs,  Department  of  

Veterans  Assistance  Commission   

Veterans  Benefit   

Veterans  Business  and  Professional  Loans. 
Veterans  Insurance   


Veterans'  Land 


Veterans  Rehabilitation   

Victoria  Day  (See  Holidays) 

Visiting  Forces  

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 
Volunteer  Bounty   


W 


Wages  Liability  

War  Crimes   

War  Measures   

War  Risk  Insurance  

War  Risks,  Marine  and  Aviation 

War  Service  Grants  

War  Veterans  Allowance  


U-3 


U-4 


V-1 
V-2 


V-3 


V-4 


V-5 

V-6 
V-7 


W-1 
W-2 


W-3 
W-4 
W-5 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  27; 
1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 


1925,  c.  54 


s.  6,  1972,  c.  12,  s.  8 

1936,  c.  47;  1950,  c.  50,  s.  10 

R.S.,  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  s.  9);  1956,  c.  21 

s.  3,  1974-75-76,  c.  92,  s.  2 

s.  4  repealed,  1974-75-76,  c.  92,  s.  3 

s.  6,  1974-75-76,  c.  92,  s.  4 

s.  6,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  L55 

s.  21,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25 

s.  31,  1974,  c.  3,  s.  1 

s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  34) 


s.  12,  1972,  c.  13,  s.  75 
s.  2,  SI/73-22 

1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55; 
1914,  c.  18 


1946,  c.  73 

1942-43,  c.  35;  1950,  c.  50,  s.  10 


s.  1.1  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  2 
s.  2,  1974-75-76,  c.  8,  s.  3,  c.  66,  s.  24 
s.  3,  1974-75-76,  c.  8,  s.  4 

s.  4,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  12,  s.  2;  1973-74,  c. 

9,  s.  1;  1974-75-76,  c.  8,  s.  5 
s.  6,  1974-75-76,  c.  8,  s.  6 
s.  8  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  2 
s.  10,  1974-75-76,  c.  8,  s.  7 
s.  12,  1974-75-76,  c.  8,  s.  8 
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W 

War  Veterans  Allowance  


W-5 


Water  Carriage  of  Goods  (See  Carriage  of  Goods  by 
Water) 

Water  Power,  Dominion   

Water    Power    in    Alberta,    Saskatchewan  and 

Manitoba  

Waterton  Glacier  International  Peace  Park   

Weather  Modification  Information  


W-6 


Weekly  Rest  in  Industrial  Undertakings 
Weights  and  Measures   


Weights  and  Measures 


West  Coast  Grain  Handling  Operations,  1974   

West  Coast  Ports  Operations   

West  Indies  (See  Agreements — Trade,  etc.) 
Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Subsidy). 
Western  Grain  Stabilization  


Western  Provinces  Treasury  Bills  and  Natural 

Resources  Settlement   

Whaling  Convention   

Wheat  Acreage  Reduction   

Wheat  Cooperative  Marketing  

Wheat  Crop  Equalization  Payments   

Wheat  Reserves  (See  Temporary  Wheat  Reserves) 

White  Phosphorous  Matches  

Wildlife,  Canada  

Winding-up   


W-8 


W-9 


W-10 


Winnipeg  and  St.  Boniface  Harbour  Commissioners 

Winnipeg,  Sale  of  Lands  at  

Winnipeg  Terminals   


•  •  •  Continued — 

s.  14,  1974-75-76,  c.  8,  s.  9 

8.  18  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  3 

s.  19.1  added,  1972.  c.  12,  s.  3;  1973-74,  c.  9,  s.  4; 

1974-75-76,  c.  8,  s.  10 
ss.  19.2,  19.3  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1974-75-76,  c.  8, 

s.  10 

8.  31,  1972,  c.  12,  s.  4;  1974-75-76,  c.  8,  s.  11,  c.  95,  s.  14 
Sch.,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  9,  s.  5;  1974-75- 
76,  c.  8,  s.  12 


s.  4,  Constitutional  Act  No.  25 

1929,  c.  61;  (see  a/so  R.S.,  1970,  c.  W-6) 
1932.  c.  55 
1970-71-72,  c.  59 

s.  8,  Act  in  force  21.6.74  see  SI/74-76 

1935.  c.  14  (ultra  vires:  (1937)  A  C.  326) 

R.S.,  c.  W-7  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44  (see 

next) 
1970-71-72,  c.  36 

s.  42,  ss.  (1)  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970 
s.  45,  Act  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 
Sch.  I,  SOR/76-442 
1974-75-76,  c.  1 

1972,  c.  23  (Expired  31.12.72);  1974-75-76,  c.  32 

1913,  c.  57 
1974-75-76,  c.  87 
s.  2,  SI/76-80 

s.  50,  Act  in  force  1.4.76  see  SI/76-45 
1947,  c.  77 

s.  9,  c.  14(2nd  Supp  ),  s.  30;  SI/74-104 
1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 

1936,  c.  12 

R.S.,  1952,  c.  295 
1973-74,  c.  21 

s.  2,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10  (Item  8);  1972,  c.  17.  s.  2 

s.  103,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 

s.  105  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 

s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 

s.  108,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 

s.  137,  1974-75-76,  c.  19,  s.  1 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955.  c.  6 

1910,  c.  49;  1912,  c.  54 

1907,  c.  52;  1914,  c.  57 
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W 


Women's  R.N.  Services  and  the  S.A.  Military  Nurs- 
ing Service  (Benefits)  


Youth  Allowances 
Yukon  


Y-2 


Yukon  Administration  of  Justice  (See  Yukon  s.  36) 
Yukon  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 
Yukon  Placer  Mining   


Y-3 


Yukon  Quartz  Mining 


Y-4 


Yukon  Territory  Act,  1898  (1898,  c.  6)  (See  R.S.C. 
1970  Appendix  II,  No.  18) 


R.S.,  1952,  c.  297 


R.S.,  c.  Y-1  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 

s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  9,  c.  48(lst  Supp.),  s.  2;  1974,  c.  5,  s.  1 

s.  9.1  added,  1974,  c.  5,  s.  2 

s.  12,  c.  48(lst  Supp.),  s.  3 

s.  12.1  added,  1974,  c.  5,  s.  3 

s.  14,  c.  48(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  48(lst  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  48(lst  Supp.),  s.  6;  1974,  c.  5,  s.  4 

s.  19,  c.  48(lst  Supp.),  s.  7 

s.  20,  c.  48(lst  Supp.),  s.  8 

s.  21,  c.  48(lst  Supp.),  s.  9 

s.  26,  c.  48(1  St  Supp.),  s.  10 

s.  26.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  11 

Part  II,  c.  48(lst  Supp.),  s.  12 

s.  27,  SOR/71-130,  (371);  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  28,  30,  31  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  33,  SOR/71-130,  (371) 

s.  34  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  35  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

ss.  37,  39,  40  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  41,  SOR/71-130,  (371) 

ss.  42,  43  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  44,  1974,  c.  5,  s.  5 

s.  45,  1974,  c.  5,  s.  6 

s.  46,  1974,  c.  5,  s.  7 

GIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29  re  s.  11  in  force  1.4.71  see 
SOR/71-130;  1974,  c.  5,  ss.  1,  2  in  force  27.6.74  see 
SI/74-83 


s.  16,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  17,  c.  49(lst  Supp.),  s.  1 

s.  19  repealed,  c.  49(lst  Supp.),  s. 

s.  39,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  48,  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  54-69,  c.  28(1  St  Supp.),  s.  39 

s.  78,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  93  added,  c.  49(lst  Supp.),  s.  3 

s.  95,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  121,  c.  28(lst  Supp.),  s.  39 
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Administration  du  pétrole,  c.  47 

Contrôle  des  prix  du  gaz  canadien  (Partie  III) 
accord  provincial  sur  les  prix,  50 
application,  48,  65 

cas  où  l'accord  n'est  pas  exécutoire,  52 
conflits,  63 
coût  du  gaz,  64 
définitions,  47 

dépôt  de  la  proclamation,  c>? 
détermination  de  certains  coûts,  64 
dirigeants,  etc.,  d'une  corporation,  58 
distribution  des  excédents,  64 
écritures,  55,  56 
entrée  en  vigueur,  52 
exception,  53 
fixation  des  prix,  51 
infraction  et  peine,  57,  58 
infraction  distincte  chaque  jour,  60 
interdiction,  53 
nécessité  d'une  preuve,  54 
objet,  49 

possibilité  de  débat,  52 
prescription,  61 
preuve  de  l'infraction,  59 
règlements,  62 

révocation  de  la  proclamation,  52 
vote,  52 
définitions,  2 

Dispositions  générales  (Partie  V) 
application  des  articles,  53-65,  95 
autorisation  de  pénétrer,  90 
avis  de  demande  de  prolongation,  89 
comptes  rendus,  89 
contrôle,  93 

copies  de  documents,  91 
demande  à  la  cour,  90 
désignation,  89 

devoirs   des   personnes   qui   ont   la   garde  des 
lieux,  90 

domaine  d'application  des  paragraphes  (1)  et  (3), 
92 

entrée  en  vigueur,  95 


Administration  du  pétrole,  c.  47 — suite 
Dispositions  générales  (Partie  V) 

exception  en  cas  de  requête  par  écrit,  92 
motifs  d'intervention  du  juge,  90 
preuve  et  production  de  documents,  92 
rapport  annuel,  94 

renseignements  jouissant  d'une  immunité  de 
communication,  92 

renvoi  de  l'original  ou  d'une  copie  des  docu- 
ments, 89 

Indemnité  compensatrice  du  coût  (Partie  IV) 
affectation,  79,  88 

application  de  la  Loi  d'urgence  sur  les  approvision- 
nements d'énergie,  68 
application  des  programmes,  67 
autorisation  de  l'indemnité,  83 
avis  d'indemnité,  82 
définitions,  66,  71,  80 
demande,  72 

dispositions  transitoires,  78 

échéance  du  paiement  des  indemnités,  74 

importateur  admissible,  72 

importateur  couvert  par  les  crédits,  78 

indemnité,  73 

mode  de  paiement,  75,  85 

montant  de  l'indemnité,  84 

ordre  à  l'Office,  81 

rapports,  70 

recouvrement,  76,  86 

règlements,  77,  87 

règles,  69 

loi  lie  Sa  Majesté,  3 

Pétrole  canadien  (Partie  I) 

absence  d'accord  sur  le  prix,  36 
accord  provincial  sur  les  prix,  22 
achat  prohibé,  4 1 
apphcation,  43 

application  partielle  de  la  Section  I,  45 

contrôle  de  l'Office,  38 

définitions,  19,  34 

dépôt  de  la  proclamation,  35 
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Administration  du  pétrole,  c.  47 — suite 
Pétrole  canadien  (Partie  D—fin 

dirigeants,  etc.,  d'une  corporation,  29 

domaine  d'application,  20 

écritures,  26,  27,  44 

fixation  du  maximum,  23 

fixation  du  prix  imposé,  37 

forme  de  l'accord,  22 

infraction  distincte  chaque  jour,  31 

infraction,  28,  29,  45 

interdiction,  24 

licences,  39 

licence  supplémentaire,  39 
nécessité  d'une  preuve,  25,  44 
objet,  21 

opérations  prohibées,  40 
possibilité  de  débat,  35 
prescription,  32 
preuve  de  l'infraction,  30 
prix  de  vente,  43 
proclamation,  35 
règlements,  33,  46 
respect  des  règlements,  39 
restrictions,  39 
suspension  et  révocation,  39 
vente  prohibée,  42 
vote,  35 

Redevances    d'exportation   sur   le  pétrole 
(Partie  I) 

amende  en  cas  de  non-paiement,  13 

application  de  l'art.,  12,  6 

application  par  l'Office,  1 1 

calcul  du  débit  d'un  pipeline,  4 

conservation,  16 

créances  de  Sa  Majesté,  14 

date  du  dépôt  et  du  paiement,  13 

définitions,  4-6 

demande  de  remboursement,  1 5 
écritures  et  livres,  1 6 
équivalents  du  baril,  8 
exemption  ou  réduction,  12 

exemptions  et  réductions  doivent  être  signalées 

dans  les  comptes  publics,  1 2 
imposition  de  la  redevance,  7 
inspection,  16 
moment  du  rapport,  9 
obligation,  1 0 

pouvoir  de  prescrire  les  équivalents,  8 

prolongation  du  délai,  13 

qui  paie  la  redevance,  10 

rapport  sur  le  prix  juste  et  raisonnable,  9 

recommandation  du  Ministre,  9 

reconduction  du  tarif,  7 

recouvrement  des  redevances  et  des  amendes,  1 4 
redevance  pour  les  mois  d'avril  et  de  mai,  5 
redevance  sur  les  carburants  type  essence,  6 


Administration  du  pétrole,  c.  47 — fin 

Redevances    d'exportation    sur    le  pétrole 
(Partie  I)— 

redevance  sur  les  distillants  moyens  et  le  fuel  cil 

lourd,  6 
redevance  sur  le  pétrole,  6 
réduction  et  remboursement,  15 
règlements,  18 

relevé  mensuel  des  ventes  à  l'exportation,  13 
remboursement  des  sommes  versées  par  erreur,  15 
tarif  des  redevances,  7 
titre  abrégé,  1 

Administration  du  port  Fort-Falls,  c.  46 

accord,  1 

administration  peut  exercer  des  pouvoirs  aux  États- 
Unis,  4 

date  du  commencement  et  de  l'achèvement  du  pont,  5 
exception,  3 
résolution  conjointe,  2 

Aéronautique,  c.  100 

entrée  en  vigueur,  2 
mesure  de  sécurité,  1 

Affectation  de  crédits,  ce.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89, 
90,  102,  103 

Aliments  du  bétail,  c.  94 

définitions,  1 

opérations  relatives  aux  aliments  du  bétail,  2 

Allocations  aux  anciens  combattants  et  les  alloca- 
tions de  guerre  pour  les  civils.  Loi  de  1974 
modifiant  la  législation,  c.  8 

annexes  I-IV 

Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combat- 
tants 

anciens  combattants,  veuves  et  orphelins,  4 
annexes,  12 

attribution  de  montants  spéciaux,  5 
définitions,  3 

descriptions  des  anciens  combattants,  1 1 
détermination  de  l'allocation  à  verser,  4 
enfant,  8 

facteur    revenu    pour    orphelins    ne    peut  être 

réduit,  10 
interprétation,  2 

modification  de  la  base  de  l'indice  des  prix  à  la 

consommation,  10 
non-rajustement  en  cas  de  baisse  de  l'indice  des 

prix  à  la  consommation,  10 
paiements  discrétionnaires,  9 
personne  considérée  comme  le  conjoint  ou  la 

veuve,  3 

rajustement  annuel  du  facteur  revenu  pour  les 

orphelins,  10 
rajustement  du  taux  mensuel,  10 
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Allocations  aux  anciens  combattants  et  les  alloca- 
tions de  guerre  pour  les  civils,  Loi  de  1974 
modifiant  la  législation,  c.  8 — fin 

annexes  I-IV — fin 

Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combat- 
tants— fin 

rajustement  trimestriel  du  facteur  revenu,  10 

renvoi,  10 

restriction,  10 

revenu  exempté,  6 

statut  des  hommes  et  des  femmes,  2 

veuve,  7 
Dispositions  transitoires 

allocations  d'octobre  à  décembre  1973,  17 

allocations  de  janvier  à  mars  1974,  18 

allocations  d'avril  à  juin  1974,  19 

allocations  de  juillet  à  septembre  1974,  20 

application,  23 

début  du  versement  de  l'allocation,  22 
rajustement  de  l'allocation  de  certains  bénéficiai- 
res, 21 

rajustement  du  revenu  de  certains  bénéficiaires,  21 
Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 

CIVILS 

application  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux 

anciens  combattants,  16 
civils,  veuves  et  orphelins,  1 5 
définition  de  «veuf»  et  de  «veuve»,  14 
interprétation,  13 

mention  du  taux  mensuel  ou  du  facteur  revenu,  15 
statut  des  hommes  et  des  femmes,  1 3 

titre  abrégé,  1 
Amérique  du  Nord  britannique,  c.  53 

définition  de  «Province»,  2 

modification  à  la  composition  du  Sénat,  1 

titre  abrégé  et  citation,  3 

Anti-inflation,  c.  75 

accords  visant  à  favoriser  la  coopération  avec  les  provin- 
ces pour  l'application  de  la  loi;  livres  et  dossiers,  5 

appels,  30 
Appels  (Partie  III) 

contrôle  judiciaire  des  décisions  et  ordonnances  du 
Directeur  et  du  Tribunal  d'appel,  38 

procédure,  31-36 

suspension  et  effet  de  l'appel,  37 

tribunal  d'appel  en  matière  d'inflation,  26-28 
Application  (Partie  II) 

administration,  15,  16 

examens,  vérifications  et  perquisitions,  18,  19 
fonctions  et  pouvoirs  du  Directeur,  1 7 
ordonnances,  20-25 
apphcation,  3,  4 
Commission  de  lutte  contre  l'inflation  (Partie  I) 
constitution,  6-13 
protection  des  renseignements,  14 
définitions,  2 


Anti-inflation,  c.  75 — fin 

Dispositions  générales  (Partie  IV) 
dispositions  transitoires,  47 
entrée  en  vigueur  et  expiration,  46 
infractions,  44 
injonctions,  43 
prestation  de  serments,  4 1 
procédure  et  preuve,  45 
protection  des  renseignements,  40 
règlements,  39 
signature  des  documents,  42 
prescription  des  indicateurs,  3 
publication  des  indicateurs,  3 
sociétés,  2 
titre  abrégé,  1 

Anti-inflation,  loi  modifiant,  c.  98 

appels  devant  le  Tribunal  d'appel,  9 
conditions  pour  interjeter  appel,  10 
définitions,  1 
entrée  en  vigueur,  13 
expiration,  1 1 

extension  du  droit  d'appel,  12 
fonctions  et  pouvoir  du  Directeur,  5 
fonctions  de  la  Commission,  4 

les  membres  de  la  Commission  de  révision  de  l'impôt,  8 
ordonnances,  6 

prescriptions  des  indicateurs,  2 
signification  des  ordonnances,  7 
version  française,  3 

Arrangements    fiscaux,    fédéral    et    les  provin- 
ces, 1972,  c.  65 
application  du  paragraphe  1 2(2),  3 
calcul  de  revenu  de  base,  1 
calcul  du  revenu  supplémentaire,  1 
définition  de  «source  de  revenu»,  1 
entrée  en  vigueur,  5 

réduction  du  paiement  de  garantie  des  recettes  fiscales 

d'une  province,  4 
revenu  réel  inférieur  au  revenu  de  base,  1 
révision  des  recettes  de  l'année  courante  provenant  de 

l'impôt  sur  le  revenu,  2 
révision  des  recettes  provenant  de  l'année  courante  de 

l'impôt  sur  les  corporations,  2 

Assurance-chômage,  Loi  de  1971,  c.  80 

abrogations,  8,  11 
allocations  provinciales,  23 
appel,  20 

attribution  de  plus  d'un  numéro,  34 
cessation  volontaire,  14 
cotisations  du  gouvernement,  25 
définition:  «inadmissible»,  3 
dernières  prestations,  10 
durée  de  l'exclusion,  16 
entrée  en  vigueur,  38 


2321 


INDEX 


Assurance-chômage,  Loi  de  1971,  c.  80 — fin 

exclusions,  15 

expiration  en  raison  de  l'âge,  10 

«inadmissible»,  3 

inadmissibilité,  17 

inadmissibilité  en  raison  de  l'âge,  10 

indemnisation  pour  accident  du  travail  ou  maladie 

professionnelle,  9 
indemnité  de  comparution  à  une  audition,  31 
indemnités  versées  à  un  représentant,  31 
intérêt,  29 

jours  n'ouvrant  pas  droit  aux  prestations,  7 
modification    ou    suppression    d'un    mode    par  le 
Ministre,  32 

nombre  maximum  de  prestations  hebdomadaires  de 

maladie  et  de  grossesse,  9 
notification,  27 

nouveau  numéro  d'assurance  sociale,  34 

nouvel  examen  de  la  demande,  20 

pénalité  pour  défaut  de  versement  en  temps  voulu,  25 

périodes  de  paye  qui  chevauchent,  24 

période  n'entrant  pas  en  ligne  de  compte,  4 

présomption,  1 

prestations  de  serments,  30 

prestation  spéciale  de  retraite,  10 

preuve  sur  film,  33 

procédure  de  présentation  des  demandes,  1 9 
prolongation  de  la  période  de  prestations,  5 
prolongation  de  la  période  de  prolongation  des  pres- 
tations, 13 

prolongation  de  la  période  de  référence,  4,  10 
prolongation  maximum  de  la  période  de  prestations,  5 
publication  des  tables  de  cotisations,  32 
rapport  au  Parlement,  37 
régimes  d'assurance-salaire,  23 
règlements,  2 

remboursement  de  prestations  par  un  employé,  19 
remboursement  de  prestations  par  un  employeur,  19 
report  d'une  exclusion  à  une  période  ultéreure,  16 
somme  remboursable,  20 
syndic  de  faillite,  26 
taux  des  prestations,  6 
taux  des  prestations  de  prolongation,  12 
total  des  prestations  prises  en  charge  par  le  gou- 
vernement, 36 

Assurance  des  anciens  combattants  et  des  soldats 
de  retour  au  pays,  Loi  de  1976  modifiant  la 
législation  en  matière  d',  c.  92 

Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays,  Loi 

SUR  L' 

application  de  la  loi,  7 

le  conjoint  et  les  enfants  sont  bénéficiaires,  6 
mode  de  paiement,  5 

Assurance  des  anciens  combattants.  Loi  sur  l' 
abrogation,  3 

le  conjoint  et  les  enfants  sont  bénéficiaires,  4 


Assurance  des  anciens  combattants  et  des  soldats 
de  retour  au  pays,  i^oi  de  1976  modifiant  la 
législation  en  matière  d',  c.  92 — fin 

Assurance  des  anciens  combattants.  Loi  sur  l',— /in 

mode  de  paiement,  2 
titre  abrégé,  1 

Assurance  du  service  civil,  c.  42 
cas  où  la  loi  ne  s'applique  pas,  10 
contrat  d'assurance,  2 
définitions,  1 

documents  modifiant  le  titre,  8 

lorsque  l'assurée  survit  à  ses  bénéficiaires,  6 

lorsqu'un  ou  plusieurs  bénéficiaires  décèdent  durant  la 

vie  de  l'assurée,  6 
mode  d'attestation,  3 

part  d'une  personne  décédée  avant  l'assuré,  4 
priorités,  7 

règlements  par  le  gouverneur  en  conseil,  9 
réserve,  8 
révocation,  7 

si  l'assurée  est  une  femme  non  mariée,  5 

s'il  y  a  plus  d'un  bénéficiaire,  5 

si  tous  les  bénéficiaires  décèdent,  4 

si  tous  les  bénéficiaires  décèdent  durant  la  vie  de 

l'assurée,  6 
testament  invalide,  7 

Banque  fédérale  de  développement,  c.  14 

abrogation  S  R.,  c.  1-9,  50 
absence  ou  incapacité,  1 2 
absence  du  président  du  Conseil,  10 
accord  avec  la  Banque,  54 

achat  de  biens  sous  réserve  d'un  droit  de  réméré,  20 
achat  de  louage  de  biens,  20 

actionnaire    d'un    établissement    de    crédit  (conflit 

d'intérêts),  13 
administrateurs  cessent  d'exercer  leurs  fonctions,  51 
administrateurs  et  membres  des  comités,  1 9 
admissibilité,  9,  16 
administrateurs  suppléants,  7 
annexe 

année  financière,  34 

application  de  la  Loi  sur  les  banques,  25 

applicabilité  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  44 

approbation,  35,  38 

approbation  du  Conseil,  36 

augmentation  de  capital,  59 

biens,  42 

budget  des  services  d'administration,  33 

bureaux,  39 

cadres  et  employés,  37 

caisse  de  retraite,  58 

capital  de  la  corporation,  28 

composition,  5,  11,  15 

constitution  d'une  corporation,  3 

contrats,  42 


2322 


INDEX 


Banque  fédérale  de  développement,  c.  14 — suite 
défaut  de  se  conformer,  13 
définitions,  2,  36,  45 
définition  d'«ancienne  loi»,  49 
définition  de  «personne  non  admissible»,  9 
définitions  de  la  Loi  sur  les  banques,  2 
délégation  de  pouvoir,  40 
dépenses,  1 9 

dépenses  des  services  d'administration,  33 

dirigeants  et  cadres  de  la  Banque  du  Canada,  53 

dividendes,  32 

effet  de  la  vente,  26 

élection  du  président  du  Conseil,  10 

entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  60 

entrée  en  vigueur  de  l'article,  59,  60 

établissement  des  comités,  14 

états  financiers,  comptes  ou  relevés  inexacts,  46 

fausse  déclaration,  46 

fonctions,  12,  14 

fonctions  et  pouvoirs,  1 1 

fonctions  et  pouvoirs  du  Conseil,  8 

fonds  de  pension,  38 

formation  des  cadres,  22 

inhabilité,  45 

interprétation,  60 

liquidation,  47 

maintien  des  accords  de  pension  avec  la  Banque  du 

Canada,  54 
maintien  des  droits,  51 
maintien  des  emplois,  53 
maintien  des  prestations  aux  employés,  53 
maintien  des  prestations  de  retraite,  54 
mandataire  de  Sa  Majesté,  42 
membres  d'office,  18 

mentions  de  la  Banque  d'expansion  industrielle,  51,  57 

nominations,  6,  12,  16 

nomination  de  vérificateurs,  45 

objets  de  la  Corporation,  4 

obligations  du  requérant,  36 

passif  maximum,  31 

paiement  à  la  Banque  du  Canada,  52 

placements,  20 

autres  pouvoirs,  27 

préavis  de  vente,  26 

président  d'assemblée,  17 

premier  vérificateur,  45 

prêts  et  garanties,  20 

prêts  à  la  Corporation,  30 

procédures  judiciaires,  42 

rapports,  48 

règlements,  35 

remplacement,  18 

renseignements  et  consultation,  23 

renseignements  à  porter  au  rapport  annuel,  36 

renouvellement  du  mandat,  6,  16 

serment  d'office,  37 

service  de  conseils  en  gestion,  21 


Banque  fédérale  de  développement,  c.  14 — fin 

siège,  41 

souscription  des  actions,  59 
sûretés  des  prêts,  24 

sûretés  sur  des  effets,  denrées  et  marchandises,  25 
titre  abrégé,  1 
titres  de  créance,  29 
traitement,  12 

usage  non  autorisé  du  nom  de  la  Corporation,  46 
vacances,  6,  16 

vente  de  valeurs  mobilières,  26 
vérification  conjointe  tous  les  cinq  ans,  45 
versements  tenant  lieu  d'impôt,  43 
votes,  36 

Biens  culturels,  exportation  et  importation,  c.  50 

action  en  revendication  de  biens  culturels  étrangers,  31 
administrations  et  établissements  désignés,  26 
autres  obligations  légales,  43 
avis,  12,  23,  31 
avis  de  refus,  10 
certificat  fiscal,  27 

communication  des  renseignements  au  requérant,  22 
compte  des  dotations  pour  la  conservation  du  patri- 
moine national,  30 
conditions  remplies  par  l'objet,  23 
conditions  non  remplies  par  l'objet,  23 
copie  à  la  Commission  d'examen,  10 
création  de  la  Commission  d'examen,  15 
date  limite,  24 
décision  de  l'agent,  7 

décision  de  la  Commission  d'examen,  23,  24 
décision  dans  les  quatre  mois,  26 
décision  de  l'expert-vérificateur,  8 
définitions,  2,  31 
délai  de  deux  ans,  1 3 
délivrance  de  la  licence,  6,  8,  9 

demande  de  fixation  d'un  juste  montant  pour  l'offre 

d'achat,  24 
dépôt  d'une  reproduction,  1 1 
désignation  des  experts-vérificateurs,  5 
désignation  des  agents,  4 
désignations  des  biens  culturels,  32 
désignation  rapportée,  26 
dirigeants,  etc.,  de  corporations,  40 
exclusion  des  débats,  22 

exercice  des  pouvoirs  conférés  par  la  Loi  sur  les 

douanes,  45 
experts-conseils,  19 
experts  en  estimations,  1 9 
éléments  à  exclure,  3 
éléments  de  la  nomenclature,  3 
établissement  de  la  nomenclature,  3 
exportation  ou  tentative  d'exportation,  34,  38 
faux  renseignements,  36 
fonctions,  17 


2323 


INDEX 


Biens  culturels,  exportation  et  importation,  c.  50 — fi 

garde,  31 

importations  illégales,  31 

importation  ou  tentative  d'importation  de  biens  cultu- 
rels étrangers,  37 
incessibilité  des  licences,  35 
indemnités,  5,  16,  31 
infractions  et  peines,  39 
information  de  la  Commission  d'examen,  22 
instruction  de  délivrer  la  licence,  24 
licence,  31 

licences  générales  d'exportation  à  effet  collectif,  1 4 
licences  générales  d'exportation  à  effet  individuel,  14 
membres,  15 

modification  des  licences  par  le  Ministre,  12 

objet  appartenant  à  la  nomenclature,  8 

objet  exclu  de  la  nomenclature,  7,  8 

obligation  de  Sa  Majesté,  2 

obligations  des  préposés  aux  douanes,  44 

ordonnance  de  saisie,  31 

prescription,  31,39 

président  suppléant,  1 5 

présomption,  3 

preuve,  42 

quorum,  15 

rapport  au  Ministre,  28 
rapport  au  Parlement,  46 
règlements,  3 
règles,  21 

rémunération,  5,  16 
ressort,  41 
restriction,  25 

renvoi  à  l 'expert-vérificateur,  7 
réunions,  18 

saisine  de  la  Commission  d'examen,  23,  26 
services  administratifs,  20 
siège,  1 8 

subventions  et  prêts  en  provenance  des  affectations  de 
crédits,  29 

tenue  de  l'examen  dans  les  quatre  mois,  23 
entrée  en  vigueur,  52 

Loi  sur  le  droit  d'auteur 

actes  ne  constituant  aucune  violation  du  droit 
d'auteur,  47 
Impôt  sur  le  revenu 

déclaration  et  paiement  des  impôts,  51 
définition  de  «perte  relative  des  biens  personnel 

désignés»,  49 
dispositions  applicables  à  la  Partie,  51 
impôt  payable  par  un  établissement  ou  une  admi- 
nistration sis  au  Canada,  51 
titre  abrégé,  1 

Blé,  double  prix,  c.  54 

affectation  des  fonds  versés  à  un  office,  7 
autorisation  de  paiement  sur  le  Fonds  du  revenus 
consolidé,  4 


Blé,  double  prix,  c.  54 — fin 

cas  où  d'autres  versements  seront  effectués,  4 
définitions,  2 
disposition,  10 
entrée  en  vigueur,  12 
examen  annuel,  5 

faits  que  détermine  et  certifie  le  Ministre,  6 
infraction,  1 1 
inspection,  10 
livres  et  écritures,  1 0 

montant  du  versement  pour  le  blé  durum,  5 
montant  du  versement  pour  le  blé  autre  que  le  du- 
rum, 5 

période  d'application  de  la  loi,  3 
recouvrement  du  plus-payé,  9 
règlements,  8 
titre  abrégé,  1 

versements  pour  les  mois  antérieurs  à  l'entrée  en  vi- 
gueur, 4 

Chemins  de  fer,  c.  41 

application  de  la  loi,  1 
demande  de  renseignements,  2 

Citoyenneté,  c.  108 

annexe 

Application  (Partie  VI) 

délégations  de  pouvoirs,  21 
juges  de  la  citoyenneté,  25 
nouvelle  déclaration,  22 

obligation  de  prêter  le  serment  de  citoyenneté,  23 
pouvoirs  du  ministre,  27 
preuve  de  déclaration,  24 
règlements,  26 
Certificat  de  citoyenneté  (Partie  IV) 
demande  et  délivrance  de  certificat,  1 1 
définitions,  2 

Dispositions  transitoires  et  abrogatives  (Partie 
IX) 

abrogation,  36 
poursuite  des  procédures,  35 
entrée  en  vigueur,  43 
Infractions  (Partie  VII) 
délai,  30 
infractions,  28 

infractions  commises  hors  du  Canada,  29 

Le  droit  à  la  citoyenneté  (Partie  I) 
citoyen,  3 

enfant  abandonné,  etc.,  4 
octroi  de  la  citoyenneté,  5 

Le  statut  des  personnes  au  Canada  (Partie  VIII) 
citoyens  du  Commonwealth,  31 
citoyens  de  l'Irlande,  32 
droits,  33 
procès,  34 


2324 


INDEX 


Citoyenneté,  c.  108 — fin 

Modifications  corrélatives 
Loi  électorale  du  Canada,  42 
Loi  sur  l'arpentage  des  terres  du  Canada,  37 
Loi  sur  la  cour  fédérale,  38 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  40 
Loi  sur  les  serments  d'allégeance,  39 
mentions  dans  d'autres  textes  législatifs,  41 

titre  abrégé,  1 

Perte  de  la  citoyenneté  (Partie  II) 
citoyens  résidant  à  l'étranger,  7 
décret  en  cas  de  fraude,  9 
perte  de  la  citoyenneté,  6 
répudiation  de  la  citoyenneté,  8 

Procédure  (Partie  V) 

article  28  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  15 
avis  aux  personnes  relatif  à  l'annulation,  17 
déclaration  du  gouverneur  en  conseil  en  matière  de 

sécurité,  18 
demandes  et  enregistrements,  1 2 
examen  par  le  juge  de  la  citoyenneté,  13 
interdiction,  20 

période  ne  comptant  pas  pour  la  résidence,  19 
recommandation    concernant    l'exercice    de  la 

discrétion,  14 
suspension   de    la    procédure   d'examen    de  la 

demande,  16 

Réintégration  dans  la  citoyenneté  (Partie  III) 
réintégration  résultant  d'une  demande,  10 

Commission  canadienne  de  blé,  c.  27 

distribution  du  solde,  1 
entrée  en  vigueur,  2 

Commission  canadienne  du  blé,  c.  109 

blé  visé,  4 

comité  consultatif,  2 

entrée  en  vigueur,  6 

juste  rapport  de  prix,  2 

«paiement  initial»,  5 

retenues  sur  des  montants  reçus,  3 

Commission  d'énergie  du  Nord  canadien,  c.  51 
abrogations,  3,  9,  10 
avances  pour  les  enquêtes,  6 
avis  de  réunion,  1 
constitution,  1 
dépôt  des  sommes  reçues,  8 
engagement  de  personnel,  2 
enquêtes,  5 

établissement  des  taux,  4 
frais  faits  par  les  membres,  1 

maximum  des  prêts  consentis  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  7 

montant  inclus  dans  le  budget  des  dépenses  si  le  projet 
n'est  pas  réalisé,  6 


Commission  d'énergie  du  Nord  canadien,  c.  51 — fin 

nomination,  1 

prêts  à  même  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  7 
prêts  pour  immobilisations,  7 
subdivision  des  zones  tarifaires,  4 
taux  pour  l'utilisation  de  l'eau,  1 1 
zones  tarifaires,  4 

Commission  de  réforme  du  droit,  c.  40 

conditions  de  sélection,  2 
création  de  la  Commission,  1 
exercice  des  fonctions,  2 

maintien  en  fonctions  des  membres  à  temps  partiel,  7 
nomination  des  membres,  2 
pension,  etc.,  4 
quorum,  5 

règlements  administratifs,  6 
traitement,  3 

Commission  de  secours  d'Halifax,  Loi  sur  la  prise 
en  charge  de  prestations  de  la,  c.  88 

abrogations,  9 

Compte  de  pensions  Halifax  1917,  5 

définitions,  2 

entrée  en  vigueur,  10 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  8 

préambule 

titre  abrégé,  1 

transfert  de  l'actif  et  du  passif  au  ministère,  4 
utilisation  du  solde,  6 

versement  au  Compte  de  pension  de  retraite  de  la 
Fonction  publique,  7 

Compagnies  fiduciaires  et  Compagnies  de  prêt,  c. 
7 

Compagnies  de  prêt 
autre  limitation,  6 
billets  subalternes,  5 
caractéristiques  de  billets  subalternes,  5 
cas  d'un  relèvement  supérieur  à  vingt  fois  l'ex- 
cédent, 6 

condition  spéciale  en  cas  de  relèvement  supérieur  à 

vingt  fois  l'excédent,  6 
créances  chirographaires,  4 
définitions,  3 

désignation  des  billets  subalternes,  5 
garantie  d'emprunts  à  court  terme,  4 
limite  des  emprunts,  6 

loi  sur  la  Société  d'assurance-dépôts  du  Canada,  6 
obligations  en  cas  de  violation  de  la  loi  ou  d'un 

règlement,  6 
possibilité  de  dépasser  la  limite,  6 
pouvoirs  du  Ministre,  6 
règlements,  6 

règlement  relevant  la  limite  du  quadruple  de 

l'excédent,  6 
règles,  5 


2325 


INDEX 


Compagnies  fiduriaircs  cl  Compagnies  de  prêt,  c. 

7 — fin 

Compagnies  fiduciaires 
autre  limitation,  1 

caractéristiques  des  billets  subalternes,  1 
cas    d'un    relèvement    au-delà    de    vingt  fois 
l'excédent,  1 

condition  spéciale  en  cas  de  relèvement  supérieur  à 

vingt  fois  l'excédent,  1 
définitions,  1 

désignation  des  billets  subalternes,  1 
limite  des  emprunts,  1 

loi  sur  la  Société  d'assurance-dépôts  du  Canada,  1 
obligations  en  cas  de  violation  de  la  loi  ou  d'un 

règlement,  1 
possibilité  de  dépasser  la  limite,  1 
pouvoir  d'emprunter,  1 
pouvoirs  du  Ministre,  1 
rapport,  2 
règlements,  1 

règlement  relevant  la  limite  de  12!^  fois  l'ex- 
cédent, 1 
règles,  1 
restriction,  I 

Compte  de  remplacement  des  biens  endommagés 
par  l'incendie,  c.  12 

application  de  la  loi,  2 
définition  de  «ministre  compétent»,  1 
entrée  en  vigueur,  4 
règlements,  3 

Contaminants  de  l'environnement,  c.  72 

annexe,  7 

commission   d'étude  sur  les  contaminants  de  l'en- 
vironnement, 6 
communication  de  renseignements,  4 
confiscation,  13 
consultation,  5 
dispositions  générales,  14-16 
entrée  en  vigueur,  1 9 
infractions,  8,  17 
inspecteurs  et  analystes,  9 
inspection,  10 
interprétation,  2 
règlements,  1 8 
renseignements,  3 
saisie  et  rétention,  11,12 
titre  abrégé,  1 

Conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la 
France,  entre  le  Canada  et  la  Belgique  et 
entre  le  Canada  et  Israël,  tendant  à  éviter 
les  doubles  impositions  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  revenu,  c.  104 
Accords  complémentaires  (Partie  IV) 
dépôt  du  décret,  1 1 


(conventions  conclues  entre  le  (Canada  et  la 
F'rance,  entre  le  (>anada  et  la  Belgique  et 
entre  le  Canada  et  Israël,  tendant  à  éviter 
les  doubles  impositions  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  reviînu,  c.  104 — fin 

Accords  complémentaires  (Partie  IV)— /m 
modifications  approuvées,  10 
résolution  négative  du  Parlement,  12 

annexes  I — III 

Convention  Canada-Belgique  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  revenu  (Partie  II) 
approbation,  5 
promulgation  des  dates,  6 
titre  abrégé  de  la  Partie  II,  4 

Convention  Canada-France  en  matière  d'impôt 
sur  le  revenu  (Partie  I) 
approbation,  2 
promulgation  des  dates,  3 
titre  abrégé  de  la  Partie  I,  1 

Convention  Canada-Israël  en  matière  d'impôt 
SUR  le  revenu  (Partie  III) 
approbation,  8 
promulgation  des  dates,  9 
titre  abrégé  de  la  Partie  III,  7 

Corporations  commerciales  canadiennes 

Actes  de  fiducie  (Partie  VII) 
avis  du  défaut,  85 
certificat  d'observation,  84 
conditions  pour  être  fiduciaire,  79 
conflit  d'intérêts,  78 
définitions  et  application,  77 
devoir  du  fiduciaire,  86 
foi  accordée  à  des  déclarations,  87 
liste  de  détenteurs  de  valeurs,  80 
pas  de  dispense  du  devoir,  88 
preuve  de  l'observation,  81 
preuve  supplémentaire  de  l'observation,  83 
teneur  de  la  déclaration,  82 

Actionnaires  (Partie  XI) 
avis  de  l'assemblée,  129 
conventions  des  actionnaires,  140 
convocation  de  l'assemblée  par  la  cour,  138 
convocation  des  assemblées,  127 
droit  de  vote,  134 

fixation  d'une  date  de  référence,  128 
lieu  des  assemblées,  126 
liste  des  actionnaires,  132 
proposition  d'un  actionnaire,  131 
quorum,  133 
renonciation  à  l'avis,  130 
réquisition  d'assemblée,  137 
résolution  tenant  lieu  d'assemblée,  136 
révision  d'une  élection  par  la  cour,  139 
scrutin,  135 
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Corporations  commerciales  canadiennes — suite 
Administrateurs  et  dirigeants  (Partie  IX) 
assemblée  des  administrateurs,  109 
assemblée  d'organisation,  99 
avis  de  changement  d'administrateurs,  108 
cessation  des  fonctions,  103 
délégation,  110 

devoir  des  administrateurs,  1 1 7 
dirigeants,  116 

dissidence  d'un  administrateur,  118 

indemnisation,  1 1 9 

liste  des  administrateurs,  101 

manière  de  combler  une  vacance,  106 

nombre  des  administrateurs,  107 

pouvoir  d'administration,  97 

présence  à  l'assemblée,  105 

qualités  requises  des  administrateurs,  100 

règlements,  98 

rémunération,  120 

résolution  tenant  lieu  d'assemblée,  112 
responsabilité  des  administrateurs,  113 
responsabilité  des  administrateurs  à  l'égard  des 
salaires,  1 1 4 

révélation  des  intérêts  d'un  administrateur  dans  un 

contrat,  1 1 5 
révocation  des  administrateurs,  104 
validité  des  actes  des  administrateurs,  111 
vote  cumulatif,  102 

Capacité  et  pouvoirs  (Partie  III) 

absence  de  présomption  de  reconnaissance,  17 
capacité  d'une  corporation,  15 
pouvoirs  des  administrateurs,  18 
pouvoirs  d'une  corporation,  16 

Certificats  de  valeurs  mobilières,  registres  et 
transferts  (Partie  VI) 

avis  présumé  d'une  opposition,  57 
certificat  de  valeurs  mobilières,  45 
champ  d'application  et  définitions,  44 
charge  de  la  preuve,  49 

devoir  de  garantir  l'effet  juridique  de  l'endosse- 
ment, 72 

devoir  de  l'émetteur  d'enregistrer  le  transfert,  71 
devoir  de  s'enquérir  des  oppositions,  73 
devoir  du  mandataire,  76 
droit  de  demander  la  remise  en  possession,  68 
effet  de  la  garantie  de  la  signature  ou  de  l'en- 
dossement, 65 
effet  de  la  livraison  sans  endossement,  60 
effet  de  l'endossement  sans  livraison,  62 
effet  d'un  endossement  non  autorisé,  64 
émission  excédentaire,  48 
endossement,  61 
endossement  au  porteur,  63 
garantie  des  mandataires,  55 
garanties  à  la  présentation  et  au  transfert,  59 
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Certificats  de  valeurs  mobilières,  registres  et 
TRANSFERTS  (Partie  VI) — fin 
obligation  de  livrer,  67 
péremption  valant  avis  d'une  opposition,  58 
perte,  vol  ou  destruction  des  certificats,  75 
présomption  de  connaissance  d'un  vice,  52 
présomption  de  livraison  et  de  propriété  d'une 

valeur  mobilière,  66 
preuve  de  l'autorisation  de  céder,  69 
registres  des  valeurs  mobilières,  46 
relations  avec  le  détenteur  immatriculé,  47 
responsabilité  et  moyens  de  défense  de  l'émet- 
teur, 51 

responsabilité  de  l'enregistrement,  74 
saisie  d'une  valeur  mobilière,  70 
signature  non  autorisée,  53 
titre  de  l'acheteur,  56 
valeur  mobilière  complétée  ou  altérée,  54 
valeurs  mobilières  fongibles,  50 
Divulgation   des   renseignements  financiers 
(Partie  XIII) 

approbation  des  états  financiers,  152 

assistance  à  l'assemblée  et  déclaration,  162 

cessation  des  fonctions,  1 58 

comité  de  vérification,  165 

copies  au  Directeur,  1 54 

copies  aux  actionnaires,  153 

dispense,  150 

dispense  de  vérificateur,  1 57 

droit  aux  renseignements,  164 

états  financiers  annuels,  149 

états  financiers  d'une  filiale,  151 

examen  et  rapport,  163 

manière  de  combler  une  vacance,  160 

nomination  d'un  vérificateur  par  la  cour,  161 

nomination  du  vérificateur,  156 

privilège  limité,  166 

qualités  requises  pour  être  vérificateur,  155 
révocation  du  vérificateur,  159 
Enquête  (Partie  XVIII) 

audition  à  huis  clos,  225 
déclaration  incriminante,  226 
enquête,  222 
enquêtes,  230 
immunité  absolue,  227 
pouvoirs  de  la  cour,  223 
pouvoirs  de  l'inspecteur,  224 

renseignements  concernant  la  propriété  et  le  con- 
trôle de  valeurs  mobilières,  228 
secret  entre  l'avocat  et  son  client,  229 
Financement  corporatif  (Partie  V) 

acquisition  par  une  corporation  de  ses  propres 

actions,  32 
actions,  24 

autre  acquisition  par  une  corporation  de  ses  pro- 
pres actions,  33 
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Financement  corporatif  (Partie  V) — fin 
capital  déclaré,  26 
commission  sur  vente  d'actions,  39 
corporation  détenant  ses  propres  actions,  30 
dividendes,  40 
don  d'actions,  35 
droit  de  préemption,  28 
émission  d'actions,  25 
émission  d'actions  en  série,  27 
exception,  31 
exécution  d'un  contrat,  38 
forme  du  dividende,  4 1 

immunité  des  actionnaires  et  privilège  sur  des 

actions,  43 
options  et  droits,  29 
prêts  et  garanties  interdits,  42 
rachat  des  actions,  34 

rectification  du  compte  de  capital  déclaré,  37 
réduction  du  capital  déclaré,  36 

Généralités  (Partie  XX) 

avis  aux  administrateurs  et  aux  actionnaires,  246 
avis  et  signification  à  une  corporation,  247 
certificat  du  Directeur,  249 
certificat  d'une  corporation,  250 
continuation,  261 

constitution  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  corporations 

canadiennes,  262 
copies,  251 
date  d'effet,  266 
déclaration  annuelle,  256 
dépôt  des  statuts,  255 
modification  des  documents,  257 
modifications  à  d'autres  lois,  265 
modifications  corrélatives  à  la  Loi  sur  le  Conseil 

national  de  recherches,  264 
modifications  corrélatives  à  la  Loi  sur  le  contrôle 

de  l'énergie  atomique,  264 
nomination  du  Directeur,  253 
preuve  par  affidavit,  252 
prise  de  communication  et  copies,  259 
rectification  des  certificats,  258 
registres  du  Directeur,  260 
règlements  d'application  de  la  loi,  254 
renonciation  à  un  avis,  248 

Incorporation  (Partie  II) 

certificat  de  modification  du  nom,  13 
certificat  d'incorporation,  8 
contrats  antérieurs  à  l'incorporation,  14 
effet  de  la  délivrance  du  certificat,  9 
fondateurs  d'une  corporation,  5 
nom  de  la  corporation,  6 
noms  prohibés,  1 2 

remise  au  Directeur  des  statuts  d'incorporation,  7 
réservation  de  nom  et  numéro  matricule  désignant 

la  corporation,  1 1 
statuts  d'incorporation,  6 
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Interpretation  et  application  (Partie  I) 
application  de  la  loi,  3 
buts  de  la  loi,  4 
interprétation,  2 
titre  abrégé,  1 

Liquidation  et  dissolution  (Partie  XVII) 
application  de  la  présente  Partie,  201 
cessation  de  l'entreprise,  212 
commencement  de  la  liquidation,  211 
créanciers  inconnus,  220 
définition,  200 

demande  à  la  cour  de  surveiller  la  liquidation  volon- 
taire, 208 

demande  d'ordonnance  à  la  cour  et  de  Uquidation 

et  dissolution,  207 
devoirs  du  liquidateur,  214 
dévolution  à  la  couronne,  221 
dissolution  par  les  administrateurs,  205 
dissolution  par  les  fondateurs  ou  les  actionnaires, 
203 

dissolution  par  ordonnance  de  la  cour,  206 

droit  à  une  distribution  en  numéraire,  217 

garde  des  documents,  218 

liquidation  et  dissolution  volontaire,  204 

nomination  du  liquidateur,  213 

pouvoirs  de  la  cour,  210 

pouvoirs  du  liquidateur,  215 

préservation  des  actions  et  remboursement,  219 

procédure  sur  cette  demande,  209 

répartition  par  le  liquidateur  et  dissolution,  216 

reprise  d'existence,  202 

Modification  de  structure  (Partie  XIV) 
accord  de  fusion,  176 
certificat  de  modification,  172 
continuation,  181 
discontinuation,  182 
dissidence,  184 
effet  du  certificat,  173 
effet  du  certificat  de  fusion,  180 
fusion,  175 

fusion  verticale  simplifiée,  178 

modification  des  statuts,  167 

nouvelle  formulation  des  statuts,  174 

pouvoirs  d'emprunter  et  vente  de  l'entreprise,  183 

procédure  de  fusion,  177 

proposition  de  modification,  169 

réorganisation,  185 

restrictions  applicables  aux  actions,  168 
statuts  de  modification,  171 
statuts  et  certificat  de  fusion,  179 
vote  par  catégorie,  1 70 

Normes  applicables  aux  prospectus  (Partie  XV) 
document  distribué,  186 
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Offres  de  prise  de  contrôle  (Partie  XVI) 
approbation,  196 
circulaire  des  administrateurs,  194 
consentement,  195 
définitions,  187 
dispense,  1 97 

dispositions  applicables  à  toutes  les  actions,  190 
envoi  de  l'offre,  191 

infraction  et  ordonnances  de  la  cour,  198 

mesures  relatives  aux  fonds,  192 

offre  d'actions  pour  des  actions,  193 

offre  ne  portant  pas  sur  toutes  les  actions,  189 

offre  portant  sur  toutes  les  actions,  188 

poUicités  dissidents,  199 

Procurations  (Partie  XII) 
définitions,  1 4 1 
dispense,  145 
licenciés,  147 

nomination  d'un  fondé  de  procuration,  142 
ordonnance  de  ne  pas  faire,  148 
présence  à  l'assemblée,  146 
sollicitation  des  procurations,  144 
sollicitation  obligatoire  de  la  direction,  143 

Recours,  infractions  et  peines  (Partie  XIX) 
action  dérivée,  232 
appel,  242 

appel  de  la  décision  du  Directeur,  239 
avis  de  refus  de  dépôt  de  documents,  238 
définitions,  231 
demande  d'instructions,  237 
demande  sommaire  à  la  cour,  24 1 
infraction,  243,  244 

ordonnance  d'abstention  ou  d'observation,  240 

ordre  de  se  conformer  à  la  loi,  245 

pouvoirs  de  la  cour,  233 

preuve,  procédure  et  frais,  235 

recours  pour  redressement  de  griefs,  234 

rectification  des  registres,  236 

Séquestres  et  séquestres-gërants  (Partie  VIII) 
Devoirs  du  séquestre,  94 

devoirs  du  séquestre  et  du  séquestre-gérant,  96 
directives  de  la  cour,  95 
fonctionnaire  de  la  cour,  92 
fonctions  du  séquestre,  89 
fonctions  du  séquestre-gérant,  90 
obligations  prévues  par  un  acte,  93 
suspension  des  pouvoirs  des  administrateurs,  91 

Siège  social  et  registres  (Partie  IV) 

consultation  des  registres  de  la  corporation,  21 
forme  des  registres,  22 
registres  de  la  corporation,  20 
sceau  corporatif,  23 
siège  social,  1 9 


Corporations  commerciales  canadiennes — fin 

Transactions  d'initié  (Partie  X) 
définitions,  1 2 1 
publication,  123 
responsabilité  civile,  122,  125 
ventes  à  découvert,  124 

Cour  du  banc  de  la  reine  du  Québec,  révision  de  la 
mention,  c.  19 
annexe 

disposition  transitoire  concernant  les  juges,  4 
disposition  transitoire  concernant  les  procédures,  4 
disposition  transitoire  concernant  toute  autre  men- 
tion, 4 
entrée  en  vigueur,  5 
modifications,  1-3 

Cour  suprême  et  Cour  fédérale,  c.  18 

application,  10 
entrée  en  vigueur,  10 

Cour  fédérale 

appels  avec  l'autorisation  de  la  Cour  suprême,  9 

Cour  suprême 

abrogation,  3,  6,  8, 

appels  avec  l'autorisation  de  la  Cour  suprême,  5 
bureau  et  résidence,  2 
exceptions,  4 
intérêt,  7 
résidence,  1 

Crédit  agricole,  c.  45 

accord  concernant  les  prêts  aux  Indiens  installés  sur  les 

réserves,  5 
application  de  la  loi,  5 
capital,  2 
définition,  1 

dispositions  générales  des  prêts,  3 

garantie  des  prêts,  1 1 

hypothèque  d'accommodement,  4 

montant  maximal  des  prêts,  4 

personnes  pouvant  avoir  droit  à  des  prêts,  10 

prêts  à  l'établissement  des  jeunes  cultivateurs,  12 

prêts  aux  cultivateurs,  7,  9 

prêts  aux  Indiens,  5 

prêts  aux  jeunes  cultivateurs,  8 

prêts  censés  consentis  à  qui  en  assume  la  charge,  4 

prêts  maximaux,  4 

règlements,  5,  6 

Douanes,  c.  5 

abordage  des  navires,  2 

contrebande  de  boissons  et  de  narcotiques,  4 

définitions,  1 

entrée  en  vigueur,  7 
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Douanes,  c.  5 — fin 
moment  de  l'importation,  5 

présomptions     relatives     à     l'importation     et  à 

l'exportation,  3 
signaux,  6 

Droit  criminel,  loi  de  1975  modifiant  le,  c.  93 

Code  criminel 

abrogation,  90,  96 

absence  du  prévenu  au  cours  de  l'instruction,  39 
actes  criminels — procès  sans  jury,  62 
ajournement,  87 

ajournement,  prévenu  induit  en  erreur,  59.1 
amendes  infligées  aux  corporations,  78 
annexe  à  la  Partie  XXII,  84 
appels,  94 

application  de  l'article  608.2,  95 

arrestation  d'un  prévenu  en  liberté,  55 

attaque  contre  locaux  officiels,  le  logement  privé  ou 

les  moyens  de  transport,  34 
audition  et  ordonnance,  56 

avis  et  transmission  de  la  déclaration  de  culpabi- 
lité, etc.,  93 

avoir  en  sa  possession  des  biens  criminellement 
obtenus,  29 

complot  en  vue  de  commettre  une  infraction,  36 
conduite  avec  un  taux  d'alcoolémie  supérieur  à 

80  mgs,  17 
conduite  pendant  interdiction,  19 
conduite  pendant  que  la  capacité  est  affaiblie,  14 
contrôle  routier,  1 5 
décision,  88 

définition  d'appareil  à  sous,  10 
définitions,  22.1,  23,  72,  77,  85 
demande  de  fixation  d'une  date  pour  l'audition  de 
l'appel,  92 

demande  de  révision  faite  à  la  cour  d'appel,  91.1 
engagement  de  la  part  de  témoins,  60 
enquête  du  juge  de  paix,  46 

enquêtes  devant  être  faites  par  le  juge  de  paix; 

preuve,  49 
exception,  40 

fausses  déclarations  dans  les  procédures  extrajudi- 
ciaires, 6 
fraude,  32 

infraction  accompagnée  d'un  meurtre,  13 
infraction  contre  une  personne  jouissant  d'une  pro- 
tection internationale,  3 
infraction  dans  la  même  province,  41 
inspection  et  copies  des  documents,  67 
intervention  du  procureur  général  du  Canada,  4,  5 
juridiction,  86 
lésions  corporelles,  22 

libération  inconditionnelle  et  sous  condition,  80 
liberté  provisoire,  64.1 
loterie,  12 


Droit  criminel,  loi  de  1975  modifiant  le,  c.  93 — suite 
Code  criminel — suite 
mandat  visé,  57 

menaces  de  commettre  une  infraction  contre  une 
personne  jouissant  d'une  protection  internatio- 
nale, 33 
mise  en  liberté  du  prévenu,  50 
mise  en  liberté  provisoire  par  un  juge,  53 
mise  en  liberté  provisoire  par  voie  judiciaire,  47 
motifs,  66 

omission  de  comparaître  ou  de  se  conformer,  7 
ordonnance  annulant  une  ordonnance  de  mise  en 

liberté  ou  de  détention,  54 
ordonnance  aux  fins  d'observation,  68,  74(1) 
ordonnance  de  prohibition,  35 
ordonnance  enjoignant  de  ne  pas  oublier  certaines 

choses  pendant  une  période  spécifiée,  48 
pas  de  question  sur  le  comportement  sexuel,  8 
peine,  30,  31 

période  postérieure  de  moins  de  deux  ans,  79 
placer  des  paris  pour  quelqu'un  d'autre,  1 1 
possession  de  moyens  permettant  d'utiliser  des 

installations  ou  d'obtenir  un  service  en  matière 

de  télécommunication,  24 
possession  d'instruments  pour  forcer  un  appareil  à 

sous    ou    un    distributeur    automatique  de 

monnaie,  28 
pouvoir  de  la  cour  d'appel,  75 
pouvoirs  du  juge  de  paix,  58 

présentation  d'un  acte  d'accusation  dans  certaines 
provinces,  63 

preuve  apportée  par  un  agent  de  la  paix,  9 

prévenu  qui  s'esquive,  59 

prisonnier  mentalement  malade,  70,  7 1 

procédures  en  vertu  de  l'article  234  ou  236,  18 

procès  à  huis  clos  dans  certains  cas,  44 

procès  devant  une  cour  supérieure  de  juridiction 
criminelle,  38 

prolongation  de  délai,  89 

promesse  ou  engagement  de  l'appelant,  91 

prononcé  de  l'ordonnance  de  probation,  81 

punition,  1 1 

punition  du  vol,  25 

règles  de  cour,  43 

renonciation  au  choix,  65 

rétablissement  de  droits,  73 

révision  de  l'ordonnance  du  juge,  51,  52 

révision  par  la  cour  d'appel,  73 

signature  de  la  citation  à  comparaître,  de  la  pro- 
messe de  comparaître  ou  de  l'engagement,  45 

sommation  ou  mandat,  64 

surveillance  des  aliénés,  69 

tentatives,  37 

transfert  d'une  ordonnance,  82 
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Droit  criminel,  loi  de  1975  modifiant  le,  c.  93 — fin 

Code  criminel— /in 

un  échantillon  d'haleine  peut  être  relevé  lorsqu'il  y 
a  motif  de  croire  qu'une  infraction  du  paragra- 
phe 240(4)  a  été  commise,  20 

un  échantillon  d'haleine  peut  être  relevé  lorsqu'il  y 
a  motif  raisonnable  de  croire  qu'une  infraction  à 
l'article  234  ou  236  a  été  commise,  16 

voies  de  fait  ou  attaque,  21 

vol  de  bestiaux,  26 

vol,  etc.,  de  cartes  de  crédit,  27 

Immigration 

expulsion  non  exécutée  avant  que  la  peine  soit 
purgée,  98 

Libération  conditionnelle  de  détenus 
abrogation,  101 
effet  de  la  déchéance,  100 

effet  pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration, 99 
entrée  en  vigueur,  1 02 

Responsabilité  de  la  Couronne 
autorisation,  97 

Droit  fiscal,  loi  modifiant  le,  c.  26 

Impôt  sur  le  revenu  (Partie  I) 

actionnaires  de  corporations  ne  résidant  pas  au 

Canada,  55-59 
appels  à  la  cour,  108 
autres  sources  de  revenu,  27-29 
caisses  de  crédit,  92 
calcul  du  revenu  imposable,  68-73 
corporations  d'assurance,  95,  96 
corporations  de  fonds  mutuels,  88 
corporations  de  placements  appartenant  à  des  non 

résidants,  90 
corporations  d'investissements,  87 
corporations  distributrices  d'électricité,  de  gaz  ou 

de  vapeur,  97 
déductions  lors  du  calcul  du  revenu,  30-36 
exemptions,  103 
faillites,  86 

fiducies  de  fonds  mutuels,  89 

gains  en  capital  imposable  et  perte  en  capital 
déductible,  15-26 

impôt  dans  le  cas  du  bénéficiaire  d'un  dividende 
payé  sur  le  surplus  désigné,  111 

impôt  relatif  à  certains  biens  acquis  par  une  fidu- 
cie, etc.,  régie  par  un  régime  de  revenu  différé, 
115, 116 

impôt  supplémentaire  sur  les  corporations  (autres 

que  les  corporations  canadiennes  exploitant  une 

entreprise  au  Canada),  123 
impôt  sur  le  rachat  par  une  corporation  d'actions 

de  son  capital-actions,  109 
impôts  sur  les  dividendes  imposables  reçus  par  des 

corporations  privées,  110 


Droit  fiscal,  loi  modifiant  le,  c.  26 — fin 

Impôt  sur  le  revenu  (Partie  l)—fin 

impôts  sur  les  régimes  de  participation  différés  aux 
bénéfices  et  sur  les  régimes  dont  l'enregistre- 
ment est  annulé,  113,  114 

impôt  sur  le  revenu  de  personnes  non  résidantes 
provenant  du  Canada,  118-122 

impôt  sur  le  revenu  de  placements  des  assurances 
sur  la  vie,  117 

impôt  sur  le  revenu  en  main  non  réparti  en  1971, 
112 

intérêts,  1 06 

interprétation,  125,  126 

les  corporations  résidant  au  Canada  et  leurs 

actionnaires,  45-54 
les  fiducies  et  leurs  bénéficiaires,  65-67 
les  sociétés  et  leurs  membres,  60-64 
paiement  de  l'impôt,  104,  105 
polices  d'assurance-vie,  102 
recouvrements,  1 24 

régime  de  participation  différée  aux  bénéfices,  1 0 1 

régime  enregistré  d'épargne-retraite,  99 

régimes    de    participation    des    employés  aux 

bénéfices,  98 
régimes  enregistrés  d'épargne-études,  100 
règles  applicables  à  tous  les  contribuables,  83-85 
règles  appUcables  aux  corporations,  78-82 
règles  applicables  aux  particuliers,  76,  77 
règles  relatives  au  calcul  du  revenu,  37-43 
remboursements,  107 

revenu  imposable  gagné  au  Canada  par  des  non 

résidants,  74,  75 
revenu  ou  perte  provenant  d'une  charge  ou  d'un 

emploi,  1,  2 

revenu  ou  perte  provenant  d'une  entreprise  ou  d'un 

bien,  3-14 
ristournes,  91 

société  d'assurance-dépôts,  93,  94 
sommes  exclues  du  calcul  du  revenu,  44 

Règles  de  1971  concernant  l'application  de 
L'IMPÔT  SUR  le  revenu  (Partie  II) 
application  des  Parties,  127 
règles  transitoires  spéciales,  1 28- 1 4  2 

Droit  fiscal  (n°  2),  c.  71 

abrogation,  5-7, 

impôts  sur  le  revenu  de  personnes  non  résidantes  prove- 
nant du  Canada,  1 1 
infractions,  1 3 

livres  et  registres  des  contributions  politiques,  12 

loi  modifiant  le  droit  fiscal,  c.  26  des  statuts  du  Canada 

de  1974-75,  14 
montant  de  prime  déductible,  10 
rapports  au  directeur  général  des  élections,  1 2 
règlements,  1 

règles  applicables  aux  particuliers,  3 
règles  applicables  aux  injonctions,  4 
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Droit  fiscal  (n"  2),  c.  71— fin 

règles  applicables  à  tous  les  contribuables,  9 
règles  transitoires,  8 

transfert  de  la  déduction  au  titre  d'intérêts  ou  de 
dividendes,  2 

Droit  pénal  (n°  2),  c.  105 

Annexe 

Code  criminel 

abrogation,  12,  14,  19,  23 

accusations  antérieures  de  meurtre  au  premier 
degré,  9 

appel  en  matière  de  délai  préalable  à  la  libération 

conditionnelle,  15 
appel  de  tout  délai  préalable  supérieur  à  dix 

ans,  1 3 

appel  d'une  déclaration  de  culpabilité,  18 
classification,  4 

copies  aux  parties  intéressées,  1 7 
emprisonnement  à  perpétuité,  21 
fin  de  plaidoyers,  8 

formules  40  et  41  de  la  Partie  XXV,  24 
haute  trahison  et  meurtre  au  premier  degré,  6 
inculpation  de  meurtre  au  premier  degré,  1 1 
libération  inconditionnelle  et  sous  condition,  20 
peine  applicable  à  la  piraterie,  3 
peine  applicable  à  la  trahison  et  la  haute  tra- 
hison, 2 
peine  pour  meurtre,  5 
plaidoyers,  7 
prolongation  du  délai,  16 
récusations  péremptoires  par  l'accusé,  10 
titre  abrégé,  1 

trahison  et  haute  trahison,  2 
vacance,  22 

Dispositions  corrélatives,  29 
Dispositions  transitoires 

art.  218  du  Code  criminel  maintenu  partielle- 
ment en  vigueur,  28 
commutations  de  la  peine  de  mort,  25 
infraction  antérieure,  27 
peine  capitale,  26 
entrée  en  vigueur,  30 
titre  abrégé,  1 

Enquêtes  sur  les  coalitions.  Banques  et  Loi  abro- 
geant la  Loi  ayant  pour  objet  la  modifica- 
tion de  la  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux 
enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  crimi- 
nel, c.  76 

abrogation  de  1966-67,  c.  23,  30 

affaires  que  la  Commission  peut  examiner,  12 

Banques 

accords  fixant  les  intérêts,  28 
accords  interdits,  29 


Enquêtes  sur  les  coalitions,  Banques  et  Loi  abro- 
geant la  Loi  ayant  pour  objet  la  modifica- 
tion de  la  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux 
enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  crimi- 
nel, c.  76 — suite 

Banques— /in 

certaines  dispositions  de  la  Loi  relative  aux  enquê- 
tes sur  les  coalitions  ne  s'appliquent  pas,  27 
examen  et  enquête  sur  l'ordre  du  Ministre,  26 

Enquêtes  sur  les  coalitions 
absence  du  jury,  23 

absence,  etc.,  du  président  et  du  vice-président,  5 
activités  ayant  trait  aux  négociations  collectives,  2 
admissibilité  en  preuve  des  statistiques,  22 
appel,  23 

avis  de  la  demande,  10 
cas  spéciaux,  18 

compétence  de  la  Cour  fédérale,  12 
complot,  14,  15 

conclusions  à  inclure  dans  le  rapport,  7 
concours  publicitaire,  18 
défaut  d'observer  certaines  ordonnances,  24 
définition  de  «cour»,  10 

définition  de  «office,  commission  ou  autre  tribunal 

fédéral»,  9 
définition  de  «souscription»,  2 
définition  de  «sport  amateur»,  2 
définitions,  1,  17,  18,  21 
délibérations  à  huis  clos,  9 
demande  ex  parte,  10 
demande  d'enquête,  3 
directives  étrangères,  15 
double  étiquetage,  18 
droits  civils  non  atteints,  18 
indications  censées  être  données  au  public,  1 8 
indications  relatives  à  l'épreuve  acceptable  et 

publication  d'attestations,  18 
infractions  relatives  à  la  concurrence,  13 
injonction  provisoire,  10 
injonctions  relatives  à  la  concurrence,  13 
investigation  des  situations  de  monopole,  enquêtes 

générales,  25 
juridiction  de  la  Cour  fédérale,  3 
libellé  de  l'injonction,  10 
maintien  des  prix,  18 
moyens  de  défense,  1 4 
nul  n'est  dispensé  de  comparaître,  8 
obligation  du  requérant,  10 
observations  aux  offices  fédéraux,  etc.,  9 
présence  du  statisticien,  22 
preuve  de  procédures  antérieures,  12 
prix  de  détail  proposé,  18 
procédure,  19,  24 

procédures  intentées  en  vertu  de  la  Partie  IV.  1,  9 
prolongation  ou  annulation  de  l'injonction,  10 
publicité  trompeuse,  18 
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Enquêtes  sur  les  coalitions.  Banques  et  Loi  abro- 
geant la  Loi  ayant  pour  objet  la  modifica- 
tion de  la  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux 
enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  crimi- 
nel, c.  76 — fin 
Enquêtes  sur  les  coalitions— /in 
quorum,  5 

recouvrement  de  dommages-intérêts,  12 
refus  de  fournir,  18 
règlements,  5 

renseignements  privilégiés,  22 
restriction,  2 
souscripteurs  à  forfait,  2 

statistiques  recueillies  par  échantillonnage,  22 
truquage  des  offres,  1 5 
vente  à  prix  d'appel,  18 
vente  au-dessus  du  prix  annoncé,  18 
vente  par  recommandation,  18 
vente  pyramide,  18 
vice-président,  5 
entrée  en  vigueur,  3 1 

Epizooties,  c.  86 

abrogation,  22,  23 
appel,  12 

avis  des  maladies,  6 

avis  donné  par  le  vétérinaire,  6 

confiscation  d'animaux  importés  contrairement  à  un 

décret,  18 
décrets  font  preuve,  5 
définitions,  3 
entrée  en  vigueur,  24 

destruction  des  animaux  infectés  et  des  choses 
touchées,  8 

expériences  et  autopsie,  1 1 

fait  d'entraver  l'exécution  de  la  présente  loi,  17 

fait  de  pénétrer  dans  un  lieu  dont  l'entrée  est  inter- 
dite, 20 

fourniture  d'échantillons  de  lait  ou  de  crème  à  de- 
mande, 6 
indemnisation,  9,  10 
ministre  peut  interdire  l'importation,  13 
peine  non  autrement  prévue,  20 
peine  pour  importation  illégale  d'animaux,  19 
peine  pour  inobservation,  7 
pour  empêcher  le  déplacement  d'animaux,  5 
pouvoir  de  pénétrer  en  certains  lieux,  1 4 
prohibition  de  sortie,  15 
règlements,  4 
titre  abrégé,  2 
titre  intégral,  1 
transport  des  animaux,  16 

Expansion  des  exportations,  c.  17 

capital  autorisé,  1 
compte  distinct,  12 


Expansion  des  exportations,  c.  17 — fin 

contrats  d'assurance,  4,10 
contrats  non  autorisés,  10 
contrats  de  réassurance,  14 
définitions,  3 

définition  d'«action  comportant  droit  de  vote»,  1 1 
dépenses,  frais  généraux  et  primes  de  réassurance,  12 
entrée  en  vigueur,  1 5 

établissement  de  la  responsabilité  aux  termes  d'un 
prêt,  8,  9 

fonds  requis  pour  l'acquittement  des  obligations  doivent 
être  payés  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  12 

investissement  étranger  par  une  corporation  apparen- 
tée, 11 

limitation  de  responsabilité,  6,  8,  9,  13 

maximum  des  emprunts  de  la  Société,  2 

nécessité  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  14 

pouvoir  de  prêter,  garantir,  7 

responsabilité  aux  termes  des  contrats  en  cours,  5 

responsabilité  des  gouvernements  étrangers  en  vertu  de 

l'ancienne  loi,  8 
souscription  et  paiement  des  actions,  1 

Explosifs,  c.  60 

actes  susceptibles  de  causer  une  explosion  ou  un 

incendie,  9 
aide  aux  inspecteurs,  7 
arrestation  sans  mandat,  9 
aucune  modification  sans  permis,  6 
avis,  9 

certificat  de  nomination,  7 
certificat  d'un  chimiste,  9 

cessation  d'utilisation  lorsqu'il  y  a  un  danger  par- 

ticuUer,  6 
défenses,  3 
définitions,  1 
délai,  9 

délégation  de  certains  pouvoirs  du  Ministre,  1 1 
demandes,  6 

divulgation  de  renseignements  confidentiels,  9 
entrée  en  vigueur,  12 
entrée  illicite,  9 

explosifs  abandonnés  ou  détériorés,  10 
explosifs  saisis  sont  confisqués  au  profit  de  la  Cou- 
ronne, 10 
infractions,  8 

infractions  relatives  à  la  demande,  9 
licences  et  permis,  4 

obligation  de  se  conformer  aux  lois  provinciales  ou 

municipales,  9 
pas  d'infraction,  9 
peine  générale,  9 
permis  pour  l'importation,  5 

possession,  fabrication,  importation  ou  livraison  d'un 
explosif,  9 
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Explosifs,  c.  60 — fin 

pouvoirs  de  l'inspecteur,  7 
présence  du  chimiste,  9 
règlements,  2 

Fondation  du  roi  George  V  pour  le  cancer,  liqui- 
dation, c.  78 

définitions,  2 

dépôt  du  rapport,  4 

dissolution  de  la  Fondation,  5 

préambule 

rapport,  4 

titre  abrégé,  1 

transfert  à  l'Institut  national  du  cancer  du  Canada,  3 
transfert  de  la  gestion  et  du  contrôle,  3 
vente  des  titres  et  avoirs,  3 

Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée,  c.  3 

entrée  en  vigueur,  2 
gestion  de  fonds  similaires,  1 

Frontière  entre  l'Alberta  et  la  Colombie-Britan- 
nique, Loi  de  1974,  cil 

création  de  la  Commission,  3 

déclaration   de   la   frontière   par   le   gouverneur  en 

conseil,  6 
définitions,  2 
différends  frontaliers,  5 
entrée  en  vigueur,  8 
fonctions,  4 
préambule 
président,  3 
règlements,  3,  7 
révision  des  feuilles  de  cartes,  4 
titre  abrégé,  1 

Grain  des  Prairies,  c.  34 

conjoints  sont  considérés  comme  une  seule  personne,  1 
entrée  en  vigueur,  2 
maximum,  1 

maximum  en  cas  d'unité  agricole,  1 

Grain  des  Prairies  (n°-  2),  c.  64 
contenu  de  la  demande,  1 
déductions  sur  des  livraisons,  5 
entrée  en  vigueur,  6 
exception,  2 

montant  d'un  paiement  anticipé  de  secours,  3,  4 

Habitation,  c.  38 

acquisition  et  location  de  terrains,  8 
assurance  d'obligations  vendues,  3 
avances  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  7 
cas  où  une  contribution  peut  être  versée,  13 
constitution  de  l'assurance,  2 
corporation  sans  but  lucratif,  1,  6 
logement  sous  forme  coopérative,  1 4 


Habitation,  c.  38 — fin 
maximum  global,  4 

prêts  à  une  province  ou  un  organisme  provincial,  15 
prêts  pour  faciliter  l'acquisition  d'une  maison,  12 
projets  d'égouts,  16 
projets  d'habitation  à  loyer,  5 

remise  en  état  et  transformation  des  immeubles  résiden- 
tiels existants,  1 1 
responsabilité  maximale,  10 
version  française,  9 

Habitation,  et  Société  centrale  d'hypothèques  et 
de  logement,  c.  82 

Loi  nationale  sur  l'habitation 
accord  avec  une  province,  9 
concours  des  provinces,  1 4 
conditions,  1 

contribution  à  l'élaboration  d'un  plan,  12 
contribution  compensatoire,  1 4 
contributions  d'encouragement,  14 
contributions  prélevées  sur  les  fonds,  5 
définitions,  7,  14 

dépenses  équittées  sur  le  Fonds  du  revenu  con- 
solidé, 13 
durée  de  l'accord,  1 
financement  de  la  Société,  2 
garantie  et  intérêt,  1 
logement  admissible,  1 4 
prêts,  3,  5,  8 

projets  d'égouts  et  d'approvisionnement  en  eau 

potable,  6 
réduction  de  la  dette,  10 
remboursement  et  garantie,  4 
supplément  d'aide  aux  associations  coopératives,  5 
versements  aux  propriétaires  d'habitation  à 

loyer,  1 
subventions,  1 1 

Société  centrale  d'hypothèques  et  de  loge- 
ment 

autorité  du  président,  1 9 
comité  de  direction,  16 
président,  18 
président  du  conseil,  15 
vote,  17 

Immersion  de  déchets  en  mer,  c.  55 

abandon  de  navire  ou  d'aéronef,  7 

abandon  sans  permis  d'un  navire  ou  d'un  aéronef,  13 

annexes,  I  à  III 

application,  4,  7 

arrêt  de  navires,  2 

avis,  27 

avis  d'intervention,  27 
avis  d'opposition,  12 
avis  et  consultation,  9 
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Immersion  de  déchets  en  mer,  c.  55 — fin 

cas  où  le  congé  est  donné,  22 

cas  d'urgence,  8 

certificat  de  l'analyste,  18 

chargement,  5 

communiqué,  12 

confiscation  judiciaire,  25 

constitution  d'une  commission  d'enquête,  12 

contenu  d'un  permis,  10 

date  de  l'audition,  27 

déchargement  de  la  cargaison  non  susceptible  de  con- 
fiscation, 23 
définitions,  2 

définition  des  «eaux  internes»,  2 
délai  de  prescription,  14 
demande,  9 

dirigeants  de  corporation,  etc.,  16 
droits,  9 
durée,  10 

entrée  en  vigueur,  29 

facteurs  à  prendre  en  considération  pour  délivrer  un 

permis,  10 
faute  supprime  l'exemption,  8 
frais  de  la  Couronne,  14 
garde,  23 

inspecteur  doit  montrer  son  certificat,  20 
identité  du  propriétaire,  du  capitaine  ou  du  comman- 
dant de  bord  d'un  navire  ou  d'un  aéronef,  16 
modification  des  annexes,  28 
moment  de  la  publication,  1 1 
nomination  des  inspecteurs  et  des  analystes,  20 
obligation  d'assistance,  21 

obligation  des  personnes  qui  ont  le  pouvoir  de  donner 

congé,  22 
obligation  de  rendre  compte,  8 
obstruction,  21 

ordonnance  déclarative  de  la  nature  et  de  l'étendue  des 
croits,  27 

ordonnance  portant  remise  de  la  cargaison,  23 
ordonnance  suspensive,  14 
ordre  écrit,  22 
plaintes,  12 

poursuites  n'excluent  une  demande  d'injonction,  14 
pouvoirs,  12 

pouvoirs  des  inspecteurs,  2 1 
préavis,  18 
prescription,  13 

requête  par  quiconque  revendique  un  droit,  27 
restitution  du  navire,  etc.,  mis  sous  séquestre,  à  défaut 

d'intenter  une  action,  24 
restitution  d'un  navire  etc.,  mis  sous  séquestre  mais  non 

confisqué,  26 
Sa  Majesté  est  liée,  3 

suspension,  retrait  ou  modification  d'un  permis,  10 
titre  abrégé,  1 

vente  de  la  cargaison  périssable,  23 
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infraction  et  sanction,  1 

Immigration  provisoire  sur  la  sécurité  à  1%  c.  91 

application  d'autres  loi,  2 
expiration  de  la  loi,  3 

pouvoir  du  ministre  de  rendre  des  ordonnances  d'ex- 
pulsion, 1 

Impôt  sur  le  revenu,  c.  106 

abrogation,  2 

entrée  en  vigueur,  4 

limitation  des  frais  de  publicité,  1 

limitation  des  frais  de  publicité  des  entreprises  de 
radiodiffusion,  3 

Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guer- 
re, c.  95 

annexes 
définitions,  2 

dispositions  générales,  7-10 
entrée  en  vigueur,  1 5 
modifications  corrélatives,  11-14 
prisonniers  de  guerre  des  Japonais,  5,  6 
prisonniers  de  guerre  d'une  autre  puissance,  3,  4 
titre  abrégé,  1 
Jeux  olympiques  de  1976,  c.  68 
annexes  I  et  II,  5 

marques  de  commerce  et  symboles,  4 
pièces  d'or  des  Jeux  olympiques,  1 
pouvoir  libératoire,  2 
prix  de  vente  de  l'or,  3 

Juges,  c.  48 
annexes  I-IV 
Juges 

allocation  de  transfert,  10 

cessation  volontaire  des  fonctions  de  juge  en 
chef,  8 

cessation  volontaire  des  fonctions  de  premier 
juge,  8 

cour  suprême  des  territoires  du  JNord-Ouest,  5 
cour  suprême  du  territoire  du  Yukon,  5 
définition  de  «juge»,  1 
définition  de  «juge  en  chef»,  6,  8 
définitions,  10 

dépenses  rattachées  aux  conférences,  réunions  et 
séminaires,  10 

dépôt  des  rapports  et  décrets  devant  le  Par- 
lement, 18 

dispositions  applicables,  18 

droits  ou  obligations  non  modifiés,  18 

durée  des  fonctions  et  résidence  des  juges  des  cours 
de  comté,  20 

enquêtes  supplémentaires,  18 

fonctions,  8 

frais  de  représentation  des  juges  en  chef,  6 
indemnité  de  voyage  de  l'extérieur  vers  l'intérieur 
du  district  assigné,  9 
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indemnité  supplémentaire,  6 
juges  des  cours  de  district  de  l'Ontario,  9 
juges  surnuméraires  des  cours  de  comté,  8 
objets  du  Conseil,  17 
pensions  aux  enfants,  12 
pension  payable  à  un  juge  surnuméraire,  1 1 
pension  payable  au  juge  qui  fait  le  choix  prévu  à 

l'article  20.3,  1 1 
pension  des  veuves,  12 

pension  aux  veuves  des  juges  décédés  avant  le  15 

août  1944, 13 
pouvoirs  du  Conseil,  17 

rapport  du  juge  en  chef  ou  du  premier  juge,  21 
règlements   concernant   la   fréquentation  d'une 

école,  etc.,  16 
règlements  sur  le  paiement  de  droits  successoraux, 

etc.,  16 

répartition  des  personnes  entre  les  enfants,  1 2 

résidence  des  juges  de  la  Cour  suprême  de 
l'Ontario,  4 

révocation  d'une  personne,  18 

sommes  payables  sur  le  Fonds  du  revenu  con- 
solidé, 19 

traitement,  8 

traitements  des  juges  de  la  Cour  fédérale  du 
Canada,  2 

traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  de 
1 'Alberta,  5 

traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  du 
Canada,  2 

traitements  des  juges  de  la  Cour  d'appel  et  de  la 

Cour  suprême  de  la  Colombie-Britannique,  5 
traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  de 

rîle-du-Prince-Édouard,  5 
traitements  des  juges  de  la  Cour  d'appel  et  de  la 

Cour  du  Banc  de  la  Reme  du  Manitoba,  5 
traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  du 

Nouveau-Brunswick,  5 
traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  de  la 

Nouvelle-Écosse,  5 
traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  de 

l'Ontario,  3 

traitements  des  juges  de  la  Cour  d'appel  et  de  la 

Cour  supérieure  du  Québec,  5 
traitement  des  juges  de  la  Cour  d'appel  et  de 

la    Cour    du    Banc    de    la    Reine    de  la 

Saskatchewan,  5 
traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  de 

Terre-Neuve,  5 
traitements  des  juges  des  cours  de  comté  et  de 

district,  5 

traitement  des  juges  surnuméraires,  7,  8 

Loi  modifiant  la  loi  sur  les  juges,  1973-74,  c.  17 
fixation  du  traitement,  23 
limites,  23 
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DE  la  cour  suprême  DE  TeRRE-NeUVE 
dispositions  transitoires:  procédures,  24 
dispositions  transitoires:  autres  mentions,  24 
modifications,  24 

Modifications  portant  sur  la  réorganisation 

DE     la     cour     suprême     DE  L'ÎLE-DU-PrINCE- 

Édouard 

dispositions  transitoires:  procédures,  25 
dispositions  transitoires:  autres  mentions,  25 
modifications,  25 

Modifications    transitoires    et    entrée  en 

VIGUEUR 

pensions  des  veuves,  31 

traitements  des  juges  de  la  Cour  suprême  de 
rîle-du-Prince-Édouard,  26 

Manutention  des  grains  dans  les  ports  de  la  côte 
ouest,  1974,  c.  1 
arbitrage,  7 

compagnies  et  le  syndicat  doivent  négocier,  6 

conventions  collectives,  4 

définitions  et  terminologie,  2 

entrée  en  vigueur,  9 

interdiction  des  grèves  et  lock-out,  5 

manutention  des  grains,  3 

parties  peuvent  modifier  les  conventions,  8 

titre  abrégé,  1 

Ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce,  c.  59 

acquisition  de  documents  douaniers,  1 
attestation,  1 

exception  à  l'interdiction  de  révéler,  1 
infraction,  1 

interdiction  de  révéler  des  renseignements,  1 
renseignements  soumis  au  secret  professionnel,  1 
serment  ou  déclaration  solennelle,  1 

Opérations  portuaires  du  Saint-Laurent,  Loi  de 
1975,  c.  39 
annexes  I-II 

DÉBARDAGE  et  OPÉRATIONS  CONNEXES  (Partie  I) 

avis  que  les  déclarations  de  grève,  etc.,  sont 
invalides,  4 

convention  lie  les  parties  pendant  la  prolonga- 
tion, 5 
définitions,  3 

incorporation  des  décisions  de  l'arbitre  aux  conven- 
tions collectives,  8 

interdiction  d'empêcher  ou  d'entraver  la  reprise  du 
travail,  4 
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lectives, 5 
nomination  d'un  arbitre,  8 

obligation  de  donner  suite  aux  demandes  d'af- 
fectation, 4 
obligation  de  négocier,  7 

parties  peuvent  modifier  la  convention  collective,  8 

personnes  liées  par  la  convention  collective,  4 

pouvoirs  de  l'arbitre,  8 

primauté  de  l'arbitrage,  8 

prolongation  de  la  convention  collective,  5 

reprise  des  opérations,  4 

Dispositions  générales  (Partie  III) 

appel  en  cas  de  citation  pour  outrage  au  tri- 
bunal, 16 
association  d'employés,  17 
définitions,  15 
ordonnance  d'exécution,  16 

ordonnance  visant  une  association  d'employés,  17 

ordonnance  visant  un  employeur,  17 
entrée  en  vigueur,  18 
terminologie,  2 
titre  abrégé,  1 

Vérification  et  radoub  (Partie  II) 

avis  que  les  déclarations  de  grève,  etc.,  sont 

invalides,  10 
convention  lie  les  parties  pendant  la  prolongation,- 
11 

définitions,  9 

incorporation  des  décisions  de  l'arbitre  aux  conven- 
tions collectives,  1 4 

interdiction  d'empêcher  ou  d'entraver  la  reprise  du 
travail,  10 

interdiction  des  grèves  et  des  lock-out,  12 

modification   des   clauses   des   conventions  col- 
lectives, 1 1 

nomination  d'un  arbitre,  14 

obligation  de  négocier,  13 

obligation  de  donner  suite  aux  demandes 
d'affectation,  10 

personnes  liées  par  la  convention  collective,  10 

pouvoirs  de  l'arbitre,  14 

primauté  de  l'arbitrage,  14 

prolongation  de  la  convention  collective,  1 1 

reprise  des  opérations,  10 
définitions,  2 
entrée  en  vigueur,  18 
terminologie,  2 
titre  abrégé,  1 
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Débardage  avec  fonction  de  surveillance  et 
opérations  connexes  (Partie  II) 
arbitrage,  13 

aucune  modification  aux  conditions  d'emploi,  1 1 
avis  que  les  déclarations  de  grève,  etc.,  sont 

invalides,  10 
cessation  de  la  grève  en  cours,  10 
conditions  d'emploi,  11 
définitions,  9 
délai,  13 

incorporation  à  la  convention  des  décisions  de 

l'arbitre,  14 
interdiction  des  grèves  et  lock-out,  12 
interdiction  d'empêcher  ou  d'entraver  la  reprise  du 

travail,  10 

parties  peuvent  modifier  la  convention  collective,- 
14 

pouvoirs  de  l'arbitre,  13 

reprise  des  opérations  de  débardage,  10 

Débardage  sans  fonction  de  surveillance  et 
opérations  connexes  (Partie  I) 
arbitrage,  7 

avis    que    la    déclaration    de    grève,    etc.,  est 
invalide,  4 

convention  lie  les  parties  pendant  la  prolonga- 
tion, 5 
définitions,  3 
délai,  7 

incorporation  à  la  convention  des  décisions  de 
l'arbitre,  8 

interdiction  d'empêcher  ou  d'entraver  la  reprise  du 
travail,  4 

interdiction  des  grèves  et  des  lock-out,  6 
obligation  de  donner  suite  aux  demandes  d'af- 
fectation, 4 

parties  peuvent  modifier  la  convention  collective,  4 

pouvoirs  de  l'arbitre,  7 

prolongation  de  la  convention  collective,  5 

reprise  des  opérations,  4 

définitions,  2 

Dispositions  générales  (Partie  III) 

appel  en  cas  de  citation  pour  outrage  au  tri- 
bunal, 16 
association  d'employés,  17 
définitions,  15 
entrée  en  vigueur,  18 
ordonnance  d'exécution,  16 

ordonnance  visant  une  association  d'employés,  17 
ordonnance  visant  un  employeur,  17 
terminologie,  2 
titre  abrégé,  1 
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entrée  en  vigueur,  107 

Allocations    de   retraite   des   membres  du 
parlement 

abrogation,  87,  90 

allocations  à  la  veuve  d'un  ancien  premier  minis- 
tre, 88 

allocations  aux  anciens  premiers  ministres,  88 
allocations  sont  payables  mensuellement,  88 
allocations  versées  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé et  imputées  au  compte,  85 
calcul  de  l'intérêt,  91 

calcul  de  la  moyenne  annuelle  de  l'indemnité  de 

session,  89 
contributions  du  premier  ministre,  88 
définitions,  84 

définition  «indemnité  de  session»,  93 
interprétation,  83 
montants  à  créditer  au  compte,  86 
prestation  minimale,  91,  94 
règlements,  92 

restriction  concernant  l'allocation  de  retraite,  88 
statut  des  hommes  et  des  femmes,  83 
suspension  d'allocation,  91 
versements  d'intérêts,  91 

Commission  de  révision  de  l'impôt 

application  de  la  Loi  sur  les  juges,  102 
chaque  membre  est  censé  être  employé  dans  la 
Fonction  publique,  103 

Continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada 

annexe  de  la  Partie  IV,  73 
déductions  de  5%,  68 
définition:  «enfants»,  69 
intérêt  sur  solde,  7 1 
prestations  payables  aux  décès,  70 
règlements,  72 

Continuation  de  la  pension  des  services  de 

DÉFENSE 

définition:  «homme»,  52 

femme  réputée  sa  veuve,  51 

pension  aux  veuves  et  secours  aux  enfants,  50 

règlements,  53 

répartition  de  l'allocation,  51 

révision,  51 

Juges 

abrogation,  101 

additions  du  traitement  supplémentaire,  99 
contributions  des  juges  aux  fins  des  pensions,  100 
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disposition  transitoire,  98 
fin  du  remariage,  98 
intérêts,  100 

juges  nommés  après  le  16  février  1975,  100 
paiements  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  100 
prestation  consécutives  au  décès,  100 
remariage,  98 

remboursement  de  contributions  aux  juges,  100 
sommes  à  porter  au  crédit  du  Compte  de  presta- 
tions de  retraite  supplémentaires,  1 00 

Pension  de  la  fonction  publique 
abrogation,  12,  14,  19,  26 

addition  du  Centre  Parlementaire,  pour  les  Affai- 
res étrangères  et  le  Commerce  extérieur  à  l'an- 
nexe A,  Partie  II,  28 

addition  de  l'Institut  international  du  Canada 
pour  le  grain  à  l'annexe  A,  Partie  II,  28 

addition  de  la  Société  Héritage  Canada  à  l'annexe 
A,  Partie  II,  28 

ajustement  des  prestations  dans  certains  cas,  17 

allocation  à  la  veuve  et  aux  enfants,  8 

application  de  la  Partie  I,  25 

à  qui  payer  les  prestations,  24 

aucune  prestation  n'est  payable  à  l'égard  des  con- 
tributions transférées,  20 

autorisation  de  conclure  un  accord,  20 

choix  interdits,  13 

choix  réputé  valide,  4 

conditions  des  examens  médicaux,  13 

consentement  du  contributeur,  20 

consentement  au  paiement,  16 

décision  de  renoncer  aux  prestations,  18 

déduction  de  la  pension,  6 

définitions,  5 

députés  et  sénateurs,  21 

dispositions  transitoires,  10,  24,  29 

durée  du  paiement,  etc.,  au  conjoint  ou  à  l'enfant 
survivant,  5 

durée  du  paiement,  etc.  au  contributeur,  5 

femme  réputée  la  veuve  du  participant  ou  veuve 
réputée  décédée  avant  celui-ci,  23 

incessibilité  des  montants,  5 

intérêt  sur  le  remboursement  de  contributions,  5 

mode  de  paiement,  4 

montants  à  créditer  au  Compte  de  pension  de 

retraite,  27 
paiements  sur  le  Compte  de  retraite,  22 
présomption  de  décès  du  contributeur  ou  d'une 

autre  personne,  15 
quand  la  veuve  est  présumée  décédée  avant  le 

contributeur,  9 
paiement  global  à  la  veuve  et  aux  enfants,  7 
personnes  tenues  de  contribuer,  3 
prestations  minimales,  1 1 
régime  de  pension,  28 
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règlements,  47 

remboursement  de  certaines  prestations,  18 
répartition  de  rallocation,  9 
révision,  9 

révocation  de  l'option,  5 

statut  des  hommes  et  des  femmes,  2 

Pension  de  retraite  des  forces  canadiennes 
abrogation,  41 

à  qui  sont  payées  les  prestations,  46 
choix,  43 

compte  des   prestations   de   décès   de   la  force 

régulière,  46.1 
décès  dans  l'année  qui  suit  le  mariage,  40 
déduction  de  la  pension,  36 
définitions,  30,  35 
députés  et  sénateurs,  44 
dispositions  transitoires,  40,  46,  48 
dispositions  transitoires  concernant  les  personnes 

ayant  reçu  un  avis  erroné,  49 
durée  du  paiement,  etc.,  au  contributeur,  35 
durée    du    paiement,    etc.,    à    la   veuve   ou  à 

l'enfant,  35 
femme  réputée  la  veuve,  39 

femme  réputée  veuve  ou  veuve  réputée  prédé- 

cédée,  45 
incessibilité  des  montants,  35 
intérêt  sur  le  remboursement  de  contributions,  35 
interprétation,  31 

paiement  en  une  somme  globale,  39 
personnes  tenues  de  contribuer,  32 
prestations  minimales,  42 

prestations  payables  après  un  engagement  de 

courte  durée,  37 
prestations  payables  après  un  engagement  de 

durée  intermédiaire,  37 
prestations  payables  au  décès,  38 
recouvrement  d'une  annuité  versée  par  erreur,  34 
règles  spéciales,  37 
répartition  de  l'allocation,  39 
retraite  attribuable  à  d'autres  motifs,  37 
retraite   au   cours   d'un   engagement   de  durée 

indéterminée,  37 
révision,  39 

révocation  de  l'option,  35 
statut  des  hommes  et  des  femmes,  31 
quand  la  femme  est  présumée  décédée  avant  le 
contributeur,  39 

Pension  de  retraite  de  la  gendarmerie  royale 
DU  Canada 
abrogation,  62 
admissibilité  à  la  pension,  66 
contributeurs  ayant  cinq  années  ou  plus  de  service, 

ouvrant  droit  à  pension,  58 
contributeur  qui  a  moins  de  dix  ans  de  service,  58 
décès  dans  le  délai  d'un  an  après  le  mariage,  61 
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décision  de  renoncer  aux  prestations,  64 

déduction  de  la  pension,  57 

définitions,  56 

députés  et  sénateurs,  65 

dispositions  transitoires,  61,67 

durée  du  paiement,  etc.,  au  contributeur,  56 

durée   du   paiement,    etc.,    à   la   veuve   ou  à 

l'enfant,  56 
femme  réputée  la  veuve,  60 
incessibilité  des  montants,  56 
intérêt  sur  le  remboursement  de  contributions,  56 
interprétation,  54 
personnes  tenues  de  contribuer,  55 
prestations  minimales,  63 
prestations  payables  au  décès,  59 
prestations  payables  à  la  retraite,  58 
quand  la  veuve  est  présumée  décédée  avant  le 

contributeur,  60 
remboursement  de  certaines  prestations,  64 
renvoi  pour  inconduite,  58 
répartition  de  l'allocation,  60 
retraite  par  suite  d'invalidité,  58 
révision,  60 

révocation  de  l'option,  56 

statut  des  hommes  et  des  femmes,  54 

Pension  de  retraite  du  gouverneur  général 
interprétation,  95 
pension,  96 
pension  à  la  veuve,  97 

Pension  spéciale  du  service  diplomatique 
abrogation,  78,  79 

cas  d'une  personne  incapable  de  gérer  ses  affai- 
res, 82 

gouverneur  en  conseil  peut  déclarer  le  montant  du 
traitement,  76 

intérêt  sur  le  paiement  du  montant  des  contri- 
butions, 75 

interprétation,  74 

présomption  de  décès  du  diplomate  ou  d'une  autre 

personne,  81 
prestation  minimale,  80 

remboursement  des  contributions  à  la  veuve  d'un 

diplomate,  75 
remboursement  des  contributions  à  la  veuve  qui 

n'a  pas  droit  à  une  pension,  77 
statuts  des  hommes  et  des  femmes,  74 

Prestations  de  retraite  supplémentaires 

bénéficiaires  dont  l'année  de  retraite  tombe  après 

1975,  104 
intérêt,  105 

«prestation  consécutive  au  décès»,  105 
remboursement  des  contributions  et  prestation  mini- 
male, 105 
mentions  dans  la  version  française,  106 
titre  abrégé,! 
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Pension    de    retraite    des  lieutenants-gouver- 
neurs, c.  73 

Contributions  relatives  aux  prestations  de 

RETRAITES  SUPPLÉMENTAIRES  (Partie  II) 
contributions,  13 

contributions  pour  service  antérieur,  14 

définition  de  «Compte  de  prestations  de  retraite 

supplémentaires»,  12 
mode  de  paiement,  14 

montant  à  créditer  au  Compte  de  prestations  de 
retraites  supplémentaires,  1 5 
définitions,  2 

modifications  corrélatives,  16 
titre  abégé,  1 

Pension  de  retraite  (Partie  I) 

articles  3  à  7  ne  s'appliquent  pas,  9 

choix  de  ne  pas  contribuer  sous  le  régime  de 

l'article  4,  9 
choix  est  irrévocable,  9 
contribution  du  lieutenant-gouverneur,  4 
contribution  globale  ou  par  versements,  5 
contribution  requise  relativement  au  service  anté- 
rieur, 5 
contributions  non  requises,  4 
date  d'ouverture  du  droit  à  la  pension,  5 
décision  de  contribuer  en  vertu  de  la  loi,.  5 
droit  de  choisir  pour  une  partie  de  la  période  de 

service,  5 
excédent,  10 
intérêts,  3 

montant  de  la  pension,  3 

paiements  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  8 

paiement  des  pensions,  8 

pension  du  conjoint  survivant,  6 

pension  versée  au  lieutenant-gouverneur,  3 

présomption  de  choix,  3 

recouvrement  des  sommes  dues,  5 

règlements,  1 1 

remboursement  des  contributions,  9 
remboursement  des  contributions  au  conjoint  survi- 
vant, 7 

remboursement  des  contributions  au  lieutenant- 
gouverneur  à  la  cessation  des  fonctions,  3 
révocation  du  choix,  5 

versement  initial  de  la  pension  au  conjoint  survi- 
vant, 6 
versements  non  effectués,  5 
titre  abrégé,  1 


Petro-Canada,  société,  c.  61 — suite 
application  de  la  Loi  sur  les  corporations  canadien- 
nes, 27 

application  du  paragraphe  71(4)  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière,  19 

aucun  dividende  en  cas  d'insolvabilité  de  la  Cor- 
poration, 20 

augmentation  du  capital,  22 

augmentation  du  capital  autorisé,  25 

autorisation,  13 

avances  de  capitaux,  22 

biens,  1 4 

budgets  d'investissement  supplémentaires,  7 

capital  autorisé,  5 

conseil  d'administration,  8 

constitution  de  la  Corporation,  4 

contrats,  14 

définitions,  2 

définition:  «Années»,  26 

définition  de  «dividende»,  20 

délégation  de  pouvoirs,  13 

durée  du  mandat,  8 

effet  de  l'approbation,  7 

emploi  de  personnel,  17 

fonctions,  10 

forme  de  la  garantie,  21 

garantie,  21 

grandes  orientations,  7 

honoraires,  8 

impôts  fonciers,  15 

indemnités,  8 

inhabihté,  26 

lettres  de  change  et  billets  à  ordre,  13 
limite,  23 
liquidation,  28 

loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  18 
loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Couronne,  inap- 
plicable, 16 
mandataire,  14 

modification  de  la  Loi  sur  la  Corporation  de  développe- 
ment du  Canada,  29 
nomination  de  vérificateurs,  26 
nomination  du  président,  10 
objet,  3 
objets,  6 

obligation  à  titre  de  corporation,  14 

paiement  de  dividendes  par  la  Corporation  lorsque 
l'actif  est  de  nature  défectible,  20 

personnes  qui  traitent  avec  la  Corporation,  7 

possibilité  de  déduire  les  sommes  dues  par  les  ac- 
tionnaires, 20 

pouvoirs,  7 

pouvoirs  d'emprunt,  13 

pouvoirs  des  administrateurs  et  règlements,  12 
premier  vérificateur,  26 
présentation  du  budget  d'investissement,  7 
présidence  des  réunions,  9 


Pétro-Canada,  société,  c.  61 

absence  du  président  du  Conseil,  9 
actions  en  guise  de  dividendes,  20 
actions  inaliénables,  5 
affectation  de  crédits,  24 
application  d'autres  lois,  18 
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Pétro-Canada,  société,  c.  61 — fin 

président,  9 
prix  de  vente,  25 
procédures  judiciaires,  14 
rachat,  22 
rémunération,  9 
renouvellement  de  mandat,  8 
responsabilité  limitée,  20 

restriction  quant  aux  actions  de  la  Panarctic,  25 

siège  social,  1 1 

souscription,  5 

titre  abrégé,  1 

traitement,  10 

vacances,  8 

vente  de  la  Panarctic  Oils  Ltd.,  25 
vérification  conjointe  tous  les  cinq  ans,  26 

Pétrole  et  gaz  des  terres  indiennes,  c.  15 

accords  spéciaux,  5 
concessions,  baux  existants,  etc.,  6 
consultation  par  le  Ministre,  7 
définitions,  2 
entrée  en  vigueur,  8 
maintien  des  droits,  7 
redevances,  5 
règlements,  4 

règlement  sur  l'exploitation  du  pétrole  et  du  gaz  des 

réserves  indiennes,  3 
titre  abrégé,  1 

Pouvoir  d'emprunt  supplémentaire,  1975,  c.  79 
entrée  en  vigueur,  2 

pouvoir  d'emprunter  $2,000,000,000  pour  travaux  pu- 
blics et  fins  générales,  2 
titre  abrégé,  1 

Privilèges  et  immunités,  organisations  interna- 
tionales, c.  69 

annexes,  1-4 
entrée  en  vigueur,  5 

Quarantaine,  c.  97 

assainissement  ou  sortie  d'un  véhicule,  1 

fonctions  de  revenus  des  douanes,  6 

frais  de  traitement,  etc.,  de  certaines  personnes,  5 

infractions  et  peines,  8 

pouvoir  des  agents  de  quarantaine,  1-4 

modification  de  l'annexe,  7 

Radiodiffusion  et  télécommunications,  c.  49 

annexe — modifications  et  abrogations 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommu- 
nications CANADIENNES  (Partie  I) 
absence,  6 

actes  du  comité  de  direction,  1 2 


Radiodiffusion  et  télécommunications,  c.  49 — fin 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommu- 
nications—/zn 

aliénation  de  la  participation,  5 

application  de  la  Partie  IV  de  la  Loi  nationale  sur 

les  transports,  14 
bureau,  10 

comité  de  direction,  1 2 

employés  du  Conseil  à  la  radio-télévision  cana- 
dienne, 15 
établissement  du  Conseil,  3 
fin  du  mandat  et  révocation,  3 
fonctions  des  membres  à  plein  temps,  4 
indemnité,  7,  9 
mandat,  3 

participation  extérieure,  5 
personnel,  8 

président  est  le  fonctionnaire  administratif  en 
chef,  6 

président  suppléant,  6 

quorum,  10,  12 

radiodiffusion,  14 

règlements,  13 

règlements  internes,  1 1 

règles  de  procédure,  12 

renouvellement  du  mandat,  3 

télécommunications,  à  l'exclusion  de  la  radiodiffu- 
sion, 14 

traitements  et  honoraires,  7 

définitions  2 

Dispositions  transitoires,  modifications  corré- 
latives ET  entrée  en  vigueur  (Partie  II) 

décret  du  gouverneur  en  conseil  visant  les  affaires 
pendantes,  16 

devoirs  et  pouvoirs  en  vertu  des  ordonnances, 
règles,  etc.,  15 

inscription  des  ordonnances,  etc.,  16 

membres  du  Conseil  de  la  radio-télévision  cana- 
dienne, 15 

modifications  et  abrogations,  1 8 

ordonnances,  etc.  continuent  de  s'appliquer,  17 

procédures  pendantes,  16 

prolongation  des  pouvoirs,  16 

entrée  en  vigueur,  19 

titre  abrégé,  1 

Reconnaissance  du  castor,  c.  35 

castor,  symbole  de  la  souveraineté  canadienne,  1 

Régime  de  pensions  du  Canada,  c.  4 

abrogation  de  l'article  20,  21,  14 
abandon  d'une  créance,  33 

ajustement  des  gains  pour  l'ensemble  des  activités 

économiques,  1 1 
appel  à  la  Commission  d'appel  des  pensions,  42 
appel  au  comité  de  révision,  41 
appel  au  Ministre,  40 
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Régime  de  pensions  du  Canada,  c.  4 — suite 
appel   au   Ministre   pour  nouvel  examen   de  l'éva- 
luation, 17 

appel  devant  la  Commission  d'appel  des  pensions,  18 
application,  56 

avis  de  l'intention  d'arrêter  une  question  doit  être 

donné  par  le  Ministre,  17 
calcul  du  montant  de  la  pension  de  retraite  payable  au 

conjoint  survivant,  29 
calcul  de  la  pension  de  retraite  du  cotisant,  27-29 
calcul  de  la  pension  du  survivant  lorsqu'une  pension 

d'invalidité  est  payable,  29 
calcul  de  la  pension  de  survivant  lorsqu'une  pension  de 

retraite  est  payable,  29 
calcul  de  la  période  minimum  d'admissibilité  dans  le 

cas  d'une  pension  d'invalidité  et  d'une  prestation 

d'enfant  de  cotisant  invalide,  25 
cas  où  la  prestation  n'est  pas  payable,  38 
comité  consultatif  du  Régime  de  pensions  du  Cana- 
da, 53 

commissaire  aux  serments,  50 
composition  de  la  Commission,  42 
conjoint  survivant  d'un  cotisant,  31 
constitution  d'un  comité  de  révision,  41 
conviction  du  Ministre,  7 
cotisations  aux  termes  d'un  accord,  54 
cotisations  de  l'État,  54 

date  d'entrée  en  vigueur  de  certains  accords,  22 

début  du  versement  de  la  prestation,  38 

décision  du  Ministre,  17 

décision  de  questions  par  le  Ministre,  17 

définitions,  1,  23 

dispositions  transitoires,  55 

durée  du  paiement,  37 

entrée  en  vigueur,  57 

exception,  3 

faculté  de  ne  pas  cotiser  sur  les  gains  de  travailleurs 

autonomes,  7 
faculté  d'inclure  des  gains  particuliers,  9 
formule  de  la  demande  ou  d'appel,  17 
gains  non  ajustés  ouvrant  droit  à  pension  pour  une 

année,  26 

gains  pour  l'ensemble  des  activités  économiques,  1 1 

impossibilité  de  choisir  plus  d'une  fois,  7 

indice  de  pension  pour  l'année  1967,  24 

indice  de  pension  pour  les  années  subséquentes,  24 

interdiction  du  cumul  des  pensions  de  survivant,  30 

intérêt  sur  les  cotisations  impayées,  20 

intérêt  sur  plus-payés,  21 

intérêts  sur  les  versements,  20 

mode  de  notification  à  l'employé,  17 

modification  de  la  base  de  l'indice  des  prix  à  la  con- 
sommation, 24 

montant  de  la  cotisation  de  l'employeur,  5 

montant  de  la  cotisation  d'un  employé,  4 

montant  de  la  cotisation  sur  les  gains  d'un  travailleur 
autonome,  6 


Régime  de  pensions  du  Canada,  c.  4 — fin 

montant  de  l'exemption  de  base,  12 
montant  de  l'exemption  de  base  de  l'année,  13 
montant  des  gains  cotisables  des  travailleurs  auto- 
nomes, 9 

montant  des  traitements  et  salaire  cotisable,  8 
montant  du  maximum  des  gains  ouvrant  droit  à 
pension,  10 

montant   devant   être    déduit   et    remis   par  l'em- 
ployeur, 15 

montant  minimum  du  maximum  des  gains  annuels 

ouvrant  droit  à  pension,  1 1 
montant  de  la  pension  de  survivant,  29 
nomination  du  président,  4 1 
ouverture  de  la  pension,  34,  35,  37 
paiement  de  la  cotisation,  19 

paiement  de  prestations  conformément  à  un  accord,  39 
parties  mises  en  cause  en  appel,  42 
pénalité  pour  avoir  omis  de  verser  en  temps  op- 
portun, 1 5 

personne  réputée  être  le  conjoint  survivant,  31 

personnes  pouvant  faire  une  demande,  36 

pouvoirs  et  fonctions  du  vice-président,  42 

prescription  des  poursuites,  45 

président  et  vice-président,  53 

président  ou  vice-président  doit  présider,  53 

présomption  lorsque  la  demande  n'a  pas  été  faite  en 

temps  voulu,  1 7 
publication,  22 

quand  un  âge  donné  est  censé  avoir  été  atteint,  1 
reconnaissance  des  sectes  religieuses,  7 
rectification  du  registre  dans  certains  cas,  46 
règlements  établis  par  le  Ministre,  48 
remboursement  de  la  cotisation,  7 
réserve  lorsque  la  pension  est  payable  en  1968  ou  1969, 
29 

retrait  de  la  limitation  de  l'indice  des  pensions,  29 

syndic  de  faillite,  16 

vérification,  51 

version  anglaise  modifiée,  45 

version  française  modifiée,  2,  3,  49,  52 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique,  c. 

67 

abrogation,  4,  11,  15 
arbitrage,  12 

attribution  aux  arbitres  de  la  qualité  de  membres  à 

temps  partiel,  3 
audition  des  parties,  18 

audition  et  règlement  d'une  affaire  renvoyée,  27 
avis  à  donner,  13 

avis  doit  contenir  une  proposition  de  décision  ar- 
bitrale, 1 4 

choix  obligatoire  sur  la  liste  dressée  par  le  Président,  2 
composition  d'un  conseil  d'arbitrage,  25 
constitution,  23 
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Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique,  c. 

67— fin 
création  de  divisions,  7 
création  d'une  commission,  2 
décision,  19 

décision  de  la  majorité,  7 
définitions,  1 

délégation  de  pouvoirs  au  vice-président  et  aux  prési- 
dents suppléants,  8 
durée  de  la  décision  arbitrale,  21 
durée  du  mandat,  2 

effet  obligatoire  des  décisions  arbitrales,  20 

employeur  doit  désigner  des  personnes  au  dernier  palier 

et  à  tout  autre  palier,  28 
entrée  en  vigueur,  34 
exception,  5 

facteurs  dont  la  Commission  doit  tenir  compte,  17 
fonction  de  la  Commission,  26 
honoraires  des  témoins,  30 

inadmissibilité  des  membres  à  temps  partiel  à  certaines 

réunions  de  la  Commission,  7 
installations  et  personnel,  31 

maintien  en  fonctions  de  l'arbitre  en  chef  et  d'un 
président  suppléant  du  Tribunal  d'arbitrage  en  qua- 
lité de  membres  à  plein  temps,  33 

maintien  en  fonctions  des  membres  de  la  Commission 
en  qualité  de  membres  à  temps  partiel,  33 

maintien  en  fonctions  du  Président  et  des  présidents 
suppléants,  33 

maintien  en  fonctions  du  Président  et  du  président 
suppléant  du  Tribunal  d'arbitrage  à  titre  de  membres 
à  temps  partiel,  33 

maintien  en  vigueur  de  certains  articles,  32 

membres  tranchent  les  griefs,  24 

nouveau  renvoi,  22 

objet  du  mandat,  16 

ordonnances  ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  révision  par 

un  tribunal,  29 
parties  parviennent  à  un  accord  par  la  suite,  16 
pouvoirs  des  membres  à  temps  partiel,  3 
pouvoirs  de  modifier  une  décision  arbitrale,  22 
preuve  concernant  les  renseignements  obtenus,  30 
procédures  en  cours,  32 
qualités  requises  pour  être  membre,  23 
quorum,  7 
rémunération,  6 
renvoi  aux  divisions,  7 
révision  par  injonction,  etc.,  pas  de,  29 
signature  de  la  décision,  1 9 


Rémunération  des  parlementaires,  c.  44 

entrée  en  vigueur,  7 

Secrétaires  parlementaires  traitement 
traitement,  6 


Rémunération  des  parlementaires,  c.  44 — fin 

Sénat  et  la  Chambre  des  communes 

adjoint  du  leader  du  gouvernement  et  du  chef  de 

l'opposition  au  Sénat,  3 
dépôt  du  rapport,  2 
examen  périodique  des  indemnités,  2 
indemnité  du  chef  de  l'Opposition,  3 
indemnité  à  d'autres  chefs,  3 
indemnité  de  session,  2 

leader  du  gouvernement  et  le  chef  de  l'Opposition 
au  Sénat,  3 

leader  de  l'Opposition  à  la  Chambre  des  com- 
munes, 3 

paiement  et  déduction,  4 

rajustement  de  l'indemnité  de  session,  2 

rajustement  annuel  d'autres  indemnités  et  trai- 
tements, 2 

sens  de  certaines  expressions,  2 

sommes  arrondies,  2 

traitements  du  président,  du  vice-président,  de 
l'Orateur  et  de  l'Orateur  suppléant,  1 

vice-président  et  vice-président  adjoint  des  co- 
mités, 1 

whip  en  chef  du  gouvernement  et  whip  en  chef  de 
l'Opposition,  3 

Traitements 

traitements  des  ministres,  5 

Rentes    sur    l'État,    augmentation    du  rende- 
ment, c.  83 

aménagements,  7-9 

augmentation  du  rendement,  3-6  annexe 
cessation  du  régime  des  rentes  sur  l'État,  13,  14 
compte  des  rentes  sur  l'État,  15 
définitions,  2 

dispositions  générales,  10-12 
rapport  au  parlement,  18 
règlements,  17 
titre  abrégé,  1 
vérification,  16 

Représentation  (1974),  c.  13 

Acte  de  l'amêrique  du  nord  britannique  (Partie 
I) 

rajustement  de  la  représentation  aux  Commu- 
nes, 2 
règles,  2 

titre  abrégé  et  citation,  3 

RÉVISIONS  DES  limites  DES  CIRCONSCRIPTIONS  ÉLEC- 
TORALES (Partie  II) 

application  de  la  Loi  sur  la  révision  des  limites  des 

circonscriptions  électorales,  5 
disposition  prévoyant  la  révision  de  la  loi,  7 
disposition  transitoire,  6 
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RÉVISIONS  DES  LIMITES  DES  CIRCONSCRIPTIONS  ELEC- 
TORALES (Partie  II)— /in 

entrée  en  vigueur,  8 

présomption,  5 

rétablissement,  4 
titre  abrégé,  1 

Représentation  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  c. 

28 

Acte  de  l'amêrique  du  nord  (Partie  I) 

Territoire  du  Yukon  et  Territoires  du  Nord-Ouest,  2 
titre  abrégé  et  citation,  3 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  élec- 
torales (Partie  II) 
abrogation,  9 

application  de  la  Loi  sur  la  révision  des  limites  des 

circonscriptions  électorales,  10 
avis  de  nomination,  6 
circonscription  électorale  du  Yukon,  8 
date  limite  du  rapport,  10 
établissement  de  commissions,  5 
mention  des  provinces,  4 

nomination  d'un  président  pour  chaque  province,  à 
l'exclusion  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  6 

nomination  d'un  président  pour  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  6 

nomination  des  autres  membres,  6 

règles,  7 

règles  applicables  aux  Territoires  du  Nord-Ouest,  7 
renvois,  6 
titre  abrégé,  1 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 
les, c.  31 
Berthier-Maskinongé,  1 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 
les, c.  29 
Bruce-Grey,  1 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 
les, c.  30 

Lafontaine-Rosemont,  1 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 
les, c.  25 
règles  applicables,  1 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 
les, c.  10 

définitions,  1 

Révision  des  lois,  c.  20 

annexe  (modèle  de  bill) 


Révision  des  lois,  c.  20 — fin 

création  de  la  Commission  3 
définitions  2 
fonctions  4 
président  3 
titre  abrégé  1 

autres  fonctions  (Partie  III) 

autres  documents  concernant  les  lois,  26 
recueils  annuels,  25 

Lois  d'intérêt  public  et  général  (Partie  I) 
adoption  des  Lois  révisées,  7 
autres  formes  de  publication,  10 
codification  des  lois,  8 
codifications  partielles,  9 
éditions  en  feuilles  mobiles,  9 
éditions  ne  constituent  pas  des  preuves,  9 
examen  par  le  Parlement,  7 
méthode  de  mise  à  jour,  8 
pouvoirs  de  la  Commission,  6,  8 
révision  des  lois,  5 
service  d'abonnement  9, 

Règlements  (Partie  II) 
abrogations,  13,  24 

anciens  règlements  non  remis  en  vigueur,  18 
annexe  A,  12 

autres  modes  de  publication,  21 

avis  dans  la  Gazette  du  Canada,  14 

citations  de  la  Codification  des  règlements,  20 

codification  des  règlements,  1 1 

codifications  partielles,  16 

comité  de  vérification  du  Parlement,  1 9 

date  d'entrée  en  vigueur,  13 

défaut  de  se  conformer  à  la  demande,  22 

définition  d'«autorité  réglementaire»,  13 

définition  de  «règlements»,  1 1 

demande  de  refonte  des  règlements,  22 

dépôt  de  la  codification,  12 

divergence  de  la  codification,  18 

édition  en  feuilles  mobiles,  15 

effet,  13 

effet  d'une  mention  dans  l'annexe,  19 
interprétation  des  mentions,  8 
index,  23 

paragraphe  23(3)  de  la  Loi  sur  les  textes  régit 

mentaires,  19 
pas  de  droit  nouveau,  18 
pouvoirs  de  la  Commission,  1 1 
service  d'abonnement,  16 
volumes  reliés,  17 
titre  abrégé,  1 

Secrétaire  du  Cabinet  pour  les  relations  fédéra 
les-provinciales  et  celui  du  greffier  du  Con 
seil  privé,  c.  16 

définition  de  «greffier  du  Conseil  privé»,  4 
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Secrétaire  du  Cabinet  pour  les  relations  fédéra- 
les-provinciales et  celui  du  greffier  du  Con- 
seil privé,  c.  16 — fin 

entrée  en  vigueur,  5 

loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  3 
loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique,  1 
loi  sur  les   relations  de   travail  dans  la  Fonction 
publique,  2 

Sécurité  de  la  vieillesse,   c.  58 

entrée  en  vigueur,  13 
Assistance-vieillesse 
abrogation,  10 

Modifications  corrélatives 
années  applicables,  12 
loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  12 
loi  sur  l'assistance-chômage,  1 1 
loi  sur  les  aveugles,  1 1 
loi  sur  les  invalides,  1 1 

Sécurité  de  la  vieillesse 

allocation  au  titre  du  conjoint,  5 
appels  en  matière  d'allocation,  6 
calcul  du  revenu,  4 
définitions,  1 

montant  de  base  de  la  pension,  2 
paiement  de  prestations  par  les  provinces,  3 
paiement  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  9 
règlements,  7 
remise,  8 

Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile,  c.  96 

Application  (Partie  II) 

infractions  et  peines,  16-19 
inspecteurs,  1 0 

perquisition,  saisie  et  confiscation,  11-14 
règlements,  15 
définitions,  2 

Dispositions  générales  (Partie  I) 
avis  de  défauts,  8 
fabricants  et  distributeurs,  5,  6 
importation  de  pneus  de  véhicule  automobile,  7 
marque  nationale  de  sécurité  relative  aux  pneus, 
3,  4 

publications  des  règlements,  9 
entrée  en  vigueur,  21 
rapport  au  Parlement,  20 
titre  abrégé,  1 

Sénat  et  la  Chambre  des  communes  et  presta- 
tions de  retraite  supplémentaire  relative  à 
l'augmentation  de  certains  paiements,  c.  99 

LOI  SUR  LE  Sénat  et  la  Chambre  des  communes 
indemnité  de  session  et  autres  indemnités  et 
salaires,  1 

Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplémen- 
taire, limite 
entrée  en  vigueur,  3 
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Soins  médicaux,  c.  107 

entrée  en  vigueur  des  décrets,  3 
limite  du  coût  par  tête,  1 

montant  de  contribution  pour  les  nouveaux  services 
assurés,  2 

Spécialités  pharmaceutiques  et  Marques  de  com- 
merce, c.  43 
entrée  en  vigueur,  3 

Marques  de  commerce 

préparation  pharmaceutique,  2 

Spécialités  pharmaceutiques  ou  médicaments 
brevetés 
abrogation,  1 

Spécialités  pharmaceutiques  en  médicaments 
brevetés  et  modifiant  la  Loi  sur  les  mar- 
ques de  commerce,  loi  modifiant  la  Loi 
abrogeant  la  Loi  sur  les,  c.  101 

entrée  en  vigueur  de,  c.  43,  1974-75-76,  1 
permis  validé,  2 

Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest,  c.  87 

application  de  la  loi,  30-36 
comité  consultatif,  37 

compte  de  stabilisation  pour  le  grain  de  l'Ouest,  39-44 
conditions  de  participation,  7 
contribution  de  stabilisation  pour  le  grain  de 

l'Ouest,  12-16 
définitions,  2 

dispositions  transitoires,  49 
entrée  en  vigueur,  50 
information  des  producteurs,  21 
loi  sur  la  commission  canadienne  du  blé,  46 
loi  sur  l'impôt  sur  le  revenu,  47,  48 
paiements   de   stabilisation    pour    le    grain  de 

l'Ouest,  8-11 
participation  au  régime  instauré  par  la  loi,  3-6 
plaintes  et  appels,  27-29 

produit  de  participation  admissible  de  la  vente  du 

grain,  17 
rapport  au  Parlement,  45,  45.1, 
recouvrements,  26 
règlements  et  désignations,  38 
remboursements  de  contributions,  22 
restrictions,  23-25 

sommes  à  considérer  comme  faisant  partie  du  produit 

de  la  vente  de  grain,  18,  19 
titre  abrégé,  1 

Stabilisation  des  prix  agricoles,  c.  63 

accords,  6 

application  de  la  loi  à  l'échelon  national  ou  régional,  1 
conditions  de  l'accord,  6 
corporation,  7 


INDEX 


Stabilisation  des  prix  agricoles,  c.  63 — fin 

définitions,  1 

durée  d'application  des  mesures  prises  par  le  gouverneur 

en  conseil,  4 
facteurs  applicables,  3 
fixation  du  prix  de  base,  3 
fixation  du  prix  prescrit,  3 
infraction,  7 

mesures  de  stabilisation  des  prix,  2 
pouvoirs,  5 
preuve,  7 
règlements,  6 

Statut  de  la  femme,  (législation),  c.  66 

Code  canadien  du  travail 
congé  de  maternité,  23 
congé  spécial  afférent  à  la  grossesse,  23 
restriction,  23 

Code  criminel 
abrogation,  7 

devoir  de  fournir  les  choses  nécessaires  à  l'exis- 
tence, 8 
présomptions,  8 

Allocations  aux  anciens  combattants 
personnes  réputées  être  des  conjoints,  2i 
personnes  réputées  être  des  veuves,  24 

Assurance-chômage,  Loi  de  1971  sur  l' 
application  de  l'article  25,  22 
période  de  prestations,  22 
rémunération  à  déduire,  22 

Défense  nationale 

formation  d'organisation  de  cadets,  21 

Loi  Electorale  du  Canada 
annexes  3-6, 

conjoints  ou  personnes  à  la  charge  de  travailleurs 
temporaires,  2 

Emploi  dans  la  fonction  publique.  Loi  sur  l' 
aucune  discrimination,  10 
normes  de  sélection,  10 
restriction  quant  au  sexe  ou  à  l'âge,  10 

Immigration,  Loi  sur  l' 

définition  de  «chef  de  famille»,  9 
définition  de  «famille»,  9 

expulsion  d'un  membre  contribuant  au  soutien  de 

la  famille,  9 
expulsion  d'une  personne  à  charge,  9 

Pensions 

boni  aux  enfants  d'un  pensionné  défunt,  13 

certificat  périodique,  12 

début  de  la  pension,  17 

deux  conjoints  sont  membres  des  forces,  12 


Statut  de  la  femme,  (législation),  c.  66 — fin 

Pensions  —fin 

interprétation,  1 1 
limite  d'âge,  13,  16 
membre  réputé  marié,  1 4 

pension  payable  lorsque  les  deux  parents  sont 
membres  des  forces,  13 

pension  lorsque  aucune  pension  ou  allocation  ali- 
mentaire n'est  payable,  15 

pension  de  veuve,  15 

personne  réputée  la  veuve  ou  le  veuf,  1 4 

statut  des  hommes  et  des  femmes,  1 1 

Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 
civils 

pensions  aux  veuves,  1 9 

personne  de  moins  de  17  ans,  20 

veuve  et  enfants  seulement,  18 
titre  abrégé,  1 

Subventions  au  développement  régional,  c.  84 

délai,  1 

durée  de  la  condition,  2 
établissements  exclus,  3 
établissements  commerciaux  exclus,  4 

Tarif  des  douanes,  c.  6 

annexes  I-IV 

dates  d'expiration,  5,  6 

date  d'expiration  de  l'article  3,  5 

entrée  en  vigueur  des  articles  1  et  2  et  des  annexes  I  et 
II,  5 

entrée  en  vigueur  des  articles  3  et  4  et  des  annexes  III 

et  IV,  6 
modifications  de  la  liste  A,  1-4 

Tarif  des  douanes  (n°  2),  c.  23 

annexes  I-II 

autre  modification  à  la  liste  A,  2 
date  d'expiration  de  l'article  2,  3 
entrée  en  vigueur,  3 
modification  de  la  liste  A,  1 
rétablissement  des  droits,  3 
tarif  de  préférence  général,  2 

Tarif  des  douanes  (n°  3),  c.  70 

annexe 

entrée  en  vigueur,  2 
modification  de  la  liste  A,  1 

Taxe  d'accise,  c.  62 

annexes,  8 

cotisation  lorsque  les  registres  ne  sont  pas  tenus,  7 

définition:  «essence»,  1 

entrée  en  vigueur  et  application,  9 

fins  commerciales  ou  d'affaires,  5 

montant  de  la  taxe,  3 
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Taxe  d'accise,  c.  62 — fin 

paiements  en  trop  réputés  être  des  taxes  exigibles,  5 

personne  ayant  droit  à  la  remise,  5 

personnes  omettant  de  tenir  des  registres,  6 

remboursement  de  la  remise,  5 

remise  à  certains  usagers,  5 

taxe  d'accise  spéciale  sur  les  vins,  4 

tenue  de  livres  et  de  registres,  7 

vols  d'affrètement,  2 

Taxe  d'accise  et  Accise,  c.  24 

Accise 

annexes,  23-25 

entrée  en  vigueur  et  application,  26 
transfert  de  marchandises  en  entrepôt,  22 

Taxe  d'accise 

abrogation,  20 

affectation  de  certains  articles  à  un  usage,  vente, 

etc.  soumis  à  la  taxe,  13 
annexes  (modifications),  21 
articles  partiellement  exemptés,  15 
définition,  19 
exception,  14 
imposition  d'une  taxe,  2 
impôt  de  consommation  ou  de  vente,  12 
magasin  de  vente  en  franchise,  16 
mandataires,  5 
marchandises  exportées,  1 7 
moment  oîi  la  taxe  est  exigible,  10 
montant  de  la  taxe,  2 

obligation  de  présenter  une  demande  de  permis,  4 

quand  exigible,  9 

rapport  mensuel  des  taxes,  6 

rapport  de  non  réception,  6 

règlements,  7 

remboursement  sur  les  marchandises  destinées  à 
être  utilisées  dans  les  réseaux  de  distribution 
d'eau,  d'égout  ou  de  drainage,  18 

taxe  d'accise  spéciale  sur  les  vins,  1 1 


Taxe  d'accise  et  Accise,  c.  24 — fin 

Taxe  d'accise— /in 

taxe  à  la  revente  par  le  marchand  en  gros  qui  vend 
des  marchandises  à  un  point  de  vente  hors 
douanes,  8 

taxe  sur  divers  articles  suivant  les  taux  de 
l'annexe,  8 

«transporteur  aérien  titulaire  d'un  certificat»,  1 
vols  à  la  demande,  2,  3 

Télécommunications  transmarines,  c.  77 

annexe 

changement  de  nom,  4 
composition  du  Conseil,  4 
définitions,  3 
délégation,  4 
dispositions  transitoires,  9 
modifications,  8 

nomination  des  autres  administrateurs,  6 
nomination  et  mandat  du  Président,  5 
pension  et  retraite,  7 
renouvellement  du  mandat,  5 
serment,  4 
titre  abrégé,  2 
titre  complet,  1 
traitement,  5 

Terres  territoriales,  c.  52 

employés  du  gouvernement,  1 
ordonnance  du  gouverneur  en  conseil,  1 

Traitements,  c.  56 

traitements  des  lieutenants-gouverneurs,  1 

Vente  coopérative  des  produits  agricoles,  c.  85 

définition  de  «plan  coopératif»,  1 
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PROCLAMATIONS  DU  CANADA— DU  10  MAI  1974  AU  12  OCTOBRE  1976 


Date  d'entrée 
en  vigueur 


Gazette  du  Canada 
Partie  I 


Lois  proclamées: 

Aéronautique,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1',  S.C.  de  1974-75-76,  c.  100,  en 
vigueur  

Alberta  et  Colombie-Britannique,  Loi  de  1974  concernant  la  frontière  entre, 
S.C.  de  1974-75,  c.  11,  en  vigueur  

Assurance-chômage,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  1',  S.C.  de  1974-75-76,  c. 
80,  articles  2  et  24,  en  vigueur  

l'article  3,  les  articles  6  à  8,  le  paragraphe  9(1),  l'article  12,  les  articles  14  à 
21,  l'article  23,  les  articles  33  à  35  et  l'article  37,  en  vigueur  

les  articles  4  et  5,  le  paragraphe  9(2)  et  les  articles  11  et  13,  en  vigueur  

les  articles  25  à  32,  en  vigueur  

Banque  fédérale  de  développement,  Loi  sur  la,  S.C.  de  1974-75,  c.  14,  sauf 
l'art.  59,  en  vigueur   

Code  criminel  (meurtre  et  certaines  autres  infractions  graves),  Loi  modifiant 
le,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  105,  en  vigueur  

Commissaires  du  havre  de  Port-Alberni,  Loi  des,  S.C.  de  1947,  c.  42,  abrogée.. 

Commission  canadienne  du  blé.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la,  S.C.  de  1974-75, 
c.  27,  en  vigueur  

Commission  canadienne  du  blé.  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la,  S.C.  de 
1974-75-76,  c.  109,  en  vigueur  

Commission  d'appel  de  l'immigration.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la,  S.C.  de 
1973-74,  c.  27,  le  paragraphe  2(2)  a  été  abrogé  et  a  cessé  d'être  exécutoire 
le  

Commissions  de  port,  Loi  sur  les,  S.R.C.  1970,  c.  H-1,  nouveau  règlement 
régissant  la  Commission  du  havre  de  Port-Alberni,  en  vigueur  

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications  canadiennes.  Loi  sur 
le,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  49,  en  vigueur  

Contaminants  de  l'environnement,  Loi  sur  les,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  72,  en 
vigueur  

Convention  Canada-Belgique  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976),  Loi  sur 
la,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  104,  Convention  entre  le  Canada  et  la  Belgique 
tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et  à  régler  certaines  autres 
questions  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu,  en  vigueur   

Convention  Canada-France,  Loi  sur  la,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  104,  Conven- 
tion entre  le  Canada  et  la  France  tendant  à  éviter  les  doubles  impositions 
et  à  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune,  en  vigueur  


27  juil.  1976 

26  juin  1975 

l"ianv.  1976 

4  janv.  1976 
4  juil.  1976 
17  fév.  1976 

2  oct.  1975 

26  juil.  1976 
1"  oct.  1974 

1"  oct.  1975 

27  juil.  1976 

30  sept.  1975 
l"oct.  1974 
l"avr.  1976 
1"  avr.  1976 

12  août  1976 

29  juil.  1976 


Vol.  110, 

Vol.  109, 

Vol.  110, 

Vol.  110, 

Vol.  110, 

Vol.  110. 


p. 4001 

p.  2573 

p.  404 

p.  404 
p.  3036 
p.  1145 


Vol.  109,  p.  4154 


Vol.  110, 

Vol.  108, 

Vol.  109, 

Vol.  110, 

Vol.  109, 

Vol.  108, 

Vol.  110, 

Vol.  110, 


p.  3871 
p.  3775 

p.  4450 

p. 4000 

p. 4684 
p. 3775 
p.  1813 
p.  1355 


Vol.  110,  p.  5120 


Vol.  110,  p.  5015 
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Date  d'entrée 
en  vigueur 


Gazette  du  Canada 
Partie  I 


Lois  proclamées:  {Suite) 

Convention  Canada-Israël  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu  (1976),  Loi  sur  la, 
S.C.  de  1974-75-76,  c.  104,  Convention  entre  le  Canada  et  Israël  tendant  à 
éviter  les  doubles  impositions  et  à  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière 
d'impôt  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune,  en  vigueur  

Corporations  commerciales  canadiennes.  Loi  sur  les,  S.C.  de  1974-75,  c.  33, 
en  vigueur  

Cour  du  banc  de  la  reine  de  la  province  de  Québec,  Loi  portant  revision  de  la 
mention,  S.C.  de  1974-75,  c.  19,  en  vigueur   

Cour  suprême  et  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la,  S.C. 
de  1974-75,  c.  18,  en  vigueur  

Déplacement  des  lignes  et  sur  les  croisements  de  chemin  de  fer.  Loi  sur  le, 
S.C.  de  1974,  c.  12,  en  vigueur  

Douanes,  Loi  sur  les,  S.R.C.  de  1970,  c.  C-40,  par.  2(1),  mettant  fin  à  la 
restriction  temporaire  de  l'étendue  des  eaux  canadiennes  à  des  fins  doua- 
nières relativement  au  détroit  Juan  de  Fuca,  à  l'entrée  Dixon  et  au  détroit 
d'Hécate  

Douanes,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les,  S.C.  de  1974-75,  c.  5,  en  vigueur  

Double  prix  du  blé.  Loi  sur  le,  S.C.  de  1974-75,  c.  54,  en  vigueur  

Droit  crimmel,  Loi  de  1975  modifiant  le,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  93,  à 
l'exception  du  paragraphe  14(2),  de  l'article  15,  des  paragraphes  17(2), 
18(1)  et  18(2),  de  l'article  63,  et  des  articles  89  à  94,  en  vigueur   

article  63,  en  vigueur   :  

Droit  criminel.  Loi  de  1975  modifiant  le,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  93, 

a)  l'art.  15,  dans  les  provinces  de  l'Ontario  et  de  1' Alberta;  

6)  le  par.  14(2)  et  le  par.  236(2),  dans  la  province  de  l'Alberta;   

c)  les  paragraphes  18(1)  et  18(2)  en  vigueur,  sauf  aux  fins  d'édicter  le 
sous-alinéa  237(l)cXi)  et  la  disposition  237(1  )/XiiiXA)  du  Code  criminel  

d)  les  articles  89  à  94,  dans  les  provinces  de  Québec,  de  Terre-Neuve,  du 
Manitoba  et  de  la  Colombie-Britannique,  en  vigueur   

Enquêtes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques.  Loi  modifiant  la  Loi 
relative  aux;  et  abrogeant  la  Loi  ayant  pour  objet  la  modification  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  relative  aux  enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel, 
S.C.  de  1974-75-76,  c.  76,  en  vigueur,  sauf  pour  ce  qui  est  du  paragraphe 
14(1)  

paragraphe  14(1),  en  vigueur  

Fonctionnement  des  compagnies  de  l'État,  Loi  sur  le,  S.R.C.  de  1970,  c.  G-7, 
s'appliquera  à  Loto  Canada  Inc  

cessera  de  s'appliquer  à  Loto  Canada  Inc  

Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée,  Loi  modifiant  le,  S.C.  de  1974-75,  c.  3,  en 
vigueur  


27  juil.  1976 
15  déc.  1975 
1"  mars  1 975 
27  janv.  1975 
1" juin  1974 

3  juin  1975 
1" juin  1975 
1"  juil.  1975 

26  avr.  1976 
15  mai  1976 

15  sept.  1976 
15  sept.  1976 

7  mai  1976 

15  sept.  1976 


l"janv.  1976 
l"juil.  1976 

8  juin  1976 
29  juil.  1976 

l"juil.  1975 


Vol.  110,  p.  5121 

Vol.  109,  p.  5262 

Vol.  109,  p.  786 

Vol.  109,  p.  415 

Vol.  108,  p.  2167 

Vol.  109,  p.  2465 

Vol.  109,  p.  1364 

Vol.  109,  p.  3073 

Vol.  110,  p.  2187 

Vol.  110,  p.  2187 

Vol.  110,  p.  4806 

Vol.  110,  p.  4806 

Vol.  110,  p.  2577 

Vol.  110,  p.  4806 


Vol.  110,  p.  238 

Vol.  110,  p.  239 

Vol.  110,  p.  3321 

Vol.  110,  p.  3776 

Vol.  109,  p.  2574 
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PROCLAMATIONS  l)L  CANADA— DL  10  MAI  1974  AH  12  OC 


:T0BRE  1976— Suite 


Date  d'entrée 
en  vigueur 


Gazette  du  Canada 
Partie  I 


Lois  proclamées:  (Suite) 

Forces  étrangères  présentes  au  Canada,  Loi  sur  les,  S.R.C.,  de  1970,  c.  V-6, 
déclare  que  ladite  loi  s'applique,  à  l'exception  de  la  Partie  VI  de  celle-ci, 
aux  États  désignés  suivants:  le  Cameroun,  l'Éthiopie,  la  Guyane,  le  Japon, 
le  Malawi,  le  Niger  et  le  Swaziland  

Grain  de  l'Ouest,  Loi  de  stabilisation  concernant  le,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  87, 
en  vigueur  

Immersion  de  déchets  en  mer,  Loi  sur  1',  S.C.  de  1974-75,  c.  55,  en  vigueur  

Impôt  sur  le  revenu.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1',  S.C.  de  1974-75-76,  c.  106,  art. 
3,  en  vigueur  

Indiens,  Loi  sur  les,  S.R.C.  de  1970,  c.  1-6,  l'art.  94  de  la  loi  ne  s'applique  pas: 

à  la  réserve  Bersimis  n°  3,  dans  la  province  de  Québec  

à  la  réserve  de  Garden  River  n°  14,  dans  la  provmce  d'Ontario  

à  une  partie  bien  déterminée  de  la  réserve  indienne  des  îles  Georgma  n°  33, 
sise  dans  la  province  d'Ontario  et  décrite  à  l'annexe  ci-après  

à  la  réserve  Kingsclear  n°  6,  dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick  

à  la  réserve  Manitou  Rapids  n"  1 1,  dans  la  province  d'Ontario  

à  la  réserve  indienne  Manuan  n°  26,  dans  la  province  de  Québec  

à  la  partie  de  la  réserve  indienne  Millbrook  n°  27,  sise  dans  la  province  de 
Nouvelle-Écosse  et  décrite  à  l'annexe  ci-après  

à  la  réserve  Pic  River  n°  50,  dans  la  province  d'Ontario  

à  la  réserve  Restigouche  n°  1 ,  dans  la  province  de  Québec  

à  la  réserve  Whitefish  Lake  n°  6,  dans  la  province  d'Ontario  

aux  réserves  indiennes  Coucoucache  n"  24A  et  Weymontachi  n°  23,  dans  la 
province  de  Québec  

Indiens,  Loi  sur  les,  S.R.C.  de  1970,  c.  1-6,  les  articles  94  et  97  ne 
s'appliquent  pas  à  une  partie  décrite  de  la  réserve  indienne  de  Sept-îles  n° 
27,  dans  la  province  de  Québec   

Indiens,  Loi  sur  les,  S.R.C.  de  1970,  c.  1-6,  art.  98(2),  en  vigueur  dans  les 
réserves  Birdtail  Creek  n°  57  et  Birdtail  Haylands  n°  57  A,  affectées  à 
l'usage  et  au  profit  de  la  bande  d'Indiens  Sioux  Birdtail,  dans  la  province 
du  Manitoba  

Indiens,  Loi  sur  les,  S.R.C.  de  1970,  c.  1-6,  art.  98(2)  en  vigueur  dans: 

la  réserve  Dog  Creek  n°  46,  affectée  à  l'usage  et  au  profit  de  la  bande 
d'Indiens  du  Lac  Manitoba,  dans  la  province  du  Manitoba  

la  réserve  English  River  n°  21,  affectée  à  l'usage  et  au  profit  des  Indiens  de 
la  bande  Grassy  Narrows,  dans  la  province  d'Ontario  

les  réserves  Fisher  River  n"  44  et  44A,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens 
Fisher  River,  dans  la  province  du  Manitoba  

la  réserve  Gibson  n°  31,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  Gibson,  dans  la 
province  d'Ontario   
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15  déc.  1975 

1"  avril  1976 
13  déc.  1975 

22  sept.  1976 

4  déc.  1974 
20  nov.  1975 

13  fév.  1975 
12  fév.  1976 
28juil.  1975 
29  déc.  1975 

15  janv.  1975 
3  oct.  1974 
3  oct.  1974 

3  oct.  1974 

4  déc.  1974 
10  juin  1975 


10  juin  1975 

28  août  1974 
23  avril  1976 
15  janv.  1975 
1"  mai  1974 


Vol.  110,  p.  123 

Vol.  110,  p.  1813 

Vol.  109,  p.  4860 

Vol.  110,  p.  5014 

Vol.  108,  p.  4744 

Vol.  109,  p.  5263 

Vol.  109,  p.  787 

Vol.  110,  p.  927 

Vol.  109,  p.  3591 

Vol.  110,  p.  124 

Vol.  109,  p.  542 

Vol.  108,  p.  3948 

Vol.  108,  p.  3949 

Vol.  108,  p.  3947 

Vol.  108,  p.  4743 

Vol.  109,  p.  2466 


Vol.  109,  p.  2572 

Vol.  108,  p.  3467 

Vol.  110,  p.  2186 

Vol.  109,  p.  544 

Vol.  108,  p.  1946 


PROCLAIVIATIOINS  I)L  CANADA— DU  10  MAI  1974  AL  12  OCTOBRE  1976— Suite 


Date  d'entrée 
en  vigueur 


Gazette  du  Canada 
Partie  I 


Lois  proclamées:  (Suite) 

les  réserves  Little  Saskatchewan,  n"  48  et  48B  et  Rivière  Dauphin  n*"  48A 
et  48C,  dans  la  province  du  Manitoba,  

les  réserves  Moosomin  n"*  1 12A  et  11 2B,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens 
Moosomin,  dans  la  province  de  Saskatchewan   

la  réserve  Okanese  n°  82,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  Okanese,  dans 
la  province  de  Saskatchewan  

les  réserves  indiennes  Pequis  n"*  IB  et  IC,  affectées  à  l'usage  et  au  profit  de 
la  bande  d'Indiens  Pequis,  dans  la  province  du  Manitoba  

la  réserve  de  Sandy  Bay  n°  5,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  de  Sandy 
Bay,  dans  la  province  du  Manitoba  

la  réserve  Waterhen  n°  45,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  Waterhen, 
dans  la  province  du  Manitoba  

les  réserves  Whapeton  n°"  94A  et  94B  affectées  à  l'usage  et  au  profit  de  la 
bande  d'Indiens  Whapeton,  dans  la  province  de  Saskatchewan   

Interprétation,  Loi  sur  1',  S.R.C.  de  1970,  c.  1-23,  art.  28,  reconnaissance  des 
Bahamas  comme  membre  du  Commonwealth  et  modification  de  l'annexe 
de  la  Loi  en  conséquence  

Investissement  étranger.  Loi  sur  l'examen  de  1',  S.C.  de  1973-74,  c.  46,  art.  6 
et  autres  dispositions,  en  vigueur  

Jeunes  délinquants,  Loi  sur  les,  S.R.C.  de  1970,  c.  J-3,  en  vigueur  dans  la 
province  de  l'île-du-Prince-Édouard  

Juges,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les,  S.C.  de  1974-75,  c.  48,  à  l'exception  des 
art.  26  à  35,  en  vigueur   

Juges,  Loi  sur  les,  art.  14  tel  qu'étabU  par  l'art.  5  du  c.  48,  S.C.  de  1974-75, 
en  vigueur  

Juges,  Loi  sur  les,  art.  17  tel  qu'établi  par  l'art.  5  du  c.  48,  S.C.  de  1974-75, 
en  vigueur  

Juges,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les,  S.C.  de  1974-75,  c.  48,  alinéas  19j)  et  fc)  de 
l'annexe  IV,  en  vigueur   

Libération  conditionnelle  de  détenus,  Loi  sur  la,  S.R.C.  de  1970,  c.  P-2,  art.  7, 
en  vigueur  dans  la  province  du  Manitoba  

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  sur  la,  S.R.C.  de  1970,  c.  S-9,  art.  590, 
définissant  les  limites  du  port  public  de  Pictou  (Nouvelle-Écosse)  

Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les, 
S.C.  de  1974-75,  c.  34,  en  vigueur  

Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les, 
(n''2),  S.C.  de  1974-75,  c.  64,  en  vigueur   

Poids  et  mesures,  Loi  sur  les,  S.C.  de  1970-71-72,  c.  36,  en  vigueur   

Prise  en  charge  des  prestations  de  la  Commission  de  secours  d'Halifax,  Loi  sur 
la,  S.C.  de  1974-75-76,  c.  88,  en  vigueur  


23  août  1976 
15  janv.  1975 

21  mai  1974 

22  juil.  1974 
15  janv.  1975 

4  déc.  1974 

18  fév.  1975 

26  avr.  1974 
15  oct.  1975 
17  août  1974 
4  juil.  1975 
4  juil.  1975 
25  juil.  1975 
1"  oct.  1975 
l"déc.  1974 

19  juil.  1976 

1"  août  1975 

1"  août  1975 
1"  août  1974 

11  juin  1976 


Vol.  110  p.  4432 

Vol.  109,  p.  545 

Vol.  108,  p.  2165 

Vol.  108,  p.  2961 

Vol.  109,  p.  546 

Vol.  108,  p.  4741 

Vol.  109,  p.  788 

Vol.  108,  p.  1790 

Vol.  109,  p.  3859 

Vol.  108,  p.  3161 

Vol.  109,  p.  3075 

Vol.  109,  p.  3074 

Vol.  109,  p.  3333 

Vol.  109,  p.  4449 

Vol.  108,  p.  4561 

Vol.  110,  p.  3777 

Vol.  109,  p.  3589 

Vol.  109,  p.  3590 

Vol.  108,  p.  2962 

Vol.  110,  p.  3035 


2352 


PROCLAMATIONS  DU  CANADA— DU  10  MAI  1971  Al  12  OCTOBRE  1976— Fii 


Date  d'entrée 

Gazette  du  Canada 

en  vigueur 

Partie  I 

Lois  proclamées:  (Fin) 

Privilèges  et  immunités  des  organisations  internationales,  Loi  modifiant  la 

Loi  sur  les,  S.C.  de  1974-75,  c.  69,  en  vigueur  

2  cet. 

1975 

Vol. 

109,  p.  4683 

Protection  de  la  vie  privée.  Loi  sur  la,  S.C.  de  1973-74,  c.  50,  en  vigueur  

30  juin 

1974 

Vol. 

108,  p.  2166 

Régime  de  pensions  du  Canada,  Loi  modifiant  le,  S.C.  de  1974-75,  c.  4,  en 

vigueur  

1"  janv. 

1975 

Vol. 

109,  p.  220 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les. 

S.C.  de  1974-75,  c.  67,  en  vigueur  

1"  oct. 

1975 

Vol. 

109,  p.  4448 

Renseignements  relatifs  aux  modifications  du  temps.  Loi  sur  les,  S.C.  de 

1970-71-72,  c.  59,  en  vigueur  

21  juin 

1974 

Vol. 

108,  p.  2405 

Tarif  des  douanes,  Loi  modifiant  le,  S.C.  de  1973-74,  c.  10,  art.  2  et  3,  en 

vicniPiir 

1"  juil. 

1974 

Vol. 

108,  p.  2578 

Taxe  d'accise.  Loi  sur  la,  S.R.C.  de  1970,  c.  E-13,  la  Partie  II,  l'alinéa  44(1)6) 

et  les  paragrapnes  oai^  et  (O),  Oo[,^),  ow.i)  ei  ivjyz),  en  vigueur  

1"  déc. 

1974 

Vol. 

108,  p.  4650 

Taxe  d'accise,  Loi  sur  la,  S.R.C.  de  1952,  c.  100,  les  paragraphes  50(4)  et  (5), 

50A(2)et  57(1),  abrogés  

1"  déc. 

1974 

Vol. 

108,  p.  4650 

Yukon,  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest  et  la  Loi  électorale  du 

Canada,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le,  S.C.  de  1974,  c.  5,  art.  1,  2,  10,  11,  12 

et  13,  en  vigueur ..;  

27  juin 

1974 

Vol. 

108,  p.  2577 
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TABLEAU  DES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  (1907  À  1974-75-76) 

INDIQUANT  TOUS  LES  CHAPITRES  DES  STATUTS  REVISÉS  DE  1970  AVEC  LEURS  MODIFICATIONS  AINSI 
QUE  CERTAINES  AUTRES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  ET  LEURS  MODIFICATIONS  DE  1907  À  1974-75-76* 

[Nota:  (1)  Les  lois  entrant  dans  les  catégories  suivantes  sont  placées  par  ordre  alphabétique  sous  les  titres  en  caractères  gras: 
Conventions — Commerce  et  les  sujets  connexes,  Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  successions,  sur  les  biens  transmis  par  décès 
et  les  sujets  connexes  en  matière  d'impôt.  Ponts,  Frontières  provinciales.  Circonscriptions  électorales  et  Traites  de  paix.] 
(INota:  (2)  Les  renvois  en  caractères  gras  dans  la  troisième  colonne,  vis-à-vis  du  sujet  d'une  loi,  indiquent  les  dispositions  de  la  loi  qui  ont  été 
modifiées  ou  ajoutées.) 

[Nota:  (3)  Les  expressions  DORS  ou  TR  se  réfèrent  aux  décrets,  ordonnances  et  règlements  ou  aux  textes  réglementaires  tels  que  publiés 
dans  la  Partie  II  de  la  Gazette  du  Canada.  L'expression  EEV  désigne  la  date  de  l'entrée  en  vigueur.] 


S  R.  de 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1"  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1974-75-76 

A 

Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  destinés  à 

l'alimentation  

H-10 

Accise — 

(Voir  Accise  E-12,  Taxe  d'accise  E-13) 

Accise  

E-12 

art.  2,  c.  15(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  15(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6,  c.  15(1"  Supp.),  art.  3 

art.  12,  c.  15(1"  Supp.),  art.  4 

art.  29,  c,  15(1"  Supp.),  art.  5 

art.  31,  c.  15(1"  Supp  ),  art.  6 

art.  45,  c.  15(1"  Supp.),  art.  7 

art.  46,  c.  15(1"  Supp.),  art.  8 

art.  48,  49,  c.  15(1"  Supp.),  art.  9 

art.  51,  c.  15(1"  Supp.),  art.  10 

art.  56,  c.  15(1"  Supp.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  24,  art 

22 

art.  58-60,  c.  15(1"  Supp.),  art.  12 

art.  61  abroge,  c.  15(1"  Supp.),  art.  12 

art.  125,  c.  15(1"  Supp.),  art.  13 

art.  129,  c.  15(1"  Supp.),  art.  14 

art.  132,  133,  c.  15(1"  Supp.),  art.  15 

art.  134  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  15 

art.  135,  c.  15(1"  Supp.),  art.  16 

art.  136,  c.  15(1"  Supp.),  art.  17 

art.  137,  c.  15(1"  Supp.),  art.  18 

art.  138,  c.  15(1"  Supp.),  art.  19 

art.  139,  140,  c.  15(1"  Supp.),  art.  20 

art.  149,  c.  15(1"  Supp.),  art.  21 

art.  153,  c.  15(1"  Supp.),  art.  22 

art.  155,  c.  15(1"  Supp.),  art.  23 

art.  157  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  24 

art.  158,  c.  15(1"  Supp.),  art.  25 

•Certaines  lois  en  vigueur  à  la  date  de  la  codification  ne  figurent  ni  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  ni  dans  ceux  de  1927  ou 
1952.  Comme  elles  sont  encore  exécutoires,  on  les  trouvera  au  présent  tableau.  On  y  trouvera  aussi  certains  articles  ou  parties  d'articles  qui 
étaient  en  vigueur  avant  le  1"  janvier  1970  et  qui  n'ont  pas  été  refondus  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1927,  de  1952  ou  de  1970.  11 
.ut  se  référer,  en  l'espèce,  à  la  note  apparaissant  en  page  61 1  du  2'  Supplément  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970. 
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Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


Accise 


E-12 


Accords   commerciaux   (Voir   Conventions — Com- 
merce) 

Accords  de  Bretton  Woods  {Voir  Bretton  Woods 

(Accords)  B-9) 
Accords  fiscaux  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le 

revenu) 

Actes  de  l'Amérique  du  Nord  britannique  

(Voir  aussi  Lois  et  documents  constitutionnels 

dans  l'Appendice  II  des  S.R.C.  de  1970,  p.  121 

du  Volume  des  Appendices) 
Administration  du  pétrole  


Administration  du  Pont  Fort-Falls  (Voir  Ponts) 
Administration  financière  


F-10 


.  .  .  Suite — 
art.  162,  c 
art.  167,  c 
art.  170,  c 
art.  171,  c 
art.  174,  c 
art.  175,  c 


15(P 
15(P 
15(1' 
15(1' 
15(P 
15(1' 


Supp 


),  art.  26 


Supp.),  art.  27 
Supp.),  art.  28 
Supp.),  art.  29 
Supp.),  art.  30 
Supp.),  art.  31 
art.  185,  c.  15(1"  Supp.),  art.  32 
art.  186  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  32 
art.  191,  c.  15(1"  Supp  ),  art.  33 
art.  199,  200,  c.  15(1"  Supp.),  art.  34 
art.  209  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  35 
art.  212  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  36 
art.  218  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  37 
art.  227,  c.  15(1"  Supp.),  art.  38 
art.  228,  c.  15(1"  Supp.),  art.  39 
art.  229  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  40 
art.  231,  c.  15(1"  Supp.),  art.  41 
art.  246,  c.  15(1"  Supp.),  art.  42 
art.  254,  c.  15(1"  Supp.),  art.  43 
art.  257,  c.  15(1"  Supp.),  art.  44 
art.  260,  c.  15(1"  Supp.),  art.  45 
Annexe,  Partie  I: 

art.  1,  c.  15(1"  Supp.),  art.  46;  1973-74,  c.  24,  art.  7; 

1974-75-76,  c.  24,  art.  23 
Annexe,  Partie  II:  1974-75-76,  c.  24,  art.  24 
Annexe,  Partie  IV: 
art.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  art.  25 


art.  21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  art.  1 

art.  23,  1974-75-76,  c.  53,  art.  2 

art.  28,  1974-75-76,  c.  53,  art.  1 

art.  51,  1974-75-76,  c.  13,  art.  2,  c.  28,  art.  2 

1974-75-76,  c.  47 

art.  95,  art.  53-65  non  en  vigueur  12.10.76 

art.  2,  TR/76-32 
art.  56,  c.  1 1(2'  Supp.),  art.  1 
art.  67,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3) 
art.  75,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3) 
art.  77,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3) 
Annexe  A,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  1) 
Annexe  C,  DORS/71-404;  DORS/76-376 
Annexe  D,  1974-75-76,  c.  14,  art.  56,  c.  61,  art.  15,  c. 
77,  art.  8 
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Aéronautique . 


Aéronautique,  Règlements  établis  en  application  de 

l'art.  4  

Aéronefs — 

(Voir  Aéronautique  A-3,  Air  Canada  A-11,  Dom- 
mages causés  aux  tiers  par  des  aéronefs  étran- 
gers F-28,  Transport  aérien  C-14) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère)  

Affaires  extérieures  (Ministère)  

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministère)   

Affectation  de  crédits  


Agriculture — 

(Voir  Agriculture  des  Prairies  (Assistance)  P-16, 
Agriculture  (Ministère)  A-10,  Aide  à  l'alimen- 
tation des  animaux  de  ferme  L-9,  Aliments  du 
bétail  F-7,  Aménagement  rural  et  développe- 
ment agricole  (ARDA)  A-4,  Animaux  de  ferme 
et  leurs  produits  L-8,  Arrangements  entre  cul- 
tivateurs et  créanciers  F-5,  Assurance-récolte 
C-36,  Commission  canadienne  du  blé  C-12, 
Commission  canadienne  du  lait  C-7,  Crédit 
agricole  F-2,  Crédit  aux  syndicats  agricoles 
F-4,  Double  prix  du  blé  1974-75-76,  c.  54, 
Engrais  chimiques  F-9,  Expédition  du  bétail 
L-11,  Généalogie  des  animaux  L-10,  Grains  du 
Canada  1970-7 1-72,  c.  7,  Indemnisation  pour 
dommages  causés  par  les  pesticides  P-11,  Ins- 
pection du  foin  et  de  la  paille  H-2,  Inspection 
et  vente  1-14,  Maladies  et  protection  des  ani- 
maux A- 13,  Marchés  de  grain  à  terme  G- 17, 
Normes  des  produits  agricoles  A-8,  Office  des 
produits  agricoles  A-5,  Offices  de  commerciali- 
sation des  produits  de  ferme  1970-71-72,  c.  65, 
Organisation  de  l'alimentation  et  de  l'agricul- 
ture des  Nations  Unies  [PAO]  F-26,  Organisa- 
tion du  marché  des  produits  agricoles  A-7, 
Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies 
P-18,  Prêts  destinés  aux  améliorations  agrico- 
les F-3,  Produits  antiparasitaires  P-10,  Pro- 
duits laitiers  du  Canada  D-l,  Quarantaine  des 
plantes  P-13,  Réserves  provisoires  de  blé  31(2' 
Supp.),  Rétablissement  agricole  des  Prairies 
P-17,  Semences  S-7,  Stabilisation  concernant 


art.  5.1  ajouté,  1973-74,  c.  20,  art.  1;  1974-75-76,  c. 

100,  art.  1 
art.  6,  c.  16(1"  Supp.),  art.  43 

art.  24,  définition  «aéronef»  non  en  vigueur  12.10.76 
EEV,  1973-74,  c.  20  en  vigueur  16.10.73  voir  TR/73-97 
1974-75-76,  c.  100  en  vigueur  27.7.76  voir  TR/76-98 

1969-70,  c.  45 


art.  6,  1972,  c.  12,  art.  8 

art.  4,  c.  14(2"^  Supp.),  art.  31  (Item  3) 
1970-71-72,  ce.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  ce.  1,  2,  15; 
1973-74,  ce.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  ce.  1,  2;  1974-75- 
76,  ce.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2); 
1973-74,  c.  2,  art.  2 
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A 

Agriculture — Suite 

le  grain  de  l'Ouest  1974-75-76,  c.  87,  Stabilisa- 
tion des  prix  agricoles  A-9,  Stations  agronomi- 
ques E-14,  Vente  coopérative  des  produits 
agricoles  A-6,  Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance)  

Agriculture  (Ministère)   

Aide  à  l'alimentation  des  animaux  de  ferme   

Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  


Aide  aux  améliorations  municipales  

Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Éducation) 

Air  Canada   

Alberta,  Accord  fiscal  supplémentaire  avec  1'  

Alberta,  Acte  de  1'  (1905,  c.  3)  (Voir  aussi  S.R.C.  de 

1970,  Appendice  II,  N"  19) 
Alberta — Colombie- Britannique,    frontières  (Voir 

Frontières  provinciales) 
Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest,  frontières, 

1958  (Voir  Frontières  provinciales) 

Alberta,  procédure  criminelle   

Alberta,  Ressources  naturelles   


Alcools — 

(Voir  Accise  E-12,  Importation  des  boissons  eni- 
vrantes 1-4,  Taxe  d'accise  E-13,  Tempérance 
T-5) 

Aliments  du  bétail  


Aliments  et  drogues — 

(Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Emballage  et 
étiquetage  des  produits  de  consommation 
1970-71-72,  c.  41,  Fruits,  légumes  et  miel 
F-31,  Industrie  des  produits  de  l'érable  M-2, 
Inspection  des  viandes  M- 7,  Inspection  du 
poisson  F-12,  Répression  de  l'usage  du  tabac 
chez  les  adolescents  T-9,  Stupéfiants  JV-J, 
Viandes  et  conserves  alimentaires  M-6) 

Aliments  et  drogues  


P-16 
A-10 
L-9 
E-5 


M-16 


C-18 
A-11 


F-7 


F-27 
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art.  11,  c.  15(2'  Supp.),  art.  2 


art.  2,  c.  7(2'  Supp  ),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43,  art. 
3(2),  c.  63,  art.  6;  1973-74,  cil,  art.  1 

art.  3,  c.  7(2'  Supp.),  art.  2;  1973-74,  cil,  art.  2 

art.  4,  c.  7(2'  Supp.),  art.  3 

art.  6,  c.  7(2'  Supp.),  art.  4 

art.  8,  [Nota:  Aucun  prêt  ne  sera  consenti  aux 
municipalités  aux  termes  de  la  présente  loi, 
après  le  27  mai  1975.  Voir  TR/75-65] 

art.  9.1-9.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  7 

1945,  c.  17 


1930,  c  12 

1930,  c  3;  1931,  c.  15;  1938,  c  36;  1940-41,  c  22; 
1945,  c.  10;  1951,  c.  37 


art.  2,  1974-75-76,  c.  94,  art.  1 
art.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  art.  2 
art.  10,  1974-75-76,  c.  94,  art.  3 


Annexe  B,  DORS/70-394,  510;  DORS/71-113,  (357); 

DORS/73-723;  DORS/76-115 
Annexe  C,  DORS/71-295,  (TR/72-44);  TR/76-1 
Annexe  G,  DORS/70-393,  510;  DORS/71-113,  (357), 

460;  TR/73-47 
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Aliments  et  drogues 


Allemagne  (Voir  Conventions — Commerce, 

Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Allocations  aux  anciens  combattants  


etc. 


Allocations  aux  jeunes  

Allocations  de  formation,  loi  de  1 966   

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 


M-10 


.  .  .  Suite — 

Annexe  H,  DORS/70-204,  (DORS/71-357);  DORS/71- 
564;  TR/73-36;  DORS/74-198,  611,  670;  DORS/76 
368 


art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  8,  art.  3,  c.  66,  art.  24 

art.  3,  1974-75-76,  c.  8,  art  4 

art.  4,  c.  34(2"  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  12,  art.  2; 

1973-  74,  c.  9,  art.  1;  1974-75-76,  c.  8,  art.  5 
art.  6,  1974-75-76,  c.  8,  art.  6 

art.  8  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  2 

art.  10,  1974-75-76,  c.  8,  art.  7 

art.  12,  1974-75-76,  c.  8,  art.  8 

art.  14,  1974-75-76,  c.  8,  art.  9 

art.  18  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  3 

art.  19.1  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1973-74,  c.  9, 

art.  4;  1974-75-76,  c.  8,  art.  10 
art.  19.2,  19.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  3;  1974-75- 

76,  c.  8,  art.  10 
art.  31,  1972,  c.  12,  art.  4;  1974-75-76,  c.  8,  art.  11,  c 

95,  art.  14 

Annexe,  c.  34(2'  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  9,  art.  5; 

1974-  75-76,  c.  8,  art.  12 

S  R.,  c.  Y-1  abrogé,  1973-74,  c.  44,  art.  26 
1966-67,  c.  27;  abrogé,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  83 
art.  2,  c.  25(1"  Supp.),  art.  1,  4,  7;  c.  18(2"  Supp.), 

art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  84 
art.  3,  c.  25(1"  Supp.),  art.  2,  4;  1974-75-76,  c.  81,  art 

85 

art.  4,  c.  25(1"  Supp.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81,  art.  86 

art.  5,  c.  25(1"  Supp.),  art.  4 

art.  5.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(1"  Supp.),  art.  6 

art.  12,  c.  25(1"  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  81,  art.  87 
art.  15  abrogé,  c.  25(1"  Supp.),  art.  8;  réédicté,  1974 

75-76,  c.  81,  art.  88 
art.  16,  1974-75-76,  c.  81,  art.  88 
art.  17,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  18,  c.  25(1"  Supp  ),  art.  9;  c.  14(2"  Supp.),  art. 

31  (Item  5) 
art.  19,  20,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  21-26  renumérotés  art.  36-41,  c.  25(1"  Supp.), 

art.  10 

art.  21-23  (nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  24  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9; 

1974-75-76,  c.  81,  art.  89 
art.  25  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9; 
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Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 


M-10 


Allocations  familiales  

Allocations  familiales,  1973. 


Allumettes  à  phosphore  blanc  

Amélioration  du  fromage  et  des  fromageries   

Aménagement  de  l'énergie  des  rapides  internatio- 
naux   

Aménagement  rural  et  développement  agricole 
(ARDA)   

Amirauté   


C-17 


A-4 


Anciens  combattants — 

(Voir  Affaires  des  anciens  combattants  (Minis- 
tère) V-1,  Aide  aux  enfants  des  morts  de  la 
guerre  (Éducation)  C-18,  Allocations  aux 
anciens  combattants  W-5,  Assurance  des 
anciens  combattants  V-3,  Avantages  aux 
anciens  combattants  V-2,  Indemnités  de  ser- 


.  .  .  Suite — 

1974-75-76,  c.  81,  art.  90 
art.  26,  27  (nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  28  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9; 

1973-74,  c.  36,  art.  12(1) 
art.  29  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9; 

1973-  74,  c.  36,  art.  12(2) 

art.  30  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 

art.  31,  32  (nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9; 

1974-  75-76,  c.  81,  art.  91 

art,  33  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9;  (c. 

16(2^  Supp  ),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art. 

101);  1974-75-76,  c.  81,  art.  91 
art.  34  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9; 

1974-75-76,  c.  81,  art.  92 
art.  35  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  36  (ancien  art.  21),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10;  c. 

18(2'  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  93 
art.  37  (ancien  art.  22),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  11 
art.  37.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  12 
art.  38  (ancien  art.  23),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  13 
art.  38.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  14 
art.  39  (ancien  art.  24),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  15 
art.  40  (ancien  art.  25),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
art.  40.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c. 

81,  art.  94 

art.  41  (ancien  art.  26),  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
art.  42  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  17;  1973-74,  c.  36, 
art.  12 

art.  43,  44  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  17 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2) 

S.R.,  c.  F-1  abrogé,   1973-74,  c.  44,  art.  26  (Voir 

ci-dessous) 
1973-74,  c.  44 

art.  27,  loi  en  vigueur  1.1.74  voir  TR/74-7 
S.R.  de  1952,  c.  295 


S.R.  de  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 


S.R.,  c.  A-1  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  64(1)  (Voir 
Cour  fédérale) 


2360 


Tableau  des  lois  d 'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


A 

Anciens  combattants — Suite 

vice  de  guerre  W-4,  Pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  C-20,  Réadaptation  des 
anciens  combattants  V-5,  Terres  destinées  aux 
anciens  combattants  V-4  voir  aussi  Assurance 
des  soldats  de  retour  au  pays,  Commission 
d'assistance  aux  anciens  combattants,  Prêts 
commerciaux  et  professionnels  aux  anciens 
combattants) 

Anciens  combattants  alliés  {Voir  Prestations  aux) 

Animaux — 

{Voir  Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  desti- 
nés à  l'alimentation  H- 10,  Animaux  de  ferme 
et  leurs  produits  L-8,  Généalogie  des  animaux 
L-10,  Maladies  et  protection  des  animaux 
A- 13) 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits   

Annulation  du  mariage  (Ontario)  

Anse  Burrard  {Voir  Ponts) 

Antidumping  


Anti-inflation 


Antilles  ou  Indes  occidentales  {Voir  Conventions- 
Commerce) 

Approvisionnements  de  défense   


Approvisionnements  d'énergie  {Voir  Urgence  sur  les 
approvisionnements  d'énergie  1973-74,  c.  52) 

Approvisionnements  et  Services  (Ministère)  

Archives  publiques  


L-8 
A-14 

A-15 


S-18 
P-27 


art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  14,  c.  1(2"  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  1(2'  Supp.),  art.  2 

art.  16.1  ajouté,  c.  1(2'  Supp.),  art.  3 

art.  17,  c,  1(2'  Supp.),  art.  4 

art.  25,  c.  1(2'  Supp.),  art.  5 

art.  28,  c.  1(2'  Supp.),  art.  6 

art.  29,  c.  1(2'  Supp.),  art.  7 

art.  30,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  1) 

art.  32,  c.  1(2'  Supp.),  art.  8 

1974-75-76,  c.  75 

art.  2,  TR/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  art.  1 

art.  3,  1974-75-76,  c.  98,  art.  2 

art.  4,  1974-75-76,  c.  98,  art.  3 

art.  12,  1974-75-76,  c.  98,  art.  4 

art.  17,  1974-75-76,  c.  98,  art.  5 

art.  20,  1974-75-76,  c.  98,  art.  6 

art.  23,  1974-75-76,  c.  98,  art.  7 

art.  26,  1974-75-76,  c.  98,  art.  8 

art.  30,  1974-75-76,  c.  98,  art.  9 

art.  31,  1974-75-76,  c.  98,  art.  10 

art.  46,  1974-75-76,  c.  98,  art.  11 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  98,  art.  12 


S.R.  de  1952,  c.  64  (re  art.  9  voir  Production  de  défense, 
D-2) 
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ARDA  (Voir  Aménagement  rural  et  développement 

agricole  (ARDA)  A-4) 
Arpentage  des  terres  du  Canada  


Arrangements  avec  les  créanciers  des  compagnies .... 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  créanciers  

Arrangements  entre  le  Canada  et  les  provinces 
relativement  au  partage  d'impôts  


Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédé- 
ral et  les  provinces  

Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédé- 
ral et  les  provinces,  loi  de  1964   


Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédé- 
ral et  les  provinces,  loi  de  1972   


Arts — 

(Voir  Centre  national  des  Arts  N-2,  Conseil  des 
Arts  du  Canada  C-2) 

Assistance — 

(Voir  Pensions*,  Allocations  familiales,  1973 
1973-74,  c.  44,  Assistance-chômage  U-l,  For- 
mation professionnelle  des  adultes  A-2,  Réa- 
daptation professionnelle  des  invalides  V-7, 
Régime  d'assistance  publique  du  Canada  C-1) 

Assistance  à  l'agriculture  des  Prairies  (Voir  Agricul- 
ture des  Prairies  (Assistance)  P-16) 

Assistance-chômage  

Assistance-vieillesse  

Association  internationale  de  développement   

Associations  coopératives  de  crédit  


L-5 

C-25 

F-5 


F-6 


U-l 


1-21 
C-29 


art.  19,  1974-75-76,  c.  108,  art.  37 

art.  55,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  15,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 


1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 
1962-63,  c.  14;  1964-65,  c.  26,  art.  2;  (1945,  c.  17) 

art,  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  art.  3;  1973-74,  c.  45, 
art.  7 

1972,  c.  8 

art.  4,  1973-74,  c.  45,  art.  1;  1974-75-76,  c.  65,  art.  1 

art.  12,  1974-75-76,  c.  65,  art.  2,  3 

art.  13,  1974-75-76,  c.  65,  art.  4 

art.  14,  1973-74,  c.  45,  art.  2 

art.  22,  1973-74,  c.  45,  art.  3 

art.  23,  1973-74,  c.  45,  art.  4 

art.  24,  1973-74,  c.  45,  art.  5 

art.  32,  1973-74,  c.  45,  art.  6 


Annexe,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11 

S.R.,  c.  0-5  abrogé,  1974-75-76,  c.  58,  art.  10 

art.  4,  1974-75-76,  c.  2,  annexe  (Finances)  crédit  L5 

art.  2,  1973-74,  c.  37,  art.  1 

art.  3,  1973-74,  c.  37,  art.  2 

art.  4,  1973-74,  c.  37,  art.  3 

art.  5-7,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art,  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art.  8,  1973-74,  c.  37,  art.  5,  6 

art.  8.1-8.3  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  7 

art.  9,  1973-74,  c.  37,  art.  8 

art.  10,  1973-74,  c.  37,  art.  9 

art.  11,  1973-74,  c.  37,  art.  10 

art.  12,  1973-74,  c.  37,  art.  42 
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Associations  coopératives  de  crédit . 


C-29 


Associations  coopératives  du  Canada  . 


Assurance — 

(Voir  Assurance-chômage,  loi  de  1971  1970- 
71-72,  c.  48,  Assurance-hospitalisation  et  servi- 
ces diagnostiques  H-8,  Assurance-récolte  C-36, 
Assurance  des  anciens  combattants  V-3,  Com- 
pagnies d'assurance  canadiennes  1-15,  Compa- 
gnies d'assurance  étrangères  1-16,  Compte  de 
remplacement  des  biens  endommagés  par  l'in- 
cendie F-11,  Département  des  assurances 
1-17,  Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance 
maritime  et  aérienne  W-3,  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  C-3) 
Assurance-chômage  


.  .  .  Suite — 

art,  13,  1973-74,  c.  37,  art.  11,  42 

art.  19,  1973-74,  c.  37,  art.  12.  42 

art.  21,  1973-74,  c.  37,  art.  13 

art,  22,  1973-74,  c.  37,  art.  14,  42 

art.  24,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art,  26,  1973-74,  c.  37,  art.  15,  42 

art,  26,1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  16 

art.  27,  1973-74,  c.  37,  art.  17 

art.  29,  1973-74,  c.  37,  art.  18 

art.  32,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  43,  1973-74,  c.  37,  art.  19 

art.  44,  1973-74,  c.  37,  art.  20 

art.  45,  1973-74,  c.  37,  art.  21 

art.  46,  1973-74,  c.  37,  art.  22 

art.  47,  1973-74,  c.  37,  art.  23,  24 

art.  49,  1973-74,  c.  37,  art.  25 

art,  50,  1973-74,  c.  37,  art.  26 

art,  51,  1973-74,  c.  37,  art.  27 

art.  53.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  28 

art.  54,  1973-74,  c.  37,  art.  29 

art.  54,1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  30 

art,  56,  1973-74,  c.  37,  art.  31 

art,  63,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art,  63,1,  63,2  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art,  66,  1973-74,  c.  37,  art.  33 

art,  69,  1973-74,  c.  37,  art.  34 

art.  70,  1973-74.  c.  37,  art.  35 

art.  80,  1973-74,  c.  37,  art.  36 

art,  81,  1973-74,  c.  37,  art.  37 

art,  82  abrogé,  1973-74,  c.  37,  art.  38 

art,  84,  1973-74,  c.  37.  art.  39 

art.  85,  1973-74.  c.  37,  art.  40 

art.  87-91  ajoutés,  1973-74.  c.  37.  art.  41 

1970-71-72.  c.  6 

art.  138,  loi  en  vigueur  31.12.70  voir  DORS/7  M  6 


S.R..  c.  U-2  abrogé.  1970-71-72.  c.  48,  art.  148(3),  159 
{Voir  ci-dessous) 
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A 


Assurance-chômage,  loi  de  1971 


1970-71-72,  c.  48 


art.  2,  TR/72-6 

art.  3,  1974-75-76,  c.  80,  art.  1 

art.  i,  1974-75-76,  c.  80,  art.  2 

art.  16,  1974-75-76,  c.  80,  art.  3 

art,  18,  1974-75-76,  c.  80,  art.  4 

art.  20,  1974-75-76,  c.  80,  art.  5 

art.  24,  1974-75-76,  c.  80,  art.  6 

art.  25,  1974-75-76,  c.  80,  art.  7 

art.  28  abrogé,  1974-75-76,  c.  80,  art.  8 

art.  29,  1974-75-76,  c.  80,  art.  9 

art.  30,  1974-75-76,  c.  66,  art.  22 

art.  31,  1974-75-76,  c.  80,  art.  10 

art.  33,  1974-75-76,  c.  80,  art.  1 1 

art.  35,  1974-75-76,  c.  80,  art.  12 

art.  36.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  13 

art.  38.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  14 

art.  40,  1974-75-76,  c.  80,  art.  15 

art.  43,  1974-75-76,  c.  80,  art.  16 

art.  45,  1974-75-76,  c.  80,  art.  17 

art.  48,  1974-75-76,  c.  80,  art.  18 

art.  51-55,  1974-75-76,  c.  80,  art.  19 

art.  57,  1974-75-76,  c.  80,  art.  20 

art.  58,  1974-75-76,  c.  80,  art.  21 

art.  63,  1974-75-76,  c.  80,  art.  22 

art.  64,  1974-75-76,  c.  80,  art.  23 

art.  66,  1974-75-76,  c.  80,  art.  24 

art.  68,  1974-75-76,  c.  80,  art.  25 

art.  71,  1974-75-76,  c.  80,  art.  26 

art.  75,  1974-75-76,  c.  80,  art.  27 

art.  76,  1974-75-76,  c.  80,  art.  28 

art.  77,  1974-75-76,  c.  80,  art.  29 

art.  78,  1974-75-76,  c.  80,  art.  30 

art.  85,  1974-75-76,  c.  80,  art.  31 

art.  90,  1974-75-76,  c.  80,  art.  32 

art.  120,  1974-75-76,  c.  80,  art.  33 

art.  126,  1974-75-76,  c.  80,  art.  34 

art.  133.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  35 

art.  136,  1974-75-76,  c.  80,  art.  36 

art.  137,  1973-74,  c.  2,  art.  1,  2 

art.  138,  1974-75-76,  c.  80,  art.  37 

art.  157,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 

Annexe  D,  abrogée  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 

EEV,  1974-75-76,  c.  80  (sauf  art.  1,  10,  22,  36)  cer- 
taines dispositions  en  vigueur  1.1.76  et  4.1.76  voir 
TR/76-16;    art.    25-32    en    vigueur    17.2.76  voir 
TR/76-30;  art.  4,  5,  9(2),  11,  13  en  vigueur  4.7.76  voir 
TR/76-77 


Assurance  contre  les  risques  de  guerre 


1942-43,  c.  35;  1950,  c.  50,  art.  10 
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Assurance  des  anciens  combattants 


V-3 


Assurance  des  crédits  à  l'exportation 


Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays. 


Assurance  du  service  civil   

Assurance-hospitalisation  et  services  diagnostiques  .. 
Assurance-récolte  


H-8 
C-36 


Assurance-vie  {Voir  Placements  des  compagnies) 
Australie  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu) 

Avantages  aux  anciens  combattants  

Aveugles  


V-2 
B-7 


B 


Banque  d'expansion  industrielle . 


Banque  du  Canada  

Banque  fédérale  de  développement 

Banques   


B-2 


B-1 


Banques  d'épargne  de  Québec 


B-4 


art.  3,  1974-75-76,  c.  92,  art.  2 

art.  4  abrogé,  1974-75-76,  c.  92,  art.  3 

art.  6,  1974-75-76,  c.  92,  art.  4 

S.R.  de  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8; 

1957-58,  c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962, 

c.  14;  1962-63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63; 

1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  39,  art.  39  (Partie  I, 

abrogée) 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67 
abrogé,  1951,  c.  59,  art.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c. 
56;  1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.  41;  1974-75-76,  c. 
92,  art.  5,  6 

S.R.  de  1952,  c.  49;  1974-75-76,  c.  42 

art.  4,  1973-74,  c.  33,  art.  1 
art.  7,  1973-74,  c.  33,  art.  2 
art.  8,  c.  5(2'  Supp.),  art.  1 
art.  9,  c.  5(2'  Supp.),  art.  2 
art.  12,  c.  15(2'  Supp.),  art.  3 


art.  3,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11 


S.R.,  c.  1-9  abrogé,  1974-75-76,  c.  14,  art.  50{voir 

Banque  fédérale  de  développement) 
art.  13,  1974-75-76,  c.  14,  art.  59 
art.  16,  1974-75-76,  c.  14,  art.  59 

EEV,  1974-75-76,  c.  14  (sauf  art.  59)  en  vigueur  2.10.75 

voir  TR/75-105 
art.  15,  1974-75-76,  c.  14,  art.  58 
1974-75-76,  c.  14 

art.  60,  loi  (sauf  art.  59)  en  vigueur  2.10.75  voir 

TR/75-105 
art.  2,  c.  15(2'  Supp.),  art.  4 
art.  65,  1974-75-76,  c.  76,  art.  26 
art.  75,  c.  19(1"  Supp.),  art.  53 
art.  102.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  27 
art.  138,  1974-75-76,  c.  76,  art.  28,  29 
Annexe  A,  1972,  c.  24;  1974-75-76,  ce.  114,  116 
Annexe  O,  F,  TR/73-95 

EEV,  1974-75-76,  c.  76,  art.  26-29  en  vigueur  1.1.76  voir 

TR/76-1 1 
art.  8,  c.  3(1"  Supp.),  art.  1 
art.  72,  c.  19(1"  Supp.),  art.  54 
Annexe  B,  C,  TR/73-103 
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B 


Bassins  de  radoub  {Voir  Subventions  aux  bassins  de 
radoub  D-9) 

Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  

Beauhamois  Light,  Heat  and  Power  Company  

Beechwood  {Voir  Entreprise  de  force  motrice) 
Belgique  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu) 
Belleville,  Commissaires  du  port  de   


Bibliothèque  du  Parlement  

Bibliothèque  nationale   

Bien-être — 

{Voir  Assistance*,  Pensions*,  Santé  nationale  et 

Bien-être  social  (Ministère)  N-9) 
Biens  culturels  {Voir  Exportation  et  importation  de 

biens  culturels  1974-75-76,  c.  50) 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne  

Biens  en  déshérence  

Biens-fonds  {Voir  Titres  de  biens-fonds  L-4) 

Billets  de  transport   

Blue  Water  {Voir  Ponts) 
Boucherville,  îles  {Voir  Ponts) 

Bras  d'Or  Coal  Company,  Limited,  accord  conclu  .  .. 
Bretton  Woods  (Accords)  


Brevets  

Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  {Voir  Ponts) 
Bureau  des  traductions   


Câble  du  Pacifique  

Caisse  d'aide  à  la  santé  

Caisse  de  crédit  {Voir  Associations  coopératives  de 
crédit  C-29) 

Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins  de 
fer  de  l'Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince- 
Édouard   


Campobello-Lubec  {Voir  Ponts) 

Canadian  Northern,  Actions,  débentures  5%  con- 
vertibles et  imputables  sur  le  revenu  de  la 
Compagnie  de  chemin  de  fer  

Canadian  Northern,  Compagnie  du  chemin  de  fer 
(garantie  d'obligations)   

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer  (acqui- 
sition du  capital-actions)  


U-4 


L-7 
N-11 


S-20 
E-7 

P-3 


B-9 
P-4 
T-13 


H-4 


1931,  ce.  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 


1952,  c.  34;  {voir  Commissions  de  port,  S.R.  de  1970,  c. 
H-1) 


art.  2,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57;  TR/75-1 


1960-61,  c.  20 

art.  5,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  L37b;  1972, 

c.  1,  annexe  crédit  L22b 
art.  56,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  29) 


1929,  c.  50 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15; 
1919,  c,  14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5;  1966- 
67,  c.  44,  art.  89-92;  1974-75-76,  c.  102,  annexe 
(Transports)  crédit  50 


1928,  cil;  1955,  c.  29,  art.  47 
1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 
1917,  c.  24;  1918,  c.  11 
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Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 
(garantie)   

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer  (prêt).. 

Canadian  Northern  Alberta,  compagnie  du  chemin 
de  fer  (garantie)  

Canadian  Northern  Alberta,  compagnie  du  chemin 
de  fer  (subvention)   

Canadian  Northern  Ontario,  compagnie  du  chemin 
de  fer  (subvention)  (Voir  Canadian  Northern 
Alberta,  compagnie  du  chemin  de  fer 
(subvention)) 

Canadian  Northern  Ontario,  (convention  avec  la 
Campbellford,  etc..  Railway  Co.)   

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co.,  compa- 
gnie du  chemin  de  fer  (garantie)  

Canadian  Northern  Pacific,  compagnie  du  chemin 
de  fer  (subvention)  

Canadian  Pacific  Railway  (contrat  avec  le  C.N.R.) 
(Voir  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
(contrat)) 

Canadian  Red  Cross  Society  


Canadien  du  Pacifique  (Voir  Viaduc  de  Toronto) 

Canadien  du  Pacifique,  chemin  de  fer,  convention 
avec  la  Midland  Ry.  Co.  (voies  ferrées  et  pro- 
priétés à  Winnipeg)  

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (arrangements  financiers  avec  le  gouverne- 
ment du  Royaume-Uni)  

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention — voies  ferrées  à  Saint-Jean, 
N.-B.)   

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention — voies  ferrées  et  terrains  à 
Québec)  

Canaux  (Voir  Transports  (Ministère)  T-15) 

Capitale  nationale  


Casier  judiciaire . 


Castor  (symbole  du  Canada)  (Voir  Symbole  de  sou- 
veraineté 1974-75-76,  c.  35) 

Cautions  de  graines  de  semence   

Centenaire  de  la  Confédération  canadienne   

Centre  de  recherches  pour  le  développement  inter- 
national   


N-3 


1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1910,  c.  6;  1912,  ce.  7,  8 
1913,  c.  10 


1934,  c.  4 

1911,  c.  6 

1912,  c.  9 


1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13; 
1926,  c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 


Centre  national  des  Arts  . 


N-2 


1939,  c.  11 


1917,  c.  8 


1934,  c.  5 


1934,  c.  10 

art.  2,  DORS/70-445;  TR/72-11 

art.  13,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

art.  21,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

c.  12(1"  Supp.) 

art.  2,  1972,  c.  13,  art.  72 


S.R.  de  1927,  c.  88 
1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 

c.  21(1"  Supp.) 
arl.  2,  TR/74-103 

art.  19,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
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Chambre  des  communes  

Chambres  de  commerce  

Champs  de  bataille  nationaux  de  Québec 


Chasse — 

{Voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Exportation  du  gibier  G-1,  Faune  du  Canada 
1973-74,  c.  21,  Oiseaux  migrateurs  (Conven- 
tion) M- 12,  Phoques  à  fourrure  du  Pacifique 
(Convention)  F-33,  Semaine  de  la  conservation 
de  la  faune  N-18) 

Chasse  à  la  baleine  (Convention)   

Chemin  de  fer  national  transcontinental  (1903,  c. 
71)  


Chemins  de  fer  (Voir  Transports*) 
Chemins  de  fer  


Chemins  de  fer  de  l'État 


Chemins  de  fer  Nationaux  (acquisition  de  chemins 
de  fer)  

Chemins  de  fer  nationaux  (Financement  et  garan- 
tie) (Pour  plus  amples  détails  antérieurs  à 
1970,  Voir  Tableau  des  lois  d'intérêt  public  des 
Statuts  du  Canada  de  1970-71-72)  

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada   

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada,  acquisition 
de  la  Compagnie  de  chemin  de  fer,  d'éclairage 
et  de  force  motrice  de  Québec  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat  avec 
le  C.P.R.)  


H-9 
B-8 


W-8 


R-2 


G-11 


C-10 


1907-08,  ce.  57,  58;  1910,  c.  41;  1911,  c.  5;  1914,  c. 
46;  1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c. 
62;  1953-54,  c.  17 


art.  9,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 

1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  ce.  37,  38,  39;  1913,  c. 
34;  1914,  ce.  3,  43;  1915,  c.  18 

art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(1);  c.  35(1"  Supp.), 
art.  1;  1974,  c.  12,  art.  22;  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  3,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(2) 

art.  11,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 

art.  11.1-11.3  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 

art.  15,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(4) 

art.  17.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(5) 

art.  35,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(6) 

art.  47,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(7) 

art.  67,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(8) 

art.  202,  1969-70,  c.  46,  annexe  (Transports)  crédit  60; 
abrogé,  1974,  c.  12,  art.  22 

art.  320,  c.  35(1"  Supp  ),  art.  2;  c.  10(2'  Supp.),  art.  65 
(Item  31);  1974-75-76,  c.  41,  art.  1 

art.  321,  c.  35(1"  Supp.),  art.  3 

art.  331.1-331.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  41,  art.  2 

art.  408,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  31) 

art.  16,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  17) 

art.  67,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

1929,  ce.  13-17;  1946,  c.  19 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6 

1951,  c.  43 
1928,  c.  3 
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Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat 
entre  la  Compagnie  de  chemin  de  fer  d'Onta- 
rio et  Québec,  la  Compagnie  du  chemin  de  fer 
Canadien  du  Pacifique  et  la  Toronto  Terminal 
Railway  Company)   

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (contrat  entre 
The  Vancouver,  Victoria  and  Eastern  Railway 
and  Navigation  Company)   

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrats 
avec  le  C.P.R.  relatifs  à  l'usage  de  certains 
locaux  à  Regina)   

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (embranche- 
ments) (Pour  plus  amples  détails.  Voir  Tableau 
des  lois  d'intérêt  public  des  Statuts  du  Canada 
de  1969-70) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (emprunts).... 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (rembourse- 
ment) (Voir  aussi  Tableau  des  lois  d'intérêt 
public  des  Statuts  du  Canada  de  1926-27)  


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (revision  du 

capital)  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Terminus  à 

Montréal)  

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Terminus  à 

Toronto)  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Vermont 

Central)  (financement)  

Chemins  de  Saskatchewan  et  d'Alberta  

Chômage — 

{Voir  Assistance-chômage  U-1,  Assurance-chô- 
mage, loi  de  1971  1970-71-72,  c.  48) 

Chômage  et  assistance  à  l'agriculture  

Chutes  d'eau  de  l'Alberta,  de  la  Saskatchewan  et 
du  Manitoba   


Cinéma — 

(Voir  Office  national  du  film  N-7,  Société  de 
développement  de  l'industrie  cinématographi- 
que canadienne  C-8) 
Circonscriptions  électorales  (Voir  Élections*) 
Circonscriptions  électorales 

Argenteuil-Deux-Montagnes  

Beauharnois-Salaberry   

Berthier-Maskinongé  

Bonaventure-îles-de-la-Madeleine  


1939,  c.  25 

1940,  c.  7 
1931,  c.  7 

1936,  c.  27 

1926-27,  c.  27;  1929,  cil;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3; 
1938,  c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46; 
1955,  c.  31;  1974,  c.  6,  art.  15 

S.R.  de  1952,  c.  311;  1955,  c.  29,  art.  47 

1929,  c.  12 
1960,  c.  26 

1930,  c.  7 

S.R.  de  1927,  c.  180 


1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 

1929,  c.  61;  (voir  aussi  Forces  hydrauliques  du 
Canada,  S.R.  de  1970,  c.  W-6) 


1969-  70,  c.  60 

1970-  71-72,  c.  21 
1974-75-76,  c.  31 
1970-71-72,  c.  19 
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Circonscriptionsélectorales —  Suite 

Brome-Missisquoi  

Bruce-Grey  

Bumaby-Richmond-Delta  

Essex-Windsor  

Glengarry-Prescott-Russell   

High  Park-Humber  Valley   

Huron-Middlesex  

Lachine-Bord-du-Lac  

Lafontaine-Rosemont   

Lanark-Renfrew-Carleton  

Lasalle-Émard-Côte  Saint-Paul   

Maisonneuve-Rosemont  

Middlesex-London-Lambton  

Mississauga   

Montréal-Bourassa  

Oshawa-Whitby  

Ottawa- Vanier  

Peel-Dufferin-Simcoe  

Perth-Wilmot  

Renfrew-Nord-Nipissing-Est   

Rivière-du-Loup-Témiscouata  

Sarnia-Lambton  

Surrey-White  Rock   

Toronto- Lakeshore  

Trois-Rivières  métropolitain   

Waterloo-Cambridge  

Wellington-Grey-Dufferin- Waterloo  

Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement . 
Citoyenneté  


G-10 


Citoyenneté  canadienne 


Clauses-or  

Coalitions  (Voir  Enquêtes  sur  les  coalitions  C-23) 
Code  canadien  du  travail  


C-19 


G-4 


L-1 


1969-70 
1974-75 
1969-70 
1972,  c. 
1969-70 
1972,  c. 
1974,  c. 

1973-  74 

1974-  75 
1969-70 
1973-74 

1969-  70 
1974,  c. 
1973-74 

1970-  71- 
1967-68 
1973-74 
1967-68 
1969-70 
1972,  c. 
1972,  c. 

1969-  70 

1970-  71 
1970-71 
1972,  c. 
1973-74^ 
1969-70 


,  c.  57 
76,  c.  29 
,  c.  55 
3 

,  c.  56 

4 

7 

,  c.  6 
76.  c.  30 
,  c.  61 
,  c.  42 
,  c.  59 
8 

,  c.  40 
72,  c.  22 

,  c.  11 
,  c.  43 
,  c.  10 
,  c.  53 
5 
6 

,  c.  54 
■72,  c.  20 
72,  c.  18 
7 

,  c.  7 
,  c.  58 


1974-75-76,  c.  108 

art.  43,  Loi  non  en  vigueur  12.10.76 

S.R.,  c.  C-19  abrogé,  1974-75-76,  c.  108,  art.  36  (voir 

Citoyenneté) 
art.  2,  DORS/70-48;  DORS/71-412 
art.  31,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  7) 
EEV,  1974-75-76,  c.  108  non  en  vigueur  12.10.76 


art.  14-25  abrogés,  c.  17(2'  Supp.),  art.  1 

art.  26,  c.  17(2^  Supp.),  art.  2 

art.  27,  c.  17(2^  Supp.),  art.  3 

art.  30,  c.  17(2^  Supp.),  art.  4 

art.  32,  c.  17(2"  Supp.),  art.  5 

art.  32.1  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  5 

art.  33,  c.  17(2' Supp.),  art.  6 

art.  34,  c.  17(2'  Supp.),  art.  7 

art.  35,  c.  22(1"  Supp.),  art.  1;  c.  17(2'  Supp.),  art.  8 
art.  38.1  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  9 
art,  40,  c.  17(2'  Supp.),  art.  10 
art.  41,  c.  17(2'  Supp.),  art.  1 1 
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Code  canadien  du  travail  

L-1 

.  .  .  Suite — 

art.  44,  c.  17(2^  Supp.),  art.  12 

art.  49,  c.  17(2'  Supp.),  art.  13 

art.  54,  c.  17(2'  Supp.),  art.  14 

art.  56,  c.  17(2'  Supp.),  art.  15 

art.  59,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 

art.  59.1  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 

art.  59.2  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c 

66,  art.  23 

art.  59.3-59.5  ajoutés,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 

art.  60,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 

art.  60.1-60.8  ajoutés,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 

art.  61,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 

art.  61.1-61.3  ajoutés,  c.  17(2'  Supp.),  art.  16 

art.  68.1  ajouté,  c.  17(2'  Supp.),  art.  17 

art.  69,  c.  17(2'  Supp.),  art.  18 

art.  76,  c.  17(2'  Supp.),  art.  19 

art.  77,  78  abrogés,  c.  17(2'  Supp.),  art.  20 

art.  107-173,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  174-210  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 

EEV,  1972,  c.  18  en  vigueur  1.3.73  voir  TR/73-11 

Code  canadien  du  travail  (Normes)  {Voir  Code 

canadien  du  travail  L-I,  Partie  III) 

Code  canadien  du  travail  (Sécurité)  (Voir  Code 

canadien  du  travail  L-1,  Partie  IV) 

Code  criminel  et  lois  connexes — 

{Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Casier  judiciaire 

12{1''  Supp.),  Code  criminel  C-34,  Droit  pénal 

(peine  capitale)  1973-74,  c.  38,  Criminels  fugi- 

tifs F-32    Dimanche   L-13    Enoiiêtes  T-13 

FiYtraHitirtn             THpntifimtion  friTTiinpl*; 

/- 1 ,  Interprétation  1-23 ^  Jeun6s  délinQuants 

J-3f  Libération  conditionnelle  de  détenus  P-2 

Pénitenciers  P-ô    Preuve  au  Canada  E- 10 

Prisons  et  maisons  de  correction  P-21,  Protec- 

tion de  la  vie  privée,  1973-74,  c.  50,  Réforme 

du  cautionnement  2(2*  Supp.),  Secrets  officiels 

0-3,  Stupéfiants  JV-]) 

Code  criminel  

C-34 

art.  2,  1972,  c.  13,  art.  2,  c.  17,  art.  2;  1973-74,  c.  17, 

art.  9;  1974-75-76,  c.  19,  art.  1,  2,  c.  48,  art.  24,  c.  93, 

art.  2 

art.  6,  1972,  c.  13,  art.  3;  1974-75-76,  c.  93,  art.  3 

art.  9,  1972,  c.  13,  art.  4 

art.  17,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 

art.  20,  c.  2(2'  Supp.),  art.  2 

art.  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  7 

art.  46.  47  1974-75-76  c  105  art  9 

art.  48,  50,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 

art.  56  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  5 
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art.  75,  1974-75-76,  c.  105,  art.  3 

art.  76.1-76.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  6 

art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  1,  c. 

48,  art.  25 
art.  115,  1974-75-76,  c.  93,  art.  4 
art.  116,  1974-75-76,  c.  93,  art.  5 
art.  118,  1972,  c.  13,  art.  7 
art.  122.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  6 
art.  127,  c.  2(2'  Supp.),  art.  3;  1972,  c.  13,  art.  8 
art.  128,  1972,  c.  13,  art.  8 

art.  133,  c.  2(2'  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  93,  art.  7 
art.  137,  1972,  c.  13,  art.  9 
art.  142,  1974-75-76,  c.  93,  art.  8 
art.  144-146,  149,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  150,  1972,  c.  13,  art.  10 
art.  156,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  160,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  171,  1972,  c.  13,  art.  11;  1974-75-76,  c.  93,  art.  9 
art.  175,  1972,  c.  13,  art.  12 
art.  178.1-178.14  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.15  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1974-75-76,  c. 
19,  art.  1 

art.  178.16-178.23  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  2 

art.  179,  1972,  c.  13,  art.  13 

art.  180,  1974-75-76,  c.  93,  art.  10 

art.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  art.  11 

art.  190,  1974-75-76,  c.  93,  art.  12 

art.  195,  1972,  c.  13,  art.  14 

art.  195.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  15 

art.  197,  1974-75-76,  c.  66,  art.  8 

art.  213,  1974-75-76,  c.  93,  art.  13,  c.  105,  art.  29 

art.  214,  c.  C-35,  art.  4(l)a);  1973-74,  c.  38,  art.  2,  10, 

11;  1974-75-76,  c.  105,  art.  4 
art.  218,  1973-74,  c.  38,  art.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105, 

art.  5,  28 
art.  225  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  16 
art.  230,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  234,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14 
art.  234.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  15 
art.  235,  1974-75-76,  c.  93,  art.  16 
art.  236,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17 
art.  236.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17 
art.  237,  1972,  c.  13,  art.  17;  1974-75-76,  c.  93,  art.  18 
art.  238,  1972,  c.  13,  art.  18;  1974-75-76,  c.  93,  art.  19 
art.  240,  1972,  c.  13,  art.  19 

art.  240.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  20;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  20 

art.  240.2,  240.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  20 
art.  244,  1974-75-76,  c.  93,  art.  21 
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art.  245,  1972,  c.  13,  art.  21;  1974-75-76,  c.  93,  art.  21 

art.  246,  1972,  c.  13,  art.  22 

art.  251,  1974-75-76,  c.  93,  art.  22.1 

art.  281.1,  281.2  ajoutés,  c,  1 1(1"  Supp.),  art.  1 

art.  281.3  ajouté,  c.  11(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c. 

48,  art.  25 
art.  287,  1974-75-76,  c.  93,  art.  23 
art.  287.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  24 
art.  294,  1972,  c.  13,  art.  23;  1974-75-76,  c.  93,  art.  25 
art.  295,  1972,  c.  13,  art.  23 
art.  298,  1974-75-76,  c.  93,  art.  26 
art.  301.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  27 
art.  303,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  306,  1972,  c.  13,  art.  24 
art.  309,  1972,  c.  13,  art.  25 

art.  310,  1972,  c.  13,  art.  26;  1974-75-76,  c.  93,  art.  28 
art.  312,  1972,  c.  13,  art.  27;  1974-75-76,  c.  93,  art.  29 
art.  313,  1972,  c.  13,  art.  28;  1974-75-76,  c.  93,  art.  30 
art.  320,  1972,  c.  13,  art.  29;  1974-75-76,  c.  93,  art.  31 
art.  338,  1974-75-76,  c.  93,  art.  32 
art.  381.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  33 
art.  387.  1972,  c.  13,  art.  30 
art.  387.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  34 
art.  393,  1972,  c.  13,  art.  31 
art.  402,  1974-75-76,  c.  93,  art.  35 
art.  404,  405  abrogés,  1974-75-76,  c.  86,  art.  22 
art.  412,  1972,  c.  13,  art.  32 
art.  423,  1974-75-76,  c.  93,  art.  36 
art,  427,  1972,  c.  13,  art.  33;  1974-75-76,  c.  93,  art.  37, 
c.  105,  art.  29 

art.  429.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  34;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  38 

art.  431.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  39 

art,  434,  1974-75-76,  c.  93,  art.  40 

art.  435,  1974-75-76,  c.  93,  art.  41 

art.  438,  1974-75-76,  c.  93,  art.  42 

art.  440.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  43 

art.  442,  1974-75-76,  c.  93,  art.  44 

art.  446.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  37 

art.  448,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  17,  art.  3;  1974- 

75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  449-453,  c.  2(2^  Supp.),  art.  5 
art.  453.1,  453.2  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  453.3  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c. 

93,  art.  45 
art.  453.4  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  454,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  46 
art.  455,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  455.1,  455.2  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
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art.  455.3  ajouté,  c.  2(2'  Supp  ),  art.  5;  1972,  c.  13,  art. 
35(2) 

art.  455.4-455.6  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  456,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  456.1-456.3  ajoutés,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art.  457,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  47 
art.  457.1  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 
art,  457.2  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  48 

art.  457.3  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  49 

art.  457.4  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  50 

art.  457.5  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  51 

art.  457.6  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  52 

art.  457.7  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  13,  art. 

36(2);  1974-75-76,  c.  93,  art.  53 
art.  457.8  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c. 

93,  art.  54 

art,  458,  c.  2(2'  Supp  ),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  55 

art.  459,  c.  2(2'  Supp  ),  art.  5;  1974-75-76,  c.  93,  art.  56 

art.  459.1  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  5 

art.  461,  1974-75-76,  c.  93,  art.  57 

art.  465,  c.  2(2'  Supp  ),  art.  6;  1972,  c.  13,  art.  38; 

1974-75-76,  c.  93,  art.  58 
art.  471,  c.  2(2'  Supp.),  art.  7 
art.  471.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59 
art.  474,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59.1 
art.  475,  c.  2(2'  Supp.),  art.  8 
art.  477,  1974-75-76,  c.  93,  art.  60 
art.  478,  c.  2(2'  Supp.),  art.  9 
art.  479-481  abrogés,  c.  2(2'  Supp  ),  art.  9 
art.  482,  1972,  c.  13,  art.  39,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c. 

48,  art.  25,  c.  93,  art.  61 
art.  483,  1972,  c.  13,  art.  40;  1974-75-76,  c.  93,  art.  62 
art.  485,  1972,  c.  13,  art.  41 
art.  500,  1972,  c.  13,  art.  42 
art.  502,  c.  2(2'  Supp.),  art.  10 
art.  507,  1974-75-76,  c.  93,  art.  63 
art.  507.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  64 
art.  508,  1972,  c.  13,  art.  43 

art.  511,  1973-74,  c.  38,  art.  4;  1974-75-76,  c.  105,  art. 
6 

art.  526,  c.  2(2'  Supp.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  93,  art. 
64.1 

art.  526.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  65 
art.  527,  1974-75-76,  c.  93,  art.  66 
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art.  529,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
art.  531,  1974-75-76,  c.  93,  art.  67 
art.  532,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
art.  534,  1974-75-76,  c.  105,  art.  7 
art.  535,  1974-75-76,  c.  105,  art.  8 
art.  538,  1973-74,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76,  c.  105,  art. 
9 

art.  543,  1972,  c.  13,  art.  44;  1974-75-76,  c.  93,  art.  68 

art.  545,  1972,  c.  13,  art.  45;  1974-75-76,  c.  93,  art.  69 

art.  546,  1974-75-76,  c.  93,  art.  70 

art.  547,  1974-75-76,  c.  93,  art.  71 

art.  554,  1972,  c.  13,  art.  46 

art.  562,  1974-75-76,  c.  105,  art.  10 

art.  573,  1972,  c.  13,  art.  47 

art.  576,  1972,  c.  13,  art.  48 

art.  576.1,  576.2  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  49 

art.  577,  1972,  c.  13,  art.  50 

art.  589,  1973-74,  c.  38,  art.  6;  1974-75-76,  c.  105,  art. 
11 

art.  594,  1972,  c.  13,  art.  51 

art.  597  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  12 

art.  601,  1972,  c.  13,  art.  52;  1973-74,  c.  38,  art. 

6.1,  c.  50,  art.  3;  1974-75-76,  c.  93,  art.  72 
art.  603,  1974-75-76,  c.  105,  art.  13 
art.  604  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  14 
art.  605,  1974-75-76,  c.  105,  art.  15 
art.  607,  1972,  c.  13,  art.  53;  1974-75-76,  c.  105,  art.  16 
art.  608,  c.  2(2^  Supp.),  art.  12 

art.  608.1  ajouté,  c.  2(2<^  Supp.),  art.  12;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  73 

art.  608.2  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  54;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  74 

art.  609,  1972,  c.  13,  art.  55;  1974-75-76,  c.  105,  art.  17 

art.  613,  1974-75-76,  c.  93,  art.  75 

art.  618,  1974-75-76,  c.  105,  art.  18 

art.  619  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  19 

art.  629,  1972,  c.  13,  art.  56(2) 

art.  643,  1974-75-76,  c.  93,  art.  76 

art.  644,  1974-75-76,  c.  93,  art.  77 

art.  647,  1974-75-76,  c.  93,  art.  78 

art.  649,  c.  2(2'  Supp.),  art.  13 

art.  659,  1974-75-76,  c.  93,  art.  79 

art.  662,  1972,  c.  13,  art.  57 

art.  662.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  57;  1974-75-76,  c.  93, 

art.  80,  c.  105,  art.  20 
art.  663,  1972,  c.  13,  art.  58;  1974-75-76,  c.  93,  art.  81 
art.  665,  1974-75-76,  c.  93,  art.  82 
art.  668  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  59 
art.  669-674,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 


2375 


Tableau  des  lois  d 'intérêt  pvblic 


Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


Chapitre 


C 


Code  criminel 


C-34 


.  .  .  Suite — 


art.  675-681  abrogés,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  682,  1974-75-76,  c.  93,  art.  83,  c.  105,  art.  22 
art.  684,  c.  C-35,  art.  4(1)6);  1972,  c.  13,  art.  71; 

1973-  74,  c.  38,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art. 
23 

art.  703,  c.  2(2'  Supp.),  art.  14 
art.  705,  1972,  c.  13,  art.  60 

.\nnexe  à  la  Partie  XXII,  1972,  c.  17,  art.  3;  1974- 

75-76,  c.  93,  art.  84 
art.  718  abrogé,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  3) 
art.  720.  1972,  c.  13,  art.  61;  1974-75-76,  c.  93,  art.  85 
art.  725,  1974-75-76,  c.  93,  art.  86 
art.  732.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  62 
art.  738,  c.  2(2'  Supp.),  art.  15;  1972,  c.  13,  art.  63; 

1974-  75-76,  c.  93,  art.  87 
art.  741,  1972,  c.  13,  art.  64 

art.  745,  1974-75-76,  c.  93,  art.  88 
art.  747,  1972,  c.  13,  art.  65,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76, 
c.  19,  art.  1 

art.  750,  1972,  c.  13,  art.  66;  1974-75-76,  c.  93,  art.  89 
.   art.  751  abrogé,  1974-75-76,  c.  93,  art.  90 

art.  752,  c.  2(2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c.  93,  art. 
91 

art.  752.1  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  16 
art.  752.2  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c. 
93,  art.  91.1 

art.  752.3  ajouté,  c.  2(2'  Supp.),  art.  16;  1974-75-76,  c. 

93,  art.  92 

art.  754,  1972,  c.  13,  art.  67;  1974-75-76,  c.  93,  art.  93 
art.  755,  c.  2(2'  Supp.),  art.  17;  1974-75-76,  c.  93,  art. 
94 

art.  755.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  95 
art.  757,  c.  2(2'  Supp.),  art.  18 
art.  762,  c.  2(2'  Supp.),  art.  19 
art.  763,  c.  2(2'  Supp.),  art.  20 
art.  764,  c.  2(2'  Supp.),  art.  21 
art.  766,  c.  2(2'  Supp.),  art.  22 
art.  773  Formule  2,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(1) 
art.  773  Formules  6-8,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(2) 
art.  773  Formules  8.1-8.3  ajoutées,  c.  2(2'  Supp.),  art. 
23(2) 

art.  773  Formule  9,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(2) 
art.  773  Formules  9.1,  9.2  ajoutées,  c.  2(2'  Supp.),  art. 
23(2) 

art.  773  Formule  10,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(3) 
art.  773  Formule  14,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(4) 
art.  773  Formule  15  abrogée,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(5) 
art.  773  Formule  17  abrogée,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(6) 
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Colis  postaux   

Colhne  du  Parlement  

Collingwood  Shipbuilding  Co.  Ltd.  (subvention)   

Colombie-Britannique  (Voir  Ressources  minérales) 
Colombie-Britannique,  frontières  {Voir  Frontières 
provinciales) 

Combustible  domestique  

Commerce  (Voir  Industrie  et  Commerce  (Ministère) 
I-ll) 

Commerce  avec  l'ennemi  (Pouvoirs  transitoires)  

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce   


C-35 


Commissaire  à  la  représentation  

Commission  canadienne  des  transports  (Voir  Trans- 
ports (Loi  nationale)  N-17) 
Commission  canadienne  du  blé  


F-13 


R-6 


C-12 


.  .  .  iSitife — 

art.  773  Formule  25.1  ajoutée,  c.  2(2'  Supp.),  art. 
23(7) 

art.  773  Formule  28,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(8) 
art.  773  Formule  35,  c.  2(2'  Supp.),  art.  23(9) 
art.  773  Formules  40,  41  abrogées,  1974-75-76,  c. 

105,  art.  24 
art.  773  Formule  44,  1972,  c.  13,  art.  68 
art.  774,  1972,  c.  13,  art.  69;  abrogé,  1974-75-76,  c.  93, 

art.  96 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  105,  art.  25-28 

EEV,  1972,  c.  13  (sauf  art.  35,  36,  56,  75)  en  vigueur 
15.7.72  voir  TR/72-72;  1973-74,  c.  17,  art.  9(2)  en 
vigueur  1.10.73  voir  TR/73-85;  1973-74,  c.  50  en 
vigueur  30.6.74  voir  TR/74-68;  1974-75-76,  c.  93  (sauf 
art.  14(2),  15,  17(2),  18(1X2),  63,  89-94)  en  vigueur 
26.4.76  (art.  63  en  vigueur  15.5.76)  voir  TR/76-63; 
art.  1 8(  1 X2)  (sauf  237(  1  )cXi)  et  237(  1  )/XiiiX A))  en 
vigueur  7.5.76  voir  TR/76-70;  1974-75-76,  c.  105  en 
vigueur  26.7.76  voir  TR/76-96 

art.  4,  1972,  c.  13,  art.  71;  1973-74,  c.  38,  art.  2,  7 

1913,  c.  35 

1972,  c.  11 

1912,  c.  17 


1926-27,  c.  52 


1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  art.  38 
art.  2,  TR/74-104 

art.  17,  1974,  c.  1,  annexe  (MDE)  crédit  L30b 
Annexe,  DORS/70-437;  (DORS/71-348) 
art.  5,  1972,  c.  21,  art.  1 


art.  2,  1972,  c.  16,  art.  1 

art.  10,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 

art.  10.1-10.5  ajoutés,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 

art.  21,  c.  15(2-'  Supp.),  art.  1(1);  1972,  c.  16,  art.  2 

art.  25,  1972,  c.  16,  art.  3;  1974-75-76,  c.  109,  art.  2 

art.  26,  1974-75-76,  c.  27,  art.  1,  c.  109,  art.  3 

art.  26.1,  26.2  ajoutés,  1972,  c.  16,  art.  4 

art.  32.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  109,  art.  4 

art.  35,  1972,  c.  16,  art.  5 

art.  41.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  87,  art.  46 

art.  42,  c.  15(2'  Supp.),  art.  1(2);  1972,  c.  16,  art.  6; 

1974-75-76,  c.  109,  art.  5 
art.  44.1-44.5  ajoutés,  1972,  c.  16,  art.  7 
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Commission  canadienne  du  blé . 


C-12 


Commission  canadienne  du  lait   

Commission  d'appel  de  l'immigration. 


C-7 
1-3 


Commission  d'assistance  aux  anciens  combattants 

Commission  de  la  frontière  internationale  

Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  


1-19 
N-21 


Commission  de  réforme  du  droit 


Commission  de  révision  de  l'impôt 


.  .  .  Suite — 

arl.  46,  1972,  c.  16,  art.  7.1;  art.  13  à  15  non  en  vigueur 
12.10.76 

Dispositions  générales,  1972,  c.  16,  art.  8 

EEV,  1 972,  c.  16  (sauf  art.  7. 1  )  en  vigueur  1 .8.72 
voir  TR/72-80;  1974-75-76,  c.  27  en  vigueur  1.10.75 
voir  TR/75-110;    1974-75-76,   c.    109   en  vigueur 
27.7.76  voir  TR/76-99 

art.  16,  1974-75-76,  c.  74,  annexe  (AGE)  crédit  50a 

arl.  2,  1973-74,  c.  27,  art.  1 

art.  3,  1973-74,  c.  27,  art.  2 

art.  6,  1973-74,  c.  27,  art.  3 

art.  10.1  ajouté,  1973-74,  c.  27,  art.  4;  abrogé,  voir 

DORS/75-624 
art.  11,  1973-74,  c.  27,  art.  5 
art.  15,  1973-74,  c.  27,  art.  6 
art.  23,  c.  10(2'  Supp.),  art,  65  (Item  18) 
Dispositions  générales,  1973-74,  c.  27,  art.  8 
EEV,  1973-74,  c.  27  en  vigueur  15.8.73  voir  TR/73-71; 

1973-74,    c.    27,    art.    2(2)   abrogé,    30.9.75  voir 

DORS/75-624 
1936,  c.  47;  1950,  c.  50,  art.  10 

art.  3,  1974-75-76,  c.  51,  art.  1 

art.  5,  1974-75-76,  c.  51,  art.  2 

art.  6,  1974-75-76,  c.  51,  art.  3 

art.  7,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

art.  10,  1974-75-76,  c.  51,  art.  4 

art.  13,  1974-75-76,  c.  51,  art.  5 

art.  14,  1974-75-76,  c.  51,  art.  6 

art.  15,  1974-75-76,  c.  51,  art.  7 

art.  16,  1974-75-76,  c.  51,  art.  8 

art.  17-20  abrogés,  1974-75-76,  c.  51,  art.  9 

art.  21,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 

art.  22  abrogé,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 

art.  27,  1974-75-76,  c.  51,  art.  11 

c.  23(1"  Supp.) 

art.  3,  1974-75-76,  c.  40,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  40,  art.  2 

art.  5,  1974-75-76,  c.  40,  art.  3 

art.  8,  1974-75-76,  c.  40,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,  c.  40,  art.  5 

art.  10,  1974-75-76,  c.  40,  art.  6 

art.  20,  loi  en  vigueur  1.6.71  voir  DORS/71-250,  (366) 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  40,  art.  7 

1970-71-72,  c.  11 

art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  102 

art.  19,  1974-75-76,  c.  81,  art.  103 

art.  23,  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 

art.  25,  loi  en  vigueur  15.12.71  voir  DORS/71-646 
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Commission  du  parc  international  Roosevelt  de 

Campobello   

Commission  du  tarif  

Commission  du  textile  et  du  vêtement  


T-I 


Commission  nationale  de  placement 
Commissions  de  port  


H-1 


Communications — 

(Voir  Transports*,  Communications  (Ministère) 
C-24,  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 
communications canadiennes  1974-75-76,  c. 
49,  Téléglobe  Canada  C-ll,  Télégraphes  T-3, 
Télésat  Canada  T-4) 

Communications  (Ministère)  

Compagnie  de  la  Baie  d'Hudson  

Compagnies  (Voir  Corporations*) 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques   


C-24 


1-15 


1964-65,  c.  19 
1970-71-72,  c.  39 

art.  26,  27,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 

art.  29,  loi  en  vigueur  25.5.71  voir  DORS/71-240 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  art.  10 

art.  4,  1973-74,  c.  26,  art.  1 

art.  5.  1973-74,  c.  26,  art.  2 

art.  21,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

Annexe,  DORS/74-577;  DORS/75-553 


1969-70,  c.  71 


art.  2,  c.  19(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  4,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 

art.  4.1-4.5  ajoutés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  19(1"  Supp.),  art.  3,  52 

art.  6,  c.  19(1"  Supp.),  art.  4,  52 

art.  8,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  10,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  10.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11-13,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  19,  c.  19(1"  Supp.),  art.  6 

art.  22,  c.  19(1"  Supp.),  art.  7 

art.  33,  c,  19(1"  Supp.),  art.  8 

art.  34,  c.  19(1"  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  19(1"  Supp.),  art.  10 

art.  42,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  43,  c.  19(1"  Supp.),  art.  1 1 

art.  45,  c.  19(1"  Supp.),  art.  12 

art.  47  abrogé,  c.  19(1"  Supp.),  art.  13 

art.  48,  c.  19(1"  Supp.),  art.  14 

art.  49,  50,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  52,  c.  19(1"  Supp.),  art.  15 

art.  54,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16,  52,  55 

art.  54.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16 

art.  55,  c.  19(1"  Supp.),  art.  17 

art.  57,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  59,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  60,  c.  19(1"  Supp.),  art.  18 

art.  61,  c.  19(1"  Supp  ),  art.  52 

art.  63,  c.  19(1"  Supp.),  art.  19 
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c 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 

ques   

1-15 

Suite — 

arl 

.  65,  c.  19(1"  Supp.),  art.  20 

arl 

.  71,  c.  19(1"  Supp.),  art.  21 

arl 

.  72,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

arl 

.  75,  c.  19(1"  Supp.),  art.  22 

arl 

.  77,  c.  19(1"  Supp.),  art.  23 

arl 

.  77.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  23 

arl 

.  78,  c.  10(2''  Supp  ),  art.  65  (Item  6) 

arl 

.  78.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  24 

arl 

.  81,  c.  19(1"  Supp.),  art.  25 

arl 

.  85,  c.  19(1"  Supp.),  art.  26 

art 

.  88,  c.  19(1"  Supp.),  art.  27 

art 

.90,0.  19(1"  Supp  ),  art.  52 

art 

.  91,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

arl 

.  yï.i-yi.o  ajoutes,  c.  lyvl    ouppj,  an.  Zo 

arl 

09    r     1  Qfler  C|,r,r\  ^    art  9R 

arl 

•                     1  Î7V.  1       KJ\À^J^}./j  tXlKj. 

arl 

.99.0  19(1"  Sudd)  art  30  52 

arl 

.  100  abrogé,  c.  19(1"  Supp.),  art.  31 

arl 

.  101,  0.  19(1"  Supp.),  art.  32 

arl 

.  102,  0.  19(1"  Supp.),  art.  33 

art 

.  103,0.  19(1"  Supp.),  art.  34 

art 

.  103.1-103.3  ajoutés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  34 

art 

.  104,0.  19(1"  Supp.),  art.  35 

art 

.  105,0.  19(1"  Supp.),  art.  36 

art 

.  106.  107,  0.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art 

.  108,  c.  19(1"  Supp.),  art.  37,  52 

art 

.  109,  c.  19(1"  Supp.),  art.  38,  52 

art 

.  110-113,  c.  19(1"  Supp.),  art.  39 

art 

.  114,  115  abrogés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  39 

art 

.117,0.  19(1"  Supp.),  art.  40 

art 

.  120,  0.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art 

.  122,  0.  19(1"  Supp.),  art.  41 

art 

.  123,  0.  19(1"  Supp.),  art.  42,  55 

art 

.  125,  0.  10(2^  Supp.),  art.  65  (Item  6) 

art 

.  126,0.  19(1"  Supp.),  art.  43 

art 

.  128,0.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art 

.  129,0.  19(1"  Supp.),  art.  44 

art 

.  137,0.  19(1"  Supp.),  art.  45 

art 

.  139,0.  19(1"  Supp.),  art.  46 

art 

.  141,  c.  19(1"  Supp.),  art.  47 

art 

.  143,0.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art 

.  145,  146,  0.  19(1"  Supp.),  art.  48 

art 

.  146.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  48 

art 

.  152,  0.  10(2"  Supp.),  art.  65  (Item  6) 

art 

.  153,  0.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art 

.  155,  0.  19(1"  Supp.),  art.  49 

Annexe  I,  c.  19(1"  Supp.),  art.  50 
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\w'UlllU<l^IllCo    Cl  clooLil  allLtr    LallaUltrIllltro    KfL  Ulltctilill 

.  .  .  OuUc 

.inntxtr  11^  L.  1  îjv A    oupp.^  art.  oi 

T-l  fi 

ciri.      t.  iiuvi    ou  pp.  7,  ari.  i,  lo^iy 

«tri*      c.  ^U\,  1    oupp.^,  art.  z 

dri.  «j*  c.  zin i    ouppj,  arii.  o 

<iri.      t.  zuv  1    oupp.^  an.  4,  lo 

dri.  7^  c.  lu^z  ouppj,  art.  oo  vitem  lo^ 

î»i-l     10    p     9nM  er  Qiir^r*  ^    art  t\ 

dri.  lu,  t.  zuv  1    oupp.y,  art.  o 

ari.  i-*^  lo,  c.  zuv  1    oupp.^,  art.  1/ 

ciri.  1  *  5  c.  zuv  1    oupp.^  art.  i oi. i  ^ 

•at»»     Ift    p    9nn  *r  ^iiT-»r>       q  rf  fi 

art     10   p    9nn^r^iir\n^    art    1  S('9^ 

dri*       C  ZUV  1    oupp.^  an.  / 

an.  ^  i  t,  c.  zuv  I    ^-5upp.^  art.  lovi/ 

an.  oo^  t.  zuvi    oupp.^  an.  o 

îirl    ^7    p    9nn      ^iir»rv  ^    Qrt  Q 

ail.  Oi^  y.,  zuyi    oupp.^  an.  y 

■jr-f     J,^    p    9nn  Pr  ^^iinr*        art  IH 

an.  4*0,  L.  ZUVI    oupp.^  an.  lu 

art    Xà    p    90/'  1  "  ^11  nr\  ^    t*  rt  11 

dri.  ^^m,  c.  ZUV  1    oupp.^  an.  1 1 

an.  ^-D  aoroge,  c.  zuvi    oupp.^  art.  iz 

art    4,7   p   90f  1     9iinr\  ^   art  11 
«ri.  4- * ^  c  ZUV  1    oupp.^  art.  lO 

tkwt     K(\    p    90n  er  QiirM-»        art     1  CM 

an,  ou^  t.  zuvi    oupp.^  art.  lovi^ 

an*  oi-oo,  c.  zuvi    oupp.^  art.  l'i 

art.  57  abrogé,  c.  20(1^"^  Supp.),  art.  14 

art              p    90n  (""^  ^iir\T^  ^    q  rt  1 

dri.  ot^  l.  zuvi    oupp./,  art.  lo 

At-irktf^v^  1    p    90M      ^nr\r»  1    art  IR 

/\iiiitfxt;  1^  C.  ZUVI    oupp.^  an.  lo 

T  -1  9 

îirt    9    p    94/'l      Qiir»r\       art     1-   lQ7A7c;7R    «    7    «rt  *} 

an.     c  Z4V1    oupp.y,  an.  i,  iy/4-<o-io,  c.  /,  an.  o 

îirt    ^    p    94n      Qi,r»T-i  ^    art  9 

an.      c  ziVA    *^upp.^  art.  z 

art    4.    ^    p    94M"  9iir\r\  ^  Qrt 

an.      «j^  L.  Z4V1    oupp.^,  an.  o 

art          1    airtntc»    p    94M       Qnr»r\  ^    art  *î 

an.  o.i  ajoute,  c.  Z4Vi    oupp.^  an.  o 

art    éi   7   r    94fl«fftiinn^  Qrt 
«1  l.                    ^tV  1      OUpp./,  dit.  O 

art    7  1  Qioiifp    p    94i  1      S(iir\ri  i  Qrt 

art.  8.  9.  c  24(1"  Sunn  )  art  .S 

art.  10,  c,  24(1'''  Supp.),  art.  46(2) 

art.  13,  c.  24(1"  Supp.),  art.  4 

art.  15,  c.  24(P'  Supp.),  art.  5 

art.  16,  c.  24(1"  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  24(1"  Supp  ),  art.  7 

art.  18.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  8 

art.  19,  c.  24(1"  Supp.),  art.  9 

art.  26,  c.  24(1"  Supp.),  art.  10 

art.  27,  c.  24(1"  Supp.),  art.  1 1 

art.  29,  c.  24(1"  Supp.),  art.  12 

art.  32,  c.  24(1"  Supp.),  art.  13 

art.  36,  c.  24(1"  Supp  ),  art.  14 

art.  37(3)  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  15 

art.  37(4)(5),  c.  24(1"  Supp.),  art.  16 

art.  38  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  17 

art,  42,  c.  24(1"  Supp.),  art.  18 

art.  43,  1972,  c.  17,  art.  2 
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Chapitre 


C 


Compagnies  de  prêt 


L-12 


.  .  .  Suite 


art.  45,  c.  24(1"  Supp.),  art.  19(1X2) 

art.  48,  c.  24(1"  Supp.),  art.  19(3X4) 

art.  48.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  20 

art.  50,  c.  24(1"  Supp  ),  art.  21 

art.  51  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  21 

art.  53,  54,  c.  24(1"  Supp.),  art.  22 

art.  58,  c.  24(1"  Supp  ),  art.  23 

art.  59  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  23 

art.  60,  c.  24(1"  Supp.),  art.  24 

art.  60.1-60.4  ajoutés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  25 

art.  61,  c.  24(1"  Supp  ),  art.  26 

art.  61.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  26 

art.  63,  c.  24(1"  Supp.),  art.  27 

art.  64,  c.  24(1"  Supp.),  art.  28;  1974-75-76,  c.  7,  art.  4 
art.  64.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  7,  art.  5 
art.  65,  c.  24(1"  Supp.),  art.  29,  44 
art.  68,  c.  24(1"  Supp.),  art.  30,  46(1);  1974-75-76,  c.  7 
art.  6 

art.  71.1,  71.2  ajoutés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  31 
art.  73,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 

art.  73.1  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32;  1974-75-76,  c 
7,  art.  7 

art.  73.2  ajouté,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 

art.  74,  c.  24(1"  Supp.),  art.  33 

art.  76,  c.  24(1"  Supp.),  art.  34 

art.  77  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  35 

art.  81  abrogé,  c.  24(1"  Supp.),  art.  36 

art.  86,  c.  24(1"  Supp.),  art.  37 

art.  87,  c.  24(1"  Supp  ),  art.  38 

art.  89,  c.  24(1"  Supp.),  art.  39 

art.  90,  c.  24(1"  Supp.),  art.  40,  46(1) 

art.  91,  c.  24(1"  Supp.),  art.  41,  46(1) 

art.  98,  c.  24(1"  Supp.),  art.  42 

art.  100,  c.  24(1"  Supp.),  art.  46(1) 

art.  101-110  abrogés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  43;  réédictés 

1973-74,  c.  49,  art.  17 
art.  111,112  ajoutés,  1973-74,  c.  49,  art.  17 
Annexe,  c.  24(1"  Supp.),  art.  45 


art.  4,  5,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  7-9,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  1 1,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

art.  13,  c.  47(1"  Supp.),  art.  3 

art.  15,  c.  47(1"  Supp.),  art.  4 

art.  17,  c.  47(1"  Supp.),  art.  5 

art.  18.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  6 


Compagnies  fiduciaires 


T-16 


art.  2,  c.  47(1"  Supp.),  art.  1 
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C 


Compagnies  fiduciaires 


T-16 


.  .  .  Suite — 


art.  19,  c.  47(1"  Supp.),  art.  7 
art.  26,  c.  47(1"  Supp.),  art.  8 
art.  27,  c.  47(1"  Supp.),  art.  9 
art.  29,  c.  47(1"  Supp  ),  art.  10 
art.  32,  c.  47(1"  Supp.),  art.  1 1 
art.  33,  c,  47(1"  Supp  ),  art.  12 
art.  34  abrogé,  c.  47(1"  Supp.),  art.  13 
art.  35,  c.  47(1"  Supp.),  art.  14 
art.  36,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  38,  c.  47(1"  Supp.),  art.  15 
art.  41,  c.  47(1"  Supp.),  art.  16 
art.  41.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  17 
art.  45,  c.  47(1"  Supp.),  art.  18 
art.  46,  c.  47(1"  Supp.),  art.  19 
art.  46.1,  46.2  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  19 
art.  48,  c.  47(1"  Supp.),  art.  20 
art.  49  abrogé,  c.  47(1"  Supp.),  art.  20 
art.  54  abrogé,  c.  47(1"  Supp.),  art.  21 
art.  63,  c.  47(1"  Supp.),  art.  22 
art.  63.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  23 
art.  64,  c.  47(1"  Supp.),  art.  24 
art.  68,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25 
art.  68.1,  68.2  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25 
art.  68,3  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25,  34 
art.  68.4,  68.5  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25 
art.  70,  c.  47(1"  Supp.),  art.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7, 
art.  1 

art.  70.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  27 

art.  73.1,  73.2  ajoutés,  c.  47(1"  Supp.),  art.  28 

art.  75,  c.  47(1"  Supp.),  art.  29 

art.  75.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  29;  1974-75-76,  c. 
7,  art.  2 

art.  75.2  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  29 

art.  76,  c.  47(1"  Supp.),  art.  30 

art.  80,  c.  47(1"  Supp.),  art.  31,  36 

art.  81,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

art.  82,  c.  47(1"  Supp.),  art.  32,  36 

art.  83,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  11) 

art.  89,  c.  47(1"  Supp.),  art.  33 

art.  91,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

Annexe,  c.  47(1"  Supp.),  art.  35 


art.  3,  1974-75-76,  c.  12,  art.  2 
art.  9,  1974-75-76,  c.  12,  art.  3 
EEV,  1974-75-76,  c.  12  non  en  vigueur  12.10.76 


Compte  de  remplacement  des  biens  endommagés 
par  l'incendie  


F-11 


art.  2,  1974-75-76,  c.  12,  art.  1 


Concessions  de  terres  publiques 
Conciliation  et  travail   


P-29 


S.R.  de  1927,  c.  110 
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Conditions  de  travail  dans  les  ports  du  Saint-Lau- 

rent   

1966-67,  c.  49 

Conférences  maritimes  (Loi  dérogatoire)  

c.  39(1"  Supp.) 

arl.  13,  loi  en  vigueur 

1.4.71  voir  DORS/71-46,  (370) 

art.  14,  loi  expirera  le 

31.3.79  voir  TR/74-45 

Congo-belge   (Voir    Conventions — Impôt    sur  le 

revenu) 

Connaissements  

D-D 

r^nnQpil  pflnadipn  dp  1r  main-d'fpiivrp  et  dp  l^immi- 

C-4 

Conseil  canadien  des  normes   

c.  41(1"  Supp.) 

art.  2,  DORS/71-394 

art.  18,  1970-71-72,  c. 

43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunica- 

tions canadiennes   

1974-75-76,  c.  49 

art.  19,  loi  en  vigueur 

1.4.76  voir  TR/76-46 

Conseil  de  recherches  médicales   

M-9 

Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries   

F-24 

art.  2,  c.  14(2'' Supp.), 

art.  30;  TR/74-104 

Conseil  des  Arts  du  Canada  

C-2 

art.  21,  1970-71-72,  c. 

43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

Conseil  des  ports  nationaux   

N-8 

art.  12,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

Conseil  des  Sciences  du  Canada  

S-5 

art.  2,  DORS/71-410 

Conseil  du  Trésor  (Voir  Administration  financière 

F- 10) 

Conseil  économiQue  du  Canada 

E-1 

S.R.  de  1952.  c.  27;  1966-67.  c.  25.  art.  45 

Conseil  national  de  l'esthéticjue  industrielle 

N-5 

Conseil  national  de  recherches   

N-14 

art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  264 

art.  13,  c.  14(2' Supp.) 

,  art.  12 

art.  17,  1974-75-76,  c. 

33,  art.  264 

Consommation  et  Corporations  (Ministère;  

C  07 

Construction  d'ouvrages  publics  (Voir  Ouvrages  et 

entreprises  publics) 

Contaminants  de  l'environnement  

1974-75-76,  c.  72 

art.  19,  loi  en  vigueur 

1.4.76  voir  TR/76-36 

Continuation  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  .... 

1960-61,  c.  2 

Continuation  de  la  pension  des  services  de  défense  .. 

D-3 

art.  25,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  50 

art.  32,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  51 

art.  37,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  52 

art.  51,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  53 

Dispositions  générales, 

c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  106 

Continuation   des   pensions   de   la  Gendarmerie 

royale  du  Canada   

R-10 

art.  16,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  68 

art.  47,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  69 

ait.  48,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  70 

art.  55,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  71 

art.  59,  1974-75-76,  c. 

81,  art.  72 

Annexe  de  la  Partie 

iV,  1974-75-76,  c.  81,  art.  73 

Dispositions  générales. 

Parties  H,  III,  c.  43(1"  Supp.), 

art.  2(2);  1974-75-76 

,  c.  81,  art.  106 
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Contrebande    (États-Unis)    (Voir    Conventions — 
Commerce) 

Contrôle  de  l'énergie  atomique  (Voir  Énergie  atomi- 
que (Contrôle)  A- 19) 
Convention  relative  aux  ports  de  l'Ontario  


Conventions — Commerce    et    sujets  connexes: 

Afrique  du  sud,  Accord  commercial   

Allemagne,  Accord  commercial  provisoire   

Antilles  ou  Indes  occidentales,  Convention  de 
Commerce   

Australie,  Accord  commercial  

Belgique,  Traité  de  commerce  

Espagne,  Traité  

Estonie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

États-Unis  d'Amérique,  Accord  commercial  

États-Unis  (Exécution  du  traité  relatif  à  la  con- 
trebande)   

Finlande,  Traité  commercial  

France,  Arrangement  commercial  

France,  Convention  (Droits  des  ressortissants  et 
questions  commerciales  et  maritimes)  

Guatemala,  Accord  commercial   

Haïti,  Accord  commercial   

Hongrie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Irlande,  État  libre.  Accord  commercial  

Italie,  Convention   

Lettonie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Lituanie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Nouvelle-Zélande,  Traité  de  commerce  

Nouvelle-Zélande,  Accord  commercial  (modifica- 
tion)   

Pays-Bas,  Convention  commerciale   

Pologne,  Convention  commerciale   

Portugal  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Rhodésie  du  Sud,  Accord  commercial  

Roumanie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Royaume-Uni,  Accord  commercial  

Serbes,  Croates  et  Slovènes  (Voir  Traités  de  com- 
merce, 1928) 

Tchécoslovaquie,  Convention   

Traités  de  commerce,  1928   

Uruguay,  Accord  commercial   

Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes: 

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matière  de  droits 
successoraux  

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


1963,  c.  39 


1932-33,  c.  3 

1937,  c.  20 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 
1960,  c.  17 

1924,  c.  9 
1928,  c.  49 

1939.  c.  29 

1925,  c.  54 
1925,  c.  11 

1923,  c.  14;  1932-33,  c.  31;  1935,  c.  2 

1932-33,  c.  30 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12 

1970-71-72,  c.  14 
1925,  c.  19 
1935,  c.  51 

1932-33,  c.  5 

1937,  c.  17 


1928,  c.  18 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 
1937,  c.  21 


1957,  c.  17 
1957,  c.  18 
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Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes:  Suite — 

Allemagne,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Australie,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Belgique,  Convention  fiscale  

Congo-Belge,  Convention  fiscale  

Danemark,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  

États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôts  sur 
le  revenu  


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 

les  biens  transmis  par  décès  

Finlande,  Convention  quant  à  l'impôt  sur  les 

revenus  

Finlande,  Convention  quant  à  l'impôt  sur  les 

revenus,  supplémentaire   

France,  Convention  en  matière  de  droits  de 

mutation  par  décès  

France,  Convention  en  matière  d'impôts  sur  le 

revenu  


Irlande,  Accord  en  matière  de  droits  successoraux 
Irlande,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu 
Israël,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Jamaïque,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  


Japon,  Convention  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  

Norvège,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Nouvelle-Zélande,  Convention  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu  

Pays-Bas,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  

Royaume-Uni,  Convention  relative  à  l'impôt  sur 
le  revenu  

Royaume-Uni,  Convention  sur  les  droits  successo- 
raux  

Suède,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu.. 

Trinité  et  Tobago,  Convention  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu  

Conventions  de  Genève  

Conventions  sur  la  location  de  domaines  fiscaux  

Coopératives — 

(Voir  Associations  coopératives  de  crédit  C-29, 


G-3 


1956,  c.  33 
1957-58,  c.  27 

1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  II  (EEV  12.8.76) 

1958,  c.  12 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  50,  art.  10;  1951 
(2*  sess.)  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75,  Partie  V 

1960-61,  c.  19 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 
1970-71-72,  c.  40 

1951,  c.  41 

1951,  c.  40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  1 

(EEV  29.7.76) 
1955,  c.  11 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Partie  II 
1974-75-76,  c.  104,  Partie  III  (EEV  27.7.76) 
1970-71-72,  c.  16 

art.  3,  loi  en  vigueur  22.3.71  voir  DORS/71-380 
1964-65,  c.  37,  Partie  I 
1966-67,  c.  75,  Partie  III 
1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  art.  10 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 
1966-67,  c.  14,  Partie  I;  1966-67,  c.  75,  Partie  IV 

1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  art.  10 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Partie  II;  1969-70,  c.  13 

1966-67,  c.  75,  Partie  I 

1947,  c.  58;  1949  (2'  sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 
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Coopératives — Suite 

Associations  coopératives  du  Canada  1970- 
71-72,  c.  6,  Crédit  aux  syndicats  agricoles  F-4, 
Vente  coopérative  des  produits  agricoles  A-6, 
Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Corporation  commerciale  canadienne  

Corporation  de  développement  du  Canada   


Corporations — 
(Voir  Consommation  et  Corporations  (Ministère) 
C-27,  Corporation  de  développement  du 
Canada  1970-7 1-72,  c.  49,  Corporations  cana- 
diennes C-32,  Corporations  commerciales 
canadiennes  1974-75-76,  c.  33,  Corporations 
de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux) 
C-37,  Déclarations  des  corporations  et  des  syn- 
dicats ouvriers  C-31,  Sociétés  d'investissement 
1970-71-72,  c.  33) 

Corporations  canadiennes  


C-32 


art.  13,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  1) 
1970-71-72,  c.  49 

art.  39,  1974-75-76,  c.  61,  art.  29 

art.  44,  loi  en  vigueur  18.11.71  voir  DORS/71-607 


art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  10(1"  Supp.),  art.  2;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  5,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art,  5.1,  5.2  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3;  DORS/ 
71-488 

art.  5.3-5.7  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art.  41,  c.  10(1"  Supp.),  art.  4 

art.  41.1  ajouté,  c.  l(Xl"  Supp.),  art.  4 

art.  74,  c.  10(1"  Supp.),  art.  5 

art.  86,  c.  10(1"  Supp  ),  art.  6 

art.  100,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  100.1-100.6  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  104, 105,  c.  10(1"  Supp.),  art.  8 

art,  108.1-108.9  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  9 

art.  110,  c.  10(1"  Supp.),  art.  10 

art,  111.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  1 1 

art,  114,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 

art.  114.1-114.4  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 

art,  118,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  118.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  119,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  120.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  14 

art.  121,  c.  10(1"  Supp.),  art.  15 

art.  122,  c.  10(1"  Supp.),  art.  16 

art.  122.1,  122.2  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  17 

art.  123,  c.  10(1"  Supp.),  art.  18 

art.  125,  c.  10(1"  Supp.),  art.  19 

art.  128,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  5 
art.  129,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
art.  129.1-129.3  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
art.  131,  c.  10(1"  Supp.),  art.  21 
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Corporations  canadiennes . 


C-32 


Corporations  commerciales  canadiennes 


Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  pro- 
vinciaux)   

Corps  féminin  de  la  Marine  royale  et  le  S.A.  Mili- 
tary Nursing  Service  (Prestations)  

Cour  de  l'Échiquier  


C-37 


Cour  du  banc  de  la  reine  de  la  province  de  Québec 
Cour  fédérale  


Cour  permanente  de  justice  internationale 
Cour  suprême  


S-19 


.  .  .  Suite — 

art.  132,  c.  10(1"  Supp.),  art.  22 

art.  133,  c.  10(1"  Supp.),  art.  23 

art.  I35.I-I35.93  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  24 

art.  150,  c.  10(1"  Supp.),  art.  25 

Partie  I:  [Nota:  Aucune  compagnie  ne  peut  être 
constituée  ni  maintenue  en  existence  en  vertu 
de  la  Partie  I.  Voir  1974-75-76,  c.  33,  art.  262.] 

art.  157,  c.  10(1"  Supp.),  art.  26 

art.  161,  c.  10(1"  Supp.),  art.  27 

art.  216,  c.  10(1"  Supp.),  art.  28 

Annexe  ajoutée,  c.  10(1"  Supp.),  art.  29 

Dispositions  générales,  c.  10(1"  Supp.),  art.  36 

EEV,  c.  10(1"  Supp.),  art.  37  en  vigueur  31.3.71  et 
31.7.71  voir  DORS/71-44 

1974-75-76,  c.  33 

art.  2,  TR/75-136 

EEV,  loi  en  vigueur  15.12.75  voir  TR/75-134 
Annexe,  1974-75-76,  c.  14,  art.  55,  c.  61,  art.  15 
S.R.  de  1952,  c.  297 

S.R.,  c.  E  l  1  abrogé  (sauf  art.  26-28),  c.  10(2'  Supp.), 

art.  64(1)  (wir  Cour  fédérale) 
1974-75-76,  c.  19  (voir  la  loi  appropriée) 
EEV,  loi  en  vigueur  1.3.75  voir  TR/75-23 
c.  10(2''Supp.) 

art,  5,  1973-74,  c.  17,  art.  8;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  21,  1974-75-76,  c.  108,  art.  38 

art.  31,  1974-75-76,  c.  18,  art.  9,  10 

EEV,    1974-75-76,   c.    18   en   vigueur   27.1.75  voir 

TR/75-12 
1921,  c.  46 

art.  6,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  8,  1974-75-76,  c.  18,  art.  1 

art.  14,  1974-75-76,  c.  18,  art.  2 

art.  30,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  36,  c.  44(1"  Supp.),  art.  1;  abrogé,  1974-75-76,  c. 

18,  art.  3,  10 
art.  39,  c.  44(1"  Supp.),  art.  2 
art.  40,  1974-75-76,  c.  18,  art.  4,  10 
art.  41,  1974-75-76,  c.  18,  art.  5,  10 
art.  43  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  6,  10 
art.  45,  c.  44(1"  Supp.),  art.  3 
art.  52,  1974-75-76,  c.  18,  art.  7 
art.  57-60  abrogés,  c.  44(1"  Supp.),  art.  4 
art.  62  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  8,  10 
art.  63,  c.  44(1"  Supp.),  art.  5 
art.  66,  c.  44(1"  Supp.),  art.  6 
art.  71,  c.  44(1"  Supp.),  art.  7 
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Cour  suprême . 


S-19 


Cours  supérieures  de  l'Ontario 
Cours  suprêmes  des  Territoires 


Créances  de  la  Couronne  [Voir  aussi  Administration 

financière)  

Crédit  agricole  


F-2 


Crédit  aux  consommateurs  (Dispositions  temporai- 
res)   

Crédit  aux  syndicats  agricoles  

Crédits  (Voir  Affectation  de  crédits) 

Crédits  à  l'exportation  {Voir  Assurance  des  crédits  à 
l'exportation) 

Crédits  de  défense,  1950   

Crédits  de  démobilisation   

Crimes  de  guerre   

Criminels  fugitifs  

Croix-Rouge  canadienne  (Voir  Canadian  Red  Cross 
Society) 


F-4 


F-32 


D 


Danemark  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Déclaration   canadienne   des   droits   (Voir  aussi 

Appendice  III  des  S.R.C.  de  1970)  

Déclarations  des  corporations  et  des  syndicats 

ouvriers  


C-31 


vigueur   27.1.75  voir 


1974-75-76,  c.  45,  art.  2 
1974-75-76,  c.  45,  art.  3 
19,  art.  4;  1974-75-76,  c.  45, 


.  .  .  Suite — 

art.  74,  c.  44(1"  Supp.),  art.  8 
art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  9 
EEV,    1974-75-76,   c.    18  en 

TR/75-12 
1913,  c.  50 
1972,  c.  17 

art.  4,  loi  en  vigueur  1.10.72  voir  TR/72-95 
1926-27,  c.  51 

art.  2,  1974-75-76,  c.  45,  art.  1 
art.  11,  1972,  c.  19,  art.  1 
art.  12,  1972,  c.  19,  art.  2 
art.  16,  1972,  c.  19,  art.  3 
art.  17.1  ajouté,  1972,  c. 
art.  4 

art.  17.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  4 

art.  19,  1974-75-76,  c.  45,  art.  5 

art.  23,  1972,  c.  19,  art.  5;  1974-75-76,  c.  45,  art.  6 

art.  24,  1972,  c.  19,  art.  6;  1974-75-76,  c.  45,  art.  7 

art.  25,  1972,  c,  19,  art.  7 

art.  27,  1972,  c.  19,  art.  8;  1974-75-76,  c.  45,  art.  9 
art.  28,  1972,  c.  19,  art.  9;  1974-75-76,  c.  45,  art.  10 
art.  30,  1974-75-76,  c.  45,  art.  11 
art.  31,  1972,  c.  19,  art.  10 

art.  33  abrogé,  1972,  c.  19,  art.  11;  réédicté,  1974- 

75-76,  c.  45,  art.  12 
art.  34-38  ajoutés,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12 

1950-51.  c.  3;  1951,  c.  14 


1950-51,  c.  5 

1919,  c.  33;  1920,  c.  45 

1946,  c.  73 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  3,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  art.  29 
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D 


Défense  nationale — 

{Voir  Conventions  de  Genève  G-3,  Défense  natio- 
nale N-4,  Enrôlement  à  l'étranger  F-29, 
Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  A- 16,  Forces 
étrangères  présentes  au  Canada  V-6,  Pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  C-9) 

Défense  nationale   


Département  des  assurances  

Départements  et  ministres  d'État  

Dépenses  d'élection  

Déplacement  des  lignes  et  croisements  de  chemin 
de  fer  


Désignation  et  titres  royaux   

Dessins  industriels  

Développement — 

(Voir  Association  internationale  de  développe- 
ment 1-21,  Corporation  de  développement  du 
Canada  1970-7 1-72,  c.  49,  Expansion  écono- 
mique régionale  (Ministère)  R-4,  Société  de 
développement  du  Cap-Breton  C-13,  Subven- 
tions au  développement  régional  R-3) 

Développement  de  certaines  régions  


Développement  de  la  pêche . 


Développement  des  forêts  et  recherche  sylvicole 


Développement  et  prêts  municipaux  

Dimanche  

Diplomates — 

(Voir  Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume- 
Uni  H-5,  Immunités  diplomatiques  (Pays  du 
Commonwealth)  D-4,  Pension  spéciale  du  ser- 
vice diplomatique  D-5,  Privilèges  et  immunités 
de  l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlantique 
Nord  P-23,  Privilèges  et  immunités  des  organi- 
sations internationales  P-22) 

Discipline  à  bord  des  bâtiments  de  l'État   

Dispositifs  émettant  des  radiations  


N-4 


1-17 


R-12 
1-8 


F-21 
F-30 


L-13 


G-12 


art.  43,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (DN)  crédit  Id,  c.  66, 

art.  21 
art.  52,  TR/74-27 
art.  120,  1972,  c.  13,  art.  73 
art.  134,  1972,  c.  13,  art.  73.1 
art.  201,  c.  10(2'  Supp  ),  art.  65  (Item  23) 
art.  208,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  5) 

c.  14(2' Supp.),  art.  13-24 

1973-74,  c.  51  (voir  la  loi  appropriée) 

1974,  c.  12 

art.  23,  loi  en  vigueur  1.6.74  voir  TR/74-69 
art.  24,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  20) 


1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  annexe  (Industrie)  crédit 
15c;  1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  56,  art.  17;  (voir 
aussi  Subventions  au  développement  régional,  S.R. 
de  1970,  c.  R-3) 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 

art.  5,  1973-74,  c.  25,  art.  1;  1974,  c.  4,  art.  1 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30 

art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  2) 

1963,  c.  13 


Dispositions  et  procédures  relatives  à  l'immigration 


c.  34(1"  Supp.) 

art.  15,  loi  en  vigueur  1.3.72  voir  TR/72-17 
1973-74,  c.  28 
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D 


Divorce 


Divorce  (Ontario) 


Documents  publics  

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited  ... 

Dominion  et  provinces  (Voir  Conventions  sur  la 
location  de  domaines  fiscaux) 

Dommages  causés  aux  tiers  par  des  aéronefs  étran- 
gers   

Douanes — 

(Voir  Antidumping  A-15,  Commission  du  tarif 
T-1,  Commission  du  textile  et  du  vêtement, 
1970-71-72,  c.  39.  Douanes  C-40,  Expansion 
des  exportations  E-18,  Exportations  E-16, 
Licences  d'exportation  et  d'importation  E-17, 
Tarif  des  douanes  C-41) 
Douanes   


Double  prix  du  blé  . 


Droit  d'auteur 


Droit  pénal  (peine  capitale) . 


Droits  de  l'homme  (Voir  Déclaration  canadienne 
des  droits;  voir  aussi  Appendice  III  des  S.R.C. 
de  1970) 

Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  l'État   

Droits  successoraux  (Voir  Biens  transmis  par  décès) 


Droits  successoraux  (Voir  Conventions — Impôt  sur 
le  revenu) 


D-8 


P-28 


F-28 


C-40 


C-30 


G-13 


art.  2,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  13);  1972,  c.  17, 

art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24 
art.  5,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  13) 
art.  20,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  13) 
S.R.  de  1952,  c.  85;  abrogé  en  ce  qui  concerne  la 

dissolution,  1967-68,  c.  24,  art.  26 

1931,  c.  32 


art.  2,  1974-75-76,  c.  5,  art.  1 

art.  10,  1974-75-76,  c.  5,  art.  2 

art.  H,  1973-74,  c.  39,  art.  1 

art.  22,  c.  32(2'  Supp.),  art.  2 

art.  48,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  12) 

art.  50,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  101,  1974-75-76,  c.  5,  art.  3 

art.  168,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  192,  1974-75-76,  c.  5,  art.  4 

art.  205,  1974-75-76,  c.  5,  art.  5 

art.  207,  1974-75-76,  c.  5,  art.  6 

EEV,  1974-75-76,  c.  5  en  vigueur  1.6.75  wir  TR/75-43 
1974-75-76,  c.  54 
art.  2,  TR/75-125 

art.  12,  loi  en  vigueur  1.7.75  voir  TR/75-78 

art.  4,  c.  4(2'  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  10) 

art.  17,  1974-75-76,  c.  50,  art.  47 

1973-74,  c.  38  (voir  Code  criminel) 

art.  12,  loi  en  vigueur  1.1.74  voir  TR/74-6 


S.R.  de  1952,  ce.  89,  317;  1957,  c.  22  (Ne  s'applique 
pas  dans  le  cas  d'une  personne  décédée  après  le  31 
décembre  1958.) 
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E 


Eastern  Bank  of  Canada  

Eaux  {Voir  Pollution*) 

Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  fer 

Eaux  intérieures  du  Nord   


Égalisation  des  paiements  de  la  récolte  du  blé  

Égalité  de  salaire  pour  les  femmes  (Voir  Code 

canadien  du  travail  L-1,  Partie  II) 
Élections — 

{Voir  Chambre  des  communes  H-9,  Commissaire 
à  la  représentation  R-6,  Dépenses  d'élection 
1973-74,  c.  51,  Élections  fédérales  contestées 
C-28,  Électorale  (Loi)  14{1''  Supp.),  Enquêtes 
sur  les  manœuvres  frauduleuses  C-33,  Priva- 
tion du  droit  électoral  D-7,  Représentation 
(1974)  1974-75-76,  c.  13,  Représentation  des 
territoires  du  Nord-Ouest,  1974-75-76,  c.  28, 
Revision  des  limites  des  circonscriptions  électo- 
rales E-2,  Sénat  et  Chambre  des  communes 
S-8) 

Élections  fédérales  contestées  


C-28 


Électorale  (Loi). 


1928,  c.  78  (Loi  privée);  1932,  c.  29  (Loi  d'intérêt  public) 

S.R.  de  1927,  c.  21 1;  1928,  ce.  6,  44 
c.  28(1"  Supp.) 

art.  21,  c,  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  25) 
art.  40,  loi  en  vigueur  28.2.72  voir  TR/72-20 
1936,  c.  12 


art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24 
art.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(1"  Supp.),  art.  117 
c.  14(1"  Supp.) 

art.  2,  1973-74,  c.  51,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  3,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  3) 

art.  13,  1973-74,  c.  51,  art.  3 

art.  13.1-13.8  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  4 

art.  14,  1974-75-76,  c.  108,  art.  42 

art.  17,  1974-75-76,  c.  66,  art.  2 

art.  18,  annexe  A,  règle  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  3 

art.  18,  annexe  B,  règle  6,  1974-75-76,  c.  66,  art.  4 

art.  23,  1973-74,  c.  51,  art.  5,  16(3) 

art.  57,  1974-75-76,  c.  19,  art.  3,  c.  48,  art.  24 

art.  60,  1973-74,  c.  51,  art.  6 

art.  61.1,  61.2  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  7 

art.  62.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  8 

art.  63,  1973-74,  c.  51,  art.  9 

art.  63.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  10 

art.  70,  1973-74,  c.  51,  art.  11 

art.  70.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  12 

art.  99,  1973-74,  c.  51,  art.  13 

art.  99.1-99.4  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  14 

art.  111.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  15 

art.  112,  1973-74,  c.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  17 

art.  113,  1973-74,  c.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  18 

art.  119(2),  loi  (sauf  dispositions  à  l'art.  119(1))  en 

vigueur  12.4.71  voir  DORS/71-152,  (365) 
Annexe  I 

Formule  8,  1974-75-76,  c.  66,  art.  5 
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17 
IL 

c.  14(1"  Supp.)  Suite — 

Formule  24,  1974-75-76,  c.  66,  art.  6 

Pormiile  27  1 Q73-74  r  51   art  Ml) 

i.        1 111  Ultr    ^  *  y     1  U  1  *J                 Vy.         *■  y    dill.    0\  £d  ) 

Formule  37  DORS/70-514 

X  L/IIIILIIC:  Ol  ,  irf'Wl.LkJ/  #  \J  \JL± 

Formule  64,  1973-74,  c.  51,  art.  9(4) 

Annexe  11 

Formule  6,  DORS/70-514 

bjhi\ ,  1973-74,  c.  51  en  vigueur  1.0.74  voir  1K//4-00 

Électricité  (Voir  Inspection  de  l'électricité 

Embâllâge  et  étiquetage  des  produits  de  consomma- 

tion 

1970-71-72,  c.  41 

îit*t  24i  loi  PU  vifupur  1  ^  74  i)mT 

Emploi  dans  la  fonction  publique   

P-32 

art.  2,  iR/76-32 

art.  iZ,  1974-75-70,  c.  oo,  art.  10 

art.  38,  1974-75-76,  c.  16,  art.  1 

RmnlnvA*!  Hps  nost.ps  ou  dp  la  noste  amhiilantp 

1929,  c.  52 

Emprunt   

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922,  c. 

30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928,  c.  34; 

1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936,  c.  41; 

1939  c  48-  1940  c  11-  1942-43  c  20-  1944-45  c  4 

Rnerffif — 

\T\Jlt              11111  lis  Ll  tX  LlWll     \X  U     ^C^bl              iH  1  T    *  *J    I  \I  f  i<> 

4  7   OniTiTTiissifin  d 'pnproïp  du  Nord  ranadipn 

N-21f  Énergie  atomique  (Contrôle)  Éner- 

gie,  Mines   et   Ressources  (Ministère)  E-6f 

î^orrP9  hvdrfliilinups  du  (Canada  W^-fi  Mmp  pu 

val  pur  dp  l 'pnprp^ip  dans  Ips  nroviocp^  dp  1  '  A  t,- 

vai^ui             1  ^11^1  ^1^    ucLiio    ic^o   ^ivyviiiV'^o   uv.    i  xi  u 

lantique  A- 17 y  Office  national  de  l'énergie 

N~ôj  Production  et  conservation  du  pétrole  et 

du  gaz  0-4y  Société  Petro-Canada  1974-75-76, 

c.  Ôlj  Taxe  d'exportation  du  pétrole  1973-74 , 

c.  53) 

Énergie  atomique  (Contrôle)  

A-19 

art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  263 

art.  10,  1974-75-76,  c.  33,  art.  263 

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  

E-6 

art.  4,  c.  14(2'=  Supp.),  art.  8 

Engrais  chimiques  

F-9 

Enquêtes   

1-13 

Enquêtes  sur  les  coalitions   

C-23 

art.  2,  1974-75-76,  c.  76,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art,  4.1,  4.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art.  7,  1974-75-76,  c.  76,  art.  3 

art.  8,  1974-75-76,  c.  76,  art.  4 

art.  16,  c.  10(1"  Supp.),  art.  34;  1974-75-76,  c.  76,  art.  5 

art.  18,  1974-75-76,  c.  76,  art.  6 

art.  19,  1974-75-76,  c.  76,  art.  7 

art.  20,  1974-75-76,  c.  76,  art.  8 

art.  27,  1974-75-76,  c.  76,  art.  9 

art.  27.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  9 

art.  29.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  10 
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E 

Enquêtes  sur  les  coalitions  . 


C-23 


Enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel,  loi 
relative  (loi  modifiant)  

Enquêtes  sur  les  manœuvres  frauduleuses   

Enrôlement  à  l'étranger   

Entreprise  de  force  motrice  de  Beechwood  

Environnement  (Ministère)  

Environnement  canadien,  semaine  de  1'  (Voir 
Semaine  de  l'environnement  canadien) 

Épizooties  (Nouveau  titre,  Voir  Maladies  et  protec- 
tion des  animaux)  

Espagne  (Voir  Conventions — Commerce) 

Essai  du  lait  

Estonie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Établissement  de  soldats  


C-33 
F-29 


Al  3 

M-13 


États-Unis  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.; 
Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

États-Unis,  Exécution  du  traité  relatif  à  la  contre- 
bande   

Étiquetage  des  textiles   


Étudiants  (Voir  Prêts  aux  étudiants  S-17) 
Examen  de  l'investissement  étranger  


.  .  .  Suite — 

art.  30,  1974-75-76,  c.  76,  art.  1 1 
art.  31.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12 
art.  31.2-31.9  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12 
art.  32,  1974-75-76,  c.  76,  art.  14 
art.  32.1-32.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  15 
art.  34,  1974-75-76,  c.  76,  art.  16 
art.  35,  1974-75-76,  c.  76,  art.  17 
art.  36,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  36.1-36.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  37,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  37.1-37.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  38,  39,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 
art.  44,  1974-75-76,  c.  76,  art.  19 
art.  44.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  20 
art.  45,  1974-75-76,  c.  76,  art.  21 
art.  45.1-45.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  22 
art.  46,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65,  (Item  9);  1974-75-76,  c. 
76,  art.  23 

art.  46.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  24 
art.  47,  1974-75-76,  c.  76,  art.  25 

EEV,  1974-75-76,  c.  76  en  vigueur  1.1.76  et  1.7.76  voir 
TR/76-11,  12 

1966-67,  c.  23;  abrogé,  1974-75-76,  c.  76,  art.  30 


1957-58,  c.  26 

c.  14(2'  Supp  ),  art.  2-7,  30,  annexe  I 


S.R.  de  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931, 
c.  53;  1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935, 
c.  66;  1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950, 
c.  50,  art.  10 


1925,  c.  54 
c.  46(1"  Supp.) 

art.  18,  loi  en  vigueur  13.12.71  voir  DORS/71-639 

1973-74,  c.  46 
art.  3,  TR/74-43 

art.  31,  loi  en  vigueur  9.4.74  voir  TR/74-52  et 
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E 


Examen  de  l'investissement  étranger 
Expansion  des  exportations  


E-18 


Expansion  économique  régionale  (Ministère)  

Expansion  industrielle  {Voir  Banque  fédérale  de 

développement  1974-75-76,  c.  14) 
Expédition  du  bétail   

Explosifs  


R-4 

L-11 
E-15 


Exportation  de  l'or  

Exportation  du  gibier   

Exportation  et  importation  de  biens  culturels 


G-5 
G-1 


1973-74,  c.  iQ  Suite— 

15.10.75  voir  TR/75-99 
art.  4,  c.  8(2'  Supp.),  art.  1 

art.  11,  c.  8(2*  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  13,  art.  1; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  1 
art.  14,  c.  8(2'  Supp.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  17,  art.  2 
art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  23,  1974-75-76,  c.  17,  art.  3 
art.  24,  1974-75-76,  c.  17,  art.  4 
art,  26,  c.  8(2*  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  17,  art.  5 
art.  28,  1974-75-76,  c.  17,  art.  6 
art.  29,  c.  8(2*  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  17,  art.  7 
art.  30,  c.  8(2'  Supp.),  art.  6;  1973-74,  c.  13,  art.  2; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  8 
art.  32,  c.  8(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  17,  art.  9 
art.  33,  c.  8(2'  Supp.),  art.  8 

art.  34,  c.  8(2*  Supp.),  art.  9;  1974-75-76,  c.  17,  art.  10 
art.  35,  1974-75-76,  c.  17,  art.  11 
art.  36,  1974-75-76,  c.  17,  art.  12 
art.  37,  c.  8(2'  Supp.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  17,  art.  13 
art.  39  ajouté,  1974-75-76,  c.  17,  art.  14,  non  en  vigueur 
12.10.76 


S  R.,  c.  L-11  abrogé,  1974-75-76,  c.  86,  art.  23 

EEV,  1974-75-76,  c.  86  non  en  vigueur  12.10.76 

art.  2,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 

art.  4,  1974-75-76,  c.  60,  art.  2 

art.  5,  1974-75-76,  c.  60,  art.  3 

art.  6,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 

art.  7  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,  c.  60,  art.  5 

art.  10-12,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 

art.  13  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 

art.  15,  1974-75-76,  c.  60,  art.  7 

art.  17,  1974-75-76,  c.  60,  art.  8 

art.  18-23,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 

art.  23.1,  23.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 

art.  24,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 

art.  25,  1974-75-76,  c.  60,  art.  10 

art.  26,  1974-75-76,  c.  60,  art.  11 

art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  11 

EEV,  1974-75-76,  c.  60  non  en  vigueur  12.10.76 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30 
1974-75-76,  c.  50 

art.  52,  loi  non  en  vigueur  12.10.76 
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E 


Exportations — 
(Voir  Expansion  des  exportations  E-18,  Exporta- 
tion de  l'or  G-5,  Exportation  du  gibier  G-1, 
Exportation  et  importation  de  biens  culturels 
1974-75-76,  c.  50,  Exportations  E-16,  Taxe 
d'exportation  du  pétrole  1973-74,  c.  53) 

Exportations  

Expropriation  


Expropriations  

Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon 


Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon . 


Extradition  

Extra-territorialité  (Voir  Interprétation  1-23,  art. 
8(3)) 


Faillite— 

(Voir  Arrangements  avec  les  créanciers  des  com- 
pagnies C-25,  Arrangements  entre  cultivateurs 
et  créanciers  F-5,  Faillite  B-3,  Liquidations 
W-10) 

Faillite  


Faune  du  Canada   

Fièvre  aphteuse   

Financement  des  hypothèques  grevant  des  proprié- 
tés résidentielles  

Finlande  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu) 

Fonction  publique — 

(Voir  Administration  financière  F- 10,  Emploi 
dans  la  Fonction  publique  P-32,  Indemnisa- 
tion des  employés  de  l'État  G-8,  Inventions 
des  fonctionnaires  P-31,  Pension  de  la  Fonc- 
tion publique  P-36,  Relations  de  travail  dans 
la  Fonction  publique  P-35,  Remaniements  et 


E-16 


Y-3 


Y-4 
E-21 


B-3 


c.  16(1"  Supp.) 

art.  2,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  15) 

art.  43,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  15) 

S.R.,  c.  E-19  abrogé,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42  (Voir 

ci-dessus) 
art.  16,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  17,  c.  49(1"  Supp.),  art.  1 
art.  19  abrogé,  c.  49(1"  Supp.),  art.  2 
art.  39,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  48,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  54-69,  c.  28(1"  Supp  ),  art.  39 
art.  78,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  93  ajouté,  c.  49(1"  Supp.),  art.  3 
art.  95,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  121,  c.  28(1"  Supp  ),  art.  39 


art.  153,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24 
art.  164,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  1) 
art.  166,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  1) 
1973-74,  c.  21 
1952,  c.  1 

1973-74,  c.  49 
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Fonction  publique — Suite 

transferts  dans  la  fonction  publique  P-34,  Trai- 
tements minimums  fixés  par  statut  S-3) 

Fonctionnaires  publics  

Fonctionnement  des  compagnies  de  l'État  

Fondation   du   roi   George   V   du   cancer  (Voir 
Liquidation) 

Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth 

II  

Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  


Fonds  de  cantine  

Fonds  patriotique  canadien  

Forces  canadiennes  (Voir  Défense  nationale'*) 

Forces  étrangères  présentes  au  Canada  

Forces  hydrauliques  du  Canada  

Forêts — 

(Voir  Développement  des  forêts  et  recherche  sylvi 
cole  F-30,  Droits  de  passage  dans  les  ouvrages 
de  l'État  G- 13,  Environnement  (Ministère) 
11(2'  Supp.),  Marquage  des  bois  T-8) 
Formation  professionnelle  des  adultes   


France  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu) 
Frontières — 

(Voir  Commission  de  la  frontière  internationale 
1-19,  Mer  territoriale  et  zones  de  pêche  T-7, 
Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours 
d'eau  internationaux  1-22,  Prévention  de  la 
pollution  des  eaux  arctiques  2(1"  Supp.),  Traité 
des  eaux  limitrophes  internationales  1-20) 
Frontières  provinciales 

Alberta-Colombie-Britannique,  (frontière)  

Alberta-Colombie-Britannique,  (frontière)  


Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontière)  . ... 
Colombie-Britannique  et  territoires  du  Yukon  et 

du  Nord-Ouest  (frontière)  

Manitoba  (prolongement  des  frontières)  

Manitoba  et  Saskatchewan  (frontière)   

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontière) 
Ontario  (extension  des  frontières)  


P-30 
G-7 


Q-1 
A-16 


V-6 
W-6 


A-2 


art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  4) 


art.  14  ajouté,  1974-75-76,  c.  3,  art.  1 

EEV,  1974-75-76,  c.  3  en  vigueur  1.7.75  Doir  TR/75-70 

1925,  c.  34;  1928,  c.  14 

1939(2'sess.),  c.  1 

art.  12,  1972,  c.  13,  art.  75 

art.  4,  Loi  constitutionnelle  N°  25 


art.  3,  1972,  c.  14,  art.  1 
art.  4,  1972,  c.  14,  art.  2 
art.  5,  1972,  c.  14,  art.  3 
art.  6,  7,  1972,  c.  14,  art.  4 

art.  8,  1972,  c.  14,  art.  5;  1974-75-76,  c.  102,  annexe 

(M&I)  crédit  10 
art.  9,  1972,  c.  14,  art.  6 
art.  12,  1972,  c.  14,  art.  7 
art.  17-20  abrogés,  c.  33(2'  Supp.),  art.  1 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24 
1974-75-76,  c.  11 

art.  8,  loi  en  vigueur  26.6.75  voir  TR/75-69 
1957-58,  c.  23 

1967-68,  c.  12 

1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 

1966-67,  c.  57 

1966-67,  c.  61 

1912,  c.  40;  1950,  c.  16 
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Frontières  provinciales — Suite 

Ontario  et  Manitoba  (frontière)  

Québec  (extension  des  frontières)   

Saskatchewan  et  territoires  du  Nord-Ouest  (fron- 
tière)   

Fruits,  légumes  et  miel   


F-31 


Garantie  sur  les  emprunts  par  la  Saskatchewan 

{Voir  Saskatchewan) 
Garanties  (Voir  Libération  des  garanties  S-4) 
Gaz— 

(Voir  Inspection  du  gaz  G-2,  Production  et  con- 
servation du  pétrole  et  du  gaz  0-4) 
Gendarmerie  royale — 

(Voir  Continuation  des  pensions  de  la  Gendarme- 
rie royale  du  Canada  R-10,  Gendarmerie 
royale  du  Canada  R-9,  Pension  de  retraite  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada  R-11) 

Gendarmerie  royale  du  Canada  

Généalogie  des  animaux  

Gouverneur  général — 

(Voir  Gouverneur  général  G- 14,  Pension  du  gou- 
verneur général  G- 15) 

Gouverneur  général  

Grain  (Voir  Agriculture*) 

Grain  de  semence,  fourrage  et  autres  secours  

Grain  des  Prairies  (Voir  Paiements  provisoires) 

Graines  de  semence  (Emprunts  garantis)  

Grains  de  semence  

Grains  du  Canada  


R-9 
L-10 


G-14 


Grains  du  Canada . 


Grand-Tronc  (arbitrage)   

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (acquisition  par 
l'État)  

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (Voir  Viaduc  de 
Toronto  et  Prolongement  de  ^Intercolonial  jus- 
qu'à Montréal) 

Grand  Trunk  Pacific  (1903,  c.  122)  (Voir  aussi 
Chemin  de  fer  national  transcontinental)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (achat  d'obli- 
gations)   

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (garantie)  


1953-54,  c.  9 

1912,  c.  45;  1946,  c.  29 

1966-67,  c.  58 


1915,  c.  20 

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
S.R.  de  1927,  c.  87 

S.R.,  c.  G-16  abrogé,  1970-71-72,  c.  7,  art.  113,  114 

(Voir  ci-dessous) 
1970-71-72,  c.  7 

art.  107-112,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
art.  116,  loi  (sauf  2(10)d)e),  43(2X3))  en  vigueur  1.4.71 

voir  DORS/71-80 
Annexe     I,     DORS/71-89,     628;  DORS/72-513; 

DORS/76-93 
1921,  c.  9 

1919(2'sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 
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Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (obligations, 
garanties)  (1905,  c.  98)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (prêt)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (valeurs)  

Grand  Trunk  Pacific  réseau  du  chemin  de  fer,  prise 
de  possession  par  l'État  

Guatemala  (Voir  Conventions — Commerce) 


H 


Habitation 


Habitation — 
(Voir  Financement  des  hypothèques  grevant  des 
propriétés  résidentielles  1973-74,  c.  49,  Habi- 
tation (Loi  nationale)  N-10,  Société  centrale 
d'hypothèques  et  de  logement  C-16) 

Habitation  (Loi  nationale)  


N-10 


1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2^  sess.),  c.  16 


S.R.  de  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Partie  II  (voir 
aussi  Habitation  (Loi  nationale),  S.R.  de  1970, 
N-10) 


art.  2,  DORS/71-492;  1973-74,  c.  18,  art.  1;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  1 
art.  6,  1973-74,  c.  18,  art.  2 

art.  8,  1973-74,  c.  18,  art.  3;  1974-75-76,  c.  38,  art.  2 
art.  8.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  4 
art.  10,  1974-75-76,  c.  38,  art.  3 
art.  11,  1973-74,  c.  18,  art.  5 

art.  12,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit  Ll7c; 

1973-74,  c.  18,  art.  6;  1974-75-76,  c.  38,  art.  4 
art.  14.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76,  c. 

82,  art.  1 

art.  15.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  7;  1974-75-76,  c. 
38,  art.  6 

art.  21,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit  Ll6c; 
1973-74,  c.  18,  art.  8;  1974-75-76,  c.  38,  art.  7,  c.  82, 
art.  2 

art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  8 
art.  25.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  9 
art.  27.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  27.2  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1974-75-76,  c. 
38,  art.  9 

art.  27.3-27.7  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  30,  1974-75-76,  c.  38,  art.  10 
art.  32  abrogé,  1973-74,  c.  18,  art.  1 1 
art.  34.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76,  c. 
38,  art.  1 1 

art.  34.11-34.14  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  12 
art.  34.15  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  12,  c.  82,  art.  3 
art.  34.16  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  13,  c.  82,  art.  4 
art.  34.17  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12 
art.  34.18  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76,  c. 
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H 

Habitation  (Loi  nationale).... 


N-10 


Haïti  (Voir  Conventions — Commerce) 

Halifax,  Commission  de  secours  d'   

Halifax,  la  prise  en  charge  des  prestations  de  la 
Commission  de  secours   


Hamilton,  Commissaires  du  havre  de  

Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni 
Heures  de  travail  (Voir  Limitation  des) 
Hongrie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Company  .  .. 
Hygiène  sur  les  travaux  publics  


H-5 


Identification  des  criminels  

île-du-Prince-Édouard  (prolongement  du  chemin  de 

fer)  

Île-du-Prince-Édouard  (subventions)  


P-39 


I-l 


.  .  .  Suite — 
38,  art.  14 

art.  34.19  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76,  c. 

82,  art.  5 

art.  34.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  5 

art.  37,  1973-74,  c.  18,  art.  13 

art.  37.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  14 

art.  39,  1973-74,  c.  18,  art.  15 

art.  40,  1973-74,  c.  18,  art.  16 

art.  42,  1973-74,  c.  18,  art.  17 

art.  43,  1973-74,  c.  18,  art.  18;  1974-75-76,  c.  38,  art. 
15 

art.  44,  1973-74,  c.  18,  art.  18.1 
art.  45.1-45.3  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  19 
art.  50,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  7 
art.  51,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  8 
art.  51.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  1974-75-76, 
c.  82,  art.  9 

art.  52,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  10 

art.  52.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  1 1 
art.  52.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 
art.  52.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  12 

art.  53,  1973-74,  c.  18,  art.  20;  1974-75-76,  c.  38,  art. 

16,  c.  82,  art.  13 
art.  54,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 
art.  56.1,  56.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  82,  art.  14 
art.  59,  1973-74,  c.  18,  art.  21 


1918,  c.  24;  abrogé,  1974-75-76,  c.  88,  art.  9 
1974-75-76,  c.  88 

art.  10,  loi  en  vigueur  1 1.6.76  voir  TR/76-78 
1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 


1947,  c.  62 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (crédit  526) 
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Immersion  de  déchets  en  mer 


Immigration — 
(Voir  Citoyenneté  canadienne  C-19,  Commission 
d'appel  de  l'immigration  1-3,  Conseil  canadien 
de  la  main-d'œuvre  et  de  l'immigration  C-4, 
Dispositions  et  procédures  relatives  à  l'immi- 
gration 1973-74,  c.  28,  Immigration  1-2,  Main- 
d'œuvre  et  Immigration  (Ministère)  M-1) 

Immigration  


Immunités  diplomatiques  (pays  du  Commonwealth) 

Importation  des  boissons  enivrantes  

Impôt — 

(Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1972,  c.  8,  Com- 
mission de  révision  de  l'impôt  1970-7 1-72,  c. 
11,  Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant  1970- 
71-72,  c.  63,  Revenu  national  (Ministère) 
N-15,  Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des 
entreprises  d'utilité  publique  P-37) 
Impôt  de  guerre  sur  le  revenu  (Voir  Tableau  des  lois 
d'intérêt  public  des  Statuts  du  Canada  de 
1952-53) 

Impôt  sur  le  revenu,  1948,  c.  52  (Voir  S.R.  de  1952, 
c.  148) 

Impôt  sur  le  revenu   


Impôt  sur  le  revenu,  S.R.  de  1952,  c.  148 


Impôt  sur  le  revenu.  Loi  modifiant 


1-2 


D-4 
1-4 


1974-75-76,  c.  55 

art.  29,  loi  en  vigueur  13.12.75  voir  TR/75-122 


art.  2,  1974-75-76,  c.  66,  art.  9 

art.  32,  1974-75-76,  c.  93,  art.  98 

art.  34,  1974-75-76,  c.  66,  art.  9 

art.  35.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  9,  art.  1 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.  27,  art.  8 


S.R.,  c.  1-5.  Ce  chapitre  n'est  pas  en  vigueur  voir 

1970-71-72,  c.  43.  {Voir  ci-dessous) 
Abrogé,  sauf  art.  1  et  Parties  IV  et  VIII,  1970-71-72, 

c.  63,  art.  1.  Partie  IV  est  modifiée  par  1952-53,  c. 

40,  art.  83;  1958,  c.  32,  art.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 

art.  36;  1964-65,  c.  13,  art.  23;  1968-69,  c.  33,  art.  1. 

{Voir  Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant,  1970-71- 

72,  c.  63) 
1970-71-72,  c.  63 
Partie  I: 

art.  6,  1973-74,  c.  14,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  1 
art.  8,  1973-74,  c.  30,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  2 
art.  10,  1974-75-76,  c.  26,  art.  3 

art.  12,  1973-74,  c.  14,  art.  2;  1974-75-76,  c.  26,  art.  4, 

c.  87,  art.  47 
art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  5 
art.  13,  1974-75-76,  c.  26,  art.  6,  c.  71,  art.  14 
art.  16,  1973-74,  c.  14,  art.  3 

art.  18,  1973-74,  c.  14,  art.  4,  c.  30,  art.  2;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  7 
art.  19,  1974-75-76,  c.  106,  art.  1,  2 
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Chapitre 


I 


Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant 


1970-71-72,  c.  63  Suite- 


art.  19.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  106,  art.  3  en  vigueur 

22.9.76  voir  TR/76-122 
art.  20,  1970-71-72,  c.  64,  art.  5;  1973-74,  c.  14,  art.  5, 

c.  30,  art.  3;  1974-75-76,  c.  26,  art.  8,  c.  71,  art.  1,  c. 

87,  art.  48 
art.  21,  1974-75-76,  c.  26,  art.  9 
art.  22,  1974-75-76,  c.  26,  art.  10 
art.  23,  1974-75-76,  c.  26,  art.  1 1 
art.  28,  1973-74,  c.  14,  art.  6 
art.  31,  1973-74,  c.  14,  art.  7 
art.  33,  1974-75-76,  c.  26,  art.  12 
art.  34,  1973-74.  c.  14,  art.  8 
art.  35,  1974-75-76,  c.  26,  art.  13 
art.  37,  1974-75-76,  c.  26,  art.  14 
art.  39,  1974-75-76,  c.  26,  art.  15,  c.  50,  art.  48 
art.  40,  1974-75-76,  c.  26,  art.  16 
art.  41,  1974-75-76,  c.  50,  art.  49 
art.  43,  1974-75-76,  c.  26,  art.  17 
art.  44,  1974-75-76,  c.  26,  art.  18 
art.  45,  1974-75-76,  c.  26,  art.  19 
art.  48,  1973-74,  c.  14,  art.  9;  1974-75-76,  c.  26,  art.  20 
art.  49,  1973-74,  c.  14,  art.  10;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

21 

art,  51,  1973-74,  c.  14,  art.  11;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
22 

art.  52,  1973-74,  c.  14,  art.  12;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
23 

art.  53,  1973-74,  c.  14,  art.  13;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

24 

art.  54,  1973-74,  c.  14,  art.  14;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

25 

art.  54.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  26 

art.  56,  1973-74,  c.  14,  art.  15,  c.  44,  art.  23;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  27,  c.  58,  art.  12 
art.  56.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  28 
art.  59,  1974-75-76,  c.  26,  art.  29 
art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  16,  c.  30,  art.  4,  c.  44, 

art.  24;  1974-75-76,  c.  26,  art.  30 
art.  60.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  31 
art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  17,  c.  30,  art.  5;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  32 
art.  63,  1974-75-76,  c.  26,  art.  33 
art.  64,  1974-75-76,  c.  26,  art.  34 
art.  65,  1973-74,  c.  30,  art.  6 

art.  66,  1973-74,  c.  14,  art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
35 

art.  66.1,  66.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  36 
art.  69,  1974-75-76,  c.  26,  art.  37 
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art.  70,  1973-74,  c.  14,  art.  19;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
38 

art.  72,  1973-74,  c.  14,  art.  20 
art.  73,  1973-74,  c.  14,  art.  20.1 
art.  74,  1974-75-76,  c.  26,  art.  39 
art.  75,  1974-75-76,  c.  26,  art.  40 

art.  75.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  20.2;  1974-75-76,  c. 
26,  art.  41 

art.  76,  1973-74,  c.  30,  art.  6.1;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
42 

art.  77,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43 

art.  80,  1973-74,  c.  14,  art.  21 

art.  80.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  22 

art.  80.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43.1 

art.  81,  1973-74,  c.  14,  art.  23;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

44,  c.  88,  art.  8,  c.  95,  art.  13 
art.  82,  1974-75-76,  c.  26,  art.  45 

art.  83,  1973-74,  c.  14,  art.  24;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
46 

art.  84,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47 
art.  84.1,  84.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47 
art.  85,  1973-74,  c.  14,  art.  25;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
48 

art.  85.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  49 

art.  86,  1974-75-76,  c.  26,  art.  50 

art.  87,  1973-74,  c.  14,  art.  26,  c.  30,  art.  7;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  51 
art.  88,  1973-74,  c.  14,  art.  27,  c.  30,  art.  8;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  52 
art.  89,  1973-74,  c.  14,  art.  28,  c.  30,  art.  9;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  53 
art.  89.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  54 
art.  90,  1974-75-76,  c.  26,  art.  55 
art.  91,  1974-75-76,  c.  26,  art.  56 
art.  92,  1974-75-76,  c.  26,  art.  57 
art.  93,  1974-75-76,  c.  26,  art.  58 
art.  94,  1974-75-76,  c.  26,  art.  59 

art.  95,  1973-74,  c.  14,  art.  29;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
59 

art.  96,  1973-74,  c.  14,  art.  30;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
60 

art.  97,  1974-75-76,  c.  26,  art.  61 

art.  98,  1974-75-76,  c.  26,  art.  62 

art.  98.1,  98.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  63 

art.  100,  1974-75-76,  c.  26,  art.  64 

art.  104,  1973-74,  c.  14,  art.  31,  c.  30,  art.  10;  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  65 
art.  107,  1973-74,  c.  14,  art.  32;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

66 
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art.  108,  1973-74,  c.  14,  art.  33;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
67 

art.  109,  1973-74,  c.  14,  art.  34,  c.  30,  art.  11;  1974- 

75-76,  c.  26.  art.  68 
art.  110,  1973-74,  c.  14,  art.  35;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

69,  c.  50,  art.  50,  c.  58,  art.  12 
art.  110.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70;  1974-75-76, 

c.  71,  art.  2 
art.  110.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70 
art.  111.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  71 
art.  112,  1974-75-76,  c.  26,  art.  72 
art.  113,  1974-75-76,  c.  26,  art.  73 
art.  114.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  36 
art.  115,  1973-74,  c.  14,  art.  37,  c.  30,  art.  12,  c.  44, 

art.  25;  1974-75-76,  c.  26,  art.  74 
art.  116,  1973-74,  c.  14,  art.  38,  c.  30,  art.  13;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  75 
art.  117,  1973-74,  c.  30,  art.  14 

art.  117.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  15;  1974-75-76,  c. 

26,  art.  76 
art.  118,  1973-74,  c.  30,  art.  16 

art.  120,  1972,  c.  9,  art.  1;  1973-74,  c.  30,  art.  17,  c.  45, 
art.  8,  c.  51,  art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  77,  c.  71, 
art.  3 

art.  123.1  ajouté,  1972,  c.  9,  art.  2 

art.  123.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  1974-75-76, 

c.  71,  art.  4 

art.  123.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  abrogé, 

1974-75-76,  c.  71,  art.  5 
art.  124,  1974-75-76,  c.  26,  art.  79,  c.  71,  art.  6 
art.  124.1,  124.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  80; 

abrogés,  1974-75-76,  c.  71,  art.  7,  8 
art.  125,  1974-75-76,  c.  26,  art.  81 
art.  125.1  ajouté,  1973-74,  c.  29,  art.  1;  1974-75-76,  c. 

26,  art.  82 

art.  126,  1973-74,  c.  14,  art.  39,  c.  29,  art.  2,  c.  30, 

art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  83 
art.  126.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  19,  23(3);  abrogé, 

1974-75-76,  c.  26,  art.  84 
art.  127,  1974-75-76,  c.  26,  art.  85,  c.  71,  art.  9 
art.  129,  1972,  c.  9,  art.  3;  1973-74,  c.  14,  art.  40,  c.  30, 

art.  19;  1974-75-76,  c.  26,  art.  86 
art.  130,  1974-75-76,  c.  26,  art.  87 
art.  130.1  ajouté,  1973-74,  c.  49,  art.  18 
art.  131,  1972,  c.  9,  art.  4;  1973-74,  c.  30,  art.  20,  30; 

1974-75-76,  c.  26,  art.  88 
art.  132,  1973-74,  c.  14,  art.  41;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

89 
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art.  133,  1973-74,  c.  14,  art.  42;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
90 

art.  13i,  1973-74,  c.  14,  art.  43 

art.  135,  1973-74,  c.  14,  art.  44;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
91 

art.  136,  1973-74,  c.  14,  art.  45 

art.  137,  1973-74,  c.  14,  art.  46;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
92 

art.  137.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  93 
art.  138,  1973-74,  c.  14,  art.  47;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
95 

art.  141.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  96 
art.  142,  1973-74,  c.  14,  art.  48 
art.  143,  1974-75-76,  c.  26,  art.  97 
art.  144,  1973-74,  c.  14,  art.  49;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
98 

art.  146,  1973-74,  c.  14,  art.  50;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

99,  c.  71,  art.  10 
art.  146.1,  146.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  100 
art.  147,  1973-74,  c.  14,  art.  51;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

101 

art.  148,  1973-74,  c.  14,  art.  52,  c.  30,  art.  21;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  102 
art.  149,  1974-75-76,  c.  26,  art.  103 
art.  152,  1973-74,  c.  14,  art.  53 
art.  153,  1973-74,  c.  30,  art.  22 
art.  155,  1973-74,  c.  14,  art.  54 
art.  156,  1973-74,  c.  14,  art.  55 
art.  156.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  56 
art.  157,  1973-74,  c.  14,  art.  57;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

104 

art.  159,  1973-74,  c.  14,  art.  58;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
105 

art.  161,  1973-74,  c.  14,  art.  59;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
106 

art.  164,  1974-75-76,  c.  26,  art.  107 

art.  172,  1974-75-76,  c.  26,  art.  108 

art.  182,  1974-75-76,  c.  26,  art.  109 

art.  184,  185,  1973-74,  c.  49,  art.  18(3) 

art.  186,  1974-75-76,  c.  26,  art.  110 

art.  188,  189  (Partie  V)  abrogée,  1973-74,  c.  14,  art.  60 

art.  190,  1973-74,  c.  14,  art.  61 

art.  192,  1973-74,  c.  14,  art.  62;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
111 

art.  196,  1973-74,  c.  14,  art.  63;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
112 

art.  197,  1973-74,  c.  14,  art.  64 
art.  198,  1974-75-76,  c.  26,  art.  113 
art.  204,  1974-75-76,  c.  26,  art.  1 14 
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art.  205,  1974-75-76,  c.  26,  art.  115 
art.  206,  1973-74,  c.  14,  art.  65 

art.  207.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  23;  1974-75-76,  c. 
26,  art.  116 

art.  207.2  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  23;  1974-75-76,  c. 
26,  art.  116 

art.  207.3,  207.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  50,  art.  51 
art.  208,  1973-74,  c.  14,  art.  66 

art.  209,  1973-74.  c.  14,  art.  67,  c.  30,  art.  24;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  117,  142 
art.  212,  1973-74,  c.  14,  art.  68,  c.  30,  art.  25.  c.  49, 

art.  18(4);  1974-75-76,  c.  26,  art.  118,  c.  71,  art.  11 
art.  214,  1973-74.  c.  30,  art.  26;  1974-75-76,  c.  26,  art. 

119 

art.  215,  1973-74.  c.  30,  art.  27;  1974-75-76,  c.  26.  art. 
120 

art.  216,  1974-75-76.  c.  26.  art.  121 
art.  217,  1974-75-76,  c.  26.  art.  122 
art.  219,  1974-75-76,  c.  26,  art.  123 
art.  227,  1974-75-76,  c.  26,  art.  124 
art.  230.1  ajouté,  1973-74,  c.  51.  art.  20;  1974-75-76,  c. 
71,  art.  12 

art.  238,  1973-74,  c.  51,  art.  21;  1974-75-76.  c.  71.  art. 
13 

art.  248,  1973-74.  c.  14,  art.  69;  1974-75-76.  c.  26.  art. 
125 

art.  251,  1974-75-76,  c.  26,  art.  126 
Partie  II 

art.  3(3)(4),  1974-75-76,  c.  58.  art.  9 
art.  6.1(4)(5),  1972.  c.  8.  art.  34(8) 
Partie  III:  Règles  d'application 

art.  10,  1973-74.  c.  14.  art.  70;  1974-75-76.  c.  26,  art. 
127 

art.  20,  1973-74,  c.  14,  art.  71;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
128 

art.  21,  1973-74.  c.  14.  art.  72.  c.  30.  art.  27.1;  1974- 

75-76.  c.  26.  art.  129 
art.  22,  1973-74.  c.  14.  art.  73 

art.  23,  1973-74,  c.  14.  art.  74;  1974-75-76.  c.  26.  art. 
130 

art.  26,  1973-74,  c.  14,  art.  75,  c.  30,  art.  28;  1974-75- 

76,  c.  26,  art.  131 
art.  26.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  132 
art.  28,  1974-75-76,  c.  26,  art.  133 
art.  29,  1973-74.  c.  14.  art.  76 

art.  32.1  ajouté,  1973-74.  c.  14.  art.  77;  1974-75-76,  c. 
26,  art.  134 

art.  35,  1973-74,  c.  14,  art.  78;  1974-75-76.  c.  26.  art. 


135 
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Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès 


E-9 


Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre 

Indemnisation  des  employés  de  l'État   

Indemnisation  des  marins  marchands   


G-8 
M-11 


Indemnisation  pour  dommages  causés  par  les  pesti- 
cides   

Indemnités  (Défense)  

Indemnités  de  service  de  guerre   

Indes  occidentales  ou  Antilles  (Voir  Conventions — 
Commerce) 


P-11 
W-4 


1970-71-72,  c.  63  Suite- 
art.  37,  1973-74,  c.  14,  art.  79;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
136 

art.  38,  1973-74,  c.  14,  art.  80 

art.  40,  1973-74,  c.  30,  art.  29;  1974-75-76,  c.  26,  art. 
137 

art.  41,  1973-74,  c.  14,  art.  81 

art.  45.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  22;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  138 
art.  50,  1973-74,  c.  14,  art.  82 
art.  51,  1972,  c.  9,  art.  5 
art.  53  abrogé,  1974-75-76,  c.  26,  art.  139 
art.  55,  1973-74,  c.  14,  art.  83 
art.  56.01  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  30 
art.  56.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  84 
art.  57.1,  1972,  c.  9,  art.  6 
art.  58,  1974-75-76,  c.  26,  art.  140 
art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  85 
art.  60.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  86 
art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  87 
art.  64,  1973-74,  c.  14,  art.  88 
art.  64.1,  1973-74,  c.  14,  art.  89 
art.  64.3  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  90;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  141 
art.  65,  1973-74,  c.  14,  art.  91 
Partie  IV: 

art.  74,  1973-74,  c.  14,  art.  92 
EEV,  1973-74,  c.  44  en  vigueur  1.1.74  voir  TR/74-7 
art.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  36,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  59,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  62,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
[Nota:  La  loi  ne  s'applique  pas  dans  le  cas  d'un  décès 
survenu  après  1971,  voir  1970-71-72,  c.  63,  art.  2.] 
1974-75-76,  c.  95 

art.  2,  c.  19(2=  Supp.),  art.  1 

art.  20,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 

art.  30,  c.  19(2"'  Supp.),  art.  2 

art.  31,  c.  19(2'^  Supp.),  art.  3 

art.  32.1,  32.2  ajoutés,  c.  19(2«  Supp.),  art.  4 

art.  37,  38,  c.  19{2'  Supp.),  art.  5 

art,  41  abrogé,  c.  19(2'  Supp.),  art.  6 

art.  17,  loi  en  vigueur  21.1.72  voir  TR/72-5 
1940,  c.  28 
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Indiens  (Voir  Terres  des  Indiens) 
Indiens  


Indiens  (Établissements  des  soldats) . 


Industrie  des  produits  de  l'érable   

Industrie  et  Commerce  (Ministère)  

Insectes  destructeurs  et  ennemis  des  plantes 

Inspection  de  l'électricité  


Inspection  des  viandes  

Inspection  du  foin  et  de  la  paille  

Inspection  du  gaz  

Inspection  du  poisson  

Inspection  et  vente  

Installations  frigorifiques  

Intercolonial  (Voir  Prolongement  du  chemin  de  fer) 
Intercolonial  et  île-du-Prince-Édouard  (Voir  Caisse 
de  prévoyance) 

Intérêt   

Interprétation — 

(Voir  Interprétation  1-23,  Langues  officielles  0-2) 
Interprétation   


Invalides — 

(Voir  Invalides  D-6,  Réadaptation  professionnelle 
des  invalides  V-7) 

Invalides  

Inventions  des  fonctionnaires   

Investissement — 

(Voir    Examen    de    l'investissement  étranger 
1973-74,  c.  46) 
Irlande  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu) 
Italie  (Voir  Conventions — Commerce) 


Jamaïque  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Japon  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

Jeunes  délinquants   

Jeux  olympiques  (1976)  


M-2 
Ml 


E-4 

M-7 

H-2 

G-2 

F-12 

1-14 

C-22 


1-18 


1-23 


D-6 
P-31 


J-3 


an.  9,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  31,  c.  10(2'  Supp  ),  art.  65  (Item  19) 
art.  47,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  19) 
art.  70,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  L53b 
S.R.  de  1927,  c.  98,  art.  187-190;  1951,  c.  29,  art. 
123(1),  (3)6) 

art.  6.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  59,  art.  1 
S.R.  de  1952,  c.  81  abrogé,  S.R.  de  1970,  c.  P-13 
EEV,  S.R.  de  1970,  c.  P-13  non  en  vigueur  12.10.76 
art.  3,  c.  6(2*  Supp.),  art.  1 

EEV,  c.  6(2'  Supp.)  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/74-97 


art.  2,  c.  14(2'  Supp  ),  art.  30;  TR/74-104 


art.  6,  c.  29(2'  Supp.),  art.  1(1) 

art.  23,  c.  29(2'  Supp.),  art.  1(2) 

art.  28,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  21);  1972,  c. 

17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  16,  art.  4,  c.  19,  art.  2 
art.  28.1  ajouté,  c.  29(2'  Supp.),  art.  1(3) 
Annexe,  TR/72-93;  DORS/74-287 


art.  3,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11 


art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 
1973-74,  c.  31 

art.  3,  1974-75-76,  c.  68,  art.  1 
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Jeux  olympiques  (1976) . 


Jours  fériés  

Jubilé  de  diamant  de  la  Confédération 
Juges  


1973-74,  c.  31. ..Suite- 
art.  4,  1974-75-76,  c.  68,  art.  2 
art.  11.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  68,  art.  3 
art.  13  renuméroté  art.  17,  1974-75-76,  c.  68,  art.  4 
art.  13  (nouveau)  ajouté,  1974-75-76,  c.  68,  art.  4 
art.  14-16  ajoutés,  1974-75-76,  c.  68,  art.  4 
art.  17,  1974-75-76,  c.  68,  art.  4 
Annexes  I,  II  ajoutées,  1974-75-76,  c.  68,  art.  5 

1926-27,  c.  6 

art.  2,  c.  16(2^  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  48,  art.  1 
art.  4,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  Supp.), 

art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  2,  27 
art.  5,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3),  c.  55,  art.  5(2X4); 

c.  16(2'  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  17,  art.  1;  1974- 

75-76,  c.  48,  art.  2,  27 
art.  6  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  22) 
art.  7,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  3;  1974-75-76,  c.  48,  art.  3,  27 
art.  8,  1974-75-76,  c.  48,  art.  4 

art.  9,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2*  Supp.),  art. 

4;  1973-74,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2, 

c.  48,  art.  5,  27 
art.  10,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  3;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5, 

27 

art.  11,  12,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2' 
Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27 

art.  13,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 
art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5, 
27 

art.  14,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27 
art.  15,  16,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2' 

Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27 
art.  17,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27 
art.  18,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  4;  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27 
art.  19,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  5;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5, 

27,  28 

art.  20,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2'  Supp.), 
art.  5;  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  6,  30 

art.  20.1  ajouté,  c.  16(2'  Supp.),  art.  5;  (1970-71-72, 
c.  55,  art.  6(2));  1973-74,  c.  17,  art.  6;  1974-75-76,  c. 
48,  art.  7 

art.  20.2,  20.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  48,  art.  8 
art.  21,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  22);  1974-75-76,  c. 
48,  art.  9,  c.  57,  annexe  (Justice)  crédit  1 
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J 


Juges. 


J-1 


.  .  .  Suite — 


art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  48,  art.  10 
art.  22,  1974-75-76,  c.  48,  art.  10 

art.  23,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2'  Supp.), 
art.  6 

art.  23.1  ajouté,  c.  16(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c. 

48,  art.  11 
art.  24,  c.  16(2' Supp.),  art.  8 

art.  25,  c.  16(2'  Supp  ),  art.  9;  1974-75-76,  c.  48,  art.  12, 

14,  31,  c.  81,  art.  98 
art.  26,  1974-75-76,  c.  48,  art.  13,  14 
art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.  48,  art.  15 
art.  28,  1973-74,  c.  17,  art.  7;  1974-75-76,  c.  81,  art.  99 
art.  29,  1974-75-76,  c.  48,  art.  16 
art.  29.1,  29.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  100 
art.  30,  c.  16(2'  Supp  ),  art.  10;  1974-75-76,  c.  48,  art. 

17 

art,  31,  32  c.  16(2*  Supp  ),  art.  10 

art.  32.1,  32.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  48,  art.  18 

art.  33,  1974-75-76,  c.  48,  art.  19 

art.  34,  1974-75-76,  c.  48,  art.  20 

art.  35,  c.  16(2'  Supp.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  48,  art. 
21 

art.  38,  1974-75-76,  c.  48,  art.  22,  32 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  (c. 
16(2'  Supp.),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art. 
101);  1973-74,  c.  17,  art.  10;  1974-75-76,  c.  48,  art. 
23,  24(2X3),  25(2X3),  29,  c.  81,  art.  98 
EEV,  1970-71-72,  c.  55,  art.  11  en  vigueur  9.12.71  voir 
DORS/71-609;  1973-74,  c.  17,  art.  2(2)  en  vigueur 
23.8.73  voir  TR/73-79;  1973-74,  c.  17,  art.  5(2) 
en  vigueur  1.10.73  wir  TR/73-85;  1974-75-76,  c.  48, 
(sauf  art.  26-35)  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-83,  art. 
5  «14»  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-82;  art.  5  «17» 
en  vigueur  25.7.74  voir  TR/75-87;  re  1974-75-76,  c 
art.  28,  annexe  IV  «19j)  fc>>  en  vigueur  1.10.75  voir 
TR/75-116 


Justes  méthodes  d'emploi  (Voir  Code  canadien  du 


travail  L-1,  Partie  I) 
Justes  salaires  et  heures  de  travail 
Justice — 


L-3 


(Voir  Justice  (Ministère)  J-2,  Solliciteur  général 


(Ministère)  S-12) 
Justice  (Ministère)  


J-2 


K 


Kingsmere,  (Voir  Parc) 
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La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  . 


C-26 


Lac  à  la  pluie,  Contrôle,  en  cas  d'urgence,  du  bassin 

Lac  des  Bois,  Commission  de  contrôle  du  

Lac  Seul,  Conservation  du  

Langues  officielles   

Lettonie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Lettres  de  change  

Libération  conditionnelle  de  détenus  


0-2 

B-5 
P-2 


Libération  des  garanties   

Licences  d'exportation  et  d'importation  

Lieux  et  monuments  historiques  

Lignes  de  chemin  de  fer  {Voir  Déplacement  des 

lignes  et  croisements  1974.  c.  12) 

Limitation  des  heures  de  travail  

Liquidation  de  l'Expo   

Liquidation  de  la  Fondation  du  roi  George  V  pour 

le  cancer  

Liquidations  


S-4 
E-17 


H-6 


W-10 


Lituanie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Logement  (Voir  Habitation*) 

Lotbinière  et  Mégantic,  chemin  de  fer  

Lumière  du  jour  {Voir  Utilisation  de  la  lumière  du 
jour) 

Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique   


art.  3,  4,  c.  9(1"  Supp.),  art.  1 

art.  6,  c.  9(1"  Supp.),  art.  2 

art.  10,  c.  9(1"  Supp.),  art.  3 

art.  14,  c.  9(1"  Supp.),  art.  4 

art.  15,  c.  9(1"  Supp.),  art.  5 

art.  20.1  ajouté,  c.  9(1"  Supp.),  art.  6 

art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  24,  c.  9(1"  Supp.),  art.  7 

1939,  c.  33 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 
1928,  c.  32 

art.  20,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  27) 

art.  188-192  ajoutés,  c.  4(1"  Supp.),  art.  1 
art.  4.1  ajouté,  1973-74,  c.  48,  art.  1 
art.  13,  1974-75-76,  c.  93,  art.  99 
art.  14,  c.  31(1"  Supp.),  art.  1 

art.  21,  c.  31(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  93,  art. 
100 

art.  22,  1972,  c.  13,  art.  74;  1974-75-76,  c.  93,  art.  101 
art.  3,  1974,  c.  9,  art.  1 

art.  5,  c.  29(2'  Supp.),  art.  3;  c.  32(2'  Supp.),  art.  1; 

1974,  c.  9,  art.  2 
art.  27  abrogé,  1974,  c.  9,  art.  3 


1935,  c.  63  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
1969-70,  c.  1 

1974-75-76,  c.  78 

art.  2,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8);  1972,  c.  17, 
art.  2 

art.  103,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8) 
art.  105  abrogé,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8) 
art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8) 
art.  108,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  8) 
art.  137,  1974-75-76,  c.  19,  art.  1 


1916,  c.  22 


1970-71-72,  c.  47 

art.  42,  loi  en  vigueur  1.11.71  voir  DORS/71-569 
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M 

ITXiXlll  vi  \JC  Ll  V  1 

(  \/niV  (~^r\rïcoi  I  fonoHipn  Hp  Ifï  m  fl  i  n-n  'rpii  vrp  pf  np 
^  V  Ut»    V^UIlocH  CdlliUilCIl  Lie  l£*  liicLiii  (_i  i^uvic;  trt  v^ic: 

l'immigration  C-4,  Main-d'œuvre  et  Immigra- 

tion (Mmistère)  M-i) 

IVT  Q  1  r»-H 'noi  ivrti  fit  Tm  iT\i  trrfl  f  i  nn  1  iVl  inwtprpl 

M-1 

TVA  nir\fiA*-t            l^^vr^lr^itotl  riTï  ri  AC  P  m  om  m  C  /lA  1^1* 

1Qfi6-67  p  50  1973-74  c  32 

s  R  de  1 952  r  1 63 

KJ  .1.1,.    \JL\Z     l  if  \J  £j  y    \j  .     l  \J*J 

A- 13 

Titre,  1974-75-76,  c.  86,  art.  1 

art  1   1974-75-76  c  86  art  2 

art  2  1974-75-76  c  86  art  3 

art  t  1974-75-76  r  86  art  4 

art  ^  h  1974-75-76  r  86  art  5 

art  Q  1974-75-76  c  86  art  6 

art  10  1974-75-76  c  86  art  7 

art  11    1974-75-76  r  86  art  8 

art  12  1974-75-76  c  86  art  9 

art  12  1  aiouté  1974-75-76  c  86  art  10 

art   1^  1974-7  5-76  c  86  art  11 

art   14  1974-75-76  r  86  art  12 

art  l^î  1974-75-76  c  86  art  13 

art.  18,  1974-75-76,  c.  86,  art.  14 

art.  30,  1974-75-76,  c.  86,  art.  15 

art.  31-41,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 

art.  42  abrogé,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 

art.  43,  1974-75-76,  c.  86,  art.  17 

art.  44,  1974-75-76,  c.  86,  art.  18,  19 

art.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  art.  20 

art.  48,  1974-75-76,  c.  86,  art.  21 

art.  49,  art.  14  en  vigueur  21.1.72  voir  TR/72-4 

EEV,  1974-75-76,  c.  86  non  en  vigueur  12.10.76 

Manitoba,  Acte  du  (1870,  c.  3){Voir  aussi  S.R.C.  de 

1970  Appendice  II,  N''8) 

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  {Voir  Fron- 

tières provmciales) 

Manitoba    et    Saskatchewan    {Voir  Frontières 

nrnvincialps^ 

Manitoba,  prolongement  des  frontières  (Voir  fron- 

tières provinciales) 

n  iT         ■  ,     1           T-\                                      .           11          /XT'.'   .*    '  1  '  „ 

Manitoba,  Ressources  naturelles  (Voir  aussi  Irans- 

fert  des  ressources  naturelles)   

1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 

Manutention  des  grains  dans  les  ports  de  la  côte 

1974-75-76,  c.  1 

Marchés  de  grain  à  terme   

G-17 

art.  2,  c.  15(2-  Supp.),  art.  6(1) 

Dispositions  générales,  c.  15(2"  Supp.),  art.  6(2) 

Mariage   

M-5 

Marine  marchande — 

(Voir  Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  U-4, 

Commissions  de  port  H-1,  Conférences  mariti- 

mes (Loi  dérogatoire)  39{1''  Supp.),  Connaisse- 

ments B-6,  Conseil  des  ports  nationaux  N-8, 
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Marine  marchande — Suite 

Discipline  à  bord  des  bâtiments  de  l'État 
G-12,  Eaux  intérieures  du  Nord  28W  Supp.), 
Indemnisation  des  marins  marchands  M-U, 
Marine  marchande  du  Canada  S-9,  Mer  terri- 
toriale et  zones  de  pêche  T-7,  Passages  d'eau 
F-8,  Pilotage  1970-71-72.  c.  52,  Ports  et  jetées 
de  l'État  G-9,  Prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques  2(7"  Supp.),  Prises  P-24,  Protec- 
tion des  eaux  navigables  N-19,  Taux  de  fret 
sur  les  eaux  intérieures  1-12,  Transport  des 
marchandises  par  eau  C-15,  Voie  maritime  du 
Saint-Laurent  (Administration)  S-1) 

Marine  marchande  du  Canada  


Marquage  des  bois  

Marque  de  commerce  nationale  et  étiquetage  exact 
Marques  de  commerce — 

(Voir  Dessins  industriels  1-8,  Marques  de  com- 
merce T-10) 


S-9 


T-8 
N-16 


art.  2,  c.  10(2'-  Supp.),  art.  65  (Item  5);  c.  27(2' 

Supp.),  art.  1 
art.  207,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  236,  237,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  283.1  ajouté,  c.  38(1"  Supp.),  art.  1 
art.  300,  301,  c.  38(1"  Supp.),  art.  2 
art.  303,  c.  38(1"  Supp.),  art.  3 
art.  303.1  ajouté,  c.  38(1"  Supp.),  art.  4 
art.  307-359  abrogés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 
art.  362-365  abrogés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 
art,  458,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  483-485  abrogés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  2 
art.  532,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  533,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  548,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  648,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  676,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  685,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  694,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  700  abrogé,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 
art.  701,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 
art.  702,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  725,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  5) 
art.  727  et  Partie  XX  renumérotés  art.  762  et  Partie 

XXI,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(1) 
art.  727-735  ajoutés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(2) 
art.  736  ajouté,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(2),  5 
art.  737-761  ajoutés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(2) 
art.  762,  c.  27(2'  Supp.),  art.  4,  certaines  dispositions 

à  l'art.  762(2)  non  en  vigueur  12.10.76  voir  TR/72- 

112  et  TR/73-26 
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M 

Marques  de  commerce  

Meaford,  Havre  de  (1866,  c.  78)  .. 
Mer  territoriale  et  zones  de  pêche 


quartz  dans  le 
conservation  du 


Mesures  de  guerre   

Milice  (Rébellion  du  Nord-Ouest)  (Concessions  de 

terre)  (1906,  c.  30)   

Milltown  (Voir  Ponts) 
Mines — 

{Voir  Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  E-5, 

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6, 

Explosifs  E-15,  Extraction  de  l'or  dans  le 

Yukon  Y-3,  Extraction  du 

Yukon  Y-4,  Production  et 

pétrole  et  du  gaz  0-4) 
Ministères  et  départements  Voir: 

Administration  financière  F- 10  (pour  le  ministère 

des  Finances) 
Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère)  V-1 
Affaires  extérieures  (Ministère)  E-20 
Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministère) 

1-7 

Agriculture  (Ministère)  A-10 
Approvisionnements  et  Services  (Ministère)  S- 18 
Communications  (Ministère)  C-24 
Consommation  et  Corporations  (Ministère)  C-27 
Défense  nationale  N-4 
Département  des  assurances  1-17 
Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6 
Environnement  (Ministère)  14(2'  Supp.) 
Expansion  économique  régionale  (Ministère)  R-4 
Industrie  et  Commerce  (Ministère)  I-U 
Justice  (Ministère)  J-2 

Main-d'œuvre  et  Immigration  (Ministère)  M-J 
Postes  P-14 

Revenu  national  (Ministère)  N-15 
Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère) 
N-9 

Secrétariat  d'État  S-15 
Solliciteur  général  (Ministère)  S-12 
Transports  (Ministère)  T-15 
Travail  (Ministère)  L-2 
Travaux  publics  P-38 


art.  50,  1974-75-76,  c.  43,  art.  2  et  c.  101,  art.  1  (Eff. 
1.4.77) 

art.  61  abrogé,  c.  10(2'  Supp  ),  art.  65  (Item  33) 
art.  62,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  33) 
1907-08,  c.  46 

art.  3,  c.  45(1"  Supp.),  art.  1 

art.  4,  c.  45(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  45(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1  ajouté,  c.  45(1"  Supp.),  art.  4 

art.  6,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  9) 

Dispositions  générales,  TR/74-104 


1913,  c.  30 
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M 


Mise  en  valeur  de  l'énergie  dans  les  provinces  de 

l'Atlantique   

Monnaie — 

{Voir  Clauses-or  G-4,  Monnaie  et  changes  C-39, 

Monnaie  royale  canadienne  R-8) 

Monnaie  et  changes  

Monnaie  royale  canadienne   

Montréal,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de  ... 
Montréal,  Havre  (Gardien  de  port)  (1873,  c.  11; 

1882,  c.  45) 

Montréal,  Terminus  de   

Montréal,  Vente  de  réserves  militaires  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Limited  ... 
Municipalités — 

(Voir  Aide  aux  améliorations  municipales  M- 16, 
Subventions  aux  municipalités  M- 15) 
Musées  nationaux   


A-17 


C-39 
R-8 


N 


Nations  Unies   

Navigation  sur  la  côte  de  la  Colombie-Britannique  .. 

New  Westminster,  Prêts  aux  commissaires  de  

New  Westminster,  Remboursements  aux  commissai- 
res du  Havre  de   

Nid-du-Corbeau  (Convention  de)  (1897,  c.  5)  

Nord-Ouest  (Voir  Rébellion  du  Nord-Ouest) 

Normes  (Voir  Conseil  canadien  des  normes  41(1" 
Supp.)) 

Normes  des  prestations  de  pensions  


N-12 


U-3 


Normes  des  produits  agricoles  

North-Fraser,  Commissaires  du  Havre  de . 


P-8 


A-8 


North  Sydney  (Voir  Sydney-Nord) 

Northern  Alberta  Railways  

Norvège  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Nouvelle-Zélande  (Voir  Conventions — Commerce, 
etc.;  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 


O 


Office  des  produits  agricoles   

Office  fédéral  du  charbon,  dissolution  de  1' . 
Office  national  de  l'énergie  


A-5 
N-6 


1918,  c.  5;  (1919,  c.  53  abrogé,  1936,  c.  42);  1921,  c.  11 


1929,  c.  12 
1907-08,  c.  51 
1916,  c.  20 


art.  20,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 


1958,  c.  7 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 

1922,  c.  41  abrogé,  1925,  c.  52,  art.  1 


art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  15,  c.  10{2'  Supp.),  art.  65  (Item  30) 
art.  19,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  30) 

1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2'  sess.), 
c.  17;  abrogé,  voir  DORS/75-553 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 


art,  5,  1974,  c.  1,  annexe  (AGR)  crédit  15b 
1969-70,  c.  29 

art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  30;  c.  27(1"  Supp.),  art.  1; 

1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6) 
art.  3,  c.  27(1"  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  52,  art.  36 
art.  4,  c.  27(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5,  c.  27(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  52,  art.  36 


2415 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


O 


Office  national  de  l'énergie 


N-6 


Office  national  du  film  

Offices  de  commercialisation  des  produits  de  ferme  .. 

Oiseaux  migrateurs  (Convention)   

Ontario  (Voir  Frontières  provinciales) 
Ontario  et  Manitoba  {Voir  Frontières  provinciales) 
Ontario  et  Québec  {Voir  Transfert  de  certains  ter- 
rains aux  provinces  d'Ontario  et  de  Québec) 
Opérations  de  pêche  


N-7 


M-12 


F-22 


Opérations  des  ports  de  la  côte  ouest   

Opérations  des  ports  du  Saint-Laurent  

Opérations  portuaires  du  Saint-Laurent  (1975) 

Opérations  sur  la  côte  ouest  (1975)  

Orateur  de  la  Chambre  des  communes  


art.  37,  c.  27(1' 
art.  43,  c.  27(P 
art.  46,  c,  27(1'^ 
art.  47,  c.  27(1' 
art.  48,  c.  27(1' 
art.  49,  c.  27(1' 


.  .  .  .Suite — 

art.  8,  c.  27(1"  Supp.),  art.  5 

art.  14.1  ajouté,  c.  27(1"  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  27(1"  Supp.),  art.  7 

art.  18,  c.  44(1"  Supp  ),  art.  10  (Item  6);  c.  10(2' 

Supp.),  art.  65  (Item  24) 
art.  19,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  24) 
art.  20,  c.  27(1"  Supp.),  art.  8 
art.  25,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6) 
art.  29,  c.  27(1"  Supp,),  art.  9 
Supp.),  art.  10 
Supp.),  art.  1 1 
Supp  ),  art.  12 
Supp.),  art.  13 
Supp.),  art.  14 
Supp.),  art.  15 
Partie  III,  c.  27(1"  Supp.),  art.  31 
art.  51,  c.  27(1"  Supp.),  art.  16 

art.  55,  56,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (EMR)  crédit  5d 
art.  59,  c.  27(1"  Supp.),  art.  17 

art.  62,  c.  27(1"  Supp  ),  art.  18;  1974-75-76,  c.  33,  art. 

265  (Item  6) 
art.  63,  c.  27(1"  Supp.),  art.  19 
art.  69,  c.  27(1"  Supp,),  art.  20 
art.  75,  c,  27(1"  Supp,),  art.  21 
art.  76,  c.  27(1"  Supp.),  art.  22 
art.  77,  c.  27(1"  Supp.),  art.  23 
art.  78,  c.  27(1"  Supp.),  art.  24 
art.  80,  c.  27(1"  Supp.),  art.  25 
art.  80.1  ajouté,  c.  27(1"  Supp.),  art.  26 
art.  82,  c.  27(1"  Supp.),  art.  27 
art.  83,  c.  27(1"  Supp.),  art.  28 
art.  84,  c.  27(1"  Supp.),  art.  29 
art.  87,  DORS/70-206 
art.  88,  c.  27(1"  Supp.),  art.  30 
art.  18,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (ONF)  crédit  L90 
1970-71-72,  c.  65 

art.  41,  loi  en  vigueur  1.2.72  voir  TR/72-10 
art.  3,  c.  14(2' Supp.),  art.  30 


art.  3,  1974,  c.  10,  art.  9 

art.  6,  c.  13(2'  Supp.),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  10 
1972,  c.  23;  (Expirée  31.12.72) 
1972,  c.  22 
1974-75-76,  c.  39 
1974-75-76,  c.  32 


S-13 
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O 


Ordre  public  (mesures  provisoires),  Loi  de  1 970   

Organisation  de  l'alimentation  et  de  l'agriculture 

des  Nations  Unies  [FAO]  

Organisation  du  gouvernement  de  1966  et  1969 

{Voir  le  ministère  ou  le  sujet  en  cause) 
Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1970  (Voir  le 

ministère  en  cause)  

Organisation  du  marché  des  produits  agricoles   

Organisation  du  marché  des  produits  naturels  

Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours  d'eau 

internationaux  

Ouvrages  et  entreprises  publics  


F-26 


A-7 


1-22 


Pacific  Great  Eastern  Railway  (subvention)  

Paiement  des  réparations   

Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies. 


P-18 


Paiements  provisoires  relatifs  au  grain  des  Prairies . . 
Paix  (Voir  Traités  de  paix) 
Paquebots  (Voir  Subventions) 

Paquebots  nationaux  du  Canada,  Service  avec  les 
Antilles  

Parc  de  Kingsmere  

Parc  international  Waterton-Glacier  de  la  paix  

Parc  Major's  Hill,  Vente  d'une  partie  au  Grand- 
Tronc  de  chemin  de  fer   

Parcs  nationaux  


N-13 


1970-71-72,  c.  2;  (Expirée  30.4.71) 


c.  14(2'  Supp.) 

1934,  c.  57;  1935,  c.  64  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  377) 

art.  2,  c.  14(2=  Supp.),  art.  30 
1934,  c.  59;  1935,  c.  34 


1949  (2- sess.),  c.  32 
1929,  c.  55 

art.  2,  c.  24(2"^  Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  24(2'  Supp.),  art.  3 

art.  4,  c.  24(2'  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  64,  art.  1 
art.  5,  c.  24(2'  Supp.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  64,  art.  2 
art.  6,  c.  24(2'  Supp.),  art.  6 

art.  7,  c.  24(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  34,  art.  1 
art.  7.1  ajouté,  c.  24(2'  Supp.),  art.  8;  1974-75-76,  c.  64, 
art.  3 

art.  7.2  ajouté,  c.  24(2'  Supp.),  art.  8;  1974-75-76,  c.  64, 
art.  4 

art.  8,  c.  24(2'  Supp.),  art.  9 


art.  11,  c.  24(2'  Supp 
art.  13,  c.  24(2'  Supp 
art.  16,  c.  24(2'  Supp 
art.  21,  c.  24(2' Supp 
art.  23,  c.  24(2'  Supp 


),  art.  10;  1974-75-76,  c.  64,  art.  5 
.),  art.  1 1 
I,  art.  12 
I,  art.  13 
I,  art.  14 

Dispositions  générales,  c.  24(2'  Supp.),  art.  17 

EEV,  1974-75-76,  ce.  34,  64  en  vigueur  1.8.75  voir 

TR/75-94,  95 
1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 


1926-27,  c.  29 
S.R.  de  1952,  c.  161 
1932,  c.  55 


1907-08,  c.  44 

art.  2,  1974,  cil,  art.  1 

art.  3.1  ajouté,  1974,  cil,  art.  2 

art.  6,  1974,  cil,  art.  2.1 

art.  7,  1974,  cil,  art.  3 

art.  8,  1974,  cil,  art.  4 
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Parcs  nationaux . 


Parlement — 

(Voir  Élections*,  Allocations  de  retraite  des  mem- 
bres du  Parlement  M-10,  Bibliothèque  du  Par- 
lement L-7,  Chambre  des  communes  H-9, 
Désignation  et  titres  royaux  R-12,  Gouverneur 
général  G-14,  Orateur  de  la  Chambre  des 
communes  S-13,  Pension  de  retraite  du  gouver- 
neur général  G-Ï5,  Président  du  Sénat  S-14, 
Sénat  et  Chambre  des  communes  S-8,  Secré- 
taires parlementaires  P-l) 

Parts  de  prise  du  Canada,  1950   

Passages  d'eau  

Pays-Bas  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu) 

Pêcheries — 

{Voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 
F- 13,  Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries 
F-24,  Développement  de  la  pêche  F-21,  Envi- 
ronnement (Ministère)  14{2'  Supp  ),  Inspection 
du  poisson  F- 12,  Mer  territoriale  et  zones  de 
pêche  T-7,  Opérations  de  pêche  F-22,  Pêche- 
ries F- 14,  Pêcheries  côtières  (Protection)  C-21, 
Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord  (Conven- 
tion) F- 17,  Pêcheries  de  l'Atlantique  nord- 
ouest  (Convention)  F- 18,  Pêcheries  de  saumon 
du  Pacifique  (Convention)  F-19,  Pêcheries  des 
Grands  lacs  (Convention)  F- 15,  Pêcheries  du 
Pacifique  nord  (Convention)  F- 16,  Phoques  à 
fourrure  du  Pacifique  (Convention)  F-33,  Pois- 
son salé  37{1''  Supp.)) 
Pêcheries   


Pêcheries  côtières  (Protection)  

Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord  (Convention). 


F-8 


F-14 


C-21 
F-17 


.  .  .  Suite — 

Annexe,  1974,  c.  11,  art.  5-9 
Dispositions   générales,  1974, 
DORS/76-256 


c.    11,    art.    10,  11; 


1950,  c.  25 


art.  2,  c.  17(1"  Supp.),  art.  1;  c.  14(2'  Supp.),  art.  30; 

TR/74-104 
art.  31  abrogé,  c.  17(1"  Supp.),  art.  2 
art.  33,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3 
art.  33.1-33.4  ajoutés,  c.  17(1"  Supp  ),  art.  3 
art.  34,  c.  17(1"  Supp.),  art.  4 
art.  34.1-34.5  ajoutés,  c.  17(1"  Supp.),  art.  5 
art.  51,  c.  17(1"  Supp  ),  art.  6 
art.  57  abrogé,  c.  17(1"  Supp.),  art.  7 
art.  59,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  64,  c.  17(1"  Supp.),  art.  8 
art.  71  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  9 
art.  2,  c.  8(1"  Supp.),  art.  1;  c.  14(2'  Supp.),  art.  30; 

TR/74-104 
art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
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Pêcheries  de  l'Atlantique  nord-ouest  (Convention) 


Pêcheries  de  saumon  du  Pacifique  (Convention) 
Pêcheries  des  Grands  lacs  (Convention)  


Pêcheries  du  Pacifique  nord  (Convention) 
Pêches  et  Forêts  (Ministère)   


Pénitenciers — 

(Voir  Pénitenciers  P-6,  Prisons  et  maisons  de 
correction  P-21) 

Pénitenciers  

Pension  à  Madame  Alice  Joynson   

Pension  de  la  Fonction  publique  


art.  3.1,  3.2  ajoutés,  c.  12(2''  Supp.),  art.  1 
art.  5,  c.  14(2^  Supp  ),  art.  30;  TR/74-104 
art.  2,  c.  14(2^  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
Dispositions    générales,    c.    14(2*    Supp.),    art.  30; 

TR/74-104 
art.  2,  c.  14(2"  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
S.R.,  c.  F-20  abrogé,  c.  14(2*  Supp.),  art.  31  (Item  4) 

{Voir  Environnement  (Ministère)) 


1914, c.  11 

art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2.1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  3 
art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  4 
art.  9,  1974-75-76,  c.  81,  art.  5 

art.  10,  c.  32(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  6 
art.  11,  1974-75-76,  c.  81,  art.  7 

art.  12,  c.  14(2'  Supp.),  art.  27;  1974-75-76,  c.  81,  art.  8 

art.  12.1  ajouté,  c.  14(2'  Supp.),  art.  27 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  9 

art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  10 

art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  11 

art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  12 

art.  19,  1974-75-76,  c.  81,  art.  13 

art.  20,  1974-75-76,  c.  81,  art.  14 

art.  21,  1974-75-76,  c.  81,  art.  15 

art.  22,  1974-75-76,  c.  81,  art.  16 

art.  23,  1974-75-76,  c.  81,  art.  17 

art.  27,  1974-75-76,  c.  81,  art.  18 

art.  28,  29  abrogés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  19 

art.  30,  c.  32(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  20 

art.  32,  c.  32(1"  Supp.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81,  art.  21 

art.  33,  1974-75-76,  c.  81,  art.  22 

art.  39,  1974-75-76,  c.  81,  art.  23 

art.  44,  1974-75-76,  c.  81,  art.  24 

art.  50,  1974-75-76,  c.  81,  art.  25 

art.  52  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  26 

art.  53  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(1) 

art.  54  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(2) 

art.  55,  56  ajoutés,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4 
art.  57  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  27 

art.  58  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4 

Annexe  A,  DORS/70-367,  485;  DORS/71-211,  212, 
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Pension  de  la  Fonction  publique. 


P-36 


Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  


Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  . 


R-11 


C-9 


.  .  .  Suite— 

312,  (372);  TR/72-12,  23,  36,  41;  TR/73-2,  78,  90; 
TR/74-5;  1973-74,  c.  52,  art.  8;  TR/74-36;  1974-75- 
76,  c.  16,  art.  3,  c.  75,  art.  10,  16,  29,  c.  77,  art.  8, 
c.  108,  art.  40;  TR/75-32,  38,  63;  TR/76-47,  51,  88 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 
75-76,  c.  81,  art.  28,  29,  106 

arl.  I.l  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  54 
art.  2,  c.  36(1"  Supp.),  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  55 
art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  56 

art.  9,  c.  36(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  57 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  58 

art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  59 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  60 

art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  61 

art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  62 

art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  63 

art.  20,  1974-75-76,  c.  81,  art.  64 

art.  22,  c.  36(1"  Supp.),  art.  3;  1974^75-76,  c.  81,  art.  65 
Partie  I,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2) 

art.  27,  1972,  c.  12,  art.  1  «58.5»;  1974-75-76,  c.  81,  art. 
66 

art.  29  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4 
art.  30  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  11(1) 

art.  31  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  1 1(2) 

art.  32,  33  ajoutés,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  81,  art.  67,  106 

art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  30 

art.  2.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  31 

art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  32 

art.  5,  1974-75-76,  c.  81,  art.  33 

art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  34 

art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  35 

art.  9,  c.  6(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  36 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  37 

art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  38 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  39 

art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  40 

art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  41 

art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  42 

arl.  20,  1974-75-76,  c.  81,  art.  43 

art.  23,  c.  6(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  44 

art.  31,  1974-75-76,  c.  81,  art.  45 

art.  36,  1974-75-76,  c.  81,  art.  46 

art.  37,  1974-75-76,  c.  81,  art.  46.1 

art.  42,  1974-75-76,  c.  81,  art.  47 
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Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  . 


Pension  de  retraite  du  gouverneur  général . 


Pension  de  retraite  des  lieutenants-gouverneurs 
Pension  du  Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  {Voir 

Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du 

Canada) 

Pension  spéciale  du  service  diplomatique  


Pensions — 

(Voir  Allocations  aux  anciens  combattants  W-5, 
Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parle- 
ment M-10,  Aveugles  B-7,  Continuation  de  la 
pension  des  services  de  défense  D-3,  Continua- 
tion des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  R-10,  Indemnisation  des  anciens  pri- 
sonniers de  guerre  1974-75-76,  c.  95,  Invalides 
D-6,  Normes  des  prestations  de  pensions  P-8, 
Pension  de  la  Fonction  publique  P-36,  Pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  R-11,  Pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes  C-9,  Pension  de  retraite  du  gou- 
verneur général  G- 15,  Pension  de  retraite  des 
lieutenants-gouverneurs    1974-75-76,    c.  73, 


D-5 


.  .  .  Suite — 

art.  43  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3 
art.  44  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  10(1) 

art.  45  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  10(2) 

art.  46,  47  ajoutés,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  48,  49,  106 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  95 
art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  96 
art.  3,  1974-75-76,  c.  81,  art.  97 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  97 
1974-75-76,  c.  73 


art.  2.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  74 

art.  4,  c.  13(1"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  75 

art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  76 

art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  77 

art.  9  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art.  78 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  79 

art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  80 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  81 

art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  82 

Supp.),  art.  3 

Supp.)  art.  3;  1973-74,  c.  36, 


art.  17  ajouté,  c.  13(1 
art.  18  ajouté,  c.  13(1 

art.  8(1) 
art.  19  ajouté,  c.  13(1 

art.  8(2) 

art.  20  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2);  1974- 
75-76,  c.  81,  art.  106 


■  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
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P 


Pensions — Suite 


Pension  spéciale  du  service  diplomatique  D-5, 
Pensions  P-7,  Pensions  du  service  public  (Mise 
au  point)  P-33,  Pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  C-20,  Prestations  de 
retraite  supplémentaires  43(1''  Supp.),  Régime 
d'assistance  publique  du  Canada  C-1,  Régime 
de  pensions  du  Canada  C-5,  Sécurité  de  la 
vieillesse  0-6,  Sociétés  de  caisse  de  retraite 
P-9) 


Pensions 


P-7 


art.  1.1  ajouté,  c.  22(2'  Supp.),  art.  1 


art.  1.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  66,  art.  11 
art.  2,  c.  22(2'  Supp.),  art.  2 

art.  3,  c.  22(2'  Supp  ),  art.  3;  1972,  c.  20,  art.  1;  1973- 

74,  c.  47,  annexe  (AAC)  crédit  30a 
art.  5,  c.  22(2'  Supp.),  art.  4 
art.  7,  8  abrogés,  c.  22(2'  Supp.),  art.  5 
art.  10,  11,  c.  22(2'  Supp.),  art.  6 
art.  11.1  ajouté,  c.  22(2'  Supp.),  art.  6 
art.  12,  c.  22(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  66,  art.  12 
art.  14  abrogé,  c.  22(2'  Supp.),  art.  8 
art.  17  abrogé,  c.  22(2'  Supp.),  art.  9 
art.  19,  c.  22(2'  Supp  ),  art.  10 
art.  21,  c.  22(2'  Supp.),  art.  1 1 

art.  25,  c.  22(2'  Supp  ),  art.  12;  1974-75-76,  c.  66,  art. 
13 

art.  26.1  ajouté,  c.  22(2'  Supp.),  art.  13 
art.  28,  c.  22(2'  Supp.),  art.  14 
art.  29,  c.  22(2'  Supp.),  art.  15 
art.  30,  c.  22(2'  Supp.),  art.  16 
art.  31,  c.  22(2'  Supp.),  art.  17 

art.  32,  c.  22(2'  Supp.),  art.  18;  1974-75-76,  c.  66,  art. 
14 

art.  34,  c.  22(2'  Supp.),  art.  19;  1974-75-76,  c.  66,  art. 
15 

art.  34.1,  34.2  ajoutés,  c.  22(2'  Supp.),  art.  20 

art.  36,  c.  22(2*  Supp.),  art.  21;  1973-74,  c.  19,  art.  1 

art.  37,  1974-75-76,  c.  66,  art.  16 

art.  40,  c.  22(2'  Supp.),  art.  22 

art.  41,  c.  22(2'  Supp.),  art.  23 

art.  42,  c.  22(2'  Supp.),  art.  24 

art.  43,  c.  22(2'  Supp.),  art.  25 

art.  50.1  ajouté,  c.  22(2'  Supp.),  art.  26 

art.  52,  c.  22(2'  Supp.),  art.  27 

art.  55,  56,  c.  22(2'  Supp.),  art.  28;  abrogés,  1974-75-76, 

c.  95,  art.  11 
art.  57,  58,  c.  22(2'  Supp.),  art.  28 
art.  58.1-58.5  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  1 
art.  59-73,  c.  22(2'  Supp.),  art.  28 
art.  74-88  ajoutés,  c.  22(2'  Supp.),  art.  28 
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Pensions 


P-7 


Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 


Pensions  du  service  public  (Mise  au  point)  

Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  . 


P-33 
C-20 


Pesticides — 

(Voir  Indemnisation  pour  dommages  causés  par 
les  pesticides  P-11,  Produits  antiparasitaires 
P-10) 

Pétitions  de  droit  


Petits  prêts . 


S-11 


Pétrole  (Voir  Énergie*) 

Pétrole  et  gaz  des  terres  indiennes 


Phoques  à  fourrure  du  Pacifique  (Convention) . 

Pictou,  Havre  de   

Pilotage — 

(Voir  Marine  marchande  du  Canada  S-9, 
tage  1970-71-72,  c.  52) 
Pilotage   


F-33 


Pilo- 


.  .  .  Suite — 

Annexes  A,  B,  c.  22(2"  Supp.),  art.  29;  1973-74,  c.  19, 
art.  2 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.   19,  art.  2;  1974- 

75-76,  c.  66,  art.  17 
1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  abrogé,  1955,  c.  29,  art.  47. 

(Voir  aussi  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada, 

S.R.  de  1970,  c.  C-10,  art.  43(4)) 

art.  1,1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  13 

art.  2,  1972,  c.  12,  art.  5 

art.  9  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  1 

art.  32  abrogé,  c.  3(2''  Supp.),  art.  2 

art.  33,  1974-75-76,  c.  66,  art.  18 

art.  35,  c.  3(2<^  Supp.),  art.  3 

art.  38,  1974-75-76,  c.  66,  art.  19 

art.  42,  c.  3(2"  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  66,  art.  20 

art.  43  abrogé,  c.  3(2"  Supp.),  art.  4 

art.  49,  c.  3(2"  Supp.),  art.  5 

art.  53  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  6 

art.  58  abrogé,  c.  3(2"  Supp.),  art.  7 

art.  63  abrogé,  c.  3(2'  Supp.),  art.  8 

art.  64,  1974-75-76,  c.  8,  art.  14 

art.  65,  1972,  c.  12,  art.  6;  1974-75-76,  c.  8,  art.  15 

art.  70,  1974-75-76,  c.  8,  art.  16 

art.  76-78  ajoutés,  c.  3(2"  Supp.),  art.  9;  abrogés, 

1974-75-76,  c.  95,  art.  12 
Annexes  I,  Il  abrogées,  c.  3(2"  Supp.),  art.  10 


S.R.,  c.  P-12  abrogé,  c.  10(2"  Supp.),  art.  64(1)  (Voir 
Cour  fédérale) 

art.  2,  c.  10(1"'  Supp.),  art.  32(1);  1974-75-76,  c.  33,  art. 
265  (Item  9) 

art.  13,  c.  10(1"'  Supp.),  art.  32(2);  1974-75-76,  c.  33, 
art.  265  (Item  9) 

1974-75-76,  c.  15 

art.  8,  art.  5  non  en  vigueur  12.10.76 
art.  2,  c.  14(2"  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 
1920,  c.  63 


1970-71-72,  c.  52 

art.  43,  1973-74,  c.  1,  art.  1 

art.  45,  46,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
art.  48,  loi  (sauf  art.  43(1X3))  en  vigueur  1.2.72 
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Pilotage 


Placements  des  compagnies  d'assurance  sur  la  vie  . 

Poids  et  mesures — 

{Voir  Essai  du  lait  M- 13,  Inspection  de  l'électri- 
cité E-4,  Inspection  du  gaz  G-2,  Poids  et  mesu- 
res 1970-71-72,  c.  36) 

Poids  et  mesures  


Poids  et  mesures. 


Poinçonnage  des  métaux  précieux 
Poisson  salé   


Pollution — 

(Voir  Eaux  intérieures  du  Nord  28(1"  Supp.), 
Environnement  (Ministère)  14(2'  Supp.), 
Immersion  de  déchets  en  mer  1974-75-76,  c. 
55,  Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 
1970-71-72,  c.  47,  Marine  marchande  du 
Canada,  Partie  XX,  27(2'  Supp.),  Prévention 
de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2(1"  Supp.), 
Protection  des  eaux  navigables  N-19,  Ressour- 
ces en  eau  du  Canada  5(1"  Supp.),  Traité  des 
eaux  limitrophes  internationales  1-20) 
Pologne  (Voir  Conventions —  Commerce) 

Ponts   

Ponts 

Administration  du  Pont  Blue  Water   

Administration  du  Pont  Fort-Falls  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  .... 


Compagnie  de  pont  et  de  prolongement  de 

chemin  de  fer  de  Saint-Jean   

Pont  Campobello-Lubec   

Pont  de  Milltown  

Pont  de  Queenston   

Pont  de  Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  

Pont  entre  Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas   

Pont  et  chemin  de  fer  de  Québec   

Pont  et  tunnel  des  îles  Boucherville  

Pont  sur  l'anse  Burrard  (C.-B.)  

Pont  sur  la  rivière  Pigeon   

Pont  sur  le  fleuve  Saint-Laurent  à  Valleyfield  

Van  Buren  Bridge  Co.,  contrat  avec  S. M  

Port-Albemi,  Commissaires  du  havre  de   


P-19 


B-10 


1970-71-72,  c.  52  Suite— 

voir  TR/72-2 
1916,  c.  18 


S.R.,  c.  W-7  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44  (Voir 

ci-dessous) 
1970-71-72,  c.  36 

art.  42,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 
art.  45,  loi  en  vigueur  1 .8.74  voir  TR/74-97 
Annexe  I,  DORS/76-442 
art.  2,  TR/73-61 

art.  14,  loi  en  vigueur  1.7.73  voir  TR/73-56 
c.  37(1"  Supp.) 
art.  2,  TR/74-104 

art.  17,  1974-75-76,  c.  89,  annexe  (EC)  crédit  L23b 


1964-65,  c.  6 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 

art.  3,  loi  en  vigueur  15.2.71  voir  DORS/71-75 

1952-53,  c.  17 

1958,  c.  23 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  53 

1960,  c.  33 
1964-65,  c.  16 


1907,  c. 
1963,  c. 
1935,  c. 


35;  1907-08,  c. 
6 

47 


59 


1959,  c.  51 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 

1947,  c.  42  (voir  aussi  Commissions  de  port,  S.R.  de 
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Port-Alberni,  Commissaires  du  havre  de 


Ports— 

(Voir  Commissions  de  port  H-1,  Conseil  des  ports 
nationaux  N-8,  Montréal,  Gardien  de  port 
1873.  c.  11;  1882,  c.  45,  Ports  et  jetées  de 
l'État  G-9,  Québec,  Gardien  de  port  1871,  c. 
33;  1873,  c.  11) 

Ports  et  jetées  de  l'État  

Portugal  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Postes — 

(Voir  Postes  P-14,  Recours  consécutifs  à  une 
interruption  des  services  postaux  P-15) 
Postes  


G-9 


P-14 


Pouvoir  d'emprunt  supplémentaire  (1975)  .. 

Pouvoirs  d'urgence  

Président  du  Sénat   

Prestations  aux  anciens  combattants  alliés 
Prestations  de  retraite  supplémentaires  


S-14 


Prestations  de  service  de  guerre  destinées  aux 

agents  spéciaux   

Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  pompiers.  .. 
Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  surveillants 

Prêteurs  sur  gage  

Prêts— 

(Voir  Intérêt  1-18,  Petits  prêts  S-11,  Prêteurs  sur 
gage  P-5,  Prêts  aux  étudiants  S- 17,  Prêts  aux 
petites  entreprises  S- 10,  Prêts  destinés  aux 
améliorations  agricoles  F-3) 
Prêts  aux  étudiants  


P-5 


S-17 


.  Suite — 

1970,  c.  H-1);  abrogé,  voir  DORS/74-577 


art.  2,  TR/73-57;  TR/74-104;  TR/76-71 


art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  26 
art.  5,  c.  23(2"  Supp.),  art.  1 
art.  6,  c.  23(2"  Supp.),  art.  2 
art.  10,  c.  23(2'  Supp.),  art.  3 
art.  17,  c.  23(2'  Supp.),  art.  4 
art.  18,  c.  23(2'  Supp.),  art.  5 
art.  19,  c.  23(2'  Supp.),  art.  6 
art.  46,  c.  23(2'  Supp.),  art.  7 
1974-75-76,  c.  79 

S.R.  de  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 

S.R.  de  1952,  c.  8 
c.  43(1"  Supp.) 

art.  2,  1973-74,  c.  36,  art.  2;  1974-75-76,  c. 
art.  4,  1973-74,  c.  36,  art.  3;  1974-75-76,  c. 
art.  4.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  99,  art  2 
art.  6,  1974-75-76,  c.  81,  art.  105 
art.  8,  c.  30(2'  Supp.),  art.  1(1);  1973-74,  c.  36,  art.  4 
art.  10,  1973-74,  c.  36,  art.  5 
art.  10.1  ajouté,  1973-74,  c.  36,  art.  6 
Annexe  I,  c.  30(2'  Supp.),  art.  1(2);  1973-74,  c.  36, 

art.  7;  1974-75-76,  c.  73,  art.  16 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  81,  art.  106 

S.R.  de  1952,  c.  256 
S.R.  de  1952,  c.  117 
S.R.  de  1952,  c.  258 


73,  art.  16 
81,  art.  104 


art.  2,  c.  42(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  42(1"  Supp.),  art.  2;  1972,  c.  15,  annexe 

(Finances)  crédit  1 
art.  7,  c.  42(1"  Supp.),  art.  3;  1972,  c.  15,  annexe 
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Prêts  aux  étudiants 


S-17 


Prêts  aux  pêcheurs  canadiens 
Prêts  aux  petites  entreprises  .. 


S-10 


Prêts  commerciaux  et  professionnels  aux  anciens 

combattants  

Prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles  


F-3 


Prêts  relatifs  au  grain  des  Prairies 
Preuve  au  Canada  


E-10 


Prévention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 


Primes  sur  le  chanvre. 
Prises   


Prisons  et  maisons  de  correction  

Privation  du  droit  électoral  

Privilèges  et  immunités  de  l'Organisation  du  Traité 
de  l'Atlantique  Nord  

Privilèges  et  immunités  des  organisations  interna- 
tionales   


P-24 

P-21 
D-7 

P-23 

P-22 


Procédure  criminelle  dans  l'Alberta  (Voir  Alberta, 

procédure  criminelle) 
Producteurs  de  grain  des  Prairies  (Financement 

provisoire)  

Production  de  défense  


D-2 


.  .  .  Suite — 

(Finances)  crédit  1 
art.  8,  c.  42(1"  Supp.),  art.  4 
art.  10,  c.  42(1"  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  15,  annexe 

(Finances)  crédit  1 
art.  1 1,  c.  42(1"  Supp  ),  art.  6;  1974-75-76,  c.  36, 

annexe  (Finances)  crédit  Id 
art.  13,  c.  42(1"  Supp.),  art.  7 
S.R.  de  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  art.  13  (voir  Opéra- 
tions de  pêche,  S.R.  de  1970,  c.  F-22) 
art.  2,  c.  40(1"  Supp  ),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  6 
art.  3,  c.  40(1"  Supp.),  art.  2;  c.  28(2'  Supp  ),  art.  1 

1974,  c.  10,  art.  7 
art.  5,  c.  40(1"  Supp.),  art.  3;  c.  28(2'  Supp.),  art.  2 

1974,  c.  10,  art.  8 
art.  6,  c.  40(1"  Supp  ),  art.  4;  c.  28(2'  Supp.),  art.  3 

1974,  c.  10,  art.  8 
art.  8,  c.  40(1"  Supp.),  art.  5 


S.R.  de  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  art.  9);  1956,  c.  21 

art.  2,  1974,  c.  10,  art.  1 

art.  3,  1974,  c.  10,  art.  2 

art.  4,  c.  9(2'  Supp.),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  3 

art.  5,  c.  9(2'  Supp.),  art.  2;  1974,  c.  10,  art.  4 

art.  6,  1974,  c.  10,  art.  5 

1960,  c.  1 

art.  29,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57 
art.  31,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57 
c.  2(1"  Supp.) 

art.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  DORS/71-219 
art.  28,  loi  en  vigueur  2.8.72  voir  TR/72-76 
1923,  c.  50 

art.  3,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  4) 

art.  4  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  4) 

art.  39,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 


art.  2,  1974-75-76,  c.  69,  art.  1 
art.  3,  1974-75-76,  c.  69,  art.  2 
Annexe  1,  1974-75-76,  c.  69,  art.  3 
Annexe  II  ajouté,  1974-75-76,  c.  69,  art.  4 
EEV,    1974-75-76,   c.    69   en   vigueur  2.10.75 
TR/75-123 


1951  (2'sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 
art.  27,  c.  29(2'  Supp.),  art.  2 


2426 


Tableau  des  lois  d 'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


Production  et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz. 


0-4 


Produits  antiparasitaires . 
Produits  dangereux   


P-10 
H-3 


Produits  laitiers  du  Canada   

Produits  pharmaceutiques  {Voir  Aliments  et  dro- 
gues F-27) 

Profits  d'affaires  pour  la  guerre  (taxes)  


D-1 


Programmes  établis  (Arrangements  provisoires). 


E-8 


Prolongement  du  chemin  de  fer  Intercolonial  jus- 
qu'à Montréal  (1899,  c.  5)  

Propriétés  résidentielles  (Voir  Habitation*) 
Protection  de  la  vie  privée  

Protection  des  eaux  navigables  

Provinces — 

{Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1972,  c.  8,  Corpo- 
rations de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provin- 
ciaux) C-37,  Programmes  établis 
(Arrangements  provisoires)  E-8,  Subventions 


N-19 


Titre,  c.  30(1"  Supp.),  art.  1 

art.  2,  c.  30(1"  Supp.),  art.  2 

art.  3,  c.  30(1"  Supp.),  art.  3 

art.  4,  c.  30(1"  Supp.),  art.  4 

art.  5,  c.  30(1"  Supp.),  art.  5 

art.  1 1,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  28) 

art.  12,  c.  30(1"  Supp.),  art.  6 

art.  38,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  28) 

art.  58,  art.  28-36  non  en  vigueur  12.10.76 

art.  14,  loi  en  vigueur  25.1 1 .72  voir  TR/72-1 10 

Annexe  Partie  1,  DORS/70-73,  480,  482;  DORS/71- 
183,  (347),  576,  577;  DORS/72-50;  DORS/73-402, 
407,  477,  619,  699;  DORS/74-16,  308,  351,  367,  416, 
427,  646;  DORS/75-269;  DORS/76-294,  319,  342,  390 

Annexe  Partie  11,  DORS/70-94,  480,  482;  DORS/71- 
183,  199,  (347),  574;  TR/72-46,  48,  84;  DORS/73- 
629,  636;  DORS/74-309,  352,  355,  417;  DORS/75- 
270,  651;  DORS/76-97,  174,  489,  491 


1916,  c.  11;  1917,  c.  6;  1918,  c.  10;  1919,  c.  39;  1920,  c. 
36;  1923,  c.  34;  1924,  ce.  10,  37;  1926-27,  c.  34;  1937, 
c.  19 

art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  6.1;  1972, 

c.  8,  art.  34(1  K3) 
art.  3,  1972,  c.  8,  art.  34(4X5) 
art.  4,  5  abrogés,  1972,  c.  8,  art.  34(6) 
art.  6,  1972,  c.  8,  art.  34(7) 
art,  7,  1972,  c.  8,  art.  34(8) 

art.  8,  1970-71-72,  c.  63,  art.  6.1;  1972,  c.  8,  art.  34(8) 

art.  9-14  abrogés,  1972,  c.  8,  art.  34(8) 

art.  18,  19  abrogés,  1972,  c,  8,  art.  34(9) 

Annexe  1,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  5b;  1970-71- 

72,  c.  25,  annexe  (Finances)  crédit  7c;  1972,  c.  8, 

art.  34(10) 

Annexe  11  abrogée,  1972,  c.  8,  art.  34(10) 
1907,  c.  18 

1973-74,  c.  50  {voir  la  loi  appropriée) 

art.  7,  loi  en  vigueur  30.6.74  voir  TR/74-68 
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Provinces — Suite 

aux  provinces  P-26,  Supplément  d'aide  finan- 
cière à  Terre-Neuve  N-20) 

Provinces  de  l'Ouest,  Billets  du  trésor  et  règlements 
relatifs  aux  ressources  naturelles  

Publication  des  lois   


P-40 


Q 


Quarantaine . 


Quarantaine  des  plantes 


P-13 


33; 


Québec  (Voir  Champs  de  bataille  nationaux) 
Québec  (Voir  Frontières  provinciales) 
Québec,  Havre  (Gardien  de  port,)  (1871,  c. 

1873,  c.  11) 
Québec  (Voir  Ponts) 

Québec,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de  

Québec,  et  Saguenay,  chemin  de  fer  

Québec,  Montmorency  et  Charlevoix,  chemin  de  fer 
Queenston  (Voir  Ponts) 


R 


Radiations  (Voir  Dispositifs  émettant  des  radiations 
34(1"  Supp.)) 

Radio  

Radiodiffusion — 

(Voir  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécom- 
munications canadiennes  1974-75-76,  c.  49, 
Radio  R-1,  Radiodiffusion  B-U) 

Radiodiffusion   


R-1 


B-11 


1947,  c.  77 


c.  33(1"  Supp.) 

art.  7,  1974-75-76,  c.  97,  art.  1 

art.  8,  1974-75-76,  c.  97,  art.  2 

art.  8.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  3 

art.  9,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  9.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  15,  1974-75-76,  c.  97,  art.  5 

art.  18,  1974-75-76,  c.  97,  art.  6 

art.  19,  1974-75-76,  c.  97,  art.  7 

art.  20,  1974-75-76,  c.  97,  art.  8 

art.  22,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-688 

Annexe,  DORS/71-666 

art.  15,  loi  non  en  vigueur  12.10.76  (voir  Insectes 
destructeurs  et  ennemis  des  plantes) 


1919,  c.  53 
1916,  c.  22 
1916,  c.  22 


art.  8,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 


art.  2,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  4,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  5-14  abrogés,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  26,  c.  10(2'-  Supp.),  art.  65  (Item  2) 

art.  28,  1973-74,  c.  51,  art.  17 

art.  42,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

Annexe  1  abrogée,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 
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R 

Rapides  internationaux  (Voir  Aménagement  de 
l'énergie) 

Réadaptation  des  anciens  combattants   

Réadaptation  professionnelle  des  invalides   

Rébellion  du  Nord-Ouest  (Voir  Nord-Ouest) 
Recherche  et  développement  scientifiques  


V-5 
V-7 

MO 


Recherches — 
(Voir  Conseil  national  de  recherches  N-14,  Con- 
seil de  recherches  médicales  M-9,  Conseil  de 
recherches  sur  les  pêcheries  F-24,  Conseil  des 
Sciences  du  Canada  S-5) 

Recours  consécutifs  à  une  interruption  des  services 
postaux  

Réduction  des  emblavures  

Réduction  des  taux  de  transport  de  marchandises.... 

Réfection  de  maisons  (Prêts  garantis)  

Réforme  du  cautionnement  

Régime  d'assistance  publique  du  Canada   

Régime  de  pensions  du  Canada   


P-15 


C-1 
C-5 


art.  2,  TR/73-22 

art.  2,  c.  18(1"  Supp.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  5,  c.  18(1"  Supp.),  art.  2;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  6,  c.  18(1"  Supp.),  art.  3;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  9,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  10.1  ajouté,  c.  18(1"  Supp.),  art.  4 
art.  11,  14,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art. 


1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 

1959,  c.  27;  1960,  c.  42;  1960-61,  c.  29 

1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  art.  10 

c.  2(2*^  Supp.)  (voir  Code  criminel) 

art.  5,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11 

art.  2,  1973-74,  c.  41,  art.  1;  1974-75-76,  c.  4,  art.  1 

art.  6,  1974-75-76,  c.  4,  art.  2 

art.  7,  1974-75-76,  c.  4,  art.  3 

art.  8,  1974-75-76,  c.  4,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,  c.  4,  art.  5 

art.  10,  1974-75-76,  c.  4,  art.  6 

art.  10.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  7 

art.  11,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1974-75-76,  c.  4,  art.  8 
art.  12,  1974-75-76,  c.  4,  art.  9 
art.  16,  1974-75-76,  c.  4,  art.  10 
art.  17,  1973-74,  c.  41,  art.  2;  1974-75-76,  c.  4,  art.  11 
art.  18,  1974-75-76,  c.  4,  art.  12 
art.  19,  1974-75-76,  c.  4,  art.  13 

art.  20,  1973-74,  c.  41,  art.  3;  abrogé,  1974-75-76,  c.  4, 
art.  14 

art.  21  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  14 

art.  22,  1974-75-76,  c.  4,  art.  15 

art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1974-75-76,  c.  4,  art.  16 
art.  28,  1974-75-76,  c.  4,  art.  17 
art.  29,  1974-75-76,  c.  4,  art.  18 
art.  34,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1974-75-76,  c.  4,  art.  19 
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R 


Régime  de  pensions  du  Canada 


C-5 


.  .  .  Suite — 


art.  35,  1974-75-76,  c.  4,  art.  20 

art.  .36-38,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63.  art.  4 

art.  39,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4; 

1974-75-76,  c.  4,  art.  21 
art.  41,  1974-75-76,  c.  4,  art.  22 
art.  43,  1974-75-76,  c.  4,  art.  23 
art.  43.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  24 
art.  44,  1974-75-76,  c.  4,  art.  25,  55 
art.  45,  1973-74,  c.  41,  art.  4 
art.  53.  1974-75-76,  c.  4,  art.  26 
art.  54,  1973-74,  c.  41,  art.  5;  1974-75-76,  c.  4,  art.  27 
art.  5.5,  1974-75-76,  c.  4,  art.  28 
art.  56,  1973-74,  c.  41,  art.  6;  1974-75-76,  c.  4,  art.  29 
art.  57,  1973-74,  c.  41,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  4, 

art.  29 

art.  62,  1974-75-76,  c.  4,  art.  30 

art.  63,  1974-75-76,  c.  4,  art.  31 

art.  64,  1974-75-76,  c.  4,  art.  32 

art.  65,  1974-75-76,  c.  4,  art.  33 

art.  66,  1974-75-76,  c.  4,  art.  34 

art,  68,  69  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35 

art.  70,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35 

art.  72,  1974-75-76,  c.  4,  art.  36 

art.  73,  74,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 

art.  75,  76  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 

art.  77,  1974-75-76,  c.  4,  art.  38 

art.  82,  1974-75-76,  c.  4,  art.  39 

art.  83,  1974-75-76,  c.  4,  art.  40 

art.  84,  1974-75-76,  c.  4,  art.  41 

art.  85,  1974-75-76,  c.  4,  art.  42 

art.  88,  1974-75-76,  c.  4,  art.  43 

art.  91,  1974-75-76,  c.  4,  art.  44 

art.  92,  1974-75-76,  c.  4,  art.  45 

art.  99,  1974-75-76,  c.  4,  art.  46 

art.  102  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  47 

art.  104,  1974-75-76,  c.  4,  art.  48 

art.  107,  c.  33(2'  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  4,  art.  49 

art.  108.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  50 

art.  113.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  51 

art.  115,  1973-74,  c.  41,  art.  8;  1974-75-76,  c.  4.  art.  52, 


art.  117,  1974-75-76,  c.  4,  art.  53 
art.  119,  1974-75-76,  c.  4,  art.  54 
EEV,  1973-74,  c.  41  en  vigueur  1.1.74  voir  TR/74-8; 

1974-75-76,  c.  4  (sauf  art.  45(1))  en  vigueur  1.1.75 

voir  TR/75-6 
S.R.,  c.  R-5  abrogé,  1970-71-72,  c.  38,  art.  33,  34 

{Voir  Textes  réglementaires) 


56 


2430 


Tableau  des  lois  d 'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


R 


Règlements  et  arrêtés  en  Conseil,  Présentation  au 

Parlement  de  certains  

Réintégration  dans  les  emplois  civils   


Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 


P-35 


1928,  c.  44;  1932,  c.  12 

S.R.  de  1952,  c.  236;  {voir  aussi  1953-54,  c.  65,  art. 

8;  1966-67,  c.  25,  art.  39) 
art.  2,  1973-74,  c.  15,  art.  1;  1974-75-76,  c.  67,  art.  1 
art.  4,  1972,  c.  18,  art.  4(1) 
art.  5,  1972,  c.  18,  art.  4(2X3) 

art.  11,  1973-74,  c.  15,  art.  2;  1974-75-76,  c.  67,  art.  2 

art.  11.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  3 

art.  12.1  ajouté,  1973-74,  c.  15,  art.  3;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  67,  art.  4 
art.  13,  1974-75-76,  c.  67,  art.  5 
art.  14,  1973-74,  c.  15,  art.  4;  1974-75-76,  c.  67,  art.  6 
art.  16,  1973-74,  c.  15,  art.  5;  1974-75-76,  c.  67,  art.  7 
art.  18.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  8 
art.  19,  1974-75-76,  c.  67,  art.  9 
art.  22,  1974-75-76,  c.  67,  art.  10 
art.  23  abrogé,  1974-75-76,  c.  67,  art.  11 
art.  60-62  1974-75-76,  c.  67,  art.  12 
art.  63,  1974-75-76,  c.  67,  art.  13 
art.  64,  1974-75-76,  c.  67,  art.  14 
art.  65,  66  abrogés,  1974-75-76,  c.  67,  art.  15 
art.  67,  1974-75-76,  c.  67,  art.  16 
art.  68,  1974-75-76,  c.  67,  art.  17 
art.  69,  1974-75-76,  c.  67,  art.  18 
art.  71,  1974-75-76,  c.  67,  art.  19 
art.  72,  1974-75-76,  c.  67,  art.  20 
art.  73,  1974-75-76,  c.  67,  art.  21 
art.  75,  76,  1974-75-76,  c.  67,  art.  22 
art.  80,  1974-75-76,  c.  67,  art.  23 
art.  92,  1974-75-76,  c.  67,  art.  24 
art.  93,  1974-75-76,  c.  67,  art.  25 
art.  94,  1974-75-76,  c.  67,  art.  26 
art.  98,  1974-75-76,  c.  67,  art.  27 
art.  99,  1974-75-76,  c.  67,  art.  28 
art.  100,  1974-75-76,  c.  67,  art.  29 
art.  107,  108,  1974-75-76,  c.  67,  art.  30 
art.  110,  1974-75-76,  c.  67,  art.  31 
art.  113  abrogé,  1972,  c.  18,  art.  4(4) 
art.  115,  TR/72-19 

Annexe  I,  DORS/70-118,  477;  (DORS/71-349),  DORS/ 
71-355,  (360),  403;  TR/72-78,  79,  85;  TR/73-18,  53, 
DORS/73-594,  710;  1973-74,  c.  52,  art.  8;  DORS/74- 
129,  430,  501;  1974-75-76,  c.  16,  art.  2,  c.  49,  art.  18. 
c.  75,  art.  10,  16,  29;  DORS/75-183;  DORS/76-242 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  67,  art.  32 
EEV,    1974-75-76,   c.    67   en   vigueur    1.10.75  voir 
TR/75-112 


Relations  industrielles  {Voir  Code  canadien  du  tra- 
vail L-1,  Partie  IV) 
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R 


Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction  publi 


que 


Renseignements  relatifs  aux  modifications  du  temps 

Rentes  sur  l'État  

Rentes  sur  l'État,  l'augmentation  du  rendement  

Rentes  viagères  aux  veuves  de  fonctionnaires  civils  .. 

Repos  hebdomadaire  

Représentation  (1974)  

Représentation  des  territoires  du  Nord-Ouest   

Répression  de  l'usage  du  tabac  chez  les  adolescents 

Réserve  de  Caughnawaga  

Réserves    indiennes   (Convention    Canada — Nou- 

veau-Brunswick)  

Réserves  indiennes  (Convention  Canada — Nouvelle- 

Écosse)   

Réserves  militaires  {Voir  Montréal,  Toronto  et 

Winnipeg) 

Réserves  provisoires  de  blé  

Résidence  du  premier  ministre  (Nouveau  titre,  Voir 

Résidences  officielles)  

Résidences  officielles   


Responsabilité  de  la  Couronne 


Responsabilité  des  salaires 
Responsabilité  nucléaire  .... 


Ressources  en  eau  du  Canada  

Ressources  et  relevés  techniques 


Ressources  minérales  des  réserves  indiennes  de  la 
Colombie-Britannique  

Ressources  naturelles  (Voir  Alberta,  Manitoba,  Sas- 
katchewan ou  Provinces  de  l'Ouest) 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


P-34 


0-6 


T-9 


P-20 
P-20 


C-38 


W-1 


R-7 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


art.  4  ajouté,  c.  14(2"^  Supp  ),  art.  31  (Item  6) 
1970-71-72,  c.  59 

arl.  8,  loi  en  vigueur  21.6.74  voir  TR/74-76 
art.  16  abrogé,  1974-75-76,  c.  83,  art.  18 
1974-75-76,  c.  83 

1926-27,  c.  74;  S.R.  de  1970,  c.  43(1"  Supp.),  art.  2(2) 
1935,  c.  14  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
1974-75-76,  c.  13  (voir  la  loi  appropriée) 
1974-75-76,  c.  28  (voir  la  ioi  appropriée) 

1934,  c.  29 

1959,  c.  47 

1959,  c.  50 

c.  31(2»  Supp.) 


Titre,  c.  20(2'  Supp.),  art.  1 
art.  1,  c.  20(2'  Supp.),  art.  2 
art.  2,  c.  20(2'  Supp.),  art.  3 
art.  3,  c.  20(2'  Supp.),  art.  4 
art.  4,  c.  20(2'  Supp.),  art.  5 

art.  5  abrogé,  c.  20(2'  Supp.),  art.  6  (en  vigueur 

30.10.72) 
art.  5.1  ajouté,  c.  20(2'  Supp.),  art.  7 
Annexe  I,  c.  20(2'  Supp.),  art.  8 
Annexes  II,  111  ajoutées,  c.  20(2'  Supp.),  art.  8 
art.  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  4;  1974-75-76,  c.  93, 

art.  97 

art.  7.2-7.5  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  4 
art.  11,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  1 1) 
art.  18,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  11) 

c.  29(1"  Supp.) 
art.  2,  TR/75-33 

art.  26  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  26) 
art.  35,  loi  en  vigueur  11.10.76  voir  TR/76-165 
c.  5(1"  Supp.) 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30 
art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  9 
art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  10 
art.  7,  c.  14(2'  Supp.),  art.  11 

1943-44.  c.  19 
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R 

Ressources  naturelles  (Remboursement)  

Rétablissement  agricole  des  Prairies  

Retraite  {Voir  Pensions*) 

Revenu  national  (Ministère)  

Revision  des  limites  des  circonscriptions  électorales 


P-17 

N-15 
E-2 


Revision  des  lois  

Rhodésie  du  Sud  (Voir  Conventions — Commerce) 
Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance  maritime 

et  aérienne  

Rivière  Pigeon  {Voir  Ponts) 

Rivière  Ottawa,  Acte  concernant  certains  travaux 

sur  la  (1870,  c.  24) 
Rocheuses  orientales.  Conservation  des  forêts  des  .... 


W-3 


Roumanie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Route  transcanadienne  

Royal  Agricultural  Winter  Fair  Association   

Royaume-Uni  {Voir  Conventions — Commerce,  etc. 

Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Royaume-Uni,  Accord  financier  avec  le   


T-12 


S 

Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  {Voir  Ponts) 
Saint-Jean  {Voir  Ponts) 

Saint-Jean,  Quais  et  bâtiments  dans  le  port  de  

Saint-Jean  et  Québec,  Chemin  de  fer  

Salaires  {Voir  Traitements*,  Travail*) 

Salaires  minima  

Santé — 

{Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Assurance-hospi- 
talisation et  services  diagnostiques  H-8,  Caisse 
d'aide  à  la  santé  H-4,  Conseil  de  recherches 
médicales  M-9.  Fonds  canadien  de  recherches 
de  la  reine  Elizabeth  II  Q-1,  Hygiène  sur  les 
travaux  publics  P-39,  Quarantaine  33(7" 
Supp.),  Réadaptation  professionnelle  des  inva- 


1932,  c.  35 


art.  2,  1974-75-76,  c.  10,  art.  1,  c.  28,  art.  4 

art.  3,  1974-75-76,  c.  28,  art.  5 

art.  6,  1974-75-76,  c.  28,  art.  6 

art.  13,  1974-75-76.  c.  25,  art.  1,  c.  28,  art.  7 

art.  22,  re  Ordonnance  de  représentation  voir  TR/76-76 

art.  23,  1973-74,  c.  23,  art.  8 

art.  27,  c.  14(1"  Supp.),  art.  118 

art.  29,  1974-75-76,  c.  28,  art.  8 

art.  30  abrogé,  1974-75-76,  c.  28,  art.  9 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76,  c. 

13,  art.  4-7,  c.  28,  art.  10 
1974-75-76,  c.  20 


1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957.  c.  23;  c.  14(2'  Supp.), 
art.  30 


1926-27,  c.  9 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  art.  10;  1951  (2'^  sess.),  c.  27; 
1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 


1910,  c.  53 

1911.  c.  11;  (1912,  c.  49  et  1914,  c.  52  abrogés,  1916, 
c.  23,  art.  2);  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  ce.  7. 
31;  1921,  c.  12;  1925.  c.  25;  1928.  c.  8 

1935,  c.  44  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
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Santé — 

lides  V-7,  Répression  de  l'usage  du  tabac  chez 
les  adolescents  T-9,  Santé  nationale  et  Bien- 
être  social  (Ministère)  N-9,  Santé  et  sport  ama- 
teur F-25,  Soins  médicaux  M-8,  Stupéfiants 
N-1) 

Santé  et  sport  amateur   


Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère)  

Saskatchewan,  Acte  de  la  (1905,  c.  42)  {Voir  aussi 
S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N°20) 

Saskatchewan,  frontières  (Voir  Frontières  provincia- 
les) 

Saskatchewan,  garantie  sur  les  emprunts  pour  grai- 
nes de  semence  

Saskatchewan,  Ressources  naturelles  de  la  


F-25 
N-9 


Sceaux   

Secours  (Voir  aussi  Chômage  et  assistance  à  l'agri- 
culture et  Soulagement  du  chômage  et  secours) 

Secrétaire  du  Cabinet  pour  les  relations  fédérales- 
provinciales  


S-6 


Secrétaires  parlementaires. 

Secrétariat  d'État   

Secrets  officiels  


P-1 

S-15 
0-3 


Sécurité  à  l'immigration.  Loi  provisoire 
Sécurité  de  la  vieillesse   


0-6 


art.  10  abrogé,  1974-75-76,  c.  2,  annexe  (SNBS)  crédit 
50 

art.  5,  DORS/70-517;  c.  14(2'  Supp.),  art.  5g) 


1936,  c.  9 

1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 
c.  69;  1951,  c.  60 


1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c.  15;  1935,  c.  13 

1974-75-76,  c.  16  {voir  la  loi  appropriée) 
Dispositions  générales,  TR/75-17 
art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  25 
art.  4,  1974-75-76,  c.  44,  art.  6 

art.  2,  1973-74,  c.  50,  art.  5 

art.  16  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  6 

1974-75-76,  c.  91,  (expirera  31.12.76) 

art.  2,  1972,  c.  10,  art.  1;  1973-74,  c.  35,  art.  1;  1974- 

75-76,  c.  58,  art.  1 
art.  3,  c.  21(2'  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  10,  art.  2 
art.  4  abrogé,  c.  21(2'  Supp.),  art.  2;  réédicté,  1972, 

c.  10,  art.  3;  1973-74,  c.  8,  art.  1,  c.  35,  art.  2;  1974- 

75-76,  c.  58,  art.  2 
art.  6.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  3 
art.  7,  1972,  c.  10,  art.  4 
art.  8,  c.  21(2'  Supp.),  art.  3 
art.  9,  c.  21(2'  Supp.),  art.  4 

art.  10,  c.  21(2'  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  10,  art.  5;  1973- 

74,  c.  8,  art.  2,  c.  35,  art.  3 
art.  11,  c.  21(2'  Supp.),  art.  6;  1973-74,  c.  8,  art.  3; 

1974-75-76,  c.  58,  art.  4 
art.  12,  13,  c.  21(2'  Supp.),  art.  6 
art.  15,  16,  c.  21(2'  Supp.),  art.  7 
art.  17  abrogé,  c.  21(2'  Supp.),  art.  7;  réédicté  1972, 

c.  10,  art.  6;  1973-74,  c.  35,  art.  4 
art.  17.1-17.8  ajoutés,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5 
art.  18,  1974-75-76,  c.  58,  art.  6 
art.  20,  c.  21(2'  Supp.),  art.  8;  1973-74,  c.  35,  art.  5; 
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Sécurité  de  la  vieillesse 


0-6 


Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile . 
Sécurité  des  véhicules  automobiles  


Semaine  de  la  conservation  de  la  faune 
Semaine  de  l'environnement  canadien  .. 

Semences   

Sénat  et  Chambre  des  communes  


N-18 


S-7 
S-8 


Sénateurs  (Voir  Parlement*) 

Serbes,  Croates  et  Slovènes  {Voir  Traités  de  com 
merce,  1928) 

Serments  d'allégeance  

Service  civil  {Voir  Fonction  publique*,  Assurance) 
Service  public.  Mise  à  la  retraite  de  certains  mem 
bres  du   

Société  canadienne  des  télécommunications  trans 

marines  {Voir  Téléglobe  Canada)  

Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  


0-1 


Société  d'assurance-dépôts  du  Canada  

Société  de  développement  de  l'industrie  cinémato- 
graphique canadienne  

Société  de  développement  du  Cap-Breton   


C-11 
C-16 


C-3 

C-8 
C-13 


.  .  .  Suite — 

1974-75-76,  c.  58,  art.  7 
art.  20.1  ajouté,  c.  21(2'-  Supp.),  art.  9 
art.  22,  c.  21(2"  Supp.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  58,  art.  8 
art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  abrogé,  1970-71- 

72,  c.  62,  art.  5  et  c.  63,  art.  3(1X2) 
art.  25,  1970-71-72,  c.  63,  art.  3(3X4);  1974-75-76,  c.  58, 

art.  9 
1974-75-76,  c.  96 

art.  21,  loi  non  en  vigueur  12.10.76 

c.  26(1"  Supp.) 

art.  21,  loi  en  vigueur  1.1.71  voir  DORS/71-19,  (367) 
1970-71-72,  c.  28 

art.  15,  c.  14(2"  Supp.),  art.  31  (Item  8) 
art.  33,  1974-75-76,  c.  44,  art.  1 

art.  34,  c.  26(2"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  44,  art.  2, 

c.  99,  art.  1 
art.  41,  42,  1974-75-76,  c.  44,  art.  3 
art.  43,  c.  26(2"  Supp.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  44,  art.  4 


art.  2,  1974-75-76,  c.  108,  art.  39 


1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  S.R. 
de  1970,  c.  43(1"'  Supp.),  art.  2(2) 


art.  2,  DORS/71-492 
art.  6,  1974-75-76,  c.  82,  art.  15 
art.  10,  1974-75-76,  c.  82,  art.  16 
art.  11,  1974-75-76,  c.  82,  art.  17 
art.  13,  1974-75-76,  c.  82,  art.  18 
art.  16,  1974-75-76,  c.  82,  art.  19 


art.  18,  1970-71-72,  c.  58,  annexe  (SE)  crédit  63a; 

1974-75-76,  c.  74,  annexe  (SE)  crédit  62a 
art.  11,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65  (Item  8) 
art.  19,  1973-74,  c.  3,  annexe  (EER)  crédit  35a;  1974- 

75-76,  c.  74,  annexe  (EER)  crédit  L40a 
art.  20,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  2) 
art.  23,  c.  7(1"'  Supp.),  art.  1 
art.  24,  c.  7(1"'  Supp.),  art.  2 
art.  26,  c.  7(1"'  Supp.),  art.  3 
art.  31,  1974-75-76,  c.  2,  annexe  (EER)  crédit  30 
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Société  Petro-Canada 


Sociétés  auxiliatrices  de  l'immigration 

Sociétés  de  caisse  de  retraite  

Sociétés  d'investissement  


P-9 


Soins  médicaux 


Soldats  (Voir  Assurance  des  soldats  de  retour  au 
pays) 

Solliciteur  général  (Ministère)  

Songhees,  Réserve  indienne  des   

Soulagement  du  chômage  et  secours  

Soutien  de  l'emploi   

Soutien  des  prix  des  produits  de  la  pêche   

Spécialités  pharmaceutiques  ou  médicaments  breve- 
tés   

Sport  {Voir  Santé  et  sport  amateur  F-25) 
Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  


M-8 


S-12 


F-23 
P-25 


Stabilisation  des  prix  agricoles 


A-9 


Stations  agronomiques. 
Statistique   


E-14 


Statistique 


Statut  de  la  femme,  Loi  de  1974  modifiant   

St-Peter,  Réserve  des  Indiens  de  

St-Régis,  Réserve  indienne  de  

Stupéfiants — 

(Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Stupéfiants  N-1) 
Stupéfiants  


N-1 


1974-75-76,  c.  61 
art.  2,  TR/75-124 

S.R.  de  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  art.  39 
1970-71-72,  c.  33 

art.  4,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5) 
art.  5,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5) 
art.  10,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5) 
art.  34,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5) 
art.  41,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-687 
art.  5,  1974-75-76,  c.  107,  art.  1 
art.  5.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  107,  art.  2 
art.  10  ajouté,  1974-75-76,  c.  107,  art.  3 


1911,  c.  24 
1936,  ce.  15,  46 
1970-71-72,  c.  56 

art.  2,  c.  14(2'  Supp.),  art.  30;  TR/74-104 

S.R.,  c.  P-25  abrogé,  1974-75-76,  ce.  43,  101  (Eff.  1.4.77) 

1974-75-76,  c.  87 
art.  2,  TR/76-80 

art.  50,  loi  en  vigueur  1.4.76  voir  TR/76-45 

art.  2,  1974-75-76,  c.  63,  art.  1 

art.  7,  1974-75-76,  c.  63,  art.  2 

art.  8,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3 

art.  8.1,  8.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3 

art.  9,  1974-75-76,  c.  63,  art.  4 

art.  10,  1974-75-76,  c.  63,  art.  5 

art.  10.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6 

art.  11,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6 

art.  13.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  7 

S.R.,  c.  S-16  abrogé,  1970-71-72,  c.  15,  art.  37,  40  (Voir 

ci-dessous) 
1970-71-72,  c.  15 
art.  2,  DORS/71-487 

art.  41,  loi  en  vigueur  1.5.71  voir  DORS/71-191 
1974-75-76,  c.  66  (voir  la  loi  appropriée) 
1916,  c.  24 
1926-27,  c.  37 


art.  11,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
Annexe,  DORS/71-226,  (359);  TR/73-48 
EEV,  art.  15-19  non  en  vigueur  12.10.76  voir 
DORS/61-359 
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Subsides  (Voir  Affectation  de  crédits) 
Subventions  au  développement  régional. 


R-3 


Subventions  aux  bassins  de  radoub. 
Subventions  aux  chemins  de  fer   


D-9 


Subventions  aux  municipalités   

Subventions  aux  paquebots  (1889,  c.  2)   

Subventions  aux  provinces  

Subventions  supplémentaires  aux  Provinces  mariti- 
mes   

Succession  au  Trône  

Successions — 

(Voir  Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès  E-9, 
Biens  en  déshérence  E-7) 

Suède  (.Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 

Supplément  d'aide  financière  à  Terre-Neuve  

Surplus  (Voir  Biens  de  surplus  de  la  Couronne  S-20) 

Surtaxe  sur  des  importations  

Suspension  de  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales   


M-15 
P-26 


N-20 


Symbole  de  souveraineté  (Castor) . 

Sydney-Nord,  Port  de   

Syndicats  ouvriers   


T-11 


Taber,  District  d'irrigation  de . 
Tarif  des  douanes  


C-41 


art.  2,  c.  25(2'  Supp.),  art.  1 
art.  4,  c.  25(2'  Supp.),  art.  2 
art.  5,  c.  25(2'  Supp.),  art.  3 

art.  9,  c.  25(2'  Supp.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  84,  art.  1 

art.  10,  c.  25(2'  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(2'  Supp.),  art.  6 

art.  13,  1974-75-76,  c.  84,  art.  2 

art.  13.1  ajouté,  c.  25(2'  Supp.),  art.  7;  1974-75-76, 

84,  art.  3,  4 
art.  15,  c.  25(2'  Supp.),  art.  8 
art.  15.1  ajouté,  c.  25(2'  Supp.),  art.  9 

1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 
(aussi  c.  6);  1912,  c.  48  (aussi  ce.  7,  8,  9);  1913, 
c.  46,  (aussi  ce.  10,  23,  24,  53) 

1909,  c.  36;  1911,  c.  25 


1942-43,  c.  14 
1937,  c.  16 


1963,  c.  18 

1973-  74,  c.  23 

art.  5-7  abrogés,  1974-75-76,  c.  13,  art.  4 

1974-  75-76,  c.  35 
1914,  c.  16 


1919,  c.  72 

art.  3,  1973-74,  c.  10,  art.  1 

art.  3.1-3.3  ajoutés,  1973-74,  c.  10,  art.  2 

art.  4,  1973-74,  c.  10,  art.  3 

Liste  A,  1970-71-72,  c.  61,  art.  1;  1973-74,  c.  10,  art. 

4,  c.  22,  art.  1-3;  1974-75-76,  ce.  6,  23,  70 
Liste  B,  1970-71-72,  c.  61,  art.  2 
Liste  C,  1970-71-72,  c.  61,  art.  3 
[Nota:  Listes  modifiées  par  DORS.  Voir  Index 

codifié.  Gazette  du  Canada,  Partie  II] 
EEV,  1973-74,  c.  10,  art.  2,  3  en  vigueur  1.7.74  voir 

TR/74-87 
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1970 
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Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1974-75-76 

TP 
1 

Taux  de  fret  sur  les  eaux  intérieures  

T  1  9 
1- 1  z 

£iri.  ^9  c.  luv^  oupp.^  an. 

Dispositions  générales,  c.  15(2*  Supp.),  art.  5(2) 

Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  pro- 

IVl-o 

ari.  lo,  art.  0(0)  non  en  vigueur  iz.iu./o 

Taxation  des  surplus  de  bénéfices,   1940  (Voir 

lableau  des  lois  d  intérêt  public  des  statuts  du 

Canada  de  1952-5o} 

Taxe  d'accise   

art.     iy/'i-/o-<D,  c.  ^4,  art.  1  cH^^  c.  oz,  art.  1 

ari.  1,  iy/o-/4,  c.  i'x,  an.  1 

«    Q    1  Q7>|  7C  7C    ^    0/1    „  _f  1 

art.  0,  iy<4-/o-/o,  c.  i5i,  art.  1 

n*.»     in    lQ7/i  7  Ci  7A    «    0/1       _t    0    f\    AO    rt  0 

art.  iu,  iy/4-(D-/D,  c.  z4,  an.  i,  c.  0^2,  an.  i 

n»*     11     1Q7/<7ïi7A    ^    O/i             Q         AO    f^^k  Q 

art.  Il,  iy/4-/D-/D,  c.  i\,  an.  0,  c.  oz,  an.  0 

art.  la,  iy/4-/o-/D,  c.       art.  4 

_ .     1/"     107/1  7t  7A    ^    O/l    r»  ^*  \ 

art.  10,  iy/4-/D-/D,  c.  i\,  art.  0 

„ t    17    1  Q7/1  7K  7A   /.   0/1    o»-f  A 

art.  Il,  ly / 4-/ 0-/0,  c.  z4,  art.  0 

_ ,     IQ    107/4  7C  7A    «    O/l  7 

art.  lo,  iy/4-/o-/o,  c.  /24,  art.  / 

01     1  07Q  7/1    ^    O/l             0.  1Û7/1  7  c;  7A    ^.    O/l    /,  Q 

art.  ZI,  iy/o-/4,  c.  ^4,  art.  «2,  iy/4-<o-/o,  c.  i't,  art.  0 

n  »ft    *>*>  1    00  A  /^</MitAf.    1  07*3  7/1         (il    ««.f  1 

art.  zz.i-zz.o  ajoutes,  iy/o-/4,  c.  Oo,  art.  0 

„ ,    (>Q    1  Û7/1  7c  7A    r>    OA    n^t  0 

art.  Zo,  iy/4-/o-/D,  c.  Z4,  an.  y 

n»ft    O/l    1  Q7/1  7  (\  7A   ^   O/l    oï-t  in 

art.  zt,  iy/4-/o-/o,  c.  ^1,  an.  lu 

_ .    rtr     107/1  7  c;  7A    n    O/l    «  ^#     11     «    AO  A 

art.  Zo,  ly / 4-/ 0-/0,  c.  ZI,  art.  i  1 ,  c.  oz,  art.  4 

_ .    <>^    1Q7/I  7 1;  7C    «    O/l    0,.+  10 

art.  Zo,  iy/4-/o-/o,  c.  Z4,  an.  iz 

_ ,             107A71  70    n    AO             1.  1Q7Q7/1    /,    0/4  o»f 

art.  Z7,  iy/U-/l-/<4,  c.  oZ,  art.  1;  iy/o-/4,  c.  Z4,  art. 

*}.  107/1  7C  7A    n    O/l       ...  IQ 

o;  iy/4-/o-<o,  c.  Z4,  art.  lo 

n..*    OQ    107/I  "7^  7A         O/l    n  1/1 

art.  Zo,  iy/4-/0-/o,  c.  Z4,  art.  14 

„ ,    <>Q    107A71  70    ^    AO    «..f    O.  107*^74         10  art 

art.  zy,  ly/u-/ 1-*/,  c.  oz,  art.  z,  iy/o-/4,  c.  iz,  art. 

1  .  1  07/1  71^  7A        0/1    Off    1  \ 

1,  iy(4-/0-<o,  c.  Z4,  art.  lo 

_  f    QO    1Q7/I  7  £i  7A    ^    O/l    ^  -f  lA 

art.  oZ,  iy/4-/o-/o,  c.  Z4,  art.  lo 

_»     jn    107/17C7A         O/l    n»t  17 

art.  iz,  ly / 4-/ D-/D,  c.  Z4,  art.  i  / 

/I /I     1  Q7/1  7  î;  7A    o    O/l     nrt     1  fi 

art.  4"*,  iy/4-/o-/o,  c.  Z4,  an.  i o 

nm,t     /lEt     107/1    7 '\  7A     n     0/1     Ol-t  10 

art.  ^i>,  iy/4-/o-iD,  c.  Z4,  art.  ly 

îift   /i^i   lQ7'î-74  f  94  art  4 

art    47  nhrncrp    1074-75-76    c    94    art    20-  réédirté 

1974-75-76  c  62  art  5 

art.  47.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  62,  art.  5 

art.  52,  1974-75-76,  c.  62,  art.  6 

art.  57,  1974-75-76,  c.  62,  art.  7 

art.  60,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  14) 

art.  71,  dispositions  en  vigueur  1.12.74  voir  TFl/74-132 

art  1  ahroffé  1973-74  c  24  art  5(1) 

art.  4  abrogé,  1970-71-72,  c.  62,  art.  3 

art.  6,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(1) 

ari  8  1973-74  p  24  art  5(2) 

d  1                                     **t   ^  •            y  drill.  f 

ari  Q-l2aioiités  1974-75-76  c  24  art  21(2) 

ari  12  1  aioiité  1974-75-76  r  62  art  8 

art.  13,  14  ajoutés,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2) 

\  w\  r\  é^v  €^   III              ■*!  1  ^    1  * 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(1),  c.  24,  art.  5(3) 

Annexe  lli^  Partie  IVt 
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codifiées  de  1907  à  1974-75-76 

1 

Taxe  d'accise  

E-13 

.  .  .  Suite — 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(4) 

Annexe  III,  Partie  V: 

art.  1-3,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  4-19  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  20,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(1);  abrogé,  1973-74,  c. 

24,  art.  5(5) 

art.  21-30  abroges,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

Annexe  III,  Partie  Vlil: 

art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(6) 

art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(7) 

art.  11  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2) 

art.  12  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2);  1974-75-76,  c. 

24,  art.  21(3) 

art.  13-18  ajoutés,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3) 

Annexe  III,  Partie  IX: 

art.  4,  1973-74,  c.  12,  art.  2(3) 

art.  5,  1973-74,  c.  24,  art.  5(8) 

art.  5.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(8) 

Annexe  III,  Partie  XI: 

art.  13,  14  ajoutés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(9) 

art.  15,  16  ajoutés,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(4) 

art.  17  ajouté,  1974-75-76,  c.  62,  art.  8 

Annexe  III,  Partie  XII: 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(4),  c.  24,  art.  5(10); 

1974-75-76,  c.  24,  art.  21(oX6) 

Annexe  III,  Partie  XIII: 

art.  1,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(2);  1973-74,  c.  12,  art. 

aoXd) 

art.      1970-71-72,  c.  o2,  art.  4(3);  1973-74,  c.  12,  art. 

An 

art.      1970-71-72,  c.  o2,  art.  4(4);  1973-74,  c.  12,  art. 

Al) 

Annexe  iii^  rartie  A.1V  ajoutée,  iy/o-/4,  c.  art. 

an.  1)  1  y /  o-/  '1,  c.  -i^,  an.  ov 1 

an.  1.1  ajoute,  i y  / o-/  ^,  c.       art.  Oi 1 

Annexe  III,  Kartie  AV  ajoutée,  iy7o-74,  c.  24,  art. 

oU^A  iy/4-/o-/o,  c.  z4,  art. 

Annexe  III,  Parties  XVI,  XVII  ajoutées,  1974-75-76, 

C.  z4,  art.  ziu ^ 

Annexe  IV  abrogée,  1973-74,  c.  12,  art.  3 

Annexe  V,  Partie  I:  1973-74,  c.  24,  art.  6;  1974-75-76, 

C.  24,  art.  21(8) 

Annexe  V,  Partie  II:  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(8) 

Taxe  d'exportation  du  pétrole  

1973-74,  c.  53 

Tchécoslovaquie  (Voir  Conventions — Commerce) 

Télécommunications  {Voir  Communications*) 

Téléfériques   

T-2 

art.  14,  loi  non  en  vigueur  12.10.76 
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Téléglobe  Canada 


C-11 


Télégraphes   

Télésat  Canada 


T-3 
T-4 


Témiscouata,  Acquisition  du  chemin  de  fer  de  

Témiskaming  and  Northern  Ontario,  Subvention  au 

chemin  de  fer  

Tempérance  

Terrain  de  l'Hôtel  du  gouvernement,  Toronto  

Terre  des  écoles  (Voir  aussi  Transfert  des  ressources 

naturelles)  

Terre-Neuve  (Voir  Supplément  d'aide  financière  à 

Terre-Neuve  N-20) 
Terre-Neuve  (Condition  de  l'union  de  Terre-Neuve 

au  Canada)  

Terre-Neuve,  Parc  national  de   


T-5 


Terre-Neuve,  Subventions  supplémentaires  paya- 
bles à   

Terres — 

(Voir  Arpentage  des  t.erres  du  Canada  L-5,  Con- 
cessions de  terres  publiques  P-29,  Terres  desti- 
nées aux  anciens  combattants  V-4,  Terres  ter- 
ritoriales T-6) 

Terres  des  Indiens  (Solution  des  différends)  

Terres  destinées  aux  anciens  combattants  


V-4 


Titre,  1974-75-76,  c.  77,  art.  1 

art.  1,  1974-75-76,  c.  77,  art.  2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  77,  art.  3 

art.  3,  1974-75-76,  c.  77,  art.  4 

art.  4,  1974-75-76,  c.  77,  art.  5 

art.  6,  1974-75-76,  c.  77,  art.  6 

art.  10,  1974-75-76,  c.  77,  art.  7 

art.  Il,c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  77,  art.  9 

art.  7,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  10) 

art.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  5,  6,  Lettres  patentes  4.1.73  {voir  Nota) 

art.  30,  c.  10(1"  Supp.),  art.  35 

art.  35,  c,  16(1"  Supp.),  art.  42 

art.  38,  c.  10(1"  Supp.),  art.  35 

Annexe  I,  DORS/70-93;  (DORS/71-346);  DORS/74-26, 
566 

[Nota:  «Lettres  patentes  4.1.73"  se  réfèrent  aux  lettres 
patentes  visées  à  l'article  33,  déposées  au  Sénat  et  à  la 
Chambre  des  communes  le  4  janvier  1973  et  furent  en 
vigueur  le  15  février  1973.  Voir  Gazette  du  Canada 
Partie  I,  N°  6,  Vol.  107,  page  542.] 


1949  (2'  sess  ),  c.  39 


1913,  c.  53 

art.  67,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
1912,  c.  25 

1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 


1949,  c.  1  {voir  S.R.  de  1970,  Appendice  II  N°  30) 
1955,  c.  37,  art.  3  {voir  Parcs  nationaux,  S.R.  de 
1970,  c.  N-13,  annexe  Partie  IX) 


1959,  c.  48 


1920,  c.  51  (C.-B.);  1924,  c.  48  (Ontario) 
art.  6,  1969-70,  c.  46,  annexe  crédit  L55 
art.  21,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25 
art.  31,  1974,  c.  3,  art.  1 
art.  62,  c.  10(2^  Supp,),  art.  65  (Item  34) 
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S.R.  de 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  ["janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1974-75-76 

i 

Terres  territoriales  

T-6 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  3.1-3.3  ajoutés,  c.  48(1"  Supp.),  art.  24 

art.  19,  c.  48(1"  Supp.),  art.  25 

art.  19.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp  ),  art.  26 

art.  24,  1974-75-76,  c.  52,  art.  1 

art.  25,  c.  48(1"  Supp.),  art.  28 

Dispositions  générales,  c.  48(1"  Supp.),  art.  27 

EEV,  c.  48(1"  Supp.),  art.  29,  re  art.  24-28  en  vigueur 

15.11.71  voir  DORS/71-596 

Territoires  du  Nord-Ouest — 

(Voir  Cours  suprêmes  des  Territoires  1972,  c.  17, 

Représentation  des  territoires  du  Nord-Ouest 

1974-75-76.  c.  28,  Territoires  du  Nord-Ouest 

N-22) 

lemtoires  du  Nord-Ouest  

N-22 

art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  13;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  3,  1974,  c.  5,  art.  8 

art.  6,  1974,  c.  5,  art.  9 

art.  8,  c.  48(1"  Supp.),  art.  14;  1974,  c.  5,  art.  10 

art.  9,  c.  48(1"  Supp.),  art.  15;  1974,  c.  5,  art.  11 

art.  11,  1974,  c.  5,  art.  12 

art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  13 

art.  13,  c.  48(1"  Supp.),  art.  17;  1974,  c.  5,  art.  14 

art.  16,  c.  48(1"  Supp.),  art.  18 

art.  17,  c.  48(1"  Supp.),  art.  19 

art.  23,  c.  48(1"  Supp.),  art.  20 

art.  24,  c.  48(1"  Supp.),  art.  21 

art.  24.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.),  art.  22 

Partie  II,  c.  48(1"  Supp.),  art.  23 

art.  25,  DORS/71-120,  (369);  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  Zo,  JJUKo//  1-1  zU,  [ooy) 

art.       Zo  abroges,  UUKo/ / 1-1 20,  \6o\)) 

art.  ^9,  UUKb/71-l20,  {6b9) 

art.  JU,      abroges,  UUK0//I-I2O,  (od9J 

art,  ôô  (saut  le  paragraphe  (5))  abroge,  DORS/71-  120 

*i4             K-«y^rt-Ao    T^ODO/*?!    tort  fOUfW 

art.  0^-00  abroges,  UUK0//I-120,  (oby) 

an.  oi-oy  auroges,  uurto//  i-zu,  (oOoj 

art.  w  abroge,  UUKo/  / 1-1 20,  (liby) 

art.  41  abroge,  UUKb// 1-20,  {60H) 

art.  ^46,  'fo  aoroges,  uuko//  1-120,  (ooy^ 

an.       1  y  /  4,  c.  0,  art.  1 0 

art.  4o,  1974,  c.  5,  art.  16 

EEV,  c.  48(1"  Supp.),  art.  29  re  art.  22  en  vigueur 

15.3.71  voir  DORS/71-120,  (369);  1974,  c.  5,  art. 

10-13  en  vigueur  27.6.74  voir  TR/74-83 

Territoires  du  Nord-Ouest,  frontières  (Voir  Frontiè- 

res provinciales) 

Territoire  du  Yukon,  Acte  du  (1898,  c.  6)  (Voir 

S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N°18) 
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Sujet 


Textes  réglementaires 


Titres  de  biens-fonds   

Titres  de  biens-fonds,  1894  (assurance). 
Titres  royaux  (Canada)  


Toronto  {Voir  Terrain  de  l'Hôtel  du  gouvernement) 
Toronto,  Commissaires  du  Havre  de  (1850,  c.  80)  ... 


Toronto,  Convention  entre  les  commissaires  du 
havre,  la  Toronto  Terminais  Ry.  Co.,  les  Ch. 
de  fer  nationaux  et  le  Pacifique-Canadien  

Toronto  Terminais  (S.R.  de  1906,  c.  170)  


Toronto,  Vente  de  réserves  militaires  

Toronto,  Viaduc  de   

Traduction  {Voir  Bureau  des  traductions  T-IS) 

Trahison  

Traité  des  eaux  limitrophes  internationales  

Traitements  


Traitements  minimums  fixés  par  statut  

Traités  de  commerce,  1928   

Traités  de  commerce  {Voir  Conventions — Com- 
merce, etc.) 
Traités  de  paix 

Autriche,  Allemagne  

Bulgarie  

Hongrie  

Italie,  Roumanie,  Finlande  

Japon   

Turquie  

Transfert  de  certains  terrains  aux  provinces  d'Onta- 
rio et  de  Québec  

Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises 

d'utilité  publique  

Transfert  des  ressources  naturelles  (Terre  des  écoles) 
modifications,  (Alberta,  Manitoba  et  Saskat 

chewan)  {Voir  aussi  Terre  des  écoles)  

Transport  aérien   

Transport  des  marchandises  dans  la  Région  atlan 

tique  

Transport  des  marchandises  par  eau   

Transport  par  véhicule  à  moteur  


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


L-4 


1-20 
S-2 


S-3 


P-37 


C-14 

A-18 
C-15 
M-14 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1974-75-76 


1970-71-72,  c.  38 

art.  15-21  abrogés,  1974-75-76,  c.  20,  art.  24 

art.  28,  30,  31,  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970 

art.  35,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-610 

art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2 

1907-08,  c.  42 

1947,  c.  72;  {voir  aussi  Désignation  et  titres  royaux, 
S.R.  de  1970,  c.  R-12) 

1911,  c.  26;  1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1936,  c.  11;  1939, 
c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946,  c.  67;  1951  (2*  sess.), 
c.  26;  1955,  c.  42 


1955,  c.  42 

1924,  c.  70;  1925,  ce.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 

1939.  c.  25;  1955,  c.  42 
1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 
1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 

1940,  c.  43 

art.  3,  1974-75-76,  c.  56,  art.  1 

art.  4,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  7);  1974-75-76,  c. 
44,  art.  5 

art.  5  ajouté,  c.  14(2'  Supp.),  art.  28;  1974-75-76,  c.  44, 
art.  5 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 


1919  (2'  sess.),  c.  30 
1920,  c.  4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 

1943-44,  c.  30 


1960-61,  c.  62 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
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1970 

le  1"  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1974-75-76 

T 

Transport  postal,  payements  supplémentaires  appli- 

cables à  des  contrats  de  

1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 

Transports — 

(Voir  Communications*,   Marine  marchande*, 

Billets  de  transport  P-3,  Chemins  de  fer  R-2, 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  C-10, 

Déplacement  des  lignes  et  croisements  de  che- 

mins de  fer  1974,  c.  12,  Ponts  B-10,  Route 

transcanadienne  T-12,  Taux  de  transport  des 

marchandises  dans  les  provinces  Maritimes 

M-3,  Téléfériques  T-2,  Transport  aérien  C-14, 

Transport  des  marchandises  dans  la  Région 

atlantique  A-18,  Transport  des  marchandises 

par  eau  C-15,  Transport  par  véhicule  à  moteur 

M-14,  Iransports  1-14,  1  ransports  (Loi  natio- 

nale)iV-J7,  1  ransports (Mmistere)  l-lo) 

Iransports   

T-14 

1  ransports  (Loi  nationale)  

N-17 

art.  2,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

- 

art.  29,  c.  10(1"  Supp  ),  art.  31;  1974-75-76,  c.  33,  art. 

265  (Item  7) 

art.  55,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65  (Item  32) 

art.  64,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10  (Item  7);  c.  10(2' 

Supp.),  art.  65  (Item  32) 

art.  83,  Partie  II  en  vigueur  1.2.72  voir  TR/72-9 

Transports  (Ministère)  

T-15 

Travail — 

(Voir  Code  canadien  du  travail  L-1,  Déclarations 

des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers 

C-31,  Justes  salaires  et  heures  de  travail  L-3, 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 

P-35,  Syndicats  ouvriers  T-11) 

Travail  des  aubains  

A-12 

Travail  (Ministère)  

L-2 

Travaux   publics   (Voir   Construction  d'ouvrages 

publics) 

Travaux  publics — 

(Voir  Hygiène  sur  les  travaux  publics  P-39,  Res- 

ponsabilite  des  salaires  W-1,  travaux  publics 

P-38) 

Travaux  publics  

P-38 

1  raversiers  (  Voir  Passages  d  eau  F-8) 

Trenton,  Havre  de  

1922,  c.  50 

Trinité  et  Tobago  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le 

revenu) 

Trône  (Voir  Succession  au  Trône) 

U 

Union  sud-africaine  (Voir  Conventions — Commerce, 

etc.;  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
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U 


Unités  de  longueur  et  de  masse. 


Unités  électriques  et  photométriques 


Urgence  sur  les  approvisionnements  d'énergie 


Uruguay  (Voir  Conventions — Commerce) 

Utilisation  de  la  lumière  du  jour  

Utilisation  des  terrams  marécageux  des  provinces 
Maritimes  


M-4 


V 

Valleyfield  {Voir  Ponts) 

Van  Buren  Bridge  Co.  (Voir  Ponts) 

Véhicules  automobiles — 

(Voir  Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile 
1974-75-76,  c.  96,  Sécurité  des  véhicules  auto- 
mobiles 26(]''  Supp.),  Transport  par  véhicule  à 
moteur  M- 14) 

Vente  coopérative  des  produits  agricoles   

Vente  coopérative  du  blé  

Vente    de    réserves    militaires    (Voir  Montréal, 
Toronto  et  Winnipeg) 

Viandes  et  conserves  alimentaires  

Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  (Voir  Ponts) 

Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Administration).  . 

Volontaires,  récompensant  certains   


A-6 
W-9 


M-6 
S-1 


W 


Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Subven- 
tion)   

Winnipeg  et  Saint-Boniface,  Commissaires  du  havre 

Winnipeg,  têtes  de  lignes  

Winnipeg,  ventes  de  terres   


S.R.,  c.  L-6  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44; 

(Voir  Poids  et  mesures) 
EEV,  1970-71-72,  c.  36  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/74-97 
S.R.,  c.  E-3  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44  (Voir 

Poids  et  mesures) 
EEV,  1970-71-72,  c.  36  en  vigueur  1.8.74  uoir  TR/74-97 
1973-74,  c.  52  (expirera  30.6.76  sauf  Partie  V;  art.  3,  4, 

5(1X3),  6-8  en  vigueur  voir  Administration  du  pétrole 

art.  68 

Partie  V,  voir  Office  national  de  l'Énergie,  c.  N-6 
1918,  ce.  2,  18 


art.  2,  c.  1(1"  Supp.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  85,  art.  1 


art.  13,  1974,  c.  1,  annexe  (Transports)  crédit  L1066 
art.  19,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
art.  27,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  8) 
1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55; 
1914,  c.  18 


1913,  c.  57 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6 
1907,  c.  52;  1914,  c.  57 
1910,  c.  49;  1912,  c.  54 


Yukon  — 
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Yukon — 

{Voir  Cours  suprêmes  des  Territoires,  1972,  c.  17, 
Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon  Y-3,  Extrac- 
tion du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4,  Yukon  Y-2) 
Yukon  


Y-2 


Yukon,  frontière  (Voir  Frontières  provinciales) 


Zone  de  chemins  de  fer   

Zone  du  chemin  de  fer  et  bloc  de  la  rivière  de  La 
Paix   


art.  15,  c.  48(1' 
art.  16,  c.  48(1- 
art.  19,  c,  48(1' 
art.  20,  c.  48(1« 
art.  21,  c.  48(1' 


art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  9,  c.  48(1"  Supp.),  art.  2;  1974,  c.  5,  art.  1 
art.  9.1  ajouté,  1974,  c.  5,  art.  2 
art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  3 
art.  12.1  ajouté,  1974,  c.  5,  art.  3 
art.  14,  c.  48(1"  Supp.),  art.  4 
Supp.),  art.  5 

Supp.),  art.  6;  1974,  c.  5,  art.  4 
Supp.),  art.  7 
Supp.),  art.  8 
Supp.),  art.  9 
art.  26,  c.  48(1"  Supp.),  art.  10 
art.  26.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.),  art.  1 1 
Partie  II,  c.  48(1"  Supp.),  art.  12 
art.  27,  DORS/71-130,  (371);  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  28,  30,  31  abrogés,  DORS/71-130,  (371) 
art.  33,  DORS/71-130,  (371) 
art.  34  abrogé,  DORS/71-130,  (371) 
art.  35  (sauf  par.  (5))  abrogé,  DORS/71-130,  (371) 
art.  37,  39,  40  abrogés,  DORS/71-130,  (371) 
art.  41,  DORS/71-130,  (371) 
art.  42,  43  abrogés,  DORS/71-130,  (371) 
art.  44,  1974,  c.  5,  art.  5 
art,  45,  1974,  c.  5,  art.  6 
art.  46,  1974,  c.  5,  art.  7 

EEV,  c.  48(1"  Supp.),  art.  29  re  art.  1 1  en  vigueur 
1.4.71  voir  DORS/71-130;  1974,  c.  5,  art.  1,  2  en 
vigueur  27.6.74  voir  TR/74-83 


S.R.  de  1927,  c.  1 16;  1950,  c.  50,  art.  10 
1930,  c.  37 
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